


ಭಾಗ೭ 


ಪ್ರುಥಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೮೧೯೪ 





ಪ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ವೇದರತ್ನಮಾಲಾ 


ಸಂಖ್ಯೆ--೭ 


RIG-VEDA 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಮೇತಾ 
ಫನ್‌ ಲ ಗ್ನೇದ ಸಂಹಿತಾ 


( ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾರ್ಥಾನುವಾದನಿವರಣೆಗಳೊಡನೆ) 


ಭಾಗ೭ 


ಸ್ರಥಮಾಸ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 


ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು-೮೧.೯೪ 


Pranslated with Ezhaustive Critical Notes 


by 
ASTUANA MAHAVIDWAN 


H. P. VENKATA RAO. 
Editor: 


ಸ್‌ ಮೂಲಾ ಲಗಾ 


Printed at 
SREE VINAYAK PRINTING WORKS» MYSORE. 
1949 


“Dublished by the gracious permission of 


“His “Highness 
bri Jayachamarajendra TDadiygar “Bahadur, 
(3.2.1೫ (5.0.5... “I Lahharaja of [ಗ್ರ ೬೦೯೮. 


ಸ್ಕಿ 


"ಹಪ ಆರಿದ ಆಸು ಆರಾ ಐತಾ 5 ಎತ ಅಕಾರಣ, ಅಸಾ, ap Bop Ne 


ಆವ್‌ ಡಿಸ ಘ್‌ ಲು ಊಂ ಉರು ಲಾಇ ಜಾ ಹ ಹಹ ಮ HS ಆಇ ಆಸು 





DESDE STEEN EEE ಆಗುತ ಈಜು ಆಧಿ ಆಧಿ“ ಆತ್‌ ಆಡುತ ಆಧಿ ಸಾ ಆಜು EEE ತಲಾಸ್‌ ಈಸ. ೫3-ಆಸ 


ಯದುನಂಶಪಯಃಪಾರಾವಾರಸುಧಾಕರರೂ ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯನೈದಿಕವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕರೂ 
ಮೈ ಸೂರು ದೇಶವನ್ನಾಳುನ ಧರ್ಮಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದೆ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹೆದ್ದೊರ್‌, 
ಜೆ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.ಐ. ರವರು. 


EEE 


OS a a ಆಆ. 


3 


“Hr ಆರತ EH ಹ್‌ EN ಮಾಮಾ ಮು ಹಮ ವ ಆ ವ 


4 


₹7777 771, 


ಬಾಳ: 





17777777771177717771717111777777 


[ass 


3 





[111111173177177777777777777777717771777777777777717777771177771117777717711277171771777771777೧77777 





1 
mk 


17122011113 


AOI 171೧೫೯7 


Teme 


Pend ರೂ uu ಎ... 


ವೇದಪ್ರ ಕಟಿನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತನಾಗಿರುವ 


ನೇದನಿಮರ್ಶನ ನಿದ್ವನ್ಸಂಡಲಿ 


ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 
ಶ್ರೀ ಜಗೆದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗೆಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 


T$ 


ಶಿಲ್ಪಿಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿನಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ದೆಲಿಂಗೆಸ್ವಾಮಿಗಳೆವರು. 


ರಾಕಾ i ಮಾ. ಇಷ್ಟಿ frre 


Translator & Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 1. ೫. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 


ಳ್‌ 


BULUULITULS IAT. .,...!1111೬ 


TUL AI ALOT TFET EDIT TT LO HTL 


1. ಜೆ. ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟ, ನ್ಯಾಕರಣವಿದ್ದಾನ್‌, ಶ್ರೀ ಮನ್ಮಹಾರಾಜರನರೆ ಸಂಸ್ಕೃತನುಹಾಪಾಠೆ 
ಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು. 
2. ಆಸ್ಥಾನ್‌ ನಿದ್ದಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಈ. ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಯೌತಿಸ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತತ್ಕ | 
3°: ಬ ಶ್ರೀ! ಶ್ರೀನಿನಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಖುಗ್ವೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು. 
4. ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥| ಏಟ್ಛವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ನಿದ್ವಾನ್‌, 
5. ಬ್ರೀ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ನಾಮೊಂಸಾದರ್ಶೆನ ಪಂಡಿತರು, 
6. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 0. ೫. ಚಿಕ್ರವರ್ತಿ ಬ. &. 3 
Professor of Sanskrit. St. Philomina’s College, Mysore: 3 
7. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ನೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, 1/. &., ಔ. ., ಸಾಹಿತ್ಕವಿದ್ವಾನ್‌ 2 
| 
8. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 6. ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ವತೀ ಭಂಡಾರ, ನ 
9. ಬ್ರ!| ಶ್ರೀ॥ ಪುತ್ತೊರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿದ್ವಾನ್‌, _ 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore. ಸ್ಥ 
(7 
10. ಬ್ರ!ಶ್ರೀ 6. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗಳು, ರಿಚೈರ್ಡ್‌ ವಂಡಿತರು. ತ್ತ 
Govt. Oriental Research Institute, M ysore- 3 
HITT LDL ADT UL ಎಪಗ್ಗು ೧೫2 TL ILEUM. LALA TLD LILY 





ಶ್ರೀ ಜಗಯ್ಗರು ನಾಗಲಿ೦ಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
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ಖುಗ್ಗೇದವನ್ನು ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆಗಳೊಡನೆ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ತದ ಆದಿಯಲ್ಲಿಯೊ ಆ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ವಿನಿಯೋಗವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು. ಆರ್ವೇಯಕಾಲದಿಂದ 
ಬಂದ ಪದ್ದತಿಯು. , ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರತಿನೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಖುಹಿ 
ದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯೆಂದರಿ ಶೌನಕಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಕವಾದ 
ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯು. ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ, ಆ ಖಕ್ಳುಗಳ ದ್ರಷ್ಟಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳ 
ಹೆಸರು, ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆ ಮತ್ತು ಹಖುಕ್ಚುಗಳ ಛಂದಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳ ನಿರೂಪಣೆ ಇದೆ. 
ಈ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲದೆ ಯಸಿಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ಆರ್ಷ್ನೇಯಾನುಕ್ರಮಣಿಿ, ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿ ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳಿವೆ. ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸೂಕ್ಕದ ಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ನಿನಿಯೋಗಕ್ರಮವನ್ನು ಆಶ್ಚಲಾಯೆನಶೌತೆಸೂತ್ರ 
ವನ್ಹ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಹಷಿಗಳು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಗಳು, ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಮಾವು ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತೆಯೆ ಪ್ರಥಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಫಾರ್ವಪೀಠಿಕಾ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ವಾಚಕರ ಹಿತದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಖುಗ್ರೇದವೆಲ್ಲವೂ ಛಂದೋಬದ್ದ ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಯಜುರ್ವೆೇದಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಗದ್ಯರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಛಂದಸ್ಸಿನ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು 
ಪ್ರೌ ಢಫ್ಸೆ ಲಿಯ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು. ಇಂತೆಹೆ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಖಕ್ಕುಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರಭೇದ 
ಗಳಿರುವುವು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಅನೇಕರಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ 
ವೈವಿಧ್ಯವು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ವೇದಾಂಗವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ವಿಂಗಳಕೃತ ಛಂದಸ್ಸೆಂಬ 
ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿವರಗಳು ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಗ್ರಂಥವು ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಚೀನವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಬಳಕೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳ ವೃತ್ತಲಕ್ಷಣಾದಿಗಳ ವಿವರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಅಷ್ಟು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಯಾಯೆನಮಹೆರ್ಷಿವಿರೆಚಿತವಾವ ಸರ್ವಾಮುಕ್ರಮಣಿಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು ಪ್ರಾಚೀನವೂ 
ಪ್ರಮಾಣಾರ್ಹವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ನಿಷಯೆನಿರೂಸಣೆಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಯಗ್ರೇದದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ನಿಷಯವಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆವು. 


ಪ ಮಾಣಾರ್ಹವಲ. 
Ne ಯಿ 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮಸಡಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಸೆಂಖ್ಯೆ ಯನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಅಕರಗಳಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ, ಕ್ಷರ ಮೊದಲಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯಿಲ್ಲ. ಕ್ಲ್‌ಪ್ರೃವಾದ 
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ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಮಾತ್ರನೇ ಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ನಿಷಯವಲ್ಲಿ ಯದೆಕ್ಷರಪೆರಿಮಾಜಿಂ ತೆಚ್ಛಂದಃ ಎಂದು ಕಾತ್ಯಾಯನ ಮಹೆರ್ಹಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಏಳು ಇದ್ದರೂ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಮುಖ್ಯ 
ೆ 


ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿರುವುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಈ ಮುಖ್ಯಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಭೇದಗಳು. 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 

]. ಗಾಯತ್ರೀ 24 ಅಕ್ಷರಗಳು ಅತಿಜಗತೀೀ 52 ಅಕ್ಷರಗಳು 

| 

2. ಇಉಷ್ಲಿಕ್‌ ವ್ರತ: ಶಕ್ವರೀ 56 ; 

| ಅನು; ಪ್‌ ೨೨ 4 10. ಅತಿಶಕ್ಟರೀ 60 ೨ 

4 ಬೃಹತೀ 36 3) 1]. ಅಸ್ಟಿ 64 33 

ರಿ. ಪಂಕ್ರೆ 40 33 | 12. ಅತ್ಯಸ್ಟಿ 68 ೨೨ 

6. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 44» ' 13. ಥೈತಿ ಗ: ಈ 

7. ಜಗತೀ 44” ಯ್ಯ 14. ಅತಿದ್ದತಿ 176 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂಡಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ನಾಪಗಳಿಹೆವುವು. ಪ್ರತಿಸಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿರುವುನು. ಆದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದಸ್ಸಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದೇ ನಾಕ್ಯವಾದ ಸೂರ್ನಾರ್ಧನೆಂದೂ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ಪಾದ ಮಾತ್ರ 


ಉತ್ತರಾರ್ಥನೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


| ಸಂಕ್ತೆ ಎಂಬ ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟಿ ಅಕ್ಷರಗಳ ಐದು ಪಾದಗಳಿರುವುನು. ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾನಗಳೂ ಇರುವುವು. ಶಕ್ತರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಳು ಪಾದಗಳಿರುವುವು. 


ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಭಂದಸ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವುವು. ಎರಡೆರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ಅರ್ಧ ಬಕ್ಕು, ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯು ಅದೇ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಕಡೆಯ ಛಂದನ್ಸಾದ ಅತಿಧೃತಿಯಲ್ಲಿ ಈ. ಯಾನ 
ಕ್ರಮವೂ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಪ್ಪತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವುವು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ 
ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಉದಾಹೆರಣೆಸಹಿತವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಪ್ರಥಮಭಾಗದ 


ಸ್ಪೊರ್ವಪೀಠಿಕೆಯ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ (ಸೇಜುಗಳು 221-231) ನಿನರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಗಾಯತ್ರೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಜುಕ್ಬು ಗಳಿಂದಲೇ ಕೂಡಿರುವುದು. 
ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿನಿರಚಿತವಾದ ಛಂದೋನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿರುನ (ಶಾಕಲಶಾಖೆ) ವಿಧ 


ಭಂದಸ್ಸುಗಳ ಮತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


29 

ಚ 

ತ್ತೆ 
ದಟ್ಟಿ 


111 


7]. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಒಟ್ಟು ಛಿ ೨೪೬೭ 
2. ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಯ 4 Re ೩೪೧ 
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5. ಸಂಕ್ತ್ಷಿಃ ks ಸ ಸ ೩೧.೨ 
6. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಕ ಕ ಹ 535೩ 
7. ಜಗತೀ Ne ನ್ದ ಸ ೧೩೪೮ 
8. ಅತಿಜಗತೀ ಹ ತ No ತ 
9. ಶಸ್ತ್‌ರೀ ಕ ಕ ಸ ೧೯ 
10. ಅತಿಶಕ್ಟ್ರರಿಕ ಸ ಕ ಹ ೯ 
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13. ಧೃತಿ A A ಇ ೨ 
14. ಅತಿದ ತಿ ಚ 4 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಮುಖ್ಯವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲದೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರಭೇದಗಳೂ 
ಮಿಶ್ರವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುವುವು. ಮತ್ತು 


ಒಂದು ಪಾದಮಾತ್ರ ವಿರುವ ಖುಕ್ಳುಗಳು 6 
ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ಚ ಜಿ 37 
ಪ್ರಾಗಾಥ ಬಾರ್ಹತಭಛಂದಸ್ಸಿನ ,, ಎಲಾ. 1294 
ಕಶುಭ ಭ್ಯ ಸ ಸ 55 
ಮಹಾಬಾರ್ಹತ ,, Mh ಸ 2ರ 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು. ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳು 
ಸೇರಿರುವ ಒಂದು ಅರ್ಧ ಖುಕ್ಳುಮಾತ್ರ ವಿರುವುದೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅಧ್ಯಯನ ಅನುಕೂ 
ಲಕ್ಟಾಗಿ ಈ ದ್ವಿಪಾದ ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಎರಡು ಅರ್ಧ ಖಯಕ್ಕಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವ ಒಂದು 
ಖಯಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದದಿಂದ ಒಟ್ಟು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ಕಂಡುಬರಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಅಷ್ಟು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಖುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಖುಗ್ರೇದದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲ್ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ 
ಇರುವವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- ಊನಾಧಿಕೇನೈಕೇನ ನಿಚ್ಛದ್ಭೂ- 
ರಿಜೌ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ನಿರಾಬ್‌ಸ್ಟೆರಾಜೌ 1! ಎಂದು ಕಾತ್ಯಾಯನ ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಯುಕ್ಸಿನ 


iv 

ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಚ್ಛತ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ಭೂರಿ ಎಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
ಅದರಂತೆ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದರೆ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು. ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛಾರಣ ಕ್ರಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಷರವನ್ನು ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದು. ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಾದ ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧಗ್ರಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರದ 
ಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಬರಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಏಳು ಅಕ್ಬರಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು. ಇದನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಿ ಪಾದದ ಕಡೆಯ ಅಕ್ಬರವಾವ ಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸಂಯುಕ್ತಾಕ್ಸರವು ಜೆ*ಅಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಕ್ಬರಗಳನ್ಕೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವುಜಿಂದು ಕೆಲವರು ಭಾವಿಸುವರು. ಇಂತಹೆ ಲೋಸಗಳು ಬೇಕಾದಸ್ಟ್ರಿರುವುದರಿಂದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಅಷ್ಟು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ಪಾಲಿಸಿದಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ೨೩ 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ನಿಚ್ಛದ್ಧಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅದರಂತೆ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಭೂರಿಡ್ಲಾಯತ್ರಿೇ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 
ಮತ್ತು ಪಂಕ್ತಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಯಮಪ್ರಕಾರ ೪೦ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು ಎರಡು ಅಕ್ಷರ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ಪಂಕ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ೩೮ ಅಕ್ಷರಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಿರಾಟ್ಸಿಂಕ್ತಿಯೆಂದೂ, ಎರಡು ಅಕ್ಷರ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ವಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ೪೨ ಅಕ್ಷರಗಳಿನ್ದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಪಂಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ನಾವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ರ ವೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯ ೧೨ನೆಯ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುಸು. 
ಮೇಲಿನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಂತೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಎಂದರೆ ೪೨೫೩ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ೩೨ ಅಕ್ಷರಗಳ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ವೃತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ಇರುವುದು. ಪುರಾಣಾದಿ 
ಯಾದ ಅನೇಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಈ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುವು. ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ಆಧುನಿಕಸೆಂಸ್ಕೈತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವೃತ್ತಗಳು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವವು, 
ಹೇಗೆಂದರೆ ೩೨ ಅಸ್ತರಗಳುಳ್ಳೆ ಅನುಷ್ಟಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸನ್ನನುಸರಿಸಿ ೩೨ ಅಕ್ಷರಗಳ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ವೃತ್ತವೂ ಹನ್ನೊಂದ 
ಒಕ್ತರಗಳ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರವಜ್ರ ಮತ್ತು ಉಪೇಂದ್ರವಜ್ರವೆಂಬ ವೃತ್ತಗಳೂ, 
ಹನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳೆ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಂಶಸ್ಥವೃತ್ತವೂ, ಶಕ್ತರೀ ಛಂದಸ್ಸನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿ ವಸಂತತಿಲಕಾ ಎಂಬ ವೃತ್ತವೂ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. 

ಅನುಷ್ಟು ಪೌವೃತ್ತದ ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಯೋಜನೆಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾದ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಈ 
ವೃತ್ತನೇ ಅನೇಕ ಆದುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಗ್ರಂಥರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿರುವುದು. ಈ ವೃತ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿದ್ದು 
ಸ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುವು. ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳ ಏಳನೆಯ ಅಕ್ಷರವು 
ಹ್ರಸ್ವವಾಗಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಪಾದಗಳ ಐದನೆಯ ಅಕ್ಷರವು ಹ್ರಸ್ವ 
ವಾಗಿರಬೇಕು, ಇಷ್ಟುಮಾತ್ರನಿದ್ದರೆ ಪ್ರ ವೃತ್ತರಚನೆಯು ಸಾಧ್ಯವು. ಹೆಚ್ಚು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದುದರಿಂದ ಈ ನೃತ್ತನೇ ನಿಶೇಷನಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ಗಾಯತ್ರಾ $ದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಬಹಳ ಪುರಾತನನಾದನು. ಅತಿಪ್ರಾಚೀನಕಾಲವಾದ 
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ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹೆ ಮುಹತ್ತಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ 
ಜ್ಞಾನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ಚರರೂ, ನೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂ ಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳ್ಕೂ ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ 
ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, ಜಿ. ಸಿ. ಬ, ಜಿ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಸ್ರೋತ್ಸಾಹೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು, ಕರ್ನಾಟಿಕಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರ ಭುವರ್ಯರಿಗ್ಕೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ನೇಸಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿ 
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- ೩೦; 
ಕು ಪ 





ll ಶ್ರೀಃ | 


ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರ ಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ತ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ಮೇದೇಭ್ಯೊೋ ಲ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ಸರ್ನುನೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿಮ್ಮಾ ತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 


ನೇದಂ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ಮೇಜೋ ವೇಜಾಫ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವ | 


(al 


ಸ್ಕಾತ್ಸರ್ಮ್ವವ್ರ ಯತ್ನೇನ ನೇದೆಮೇನ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


& ತಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ೭ 


॥ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಷಷ್ಟೋ35 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
| ಮೊದಲನೆಯ ಅಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ ಅರನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು | 


ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತೆಂ ವೇದಾ ಯೋ ಮೇದೇಭ್ಯೋತ ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇತಶ್ವರಂ !! 
ದಶತಯ್ಯಾಃ ಪೆಂಚೆಮೋತಯಮಧ್ಯಾಂಯೋ ವ್ಯಾಕೃತಃ ಪುರಾ 
ಧೀಮತಾ ಸಾಯಣಾರ್ಯೇಣ ಸಷಷ್ನೊೋತಧ್ಯಾಯೋತಥೆ ವರ್ಣ್ಯಶೇ || 


ಪ್ರಥಮೇ ಮಂಡಲೇ ತ್ರಯೋಡಶಾನುವಾಕೇ ಸಪ್ತ ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಕೃತಾನಿ |! ಇಂದ್ರೋ 
ಮದಾಯೇತಿ ನವರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರೋ ನವೇತಿ | ಯಷಿಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾ- 
ದೃಷೇಃ (ಅನು. ೧೨-೨) ಇತಿ ಪೆರಿಭಾಷಯಾ ರಹೂಗಣಪುತ್ರಸ್ಯ ಗೋತಮಸ್ಯಾನುವೃತ್ತೇರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ 
ಯಸಿಃ | ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಪಾಂಕ್ತೆಂ ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇಜೆಮುತ್ತರಂ ಚೆ ಸೂಕ್ತಂ 


2 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮ. ೧. ಆ. ೧೩. ಸೂ. ೮೧. 
ಸಾಂಕ್ಲೆಂ1 ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷಯೇಂದ್ರೋ ಜೀವತಾ!| ಪೃಷ್ಣ್ಯಸ್ಯ ಸಂಚಮೇತಹನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚಿ! ಪ್ರೇಡೆಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ | 
ಆ. ೭-೧೨1 ಇತಿ | ಆರಂಭಣೀಯೇ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನಃ 
ಶಸ್ತ್ರ) ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೃಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾನಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ವಾನೃಧೇ ಮದೇ ಮದೇ ಹಿ ನೋ ಔದಿಃ | ಆ. ೩-೪ | ಇತಿ | ಮಹಾ- 
ವ್ರತೇ ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯ ಉತ್ತರಪಕ್ಷ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೇತ್ಯೇಕಾ ಶಂಸನೀಯಾ | ತೆಥೈನ ಪಂಚಿಮಾರಣ್ಯಕೇ 


ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ವಾವೃಧ ಇತಿ ಪಂಕ್ಷಿಃ ಸೊದದೋಹಾಃ | ಐ. ಆ. ೫-೨-೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಮುಗಿದು ಎಂಟಿನೆಯ ಇಂದ್ರೋಮದಾಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಆರಂಭವಾಗುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತು 
ಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ನವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅನು. ೧೨-೨) ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಹೂಗಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನೆಂಬುವನು ಖಸಿಯು. ಹಿಂಡಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಪಂಕ್ತಿ 
ಛುದಸ್ಸವು. ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು. ಪೃಷ್ಠ ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ನಿ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಕನಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ರೇದಂ ಬಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ಮಡಾಯ 
ಸತ್ರಾ ಮದಾಸ ಇತಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೧೨) ಆರಂಭಣೀಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಇಪ್ಪಕ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಯುತ್ತಿಜನು 
ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಚುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹೋತ್ರೆ ಕಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ- 
ಮದಾಯೆ ವಾವೃಧೇ ಮದೇ ಮದೇ ಹ ನೋ ದೆದಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೪) 
ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹೆ ನಿನ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ಎಂಬ ಒಂದು ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿನ 
ಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋಮದಾಯೆ ವಾವೃಧ ಇತಿ ಪೆಂಕ್ತಿಃ ಸೂದ- 
ದೋಹಾಕಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಐ. ಆ. ೫-೨-೨) 


I ಓಂ 
ಸೂಕ್ತ ೮೧ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ---೧೩ | ಸೂಕ್ತ--೮೧ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೧ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ--೧, ೨, ॥| 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-. ೯೪॥ 
| ಯಷಿಃ_ಗೋತನೋ ರಾಸೂಗೆಣಃ | 
! ದೇವತಾ- ಇಂದ್ರಃ | 


(ಛಂದಓ.. ಪಂಕ್ತಿ? ॥ 


ಅ. ೧.೫.೬. ವ.೧,] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ವಾವೃಧೇ ಶವಸೇ ವೃತ್ರಹಾ ನೃಭಿಃ | 
ತಮಿನ್ಮಹತ್ಸಾ ಜಿಸೂತೇಮರ್ಭೇ ಹವಾಮಹೇ ಸ ವಾಚೇಷು 
ಪ್ರ ನೋ ವಿಸತ್‌ ॥೧ 
| ಸವಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ಮದಾಯ । ವವೃಧೇ | ಶನಸೇ । ವೃತ್ರ೯ಹಾ | ನೃ 5 ಭಃ! 


| | | 
ತಂ । ಇತ್‌ । ಮಹತ್‌ 5ಸು । ಆಜಿಷು । ಉತ | ಈಂ | ಅರ್ಭೇ। ಹವಾಮಹೇ। 


ತಾ ಮಿ ಕಾ 


| 
ಸ । ನಾಜೇಷು ।! ಪ್ರ | ನಃ । ಅನಿಷತ್‌ ॥ ೧॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ fl 


ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯಾವರಕಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿನಿಕೋಧಕೆಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ವಾ ಹೆಂತಾ! ಯೆದ್ವಾ! 
ಆನರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತೇಂದ್ರೋ ಮಡಾಯ ಹರ್ಷಾರ್ಥಂ ಶವಸೇ! ಬಲನಾಮೈತತ್‌ | ಬಲಾರ್ಥಂ 
ಚೆ ನೃಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತೈಭಿರ್ಯತ್ತಿಗ್ಲಿರ್ವವೃಧೇ | ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರರೂಪಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರವರ್ಧಿತೋ 
ಬಭೂನ | ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹಿ ದೇವತಾ ಸ್ರಾಸ್ತಬಲಾ ಸತೀ ಪ್ರವರ್ಧತೇ | ತೆಮಿತ್ತಿಮೇನೇಂದ್ರಂ ಮಹತ್ಸು 
ಪ್ರಭೂತೇಷ್ಟಾಜಿಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಹವಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯಾಹ್ವಯಾನುಹೇ | ಉತಾಪಿ 
ಚೇಮೇನಮರ್ಭೇತಲ್ಲೇ ಸೆಂಗ್ರಾ ಮೇ ಹವಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಃ ಸ ಚೇಂದ್ರೋ ವಾಜೇಷು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಾವಿಷತ್‌ | ಪ್ರಾವತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷತು | ವವೃಧೇ | ವೃಧೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾನ್ಯೇಷಾಮಸಹಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ತುಜಾದಿಕ್ರೇ ಹಿ 
ತೂತುಜಾನ ಇತಿವತ್ರಷೆಕಾಲೇ ದೀರ್ಥಃ ಶ್ರೂಯೇತೆ | ನೃಭಿಃ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ಸ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಯ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಸ್ಯ ನೃ ಚಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹನಾಮಹೇ | ಹೃಯೆತೇರ್ಲಟ ಹ್ಹ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ। ಶಫಿ ಗುಣಾನಾದೇಶೌ। ಅನಿಷತ್‌! ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ| 
ಇತಶ್ಚ ಲೋಪ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ತಸ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾದ್ನಲಾದಿಲಕ್ಷಣ 
ಇಟ್‌ ol 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೧೩. ಸೂ. ಆಗಿ 


ಕಾ ಳ್‌ ಡ್ಯ ಗಾ ಕ ಟ್‌ ಎ್‌್‌0“ಇಂತ್‌ ಡ್‌ ಬ್ಬ ತ ಮಾ ಇಡಾ ಜಟ ಜತ ಡೂ 
ಪತರ್‌ ತ್‌ ಛ್‌ ಊರೂ ಅಂ ಐ ತಸ ಕಟ್‌ ಪ್‌ ಛ್‌ ಒರ ಜಂ ಬ 
pm 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವ ೈತ್ರೆಹಾ--ವೃತ್ವಾ ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕನಾದ ಅಥವಾ ( ಲೋಕವನ್ನು) ಆವರಿಸುವ ಶತ್ರುನಿನ ಹೆಂತಕನಾದ | 
ಇಂದ್ರೆ£-ಇಂದ್ರನು ! ಮದಾಯ.-  ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಶವಸೇ--ಶಕ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ನೃಭಿಃ--(ಜುತ್ವಿ 
ಗ್ರೂಪರಾದ) ಮಾನವರಿಂದ | ವೃಥ (ಸ್ತು ತನಾಗಿ) ಪ್ರವೃದ್ದನಾದನು | ತಮಿತ್‌--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | 
ಮಹತ್ಸು-_ ಪ್ರಬಲಗಳಾದ | ಅಜಿಷು--ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ಹಾಟು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | 
ಉಳಿ ಮತ್ತು | ಈಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ |  ಅರ್ಭೇ-ಸಣ್ಣ ಯುದ್ಧದಲ್ಲೂ (ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) 1 ಸಃ ಆ 
ಇಂದ್ರನು | ವಾಜೇಷು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ - ನಮ್ಮನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅನಿಷತ್‌--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲಿ (| 


! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನಿಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಬಲವನ್ನು ಬೆಳೆಸ ಸುವುದಕ್ಕೂ ಸ ಸಹ ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯು ವೃ ದ್ವಿಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾವು ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ 


ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ a ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಅವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. 
71161188 Translation 


Indra, the slayer of Vribra, acquires vigour by means of men’s praises 
( or is pleased by our praises ) We invoke him in great battles as well as in 
little conflicts ; may he defend us in (all such) battles. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು--ಮನುಷ್ಯ ರು ಮಾಡುವ ಸ್ಣೊ ೀತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಬಲವು ವ ದ್ಧಿ ರ ಯಾಗುವುದು 
ಎಂದರೆ ಹೆಚು ಖವುಹು ವಿಂಮ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯು. ಅದುಸರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ sha ಇಂದ್ರನ 
ಬಲವು 'ಆತಿಕೆಯವಾಗಿದ್ದೆಕೂ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳಲಿ ° ಇಂತಹ ವ್ಯ ತ್ರಸಂಹಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನಾವು ದೊಡ್ಡ ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ಕದನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಣ್ಣದು, ದೊಡ್ಡದು, ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಪಾಡಲಿ. 


ಮದಾಯ ಹರ್ಷಾರ್ಥಂ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುಕ್ಕಾಗಿ. ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಅಥವಾ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷಪಡುನನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಶವಸೇ-- ಇಂದ್ರನ ಬಲಾಭಿವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ. ಓಜ ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ ಕೃತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂಗ ಶವಸೇ ಎಂದಕೆ ಬಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂನರ್ಥವು. ಶವಸೇ 
ಎಂಬ ರೂಪವು ಶವಸ್‌ ಎಂಬ ಸಕಾರಾಂತಶಬ್ದದ ಚತುರ್ಥ್ರೇಕನಚನವು. 


ಅ ೧೪.೬ ವು೧.] ಯಗ್ಕೇದಸಂಹಿತಾ ರಿ 


ಆಜಿಸು, ವಾಜೇಷು- ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಣಃ ವಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲನತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ.--೩-೯) 


ಅರ್ಛೆ-- ಅರ್ಭ ಇತ್ಯಲ್ಪನಾಮ | ಸಣ್ಣದಾದ, ಅಲ್ಪವಾದ. 
|! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ವವೃಥೆ--ವೃಧು ನೃದ್ಧೌ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ವೃಧಧಾತುನಿಗೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೧೩) ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಳಿ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಟಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ನಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದು ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ pa pe ಉಳಿದು ತಿಜ್‌ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ವವೃ ಥೆ ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ” ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೆ ಜತೆ (ಸಾ , ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಅನುಕ್ತವಾದವುಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ನಪ .! ದೀರ್ಫವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪಾಠದಲ್ಲಿ ವಾವೃಥೆ ಎಂದು ಅಭ್ಯಾಸ ಸಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪೂರ್ವಖಂಡಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪವು 
ಬಂದಿಜಿ. ಇದು ಐಚ್ಛಿಕವಾದುದು. ತೂತುಜಾನ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ತುಜಾದೀನಾಂ 
ದೀರ್ಫೊಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫೆವು ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆ ಗಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಬಹುದಿತ್ತು. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಅದು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಗಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ದೀರ್ಫವು ಶ್ರುತವಾಗಬೇಕಾದೀತು. ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥಿವು ಹ್‌ ದರಿಂದ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು. 


ನೃಭಿ8-- ಯಕಾರಾಂತವಾದ ನೃಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ವಿಭಕ್ತಿ. ಇಲ್ಲ ಸಾವೇಕಾಚೆ 
ಸ್ತೃತೀಯಾದಿರ್ನಿಭಕ್ತಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ಜ್ರ ಎಂಬ ಬ ದಿಂದ ಸಸ್ತಮಾಬಹುವಚನ ನಿಷ ಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪಡದ ಸರೆದಲ್ಲಿರುವ ತೃತೀಯಾ ಮುಂತಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗಳು ಉದಾತ್ತಸ್ವೆರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಬೇಕಿತ್ತು. ಆದಕೆ ನೃಚಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ೧-೧೮೪) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನೃಶಬ್ದದ ಮೇಲಿರುವ ರುಲಾದಿಯಾದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉದಾತ್ರಸ್ಥ ರವನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಬರಲಿಲ್ಲ. 


| 


ಇದಕ್ಕೆ ನಿ ಅಭಿ ಉಪ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಪೂರ್ವ ರಲ್ಲಿಹಿವಾಗ ಷ್‌ ಟಟ ಚಿ ನ್ಯಭ್ಯುಪವಿಷು 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೨) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ವಿಹಿತವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಹಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುವೃತ್ತಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಮುಂತಾದ ಉಪಸದನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಹೆನಾಮಹೆ--ಹ್ರೇಕ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ, ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 


ಯಣ್‌ನ್ಹಾನದೆಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಇಕ್ಕಿಗೆ(ಇಉ ಖು ಲೃ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬಂದರೆ 
ಸಂಪ ಕ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮುಂದಿರುವ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹುಮಹೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕರ್ತೆರಿ ಶಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಸಃ ಹಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 


fa a a 
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Pe ರಾ ತಾಯ ಅರು ತಗರ ತಗ ಡು 


ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಶಥ್ರಿನ ಅಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅವಾದೇಶಸಂಧಿ ಬಂದರೆ ಹನ-ಮಹೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಯಇಣಾದಿ 
ಪ್ರ ತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಅತೋದೀರ್ಥೊೋಯಇ? (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫ್ಥಬಂದರೆ ಹವಾಮಹೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವಿಸತ್‌- ಅವ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಲೇಓನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಪವು. ವಿಧ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ನೇದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಲೇಟನ ಪ ಸ್ರಯೋಗ. ಅದನ್ನೇ ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೪-೭) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ತಕಿಟ ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೫೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೇಟಓಗೆ (ಅದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರತಕ್ಕ 
ತಿಜಾಗೆ) ಅಡಾಗಮ ಬಂದಿದೆ. ತಿಎಂಬುದರ ಆದಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಇತೆಶ್ಚಲೋಸೆ8 ಪರಸ್ಕೈಸೆದೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಓನ ಕಿಜ್‌ನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಪ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಬ್‌ ಮತ್ತು ಶಿತ್‌ ಆಗದೆ ಇದ್ದು ದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ, ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಲಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅವ್‌4ಇಸ್‌+ಆತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಿಷತ್‌. ೧ 


!! ಸಂಹಿತಾಖಾಶಠಃ। 


ಅಸಿ ಹಿ ನೀರ ಸೇನ್ಯೋ*% ಸಿ ಭೂರಿ ಸರಾದದಿಃ | 
ಅಸಿ ದಭ್ಗ ಎಸ ಚಿದ್ವ pe ಯಜಮಾನಾಯ ಶಿಕ್ಷಸಿ ಸುನ್ವತೆ 
ಭೂರಿ ತೇ ವಸು | ೨1 | 
| ಪಡೆಪಾಠಃ | 
ಅಸಿ! ಹಿ | ವೀರ । ಸೇನ್ಯಃ । ಅಸಿ | ಭೂರಿ । ಪರಾ 5ದದಿಃ | 
ಅಸಿ | ದಭ್ರಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ । ವೃಧಃ | ಯಜಮಾನಾಯ | ಶಿಕ್ಷಸಿ 1 ಸುನ್ವತೇ 
ಭೂರಿ | ತೇ । ನಸು ॥೨॥ 


ಅ.೧, ಅ. ೬. ವ, ೧] ಖಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ನೀರ ಶತ್ರುಕ್ಷೇಪಣಕುಶಲೇಂದ್ರೆ ತ್ವಂ ಸೇನ್ಯೋತಸಿ! ಸೇನಾರ್ಹೋ ಭವಸಿ! ತ್ವಮೇಕೋಃಪಿ 
ಸೇನಾಸದೃಶೋ ಭವಸೀತೃರ್ಥಃ। ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾಡೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಂ ಸರಾದದಿಃ 
ಪರಾದಾತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೆರಾಜ್ಮುಖಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಅದಾಶಾಸಿ | ಭವಸಿ | ದೆಭ್ರಸ್ಯ ಜಿತ್‌ | 
ಅಲ್ಪನಾಮೈತೆತ್‌ | ಅಲ್ಪಸ್ಕಾಪಿ ತವ ಸ್ತೋತುರ್ವ್ಯಥೋ ವರ್ಧಯಿತಾಸಿ | ತಥಾ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ಯಾಗಂ ಕುರ್ವತೇ ಸುನ್ದತೇ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕುರ್ವತೇ ಪುರುಷಾಯೆ ಶಿಕ್ಷಸಿ ! ಅಪೇಕ್ಷಿತಂ ಧನಂ 
ದದಾಸಿ | ಶಿಕ್ಷತಿರ್ವಾನಕರ್ಮಾ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ರೇ ತವ ವಸು ಧನಂ ಭೂರಿ ಬಹುಲಮಕ್ಷಯಂ ಧನಂ ನಿಧ್ಯಶೇ ! 
ತಸ್ಮಾದ್ವೆದಾಸೀತಿ ಭಾವಃ || ಸೆರಾದದಿ$ | ಡುಡಾರ್‌ ದಾನೇ | ಆದೃಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವಾದ್ಹಿರ್ವಚಿನೇ ಹ್ರಸ್ತತ್ಸಂ।! ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಜೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ವೃಧಃ | ವೃಭೇ- 
ರಂತೆರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾದಿಗುಸೆಧಲಕ್ಷಣಃ ಈ | ಸುನ್ನತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ 1೨ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೀರ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾನ ಇಂದ್ರನೇ. (ನೀನು) | ಸೇನ್ಯಃ ಅಸಿ. (ಡೊಡ್ಡ ಸೇನೆಯ ಬಲ 
ವುಳ್ಳ) ಯೋಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಹಿ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಭೂರಿ- (ಶತ್ರುಗಳ) ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ಪರಾದೆದಿಃ.. ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದು ತಂದು ಕೊಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಡಭ್ರಸ್ಯ ಚಿತ್‌. ಅಲ್ಪ 


ನಾದರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | ವೃಧಃ-- ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನಾಗಿ | ಅಸಿ... ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. | 


ಯೆಜಮಾನಾಯೆ-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ | ಸುನೃಶೇ-- ಸೋಮರನವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಶಿನ್ತಸಿ (ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ತೇ- ನಿನಗೆ | ನಸು- ಧನವು | 


ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ (ಇಜಿ) | 


NS) 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾನ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೀನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಮಸೇನೆಯ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಯೋಧನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆಸ್ಥರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಅವರ ಧನವನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದು ನನುಗೆ 


ತಂದು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವು ಅಲ್ಬನಾದರೂ ಅವನನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೆ ತರುತ್ತೀಯೆ- ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಧನವಿರುವುದರಿಂದ ನೀನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಸೋಮರನವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವನನೂ ಆನ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಅವನ ಅಸೇಕ್ಟಿತನಾದ ಧನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


(1 Indra, you are a hero, you have the strength of an army; you are 
the giver of much booty ; though your worshipper is huinble you make him 
great and you bestow riches upon the sacrificer who offers you Soma- 


hbations ; for your wealth is abundant. 
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| ವಿಶೇಸವಿಷಯಗೆಳು !! 


ಸೇನ್ಯಃ--ಸೇನಾರ್ಹಃ | ತ್ರಮೇಳೋತಪಿ ಸೇನಾಸದೈಶೋ ಭವಸಿ | ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ 
ಒಂದು ಸೇನೆಗೆ ಇರುವಷ್ಟು ಬಲವು ಅನನಿಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಭೂರಿ-- ಬಹಳವಾಗಿ, 17001, abundant: 


ಪರಾದದಿ£-ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ | ಸರಸ್ಯೆ ಆದಾತಾ | ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನು. 
ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಜಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಆ ಶತ್ರುವಿನಲ್ಲಿರುವ ಧನವು ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದೆಂದಭಿಷ್ರಾಯವು. 


ದಭ್ರಸ್ಯ-- ಅಲ್ಪಸ್ಯೆ | ಅಲ್ಪನಾದವನ, ದೊಡ್ಡವನಲ್ಲದನನ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಲ್ಲದವನ. ಖಯಹನ್‌, ಹ್ರಸ್ವಃ 
ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಅಲ್ಪ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಭ್ರ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶಿಶ್ನಸಿ- ದಾತಿ ದಾಶತಿ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ವಾನಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕಿ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಕ್ಷತಿ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೯) 


| ವ್ಯಾಕರಣಸ್ತ ಕ, ಯಾಗಿ 
ಎ ಟ್‌ 


ಸರಾದದಿ8- ಡುದಾರ್ಜದಾನೆ, ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಉಭಯೆಸದೀ, ಪರಾ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. 
ಆದೈಗಮಹನಜನಃ ಕಿಕಿನಾ ಲಿಟ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೧೭೧) ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೂ, ಖುಕಾರಾಂತ 
ಧಾತುಗಳ ಮೇಲೂ ಗಮಾದಿಗಳೆ, ಮೇಲೂ ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಕಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತನೆ. ಅವು ಲಿಟ್ಟಿನ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಾ ಎಂಬುದು ಆಕಾರಾಂತ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ 8 ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
ಕಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲಶತ್ಟತೆದ್ದಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಕಾರವು ಇತ್ತಾಗಿ ಲೋಪನನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ರದ್ಭಾವ ಹೇಳಿದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ರಿತ್ವ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತಜಿ. ದದಾ*ಇ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಕರ್ತ ಜಿತ್‌ ಆದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತದೆ. 
ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನನನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 


ಬಂದ ಮೇಲೆ ಪೂರ್ವಖಂಡಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸಸಂಜ್ಞೆಯಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ತಃ 


ವೃಧ£ -ವೃಧು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತ್ಮು ಭ್ರಾದಿ. ಕೆಲವು ಧಾತುಗಳು ಫ್ರೇರಣಾರ್ಥಕವಾದ ಣಿಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದ 
ದಿದ್ದರೂ ಣಿಚ್ಚಿನ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥವನ್ನು ತಮ್ಮ ಅರ್ಥದೊಡನೆ ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕಧಾತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃಧುಧಾತುವು ಅಂತಹದಲ್ಲವಾದರೂ ಪ್ರಕರಣವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ 
ಜಗ ೧ಗಿ ಲ್ಲ ಛು 

ಪಡಿಸುನವನು ಎಂದು ಸ್ಪೀಕರಿಸಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಇಗುಪೆಧ- 
ಜ್ಞಾಪ್ರೀಕಿರಃಕಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಇರ್ತ ಉಪಧೆಯುಳ್ಳ ಧಾತು, ಜ್ಞಾ, ಫ್ರೀ ಕರ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ 


೫.೧. ಆ.೬ವ.೧] ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಥೆ ಎಂದರೆ ಅಲೋಇಂತ್ಯಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವ ಉಪಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ 
ವರ್ಣಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣ. ಇಲ್ಲಿ ಖುಕಾರವು (ಇಕ್‌) ಉಪಥೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದಿದೆ. ಕಕಾರವು ಲೋಪವಾದರೆ ಉಳಿಯುವುದು ಅಕಾರ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಕಿತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫) 
ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಧಃ || 


ಸುನ್ನತೆ-_ಸುಇ್‌ ಅಭಿಷವೆ. ಧಾತು ಸ್ವಾದಿ, ಇದರ ಮೇಲೆ ಅಜಃ ಶತ್ರಶಾನ ಚಾವಪ್ರೆ ಥಮಾಸಮಾ- 
ನಾಧಿಕರಣೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೪) ನಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಶಕಾರವು 
ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾದಿಗೆ ಶ್ನು ಎಂಬುದು ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದೆಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಇದೆ. ಸುಪ್ರತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ನಿಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯೆಮಾಡಿದಾಗ 
ಉಕ್ತರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮ್‌ ಸುಪ್ರಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರಬೇಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯೆಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೩) ಎಂದು 
ನುಮ್‌ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಶತ್ಛಪ್ಪ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯನೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಶಬ್ದದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಾದಿಯಾದ 
ಶಸಾದಿನಿಭಕ್ತಿಯು ಭಟ ತಟ ದೆ ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುಮ್‌ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಚತುರ್ಶ್ಯೇಕವಚನವು ಅಜಾದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ೨! 

ಎವಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಯದುದೀರತ ಆಜಯೋ ಧೃಷ್ಟ ವೇ ಧೀಯತೇ ಧನಾ | 


ರ 
ಯುಕ್ತಾ ಮದಚ್ಯುತಾ ಹರೀ ಕಂ ಹನ ಕಂ ನಸೌ ದಥೋ:- 


86 ೫೧. 


| 


ನೆ ಸತ್ರ ನ ನಸೌ ದಧಃ 1a 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯತ್‌ 1 ಉತ್‌ ಈರತೇ । ಆಜಯಃ | ಧೃ ಸವೇ। ಧೀಯತೇ | ಧನಾ । 


₹ಣಿ 


ಯುಕ್ತ್ವ ! ಮದ ಚ್ಯುತಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ಕೆಂ । ಹರಃ | ಕಂ! ವಸೌ | ದಧಃ | 


ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನೌ | ದಧಃ ॥೩॥ 


(2 
-y 
8೨ 
2 
ry) 
ಆ 
ಡ್ನ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅತ್ರೇದಮಾಖ್ಯಾನಂ | ರಹೂಗಣಪುತ್ರೋ ಗೋತಮಃ ಕರುಸೈಂಜಯಾನಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ 
ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀತ್‌ | ತೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಪರೈಃ ಸಹ ಯುದ್ಧೇ ಸತಿ ಸ ಯಸಿರನೇನ ಸೂಕ್ತೇನೇಂದ್ರಂ 
ಸ್ತುತ್ಪಾ ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ಜಯೆಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸೇತಿ | ತಸ್ಯ ಚೆ ತತ್ಪುಕೋಹಿತತ್ವೆಂ ವಾಜಸನೇಯಿಭಿ- 
ರಾಮ್ನಾತಂ | ಗೋತಮೋ ಹಿ ವೈ ರಾಹೂಗಣ ಉಭೆಯೇಷಾಂ ಕುರುಸೈಂಜಯಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ 
ಆಸೀದಿತಿ | ಯದ್ಕದಾಜಯೆಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾ ಉದೀರತೇ ಉದ್ದಚ್ಛೆಂತಿ ಉತ್ಪದ್ಯೆಂತೇ ತದಾನೀಂ ಧನಾ 
ಧನಂ ಧೃಷ್ಟನೇ ಯೋ ಧೃಷ್ಟುರ್ಧರ್ಷಯಿತಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಜೇತಾ ಭವತಿ ತಸ್ಮೈ ಧೀಯೆತೇ | ನಿಧೀಯತೇ। 
ಜಯೆತೋ ಧನಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಾದೈಶೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ಪ್ರೆವೃತ್ತೇಷು 
ಮದೆಚ್ಯುತಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಮಡಸ್ಯೆ ಗರ್ನಸ್ಯ ಚ್ಯೌವಯಿತಾರ್‌ ಹರೀ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ಶ್‌ ಯುಕ್ತ! ರಥೇ 
ಯೋಜಯೆ | ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ಚೆ ಕೆಂ ಕೆಂಚೆದ್ರಾಜಾನಂ ತವ ಸೆರಿಚಿರಣಿಮಕುರ್ವಂತೆಂ ಹನಃ | ಹನ್ಯಾಃ | 
ಕೆಂಚನ ತ್ವಾಂ ಪರಿಚೆರಂಶೆಂ ನಸೌ ನಸುನಿ ಧನೇ ದೆಧಃ | ಸ್ಥಾಪೆಯಸಿ 1 ಅತೋ ಜಯೆಪರಾಜಯೆಯೋ- 
ಸ್ತ್ಯಮೇವ ಕಾರಯಿತಾಸಿ | ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸ್ಮಾನಸ್ಮದೀಯಾನ್ರಾಜ್ಞೋ ವಸೌ ಧನೇ ವಧಃ! 
ಸ್ಥಾಪಯ !! ಉದೀರತೇ | ಈರ ಗತೌ | ಆದಾದಿಕೆ8 |! ಅನುವಾತ್ರೇತ್ತ್ವಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ರೇ 
ಧಾತುಸ್ಟರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಯದ್ಭೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಧನಾ | ಸುಷಾಂ ಸೆಲುಗಿತಿ ಜಡಾದೇಶಃ | 
ಯುಶ್ತ್ಯ! ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆೇ | ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! 
ದ್ರ್ಯಚೊೋಲತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಷುತ್ವೆಂ | ಹನಃ |! ಹಂತೇರ್ಲೇಟ ಸಿಪ್ಕಡಾಗಮಃ | ಹನತ್ಚ 
ದಧಶ್ಚೇತಿ ಚಾರ್ಥಪ್ರೆತೀತೇಶ್ಟಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಿಜ್‌ನಿಭಕ್ತೇರ್ನಿಘಾತಪ್ರೆತಿಸೇಧಃ | 
ವಸೌ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ | ದಧಃ | ವಧ ಧಾರಣೇ ಲೇಟ! ವೃತ್ಯಯೇನ ಸೆರಸ್ಮೈಸೆದಂ (ಇ ॥ 


ut ಗ ವಾ ಬಾಗ ಇ 
"1 ಕ್‌ ತಶಿವದಾಧ್ಯ 


ಯಿತ್‌-_ಯಾನಾಗ | ಅಜಯ... ಯುದ್ಧಗಳು | ಉನೀರತೇ- -ಸಂಭವಿಮುತ್ತವೆಯೋ, (ಆಗ) | 
ಧನಾ- ಧನವ್ರ | ಧೃಷ್ಟವೇ. - ಶತ್ರುವನ್ನು ನೋಲಿಸತಕ್ಕ ವೀರನಿಗೆ! ಧೀಯೆತೇ-- ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ! ಮದಚ್ಯುತಾ--(ಶತ್ರುಗಳ)ಗರ್ನವನ್ನು ಅಡಗಿಸತಕ್ಕ, | ಹರೀ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | 
ಯುಕ್ಷ್ಯ (ರಥಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸು. | ಫಂ (ನಿನ್ನ ಪೊಜೆಮಾಡದಿರುವ) ಯಾವನನ್ನಾಗಲಿ | ಹನಃ- ಕೊಲ್ಲು. | 
(ನಿನ್ನ ಪೊಜೆ ಮಾಡತಕ್ಕವನನ್ನು) ವಸೌ.-ಧನಲಲ್ಲಿ | ದೆಧ8--ಸ್ವಿರವಾಗಿಡು. | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ - ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸೌ .. ಐಶ್ವರ್ಯರಲ್ಲಿ | ದೆಧಃ-- ಸ್ವಾಪಿಸಿಡು 


ಯುನ್ನಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸತಕ್ಕ ವೀರನಿಗೆ ಧನವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂಸ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ಭವನ್ನು ಅಡಗಿಸತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸು. 
ಧಿ 
ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಮಾಡದಿರುವ ರಾಜರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ " ರಾಜರನ್ನು ಐಶ್ವರ್ಯವಂತ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 
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English Translation 


When battles arise, wealth will be the rewards of the victor ; © Indra; 
yoke your horses, humblers of the pride of the enemies, in order that you 


may kill one and give wealth to another. Place us in possession of wealth: 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು... ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ರಹೂಗಣ 
ಪುತ್ರನಾದ ಗೋತಮನು ಕುರು ಮತ್ತು ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಆಗ 
ಆ ರಾಜರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುರಾಜರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಗೋತಮನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕುರು ಸೃಂಜಯ 
ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಜಯವುಂಟಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿಗನು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು 
ಸೂಚಿಸಿರುವನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಗೋತಮನು ಕುರುಸ್ಫಂಜಯರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ನಿಷಯಸಲ್ಲಿ ಗೋತನೋ ಹ ವೈ ರಾಹುಗಣ ಉಭೆಯೇಷಾಂ ಕುರುಸೃಂಜಯಾನಾಂ 


ಪ್ರರೋಹಿತ ಅಸೀತ್‌ ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


ಉದೀರತೇ- ಈರ ಗತೌ | ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವಾಗ್ಯ ಸಂಭವಿಸುವಾಗ್ಯ arise, happen: 
«ನ ೫ 4 
ಆಜಯೆಃ- ಬದ್ದೆಗಳು. (ನಿ. ೩-೯) 


ಧೃಷ್ಟವೇ--ಧಾರ್ಹಯುಕ್ತಾಯೆ. ಬಲವುಳ್ಳವನಿಗೆ ; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಲವುಳ್ಳ ನನು ಗೆಲ್ಲುವುದು ಸ್ವಾಭಾ 
ವಿಕವು. 


ಮದಚ್ಯುತಾ--ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನಡಗಿಸುವ. ಎಂದರೆ ಈ ಕುದುರೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆಲುವುದರಿಂದ, ಕುದುರೆಗಳು ಶತ್ರುವಿನ ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಈ ಶಬ ದಿಂದ ತರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉದೀರತೆ-ಈರಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದ, ಉತ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಧಾತ್ರರ್ಥಪು ಬೇರೆ 
ಯಾಗುವುದು. ಇದನ್ನೆ “ ಉಪಸರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ವರ್ಥಃ ಬಲಾದನ್ಯಃ ಪ್ರತೀಯಕೆ ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. . ಇದು ಅನುದಾಕ್ತೀತ್ತಾದ ಧಾತು. ತಾಸೈನುದಾತ್ತೈನ್‌೫್‌ ವದು- 
ಷದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನುದಾತ್ತೆಮಜ್ನಿ ಜೋಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ತಾಸ್‌, ಅನುದಾತ್ತೇತ್ತಾದ 
ಧಾತು, ಮುಂತಾದವುಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಕಾರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ, ತಿಜಗೆ 
ಅನುದಾತ್ರಸ್ಟರವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲಜಾನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ತಿಜಾದೇಶವು ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ ಸ್ವರವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರವಿಲ್ಲದಿದುದರಿಂದ 
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ಧಾತುಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತವೇ ಧಾತುಸ್ವರ. ಪೂರ್ವಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವು ನಿಹಿತವಾದರೂ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶ್ರವಣಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ಯೆದ್ವೈತ್ತಾ ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯ 0 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೭) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ಆರಬ್ಬ ವಾಗಿದೆ. ಯಾವ ಸ್ತ ಕ ಲದಲ್ಲಿಯಾದ ಸರೂ ಯಚ್ಛ ಬ್ಬ ವಿದ್ದರೆ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಿಜಂತವು ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುಪುದಿಲ್ಲವೇದಿರುವುದರಿಂದ ಹ ಮಂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ " ಟಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಚ್ಛ ಬ್ದ ಸಂಬಂಧ 
ಬಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ನಿಷಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಧನಾ--ಧನಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೇಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಧನ*ಅನ” ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. ಡಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಡಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಲೋಸವಾಗುವುದರಿಂದ ಆ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಡಾಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧನ 


ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕೊನೆಯ ಅಕಾರವು ಲುಪ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಆಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾಗ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ 
ಜಾ 


ಯುಕ್ಷ್ಯಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೈೆ ಧಾತು, ರುಧಾದಿ, ಉಭಯನದೀ, ಇನು ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥವನ್ನು 

ಗರ್ಭೀಕರಿಸಿದೆ. ಣಿಜರ್ಥವನ್ನೂ ಧಾತ್ರರ್ಥಹೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. ವಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌ 2 
ರುಧಾದಿಗೆ ಶ್ಲಮ್‌ ಎಂಬ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಸವಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ವ ಎಂಬ ಆದೇಶಪು ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಚೋಃ ಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗಕಾರಬಂದಕೆ ಚರ್ತ್ತದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಕಾರವೂ, ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ರವೂ ಬಂದರೆ ಕಕಾರಷಕಾರಗಳ ಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕ್ಲ ಎಂಬುದು ಬೇರೆ ವರ್ಣನಲ್ಲ. ಯುಕ್ಸ್ವ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೈ ಜೋಲತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎರಡು 
ಸ್ವರವಿರುವ ತಿಜಂತದ ಕೊನೆಯ 8 ಅಕಾರಕ್ಕೆ. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪಾಠದಲ್ಲಿ 
ಯುಕ್ಸ್ವಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫವು ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ. 


ಹನಃ8- ಹನ ಹಿಂಸಾ ಸಾಗತ್ಯೋಃ, ಧಾತು, ಅದಾದ, ಪರಸೆ, ಪದಿ, ನಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೇಟ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷದ ಸಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ (೧-೬-೮೧-೧) ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆನನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಹಲ್‌ ವರ್ಣದ ಪರದಲ್ಲಿದ್ದು ದರಿಂದ ಸಿಫ್ಸಿಗೆ ರೋಸಬಾರದೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಿವೆ. ಸಿಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಸಕಾರ 
Pg ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರಬೇಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ಚಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಚ, 
, ಹ್ಯಾ ಅಹ ಇವುಗಳು ರೋಪವಾದಾಗ ಪ್ರ ಥಮೋಚ್ಚೆ ರಿತವ್ಹಾದ ತಿಜ್‌ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೆನಶ್ಚ, ದಧಶ್ಚ ಎಂದು ಚಾರ್ಥನು ತೋರುವುದರಿಂದ ಚಕಾರಲೋಪವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸ 
ಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರಸ್ನರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವಸೌ... ಸಪ್ತಮೈೇಕವಚನ. ವಸುಶಬ್ದವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 


. ಸೊ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಾದಿಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 
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ದಧಃ--ದಧ ಧಾರಣೆ ಧಾತು. ಬ್ರಾದ, ಆತ್ಮನೇಸದಿ. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದ ರೂಪ. 
ಆತ್ಮನೇಪದದಲ್ಲಿ ದಧಸ್ತ ಎಂದಾಗಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಪದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪರಸ್ಕೈಸದವು ಬಂದಿದೆ. ಶಬ್ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಸ್ಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ॥1೩॥ "` 


ಕಾ 
ರಾರಾ ತಾರ್‌ pi ಮ 
ಕ್‌ ಇ ಸ 


08 
cn 


1 ಸಂ ಜಾ 


pe 
ಓಸಿ 
2 


NU, 


| | | | 
ಕೃತ್ವಾ ಮಹಾ ಅನುಷ್ಟಧಂ ಭೀಮ ಆ ವಾವೃಧೇ ಶವಃ | 
| | \ 
ಶ್ರಿಯ ಖಯಸ್ಯ ಉಪಾಕಯೊರ್ನಿ ಶಿಪ್ರೀ ಹರಿವಾನ್ಹಧೇ ಹಸ್ತ. 


| | 
ಯೋರ್ವಜ್ರಮಾಯಸಂ ॥೪ 


ಸದಸಪಾಠಃ 


| ಮಹಾನ್‌ | ಅನು5ಸ್ವಧೆಂ। ಭೀಮಃ । ಆ | ವವೃಧೇ ಶನಃ | 


ws ಟೂ 


ಕ್ರತ್ವಾ 
ಪ್ರಿಯೇ | ಯಷ್ಟಃ । | ಹ | ನಿ । ತಿಪ್ರೀ | ಹರಿ ವಾನ್‌ | ದಧೇ 


| 
ಹಸ್ತಯೋಃ । ನಜ್ರಂ | ಆಯಸಂ ॥1೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ರಜ್ಞಯೌ ವಾ ಮಹಾನ್‌ ಸರ್ವಾಧಿಕೋ ಭೀಮಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರ 
ಇಂದ್ರೋಇನುಷ್ಟಧಂ | ಸ್ಪಧೇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಸ್ವಧಾಯಾಂ | ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥೇಂವ್ಯಯಾಭಾವಃ | ಸೋಮ. 
ಲಶ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ಸಸ್ಯ ಪಾನೇ ಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಶವ ಆತ್ಮೀಯೆಂ ಬಲಮಾ ವವೃಧೇ |! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಪ್ರಾವರ್ಧಯೆತ್‌ | ತಡೆನಂತರಮೃಷ್ಟೋ ದರ್ಶನೀಯಃ ಶಿಪ್ರೀ | ಶಿಪ್ರೀ ಹನೂ ನಾಕೇಸಿ ವಾ! ತಪ್ಪುಕ್ತಃ 
ಹರಿನಾನ್‌ ಹರಿನಾಮಕಾಶ್ಟೋಪೇಶ ಇಂದ್ರ ಉಸಾಕೆಯೋಕ | ಅಂತಿಕೆನಾಮೈೈಶತ್‌ | ಸಮಾಪವರ್ತಿನೋ- 
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ರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಜಾಹ್ಹೋರಾಯೆಸಮಯೋಮಯೆಂ ವಜ್ರಂ ಶ್ರಿಯೇ ಸಂಪೆಡರ್ಥಂ ನಿ ದಧೇ! ನಿದಧಾತಿ | 
ಸ್ಥಾಪಯತಿ। ಸೋಮಸಾನೇನ ಹೃಷ್ಟಃ ಪ್ರಬಲ ಇಂದ್ರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹನನಾಯೆ ಹಸ್ತೇ ವಜ್ರಂ 
ಗೃಣ್ಣಾತೀತಿ ತಾತ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಃ॥ ಕ್ರತ್ನಾ | ಜಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ನಾಭಾವಸ್ಯೆ ನಿಕೆಲ್ಪಿತೆತ್ವಾಡ- 
ಭಾವಃ | ಆಯೆಸಂ | ತಸ್ಯ ನಿಕಾರ ಇತ್ಯೆಣ್ಬ ತ್ಯಯೆಃ |೫| 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವು 
(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂಗ್ರನು | ಅನುಷ್ಟಧಂ--(ಸೋಮರೂಪನಾದ) ಅನ್ನ ಸೇವನೆಯಾದಮೇಲೆ | 
ಶವಃ--(ತನ್ನ) ಬಲವನ್ನು | ಆ ವನೃಧೇ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನು | ಯಸ್ವಂ-ಮುನೋಹರ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ಶಿಪ್ರೀ-ಸುಂದರವಾದ ಗಲ್ಲ ಅಥವಾ ಮೂಗುಳ್ಳವನೂ | ಹರಿರ್ನಾ--ಹರಿಯೆಂಬ 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಇಂಗ್ರನು | ಉಸಾಕೆಯೋಕ--(ತನ್ನ) ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿರುವ | ಹಸ್ತಯೋಃ-- 


ಕ್ಸ ಗಳಲ್ಲಿ | ಆಯಸಂ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿನ | ವಜ್ರಂ-ವಜಾ ತ್ರಾಯುಧವನ್ನು! ಯಜು ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ! 
ಫಿ ದಭೇ--ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಕ್ರತ್ವಾ--ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಮಹರ್ಹಾ೯-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದನನೂ | ಭೀಮು 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮ 
ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನಸೇವನೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಜಿಳೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಮನೋಹರವಾದ 
ಇಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸುಂದರವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ ಮತ್ತು ಹರಿಯೆಂಬ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ ಆದ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನೆ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನನುಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ತಂದುಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


11111181 Translation 


Sacrifices make Indra mighty; he is formidable to the enemies ; 
partaking of the sacrificial food, Indra has increased his strength; he has a 
handsome chin and is pleasing in appearance. He possesses two good horses ; 
he grasps the iron thunderbolt in his hands for our prosperity. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಕ್ರತ್ತಾ-ಕೆರ್ಮಣಾ | ಅಸಃ ಅಪ್ಪಃ ಮೊಸಲಾನ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ನುನಾಮುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೨) ಕ್ರತ್ವಾ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮದಿಂದ ; ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿಕರ್ಮ 


ಗಳಿಂದ; ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ತನಿಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಗೊಳ್ಳು ವುದು ವಿಂದು ಹೇಳುವರು- 
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ಅನುಷ್ಟಧಂ--ಸ್ವ ಧಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೩-೯) ಅನುಸ್ರಧಂ ಅಪ್ಪನ್ನ ೦ ಎಂದು ಯಾಸ ರ ವಚನವಿರು 
ವುದು (ನಿ. ೪-೯) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದಕೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವು. ಈ ಅನ್ನದ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಜಟ ಶಕ್ತಿಯು 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳುವುದು. 


ಯಷ್ಪಃ-_ದರ್ಶನೀಯಃ | ಸುಂದರನಾದವನು 


ಉಪಾಕಯೋಃ--ಉಪಾಕನೆಂದರೆ ಸಮಾಸ. ( ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಉಪಾಕಯೋ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಹಸ್ತಯೋಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಜ್ರಮಾಯೆಸೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳೊಡನೆ ಸಮನ್ವ 
ಯಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಉಕ್ಕಿನ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು, ಅಥವಾ ಉಸಪಾಕಯೋಃ ಎಂದರೆ ಸಹ ರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿರುವ, ಹಸ್ತಯೋಃ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ 


ಎಂದರೆ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆಯೆಸೆಂ ಕಬ್ಬಿಣ ಅಥವಾ ಉಪ್ಪಿನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ತ್ರಷ್ಟೃವು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನೆಂದು ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರಮತೆಕ್ಷದಾಯೆಸಂ (ಜು.ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕು ಸ ಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. 


ಶ್ರಿಯೇ ವಜ್ರಂ ನಿಡಧೇ-( ನಮ್ಮ) ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು 
ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಕ್ರತ್ವಾಕ್ರತುಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಫಸೆಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಆಜಸೋನಾಸ್ತಿ AE (ಸಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾ ಭಾವವು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಆದರೆ « ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಂ? ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಜಸಾದಿವಿಭಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಆದೇಶಗಳು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾಭಾವಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಸಹ್ಮೀಯುಕ್ತೆಃ 
ಛಂದಸಿ ನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಗವಿಭಾಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನೈಕಲ್ಪಿಕವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಯೋಗವಿಭಾಗವೆಂದಕೆ ಒಂದು ಸೂತ್ರವನ್ನೇ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರನಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ ತುಂಡು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ವಾ ಎಂದು ನಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡರೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ ವಿಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯವಿಧಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ವೈಕಲ್ಸಿಕವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಅರ್ಥ ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅರ್ಥದ ಸ್ಪಷ್ಟ ತನಿವರಣೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಬಂದರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದಾಗ ಥಿ ಸಂಜ್ಞೆ ನ್ಲಯೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸ ವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಾಭಾವ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ವಿಭಕ್ತಿಯೇ ಜಾ ಯಣ್‌ಸಂಧಿ ಬಂದಿದೆ: 
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ಆಯೆಸಂ--ದ್ವಿತೀಯ್ಯೈಕವಚನ. ತೆಸ್ಯವಿಕಾರಃ (ಸಾ, ಸೂ. ೪-೩-೧೩೪) ಅದರ ವಿಕಾರ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಷಷ್ಕ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಲೋಹನಿಕಾರವೆಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಯಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಧದ ಮೇಲೆ ಅಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಕಾರವು ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇತ್‌, ಚಿತ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರದಲಿರು 
ವಾಗ ಅಂಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರವಿರುವಾಗ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಮಿಪೂರ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರು 
ತ್ತಜಿ.  ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ಮವಾದರೂ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ, ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದಾಗ್ಯ ಸರದ ಅನುದಾತ್ತಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರನೇ 
ಬರುತ್ತದೆ ವಿಂಬುದೆರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವು ಬಂದಿದೆ. 


ಅನುಸ್ವಧಮ್‌...ಸ್ಪಧಾಯಾಂ ಅನುಸ್ವಧಂ. ಅವ್ಯಯಂ ನಿಭಕ್ತಿಸಮಾಹೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೬) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯೀಭಾನಸಮಾಸ ಬಂದಿದೆ. ಸಮಾಸೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. | ೪ | 


ಸ-ಹಿಇಾ ಾಶಃ 


| | | | 
ಆ ಪಸ್ರೌ ಸಾರ್ಥಿನ: ರಜೋ ಬಧ್ರಧೇ ರೋಚನಾ ದಿವಿ! 


ಪದಖಹಾಠಃ 


eee ಪಚಾ 


ಆ | ಸಪ್ರೌ । ಪಾರ್ಥಿವಂ | ರಜಃ | ಬದ್ಭೃಧೇ 1 ರೋಚನಾ (ದಿವಿ । 


| 
ನೆ|ತ್ಮಾ5 ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ 1 ಕಃ। ಚನ । ನ । ಜಾತಃ 1 ನ । ಜನಿಸ್ಯತೇ । ಅತಿ 


| 
ವಿಶ್ಚಂ 1 ನವಕ್ತಿಥೆ ॥%೫॥ 
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ಸಾಯ *ಭಾಸ್ಮಂ 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ವಸ್ತುಜಾತಂ ರಜೋ;ಂತರಿಸ್ಷಲೋಕಂ 
ಚಾ ಪ್ರೌ | ಆಪೊರಯೆತಿ | ತಥಾ ವಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ರೋಚಿನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ದೀಪ್ತಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ 
ಬಪ್ಸಧೇ | ಬಬಂಧ ! ಸ್ಥಾಪಿತನಾನ್‌ | ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾನಾನ್‌ ಶ್ವತ್ಸದೃಶಃ ಕಶ್ಚನ ನ ಜಾತೋ 
ನೋತ್ಸನ್ನೋತಸ್ತಿ | ನ ಚೆ ಜನಿಷ್ಯತೇ। ಉತ್ಪ್ಸತ್ಸಮಾನೋಂಸಿ ನಾಸ್ತಿ | ತಾಪೃಶಸ್ತ್ರೈಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ರಸ್ತಿತವ್ಯಂ ಜಗದತಿ ವವಕ್ಷಿಥ | ಅತಿಶಯೇನ ವೋಢುಮಿಚ್ಛಸಿ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ವಾಹಕೋ 
ಭವಸೀತೈರ್ಥಃ  ಷಪ್ರೌ | ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ | ಲಿಟ್ಯಾತ ಔ ೫ಲ8| | ಪಾ. ೭-೧-೩೪ | ಇತ್ಯೌಕಾರಾದೇಶಃ 
ಪಾರ್ಥಿವಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ೫ಾಇಯೌ | ಪಾ. ೪-೧-೮೫೨ | ಇತ್ಯಣ್ಟು ತೈಯೆಃ | ಇಂತ್ತ್ವಾ ದಾದ್ಯುದಾತ್ರ 
ತ್ವಂ | ರಜಃ | ರಜಂತ್ಯರ್ಸ್ಮಿ ಗಂಧರ್ವಾದೆಯೆ ಇತಿ ರಜೋ;ಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ರಂಜ ರಾಗೇ | ಅಸುನಿ ರಜಕರ- 
ಜನರಜಃಸೂಪೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಕಾ. ೬-೪-೨೪-೪ | ಇತಿ ನಲೋಪಃ | ಬದ್ಪಭಥೇ | ಬಧ ಬಂಧನೇ | ಲಿಟ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವಃ | ಏಕಹಲ್ಮಧ್ಯಗತತ್ಪಾಭಾವಾದೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಾವಸಿ ನ ಸ್ತಃ। 
ಪಾದಾದಿತ್ಪಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ತ್ಪಾವಾನ್‌ | ವತುಪ್ಪಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ 
ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವತುಸ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾನ್ನು ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ | ವವಕ್ಷಿಥ। ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಅಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾ! 
ಸನಿ ಸನೃತ ಇತೀತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಚಂವೆಸಿ ನಿಕಲ್ಸ್ಯಂತ ಇತ್ಯಭಾವಃ | ಸನಂತಾಲ್ಲಿಟ್ಯಮಂತ್ರ ಇತಿ 
ನಿಷೇಧಾದಾಮ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಭಾವಃ [೫ || 


॥ ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಥ ॥ 
ಸಾರ್ಥಿವಂ--(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೆ) ಪೃಥ್ವೀ ಲೋಕವನ್ನೂ | ರಜ8--ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಪನ್ನೂ ಸಹ! 
ಪ್ರೌ(ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ) ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ | ದಿವಿ-ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ರೋಚನಾ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ನ್ನು 1 ಬದ್ಪಧೇ--ಭದ್ರವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತ್ವಾರ್ವಾ-- 
ಶನಾಗಿ | ಕಶ್ಚನ ಯಾವನೂ ಕೂಡ | ನ ಜಾತಃ- ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ! ನಚೆ ಜನಿಷ್ಯತೇ-- ಹುಟ್ಟುವುದೂ 


ಅಂತಹ ನೀನು) ವಿಶ್ವಂ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಅತಿ ವವಕ್ಷಿಥ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯಲು 


ಲಕಿ 


ನಿನಗೆ ಸ 
| 


El 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿದ್ದೀಯೆ. 
ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸದೃಶ 


ನಾದವನು ಹಿಂದೆಯೂ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ, ಮುಂದೆಯೂ ಹುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಥೀನು ಸಕಲ 


ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅತಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯಲಿಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Trauslation 
Indra has filled the Surface of the earth and the firmament with his 
glory ; he has established the constellations in the sky ; ಲಿ Indra; n0 one like 
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you (having such powers as you have) has ever been born or not will be born: 


You have sustained the entire Universe: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಕಸಂಬಂಧಿ | ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
ರಜ8--ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕವು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಸಮೂಹ ವು. 


ತ್ವಾವಾನ”---ನಿನ್ನ ಸಮಾನನಾದನವನು, ನಿನ್ನಂತಿರುವವನು. 


ವ್ಮಾಕ್‌ರೆಇಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಪಸ್ರೌ-- ಪ್ರಾ ಪೂರಣೆ ಧಾತು. ದಾದಿ, ಸರಸ್ಕ್ರೈಸದಿ, ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಶುರುಷೈ ಕನ ಚನ. ಲಿಟ್‌ಪರ 
ದಲ್ಷಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಬರುತ್ತಜೆ. ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪಾಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರೆಸ್ವಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್ಟಿನ ಪ್ರಥಮಪುರುಷೈಕ ವಚನವಾದ ತಿಪ್ಸಿಗೆ ಸೆರಸ್ಕೈಸದಾನಾಂ ಐಲತು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲ್‌ ಎಂಬ ಆಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಆತ ಔಣ ಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೪) 
ಆಕಾರಾಂಶವಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಣಲ್‌ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಔಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಎಂಬುದು 
ಆಕಾರಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಔತ್ವಬಂದರೆ ಸಪ್ರಾಔ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವೃದ್ಧಿರೇಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವೃದ್ಧಿ ಯು ಬಂದು ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗಿದೆ. 
ಛು ಲ್ಯ K 


ಪಾರ್ಥಿವಂ ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿತ್ಯಸತ್ಯುತ್ತರಸದಾಣ್ಲ್ಯ್ಯ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಊಉಾೌ (ವಾರ್ತಿಕ ೨೫೫೪) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕವು ಆರಬ್ದವಾಗಿಡಿ. ತಸ್ಯ ಇದಂ (ಅದರಸಂಬಂಧಿ) 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಆದ್ಯಚ್ಚಾದ 
ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಬರುತ್ತದೆ. ಉರಸ್ರಿಪರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೧) ವಿಂಬುಗರಿಂದ ಯುಕಾರಸ್ಸಾನಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿಯಾದ 
ಆಕಾರವು ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತದ್ದಿತಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಈಕಾರವು ಲೋಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಇರ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೭) ಇವಂತವಾದದ್ದೂ ನಿದಂತವಾದದ್ದೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿನಶಬ್ದವು 


ಅಇಗಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. 


ರಜಕ ರಜಂತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಗಂಧರ್ನಾದಯಃ ಇತಿ ರಜಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ. ರಜಸ್ಸೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವೆಂದರ್ಥ. 
ಗಂಧರ್ವಾದಿದೇವತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ನಿಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವೇ ಆಕಾಶವಾಗಿದೆ. ರಂಜ ರಾಗೆ 
ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ರಂಜ್‌-ಅಸುರ್ನ ಎಂದಿರುವಾಗ ರಜಕರಜನರಜಃ 
ಸ್ಫೂಪಸಂಖ್ಯಾ ನಮ್‌ (ಕಾ. ೬-೪-೨೪-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲರೋಸಬರುತ್ತದೆ. ಅಸುರ 


ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ ನಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಶಿ ಆ 
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ಬದ್ಭುಥ--ಬಧೆ ಬಂಧನೆ, ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ, ಲಿಟ್‌ ಅತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರಥನಪುರುಷೈಕವಚನೆ. ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಧ್‌*ಬಧ್‌*ಎ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪೂರ್ವಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅದಿವ್ಯಂಜನ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯೆಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ನಿಕಲ್ಪವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಲ್ಲಿ 
ಆದಿಶೇಷವು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂಸ 
ದಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ಅತೆವಿಕೆಹಲ್‌ಮಧ್ಯೆ$ನಾದೇಶಾದೇರ್ಲಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಲಿಟನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಯಾವ ಆದೇಶವೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಾರದೆ ಇರುವ ಅಂಗನ ಅವಯನವಾದ ಸಂಯುಕ್ತಹೆಲ್ಮದ್ಯದಲ್ಲಿರದ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಏತ್ವವೂ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿತ್ವಾಭ್ಯಾಸರೋಪಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು 
ತ್ರವೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಶೇಷವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗದ ಅಕಾರವು ಸಂಯುಕ್ತ 
ಹೆಲ್ಮಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಸರ್ವಮಸಾದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬಂದಿದೆ. 


ತ್ವಾನಾನ್‌- ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಇವನಿಗೆ 

ಅಥವಾ ಇವನಲ್ಲಿ ಇದೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ « ಮತುಪ್‌ಪ್ರಕರಣೆ ಯುಷ್ಮದ 
| ಸ್ಮದ್ಧಾ 50 ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ (ವಾರ್ತಿಕಂ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮೇಲೆ ಸಾದೃಶ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಆ ಪ್ರತ್ಯಯಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪೆಡಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏಕತ್ವಸಂಖ್ಯಾವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುನ ಯುಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದದ ಮಹರ್ಯಂತ 
ದವರೆಗೆ ತ್ವ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ರ*ಅದ್‌*ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶೇಷೇಲೋಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಕೃತಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಲೋಸಬರುತ್ತಣೆ. ಮಾಡುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚ ಮತಠತೋ- 
ರ್ನೊೋತಯವಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೯) ಮಕಾರ, ಅಕಾರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಥವಾ ಮಕಾರ ಆಕಾರ 
ಉಪಭೆಯಾಗಿರುನ ಯವಾದಿಭಿನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪಥೆ 
ಯೆಂದರೆ ಅಂತ್ಯವರ್ಣದ ಪೂರ್ವವರ್ಣ. ಇಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಶ್ರ ವತುಪ್‌ ಇವುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವತು ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬಂದಿದೆ. ಮತುಪಿನಲ್ಲಿ ಉಕಾರ ಇತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನಿಭಕ್ತಿ 
ಗಿ ದ 


ಹ 
ಎ 


9 
J: 


ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ವಸಂತೆಸ್ಯ ಚಾಧಾತೋಃ ( ಬೊ. ೬-೪-೧೪) ಸೂತ್ರದಿಂ 
ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವಾವಾನ್‌ತ್‌*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೊ (ಪಾ. ಸೂ 


ದಿ 
೬-೧-೬೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಸಬಂದರೆ ಕೊನೆಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಯೋಗಾಂತಲಕ್ಷಣ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. 


~ 
ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸವು ಅಸಿದ್ದ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಮದರಿಂದ ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ತ 
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ವವ್ತಿಢ--ನಹ ಪ್ರಾಪಣೆ. ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಸನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಸೆನ್ಯಜಶೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹಲಿಗೆ 
ಶೇಷ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಸನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಾಸದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂದು ಯೋಗನಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧನಾದ " ಸರ್ವೇ ವಿಭಯ 
ಶೃಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೆ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇಲ್ಲ ಇತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ನವಹ್‌*ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಹೋಢೆಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಢೋಃ 88 ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ 
ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಷಕಾರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಬಂದರೆ ಕಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವವಕ್ಷ ಎಂಬುದು ಸನ್ನಂತವಾದುದರಿಂದ ಸನಾದ್ಯಂತಾಧಾತೆವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸ್ಪುರುಷೈ ಕನಚನ ವಿವಕ್ಷಮಾಡಿದಾಗ ಧಾತುನು ಅನೇಕಾಚಾದುದರಿಂದೆ 
ಕಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯಾದಾಮಮಂತ್ರೆ ಲಿಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೨೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಮಂತ್ರೆ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ದ್ವಿತ್ವವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೂ ಅನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಪುನಃ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್ಪಿಗೆ ಥಲ್‌ 
ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ವಲಾದಿಯಾದ ಆರ್ಥಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬಂದರೆ 
ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅತೋಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೫॥ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ! 


| | | 
ಯೋ ಅರ್ಯೊೋ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ಸರಾದದಾತಿ ದಾಶುಷೇ | 


| | | 
ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತು ನಿ ಭಜಾ ಭೂರಿ ತೇ ನಸು ಬ 


| 
ಕೀಯ ತವ ರಾಥಧಸೂ 1೬॥ 
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ಪದೆಪಾಠೆಃ 


|; | 
ಯಃ 1 ಅರ್ಯ । ಮರ್ತ 5 ಭೋಜನಂ | ಪರಾ 5 ದದಾತಿ । ದಾಶುಷೇ 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ । ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ । ತಿಕ್ಷತು 1 ನಿ। ಭಜ । ಭೂರಿ | ತೇ | ವಸು। ಭಕ್ಷೀಯ | 


| 
ತನ | ರಾಧಸಃ ॥ ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ಮರ್ಶಭೋಜನಂ ಸರ್ನ್ವೈೇರ್ಮನುಷ್ಯೆ ರುಷ” 
ಭೋಜ್ಯಮನ್ನಂ ದಾಶುಷೇ ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ಪತ್ರೈವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಪೆರಾಡದಾತಿ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ 
ಸ ಇಂದ್ರೋಸ್ಕಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷತು | ತಾದೈಶಮನ್ನಂ ದದಾತು | ಅವಶಿಷ್ಟಸಾಡೆದ್ರಯಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಂ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ಧನಂ ನಿ ಭಜ | ವಿಭಕ್ತಂ ಕುರು | ಯೆಶಸ್ತೇ ತೆನ ನಸು ಧನಂ ಭೂರಿ ಬಹುಲ- 
ಮಸಂಖ್ಯಾತಂ  ಅತೆಸ್ತವ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಕೈಕದೇಶಂ ಭಕ್ಷೀಯೆ | ಭಜೇಯೆ | ಸ್ರಾಪ್ಟುಯಾಂ 
ಪರಾದದಾತಿ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಮಂ | ತಿಜಿ ಚೋದಾತ್ತೆವತೀತಿ ಗತೇರನುದಾತ್ರೆತ್ರೆಂ | 
ದಾಶುಷೇ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ಹಾನಿತಿ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ಸಿಪಾತ್ಯತೇ | ಚೆತುರ್ಥ್ಯೇಕ- 
ವಚನೇ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘೆಸೀನಾಂ ಚೇತಿ "ಹತ್ನೆ | ಭೆಕ್ಷೀಯ | 
ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ | ಸ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜಃ ತಸ್ಕ ಚೈಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾಚ್ಛ ಬಭಾವಃ 
ಸಲೋಪಾಭಾವಶ್ಚ | ಏಕಾಚೆ ಇತೀಟ್‌ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಆಗಮಾನುದಾತ್ತತ್ರೇ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರ ಏನ ಶಿಷ್ಯತೇ | 
ಪೂರ್ವಪೆದಸ್ಯಾಸಮಾನವಾಕ್ಯಗತತ್ಪಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಸಮಾನವಾಕ್ಕೇ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಾ 
ವಕ್ತವ್ಯಾ ಇತಿ ನಚನಾತ್‌ |! ೬/| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಫೆ 


ಅರ್ಯ ಪಾಲಕನಾದ | ಯೆ? ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಮರ್ತೆಚೋಜನಂ-- ಮಾನನನು 
ಭೋಗಿಸತಕ್ಳ ಅನ್ನವನ್ನು | ದಾಶುಸೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪರಾದೆದಾತಿ- 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆಯೋ | ಇಂದ್ರ 8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ ಭಂ ನಮಗೆ | ಶಿಕ್ಷತು- (ಅದೇ ಅನ್ಯವನ್ನು )ಕೂಡಲಿ | 
(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವಿಭಜ - (ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು) ಹಂಟಿ ಭಾಗಮಾಡು | ತೇ ನಿನ್ನ | ವಸು ಧನವು ! 
ಭೂರಿ--ಅಧಿಕವಾದುದು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಶವ--ನಿನ್ಸ | ರಾಧಸೆ8.-ಧನದ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು | ಭೆಕ್ಷೀಯೆ- 
ನಾನೂ ಹೊಂದುವೆನು. | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವರ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿ 


ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆಯೇ ನನುಗೂ ಕೊಡಲಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಧನವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. ಅದನ್ನು 
ಹೆಂಚಿ ನಿಭಾಗಮಾಡು. ಅದರ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನನಗೂ ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ಸತಕ್ಸ 


English Translation 


Indra, the protector, gives the food thatis fit for mortals, to the 
giver of oblations ; let that Indra bestow food on us; O Indra, distribute 
your wealth which is abundant 80 that 1 may obtain a portion of your vast 


riches. 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಮರ್ತೆಭೋಜನಂ-- ಸರ್ವೈರ್ಮನುಷ್ಯೈರುಪಭೋಜ್ಯಮನ್ನಂ | ಮನುಷ್ಯರು ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ; ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಜಿಕೋಟಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಹಾರವು 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ತೃಣ (ಹುಲ್ಲು)ನೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆಹಾರವು. ವ್ಯಾಘ್ರೆದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಮಾಂಸವು ಆಹಾರವು. ಅದರಂತೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದರೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕನಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿ ಆಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು... ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುನೆವು. 
ರಾಸ್ವಾಚನೋ ಅನುತೆ ಮರ್ಶಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ತೋಕಾಯೆ ಶನಯಾಯ ಮೃಳ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೪-೬) 


ವ್ಯು ೧ ರ್ನೀಂ ಪೃಥ್ವೀಮಮತಿಂ ಸೃಜಾನ ಆ ನೃಭ್ಯೋ ನುರ್ತೆಭೋಜನಂ ಸುವಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೮-೨) 
ನಿಶ್ರಯಮಾಣೋ ಅಮತಿಮುರೂಜೀಂ ಮರ್ತೆಭೋಜನಮಧ ರಾಸತೇ ನಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೫-೩) 
ಯತ್ತೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ಮರ್ಶೆಭೋಜನಂ ತದ್ರಾಸ್ಪ ಭುನಜಾಮಶೈ | 


(ಬು. ಸಂ. ೭-೮೧-೫) 


ನಿಶ್ಚಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ತಭೋಜನಾ ರಾಸ್ತ ತೆಡ್ಯತ್ತ್ವೇಮಹೇ | 
(ಯ. ಸ. ೭.೧೬೪) 


ಶಿಕ್ಷತು.- ಶಿಕ್ಷತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೩-೨೦) ಶಿಕ್ಷಕು ಎಂದರೆ ಕೊಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಾಧಸ8-. ಧನದ. ಮಘಂ ರೇಶ್ಚಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಧ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. (ನಿ. ೩-೯) ಇ 
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ಮ್ಯಾ ಕೆರೆಣಪ ಶ್ರ ಕೈ ಯಾ 


ಪೆರಾದದಾತಿ-- ಸರಾ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ. ಡುದಾಆ್‌ದಾನೆ ಧಾತು. ಜುಹೋತ ತ್ಯಾದಿಗೆ ಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. 
ಶ್ಲುಷರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪೆಸರ್ಗಾಃ ಕ ಫ್ರಿಯಾಯೋಗೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೫೯) ಗತಿಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೬೦) ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ 
ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಅನಿಟ್ಟಾಗಿಯೂ ಆಜಾದಿಯಾಗಿಯೂ Mo ಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಆದಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಚಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಂ ನಟಕ ಸಷ್ಕಾಧ್ಯಾಯದ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಹಿತವಾದ ದ್ವಿತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎರಡು ಖಂಡಗಳಿಗೂ ಅಭ್ಯಸ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬಂದಿಜೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತವು 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸರಾ ಎಂಬ ಗತಿಗೆ “ ನಿಪಾತಾ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಾ” 
ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾನ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ವು ಬಾಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಅನುದಾತ್ತಸ್ಥ ೈರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷೆ--ದಾಶ್ಫ ದಾನೆ, ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಮಾಡ್ರಾಂಶ್ಲ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೨) ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದ ಗಳು ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗಿವೆ. ದಾಶ್ನ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಸುಪ್ರ ತ್ಯಯವು ವಿಹಿತವಾದುದಲ್ಲದೆ 


ಅದಕ್ಕೆ ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಣ್‌ ನಿಷೇಧವೂ ಕ್ವಸು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 0! ಧಾತುದ್ವಿತ್ವನಿಷೇಧವೂ ನಿಪಾತನಿಂನ 


ಹಸರ ದೆ. ಆತ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ ಯಮಾಡಿದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಿಂ 
ಗಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ವಸ್ತಂತವಾದ ಭ ಸೆಂಜ್ಞೆಯುಲ್ಲ, ₹ CS ಸಂಪ್ರನಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ನ ಳಿ 


* ಎಂಬ ಅಜಾದಿಸ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ (ಅಂಗಕ್ಕೆ) 'ಭಸಂಕ್ಷಿ ಇರುವುಗರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಬಂದಿದೆ. ಯಣ್ಣಿನ ಸಿಲ್ಪ ನಕ್ಕೆ ಬರುವ ಇಕ್‌ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ಠಸ ಇರಣನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ 


(_ 


ಹಾ 


ಕವಳ 

ಮಗ 
ರೂಪವಾದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಕ್ಕೆ ಆಟ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಜ್ಹೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಶುಸ್‌*ಏ ಎಂದಿರುವಾಗ ಶಾಸಿನಸಿಘ ಸೀಸಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಇಣ್‌ 


ವರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಾಸ್‌, ವಸ್‌, ಫೆಸ್‌ EBS ಸಕಾರಕ್ಷೆ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾದೇಶವು ಬರುವುದು 

ಸರದಲಿರುವ ವನ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ದಾಶುಷೆ 
ಲ » ಶೈ 

ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 


ವಾ್‌ 


ಭಕ್ಷೀಯೆ._ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು, ಭ್ರಾದಿ. ವಿಧಿನಿಮಂತ್ರಣಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೬೧) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಜ್‌. ಆಶೀರ್ಲಿಜೂಗೆ ಆರ್ಧಧ ಧಾತುಕಸಂಜೆ ಇದ್ದ ರೂ ವಿಧಿಲಿಜಾಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 


ಗ್‌ 


ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ಛಂದೆಸ್ಕುಭೆಯೆಥಾ ಧಾತ್ವಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ Wis 


& 


ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವಿಧಿಲಿಜುಗೆ ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕ ಕಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಹಿತವಾದ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಪು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಜುತ್ತಮಪುರುಷೈಕವಚನಕ್ಕೆ ಇಚೋತ್‌ ಎಂಬ 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಬ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಲಿಜಂಗೆ ಸೀಯುಬಾಗಮವು 
ಬರುತ್ತದೆ. ಭಜ್‌*ಸೀಯ್‌*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಜೋಃ ಕುಃ (ಸಾ. ನೊ. ೮-೨-೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತವು ಬಂದರೆ ಗಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಕಾರಕ್ಸೆ ಚರ್ತ್ವದಿಂದ ಕಕಾರ ಬಂದರೆ ಭಕ್‌*ಸೀಯ 


ಳ್‌ 
2. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ ೮೧. 


ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಯದಾಗಮನ್ಯಾಯದಿಂದ ಸೀಯುಟ್‌ ಲಿಜಗೆ ಬಂದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾನಯವವಾದುದರಿ ದ 
ಕವರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸತ್ವಬರುತ್ತದೆ. ಕಕಾರ ಸಕಾರಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾದಾಗ 
ಭಕ್ಷೀಯ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಲಿಜಂನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕಾದ 
ಲೋಪವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ` ಸೀಯುಡಾಗವು ಬಂದಮೇಲೆ ವಲಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಏಕಾಚ 
ಉಪದೇಶೇಂನುವಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-5-೧೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಣ್ಣಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಪದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಎಕಾಚ್ಚಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಲಾದಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಇಟ್‌ ಬರು 
ವುದ್ದಿವೆಂದು ಆ ಸೂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಭಜಧಾತುವು ಏಕಾಚ್ಛಾಗಿಯೂ ಅನುದಾತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಟ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಡಾಗಮವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟಸ್ವರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾನನಾಕೈೆ ನಿಘಾತಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾ 
ದೇಶಾ ನಕ್ತವ್ಯಾಃ (ವಾ ೪-೭-೧೪) ಏಕವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆನುದಾತ್ತನಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದಾದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದವು ಸಮಾನನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೬ | 


ಯಾಜ 


ಃ ಸ]ಹಿತಣಪಾರಃ || 
| | 
ಮದೇಮದೇ ಹಿ ನೋ ದದಿರ್ಯೂಥಾ ಗವಾಮೃಜುಕೃತುಃ । 
ಜಟ | 
ಸಂ ಗೃಭಾಯ ಸುರೂ ಶತೋಭಯಾಹಸ್ತ್ರ್ಯಾ ವಸು ಶಿಶೀಹಿ 
ರಾಯ ಆ ಭರ 1೭1 
ಪಡೆಪಾಠಃ 


| | 
ಮದೇ5 ಮದೇ | ಹಿ । ನಃ । ದದಿಃ। ಯೂಥಾ । ಗನಾಂ। ಯಜು ಕ್ರತುಃ । 


ee ೧ ಟಂ 


| 
ಸಂ । ಗೃಭಾಯ । ಪುರು | ಶತಾ। ಉಭಯಾಹಸ್ತ್ಯಾ । ನಸು । ಶಶೀಹಿ । 
ರಾಯಃ | ಆ | ಭರ ॥1೭॥ 


ಸ ಬಳಿ ಹೌ ಫೆ 
ತತ ಒದ ೬] ಖಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 2) 


ಸಾಯಂಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೋ ಮದೇಮದೇ ಹಿ ನೋ 
ದದಿರಿತಿ ವೈಕಲ್ಪಿ ಕೋತನುರೂಸಸ್ತೃಚೆಃ | ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಮಹೇಮದೇ ಹಿ 
ನೋ ದದಿಃ ಸುರೂಪಕೃತ್ತುಮೂತಯೇ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ 


ಮದೇ ಮದೇ ಸೋಮಸಾನೇನ ಹರ್ಷೇ ಹರ್ಷೆೇ ಸತಿ ಜುಜುಕ್ರತುರ್ಜುಜುಕರ್ಮಾಸ ಇಂದ್ರೋ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗನಾಂ ಯೊಥಾ ಯೊಥಾನಿ ದದಿರ್ಹಿ ಗೋಯೊಥಾನಾಂ ದಾತಾ ಖಲು | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಸ ತ್ವಂ ಪುರು/ಪುರೂಣಿ ಪ್ರಭೂತಾನಿ ಶತಾ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ | ಅಸರಿಮಿತಾನೀತ್ಯೆರ್ಥಃ | ನಸು ವಸೂನಿ 
ಧನಾನ್ಯುಭಯಾಹಸ್ತ್ಯೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸೆಂ ಗೃಭಾಯೆ |! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗೃಹಾಣಿ | 
ಶಿಶೀಹಿ| ಅಸ್ಮಾಂಸ್ತೀಶ್ರ್ವೀಕುರು | ನಿಶಿತಬುದ್ಧಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ। ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಹಸ್ತೆಯೋಃ 
ಸ್ಥಿತಾನ್ಯಾ ಭರ | ಆಹರ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ದದಿಃ | ಡುದಾಣಾ್‌ ದಾನೇ | ಆದೈಗೆಮಹನಜನ ಇತಿ 8ಸ್ರತೃಯಃ 
ಯೂಥಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪೆಃ | ಗವಾಂ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಸ್ರಾಸ್ತೆಸ್ಯ ನ 
ಗೋಶ್ಚನ್ಸಾವನರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ। ಗೃಭಾಯೆ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ! ಲೋಟ ಹೌ ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸಿ | 
| ಸಾ. ೩.೧.೮೪ | ಇತಿ ಶ್ನಾಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ | ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ಸೆಂ 1 ಉಭಯಾ- 
ಹಸ್ತಾ |! ಉಭಯಹಸ್ತಶಬ್ದಾಡದುತ್ತರಸ್ಯ ತೃತೀಯಾದ್ವಿನಚೆನಸ್ಯ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡ್ಯಾದೇಶಃ | 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯತೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟ- 
ರೇಣ ವಿಭಕ್ತೇರುವಾತ್ತತ್ಮಂ। ವಸು | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರ್ಲುಕ್‌! ಶಿಶೀಹಿ |! ಶೋ ತೆನೊಕರಣೇ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ। ಆದೇಚ ಇತ್ಯಾತ್ರಂ ಇದಿತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯ- 
ಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸಂ1 ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತಿ ಧಾತೋರೀತ್ವೆಂ |: ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿ ಭಾತಾಭಾವಃ | ರಾಯೆ॥ 
ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ೩॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮದೇಮದೇ-.. ( ಸೋಮ:ಸಪಾನದಿಂದ ) ಪ್ರೆನಃ ಪುನ8 ಸಂತೋಷಯುಕ್ತನಾಗಿರಲು | 
ಯಜುಕ್ರತು&-- ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನು |! ನೂ ನಮಗೆ |! ಗವಾಂ ಯುಾಥಾ-- 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು | ದದಿ ಹಿ._ಕೊಡುತ್ತಾನಲ್ಲನೇ? (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಪುರು-ಪ್ರಭೂತನಾದವುೂ | 
ಶತಾ--ಮೂರಾರು ಬಗೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ವಸು ಧನಗಳನ್ನು | ಉಭಯಾಹಸ್ತಾ ಕ್ವ ನಿರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ 
ಸಂಗೃಭಾಯೆ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊ. | ಶಿಶೀಹಿ--(ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು)ಚುರುಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. | 
ರಾಯಃ- (ನಿನ್ನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿರುವ) ಧನಗಳನ್ನು! ಆ ಭೆರ-ತಂಸು ಕೊಡು. 

ಭಾವಾರ್ಧ 
ಪದೇ ಪಜೀ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸಂಶೋಷಯುಕ್ತನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನನುಗೆ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 


3) 
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ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತ್ತಹೊಂದಿದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಸ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಿ ಎಂಬುದು ಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ 
ಹಲಾದಿಪ್ರತ್ಯಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಸಿಪ್ಪಿನ ಸ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರೂ ಅನಿಚ್ಚ ಎಂದು ನಾರ ಸಜಜ 
ಜೌ್‌ಶ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕೆ ಸ ಈತ್ವಬಂದರೆ ಶಿಶೀಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರು 
ಪ್ರದರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ ಎಂದು ಭಾ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಾಯೆಃ-ಕ್ಸೈ ಕ್ಸ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನ ಬಂದಿದೆ. ಸುಪ್ಪಿಗೆ ಬರುವ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರವು 
ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. ರ ಪದಾದ್ಯಸ್ಸುಮ್ರೈದ್ಯುಭ್ಯಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೭೬) ಏಕಾಚ್‌ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗಿರುವ ಇವುಗಳ ಮೇಲಿರುವ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬಂದಿದೆ. ಸತಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಪರವಾದುದೆರಿಂದ ಉಳಿದದ್ದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೭! 
oN 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಮಾಡದೆಯಸ್ಸ್ವ ಸುತೇ ಸಚಾ ಶವಸೇ ಶೂರ ರಾಧಸೇ । 
ನಿದ್ಮಾ ಹಿ ತ್ವಾ ಪುರೂವಸುಮುಸ ಕಾಮಾನ್ತ ಇಸ್ಟುಜ್ಮಹೇ 5 
ನೋ ವಿತಾ ಬವ ಲ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಮಾದಯಸ್ವ | ಸುತೇ | ಸಚಾ | ಶವಸೇ । ಶೂರ | ರಾಧಸೇ । 


ವಿದ್ಮ ಹಿ ತ್ವಾ। ಪುರು5ವಸುಂ1ಉಸ। ಕಾ ಮಾನ್‌! ಸಸ್ಪಜ್ಮ ಹೇ | ಅಥ | ನಃ 


ಅನಿತಾ 1 ಭನ ॥೮॥ 


ಜಗ. ಓವ ಯುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 20 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಶೂರ ಶೌರ್ಯವನ್ನಿಂದ್ರ ಸುತೇ ಸೋಮೇಇಭಿಷುತೇ ಸತ್ಯಾಗತ್ಯ ಸಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಖಾ ಸನ್‌ 
ಮಾಡಯಸ್ವ | ತೇನ ಸೋಮೇನ ತೃಪ್ತೋ ಭವ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶವಸೇ ಬಲಾರ್ಥಂ ರಾಧಸೇ$ಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಧನಾರ್ಥಂ ಚೆ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪುರೂವಸುಂ ಬಹುಧನಂ ವಿದ್ಮೆಹಿ| ವಯೆಂ ಜಾನೀಮಃ ಖಲು! ಅತೋ5- 
ಸ್ಮ್ಥದೀಯಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಮಾತ್ರಾ ಗವಾ ವತ್ಸಾನಿವ ತ್ವಯೋಪ ಸೆಸೃಜ್ಮಹೇ ಹಿ! ತ್ವಯಾ ಖಲ್ವೇಕೀಕು- 
ರ್ಮಃ! ಅಥಾನಂತರಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮವಿತಾಭಿಲಸಿತಫಲಪ್ರೆದಾನೇನ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವ | ಮಾಡಯಸ್ವ | 
ಮದ ತೃಸ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಪೆದೀ! ಅಡುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತೆತ್ತೇ ಜೆಜೆ ಏನ 
ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸಸ್ಫಜ್ಮಹೇ | ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೀ! ಬಹುಲಂ ಛಂಷಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯೆ ಶ್ಲುಃ। ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅತ್ರಾಪಿ ಹಿಶಬ್ದಾನುಷಂಗಾಚ್ಛಂವಸ್ಯನೇಕಮಹಿ ಸಾಕಾಂಶ್ಲಂ (ಸಾ. ೪.೧.೩೫) ಇತಿ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ೮ || 


। ಪ್ರಶಿವದಾರ್ಥ !' 


ಶೂರ ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುತೇ-(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಹಿಂಡಿದಾಗ (ಬಂದು) | 
ಸಚಾ (ನಮ್ಮ) ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ | ಶವಸೇ--ಶಕ್ಕುತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿಯೂ | ರಾಧಸೇ-- ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಮಾದಯಸ್ವ--(ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ) ಸಂತೃ ಪ್ರನಾಗು. | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಪುರೂವಸುಂ--ಅಧಿಕವಾದ 
ಧನವಂತನೆಂಬುದಾಗಿ | ವಿದ್ಮ ಹಿ... ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇನೆ. (ಮತ್ತು) | ಕಾಮಾನ್‌--(ನಮ್ಮ)ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ! 
ಉಪ ಸಸೃಜ್ಮಹೇ-(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ) ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ | ಅಥ-- ಅನಂತರ | ನ&--ನಮಗೆ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿ | ಭೆವ- ಆಗು. | 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಸೋನುರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ 
ಬಂದು ನಮ್ಮ ಶಕ್ಕ್ರುತ್ಬಾದನೆಗಾಗಿಯೂ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸೋಮರಸ ಪಾನಮಾಡಿ ಸಂತೃಪ್ತನಾಗು. ನೀನು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವಂತನೆಂದು ನಾವು ತಿಳಿದೇ ಇದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. ಆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆಗು 


English Translation 


© hero, enjoy with us the Soma-libation for increasing our strength 
and wealth ; we know you to be the possesser of vast riches and express our 
desire to you ; be therefore our protector 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಚಾ--ಸಚೆ ಸಹೇತ್ಯರ್ಥಃ (ಸಿ.-೫-೬) ಸಜಾ ವಿಂದರೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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SE ANT 
ರ ಬಿಜು 

NE RE NN ಯಲ್‌ ಸ್‌ ಟ್‌ ದಾ ಬನ 

Ce ST ರ್ತ Pd 


ಶವಸೇ-- ಬಲಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ. ಓಜಃ ಪಾಜಃ ನೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ರೆಂಟುಬಲನಾನುಗಳ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿ ಶವರ್‌ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು (ಸಿ ೩-೯) 


ರಾಧಸೇ--ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ, ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ. ಮಫೆಂ ರೇಕ್ವಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾನುಗಳಲ್ಲಿ 
ರಾಧೆಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) 


ಪುರುವಸುಂ--ಬಹಳ ಧನನ್ರಳ್ಳವನು. 


ಎ 4 ನ 
ಉಪ ಸಸೃಜ್ಮಹೇ-- ಸೈಜ ನಿಸರ್ಗೇ |! ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಿವೇದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ 
ಅರಿಕೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇವೆ. 


ಅನಿತಾ ಅವ ರಸ್ಷಣೇ | ಕಾಪಾಡುನನನು, ಸಂರಕ್ಷಕನು. 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರತ್ರಿಯಾ ॥ 


ಮಾದೆಯಸ್ವ- ಮನ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೆ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸೆತ್ಯಾಪಪಾಶ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣೆಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣೆಚತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತವಾನುಮು 
ಉಭಯಪದಿಯಾದರೂ ಅಕುಸ್ಮಾದಾತ್ಮನೇಸದಿನಃ ಎಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವು ಆಕ 
ಸ್ಮೀಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗಿದೆ. ಸನಾದ್ಯಂತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. ಣಿಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿನ ಉಪಣಿಗೆ ಅತೆ ಉಸಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕನಚನ ಸಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ 
ಮಾದಿ*ಸ್ವ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಧಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಟೆ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬರು 
ತ್ತವೆ, 


pu 


ತಾಸ್ಯನುದಾಕ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಶಕಾರಪಕಾರ ಇತ್ತಾಗು 
ಪ್ರದರಿಂದ ಅದುಪದೇಶವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದ ಅನುಬಂಧಗಳು ಅನನಯವಗಳು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೂ 
ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಲಸ್ಥಾನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಣಿಚಿನ ಸ್ವರವೇ 
ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿನ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜ ನಿಸರ್ಗೆ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ, ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 


೪ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್ಸಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ಸಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಶ್ಲ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ಸಿ ನಿಮಿತ್ತ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹಲಿಗೆ ಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಸಸ್ಫ ಹೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹ 


ಜ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಮ್ಯದಾತ್ರಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬಂದಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 
ಕಿಬಂತಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಛಂದಸ್ಯನೇಕಮಪಿ ಸಾಕಾಂಕ್ಸ್ಷಂ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಮಿ 
೫-೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುಸರೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಸಾಕಾಂಕ್ಟವಾದ ಅನೇಕ ತಿಜಂತಗಳು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪ್ಲಿ 


ಶಬ್ದದಿಂದ ಏಕವಾದ ತಿಜಂತವೂ ನಿಘಾತವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ನ್ವನ ಹಿ ಎಂಬುದರೊಡಕನೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬಂದಿದೆ. . 11 ೮॥ 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ 
| | 
ಏತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಜಂತವೋ ವಿಶ್ವಂ ಪುಷ್ಕಂತಿ ವಾರ್ಯಂ। 
| 
ಅಂತರ್ಹಿ ಖ್ಯೋ ಜನಾನಾಮರ್ಯೋ ವೇದೋ ಅದಾಶುಷಾಂ 


| 
ಸಾಂ ನೋ ವೇದ ಆ ಭರ 1೯ 


ಪದಸಾಶಃ 
| | 
ಏತೇ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಜಂತವಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಪುಷ್ಯಂತಿ | ವಾರ್ಯಂ । 
| | | | 
ಅಂತಃ ।ಹಿ। ಖ್ಯಃ | ಜನಾನಾಂ ! ಅರ್ಯಃ | ವೇದಃ । ಅದಾಶುಸಾಂ। ತೇಷಾಂ! 


| 
೩ | ವೇದಃ । ಆ | ಭರ ॥೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶೇ ತವ ಸೈಭೂತಾ ಏತೇ ಜಂತೆವೋ ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾ ಜನಾ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ 
ನಾರ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಸಂಭಜನೀಯಂ ಹವಿಃ ಪುಷ್ಕಂತಿ! ವರ್ಧಯಂತಿ! ಅದಾಶುಷಾಂ ಹನಿಷಾಮದಾತ್ವೆಣಾಂ 
ಜನಾನಾಮಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ವಿದ್ಯಮಾನಂ ನೇದೋ ಧನಮರ್ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ತ್ವಂ ಖ್ಯೋ ಹಿ! 
ಪಶ್ಯಸಿ ಹಿ। ಜಾನಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ! ತೇಷಾನುಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ವೇದೋ ಧನಂ ನೊಲ್ರಸ್ಮಭ್ಯೆಮಾ ಭರ | 
ಆಹರ! ಸ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಅಯಜಮಾನೇಷು ನಿದ್ಯಮಾನಂ ಧನಂ ಯಾಗಾನುಪಯುಕ್ತತ್ವಾ- 
ದ್ರ್ಯರ್ಥಮೇವ ಭವೇತ್‌ | ಅತಸ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಸಾರ್ಥಕತ್ಪಾಯೆ ತದೀಯೆಂ ಧನಮಪಹೈತ್ಯ ಯಜಮಾ- 
ನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತಿ ತಾತ್ರರ್ಯಾರ್ಥಃ | ಖ್ಯಃ! ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕೆಥನೇ! ಅಯೆಂ ದರ್ಶನಾರ್ಥೋತಪಿ | 
ವರ್ತಮಾನೇ ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ | ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಆತೋ. ಲೋಪ ಇಟ 
ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪ8 | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೈಮಾಜಸ್ಕೋಗೇತಪೀತೈಡಭಾನಃ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತ- 
ಪತಿಸೇಧಃ 1 ೯ 


ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರದ | ಏತೇ ಜಂತವಃ--( ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ )-ಈ ಸಕಲ 
ಜನರೂ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ವಾರ್ಯಂ--(ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ಪುಷ್ಯಂತಿ- 
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ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಅದಾಶುಷಾಂ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ | ಜನಾನಾಂ ಅಂತ (ಶತ್ರು) 
ಜನಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಮೇದಃ--ಧನನನ್ನು | ಅರ್ಯೆಃ8--( ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು | ಖ್ಯಃ ಹಿ ತಿಳಿದೇ 


ಇದ್ದೀಯೆ | ತೇಸಾಂ--(ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವ) ಆ ಜನಗಳ | ಮೇಪಃ- ಧನವನ್ನು | | ನ8--ನಮಗೆ | ಆ ಭರ 
ತಂದುಕೊಡು i 


ಭಾವಾರ್ಥ 


Cs 


no) ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಯಾಜಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಶೆ ನೆ ಸೇರಿದೆ ಈ ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಸಹ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭೋಗ್ಯವಾದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡದೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದೇ ಇರುವ 
ಜನರಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನಾದ ನೀನು ಅರಿತೇ ಇದ್ದೀಯೆ. ಹಾಗೆ ಯಜ್ಞಮಾಡದೇ ವ್ಯರ್ಥ 
ಮಾಡತಕ್ಕಧನವನ್ನು ತಂದು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ನಮಗೆ ತಂಡುಕೊಡು. 


ತ 


English Translation 


೧ Indra, 00೧೯೧ creatures (men) cherish the libation that may be desired 


by all ; lord of all, you know what riches these men who make no offarings, 
possess ; bring their wealth to us: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 


ತೇ ಜಂತವಃ-- ಇಲ್ಲಿ ಜಂತವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದರೂ 
ಮನುಷ್ಯಶೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ತೇ ವಿಂದಕೆ ನಿನ್ನ ಅಥವಾ ಈ ಎಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಕೇಳಬಹುದು. ನಿನಗೆ ಹೆವಿಸ ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನರಾದಿಯಾದ ಜನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


ಪುಷ್ಕಂತಿ-- ಸೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ, cherish. ಎಂದರೆ ಅಸೇಶ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ನಾರ್ಯಂ--ಸೆವೆ ರೇ ಸಂಭಜನೀಯಂ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ; ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಶ್ವಿಸುವ. 


ಖ್ಯಃ ವೇದಃ ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕೆಥನ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥ ವಾಚಕಗಳು 


ಅದಾಶುಷಾಂ--ಕೊಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆನಿ8 ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವ ; ಯಜ್ಞ 


ಆ | 
ನನಾ ಡದಿರು ಸಾಗ 


ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಖ್ಯತ- ಖ್ಯಾಪ್ರಕಥನೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದು ದರ್ಶನರೂ ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ೆ- 


ಜ್‌ಲಿಬಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೪.೬) ಧಾತ್ವರ್ಥ ಸಂಬಂಧನಿರುನಾಗ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ಲಕಾರಗಳು 
ಬರುತ್ತವೆ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ" ಬಂದಿದೆ. 


ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕನಚನ , ವಿವಕ್ಷಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚ್ಚಿಲುಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜನಲ್ಲಿಚ್ಚೆ 
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ವಿಕರಣವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚ್ಲಿಗೆ ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಂಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ ಬರುಕ್ತದೆ. ಖ್ಯಾ*ಅ-ಸ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ಆತೋಲೋಸೆ ಇಟಿ ಚೆ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜಂನಲ್ಲಿ ಹಲಾದಿಯಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಬ್‌ ಆಟ್‌ 
ಆಗಮಗಳು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲನೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯೋಗನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಡಾಗಮವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ, 
ಹಿಚೆ (೮-೧-೩೪) ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂಬುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಜತಿಜಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1೯ 


ತ್ಯೆ 


ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಉಪೋ ಹ್ವಿತಿ ಷಡ್ಭಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಕಾರ್ಷಮೈಂದ್ರಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಜಗತೀ ! 
ಆದ್ಯಾಃ ಪೆಂಕ್ರೆಯಃ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಉಪೋಷು ಷಟ್‌ ಜಗತ್ಯಂತಮಿತಿ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ |! ಹೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರ ಅದ್ಯಾ ಸುಸಂದೃಶಮಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚೌ ಚಿ ನಿನಿಯುಜ್ಯತೇ | ಅಥ 
ಷಸೋಡಶೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ। ಉಪೋ ಷು ಶೃಣುಹೀ ಗಿರಃ ಸುಸೆಂದೃಶಂ ತ್ವಾ ವಯೆಂ ಮಥವನ್ನಿ- 
ತ್ಯೇಕಾದ್ವೇ ಚೆ ಸಂಕ್ರೀ!| ( ಆ. ೬-೨) ಇತಿ 


\ 


ಚೇ 


ಕೆ 


ಅನುವಾದವು-.ಉಪೋ ಷು ಎಂಬುವುದು ಈ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಗೋತಮನೇ ಖುಸಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಪಂಕ್ತೆಛಂದಸ್ಸು 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಮಾತ್ರ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಷೋಡಶಿ ಎಂಬ ಸೋಮಯಾಗ 
ನಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಸುಸಂಪೃಶಂ, ಸೆ ಘಾತೆಂ ವೃಷಣಿಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ಬುಗಳೂ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠೆನದಲ್ಲಿ ಪಂಕ್ತಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಈ ನಿಷಯುವು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥ ಸೋಡಶೀ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಪೋ ಷು ಶೃಣುಹೀ ಗಿರಃ ಸುಸಂದೃಶಂ 
ಮಧವನ್ನಿತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚ ಪಂಕ್ತೀ ಎಂಬ ಸೂಶ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೨) 


YOLUME 7 


pul 
34 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೨. 


ಜ್‌ pa ax ದಗ TEN ಬ್‌ MS 


॥ Wo 
ಸೂಕ್ರಲಿ೨ 
| ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೧೩ 1 ಸೂಕ್ತ--೮೨ | 
| ಅಸ್ಪೃಕ- ೧1 ಅಧ್ಯಾಯ-- ೬ ॥ ನರ್ಗ-.- ೩! 
॥ ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ ೦ಖ್ಯೆ.- ೬॥ 
| ಯಹಿಃ_ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ! 
| ದೇನತಾ--ಇಂದ್ರಃ | 


'! ಛಂದಃ... ೧೨೫ ಪಂಕ್ತಿಃ | ೬. ಜಗೆತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾವಾರ್ಶೆ 


cl 


| | 
ಉಸೂೋ ಷು ಶೃಣುಹೀ ಗಿರೋ ಮಘವನ್ಮಾತಥಾ ಇವ 
ಯದಾ ನಃ ಸೂನೃತಾವತಃ ಕರ ಆದರ್ಥಯಾಸ ಇದ್ಕೋಜಾ 
| | 
ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ ೧ 


md 


ವಡೆಸಾಶಃ 


| [ | 
ಉಪೋ ಇತಿ । ಸು | ಶೃಣುಹಿ | ಗಿರಃ | ಮಘ ನವನ್‌ । ಮಾ। ಅತಥಾಃ5 ಇವ | 


ತಾ ಜಯ 


| | | 
ಯದಾ । ನಃ 1 ಸೂನೃೈತಾ5ನತಃ | ಕರಃ | ಆಕ್‌ । ಅರ್ಥಯಾಸೇ। ಇತ್‌ | 


| ಜಟ 
ಯೋಜ ।ನು । ಇಂದ್ರ | ತೇ । ಹರೀ ಇತಿ ॥೧ 


ಆ. ೧.೫.೬ ವ ೩] ಬುಗ್ಗೆ "ಬೆಸಂಹಿತು 


Ea 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಧನೆವನ್ನಿಂದ್ರ ಗಿರೋನಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರುಪೋ ಉಪೈವ ಸು ಶೃಣು | 
ಉಪೆಗತ್ಯ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೃಣು | ಅತಥಾ ಇವ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಥಾನಿಢಸ್ತೆಂ ತದ್ದಿಸರೀತೋ Wi ಭೂಃ | 
ಸಹನ ಪೂರ್ವಂ ಘಿ ಹಬುದ್ದಿಯುಕ್ತೆಸ್ತಥಾನಿಧ ಏವ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಅಪಿ ಚೆ ನೋಂರ್ಸ್ಮಾ- 
ಸೂನೃತಾವತಃ | ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿ ಕಾ ವಾಕ್‌ ಸೂನೃತಾ। ತಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪೆಯಾ ನಾಚಾ ಯುಕ್ತಾನೈದಾ 
ಕೆರ ಕರೋಷಿ ಆದೆನಂತರಂ ಮಸ್ಯರ್ಶಯಾಸ ಇತ್‌ 1 ಅರ್ಥಯೆಸ ಏನ! ಯಾಚಿಯೆಸೆ ಏನ | ನ 
ತೂದಾಸ್ಸೇ | ,ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾಃ ಸು ತೀಸ್ಸೃಮಪಿ ಸ್ವೀಕೆರೋಸೀತೈರ್ಥೆಃ | ಅತೋ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತೇ 
ಹರೀ ತ್ವದೀಯೊಾವಶ್ಚ್‌ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯ | ರಥೇ ಯೋಜಯೆ | ಶೃಣುಹಿ | ಉತೆಶ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ 
ನಾ ವಚನಮಿತಿ ವಚನಾದುತಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ।| ತ ಇವ | ತಥೇನಾಚರತಿ ತಥಾತಿ। 
ಸರ್ವಪಾ ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭೈ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಕಾ. ೩_೧೨೧೧-೨ | ಇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌ | ತಥಾಶೇರಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ನ ತಥಾ 
ಇವ ಅತೆಥಾ ಇವ। ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ। ಕರ ಡು ಣ್‌ ಕರಣೇ | ಲುಜು ಕೃಮೃದೃರು.- 
ಹಿಭ್ಯಶ್ಛಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ನನ್ವಖಃ ಸತಿ ಶಿಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ ಚಿತ್ಸ ik (ನ ಭವಿತವ್ಯಂ | 
ಹ ಲಜೀ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ನನು ಡುಕೃಇ ಕರಣ ಇತಿ ಭೂವಾದಾ ಸೆ ಪಠ್ಯತೇ! ಅತೋ ವ್ಯತ್ಯಯಃ 
ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ನೈವಂ |! ಯಸಾ ಒ,ದಸ್ಯ ಧಾತೋಸ್ತತ್ರ ಸಾಶೋತನಾರ್ಷ | ತಥಾ ಹಿ | ಕಃ 
ಕರತ್ಯರತೀತ್ಯತ್ರ ತ್ರ ಯದಾಹತುರ್ನ್ಯಾಸಕಾರಹರದಲಾ "ವೃತ ತ್ಯೆಯೇನ ಶಬಿತಿ ತಸ್ಮಾದೆಸ್ಕೆ ಧಾತೋರ್ಭೊವಾದೌ 
ಪಾಠೋ ನಾಸ್ತೀತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಕಂಚಿ ಯದ್ಯಯಂ ಪೆಕ್ಕೇತ ಕರದಿತ್ಯೇವಮಾದಿರೂಪಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ 
ಕೈಮೃದೈರುಹಿಭ್ಯ ಕೃಂದಸೀತಿ ಕರೋತೇರರ್ಜನಿಧಾನಮನರ್ಥಕಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಜಾ ಶಸ್ಯಸ್ಯ ರೂಪೆಸ್ಯ 
ಸಿದ್ಧಿ bs ಲಜ್‌ ಲುಜಳೋರರ್ಥಭೇದಾಲ್ಲು ಜಿ  (ತದ್ರೊಸ ಸಿದ ಯೇ ಕರ್ತವ ಮಜ್ಜುಧಾನಮಿತಿ ಚನ್ನ | ಛಂದಸಿ 
os ಇತಿ ಲುಜಾದೀನಾಮೇಕತ್ರ ನಿಧಾನೇನಾರ್ಥೆಭೇದಾಭಾನಾಿತ್ಯೆ ನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ಧಾತುವೃ ತ್ತಾನಯೆಂ ಧಾತುರ್ನಿರಾಕೃ ತಃ। ಅತೋ ವ್ಯ ತ್ಯಯೇನೇತಿ ಸಿದ್ಧ ೦| ಅರ್ಥಯಾಸೇ | 
ಅರ್ಥ ಯಾಚ್ಛಾ, ಯಾಂ | ಚುರಾದಿರಾತ ನೇಸದೀ। Sek i: | ಯೋಜ | ಚಕಾ ಯೋಗ್ನೇ | 
ೈಂತಾಲ್ಲೊ (೫ ಛಂದಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಶಪ ಆರ್ಧಧಾತುಕತ್ತಾಣೆ ನೀರನಿಟೀತಿ ಣೆಲೋಪಃ | ವ್ರ್ಯೈಚೋ- 
ತಸ ಬ ಇತಿ ಜು. ದೀರ್ಪೆತ್ವೆಂ ॥೧॥ 


( 
lf ತಿಷದಾ ಎರ 


ಎ ಮೆಘುವನ್‌-ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ಗಿರಃ-( ನಮ್ಮ ೨) ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಉಪೋ-- 
ಸಮಿಾಸವಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು | ಸುಶ ಶೃಣುಹಿ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳು. | ಅತೆಥಾ ಇವ ೨ (ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಭಿಮಾನ 
ದಿಂದ) ಹಿಂದೆ ಇದ್ದು ದಕೆ kA des | ಮಾ- ಇರಬೇಡ. | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸೂಸೃತಾನತಃ-- ಪ್ರಿಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಜಾ ಇರುವ ವಾಕ್ಚುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿ | ಯೈದಾ--ಯಾನಾಗ! ಕರಃ - ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ | 
ಆತ್‌ ಆ ಅನಂತರ | ಅರ್ಥಯೆಸೇ ಇತ್‌... (ಆ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು) ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅಫೇಕ್ಷಿಸು 
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ತ್ತೀಯೆ | (ಆದ್ದರಿಂದ) ಇಂದ್ರ-- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-- ನಿನ್ನ! ಹರೀ-- ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ನು... 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಯೋಜ--(ರಥಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕು ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಷದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಕೇಳು. 
ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಭಿಮಾನವನ್ನಿಟ್ಟಿ ದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಇನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ ಇಡು. ಅದನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸ 
ಬೀಡ. ನೀನು ಯಾವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಕೈುಳೃವರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತೀಯೋ, ಆಗ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Indra, come and hear our praises ; do not be different from what you 
have been ; you have madeus fruth-speaking men and therefore youare 
requested to hear our praises. quickly yoke your horses: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಬೇಕಾಗಿರು 


ವಿವಿ ಖಿ 


ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಐದು ಯು ಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಸಾದವಾದ 


ಯೋಜಾ ನ್ಕಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಪುನಃ ಪುನಃ ನಕಿತನಾಗಿರುವುದು, ಪಂಕ್ತಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಐದು 
ಪಾದಗಳಿರುವವು. 


pee, 
ರಿತ್ರ ರಿ. 


ಉಪೋಸಮಾಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕೇಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಗಗ Ke; 


ಅತಥಾಇವ--ನ ತಥಾ ಇವ ಅತಥಾ ಇವ | ಹಿಂಜಿ ಇದ್ದಂತಲ್ಲದೆ, ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇದು 
ವರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯನ್ಸಿಟ್ಟ ಟೃಂತೆ ಈಗಲೂ ಅದೇರೀತಿ ಇರು. ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಇರಬೇಡ 


ಸೂನೃತಾವತಃ- ಸೂನೃತಾ ನಿಂದರೆ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌, ಪ್ರಿಯವೂ ಸತ್ಯವೂ ಆದ ಮಾತು 
ಗಳು- ಅವುಗಳನ್ನುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ; ಎಂದರೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿನಗೆ ಫ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ 
ಸತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅರ್ಥಯಾಸೇ-- ಯಾಚ್ಯಸೇ ! ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ನಾನು ನಿನ್ನ ನ್ಹನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಯೋಜ... ಛಂದೆಸ್ಸಿ ನ ಅನುಕ ಲಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಈ ಶಬ ದ ಅಂತ್ಯಾಕ ಕರವು ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
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ದಾ ಣು ಜ್‌ [1 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶೃಣುಹಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ ಮಧ್ಯನುಪುರುಸ್ತೆ ಕವಚನದ ಸಿಬ್ಬಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದಿದೆ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೪) ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೆ ಶೈ ಎಂಬ ಆದೇಶವೂ ಶಪ್‌ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ಲುನಿ 
ಕರಣವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೃಣುಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉತೆತ್ಚಪ್ರೆತ್ಯೆಯಾಡಿಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಾಂತಪ್ರತ್ಯಯದ ಪ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಉತಶ್ಚಪ್ರತ್ಕಯಾ- 
ಚ್ಛಂದಸಿ ವಾನಚೆನಂ (ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಸವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ eds 


ಅತೆಥಾ ಇವ. ತಥೇವ ಆಚೆರತ್ರಿ ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಾನೈೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಥಾತಿ ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾಪದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಪದಿಕೇಭ್ಯೆಃ ಕ್ವಿಬ್ಬಾ ವಕ್ತೆನ್ಯಃ (ಕಾ. ವಾ. ೩-೧-೧೧-೨) ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ 
ಮೇಲೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ತದಂತಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬ ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರತ್ಯಯೊಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೧೦೨) ನ ಪ್ರತ್ಯೆಯಾಂತವಾ ವಾದ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಷೆ ಇರುವಾಗ ಅ ಎಂಬ ಸ್ಥೆ ಕೃತ್ತ್‌ಪ್ಪ ್ರತ್ಯಯನು ಬರುತ್ತದೆ 
ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ನ ps ಇವ ಅತಥಾ ಇನ (ಹಾಗೆ ಅದಂತೆ 3 


ತತ್ಪುರುಷೆ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿ ಸ್ವರವು ಬಂದಿದೆ. 


ಹೆರ ಡುಕ್ಫ ರ್‌ ಕರಣೆ ಧಾತು ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ್ಠೆ ಕನಚನ. ಲುಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಿ ಕ್ಲ ವಿಕರಣ 
ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿ i ಪ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕೃಮೃ ದೃರುಹಿಭ್ಯ ಶೃಂಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ MS ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಬ್‌ ಜೌತ್ತಾದರೂ, ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಕರ್‌*ಅ*ಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ 
ಕರಃ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅಜಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗಲಿ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಹುದು. ಅಜ್‌ ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಇ|್ಕ ಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಬಲ್ಯನಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತಿತಿಷ್ಟಸ್ವರಬಲೀಯಸ್ತ್ಸ್ವಮನ್ಯತ್ರ 
ನಿಕರಣೇಭ್ಯಃ ಎಂದು ವಿಕರಣದಲ್ಲಿ ಆ ನ್ಯಾಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಲಿ ಎನ್ನಲು ೨ನಕಾಶನಿಸಿ. ಹೀಗೆ ಶಂಕೆ ಬಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಲಕಾರನ್ನ ತ್ಯಾಸದಿಂದ 
ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಲಜ್‌ ಲಕಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದರಿಂದ ದೋಷಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ 
ಚ್ಲಿನಿಕರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉವಿಕರಣ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ಕ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಅಡಾಗಮವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇನರಿಂದ ಉಕ ಕ್ರರೂಪಸಿದ್ದಿಯೂ ಅನಿಸ್ಟೈಸ್ವರ ನಿರಾಸವೂ ಆಗುವುದು. 
ಆದರೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಾಗ ಇನ್ನೊಂದು ಆಶಂಕೆ ಬಶುತ್ತದೆ. ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೆ ಎಂಬುದು ಭ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ 2. ಭ್ರಾದಿಗೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ಶಸ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯನಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಏಕೆ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬೇಕು ? ಎಂದು ಶಂಕೆಬರುತ್ತಪೆ. ಈ ಶಂಕೆಯು 
ಪ್ರಮಾಣರಹಿತವಾದದ್ದು. ಕೃ ಧಾತುವನ್ನು ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾತಮಾಡುವುದು ಪಾಣಿನಿಸಮ್ಮತವಲ್ಲ- ಅದು 
ಆನಾರ್ಹಪಾಠ. ಅಡುಪರಿಂದಲೇ ಕಃ ಕರತ್‌ಕರತಿಕೃಧಿಕೈ ತೇಷ್ವಸದಿತೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೦) ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
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ದಲ್ಲಿ ಕರತ್‌ ಕರತಿ ಎಂದು ಸಾಣಿಕಿಗಳು ಹೇಳಿದುದು ಅಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಸ್ತವನಾಗಿಯೂ ಕರೋತಿ 
ಎಂದುಚ್ಚರಿಸಬೇಕಿತ್ತು ಎಂದು ಶಂಕಿಸಿ ಕರತಿ ಎಂಬ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ ನ್ಯಾಸಕಾರ ಹರದತ್ತರು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಶಪ್‌ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿರುವರು. ಸೂತ್ರವೂ ಛಂದಸ್ಸೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಭ್ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠನಿಲ್ಲನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಜ್ಞಾನಕನನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಕರತ್‌, ಕರತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರವೇ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶೃಂದಸಿ ಎಂದು ಕೃಧಾತುವಿಗೆ ಅಜಶ್ತಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುನರು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಹಾಗೆ ಅಜ್ಜಾಧಾನಕ್ಕೆ ನೈಯರ್ಥ್ಯ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಲಜನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಬ್ವಿಕರಣದಿಂದ ರೂಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಜ್ಞಾ ಪಕದಿಂದ ಕೃರ್‌ಧಾತುವು ಭ್ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯು ಆಕ್ಷೇಪಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಲುಜ್‌ ಮತ್ತು ಲಜ್‌ ಲಕಾರಗಳಿಗೆ ವಾಸ್ತವವಾದ ಅರ್ಥಭೇದವಿಜೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲುಜೀನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ರೂಪ 
ಸಿದ್ಧಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೃಮೃ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾಕೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೈಯರ್ಥ್ಯಕ್ಸೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಇದರಿಂದ ಭ್ರಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಜ್ಞಾನಿಸಲು ಎಡೆಯಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಆದರೆ ಇದು ಸರಿಯಾದು 
ದಲ್ಲ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲತ್ರಯೆಸಲ್ಲಿಯೂ ಯಾನ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಬಲ್ಲದೇನೇ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಜಜ್‌ಲಿಬಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮೂರು ಲಕಾರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅರ್ಥಭೇದವು ಎಲ್ಲಿಂದ 
ಬರಬೇಕು? ಇದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ನ್ಯಾಸಕಾರಹರದತ್ತರ ಮತವನ್ನೂ ಸೂತ್ರ ಜ್ಞಾ ಸಕವನ್ನೂ ನಾವು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಭ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುಪಾಠವಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ರೂಪಸಿದ್ಧಿಗೋಸ್ಟರ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. 


ಅರ್ಥಯಾಸೆ__ಆರ್ಥ ಯಾಚ್ಚಾ ಯಾಂ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಆಕುನ್ಮಾದಾತ್ಮನೇಪದಿನಃ ಎಂದು 


ಮೋ ಲ ್‌್‌ ತ 
ಶೀಷವಾಗಿ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚನ್ನು ಹೊಂದಿವರೂ ಕೇವಲ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರತ್ಯಯೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದು 
ಜಿ. ಲೆ 


₹್‌ 


(1 


ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಪೈ ಕವಚನ. ಲೇಟೋತಡಾಬಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೇಟಿನ ತಿಬೂಗೆ 
ಮು ಬಂದಿದೆ ೨ 
ಡಾಗಮ ಬಂದಿದೆ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಗುಣಾಯಾದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


{4 


ಯೋಜ... ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇತುಮತಿಚ (ಪಾ- ಸೂ. 
೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸ್ರಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಣಿಗೆ ಗುಣಬರುತ್ತದೆ. ಯೋಜಿ ಎಂಬ ಣ್ಯಂತರೂಪವು 
ಸಿನಾದ್ಯಂತವಾದುವರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ನಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕನಚನಕ್ಕೆ 
ಹಿ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೪-೧೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ ಯೋಜಿ-ಅ-ಓ ಎಂದಿರುವಾಗ ಣೀರನಿಟ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಅನಿಭಾದಿಯಾದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಣಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದ 
ಣೂ ಶಲ ಡೆಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಬ ತಯಾ ಸಕಾ 
ಸ ತ್ತ್ವ ೦ದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೋಜಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫಿಬಂದಿದೆ.॥೧॥ 
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ಅಸ್ಷನ್ನಮಾಮದಂತ ಹ್ಯನೆ ಪ್ರಿಯಾ ಆಧೂಷತ | 


ಅಸ್ತೋಷತ ಸ್ವಭಾನವೋ ನಿಪ್ರಾ ನನಿಷ್ಠಯಾ ಮತೀ ಯೋಜಾ 


| | 
ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ ॥೨ 


ವದಪಾಕಃ 

ಅಫನ್‌ | ಅಮಾನುದಂತ ಹಿ ಅವ | ಪ್ರಿಯಾಃ | ಅಧೂಷತ | 

ಅಸ್ತೋಷತ | ಸ್ವ5 ಭಾನವಃ | ವಿಪ್ರಾಃ | ನವಿಷ್ಠಯಾ | ಮತೀ ! ಯೋಜ |ನು! 
ಇಂದ್ರ! ತೇ! ಹರೀ ಇತಿ 1 ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಾನ್ಯನ್ನಾನ್ಯಶ್ಸನ್‌ | ಯೆಜಮಾನಾ ಭುಕ್ತೆನಂತೇ | ಭುಕ್ತ್ವಾ ಚಾಮಾಮ- 
ದಂತೆ ಹಿ | ತೈಪ್ತಾಶ್ಚಾಸನ್‌ | ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ವತೀಯೆಸಸ್ತನೊರನಾಧೂಷತೆ | ಅಕಂಪೆಯೆನ್‌ | ಅತಿತಯಿತರ- 
ಸಾಸ್ವಾಡನೇನೆ ವಕ್ತುಮಶಕ್ತುವಂತೆಃ ಶರೀರಾಣ್ಯಕಂಪೆಯನ್‌ | ತೆದನಂತೆರಂ ಸ್ವಭಾನವಃ ಸ್ವಾಯೆತ್ತ- 
ದೀಸ್ತೆಯೋ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೆಸ್ತೇ ನನಿಷ್ಮಯಾ ನವಿಶೃತಮಯಾ ಮತೀ ಮತ್ಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಸ್ತೋಷತ | 
ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ವವದ್ಯೋಜ್ಯಂ !! ಅಕ್ಷನ್‌ |! ಅಜೇರ್ಲುಜ ಉುಜ್‌ಸನೋರ್ಥಸ್ಸೈ |! ಹಾ. ೨- 
೪-೩೭ | ಇತಿ ಘಸ್ಲಾದೇಶಃ। ಮಂತ್ರೀ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಸ್‌ | ಗಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಸಪೆಧಾ- 
ಲೋಪಃ | ಖರಿ ಚೇತಿ ಚರ್ತ್ತಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ನೆಂ| ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತೆಃ | 
ಅನಾಮಡಂತೆ | ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಸದೀ | ಲುಜ' ಚ್ಲೇಶ್ಚಜ್‌ ಚೆಲೋಪೋಪಧಾ- 
ಹ್ರಸ್ವತ್ವದ್ವಿರ್ಭಾವಸನ್ವದ್ಧಾವೇಶೈದೀರ್ಫಾಃ | ಅಧೂಷತ | ಧೂಣ್‌ ಕಂಪನೇ | ಲುಜಾ ಸಿಜಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಗುಣಾಭಾನಃ | ಯದ್ವಾ | ಛಂಡಸ್ಕುಭಯೆಥೇತಿ ಸಿಚೆ8 ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ರೇನ ಖುತ್ತ್ವಾತ್‌ ಕ್ಲಿತಿ ಚೇತಿ 
ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಅಥವಾ ಧೂ ವಿಧೂನನೇ | ತೌದಾದಿಕ | ಕುಟಾದಿಃ | ಅಸ್ಮಾತೃರ್ಮಣಿ ಲುಜ ಗಾಜ್‌- 
ಕುಬಾದಿಭ್ಯ ಇತಿ ಸಿಚೋ ಜಃತ್ತ್ಯಾಮ್ಲುಣಾಭಾವಃ | ನವಿಷ್ಠಯಾ। ಉುಸ್ತುತೌ | ಕರಣಭೂತಾಯಾ ಅಪಿ 


ಸ್ತುತೇಃ ಸ್ವವ್ಯಾಸಾರೇ ಕರ್ತೃತ್ವಾತ್ರ್ಮೃಚ್‌ | ತದೆಂತಾತ್‌ ತುಶ್ಚಂಪಸೀತೀಷ್ಮನ್ಭತ್ಯಯಃ | ತುರಿಷ್ಕೇಮೇ- 
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ಯಃಸ್ಸ್ಟಿತಿ ಶೃರೋಸಃ | ಮತೀ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೈತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ | 
ಮಂತ್ರೇ ನೃಸೇಷಪಚಮನೇತಿ ಕ್ತಿನ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ ೨1 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಇಂದ್ರ--ಎಸ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಕ್ಷನ್‌- (ನೀನು ದಯಪಾಲಿಸಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು) ತಿಂದವರಾಗಿ | ಅನೀ 
ಮದೆಂತ ಹಿ- (ಯಜಮಾನರು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತರಾದರು. | ಪ್ರಿಯಾಃ (ತಮ್ಮ) ಪ್ರಿಯವಾದ ದೇಹ 
ಗಳನ್ನು |. ಅವ ಅಧೂಷತ-- (ಸಂತೋಷಾತಿಶಯದಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. (ಎಂದರೆ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ತಲೆದೂಗಿದರು) | ಸ್ನಭಾನವ&..- ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕರೂ | ವಿಪ್ರಾಃ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ 
ಅವರು | ನವಿಷ್ಠಯಾ-- ಅತ್ಯಂತ ಹೊಸದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಆದ | ಮತೀ--ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಅಸ್ತೋ- 
ಪತೆ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | (ಇಂದ್ರೆ-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಹರೀ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ನು. ಜಾಗ್ರಕೆಯಾಗಿ |! ಯೋಜ-(ರಥಕ್ತೆ) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟು. | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ರಯನಾಲಿಸಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ತಿಂದು ನಿನ್ನೆ ಭಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ನಾಗಿ ತೃಪ್ತರಾದರು. ಮತ್ತು ತನ್ಮು ಅತಿಶಯವಾದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ತಮ್ಮ ಜೀಷೆಗಳ ಕಂಪನದ ಮೂಲಕ 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ವಿಂದರೆ ಸಂತೋಷಸೂಚಕವಾಗಿ ತಲೆಯನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸಿದರು. ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕರೂ, ಮೇಧಾವಿ 
ಆ ಯಜಮಾನರು ಅತ್ಯಂತ ಹೊಸದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Your worshippors have enten the food which you had given and they 
are Satisfied with it ; they have expressed their satisfaction by the imovernents 


of their bodies. Self-inspired and wise 1060 have glorified you with 


commendable praises ; therefore, Indra quickly yoke your horses: 


ನಿಶೇಸವಿಷ ಯಗಳು 


ಅಶ್ಲನ್‌- ಅದೆ ಭೆಕ್ಷಣೇ! ತಿಂದವರಾಗಿ. 


ಅಧೂಸತ- ಅತಿಕಯಿತರಸಾಸ್ತಾಡನೇನ ವನಕ್ತುಮಶಕ್ನುವಂತಃ ಶರೀರಾಜ್ಯಕಂಸೆಯನ್‌ | 
ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟ ಆಹಾರವು ಬಹಳ ರುಚಿಕರವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿಂದು ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನು ಅಥವಾ ತಲೆಯನ್ನ ಲ್ಲಾಡಿಸಿದರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಸಂಗೀತಾದಿಶ್ರ ವಣಕಾಲಇಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಉಂಟಾಗುನ ಹರ್ಷಾತಿಶಯವನ್ನು ನಾವು ಬಾಯಿನಿಂದ ಹೇಳುವು 
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ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚು ,ಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಲೆಯನ್ನ್ನಲ್ಲಾಡಿಸುವುದು ರೂಢಿಯೆಫ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು. 


ಸ್ವಭಾನವಃ _ ಸ್ವಾಯೆತ್ತದೀಪ್ತಯೆಃ | ಸ್ಪಷ್ಠಕಾಶಮಾನರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವನ್ನು 


ಹ ಸಿಕ್‌ 


ಗ್ರ ಹಿಸುವವರು, ಬಹಳ ಬುದ್ದಿವಂತರು ಬಹುಚುರುಕಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರು. 


ನವಿಷ್ಕಯಾ--೫ು ಸ್ತುತೌ।| ಸ್ತುತಿರೂಸನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 


ಬ್ರ ಇವಿ 
ನ್ಯಾಕರಿಣವ್ರಕ್ರಂ 


ಶೌ 


ಅಕ್ಲನ್‌_ ಅದ ಭಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ. ಲುಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಲುಜ್‌ಸನೋರ್ಥಸ್ಸೈ (ಪಾ.ಸೂ. ೨-೪-೩೩) ಲುಜ್‌ ಮತ್ತು ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅದ ಧಾತುವಿಗೆ ಫಸ್ಟ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಘೆಸ್ಸೃ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೃಕಾರವು ಇತ್ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು Kb 
ಚ್ಲಿಲುಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಲುಜನಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿನಿಕರಣ ಬಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೆ ಘಸಹ್ನರಣಶ (ಪಾ 
೪-೮೦ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ( ಲೋಪ) ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ ಬಹುವಚನದ ಜು ತರ್ಕ 
ರೂೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದು ಇತೆತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬಂದರೆ ಅನ್‌ ವಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಶಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇದು ಜಾತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಫಸ್‌* 
ಅನ್‌ ವಿಂದಿರುವಾಗ ಗಮಹನಜನಖನಘಸಾಂ ಲೋಪಃ ಕ್ಹಿತ್ಯನಜೂ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಅಜಾದಿಯಾದ ತ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಗೆರಿಂದ ಕೋಪ ಬರುತ್ತಷೆ. ಘಸ್‌*ಅನ್‌ ಎಂದಿರು 
ವಾಗ ಘಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರರೂಪ ಖರ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ್ರ ಬಂದರೆ ಕಕಾರಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ 
ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩- -೬೦) ಇಣ್‌ ಕವರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇವುಗಳ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲ ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ್ರ ಬಂದರೆ ಕಷಯೋಗದಿಂದ ಕಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ.  ಲುಜ್‌ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗಮವಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗಿದೆ. ಆಕ್ಷನ್‌ ಎಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ರಬ್ಧವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಮೀಮಪಂತ.. ಮದ ತೃಪ್ತ ್ಲಿಯೋಗೆ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಆಕುಸ್ಕ್ರೀಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ಯವಾಗಿ 
ಆತ್ಮನೇಪದಿ. ಚುರಾದಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ... ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ 


2 


೬ 


ರು ಪ್ರತ್ಯ ತ್ವಯಕ್ಕೆ ಸ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಮದ್‌ ೨*ಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಲುಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುನಾಗ ಸಾಮಾನು 
್ರಾಸ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಜೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು (ಪಾ. ಸ, ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜಂವೇಕ ಬರುತ್ತದೆ. ಮದಿಇ++ 

ಅಂತ ಣಿಚನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹೇರನಿಟಿ 
(ಪಾ.ಸೂ.೬.೪ ೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾದ್‌*ಅ$ಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಣೌ ಚೆಜ್ಯುಪೆ- 
ಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪:೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗದ ಉಸಸೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಚೆಜೀ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದರೆ 


ಮನುರ್ಧ4ಆ--ಅಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸನ್ವಲ್ಲಘನಿ ಚಜ್‌ಪರೇ;$ನಗ್ಲೋಪೆ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದೆರಿಂ 
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ಣಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಹದ್ಧಾವ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಸನ್ನ ದ್ದಾವೆವಿರುವಾಗ ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬರುವ ಇತ್ವವು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದೀರ್ಥೋ ಲಘೋಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಬಂದಕೆ ಅಮಾಮದಂತ 
ಎಂದು ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತಿದೆ. 


ಅಧೂಷತೆ-ಧೂಣ್‌ ಕಂಸನೆ. ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನ. ಅಕಾರದ 
ಸರದಲ್ಲಿರದಿದ್ದುದರಿಂದ ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶಬಂದಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯಸ್ತ್ರಾಪ್ರನಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಲಕ್ಷಣಗುಣವು ಒರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಕ್ಟಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಿಚ್ಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಅಡಾಗನು ಬಂದರೆ ಅಧೂಷತ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಛಂಡಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆರ್ಧಧಾತುಕವಾದ ಸಿಚ್ಚಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವವನ್ನು 
ಸ್ತೀಕರಿಸಿ ದರೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ರಾ ಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಜಾತ್‌ ಕ್ರತ್ಯಯ 
ಔರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ವಿತಿಚೆ (ನಾ ಸೂ. ೧-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣವಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಮತಾಂತರ 
ವನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಹುದು, ಅಥವಾ ಧೂ ನಿಥೊನನೆ ಢಾತು. ತುದಾದಿ. ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕುಬಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿದ್ದೆ ಅದುದರಿಂದ ಗಾಂಕುಹಾದಿಭ್ರೈಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಇತ್ತು ಚಿತ್ತು 
ಆಗದೆ ಇರುವ ಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಬಂದ್ರ ದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ ಪ್ರಕೃತ 
ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತ ಡೆ. Mh ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ ಎಂಬುನರಿಂದ ಆತ, ಒನೀಪದವು ಸಿದ್ಧ ವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ತೆ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೊ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣಾಭಾನವು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನವಿಷ್ಠಯಾ-_ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. 
ಕರ್ತರಿ ಎಂದು ಅನುವೃ ತ್ತೈವಾಗುವಾಗ % ಸಲ್‌ ತೃಚೌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಸು ಸತಿಯು ಕರಣವಾಗುವಾಗ ಕರ್ತರಿತೃ ಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹೇಗೆ ಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ಶಂಕೆ ಬರುವುದು. ಆದರೆ ಆಯಾಯ ಕಾರಕಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಸ್ತ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾ iE ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ ಕತನ್ಯ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ರಜ್‌ 1 ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. ತೃಚ್‌ ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಧಾಶ ವಿಗೆ ಸ ಣೋಪಸದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನಕಾರಬರುತ್ತದೆ. ತೃಜಂತದಮೇಲೈ, ತುಶ್ಭಂದೆಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫7) ತೃನ್ನಂತ ತೃ ಜಂತದ ಮೇಲೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತನೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ hE ದೆ. ನನ್‌ತೃ4ಇಷ್ಮ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುರಿಷ್ಕೇಮೇಯಃ ಸು (ನಾ ಸೂ. 
೬-೪-೧೫೪) ಇಷ್ಮೆನ್‌, ಇಮನ್ನಿ, ಈಯಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತನ್‌ ತೃಜ್‌ಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತೃಚ್ಚಿಗೆ ಲೋಸ ಬಂರ ದೆ. ನವಿಷ್ಕ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ತ್ತರ 


Ne; 


ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಬಾಸ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯೈಕನಚ ಚನದಲ್ಲಿಉ 


೧ಗಿ 


y ಡಿ ಣೆ 4 
ೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮತೀ ತೃತೀಯ್ಯೆ ಕನಚನವಾದ ಟಾ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿಸೆ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ಬಂದಿದೆ. ಮನ್‌ಧಾತುವಿಗೆ 
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ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಕೆ ಅನುದಾತ್ರೋಸದೇಶ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ ಬಂದರೆ ಮತಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇೃತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿದಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕೆ ಮಂತ್ರೆ ವೃಸಷೇಷಸಚೆಮನನಿದಭೊನೀರಾ ಉದಾತ್ತೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೬) ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ಸತಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಥೆೇ 
I | | 
ಸುಸಂದೃಶಂ ತ್ಕಾ ವಯಂ ಮಫಘವನ್ನಂದಿಸೀಮಹಿ | 
ತ್‌ | | ಕ 
ಪ್ರ ನೂನಂ ಪೂರ್ಣವಂಧುರಃ ಸ್ತುತೋ ಯಾಹಿ ವಶಾ ಅನು 
| | 
ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ |1೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸು5 ಸಂದೃಶಂ | ತ್ವಾ! ವಯಂ | ಮಘ 5 ವನ್‌ । ನಂದಿಷೀಮುಹಿ 
| | | 
ಪ್ರ । ನೂನಂ । ಪೂರ್ಣ ನಂಧುರಃ । ಸ್ತುತಃ । ಯಾಹಿ । ವಶಾನ್‌ ! ಅನು | 


ಯೋಜ | ನು! ಇಂದ್ರ | ತೇ । ಹರೀ ಇತಿ aH 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ಮಹಾಷಿತೃ ಯೆಜ್ಜೇ ಸುಸಂದೃಶಮಿತ್ಯೇಷಾಹನನೀಯೋಪೆಸ್ಥಾಪನೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ| ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ! 
ಆಹವನೀಯಂ ಸುಸಂದೈಶಂ ತ್ರೇತಿ ಪಂಕ್ಟ್ಯಾ | ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ | 


ಆಣಿ ಪಿ Fy 
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ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಸುಸಂದೈಶಂ ಸುಸ್ಚ್ವನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟ್ವಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ 
ವಂದಿಷೀಮಹಿ | ಸ್ತವಾಮಹಿ | ಸ್ತುತಿಕೆರ್ತಾರೋ ಭೂಯಾಸ್ಕೇತ್ಯಾಶಾಸ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ವಂದಿಭಿಃ 
ಸ್ತುತೆಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಪೂರ್ಣವಂಧುರಃ ಸ್ತೋತ್ಗೆ ಭೋ ದೇಯೈರ್ಥನೈಃ ಪೂರಿಶೇನ ರಥೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ವಶಾನ್‌ 
ಕಾಮಯಮಾನಾನನ್ಯಾನ್ಯಜಮಾನಾನ್ರತಿ ನೂನಂ ಪ್ರ ಯಾಹಿ | ಅವಶ್ಯಂ ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಸ್ಸ 1 ಯೋಜೇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಫೂರ್ವವತ್‌ || ವಂದಿಷೀಮಹಿ | ವದಿ Waa se | ಆಶೀರ್ಲಿಜಿ್‌್‌ | ಲಿಜ್ಞಾಶಿಷಿ | ಸಾ. ೩.೪. 
೧೧೬ | ಇತಿ ತಸ್ಕಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ತೇನ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ಟರಾಭಾನೇ ಪ್ರೆ ಹಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ। ಮಘನನ್ನಿ' 
ಶ್ಯಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವದಿತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವೇ ಸತಿ ಸಾದಾದಿತ್ಚಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ |/೩/ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಘವನ್‌ ಇಂದ್ರೆ--ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸುಸಂದೃಶಂ- (ಎಲ್ಲರ ಮೇಲೂ) ಅನುಗ್ರಹ 

ಎಿದ್ದಿ ಯಿಂದ ನೋಡತಕ್ಕ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಜು ವಂದಿಹೀಮಹಿ- (ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ಸ್ತೋತ್ರ 

ಶಾಡುತ್ತೇನೆ. | ಡಾ (ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ತುತನಾದ ಸೀನು | ಪೊರ್ಣಿನಂಧುರಃ (ಧನದಿಂದ) ಪೂರಿತನಾದ 

ಚಾ ನಾಗಿ | ನಶಾನ್‌- - (ನಿನ್ನ ನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿಗೆ | | ನೂನಂ-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 

ಪ್ರೆ ಯಾಹಿ. ಹೋಗಿ ಸೇರು. | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಹರೀ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು | ನು-- ಬೇಗನೆ |! ಅನುಯೋಜ-- 
(ರಥಕ್ಕೆ) ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟು ; 


ಇಂದ್ರನೇ, ಸೀನು ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಮೇಲೂ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನೋಡು 
ಕೀಯ. ಅಂತಹ ಫಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸ್ಫುತಿಸುತ್ನೇನೆ. ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತು ನತನಾದ ನೀನು ಧನ ದಿಂದ ಪೂರಿತ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ರಥದೊಡನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ Has 4 ಹೋಗಿ ಸೇರು. ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟ , ಅವರಲ್ಲಿ ಗೆ ಹೊ 


English Translation 


() Mauhavan, we praise you, you look benignly upon All; praised by 
us 20 to those who desire your presence in your chariot well filled with riches ; 
Indra, quickly yoke yonr horses: 


ಸಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞರ ದಲ್ಲಿ ಸ ಸಂಪೃಶಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ ನ್ನು ಅಹುನನೀಯಾಗ್ದಿ ಯನ್ನು ಉಪಸ್ತಾನಮಾಡುವಾಗ 
$ ಶಿ 


ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ--ಆಹವನೀಯೆಂ ಸುಸಂದೃ ಶಂ ಶ್ವೇತಿ ಪಂಕ್ಕಾ ಬಿಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವ್ಠತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೯) 


ಕೆ 


ಶಾ 


ಅ. ೧್ಮಅ. ೬. ವ. ೩. ಬುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಗ್ಯ 


ತ್‌ pa ಳ್‌ ಸ ರ ರಾ ರ್‌ ಭ್‌ pa ಜ್‌ .. - pS pe ಜೂ 
ಆ 


ಸುಸಂದೈಶಂ--ಸುಷ್ಮು ಅನುಗ್ರಹೆದೃಷ್ಟಾ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ | ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹೆದ್ಧಸಿ 
ಯಿಂದ ನೋಡುನ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಪೂರ್ಣವಂಧುರ8-- ಪೂರ್ಣವಾದ ಎಂದಕೆ ಸೊ ಇತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸೂರ್ಣವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನು. 


ವಶಾನ್‌-- ಕಾಮಯಮಾನಾನನ್ಯಾನ್‌ | ನಿನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಇತರ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಯಜಮಾನರ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ನ್ಯಾಕರ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಂದಿಹಷೀಮಹಿ- -ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ ಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಸ ಬಹು 
ವಚನರೂಸ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜಃಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌ಗೆ ಸೀಯುಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಜಾಶಿಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೬) ಆಶೀರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಲಿಜ್‌ ಅರ್ಥಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಿದೆ. ಸೀಯುಟ್‌ ವಿಶಿಷ್ಟ ಲಿಜ್‌ಗೆ ವಟ ರಾಜ 
ಇಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಸೀಯುಟಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪೋನ್ರೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಬಂದರೆ ವಂದ್‌+ಇ 
ಸೀಮೆಹಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದೇಶಷತ್ತ ಬಂದರೆ (ಆವೇಶಪ್ರತ್ಯ ಯಯೋ) ಪ್ರ ಕೃತರೂಪ ಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವದಿ 
ಧಾತುಪು ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶನಾನುನರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- pS ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜಂಗೆ 
ಅನುದಾತ್ರ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ,ಯಿರುವು 
ದರಿಂದ ಅಸ್ತಾ ನಿಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾಗದಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ಸ್ವರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಟ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧- ೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರನೇ ಬರುತ್ತ ಬಿ. ಕಿಜ್ಜತಿ೫ಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ)ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರವೂ ಬಾಧಿತವಾಗಿ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಮಂತ್ರಿ ತವು ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುತ್ತದೆ. (ಅಮಂತ್ರಿತವೆಂದರೆ ನಂಬೋಧನೆಯ ಪ್ರ ಥಮಾಕೈೆ 
ಸಂಜ್ಞೆ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಘೆನನ್‌ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿ ತವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ವಂದಿಷೀಮಹಿ ಎಂಬುದೇ ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಂಶಾಯಿತು. ಅಮವರಿಂದ ಅಪಾದಾದೌ 
ಎಂದು ತ್ತು ನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಂದಿಷೀಮಹಿ ಎಂಬುದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವಾಗದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಯೋಜ---ಇದರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೧-೮೨-೧) ನಿನರಿಸಿಜಿ. 1 ೩॥ 


ಎ ಗ . 
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ಸ೦ಹಿತಾಸಾರಃ ಗ 


J 
1} 
a) 


ತಂ ವೃಷಣಂ ರಥಮದಿ ತಿಷ್ಠಾತಿ ಗೋನಿದಂ | 
| | | 
ಯಃ ಪಾತ್ರಂ ಹಾರಿಯೋಜನಂ ಪೂರ್ಣಮಿಂದ್ರ ಚಿಕೇತತ್ತಿ 


ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ 1೪1 


| ನಡಪಾಠಃ 
ಸಃ । ಘು | ತಂ ವೃಷಣಂ | ರಥಂ | ಅಧಿ | ತಿಷ್ಠಾತಿ। ಗೋ 5 ನಿದಂ 
ಯಃ | ಪಾತ್ರಂ ಹಾರಿ ಯೋಜನಂ ಪೂರ್ಣಂ | ಇಂದ್ರ | 
ಯೋಜ 1 ನು । ಇಂದ್ರ 1 ತೇ ಹರೀ ಇತಿ ೪ I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇ 


ಸಪಹುಸ ಖಲ್ಲಿಂದ್ರೋ ವೃಷಣಿಂ ಕಾಮಾಭಿನರ್ಷಕಂ ಗೋವಿದೆಂ ಗವಾಂ ಲಂಭೆಯಿತಾರಂ ತೆಂ 
ರಥಮಧಿ ತಿಷ್ಕಾತಿ | ಈದೃಶೇ ರಥೇಇಧಿತಿಷೃತು | ಆರೂಢೋ ಭವತು! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋರಥೋ 
ಹಾರಿಯೋಜನಮೇತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಂ ಧಾನಾಮಿಶ್ರಿತಂ ಪೂರ್ಣಂ ಸೋಮೇನ ಪೂರ್ಣಂ ಪಾತ್ರೆಂ ಜಿಕೇತತಿ 
ಜ್ಞಾಸೆಯತಿ | ತೆಂ ರಥಮಧಿತಿಸ್ಕೇತಿ ಪೂರ್ಮೇಣಾನ್ವಯೆಃ | ಅಧಿಷ್ಠಾಯೆ ಚ ತ್ವದೀಯಾವಶ್ರಾ ಸ್ರಸ್ತಂ 
ಯೋಜಯೆ!! ಘ ಯಚಿ ತನುಘಫೇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ರಥಂ ಅಧಿಶೀಜ್‌ಸ್ಥಾಸಾಂ ಕೆರ್ಮ | ಪಾ. ೧-೪-೪೬ | 
ಇತ್ಯಧಿಕೆರಣಸ್ಯ ಕರ್ಮಸಂಜ್ವಾ | ತಿಷ್ಮಾತಿ | ತಿಷ್ಕತೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಚಿಕೇತತಿ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ 
ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಸೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಕಾ. ೭-೩-೮೭-೧1 
ಇತಿ ವಚನಾನ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಜಿ ನಿತೀತಿ ಲಘೂಪಧಗುಣಪ್ರತಿಸೇಧೋ ನ ಭವತಿ ॥೪॥ 


ವ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇ 


ಸಘ-- ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಯಃ ಯಾವ ರಥವು! ಹಾರಿಯೋಜನಂ--( ? ) ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕೊಡಿ 


ಗ 
ಟಟ 
ದುಮೂ | ಪೂರ್ಣಂ (ಸೋಮರಸದಿಂದ) ತುಂಬಿದುದೂ ಆದ | ಸಾತ್ರಂ--ಸಾಶ್ರವನ್ನು | ಜಿಕೇತತಿ-- 


ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆಯೋ ೪೦ತ೫ (ಮತ್ತು) | ವೃಷ890--(೪ಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸತಕ ದ್ದೂ | ಗೋವಿದೆಂ- 
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ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ | ಶಂ ರಥೆಂ-- ಆ ರಥವನ್ನು | ಅಧಿ ತಿಷ್ಕತಿ- -ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳೆಲಿ | 
ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಹರೀ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು |ನು-- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಯೋಜ-.- 
(ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ರಥವು ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಮತ್ತು ಸೋಮವಸದಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ ಆದೆ ಪಾತ್ರವನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಡುತ್ತದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಭಕ್ತರ ಇಷಾ ಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದು ಕೊಡುತ್ತದೆಯೋ 
ಅಂತಹ ರಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟು. 


English Translation 


May he ( Indra ) ascend that chariot which shower blessings) gives 
cows And which contains vessel filled with the mixture of Soma-juice and 


barley flour ; Indra, quickly yoke your horses: 


ಘು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಅಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾಶದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥಿವಾಗಿರುವುದು. 


ಹಾರಿಯೋಜನಂ-- ಹಾರಿ ಎಂಬ ಧಾನ್ಯಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸವು. ಹಾರಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಶಃ ಯನ 
ಧಾನ್ಯವಿರಬಹುದು. ಆ ಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಹಾರಿಯೋಜನವೆಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ... 


ಏನಾ ತೇ ಹಾರಿಯೋಜನಾ ಸುವೃಕ್ತಿಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ ಗೋತೆಮಾಸೋ ಅಕ್ರನ್‌ | 
(ಹು ಸಂ. ೧-೬೧-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು ಬೇರೆ ನಿಲ್ಲಯೊ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲಿ ಈ ಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೆರ್ಯೋ- 
ರಶ್ವಯೋರ್ಯೊೋಜನಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ರಥೇ ಸಃ ತಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧೀ ಹಾರಿಯೋಜನಃ.- ಎಂದರೆ 
ಹರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಡಿರುವ ರಥವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಬೇಕೆ ನಿಧನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು. ಯಜುರ್ವೆದಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ-..- 


ಹರಿರಸಿ ಹಾರಿಯೋಜನೋ ಹರ್ಯೊೋಃ ಸ್ಥಾತಾ ವಜ್ರಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಸೃಶ್ನೇಃಪ್ರೇತಾ ತಸ್ಯ ತೇ ದೇವ 
ಸೋನೇಷ್ಟಯೆಜುಷಃ ಸ್ತುತಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಶಸ್ತೋಕ್ಪಸ್ಕ ಹರಿನಂತೆಂ ಗ್ರಹಂ ಗೈಹ್ಹಾಮಿ ಹರೀಃ 
ಸ್ಪ ಹರ್ಯೋರ್ಧಾನಾಃ ಸಹಸೋಮಾ ಇಂಬ್ರಾಯೆ ಸ್ವಾಹಾ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-5೮) 


ಬಗ rs 
ಟನ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮು.ಣಿ ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೨. 


ಲೆ 
ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ 
ಭಾಸ.ದಲ್ಲಿ-.. 


ಹರಿರಸೀತಿ | ಸೋನು ಏವೋಚ್ಯತೇ | ಹರಿರಿಂದ್ರಃ ಸ ಏವ ತ್ವಮಸೀತೀಂದ್ರಾತ್ಮನಾ ಸೋಮಃ 
ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಯದ್ವಾ ಹರಿರ್ಹರ್ತಾ ಅಭಿಮತಾನಾಂ ಶ್ರೇಯೆಸಾಮಾಹರ್ತಾ ತೈಮಸಿ | ಹಾರಿ- 
ಯೋಜನಃ ಹರಿಃ ಅಶ್ವನಿಶೇಷಃ ಯೋಜನೋ ನಾಹನಂ ಯೆಸ್ಯೆ ಸ ಹರಿಯೋಜನಃ ಇಂದ್ರಃ 
ತಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಃ ಹಾರಿಯೋಜನಃ ಐಂದ್ರೋತಸೀತೈರ್ಥಃ | 


“ಇ೦ದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೋಮಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
ಹೆರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಆ ಕುದುರೆಗಳೇ ವಾಹನವಾಗಿ ವುಳ್ರವನಿಗೆ ಹರಿಯೋಜನ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದುದಕ್ಕೆ ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯವಧಾನ್ಯದ ( b೩rlಂy ) ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಇಂತಹ ನೋವ 
ರಸವನ್ನು ಹಾರಿಯೋಜನ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರಬಹುದು. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಕ್ತವಾ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯೋಜನಂ ಪಾತ್ರಂ ಪೂರ್ಣಿಂ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ ಯವಧಾನ್ಯದ 
ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡುವುದು 
ದ 


ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಓಕ್ಕಿ. ಟ್ರ 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಘ-- ಖಲು ಎಂಓ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯ. ಯಜಿ ತುನುಘಮಶುಶಂಕುತ್ರೋರುಷ್ಯಾಣಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಗ್ಬೇದನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಫೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆಬರುತ್ತದೆ. 


ಗ 


ರಥಂ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನ. ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂಬರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಅಧಿಶೀಜ್‌ಸ್ಥಾಸಾಂ ಕರ್ಮ 
(ಹಾ. ಸೂ. ೧-೪-೪೬) ಅಧಿ ಎಂಬ ಉಪ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶೀಜ್ಯ ಸ್ಥಾ, ಆಸ ಈ ಮೂರು ಧಾತುಗಳ 
ಅಧಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಥಾತ್ರರ್ಥಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕರಣವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೆ) ಕರ್ಮಸಂಜ್ಞೆಯು ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರ್ಮಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದು ಕರ್ಮಣಿ ದ್ವಿತೀಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩.೨) ನಿಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 

ತಿಷ್ಠಾತಿ-_ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ವಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸೈ ಕವಚನರೂಪ. 
ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬಂದಿದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಸಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುನಿಗೆ ತಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕೇಶತಿ--ಿತ ಜ್ಞಾನ. ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಢಮಪುರುನ್ನಿಕನಚನ. ಜುಹೋ 


ನ ಲೆ 
ತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೆಲಾದಿಶೇಷವು 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಕಿಕಿತ್‌--ತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಛ 
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ಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು ಬರುತ್ತವೆ. ಪೂರ್ವಖಂಡ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚವರ್ಗವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಆಂತರ್ಯದಿಂದ ಚಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪುಗೆಂತೆ ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗದ ಲಘೊಸಷಸದೆಯಾದ ತಕಾರದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯದ್ಯಪಿ ನಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಚಿ ಪಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭) ಅಜಾದಿಯಾದ ಸಿತ್ತಾದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಪರದಭ್ಲಿರುವಾಗ ಅಭ್ಯಸ್ತಕ್ಕೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಥಿಷೇಧವಿದೆ. ದ್ವಿತ್ವನನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎರಡು 
ಖಂಡಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅಭ್ಯಸ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. (ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಾತ್ರ ದ್ವಿತ್ವಹೊಂದಿರಬೇಕು) 
ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ದ ಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ ಕೃವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೭ ರಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಿಕ 7) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧಗುಣಸ್ರತಿಷೇಧವ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೪ | 


ಸಂಹಿತಾ /' 


ಯುಕ್ತೌಸ್ತೇ ಅಸ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ಉತ ಸವ್ಯಃ ಶತಕ್ರತೋ।! 


| 
ತೇನ ಜಾಯಾಮುಪ ಪ್ರಿಯಾಂ ಮಂದಾನೋ ಯಾಹ್ಯಂಧಸೋ 


| 
ಯೋಜಾ ನ್ವಿಂದ್ರ ತೇ ಹರೀ 1೫ 


, ಔಡೆಸಾಣಿಃ |, 


ಯುಕ್ತಃ । ತೇ। ಅಸ್ತು | ದಕ್ಷಿಣಃ | ಉಶ । ಸವ್ಯಃ । ಶತಕ್ರ ತೋ ಇತಿ ಶತ 5 


ಕ್ರತೋ 


| 
ತೇನ 1 ಜಾಯಾಂ | ಉ 


ಲಾ 


| ಪ್ರಿಯಾಂ | ಮಂದಾನಃ । ಯಾಹಿ । ಆಂಧಸಃ | 


ಈ 
ಯೋಜ | ನು । ಇಂದ್ರ 1 ತೇ । ಹರೀ ಇತಿ ॥೫॥ 
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೨. ೧೩. ಸೂ. ೮೨: 
50) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೩. ಸ 


ಹೇ ಶತೆಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತೇ ತ್ರದೀಯೇ ರಥೇ ದೆಕ್ರಿಣೋ ದಕ್ಷಿಣಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೋನಶ್ಟೋ 
ಯುಕ್ತೋಂಸ್ತು | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸವ್ಯೋ ನಾಮಸಾರ್ಶ್ವಸ್ಥೋಸಿ ಯುಕ್ತೋಸ್ತು | ತೇನ ರಥೇನಾಂಧಸಃ 
ಸೋಮಲಸ್ನಣಿಸ್ಮಾನ್ನಸ್ಯೆ ಪಾನೇನ ಮಂದಾನೋ ಕ ಸ್ತ್ವೈಂ ಪ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀಂ ಜಾಯಾಮುಪ 
ಯಾಹಿ | ಸಾ ಯತ್ರ ನರ್ತೆತೇ ತತ್ರ ಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವದೀಯಾನಶ್ಚೌ ರಥೇ ಸ್ಲಿಪ್ರಂ 
ಯೋಜಯ | ಅನಯೋತ್ತರಯಾ ಚೆ ಪೀತೆಸೋಮಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ।॥ 
ಮಂದಾನಃ | ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋಡಮದಸ್ವಸ್ನಕಾಂತಿಗತಿಸು | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ 
ಛಂದಸಿ ಮೇತಿ ನಕ್ತನ್ಯಮಿತಿ ದ್ವಿರ್ನಚೆನಾಭಾವಃ | ಅಂಧಸಃ | ಅಡ ಭಕ್ಷಣೇ |! ಅದೇರ್ನುಮ್‌, ಧಶ್ಶ 
ಉ. ೪-೨೦೫ | ಇತ್ಯೆಸುನ್‌ | ಧಾತೋರ್ನುಮಾಗಮೋ ಧಕಾರಾಂತಾದೇಶತ್ಚ 1೫ ॥॥ 


ಶತಕ್ರತೋ--ಬಹಳವಾದ ಸನಿತ್ರಕರ್ನಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ತೇ--ನಿನ್ನ (ರಥಕ್ಕೆ) 
ದಕ್ಷಿಣ8--ಬಲಭಾಗದ ಕುದುರೆಯು | ಯುಕ್ತಃ ಅಸ್ತು —ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡಲಿ | ಸವ್ಯ8- ಎಡಭಾಗದ ಕುದುರೆಯೂ 
( ಕಟ್ಟಿಲ್ಪಡಲಿ | ತೇನಆ ರಥದಿಂದ | ಆಜಾ ಬಜ 5 ನದಿಂದ)! ಮಂದಾನಃ&.._ ಸಂಶೃಪ್ತನೂ 
ಮತ್ತನೂ ಆಗಿ | ಫಿ ಸ್ರಿಯಾಂ--ಸಿನ್ನ ಪ್ರಣಯಿನಿಯಾನ | ಜಾಯಾಂ--- ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು! ಉಪ ಆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹೆರೀ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು । ನು- 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ! ಯೋಜ-(ರಥಕ್ಟೆ) ಕಟ್ಟು ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಹಳವಾದ ಸನಿತ್ರಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ ಸನ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಎಡಬಲಭಾಗಗಳ ಎರಡು 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಕಟ್ಟು. ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತನೂ ಮತ್ತು ಮತ್ತನೂ ಆಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಣಯಿನಿ 
ಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಸುಖಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕುಮಠೆಗಳನು ನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ. ಕಟ್ಟು. 


English Translation 


() Satakratu, ( or perfomer of many acts ) let your horses be harnessed 
on the right and on the left, and exhilerated by the sacrificial food; repair; 
in your chariot, to your beloved wife ; Indra, quickly yoke your horses. 


ಈ ಖಯಕ್ಸುನ್ನು ಮುಂದಿನ ಯುನಜ್ಮೆ ತೇ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಸಾಗಕಳುಹಿಸು 
ವಾಗ ಪಠಿಸುವರು. ಇ 


ದಕ್ಷಿಣ, ಸವ್ಯ 8. ಎಡಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿಬೇಕಾದ ಕುದುರೆಗಳು. 
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pS ಷೆ 


ಚಾಯಾಮುಪ ಪ್ರಿಯಾಂ ಯಾಹಿ--ನಿಪ್ಹ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಪತ್ಲಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂದರೆ 


ಬಿಮುಖನಾಗು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಂಧಸಃ ಮಂದಜಾನಃ - ಸೋಮಪಾನದಿಂದಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಸಂಶೋಸಗೊಂಡ 


ಇಂದ್ರನು. ಅಂಧ ಎಂದರೆ ಅವ್ರಪು. (ನಿ. ೩-೯). 


ಹಾ ಹ ತು 
ಇವ ಕ್‌ರಬಿವ್ರ ತ್ರ್ರಿಯಾ 


ಮಂದಾನಃ---ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದನುದಸ್ತಪ್ಪಕಾಂತಿಗತಿಷ.  ಥಾತು. ಸ್ತುತಿಸುವುದ್ಕು ಸಂತೋಷ 
ಪಡುವುದು, ಮದವನ್ನು ಹೊಂದುವುದು, ಸ್ವಷ್ಟ ನೋಡುವುದು, ಶೋಭಿಸುವುದು, ಹೋಗುವುದು, ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದೆ. ಭ್ವಾದಿ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಟ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ, ಟಕ ಕಾನಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨5೧೦೬) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಭೂತಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಲಿಟ್ಟಿ ಗೆ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಕಾನಚ್‌ ಷ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ ; ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕಾನಚ್‌ 
ಆದೇಶಬಂದಿದೆ. ಕಾನಚಿನಲ್ಲಿ ಆನ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಟಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮) ದ್ವಿತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಛಂದೆಸಿ ವೇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧ ರಲ್ಲಿ ವಾರ್ಷಿಕ 
೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತತೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಂದಾನಃ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗಿದೆ. 


ಅಂಧಸಃ--ಅದ ಭಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಅದಾದ, ಅದೇರ್ನುಮ್‌ಧತಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೪೫) ಸರ್ವಧಾತು 
ಭ್ಯೋಇಸುನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದು ಆ ಅನುವೈ ತ್ರವಾಗು ತ್ತದೆ. ಅದ್‌ಧಾತುವಿಗೆ 
ಭಕ್ತಂ ಅಂದರೆ ಅನ್ನ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮವೂ, ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧಕಾರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಎಂಬುದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ್ಮ ಕವಚನದೆಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉಪ-ಯಾಹಿ--ಛಂಡಸಿ ಪರ್ಕೇಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೧) ವ್ಯವಹಿತಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೮೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ವ್ಯವಧಾನನಿದ್ದಾಗಲೂ ಉಸಸರ್ಗಗಳ 
ಯೋಗ ಬರುತ್ತದೆ. 1% 1 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯುನಜ್ಮಿ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೇಶಿನಾ ಹರೀ ಉಪ ಪ್ರಯಾಹಿ 


ಜಾ 
ದಧಿಷೇ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | 
| | | 
ಉತ್ಪಾ ಸುತಾಸೋ ರಭಸಾ ಅಮಂದಿಷುಃ ಪೂಸಣ್ಯಾನ್ಸಜ್ರಿ- 
| 
ನ್ಸ್ಯಮು ಸತ್ಮ್ಯಾಮದಃ | ೬॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | | 
ಯುನಜ್ಮೆ । ತೇ । ಬ್ರಹ್ಮಣಾ । ಕೇತಿನಾ | ಹರೀ ಇತಿ [1 ಉಸ । ಪ್ರ | ಯಾಹಿ | 


| 
ದಧಿಸೇ । ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | 
| 
ಉತ್‌ 1 ತ್ಕಾ! ಸುತಾಸಃ । ರಭೆಸಾಃ । ಅಮಂದಿಷುಃ | ಪೂಸಣ್‌ 5 ನಾನ್‌ | 
§ | | 
ವಜ್ರಿನ್‌ | ಸಂ1 ಊಂ ಇತಿ । ಸತ್ನ್ಯ್ಯಾ | ಅನುದಃ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಅಂತ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು ಹಾರಿಯೋಜನಸ್ಯ ಯುನಜ್ಮೀತ್ಕೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಯುನಜ್ಮಿತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೇಶಿನಾ ಹರೀ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾಸುನಾಕ್ಯೇ ಅಂತ್ಯೇಷ್ಟಹಃಸು | ಆ. ೬-೧೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕೇಶಿನಾ ಕೇಶಯುಕ್ತಾ ಶಿಖಾವಂತೌ ತೇ ಹರೀ ತೈದೀಯಾನಶ್ಶಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ರೂಪೇಣ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುನಜ್ಮೆ! ರಥೇ ಸಂಯೋಜಯಾಮಿ | ತೇನ ರಥೇನೋಸ ಪ್ರ ಯಾಹಿ! 
ತ್ವದ್ಭೈಹಮುಸಗಚ್ಛೆ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋ8| ಜಾಹುನಾಮೈತತ್‌ |! ಜಾಹ್ವೋರಶ್ಚಬಂಧಕಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ದಧಿಸೇ | 
ಧಾರಯಸ್ವ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುತಾಸೋ ಯಜ್ಞ್ವೇ€ಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ರಭಸಾ ನೇಗನಂತೆಃ! ತೀವ್ರಾಃ ಸಿಪ್ರಂ 
ನುಷಕಾರಿಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಡೆಮಂದಿಷು8 | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಮದೆಯುಕ್ತಮಕಾರ್ಷುಃ | ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ 
ಅತಸ್ತ್ಪಂ ಸ್ಪಗೃಹಂ ಗತ್ಪಾ ಸೂಸಣ್ವಾನ್‌ | ಅತ್ರ ಪೂರ್ಷಶಬ್ದಃ ಪುಷ್ಕೌ ನರ್ತಶೇ | ಪುಸ್ಕಿರ್ವೇ ಪೂಷಾ 


. ಪುಷ್ಟಿಮೇವಾವರುಂದ್ದ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಸೋಮಪಾನಜನಿತೆಯಾ ಪುಷ್ಪ್ಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಸೆತ್ಕಾ 
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ಸ್ವಭಾರ್ಯೆಯಾ ಸಹ ಸಮು ಅಮದಃ | ಸಮ್ಯಗೇವ ತೃಪ್ರೋ ಭವ | ಕೇಶಿನಾ | ಕೇಶಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ವರ್ಥೀಯ 
ಇನಿ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭೆಕ್ಷೇರಾಕಾರ8 | ರಭಸಾಃ | ಅರ್ಶ ಆದಿತ್ವಾಡಚ್‌ | ಅಮಂದಿಷುಃ ! 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈನೆದೆಂ | ಪೂಷಣ್ವಾನ್‌। ಪುಷ ಪುಷ್ಟೌ! ಶ್ವನ್ನುಸ್ತನ್ನಿತ್ಯಾದೌ ಪೂಷಸನ್ಸಿತಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ತಚ್ಚಾತ್ರ ಭಾವಸಾಧನಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ। ಪೂಷಾಸ್ಯಾಸ್ಕೀತಿ ಪೂಷಣ್ವಾನ್‌! ಮಾಡುಪಥಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ 
ವತ್ವಂ | ನಲೋಪೇಇ5ನೋ ನುಟ್‌ | ಪಾ ಲೆ.೨-೧೬ | ಇತಿನುಟ್‌ | ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ $9 ಮತುಬಿತಿ ಮತುಹ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಮದೆಃ । ಮದೀ ಹರ್ಷೇ |! ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಳಿಟ ಇತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಜ್‌ | 
ಶ್ಯನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || 


| ಪ್ರಶಿಪಜಾರ್ಜ ! 
pe 


ಕೇಶಿನಾ-- (ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಉದ್ದವಾದ ಕೇಸರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ತೇ--ಸನಿನ್ನ | ಹರೀ--ಕುಮರೆ 
ಗಳನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-- ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡು | ಯುನಜ್ಮಿ- (ನಿನ್ನ ರಢಕ್ಕೆ) 
ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. 1 ಉಪ ಪ್ರಯಾಹಿ- (ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ಮನೆಗೆ ಹೊರಡು. ! ಗಭಸ್ತೋಃ- (ನಿನ್ನ) 
ಕೈಗಳಿಂದ | ಪಧಿಸೇ- ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿ. | ತ್ವಾ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಸುತಾಸೆ8-( ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಹಿಂಡಿದವೂ | 
ರಭಸಾ8 ತೀವ್ರವಾಗಿ ಉದ್ರೇಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು | ಉದಮಂದಿಷು&--ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಮದಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿವೆ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ವಚ್ರಿನ್‌-- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ ! 
ಪೂಷಣ್ವಾನ್‌ (ರಸಪಾನದಿಂದ) ಪುಷ್ಪನಾಗಿ |! ಪತ್ನ್ಯಾ-- ಭಾರ್ಯೆಯೊಡನೆ | ಸಮು ಅಮದಃ-ಸಂತ್ಕೃಪ್ಪಿ 
ಯನ್ನು ಸಡೆ. ! 


। ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಟೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೀರ್ಫವಾದ ಕೇಸರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಗೃಹಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಡು. ಜಾಗ್ರತೆ 
ಮದುವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋನುರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಮತ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿವೆ. ಆ ರಸಪಾನದಿಂದ ಪುಸ್ಟನಾದ 
ನೀನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯೊಡನೆ ರಮಿಸಿ ಸಂತೆ ಸ್ನನಾಗು. 


ನಜ 


1111180 Translation 


1 harness your long-maned horses with proper prayers ; take the reins 
in your hands, the extracted So.na-juices have exhilerated you; O weilder 
of the thunderbolt, thus filled with nourshing 1008, rejoice with your wife: 


ಫೇಶಿವಾ-- ಶಿಖಾವಂತೌ || ಸೇಸರಯುಕ್ತವಾದೆ 


ಗಛಸ್ಫೋ£ -ಹಸ್ತಯೋಃ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ; ಆಯತೀ ಚ್ಯವಾನಾ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಾಹುನಾಮಗಳ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೨ 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತ್ರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಭಸ್ರ್ಯೋಃ ಎಂದರೆ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 


[ 


ಎಂದೆರ್ಥವು 


ಸೂಷಣ್ಣಾನ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಫೂಸಶಬ ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪುಷ್ಟಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸು 
ವುಪಕ್ಕಾಗಿ-ಪುಷ್ಠಿ ರ್ವೈ ಪೂಸಾ! ಪುಸ್ಟಿನೇನಾವರುಂಥೇ (ತೈ. ಬ್ರಾ.-೨-೭- ೨-೧) ಎಂಬ ತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ್ಮಣ 
ಶ್ರು ತಿನಾಕ ಕೃವನ್ನು ಉಂ ದಹೆರಿಸಿರುವರು 


ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯ 


ಕೇಶಿನಾ_-ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿರುವ ರೂಪ. *ಶೇಶಾಃ ಅನಯೋಃ 
ನಂತಿ- ಶಿಖಾಗಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಇ ವೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ ಇನಿ ಶನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಅದಂತಪಾ ್ರಿತಿಸದಿಕದ 
ಮೇಲೆ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರ ತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಾ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೇಶಿನ್‌*ಔ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಕ್ಷ ಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದರೆ ರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಭಸಾ&-- ರಭಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗನೆಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ನೇಗಸಹಿತವಾದವುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. ರಭಸ ಬ್ಹವು 
ಅರ್ಶ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋ$ಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮ ಹ ಲ್ಲಿ 
ಆಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಬಂದರೂ ರಜಭಸನೆಂದೇ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪ ಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗಿದೆ. 


ಅಮಂದಿಷುಃ- ಮದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಮದಸ್ಪಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಆತ್ಮನೇವದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈ ನದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ 


9 


" ಸುವ್ರಿಜುಪಗ್ರಹ ಲಿಂಗನರಾಣಾಂ ಕಾಲಹೆಲಚ್‌ ಸ್ವರಕರ್ತೃ್ಯಯಜಾಂಚ | ವ್ಯತ್ಯಯ ಮಿಚ್ಛತಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಕೃದೇಷಾಂ 
ಸೋನಿ ಚ ಸಿದ್ಧ್ಯತಿ ಬಾಹುಲಕೇನ' ಎಂಬ ಕಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಗ್ರ ಹಸದದಿಂದ ಪರಸ್ಕ್ರೈಪದಾತ್ಮ ನೇಸದಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ನೃತ ತ್ಯಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬಹುವಚನದ ರುಸ ಕ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಸಿಚಭ್ಯೆ ಸ್ತ ನಿದಿಭ್ಯತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಸಿನಲ್ಲಿ ಉನ ಜಾ ಲುಜನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾದ 
ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಜ್‌ ಬಂದರೆ ಸಿಚಿಗೆ ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಣಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಲುರ್ಜ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಅಡಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮದ್‌+ಇಸ್‌4೬ ಉಸ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುನಾಗಮ ಬಂದಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗಗಳು ಬರುತ್ತವೆ 


ಚ್ಟ 


ಸೂಷಣ್ಣಾನ್‌. _ಪ್ರಷ ಪ್ರ 


" ಧಾತು. ಈ ಧಾತುವಿನಮೇಲೆ ಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನ್‌ ( ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ ಸತ 


ಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಶಾಸಾ ನಿ ್ರಂತರದಿಂಗ ಅವ್ರಾಪ್ತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದೇ ನಿಪಾತನೆನಿಸ ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕೆನಿಬ್‌ ಪ ಶ್ರತ್ಯಯವು ಭಾವಾರ್ಥವಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಸಿ ್ವೀಕರಿಸ 
ಬೇಕು. ಪೂಷಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ--ಪುಹ್ಚಿಯು ( (ಬಲ) ಇವನಿಗೆ ಇದೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆಡೆಸ್ಕಾಸ್ತ $ಸ್ಥಿನ್ನಿತಿ ಬ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪೂಷನ್‌--ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 


(h 
ದು 
( 
ಕ್‌ 
CL 
ಲೆ 
ಓಳ₹೯ೀಂೀಂಿೂ) 
et 
KN 
ಪತೆ 
Pa 
{L 
RAN 
೧ 
ಟ್‌ 
ಳೆ 
ಕ್ಷ 
ಆ 
Fah: 
et 


ಮಾಡುಸಧಾಯಾಶ್ನ ಮತೋರ್ನೋಯನವಾದಿಭ್ಯ 8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮೨೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಕಾರ ಉಪಥೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅನೋನುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೧೬) ಅನ್ನತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಸಿಗೆ ನುಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಸೂಷನ್‌-ವತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ನಲೋಪಃ ಪಾ ಪ್ರಾದಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದೆ ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬಂದಮೇಲೆ ಸ್ವಾನಿವದ್ಭಾನದಿಂದಾಗಲಿ ಭೂತಪೂರ್ವಗತಿಯನ್ನು ಅಶ್ರಯಿಸಿಯಾಗಲೀ ಅನ್ನಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪಿದೆಯೆಂದು ನುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದ್ಯ ಭವಯನವಾಗಿ 1 ಬಂದರೆ ಪುನಃ ನಕಾರಶ್ರವಣವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮತುಪಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾ ಜ್‌ ನುಮ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತ್ರ ೦ತವಾದುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪಮಾಡಿದಾಗ ಅದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದೆ po ಕೊನೆಯ ನುಮಿನ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪಬರುವ್ರದಿಲ್ಲ. ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಸಾ $೦ ಮತುಪ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಹ್ರೆಸ್ತವಾದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರ.ವ ನುಟಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಮತುಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನುಟಿನೆ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಮತುಪ್‌ ಇರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ನ ಕರ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಮದಃ- ಮದೀ ಹರ್ಷೆ ಧಾತು ದಿನಾದಿ ಛಂಡಸಿ ಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ। ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬಂದಿದೆ. ದಿವಾದಿಗೆ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಶಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯಮಪುರುತ್ಠೆ ಸೈಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಮದ್‌ ಅಸ್‌. ಎಂದಾಗುಶ್ತದೆ 
ಲಜ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ (ಅಂಗಕ್ಕೆ) ಆಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 


ಟ್‌) 3 (Mo 


ಎಂಭತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಶ್ವಾವತೀತಿ ಷಡೃಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಪಮೈಂಪ್ರಂ ಜಾಗತೆಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಅಶ್ವಾವತಿ ಜಾಗತಮಿತಿ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಬ್ಲೂ ್ರಿಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸಿಶಸ್ತ್ರ 


ಇದಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿ ಸೆ ಚೆ! ಅಶ್ವಾವತಿ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಸೀತಿಂ ವೃ ಷ್ಣ ಇಯರ್ಮಿ ಸತ್ಯಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ವಾ | | 
| ಆ ೬.೪ | ll 


“ಲ್ಲ 


ಅನುವಾದವು ಅಶ್ವಾವತಿ ಪ್ರಥಮಃ ನಿಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಅನುನಾಕೆದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ದರಲ್ಲಿ ಆರ » ುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತನುನು ಖಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವಕಿಯ 


3 


ಪ ಹ 
ದ್‌ ಇಡೆ A 
“he ಗ್ರ, 


16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೩ 


ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಅಶ್ವಾವತಿ ಜಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅತ್ರಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ತೃ ತೀಯಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗನಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಾವತಿ ಪ್ರೋಗ್ರಾಂ ಪೀತಿಂ ವೃಷ್ಣ 
ಇಯರ್ಮಿ ಸತ್ಯಾಮಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೪) 


ಸೂಕ್ತ..-೮೯೩ 
ನುಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೩ | ಸೂಕ್ತ--೮೩ / 
ಅಸ್ಪೆಕ--೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ-.೪ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ 
ಗ! ಯಿ ಗೋತೆನೋ ರಾಹೂಗೆಣಃ ॥ 
H ಡೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ | 


|! ಭಂಡ ಜಗತೀ ॥ 


ಟೆ | 
ಭಿತೂೋ ನವಿಚೇತಸಃ ॥೧॥ 
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ES RN ಕ್‌ ಕ್‌ ಗಾ ದ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಸ ದ A EE ಸ್‌ ಗ ಹಾ ಬ ಬ ಇ 


ಪದಖಾಠಃ 


"| 
ಅಶ್ವ 5 ವತಿ । ಪ್ರಥಮಃ । ಗೋಷು । ಗಚ್ಛತಿ । ಸುಪ್ರ: ಅನೀಃ । ಇಂದ್ರ । ಮ- 


| | | 
ರ್ಶೃ್ಯಃ | ತನ 1 ಊತಿ 5 ಭಿಃ 
ತಂ 1 ಇತ್‌ ಪೃಣ ಕ್ರಿ | ನಸುನಾ । ಭನೀಯಸಾ | ಸಿಂದುಂ | ಅಪ | ಯಥಾ | 
| | 
ಅಭಿತಃ 1 ವಿ5 ಚೇತಸಃ ॥ ೧॥ 


; ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ಮರ್ಶ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ತವೋತಿಭಿಸ್ತ್ವದೀಯ್ಯೈ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸುಪ್ರಾನೀಃ ಸುಸ್ಮು 
ಆ ಭವತಿ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋರತಶ್ವಾವತಿ ಬಹುಭಿರಶ್ಚೈರ್ಯಕ್ತೇ ಗೃಹೇ ವರ್ತೆಮಾನೋ ಗೋಷು 
್ರಿಪ್ರನ್ಯೇಷು ಪ್ರಥಮೋ ಗಚ್ಛತಿ | ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಗೋಮಾನ್‌ 
ಹಾ; ರ್ಥಃ | ತ್ವಂ ಚ್‌ ತೆಮೇನ ಪುರುಷಂ ಭೆವೀಯೆಸಾ ಬಹುತಕೇಣ ಭನಿತೃತಮೇನ ವಾ 
ಕತೆತಹಕ್ರಾವಿಕು ಯಾತ €ನ ವಸುನಾ ಧನೇನ ಪೆ ಣಿ್ಲಿ! ಸಂಪ್ಕೆತ್ತಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಕರೋಷಿ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ನಿಚೇತಸೋ ನಿಶಿಸ್ಟಜ್ಞಾ ನಹೇತುಭೂತಾ ಆಪೋ ಹ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಸಿಂಧುಂ 
ds ಸೂರಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಅಶ್ವಾವತಿ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ವೇಶಿ ಮತೌ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಸುಪ್ರಾ- 
ನೀಃ । ಅನಿತ್ಯಸ್ತೃತಂತ್ರಿ ಭ್ಯ ಈ॥ | ಉ ೩-೧೫೮ | ಇತ್ಯೆ ನತೇರೀಕಾರಪ್ರ ತ್ಯಯಃ | ಊತಿಭಿಃ | ಊತಿ- 
ಯೂತೀತ್ಯಾ ದಿನಾ ಕ್ರಿನ Na ತ್ವ 0 | ಪೃಣಕ್ಷಿ! ಸೈ ಜೀ ಸಂಪರ್ಕೇ। ಆ | ಭೆವೀಯಸಾ | 
ಬಹೆಶಬ್ದಾದೀಯೆಸುನಿ MS ಆ ಚ ಬಹೋರಿತಿ ಬಹುಶಬ ಸ್ತ್ರ ಭೂಭಾವ ಈಯಸುನ 
ಈಕಾರಲೋಪಶ್ಚ। ಅತ್ರ ತು ಚ್ಛಾಂದಸತ್ವಾದೀಕಾರರೋಪೋ ನ ಕ್ರಿಯತೇ ಭೂಭಾವಶ್ಚ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ಅಥವಾ ಭವಿತೃ ಶಬ್ದಾತ್ತುಶ್ಶ |ಂಡಸೀತೀಯಸುನ್‌ | ತುರಿಸೆ ಶೇಮೇಯಸಸ್ತಿತಿ ತ ಲೋಪ 1! ೧॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ- ಲ್ವ ಇಂದ್ರನೇ | ಮತರ್ತ್ಯಃ8--(ಯಾನ) ಮಾನನನು | ಕವ ನಿನ್ನ | ಊತಿಭಿ& 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ೨ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿತನಾಗುತ್ತಾನೋ (ಅವನು) | ಅಶ್ವಾವತಿ-- ಕುದುರೆಗಳಿಂದ 
ಭರಿತವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ (ಇದ್ದುಕೊಂಡು) | ಗೋಷು ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ । ಪ್ರೆಥಮಂ-- ಮೊದರಿನೆಯನನಾಗಿ | 
ಗಚ್ಛತಿ Wi ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | 
ತ್ವಮಿತ್‌- ಅಜೆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಆಪ... ನೀರುಗಳು ಅಥವಾ (ನದಿಗಳು)! ವಿಚೇತಸ£&... 
ಚೀತನರಹಿತವಾದರೂ ಕೂಡ | ಯಥಾ... ಯಾನರೀತಿ ! ಅಭಿತಃ-. ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ | ಸಿಂಧುಂ 


ಗ್ರ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ,'೧ ನ, ೧೩. ಸೂ. ಸುತ್ತಿ 


ಸಮುದ್ರವನ್ನು (ತುಂಬುತ್ತವೆಯೋ)ಹಾಗೆ | ಭನೀಯಸಾ-- ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ವಸುನಾ- 
89ಕ್ಷಿ-- ತುಂಬಿದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. | 


ಹ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರೆಕ್ಷಿತನಾದ ಮಾನನನು ಕುದುಶೆಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು 
ಉಳಿದನ ಕೆಬ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂಚೆಯೇ ಅಧಿಕವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ನೀನೂ ಆ ಯಜವನಾನನಿಗೆ 
ಚಜೇತನರಹಿತವಾದರೂ ಸಹ ಯಾವರೀತಿ ನದಿಗಳು ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಸಮುದ ಸ್ರವನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬು 
ತ್ರವೆಯೋ ಹಾಗೆ ಬಹೆವಿಧನಾದೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Indra, the man whois well protected by you dwells in a house with 
plenty of horses ; be is the first to go to the place where there are cows. fill 


him with plenty of riches as the rivers unconsciously flow in all directions 
to reach the ocean. 


ತೇ 


| ನಿಶೇಷವಿಸಂ ಯಗಳು '! 


ಆಶ್ವಾವತಿ. ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹದ ದಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದರೆ ಇವನ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾ 
ದಷ್ಟು ಕುದುರೆಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಗ್ಯ ಹೆಶಬ್ದ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಭಷ ಕಾರರು ಅರ್ಥಸಮನ್ತಯಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾ ುಔರು 


Ke] 


ವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ತ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅನ್ಸ ಷ್ಟಾರ್ಥದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವು. ಆನೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅರ್ಥ 


ಸಮನ್ವಯಕ್ಷಾಗಿ ಆ ಸ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆಸರೂ ಆ ರೀತಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ 
ಮಾಡಿ ಒಂದ AN) ನಿಧವಾದ ೪ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದರೂ ಹಯಷಿಯ ಆಶಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿನರಿಸಲಾಗುನುಜಿಂನು 


ಹೇಳುವು pp ಸಂಶಯಾಸ್ತ: ವಾಗಿರುವುದು 


ಪ್ರಥಮೋ ಗೋಷು ಗಚ್ಛ ತ್ರಿ. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಆರ್ಥನ್ರ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅಶ್ವಾ ವತಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳಿರುವವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಊಹಿಸಬಹುದು. 


ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವನು. ಎಂದು ದ್ದಿರುಕ್ತಿಯಿರುವುನು. 
ಬಿಂದಿ CAS 


ಸುಪ್ರಾನೀಃ ಊತಿಭಿಃ- ಇಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕ್ರ; 
ರ ನಿನ್ನ ತಟ್ಟು ಅಥವಾ ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನು ಎಂದು ಮಟ ಯು, 
ತಮಿತ್‌ ಸೃಜಕ್ಷಿ ನಸುನಾ- 


ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಐಶ್ವರ್ಯನನ್ನು ಕೊಡುನೆ ಎಂದರ್ಥವು 


೨.೨ 


ಧನ ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಆ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ತುಂಬುವೆ" ಎಂದರೆ 


la 


ಭನೀಯಸಾಬಹುತಕೇಣ, ಭವಿತೃತನೇನ. ಬಹಳನಾಗಿ, ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 


ಆಪಃ ನಿಚೇತೆಸೂ ನಿಚೇತೆಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಶಿಸ್ಟಚ್ಞಾನಹೇತುಭೂತಾಃ 


Re} 
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ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೀರುಗಳು ಅಥವಾ ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅಜೇತನನಾದ 
ನೀರಿಗೆ ಜ್ಞಾ ನವಿರುವುದು ಹೇಗೆ? ಇದು ಅಸಂಭವವಾದ್ದರಿಂದೆ ನಿಜೇಶೆಸ- ಎಂಬ ಶಬ್ದದಕ್ಷಿರುವ ನಿ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವಿಗತ ಎಂದು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದುವುದು ಆದುದರಿಂದ 
ನಿಜೇತಸಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನರಹಿತವಾದ ನದಿಗಳು : ಅಥವಾ ನದಿಗಳಿಗೆ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕೆಂಬ ಜ್ಞಾನ 
ವಿಲದಿದ್ದರೂ ನಿನ್ನು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಅಭಿತಃ-_ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ಯಾವ ದಿಕ್ಕಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ಕೊನೆಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವವು; ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಷಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನೇ ಸೇರುವವು 
ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು. 


il ವ್ಮಾತೆರೆಣಸ ಶ್ರಿಯಾ 


ಅಶ್ಚಾವತಿ-ಅಶ್ವಾಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ( ಕುದುರೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಇವೆ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತದೆಸ್ಕಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಕಿನ್ನಿತಿ 
ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾದುಪಧಾಯಾ---ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಂತ್ರೆ ಸೋಮಾಶ್ಟೇಂ 
ದ್ರಿಯೆ ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಸ್ಯ ಮತೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂಗ ಮತುಸ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮ್ಮೈಕವಚನ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಶ್ರಾನತಿ ಎಂದು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರಾನೀ8--ಸು ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಅವನ ರಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಅವಿತ್ಯಸ್ತೃತಂತ್ರಿಭ್ಯ ಈ॥ 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೪೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಧಾತುವಿಗೆ ಈ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನೀಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾನುರಿಂ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಜ್ಯೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ರುತ್ತನಿಸರ್ಗಗಳು 


ಅಸಾಹಿ ಇಇ 
ಬಂದಾಗ ಅನೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಊತಿಭಿ8-_ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಊತಿಯೊತಿಜೂತಿಸಾತಿಹೇತಿಕೀರ್ತಯುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೭) ಇವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಊತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ 


ಖಿ 


ಮಾಡಿದಾಗ ಜ್ವರತ್ವರಸ್ರಿ ವೃನಿಮವಾಮುಪಧಾಯಾಶ್ನ (ನಾ. ಸೂ ೬-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಊಕ್‌ 


ky) 
ಛೀ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೂಪ ಸಿದ್ಧವಾದರೂ ಊತಿಜೂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವರಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಪಾತಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಕ್ರಿನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬರತಕ್ಕ ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಉದಾತ್ತಸ್ವರವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಈ 
ನಿ 


ಪೃಣಕ್ಷಿ--ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಶ್ಯಮ್‌ ವಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ , ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಿತ್ರಾಸುದರಿಂದ ಅಂತ್ಕಾಚಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೃನಚ್‌*ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಣತ್ತೆಂವಾಚ್ಯಂ 
ಇತ್ವವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚೋ ಕುಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರನು ಚಕಾರಕ್ಕೆ 


ಜ್ಞಾ 


(ವಾರ್ತಿಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ 
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ಬರುತ್ತದೆ, ಕಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷತ್ವಬಂದಾಗ ಕಕಾರಸಷಕಾರಯೋಗ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ 


ಇ್ರ್ಣ “ಜ್ರ 


ಕಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭವೀಯಸಾ--ಭವೀಯಸ್‌ ಶಬ್ಧ. ಸಕಾರಾಂತ ತೃತೀಯ್ದೆಕವಚನ. ದ್ವಿವಚನ ವಿಭಜ್ಯೋಪಖೆಸೆದೆ 
ತೆರಬೀಯೆಸುನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಈಯಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದಿಜಿ. ಈಯಸುನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬಹೋರ್ಲೇಪೋಭೂಚೆ ಬಹೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೫೮) 
ಬಹುಶಬ್ದದ ಮೇಲಿರುವ ಇಮನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂ ಎಂಬ 
ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. (ಪಂಚಮ್ಯಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರ್ಯವಿಧಾನಮಾಡಿದರೆ ಆದೇ8 ಹರಸ್ಯೆ (ಖಾ. ಸೂ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೪) ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪರದ ಆದಿಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುಶಬ್ದದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಲೋವಪಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹೆಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಭೂಭಾವವು ಪ್ರಾಪ, 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶ್ಛಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೆ ಎಂಬ ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಭಾವಮಾತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಮಾತ್ರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಈಯಸುನಿನಲ್ಲಿ ಈಯಸ್‌ ಎಂದು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಭೂ-ಈಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಓರ್ಗು£98 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತದ್ಧಿತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಉವರ್ಣಾಂಶಕ್ತೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಭವ್‌*ಈಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತೃತೀಯ್ದೆಕ 
ವಚನ ಬಾವಿಭಕ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ ಭವೀಯೆಸಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬಹುದು. ಭವಿತೃ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತುಶ್ಚಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃನ್‌ತೃಜಂತಗಳ 
ಮೇಲೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಭೂಧಾತುವಿಗೆ ತೃಚ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ಗುಣಾವಾ 
ದೇಶಗಳು ಬಂದಾಗ ಭವಿತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಭವಿತೃ*ಈಯಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುರಿಷ್ಮೇಮೇಯೇ ಸು (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಮೆನ್‌, ಇಮನಿಜಚ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ತೃನ್‌ ತೃಚ್‌ಗಳಿಗೆ 
ರೋಷ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಸ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬಂದರೆ ಭವೀಯಸ್‌ ಎಂಬ 
ರೂಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. lla ll 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಆಪೋ ನ ದೇನೀರುಪ ಯಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯಮನಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ವಿಶ. 


| | | 
ಪ್ರಾಚ್ಛರ್ದೇವಾಸು ಪ್ರ ಣಯಂತಿ ದೇವಯುಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್ರಿಯಂ 


| 
ಜೋಷಯಂತೇ ವರಾ ಇವ ॥೨॥ 
ಸದೆಪಾಶೇ 
| | | 
ಆಪಃ । ನ ದೇನೀಃ 1 ಉಪ । ಯಂತಿ |! ಹೋತ್ರಿಯಂ । ಅನಃ | ಪಶ್ಕಂತಿ | 


| | | 
ನಿತ ತತೆಂ 1 ಯಥಾ । ರಜಃ 
ಪ್ರಾಚ್ಛೆಃ । ದೇವಾಸಃ |ಪ್ರ। ನಯಂತಿ । ದೇವ 5ಯುಂ। ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಿಯಂ | ಜೋ 
ಷಯಂತೇ | ವರಾಃ 5 ಇವ -॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸೋನಸ್ತ್ರೀಯೇ ಹೋತೃ ಚಮಸೇತದ್ವಿಃ ಪೂರ್ಯೆಮಾಣ ಆಪೋ ನ ಜೀವೀರಿತ್ಯೇಷಾನು- 
ವಕ್ತಿವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಆಪೋ ನ ದೇವೀರುಪ ಯೆಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯಮಿತಿ ಸಮಾಸ್ಯ| ಆ. ೫-೧| ಇತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚೆ ಭವತಿ | ಆಪೋ ನ ದೇವೀರುಪ ಯೆಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯನಿತಿ ಹೋತೈಚಮಸೇ 
ಸಮ ವನೀಯಮಾನಾಸ್ಪನ್ಹಾಹ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೨.೨೦ ! ಇತಿ || 


ಹೋತ್ರಿಯೆಂ ಹೋತುಃ ಸ್ವಭೊತೆಂ ಚಿಮಸಂ ದೇವೀರ್ದೇವ್ಯೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಆಪೋ ನ 

ರಥಾಪ ಉಪ ಯೆಂತಿ ಉಪಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ದಮೆಹರಿ ವರ್ತಮಾನಾ ದೇವಾ ಏತೆಮೇನ ಚೆಮಸಮವೋ5 
ವಸ್ತಾತ್ಸಶ್ಯಂತಿ | ಹೋತೆ | ಚಮಸೇಸ್ಟಾಕಃ ಸೋನಾಭಿಷನಾಯಾಸೆಃ ಪೂರಿತಾ ಇತಿ ತೇಷಾಂ ದ ೈಹ್ಟ್ರಿರಪ್ಯ- 
ಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಲಗ್ಲಾಭೂತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ನಿತತಂ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ರಜೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಸತುತ 
ಯಥಾ ನಿರಂತೆರನುವಸ್ತಾತ್ರೆತತಿ ತದ್ವತ್‌ | ದೇನಯುಂ ದೇವಾನ್‌ ಕಾನುಯೆನಾೂನಮೇಕೆಂ ಚನೆಸು 
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ಪ್ರಾಚ್ಛೆ8 ಪ್ರಾಜೀನಂ ಯೆದ್ವಾ ಪ್ರಾಂಚೆನೈಃ ಪ್ರಗಮನೈರುತ್ತರನೇದ್ಯಭಿಮುಖಂ ಹೋಮಕಾಲೇ ಸಪ್ರೆ 
ಜಯಂತಿ | ಹೋಮಾರ್ಥೇ ಪ್ರಣೇತೆಂ ಬಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಪ್ರೀತಂ 
ಸಂತೈಪ್ತಂ! ಪೂರಿತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ।! ಜೋಷಯೆಂತೇ | ಸರ್ನೇ ದೇವಾಸ್ತಂ ಚಮಸಂ ಸೇನಂತೇ | ವರಾ 
ಇನ ಕೆನ್ಶಕಾಂ |! ಯಥಾ ವರಾ ನುಮೇಯೆಂ ಭನಿಷ್ಯತಿ ಮಮೇಯೆಂ ಭನಿಸ್ಯ ತೀತಿ ಕನ್ಯ ಕಾಂ ಸೇವಂತೇ | 
ಏನಂ ದೇವಾ ಅಪಿ ಮಮಾಯೆಂ ಸೋಮೋ ಮಮಾಯೆಂ ಸೋಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಪಾರ್ಶ್ವೇ ನರ್ತೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಏವಮುಪೋನಸ್ರೀಯವಿನಿಯೋಗಾನುಸಾರೇಣಿ ಯೋಜೆತೆಂ ಮಂತ್ರಸ್ಥಾನುಸ್ಕೇಯಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶ- 
ಕತ್ವಾತ್‌!! ಯದಾ ತು ರಾತ್ರಿಸೆರ್ಯಾ€ಯೇಸ್ಯಾ ವಿನಿಯೋಗಸ್ತದಾ ಶ್ವೇವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ದೇವ್ಯ ಆಪೋ ಯಥಾ ನಿಮ್ನದೇಶಮುಪೆಗಚ್ಚೆಂತಿ ಏವಂ ದೇನಾಸ್ತ್ಯದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶುಶ್ರೂಷ. 
ಮಾಣಾ ಹೋತ್ರಿಯೆಂ ಹೋತ್ಪಸಂಬಂಧಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಸ್ಥಾನಮುಪಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಉಸಗತ್ಯ ಚಾವಸ್ತಾತಶಶ್ಯಂತಿ 
ನಿತತೆಂ ಜ್ಯೋತಿರಿವ | ದೇವಯುಂ ದೇವಾನಾತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆಂತಮೇತೆಂ ಶಂಸಿತಾರಮಾಗತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸ್ರಾಚೀನಂ ಪ್ರೆ ಜಯಂತಿ |! ಅಗ್ರತೋ ಧಾರಯೆಂತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಿಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಶಂಸಂತೆಂ 
ನರಾಃ ಕನ್ಯಕಾ ಇವ ಸೇನಂತೇ |! ಹೋತ್ರಿಯೆಂ | ಹೋತೈಶಬ್ದಾತ್ತಸ್ಕೇಜಿಮರ್ಥೆೇ ಫಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅವಃ। 
ಪೂರ್ನಾದಧರಾವರಾಣ'ಮುಸಿ ಪುರಧವಕ್ಚೈ ಸಾಮಿತ್ಯಸಿಪ್ರ ಶೈಯಾಂತೋದಾತ್ತೆ ; ಪ್ರಾಚೈಃ। ಉಚ್ಚೆ ೯ರ್ನೀಚ್ಛೆ_ 
ರಿತಿವದೆವೈಯೆಂ | ಯೆದ್ದಾ! ಪ್ರಸೂಾರ್ವಾದಂಚತೇರ್ಥಇರ್ಥೇ ಕೆನಿಧಾನಂ ಸ್ನಾಸ್ನಾಪಸಾವ್ಯಧಿಹನಿಯು- 
ಧ್ಯರ್ಥಮಿಶಿಸೆರಿಗಣನಸ್ಕೋಪಲಪ್ರಣಾರ್ಥತ್ವಾದ್ಭಾನೇ ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | 
ಜೋಷಯಂತೇಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ | ಸ್ವಾತ್ಮನಃ ಪ್ರಯೋಜ್ಯತ್ವಾದ್ದೇತುಮತಿ ಜೆಚ್‌ ॥ ೨1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತ್ರಿಯಂ- ತೋತೃವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು | ದೇವೀ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | 


ಆಸೋ ನ-_ಕೀರ್ಥಗಳು ಬಂದುಸೇರುವಂತೆ |! ಉಪ ಯೆಂತಿ( ದೇವತೆಗಳು) ಬಂದು ಸೇರುನರು | ವಿತೆಶೆಂ-- 
ನಿಸ್ನಾರನಾಗಿ ಹರಡುವ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂ 


ಆಟಿ 


ಹ 


ದ್ಯಾನ ಕಾಂತಿಯು ! ಯಥಾ-ಯಾವ ರೀತಿ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುವುದೋ ಹಾಗೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ರಸಸೂರಿತವಾದ ಸೌಟನ್ನು | ಅವ8-- ಅಥೋಮುಖವಾದ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ! ಹಶ್ಯಂತಿ- -ನೋಡುತ್ತಾರೆ | ದೇವಯುಂ--ಜೀನತೆಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ನಿಸತಸ್ವ ಈ 
ಸೌಟನ್ನು | ಪ್ರಾಚೈಃ__( ಉತ್ತರವೇದಿಯ ) ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ! ದೇವಾಸೆಃ--ಜೀವತೆಗಳು | ಪ್ರಜಿಯಂತಿ... 
ಕೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುತ್ತಾರೆ | ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯೆಂ ( ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ) ಅನ್ನದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಚನುಸ 
ವನ್ನು ! ವರಾ ಇವ-- ಮದುನೆಯ ಗಂಡುಗಳು ತಮ್ಮ ಹೊಸಪತ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮದೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಆದರಿ 
ಸೇನಿಸಲು ತವಕಸಡುನಂತೆ | ಜೋಷಯಂತೆ-(ತನ್ಮುದೆಂದು) ಆದರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲು ತವಳಪಡುಜ್ಞಾಕೆ || 
ಅಥವಾ 

(ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಡೇನೀ-ಸ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಆಪಃ ನ ತೀರ್ಥಗಳು ತಗ್ಳಾ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ | ಹೋತ್ರಿಯಂ-- ಹೋತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಧಿಷ್ಣ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನು ! ಉಪ ಯಂತಿ- 
ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳುವ ಆಸೆಯಿಂದ ) ಬಂದುಸೇರುತ್ತಾರೆ | ಮತ್ತು ನಿತೆತೊಂ-- ಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹರಡುವ | ರಜಃ ಯೆಥಾ-- ಜ್ಯೋತಿಯಂತೆ | ಅವೂ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ | ಪಶ್ಯಂತಿ. ನೋಡುತ್ತಾರೆ | 


ಟ್‌ 


ದ ಪಜಸ 
ಈ ಉರಿ 
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py ಹ 
ಕಾಕ್‌ ಯ್‌ ಕ್‌ POSS 


ದೇವಯೆಂಡೀನತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುನ hr Ae ಸ್ರಾಚೈಃ- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ವ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ) | ಪ್ರೆಣಿಯೆಂತಿ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ.! ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯೆಂ--ಸ್ತೋತೃಪ್ರಿಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ವರಾಇವ--ವರರು (ಕನ್ಯರೆಯರನ್ನು ತಮ್ಮಜಿಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಸನ | ಜೋಷಯಂತೇ | (ಆದರ 
ದಿಂದ) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹೋತ್ಸನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗೆ ಪ್ರಕಾಕಮಾನಗಳಾನ ತೀರ್ಥಗಳು ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ವೇವತಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ, 
ಕಾಂತಿಯು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಅಥೋಮುಖವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯು 
ಈ ರಸೆಪೂರಿತವಾಡ ಸೌಔನ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ 
ಈ ಸೌಟಿನ್ನು ' ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋದ ಮೇಲೆ ಸೋಮರಸ 
ಪೂರಿತವಾಸ ಈ ಚಮಸನನ್ನು ಸೇವಿಸಲು, ಹೊಸದಾಗಿ ನೊಡುವೆಯಾಗುವನರು ತಾವು ಮದುನೆ 
ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ತಮ್ಮನ್ನು ವರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಸೇಕ್ಷೆಯೆಂದ ಆದರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲು ತನಕ 
ಪಡುವಂತೆ ಇವರೂ ಆದರದಿಂದ ತವಕಸಡುತ್ತಾರೆ. 


ಓ) 
CL 
bl 
GL 
aH 
21. 
ಭು 
CL. 
u 2 


Enalish Translation 


As the bright waters flow to the saorificinl ladle, 50 the gods look 
down upon it; as the sun’s rays spread every where and descends to earth 
so the gods desirous of being presented to them 100% down uponit; the 
(087/7788) vessel filled with Soma-libations is brought to the altar with proper 
rites and the gods are eager to obtain 16 as the would-be bridgroorns long for 


their intended brides: 


ಹೋತ್ರಿಯೆಂ ಹೋತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯು. ಚುಮಸಪಾತ್ರೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
` ಖುತ್ತಿಗ್ವನರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಪಾಕ್ರೆಯು.-ಇದರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಗಾಗಿ ಖುಗ್ರೆ "ದೆ ಸಂ. ಭಾಗ ೩ ಪುಟ 412 ನ್ನು ನೋಡಿ. ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೊ ೋತ್ರಿಯಂ-- ಹೋತೃಸ ಸಂಬಂಧವಾದ 


ಹೋತೃ ವಿನ ವಿಂಬ ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಚಮಸನೆಂಬ ಶಬ್ದನನ್ನು ಪಿ ಸಾರಿನ 


ಅಪೋ ನ ದೇನೀರುಪೆಯಂತಿ ಹೋತ್ರಿಯೆಮನಃ ಸೆಶ್ಯಂತಿ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವಾಃ ಎಂಬ 
ಬ್ಲವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿರುವರು. ನೀರು ಎಂದರೆ ರಸರೂಪದಿಂದಿರುವ ಸೋಮರಸನ್ರ ಯಾವರೀತಿ ಹೋತೃಚ 
ಕ್ಟ ಬಂದು ಸೇರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳ 8 ಯು ಸೋಮಪಾನಕ್ತಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಸೋನುರಸಪೂರಿತ 


ಖಗ ಚಮಸಪಾಕ್ರೆ ಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವುದೆಂದಥ 


(ಣ್ಣ 


ರು 
ಮೆ 
ಎಸ 


ಭ್ರ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| | 
ಅಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಚ್ಯಂ೧ ವಚೋ ಯತಸ್ರುಚಾ ಮಿಥುನಾ 
ಯಾ ಸಪರ್ಯತಃ 
| | I | | 
ಅಸಂಯತ್ತೋ ವ್ರತೇ ತೇ ಶ್ಲೇತಿ ಪುಸ್ಯತಿ ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿರ್ಯಜ 
ಮಾನಾಯ ಸುನ್ನತೇ ॥೩| 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಅಧಿ ! ಧ್ವಯೋಃ | ಅದಧಾಃ | ಉಕ್ಸಂ 1 ವಚಃ 1 ಯತ 5ಸ್ರುಚಾ। ಮಿಹುನಾ। 
ಯಾ | ಸಪರ್ಯತಃ | 


| | | 
ಅಸಂ 5 ಯತ್ತಃ । ನ್ರುತೇ। ತೇ। ಸ್ತೇತಿ । ಪುಸ್ಕತಿ । ಭದ್ರಾ ! ಶಕ್ತಿಃ । ಯಜ- 
ಮಾನಾಯ | ಸುನ್ವತೇ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸ್ರನರ್ಗ್ಯಾಭಿಷ್ಟನೇ೯ಧಿ ದ್ವಯೋರಿಕ್ಕೇಷಾ | ಸ್ಸಷ್ಟ್ಫೋದಕಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಧಿ 
ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಳ್ಳಂ ವಚಃ ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ತ್ರೇ ಅನ್ಯತ್‌ | ಆ. ೪೬ | ಇತಿ | ಹನಿ- 
ರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ತನೇತಸ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೆಮೇ ಇವ ಯೆತಮಾನೇ ಯದೈತಮಧಿದ್ವಯೋರದಧಾ 
ಉಕ್ಕ್ಮ್ಯಂ ವಚ ಇತ್ಯರ್ಧರ್ಚ ಆರಮೇತ್‌ | ಆ. ೪-೯ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೈಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರುಕ್ಸೆ ಂ | ಉಕ್ಕ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದ್ಯೋಗ್ಯಂ ವಜೋ 
ಯುಜೇ ವಾಮಿತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರ ರೂಪಂ ವಚನಮಧ್ಯದೆಧಾಃ | ನಿಹಿತನಾನಸಿ | ನನು ಹನಿರ್ಧಾನಯೋ- 
ರ್ವ್ವಯೋಃ ಕಥನೇಕಮೇನ ವಚೋಂಧಿನಿಧೀಯತೆ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನೈವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | 
ಅಧಿದ್ವಯೋರಪಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಂ ವಚ ಇತಿ ದ್ವಯೋರ್ಹೇತತ್ತೈತೀಯೆಂ ಛದಿರಧಿನಿಧೀಯತೆ ಉಳ $೦ ವಚ 
ಇತಿ ಯೆದಾಹ ಯಜ್ಜಿಯಂ ವೈ ಕರ್ನೋಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ ವಜೋ ಯಜ್ಞನೇವೈತೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ i ಬ್ರಾ. 
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೧-೨೯ 1 ಇತಿ! ತತ್ರ ಯಥಾ ಹನಿರ್ಧಾನಸ್ವಯ ಏಕಮೇವ ತೃತೀಯಂ ಛದಿಂಧಿನಿಧೀಯತೇ ಏವಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಪ್ರುಭಯೋರೇಕಂ ಯುಕ್ತಂ! ಉಕ್ಗೆಂ ನಾನು ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿ ಶಸ್ತ್ರಂ ತದ್ಯೋಗ್ಯಂ ವಚನಮಹಸಿ 
ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ಕರ್ಮ! ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ರೂಪೆಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರ್ಯಜ್ಞತ್ವಸಂಪಾದೆನಾಯಾಧಿನಿಧಾನಾ- 
ದೈಜ್ಣೋ€ಪಿ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ ! ಕೀದೈತಯೋರ್ಹನಿರ್ಧಾನಯೋಃ | ಯತಸ್ರುಚಾ | ಯೆತಾಃ 
ಸಂಬದ್ಧಾಃ ಸ್ರುಜೋ ಗ್ರಹಚೆಮಸಾದಿಲಕ್ತಣಾನಿ ಸಾತ್ರಾಣಿ ಯೆಯೋಸ್ತೇ | ಮಿಥುನಾ ಯುುಗಲ- 
ರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನೇ ಯಾ ಯೇ ಹನಿರ್ಧಾನೇ ತ್ವಾಂ ಸಸರ್ಯತಃ ಸೂಜಯೆತೆಸ್ತಯೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಂಚಿ ಈದೈಗ್ರೂಸೆಹನಿರ್ಧಾನಯುಕ್ತೋ ಯೆಜಮಾನೋತಸಂಯತ್ತೆಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಾರ್ಥ 
ಮನಭಿಗತಃ ಸನ್‌ ತೇ ನ್ರತೇ ತ್ರದೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಶ್ಲೇತಿ | ನಿವಸತಿ | ಪುಷ್ಯತಿ ಚೆ 1 ಪ್ರಜಯಾ ಸೆಶುಭಿತ್ಚ 
ಪುಷ್ಬೋ ಭವತಿ ಚೆ | ಸುನ್ವ ಸ ತ್ವದ್ಹೇವತೇ ಯಾಗೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ಭದ್ರಾ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಶಕ್ತಿರುತ್ತ ಸ್ವಂ ಬಲಂ ಭವತಿ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಹನಿರ್ಧಾನಯೋರುಕ್ಕ್ಯ ಸ್ಯ ವಚಸೋತ- 
ಧಿನಿಧಾನೇನ ತೈಯಾ ಕೃತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಯೆಸೆಸ್ರುಚಾ | ಯೆಮ ಉಸೆರಮೇ! ನಿಷ್ಠಾ ಯಾಮುನುದಾ. 
ತ್ಕೋಸ ನೆಡೇಕೇತ್ಕಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಪಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪಸ್ರಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವೆಂ | ಇದಮಾದಿಷು 
ತ್ರಿಷು ಪೆದೇಷು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ | ಸಸೆರ್ಯೆತೇ | ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಕಂಡ್ಟಾ. 
ದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌ | ಅದುಷೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರತ್ರೇ ತೆಸ್ಕೈನ ಸ್ವರಃ ಶಿಸ್ಯತೇ | ಶ್ಲೇತಿ ಕಿ 
ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಸುನ್ವತೇ! ಸಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚಿತುರ್ಥೀ 
ವಕ್ಷವ್ಯೇತಿ ಚತುರ್ಥೀ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ [&೩॥ 


ಯೆತೆಸ್ರುಚಾ--(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಚಮಸಾದಿಪಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ(ಮತ್ತು) | ಮಿಥುನಾ- 
ಎರಡೆರಡಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಯಾ...ಯಾವ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳು ತ ರತಾ; (ನಿನ್ನನ್ನು) ಪೂಜಿಸು 
ತ್ರವೆಯೋ ಅಂತಹ | ದ್ವಯೋಃ ಹನಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಧಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ! ಉಕ್ತ ೦ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ. | ವಚಿಃ- 
ಮಂತ್ರವಾಕ್ಕನ್ನು | ಅಧಿ ಅದಧಾಃ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ಧೀಯೇ, (ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರಪೂರಿಕಗಳಾದ ಹೆವಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು) | ME 22/೫೬) ಯುದ್ದ ಮಾಡುವ ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ | ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ವ್ರತೇ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಫೇತಿ-(ಸುಖವಾಗಿ)ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. | ಪುಷ್ಯತಿ (ಚೆ)- 
(ಸಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ಸುನ್ನಶೇ-- (ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ) ಸೋಮರಸನನ್ನು iE ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಭದ್ರಾ- ಮಂಗಳಕರವಾದ 1 ಶಕ್ತಿ8_- ಬಲನು 
(ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ..) | 


ಹಾಗಾದ ದ್‌, 
NEV TS 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಚಮನಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದು ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸು ಮತ್ತು ಧಾನ್ಯಗಳು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆ 
ಗಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗುವುವೋ ಅಂತಹ ಹವಿರ್ಧಾನಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ನೀನು ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ಸೇರಿಸಿಟ್ಟದ್ದೀಯೇ. ಹೀಗೆ ಮಂತ್ರೆ ಪೂರಿತವಾದ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ಸ್ಸಿ ಟ್ಟುಕೊಂಡಿರು ರುವ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರು 
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ಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಕೊಂದರೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪಶು 
ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಆ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಬಲವು ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Indra, you have placed words of Sacred praise with both kinds of 
oblations consisting of grain and butter ; the two oblations are placed together 
in ladles and jointly presented to you 80 that the sacrificer, undistrubed 1s 
engaged in your worship and is prosperous ; auspicious power 18 granted to 
tha 8801710067 who offers oblatlons- 


ವಿಳೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು 


ಈ ಹುಳಿ 


ದಸ 
A 


ನ ಒರ್ಥವ್ರ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. 


ದ್ವೈಯೋ&... . ಹನಿರ್ಧಾನಯೋಃ | ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ದ್ವಯೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಮಾತ್ರ ವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹವಿರ್ಧಾನಯೋ॥ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ವರು ಹನಿರ್ಧಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹನಿರ್ಧಾನೇ ಹನಿಷಾಂ ನಿಧಾನೇ ನಿಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಹೆವಿಷಾಂ ನಿಧಾನೇ ಸೋಮಾ- 
ಸ್ತಯೋರ್ಥಿಧೀಯಂತೇ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಸೋಮವನ್ನು ಇಡುವ ಸಾತ್ರೆ ಅಥನಾ ಸ್ತಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಹೆನಿರ್ಧಾನ 
*ಬ್ಬವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ತೈ. ಸಂ. ೩-೧-೩೧; ೬೨೯-೧; ೬-5- 
೯-೪; ಓ.೨-೧೧-೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತುಂಬಿ 
ತೊಂಡು ಹೋಗುವ ಗಾಡಿ ಅಥವಾ ಸೋಮವನ್ನು ಇಡುವ ಗುಡಿಸಲು ಅಥವಾ ಸೋಮವನ್ನು ಇಡುವ ಪಾಶ್ರೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಸೋಮವನ್ನು ಹವಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಎರಡು ಗಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ, ಛದಿ ಎಂಬ 
ಒಂದೇ ಆಚ್ಛಾದನೆಯನ್ನು ಎರಡರ ಮೇಲೆ ಮುಚ್ಚಿ, ಅದನ್ನು ಪ್ರಾಚೀನನಂಶನೆಂಬ ಭಾಗದಿಂದ ಉತ್ತರನೇದಿಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. ಛಭದಿಯು ದರ್ಚಿಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞ 
ಕ್ರಮವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದರ ನಿನರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅನಾನಕ್ಕ ಕವಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ( ೧-೨೯) ಈ ನಿಜಾರನಾದ ನಿರರಣೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಉಕ್ಸ 50 ವಚ ಹನಿರ್ಧಾನವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಡುವ ಎರಡು ಪಾತ್ರೆಗಳ ಮೇಲೆ ಭದಿ ಎಂಬ 
ಚ ಸ್ಥಾನನೆಯೆನ್ನು ( 0೧೦೪೮೫1. ಮುಚ್ಚುವುದು ) ಅರಿಸುವಾಗ ಹೇಳುವ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರ. ಈ ಮಂತ್ರ 
ಕ್ಸಾಗಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಕ್ಚಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವಾದ ಅಧಿ ದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಸ್ಗೆ $9೧ ವಚೋ ಯತಸ್ರುಚಾ 
ಮಿಥುನಾ ಯಾ ಸಹರ್ಯತಃ | ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಎರಡು ಹನಿರ್ಧಾನಗಳ ಮೇಲೆ ಮುಚ್ಚುವು 


ದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ಛದಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ಹನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸುನ್ರದ 


ಕ್ಟಾಗಿ ಆ ಭದಿಯನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕನಾದ ಎರಡು ಮಂತ್ರ 
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ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ವಚಃ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರರೂಸ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯವು ಎಂದು ಏಕನಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಹೆನಿರ್ಧಾನಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸುವಾಗ ಯುಜೇ 
ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೂರ್ವಂ ನಮೋಭಿರ್ನಿ ಶ್ಲೋಕ ಏತು ಪಫ್ಯೇವ ಸೂರೇಃ | ಶೃಣ್ಟಂತು ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಾ ಆಯೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ತಸ್ಥುಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. 


ಯೆತಸ್ರುಚಾ- ಸುಕ್‌ ಎಂಬ ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿರುವ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಯತಾಃ ಸಂಬದ್ದಾ8 ಸ್ಪುಜೋ ಗ್ರಹಚಮಸಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಯಯೋಸ್ತೈೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಮಿಥುನಾ ಎರಡು. ಎಂದರೆ ಎರಡು ಹನಿರ್ಧಾನಗಳು. 


ಅಸಂಯೆತ್ತೆ£-- ಈ ಶಬ್ದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವು--ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸ್ರುಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗಿರಿಸಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹೆ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮನಭಿಗತಃಸನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ವ್ರತೇ-_-ಯಜ್ಞರೂಪವಾದೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ. 
"7 ಲಗಿ 
ಸ್ನೇತಿ-ನಿನಸತಿ| ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಿ ಇರುವನು, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಇದುವನು. 


ಪುಷ್ಕತಿ - ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿಶ್ಚ ಪುಷ್ಟೋ ಭವತಿ|! ಪ್ರಜೆಗಳು, ಪಶು ಸಂಸತ್ತು ಮೊದಲಾದುವು 


ಠಿ 
wd 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ಸೈದುವನು. 
ಭದ್ರಾ ಶಕ್ತಿಃ ಕೆಲ್ಯಾಣೀ ಶಕ್ತಿ ಉತ್ಸೆಷ್ಟಂ ಬಲಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲವು. 


ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ವಿಶೇಷ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು-- ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧಿ ಡೈಯೋಃ ಎಂಬ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವೋದಕಂ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಧಿದ್ವಯೋರದಧಾ ಉಕ್ಕ್ಚ್ಯಂ ವಚೆಃ, ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದೈಜತಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೪.೬) ಮತ್ತು ಎರಡು ಪೆನಿರ್ಧಾನಗಳಮೇಲೆ ಛದಿಯೆಂಬ ಆಚ್ಛಾದನ 
ವನ್ನು ಇಡುವಾಗ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತ್ರಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯೆಮೇ ಇವ 
ಯೆತಮಾನೇ ಯದೈತಮಧಿ ದೈಯೋರದೆಧಾ ಉಕ್ಕ್ಯೈೆಂ ವಚೆ ಇತ್ಯರ್ಥರ್ಚೆ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೪-೯) ` 

ವ್ಮಾಕರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಯೆತೆಸ್ರುಚಾ--ಯತಾಃ ಸ್ರುಜೋ ಯಯೋಃ ಸ್ತೇ ಸಂಬಂಧವಾಗಿರುವ ಗ್ರಹೆ ' ಚಮಸಾದಿಲಕ್ಷಣ 

ಪಾತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಅವುಗಳು ಯತಸ್ರು ಚಗಳು. ಯಮ ಉಪರಮೆ, ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಕೆ 


ಯಮ್‌-ಶ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ರೋಪೆದೇಶವನತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ 
ಧಾತುನುಕಾರಕ್ಕೆ ರುಲಾದಿಯಾದ ಕಿತ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯತ ಶಬ್ದದಿಂದ 


ಕ್ಕೆ 
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ಹಿಂಜಿ ತೋರಿಸಿದಂತೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸನಾಗಿಜಿ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಂ (ಪಾ. ಸೊ. 
೬-೨-೧) ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿತದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಪೂರ್ವಪದವು ಪ್ರಕೃತಿಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಸದದೆಲ್ಲಿರುವ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತೆಗಳಿಗೆ ಸ್ರ ಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರ ಮೂಲಕ ಪೂರ್ನಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ: 
ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೊರ್ನಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಬಂದಿಜೆ. ಆಗ ಯತ ಎಂಬುದು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರವಾದುಡರಿಂದ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತು ಎಂಬುದಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ರವು ಸ್ವರಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. « ಸ್ವರಿತಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತಾನಾಂ ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರುನಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಚಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯತಸ್ರುಚ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿವಚನಪ್ರತ್ಯಯಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸರ್ಯತೆ8--ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಥಾತು. ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) 
ಕಂಡ್ವಾದಿ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕಂಡ್ವಾದಿಯೆಂಬುದು ಆಕೃತಿಗಣ. 
ಶಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಸರಧಾತುವು ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೂ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಕ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಾಗ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಸಸಿದ್ದಿಯಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಯಕಾರೋದಾತ್ತವೂ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ತಕಾರೋದಾತ್ತವೂ ಆಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 
ಆದರೆ ತಾಸ್ಯನುವಾತ್ರೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲಸಾರ್ನ 
ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರನೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದು ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ಯಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಾದನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮.೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಲೇತಿ- ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಕ್ಷಿತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ತುಡಾದಿಭೈಃ ಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ನಲುಮತಾಂಗಸ್ಯೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೧-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕಿನಿಂದ ಲುಪ್ತವಾದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭುನ 
ನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ನಧಾತುಕವನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸುನೃತೆ- ಚತುರ್ಥೀ ನಿಕನಚನದ ರೂಪ, ಸುರ್‌ ಅಭಿಸವೆ ಧಾತು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಶತೃಸ್ರತ್ಯಯ 
ಮಾಡಿದರೆ ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಪ್ರ ತ್ಯಯನಾಡಿದರೆ ಸು*ನು.ಅತ್‌ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಃತ್ತಾದುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಣ್‌ಸಂಧಿ ಬಂದರೆ 
ಸುನ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮ್ಯರ್ಥವಿನ್ದರೂ ಷಷ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚೆತುರ್ಥೀ ವಕ್ತವ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೨ 
ವಾರ್ತಿಕ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಕ್ಯ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಶತುರನುಮೋ ನಪ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ನುನ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಗ ಪರಣಲ್ಲಿರುವ ಅಜಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯನು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಎಂಬ ಚತುರ್ಥಿ ನಿಭಕ್ತಿಯು ಉದಾತ್ರವಾಗಿನೆ. 


ಮಿಥುನಾ ಯಾಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿ 


ಆ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬಂದಿದೆ, 1೩! 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆದಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಥಮಂ ದಧಿರೇ ವಯ ಇದ್ದಾ ಫಗ್ಗಯ 
ಯೇ. ಸುಕೃತ್ಯಯಾ | 
| | | | 
ಸರ್ವಂ ಪಣೇಃ ಸಮನಿಂದಂತ ಭೋಜನಮಶ್ಶಾವಂತಂ ಗೋ- 


ಮಂತಮಾ ಪಶುಂ ನರಃ | | 


॥ ನಡೆಸಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಆತ್‌ | ಅಂಗಿರಾಃ । ಪ್ರಥಮಂ । ದಧಿರೇ । ವಯಃ | ಇದ್ದ 5 ಅಗ್ಗ ಯಃ । ಶಮ್ಯಾ । 


ಯೇ । ಸುತ ಕೃತ್ಯಯಾ 


| | | 
ಸರ್ವಂ । ಪಣೇಃ । ಸಂ । ಅನಿಂದಂತ। ಭೋಜನಂ! ಅಶ್ವ 5ವಂತಂ। ಗೋ5- 


ಗೋ5ಮಂತಂ! ಆ! ಪಶುಂ । ನರಃ | ೪ || 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ 


ಯದಾ ಪಣಿಭಿರ್ಗಾವೋ*ಪಹೃತಾಸ್ತ ದಾನೀಮಂಗಿರಾ ಅಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಮಗ್ರಕೋ 
ನಯೋ ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಧಿರೇ। ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಸಂಪಾದಿತವಂತಃ | ಅಜಿನಂತರಂ ತಾದೃಶಾ 
ಯೇತಂಗಿರಸ ಇದ್ಭಾಗ್ನಯಃ ಪ್ರೆಜ್ಜಲಿತಾಗ್ನಿಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಸುಕೃತ್ಯಯಾ ಶೋಭನಕರಣೋಪೇಶಯಾ 
ಶಮ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಶೋಭನೇನ ಯೆಗೇನೇಂದ್ರಮಯಜನ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ! ತೇ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತಾ- 
ರೋಂ9ಂಗಿರಸಃ ಪಣೇಕೇತನ್ನಾನ್ನೋತಸುರಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿ ಸರ್ವಂ ಭೋಜನಂ ಧನಂ ಸಮನಿಂದಂತ | 
ಸಮಲಭಂತ | ಕೀದೃಶಂ | ಅಶ್ವಾವಂಶೆಂ ಅಶ್ವೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಗೋಮಂತಂ ಗೋಭಿರ್ಯಕ್ತೆಂ | ಆಕಾರ 
ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಗವಾಶ್ವವ್ಯತಿರಿಕ್ಷಮನ್ಯತ್ಸಶುಜಾತೆಂ ಚ ಸಮವಿಂದೆಂತೆ || ಅಂಗಿರಾ8 | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಜಸಃ ಸುಃ | ಶಮ್ಯಾ | ತಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಾಮ್ಯತ್ಯನಯಾ ಕ್ರಿಯೆಯಾ ಜೋಸಷಜಾತನಿತಿ ಶಮಾ | 
ಕರಣೇ ಘಲ್‌ | ನೋದಾತ್ರೋಪದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸ್ಯಾನಾಚಮೇಃ | ಹಾ. ೭.೩-೩೪ | ಇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿ- 
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ಸೇಧಃ | ಗೌರಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಜೋಷ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ವಂ | ಸುಕೈತ್ಯಯಾ| ಶೋಭನಂ ಕೃತ್ಯಂ 
ಕರಣಂ ಯೆಸ್ಯಾಂ ಸಾ ತಥೋಕ್ತಾ | ನಖ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ 1೪ ॥॥ 


ಅಂಗಿರಾಕಅಂಗಿರಸ್ಬುಗಳು | ಪ್ರಥೆಮಂ- ಮೊದಲು | ವನಯೆ&.. ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ದಧಿರೇ--(ಇಂದ್ರಸಿಗಾಗಿ) ಸಂಪಾದಿಸಿದರು | ಆತ್‌--ಅನಂತರ | ಯೇ ಯಾನ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಇದ್ಭಾಗೃ- 
ಯೆಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು | ಸುಕೃತ್ಯಯೊ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉಸಕರಣಗಳುಳ್ಳ | ಶಮ್ಯಾ- ಕರ್ಮದಿಂದ 
( ಅಂದ್ರೆ ನನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿದರೋ ) ! ನರಃ-(ಆ ಯಜ್ಞದ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕರಾದ) ಅಂಗಿರನ್ಸುಗಳು | 
ಸಣೇ8--ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಅಶ್ವಾವಂತಂ-.-ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಗೋಮಂತೆಂ-- 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಸರ್ವಂ ಭೋಜನಂ--ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ (ಮತ್ತು) | ಹೆಶುಂ ಆ ಇತರ 
ಸಶುರೂಸೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೂಡ | ಸಮನಿಂದಂತೆ--ಹೊಂದಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಣಿಯಿಂದ ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಮೊದಲು ಹನಿಸ್ಸಿನರೂನದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರು. ಯಜ್ಞದ 
ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಸಕರಾದ ಅಂತಹೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ಸೇರಿದ, ಕುದುರೆಗ 
ಛೂಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಗೋನುಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದುಮೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸಕಲ 
ಧನನನ್ನೂ ಹೊಂದಿದರು. 


English Translation 


v 


The Angirasas first prepared the saerificial food for Indra and then. 
with well-kindled fire worshipped him with well-conducted rites ; they; the 


performers of the sacrifice got all the wealth of Pani, consisting of horses 
cows and other animals. 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅಂಗಿರಾ8--ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ಖಹಿಗಳುು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅಂಗಿರಸ್‌ ನಿಂಬ ಖುಷಿಯ ನಂಶೋತ್ಪನ್ನ ರು. 


ಇವರು ಯಜ್ಞಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೀಣಕೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಇವರ ನಿಸಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ 
ಬರೆದಿದೇವೆ. ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧ ಪುಟಿ 640 ನೋಡಿ. 


ಶಮ್ಯಾ-_ ಕರ್ಮಣಾ | ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ನುಗಳಿಂದ. ಅಸಃ ಅಸ್ಪಃ ಮೊದಲಾದ ಇನ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮ 
ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತನಾಗಿರುನವುದು ( ಥಿ. ೩-೧) 
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ಸುಕ್ಳೃತ್ಯಯಾ-- ಶೋಭನಕರಣೋಷಪೇತಯಾ ಉತ್ತಮವಾದ. ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ ನೆರವೇರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ; 7611-0026066 ; according to the rites: 


ಪೆಣೇ&--ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ. ಈ ಪಣಿ ಎಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದೆ ದ್ಧ 


ಓದ ನು. ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮರುಪ್ಲೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವು. 
pe ಟೆ wd ಜ್‌ ಮು ು 
ಪಣಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ನಿನ್ನಾರನಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದೇವೆ. ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿ ಬತಾ ಭಾಗ ೩ 
ಸೇಜು 623೧ ನೋಡಿ. 
ಭೋಜನಂ ಮಘಿಂ ರೇಕ್ಲ8 ಮೊದಲಾದೆ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಭೋಜನಂ ಎಂಬ 
ಶಬ ವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೋಜನಂ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩೯) 


ಅಶ್ವಾವಂಶೆಂ--_ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಧನ) 
ಗೋಮಂತೆಂ- ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಸಹಿತವಾದ. 


ಪಶುಂ ಅಶ್ವಗಳು ಗೋಪುಗಳು ಮೊದಲಾದನಲ್ಲದ ಈತರ ಪಶುಗಳು ಎಂದರೆ ಕುರಿ ಆಡು ಎಮ್ಮೆ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. 


ಆ -- ಎಂದರೆ ಮತ್ತೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸಮುಚ ನ ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ನರಃ--ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನನು. ತೇ ನೆರ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಆ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು 


ಅಂಗಿರಾ8ಅಂಗಿರಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಸು ಆಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಅತ್ವೆ- 
ಸಂತಸ್ಯೆ ಚಾಧಾತೋಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋಃ ಸಂಯೋ- 
ಗಾದ್ಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಮ್ಯಾಶನಿಖಾ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. ಶಾಮ್ಯತ್ಯನಯಾ ಕ್ರಿಯಯಾ ಜೋಷಜಾತಮಿತಿ 
ಶಮಾ. ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ದೋಷಸಮುದಾಯವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಶಮಾ. ಶಮ ಉಪಶಮೆ. ಈ 
ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಮ್‌*-ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ ಪ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ನೋದಾತ್ರೋಸೆ ದೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸ್ಯಾನಾಚಮೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೪) ks ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಅನು 
ದಾತ್ಲೋನಡದೇಕವಾದೆ ಮಾಂತ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೌರಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದುದರಿಂದೆ ಸಿಡ್ನೌರಾಣಿಚ್ಛೆಕ್ಸ (ನಾ. ಸೊ. ೪-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ ಪೂರಂ ಬೂಕ PNT ~~ ಇ ಗಾ ಎಇ ಒಯು ಬಿಜು ಒಡು ಓಟ ಗೆಣಿಜ4%2 2 .. NNR 
ರ 


ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಷಾತ್ರತೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕ್ಫತ್ಯಯಾ- -ಕೋಭನಂ ಕೃತ್ಯಂ ಕರಣಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಾ ಸುಕೃತ್ಯಾ. ಯಾವ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸಾಧನವಿದೆಯೋ ಅದು ಸುಕೃತೈೆ, ನಣ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಬಹುನ್ರಿ "ಹಿಯಲ್ಲಿ ನರ್‌ `ಸು 
ಇವುಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುದ ಉತ್ತರಸದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತ ಬಂದಕೆ 
ಸುಕೃತ್ಯಾ ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯೈಕನಚನ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾಚಾಸೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಐಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶನಾಗಿ ಬಂದರೆ ಅಯಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಉದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಅನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೪ 


` | | 
ಆ ಗಾ ಆಜದುಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ ಸಚಾ ಯಮಸ್ಯ ಜಾತಮಮೃತಂ 
ಯಜಾಮಹೇ ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠಕಃ * 
| 
ಯಜ್ಞಃ । ಅಥರ್ನಾ । ಪ್ರಥಮಃ । ತತೇ | ತತಃ | ಸೂರ್ಯಃ | ವ್ರತ 5 ಪಾಃ । 
ವೇನಃ | ಆ | ಅಜನಿ | 


| | | 
ಆ | ಗಾಃ । ಆಜತ್‌ । ಉಶನಾ | ಕಾನ್ಯಃ | ಸಚಾ | ಯಮಸ್ಯ | ಜಂತಂ | ಅ. 


| 
ಮೃತಂ | ಯಜಾಮಹೇ ॥ ೫॥ 
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i! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಣ ! 


ಪಣಿಭಿರಸಹೃ ತಾಸು ಗೋಷ್ಟಥರ್ವೈತತ್ಸೆಂಜ್ಹ ಯಸಿರ್ಯೆಜ್ಞೈರಿಂಡ್ರದೇವತ್ಕೈರನುಸ್ಮಿ ಕ್ಸರ್ಯಾಗೈಃ 
ಪಥೋ ಗೋಸಂಬಂಧಿನೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪ್ರೆಥಮಸ್ತತೇ। ತೆನುತೇ | ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಖುಷಿಭ್ಯ ಪೂರ್ವಮೇವ 
ಕೈತೆವಾನಿತ್ಯರ್ಥಿಃ | ತೆತೆಸ್ತದೆನಂತೆರಂ ವ್ರತೆಸಾ ವ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಮೇನಃ ಕಾಂತಃ 
ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯಿರೂಪೆ ಇಂದ್ರ ಆಜನಿ | ಗನಾಂ ಪ ಕ್ರದೆರ್ಶನಾಯಾವಿರಭೊತ್‌ | ತತೋತಥರ್ವಾ ತಾ ಗಾ 
ಅಜತ್‌ | ಆಭಿಮುಖ್ಛೇನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್‌! ತಾದೈಶಸ್ಯೇಂದ್ದೆ ಕ್ರಸ್ಕೆ ಕಾವ್ಯಃ ಕನೇಃ ಪುತ್ರ ಉಶನಾ ಭೃಗುಃ 
ಸಗ ಇಟು. ಸಹಾಯೋಳಇಭೊತ್‌ | Wes ನಿಯೆಮನಾರ್ಥಂ ಜಾತೆಂ ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭೂತೆಮಮೃತಂ ನುರಣರಹಿತೆಂ ತೆಮಿಂದ್ರಂ ಯೆಜಾಮಹೇ | ಹವಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯಾಮಃ || ಪಥಃ | ಶಸಿ 
ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೊಪೆ ಇತಿ ಟಿಲೋಪೆಃ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ! ತತೇ | ತನು 
ವಿಸ್ತಾರೇ। ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌! ಅನುದಾತ್ತೋೋಪದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪೆಃ 
ಅಜನಿ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ದೀಪಜನಬುಧೇಶ್ಯಾದಿನಾ | ಪಾ. ೩೧-೧-೬೧ | ಕರ್ತರಿ ಲುಜು 
ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಣ್‌ | ಆಜತ್‌ | ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸೆಣಯೋಃ | 


ಖ್ರತಿಕೆಹಾರ್ಥ 


ಅಥರ್ನಾ.. (ಪಣಿಯಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಅಸಹೃತವಾದಾಗ) ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಖಷಿಯು | ಯೆಜ್ಜ್ಜೈಃ...- 
ಇಂಸ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ) ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ! ಪಥಃ- (ಗೋವುಗಳು ಅಸಹ್ಮ ತವಾದ)ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರಥಮಃ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಸಹಲ | ತೆತೇ- ಕಂಡುಕೊಂಡನು |! ತೆತ/ ಆ ಮೇಲೆ | 
ವ್ರತಪಾಃ-- ವ್ರತಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನೂ | ಪೇನಃ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯೆಃ--ಸೂರ್ಯರೂಸ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಆ ಅಜನಿ-- (ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು) ಆನಿರ್ಭೂತನಾದನು. | (ಅನಂತರ ಅಥರ್ವನು) 
ಗಾ ಹಸುಗಳನ್ನು || ಆ ಆಜತ್‌ ಪುನಃ ಹೊಂದಿದನು. (ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ) | ಕಾವ್ಯ 8. ಕವಿಪುತ್ರ 
ನಾದ | ಉಶನಾ--ಭೃಗುವು | ಸಚಾ--(ಅಸುರನಾಶಕ್ಕೆ)ಸಹಾಯಕನಾದನು. | ಯಮಸ್ಯ (ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ತಡೆಗಟ್ಟಲು | ಜಾತಂ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಅಮೃತಂ--ಮರಣರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ! ಯೆಜಾಮಹೇ-- 
(ನಾವು) ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೂಜಿಸೋಣ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪಣಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದಾಗ ಅಥರ್ವನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುಪ್ಲೆ (ಶ್ರಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ 
ದನು. ಆ ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಅಪಹೈ ತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲನೆ 
ಯವನಾಗಿ ಕಂಡುಕೊಂಡನು. ಆ ಮೇಲೆ ವ್ರತಗಳ ಪ ಕೌ ಕೂಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು Fe ಅಥರ್ವನು ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಸ್ರೆನಃ 
ಹೊಂದಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕವಿಪುತ್ರನಾದ ಭೃಗುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಸುರನಾಶಕ್ಕೆ ಸಹಾಯೆಕನಾದನು. ರಾಕ್ಷನ 


ರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟ ಲು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ ಮರಣರಹಿತನೂ ಆದ ಅಂತೆಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸೋಣ. 
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English Translation 


fe first discovered the path of the stolen cattles by sacrifices ; 
then the bright Sun ( Tundra ) the protector of pious performances, was born ; 
Atharvan regained the cattle with the help of Usanas son of Kavi; 10008 
worship Indra who was born to destroy Asuras: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 
ಅಮೃತಂ--ಮರಣರಹಿತೆಂ | ಮರಣ ರೆಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


ಅಥರ್ವಾ--ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಬುಹಿಯು. ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು ನಮಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ನೇನಃ ಸೂರ್ಯಃ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯರೂಸದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆನಿರ್ಭನಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿ ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಅಧರ್ನಖುಸಿಯು 
ಗೋವುಗಳ ಅಸಹೃತಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡನೆಂದು ಹೇಳುವುದೆರಿಂದೆ ಅರ್ಥವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. 


ವ್ರತಪಾಓ -ವ್ರತಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ನಗಳ ಸಾಲಕನು. 


ಉಶನಾ ಕಾವ್ಯಃ-ಕೆವೇಃ ಪುತ್ರಃ ಉಶನಾಃ ಭೃಗುಃ | ಕವಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್‌ ವಿಂಬುನನು. 
ಇವನಿಗೆ ಭೃಗನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇನನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಸಹಿಯು, ಕಾವ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು 
ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ- ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೧ ; ೧-೮೩-೫ ; ೧-೧೨೧-೧೨ ; ೬-೨೦-೧೧; ೭-೨೩-೧೭ ; ಅಥರ್ವವೇದ. 
೪-೨೯-೬ ; ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ೨-೫-೮೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. 


ಯಮಸ್ಯ ಜಾತೆಂ--ಅಸುರಾಣಾಂ ನಿಯೆಮುನಾರ್ಥಂ ಜಾತಂ | ಅಸುರರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದ 
ಕಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ, 
ಫಿ 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪಥ ಸಧಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಶಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಭೆಸ್ಕ ಟೀರ್ಲೋಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಭೆಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವಥಿನ್‌ ಶಬ್ದದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ ಒರುತ್ತಡೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಭಸಂಚ್ಞೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಹಗೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಇನ್‌ ಎಂಬ ಬಗೆ ಲೋಪ 
ಬಂದರೆ ಪಥ್‌. ಅಸ್‌ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ` ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದರೆ ರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತೌ 
ಸುಪ್ಪಿತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾತಿನದಿಕಪು ಫಿಷೋಂತ 
ಉದಾತ್ತೆ8 (ಫಿ. ಸೂ. ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ತಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೆ ಸ್ಯ ಚ ಯೆೈತ್ರೋದಾತ್ರೆ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ee 
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ಭು ಹಾ po 


ತತೆ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೆ ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಸ್ವರಿತೇತ್‌. ತನ್‌ಃತೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಉವಿಕರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶವನತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ ಬಂದರೆ ತಕೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ 


ತಿಜಿಃ ನಂಬುಗೆ ಅತಿಹಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಜನಿ-- ಆನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೆ. ಧಾತು ಕರ್ತರಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷೈ ಕನಚನರೂಸ. ಜನ್‌ + 
ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಚ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ದೀಪಜನಬುಧಪೂರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೧) 
ಇವುಗಳ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಚ್ಲಿಗೆ ನಿಕವಚನ ತಶಬ್ದ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚಿಣ್‌ ವಿಕಲ್ಪನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಚಿಣಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ' ಚಿಣ್‌ ಬಂದರೆ ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚೆಣೆನ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕವಚನದ ತ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ 
ನಿಮಿತ್ವ್ತಕೆವಾದ ಆಟ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಬಂದರೆ ಅಜನಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಜತ್‌-_ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಶಬ್ವಿಕರಣ. ಲಜ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಸೈ ಕನಚನ. 
ತಿಪ್ಸಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತಶ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಡಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1೫! 


Kd pd 
ಎ pS 


೫: ಕಬಾಡೆ | 


| 
ಗ್ರಾವಾ ಯತ್ರ ವದತಿ ಕಾರುರುಕ್ಸ್ಯ೧ಸ್ತಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ಅಭಿಪಿ- 


ತೇಷು ರಣ್ಯತಿ ॥೬॥ 


2 
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ಸದೆಪಾಠೇಃ 


| | 
ಬರ್ಹಿಃ। ವಾ। ಯಶ್‌ | ಸು 5 ಅಪತ್ಯಾಯ | ವೃಜ್ಯತೇ | ಅರ್ಕ್ಶಃ | ವಾ । ಶ್ಲೋ- 
| | 
10೦1 ಆ5 ಘೋಷತೇ | ದಿವಿ | 


| | | | | | 
ದ Q ೯ 9 
ಗ್ರಾವಾ। ಯತ್ರ | ನದತಿ । ಕಾರುಃ | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ । ತಸ್ಯ । ಇತ್‌ 1 ಇಂದ್ರಃ। ಅ- 


ಭಿ 5 ಪಿಶ್ವೇಷು । ರಣ್ಯತಿ ॥೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಸ್ವಸತ್ಯಾಯ ಕೋಭನಾಪತೆನಹೇತುಭೂಶಾಯೆ ಕರ್ಮಣೇ ಬರ್ಜ್ಯಿರ್ನಾ ಯೆದ್ಯದಾ ವೃಜ್ಯಶೇ 
ಛಿದ್ಯತೇ ಅಧ್ವರ್ಯುಣಾ ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹಪ್ರಿಯೆತೇ । ಅರ್ಕೊೋನಾ ಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಹೋತಾ ವಾ 
ಶ್ಲೋಕಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಂ ವಾಚಂ ದಿನಿ ದ್ಯೋತೆಮಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಯೆದಾಘೋಷತೇ ಉಚ್ಚಾರಯೆತಿ | 
ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಗ್ರಾನಾಭಿಸನೌಿರ್ಥಂ ಪ್ರವೃತ್ತೆ ಉಸಲೋ ವದತಿ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ! ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕಾರುರುಕ್ಳ್ಯ8 | ಲುಪ್ತೋಸಮಮೇಶತೆತ್‌ | ಉಕ್ಕ್ಯೈಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾ ಕಾರುಃ ಸ್ತೋಶಾ 
ಯಥಾಭಿಮತತಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ ತೆದ್ದತ್‌ | ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಸಿಶ್ಚೇಷ್ಟಭಿಪ್ರಾಪ್ತಿಷ್ಟಿಂದ್ರೋ 
ರಣ್ಯತಿ । ರಮತೇ! ಯೆದ್ವಾ! ಪೂರ್ವೋಸಕ್ತಾನಾಂ ಬರ್ಹಿರಾದೀನಾಮಭಿಷ್ರಾಪ್ತಿಷು ಸತೀಷ್ಟಿಂದ್ರೋ 
ರಣ್ಯತಿ ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಯಾಗೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಹರ್ಪಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ | ವೃಜ್ಯತೇ | ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ | 
ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರೆಶ್ರೇ ಯೆಳೆ ಏನ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ನಿಪಾತೈರ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂತೇತಿ 
ನಿಘಾಶಸ್ರತಿಷೇಧಃ 1 ಅಫೋಷ ತೇ | ಘುಷಿರ್‌ ನಿಶಬ್ದನೇ | ಭೌನಾನಿಕಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಯದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಸಾ- 
ತಸ್ಯಾನುಷಂಗಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ ರಣ್ಯಿತಿ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶನ್‌ ಪರಸ್ಕೈಸೆದಂ 
ಚೆ! ಅಂತ್ಯವಿಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ರಣ ಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಶೈನ್‌ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ವಪತ್ಯಾಯ-ಕ್ರೀಷ್ಟ ವಾದ ಕರ್ಮಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಯತ್‌. ಯಾನಾಗ | ಬರ್ಹಿ&._ ಸವಿತ್ರವಾದ 
ಧರ್ಭವು | ವೃಜ್ಯತೇ ವಾ--ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಆ ಸಮಯನಲ್ಲಾಗಳ್ತಿ | ಅರ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರ ಸಂಪಾದಕನಾದ 
ಹೋತೃವು | ಶ್ಲೋಕಂ--_ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು | ದಿವಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಆ ಘೊ 
ಷತೇ ವಾ--ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ | ಯೆತ್ರೆ-- ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಗ್ರಾವಾ--(ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ) ಕಲ್ಲು | ಕಾರುರುಕ್ಟ್ಯ್ಯೃಃ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತೃವು ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ | 
ವದತಿ (ನಾ) ಪ್ರಿಯವಾದ) ಶಬ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ | ತಸ್ಯ ಇತ್‌. ಈ ಎಲ್ಲಾನಿಧನಾದ | ಅಭಿ 
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ಸಿತ್ರೇಷು- ಸಂದರ್ಭಗಳು ಒದಗಿದಾಗಲೂ | ಚ 8._ಇಂದೆ ಸಮು | ಸಹಿಸು ನೆ ಅಥವಾ 
ಹರ್ಷಸೂಚಕವಾದ ಶಬ್ದವ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪವಿತ್ರವಾದ ದರ್ಭಚ್ಛೇದನಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಸಂಪಾದಕನಾನ ಹೋತೃವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡತಕ್ಕ 
ಕಲ್ಲು ಸ್ತೋತ್ಸ ವಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವಾಗಾಗಲ್ಕಿ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಒದೆಗಿದಾಗಲೂ ಸಹ 


ಎ 


ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಜ್ಞವು ಸಮಿಪಿಸಿತೆಂದು ಸಂತೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ 
English Translation 


Whether the sacred grass is cut for the sacrifice; in order to bring down 
the blessings, whether the priest recites the sacred hymn in the brilliant 
sacrifice, whether the stone used to press the soma plant makes a sound like 


the priest who repeats the hymn, on all these occasions Indra reioices: 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ': 


ಬರ್ಕಿ$--ಅಗ್ರಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆ. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ದರ್ಭೆಯ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಪದರಪದರಗಳಾಗಿ ಹರಡುವರು. ಇದರಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ್ಫ ಬೇಕೆಂದು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವರು. ದರ್ಭೆಯ ತುದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವ ಫಾ ಶಬ್ದವು 
ಯಜ್ಞಾ ತರ್ಥನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವುದಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು್ರ. 


ಅರ್ಕ8--ಖುಕ್ಕನ್ನು ( ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಪಠಿಸುವ ಹೋತ್ಸವು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಜನು. ಅರ್ಕೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ ನ ರುವುಮ. ಅರ್ಕಶಬ ವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೭-೬ರಲ್ಲಿ ಉಸ 
೧ಿೌ೧ ಬ ಕ "| 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು, 


ಶ್ಲೋಕ8--ಶ್ಲೋಕಃ ಶೃ ಹೋತೇ ೬ ( ನಿ. ೯-೮) ಶ್ಲೋಕಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಯವು, 
( ನಿ. ೨-೨೪೩ ). 


ದಿವಿ ಈ ಶಬ ಕ್ಕ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಯ 


ದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ ನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


_ ಗ್ರಾವಾ-- ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಟಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲು 

ತ್ರಾವಾ ಯತ್ರ ವದತಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಉಂಟಾಗುನ ಶಬ್ಧ ವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರ 

ಸ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕ ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವ ಶಬ ವನ್ನು ಗ್ರಾವಾವದತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ 

ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯು ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಯೆತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ವಡತಿ ತತ್ರ ಗಚ್ಛ (ಯ. ಸಂ. pS 
ಇತ್ಯಾದಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿರುವವು. 
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ಕಾರು£ ಮಾಡುವವನು. ಏಂದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನನು. ಕನಿ, ಈ ಶಬ್ದವು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬು. ಸಂ.- 
೧೨೧೬೫-೧೪ ; ೭-೬೮-೯ ; ೯-೧೧೨-೩ ; ೧೦-೭೫-೧; ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ 
ಶಬದ ರೂಪಾಂತರೆಗಳಾದ ಶಾರವಃ ಕಾರನೇ, ಕಾರುಂ ಮೊದಲಾದ ಶಬಗಳು ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು. 


ಈ 


ಉಕ್ಸ್ಯೃ8- ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುನವನು, ಖುತ್ತಿಕ್ಳು. 


ಅಭಿಸಿತ್ರೇಷು-.. ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾನಾಂ ಬರ್ಹಿರಾದೀನಾಮಭಿಪ್ರಾಪ್ತಿಸು | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದರ್ಭ 


ವಿಜೇನಿನ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವಾಗೆ 
ಲ್ಸ ವಿ ಜಿ 


ರಣ್ಯಿತಿ-- ಅಸ್ಮದೀಯೋ ಯಾಗೋ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಹರ್ಷಶಬ್ಧ್ದಂ ಫೆರೋತಿ 1 ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದರ್ಭ 
ವಿಚ್ಛೇದನಾದಿಶಬ್ದ ಗಳು ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನ ಸೂಚಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಶಬ ಶ್ರವಣದಿಂದೆ ಇಂದ್ರನು ಸಂತೋಷ 
ಪೆಟ್ಟು ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಹರ್ಷಧ್ವನಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇ 
|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ವೃಜ್ಯತೆ--ನೃಜೀ ವರ್ಜನೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌. ಕರ್ಮ ಲಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಾವ 
ಕರ್ಮಣೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
ತಾಸ್ಯನುದಾತಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುಪದೇಶದ (ನೈಜ್ಯ) ಪರದಲ್ಲಿಕುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಆನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯಕ್‌ ಸ್ವರವೇ ಸತಿಶಿಷ್ಟವಾಗುವುದರಿಂದ (ಉದಾತ್ತ) ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ತಿಜ್ಜಿ ತಿಜ್ಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ನಿಸಾತೈರ್ಯೆದ್ಯದಿಹಂತ-.( ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦. 
ಇವುಗಳ ಯೋಗವಿರುವಾಗ ತಿಜಂತವು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಯತ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮ ಬಂದಿಲ್ಲ. 


ಆಘೋಷತೇ--ಘುಹಿರ್‌ ವಿಶರಬ್ದನೆ. ಧಾತು ಭ್ರಾದ್ಕಿ ಅಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಇರ್‌ ಇತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಪ್‌ ನಿಕರಣಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಲಘೂನಧಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ನಿತ್ತಾದ್ನರಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಧಾತುಸ್ವರವು 
(ಉದಾತ್ತ) ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರುನ ಶನನುದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಿತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ 


ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ,ಥಿಘಾತವೂ (ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತವು) ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ 
ಯತ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಅನುಷಂಗಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಯೆತ್ಸಂಬಂಧೆ ಬರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರತಿಷೇಧ 
ಬ ರುತ್ತಜಿ, 


ರಣ್ಯಿತಿ-ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು ಭ್ರಾದಿ. ಶವ್‌ ನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾವರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದರೂ 
ಅದರಿಂದಲೇ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಸ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾದರೂ ರಮ್ಯುತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ. ೫ ] ಖುಗ್ಗೇದಸೆಂಯಿತಾ 31 
ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ವಿಕಾರವು ಅಂದರೆ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶವೊ ಛಾಂದಸವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಅನುಶಾಸನದ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲ. ಅಥವಾ ರಣ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಇದೂ ಭ್ರಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ಒಂದಿನಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಿಕಾರವನ್ನು ಕಲ್ಪನೆಮಾಡ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಲಾಘೆವವಿದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಪ್ಪೆ ಕವಚನದಲ್ಲಿ ರಣ್ಯತಿ ಎಂದು ರೂಪಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿನಿತ್ತೇಷು ಎಂಬ ಅತಿಜಾನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೬ ॥ 


ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಜಿ 


ಅಸಾನೀತಿ ನಿಂಕತ್ಯೈ ಚಮೇಕಾದೆಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಅಸಾವಿ ನಿಂಶಶಿಃ 
ಷಳನುಷ್ಟುಭ ಔಸ್ದಿಹಸಾಂಕ್ತಗಾಯತ್ರತ್ರೈಷ್ಟುಭಾಸೃಚಾಃ ಪ್ರೆಗಾಥ ಇತಿ । ಆದಿತಃ ಷಡನುಷ್ಟುಭಃ 
ಸಪ್ರಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ತ ಉಸ್ನಿಹಃ | ದೆಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪೆಂಕ್ರೆಯೆಃ। ತ್ರಯೋಜದಶ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಫೋ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ 1 ಷೋಡಶಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಃ।! ಏಕೋನಪಿಂಶೀ ಬೃಹತೀ ವಿಂಶೀ ಸತೋಬೃಹತೀ | 
ಅನುವರ್ತನಾದ್ಲೋತಮ ಯಸಿಃ | ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ|! ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲಿಂಗಾಡವಗಂತವ್ಯಃ |! ಅವಿಹೃತಹೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರೆ ಆದ್ಯೌ ತೈಚೌ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | 
ಅಥ ಹೋಡಶ್ಯಸಾನಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ || ಅಭಿಪ್ಲೆ- 
ನಿಕೇಷೂಕ್ಸ್ಯೇಷು ತೃತೀಯಸವನೇಇಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಕ್ಯೇಮಾವೇವ ತೃಚ್‌ನೈಕಲ್ಪಿಕಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | 
ಏಹ್ಯೂ ಪ್ರಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಸಾವಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತ ಇಮಮಿಂದ್ರ ಸುತಂ ಪಿಬ 
| ಆ. ಪಿ೮ | ಇತಿ [| 


ಅನುವಾದವು-- ಅಸಾನಿ ಸೋಮ ಎ೨ಬ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿಮೂರಫೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸಾನಿ ನಿಂಶತಿಃ ಷಳನುಷ್ಟುಭ 
ಔಷ್ಟಿಹಸಾಜ್ತಗಾಯೆತ್ರತ್ರೈಷ್ಟುಭಾಸ್ತೃ ಚಾಃ ಪ್ರಾಗಾಥಃ ಎಂದಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟ ಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು ; ಏಳರಿಂದ ಮೂರು ಖಯುಕ್ತುಗಳು ಉಷ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು; ಹೆ 
ರಿಂದ ಮೂರು ಖುಳ್ತುಗಳು ಪಂಕ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನವು; ಹೆದಿಮೂರರಿಂದ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯೆತ್ರಿಳಛೆಂದ 


ಸ್ಟ 


ಹ 
ನನು; ಹೆದಿನಾರರಿಂದ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನವು ; ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಖಯುಕ್ತು 


ಛಂದಸ್ಥವು ; ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕು ಸತೋಬ್ಬ ದತೀಛಂ ಸ್ಪವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಷಿಯು. ಇಂದ್ರನು 


ಎ 
ಹ್‌ 
ಯ್‌ 
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ದೇವತೆಯು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. ಅವಿಹೃತಹೋಡಶಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಮೊದ 
ಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳು (ಎರಡು ತೃಚಗಳು) ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 118 1 ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ತೌತ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥ ಷೋಡಶ್ಯಸಾನಿ ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತೂ ಅಭಿಪ್ಲವಹೆಡಹೆಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖಯತ್ರಿಜನು 
ಉಕ್ಕಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏಹ್ಯೂಷು ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಸಾನಿ 
ಸೋಮ ಇಂದ್ರ ತೆ ಇಮಮಿಂದ್ರೆ ಸುತೆಂ ಪಿಬ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 


1! ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೮೪ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುನಾಕ೧೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೪ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ-- ೧॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ... ೫ ಹ ೭. ೮.॥ 
i ಸೊಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ. ೨೦ ॥ 
| ಯಷಿಃ_ಗೋತಮೋ ರಾಕೂಗಣಃ ॥ 


| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ( 


Il ಘಂದಹ ೧೨೬ ಆನುಸ್ಪುಪ್‌ | ೬-೯ ಉಷ್ಲಿತ್‌ | ೧೦-೧೨. ಪಂಕ್ತಿಃ | ೧೩-೧೫. 
ಗಾಯತ್ರೀ : ೧೬-೧೮. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೧೯, ಬೃ ಹೆತೀ! ೨೦, ಸತೋ 
ಬೃಹೆತೀ {l 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಠಃ ॥| 


| | 
ಅಸಾ ಸೂ ಮ ಇಂದ್ರ ತೇ ಕನಿಷ್ಠ ಧೃಷ್ಟ ವಲ ಗಹಿ | 


ಆ ತ್ವಾ ಪೃಣಕ್ತ್ವಿಂದ್ರಿಯಂ ರಜಃ ಸೂರ್ಯೋನ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ॥೧॥ 
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| | | | 
ಅಸಾನಿ | ಸೋಮಃ । ಇಂದ್ರ | ತೇ । ಶವಿಷ್ಠ । ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ 1 ಆ 1 ಗಹಿ | 


| | 
ಆ।ತ್ವಾ।ಸ್ಟಣಕ್ತು।ಇಂದ್ರಿಯಂ1ರಜಕ। ಸೂರ್ಯಃ । ನ । ರತ್ಮಿ5 ಭಿಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸೋಮ ಅಸಾನಿ | ಅಭಿಷುತೋಳಂಭೊತ್‌ | ಹೇ ಶವಿಷ್ಮಾತಿಶಯೇನ 
ಬಲವನ್‌ ಅತ ಏನ ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಯಿತೆರಿಂದ್ರ ಆ ಗಹಿ! ದೇವಯೆಜನದೇಶಮಾಗಚ್ಛೆ | 
ಆಗತಂ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಸೋಮಸಾನೇನೋತ್ಪನ್ನೆಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಾ ಪೃಣಕ್ತು ಆಪೂರಯೆತು। 
ರಜೋ8ಂತರಿಕ್ಷಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣೈಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ |! ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಃ ಪೂರಯೆತಿ ತಡ್ವತ್‌ || ಶವಿಷ್ಠ | 
ಶವಸ್ಥಿಇೃಬ್ದಾದಿಷ್ಠನಿ ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ | ಟೀರಿತಿ ಬಲೋಪಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘತಾಭಾವ8 | ಗಹಿ | 
ಗಮೇಲ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೋಸಡೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕ- 
ಲೋಸಃ | ಶಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ ಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ಧವತ್ತ್ಯಾದ್ರೇರ್ಲುಗೆಭಾವಃ || ೧॥ 


॥ ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಶೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ಸೋಮಃ-- ಸೋಮರಸನು | ಅಸಾವಿ-- 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ | ಶನಿಷ್ಠ ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಯೂ | ಧೃಷ್ಟೋ -- (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಶತ್ರುವನ್ನು ಮರ್ದನ 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, | ಆಗಾಹಿ-- (ದೇವಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ) ದೆಯಮಾಡು. | (ನಿನ್ನನ್ನು) 
ಇಂದ್ರಿಯಂ--(ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ) ಪ್ರಭೂತವಾದ ಬಲವು | ರಜಕ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ರಕ್ಮಿಭಿ&- 
ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ | ಸೂರ್ಯೋ ನ ಸೂರ್ಯನು ತುಂಬುವಂತೆ | ಅ ಪೃಣಕ್ತು--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ತುಂಜಿಕೊಳ್ಳೆ ಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸನವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತಬಲಶುಲಿಯೂ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಶತ್ರು ದಮನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದೇವಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕು ದಯಮಾಡು. ಸೂರ್ಯನು 
ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳ ಮೂಲಕ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ, ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದೆ ಲಭಿಸಿದ ಪ್ರಬಲವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನ ದೇಹವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳೆ ಲಿ. 
| English Translation 


© Tundra, the Soma hus been expressed for you; mightiest and brave 
Indra, come ( to our sacrifice ) ; may strength inspired by Soma-libutions, fil 


you as the Sun fills the firmament with his rays: 
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ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಶವಿಸ್ಮ--ಶವಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು (ನಿ. ೩-೯) ಶನಿಸ್ಕ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ, ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಭೃಷ್ಟೋ-ಶತ್ರೊಹಾಂ ಧರ್ಷಯಿತಃ | ಶತ್ರುಗಳ ಗರ್ವವನ್ನು ಅಡಗಿಸುವವನು, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು 
ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯ, ಬಲ. 


ರಜಕ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ರಜಸೀ) ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩.೨೨) 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ವ್ಯಾಪಿಸುನಂತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶವಿಷ್ಠ- ಶವಸ್ತಿನ್‌ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯನೇತಮಬಿಷ್ಕನೌ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶವಃ ಅಂದರೆ ಬಲ. ಅಸ್ಮಾಯಾಮೇಧಾ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿನಿಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಶನಸ್ವಿನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಶವಸ್ವಿನ್‌ ಇಷ್ಟ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೫) ವಿನ್‌ಮತುಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಸ್ತಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ವಿನ್ಸ್ಟಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ಶವಸ್‌*ಇಸ್ಮ 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಟೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೫) ಭಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಅಂಗದ ಟಿಗೆ ಇಷ್ಕನ್‌, ಇಮನಿಚ್‌, ಈಯಸುನ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಶವಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್‌ ಎಂಬ 
ಬಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಶನಿಷ್ಠ ಎಂಬುದು ಪಾದದ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಸಾದಾದೌ ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಷಾತಸ್ತ್ರರವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗಹಿ--ಗಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು, ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕವಚನದ ಸಿಪ್ಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಗಮ್‌ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಭ್ವಾದಿಯಾದುದರಿಂದೆ ಶಪ್‌ನಿಕರಣವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಲುಕ್ಳ್ಯಾದುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಗಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಛಾದೇಶವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುವಾತ್ರೋಪೆದೇಶವನತಶಿತೆ. (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶಕ್ಕೆ 
ಅಪಿತ್ವ ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಜಃತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಗಮಿನ ಅನುನಾಸಿಕನಾಸ ಮಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗಹಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋಹೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಹ್ರೆನ್ಟಾಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಸಿದ್ದವದತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೨) ಸಮಾನಾಶ್ರಯಿತವಾದ ಭಸಂಜ್ಞಾಧಿ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ ಒಳಸಟ್ಟ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಹಿಂದೆಮಾಡಿದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಧಿಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಸೂತ್ರದ ಕಾರ್ಯವು 
ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾಣಿನಿಗಳ ೬ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ವನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳು ವಿಹಿತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಪವು ಭಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವುಸು. ಹಿಲೋಪವೂ ಭಾಧಿಕಾರದಲ್ಲಿ 
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ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಲೋಪಮಾಡುವಾಗ ಅನುನಾಸಿಕಲೋಸವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮಕಾರ 


ವಿದ್ದಂತೆಯಾಗುಪುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿದ್ದುರಿಂದ ಹಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1 ೧॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಗೆಃ 


| | 
ಇಂದ್ರಮಿದ್ಧರೀ ನಹತೋ ಪ್ರತಿಧೃಷ್ಟಶವಸಂ | 


| | 
ಯಹೀಣಾಂ ಚ ಸ್ತುತೀರುಪ ಯಜ್ಞಂ ಚ ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ೨॥ 


| ನದಸಾಣಿಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಂ | ಇತ್‌ । ಹರೀ ಇತಿ 1 ನಹತಃ | ಅಪ್ರತಿಧೃಷ್ಟ* ಶನಸಂ | 


ಸಹಾನಿ. ಜರವಾವಾ ಸುಹಾವಾ 


ಯಸೀಣಾಂ | ಚ । ಸ್ತುತೀಃ । ಉಪ । ಯಜ್ಜಂ । ಚೆ! ಮಾನುಷಾಣಾಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಲ | 


ಅಪ್ರತಿಧೃಷ್ಟಶವಸಂ ಕೇನಾಸ್ಯಪ್ರತಿಧರ್ಷಿತಬಲಂ | ಅಖಂಸಿತಬಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರೆಮಿದಿಂದ್ರ- 
ಮೇವ ಯಷೀಣಾಂ ವಸಿಷ್ಠಾದೀನಾಂ ಮಾನುಷಾಣಾಮನ್ಯೇಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಸ್ತುತೀರ್ಯಜ್ಞಂ 
ಚೆ ಹರೀ ಅಶ್ವಾವುಸ ವಹತಃ | ಸಮಾಸಂ ಪ್ರಾಪಯೆತಃ! ಯತ್ರ ಯತ್ರೆ ಸ್ತುವಂತಿ ಯೆತ್ರ ಯೆತ್ರ 
ಯೆಜಂತೇ ಶತ್ರ ಸರ್ವತ್ರೇಂಡ್ರಮುಶ್ವೌಾ ಪ್ರಾಸಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಮನೋರ್ಜಾತಾವಿತಿ 
ಮನುಶಬ್ದಾದಇ್‌ ಷುಗಾಗಮಶ್ಚ | ೨! 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 

ಅಪ್ರೆತಿಥೃಷ್ಟಶವಸಂ- (ಯಾರಿಂದಲೂ) ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ಇರುವ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ | 

ಇಂದ್ರ ಮಿತ್‌. _ಇಂದ್ರನನ್ನೇ |! ಮಹೀಣಾಂ-- (ವಸಿಷ್ಕಾದಿ) ಖುಸಿಗಳ | ಜೆ. ಮತ್ತು |! ಮಾನುಷಾಣಾಂ-- 


(ಇತರ) ಮಾನವರ | ಸ್ತುತೀಃ-- ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೂ | ಯಜ್ಞಂ ಚ. ಇ ಯುಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕೂಡ | ಹರೀ--(ಅವನ) 
ಕುದುರೆಗಳು | ಉಪೆ ವಹತಃ- (ಅವನನ್ನು) ಹೊತ್ತು ತ ಬರುತ್ತ 
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ತ ~ ಹಾ ಅರು ಲ್‌ ಘಡಿ ~ 
Pad ಜೆ ಹಾ ಗು ಯುಗ ಗ ಗಾಣಗಿ ಇಡಾ ಣಾ ಇ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕಾದಿ ಖುಹಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಮಾನನರೂ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ 
ಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅಲ್ಲಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೊತ್ತು 
English Translation ) 


May his horses bear Indra of unresistable prowess to the praises 


and sacrifices of Rishis and men: 
॥ ಸನಿಶೇಷವನಿಸಯಗಳು || 


ಅಪ್ರತಿಧೃಷ್ಟಶವಸಂ -- ಅಪ್ರತಿಹತಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಪೇತಂ |, ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೆಬಲಂ | 
ಸಾರಿಂದಲೂ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ತ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


> 
tL 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಾನುಷಾಣಾಮ್‌--ಮನೋರ್ಜಾತಾವಣ್ಯಾತೌ ಹುಕ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೧೬೧) ಮನು ಶಬ್ದದ 
ಮೇಲೆ ಆಜ್‌, ಯೆತ್‌, ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
ಷುಕಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಜಾತಿರೂಪಅರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರಬೇಕು. ಆ 
ಮೇಲಿನ ಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಳ್‌ಪ್ರ ತಯ ಬಂದಿದೆ. ಮನು*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷುಕ್‌ ತಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಮನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಳಾನಲ್ಲಿ ಅಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ದಿತೇಷ್ವ. 
ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಆದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಾನುಷವೆಂದಾದ 
ಮೇಲೆ ಷಹ್ಕ್ರೀಬಹುವಚನ ಆಮ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹ್ರಸ್ತನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮಿಗೆ ನುಡಾಗಮ 
ಐರುತ್ತದೆ. ನಾಮಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩) ನಾಮ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದು ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೧) ರೇಫಷಕಾರಗಳ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವವು 
ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ನಬಂದಿದೆ. 1೨ || 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | p | | 
ಆ ತಿಷ್ಕ ವೃತ್ರಹನ್ನ ಥಂ ಯುಕ್ತಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹರೀ! 
| 
ಅರ್ವಾಚೀನಂ ಸು ತೇ ಮನೋ ಗ್ರಾವಾ ಕೃಣೋತು ನೆಗ್ಗುನಾಃ 


|| ಪದಸಾಠಃ /! 
| 
ಆ | ತಿಷ್ಠ 1 ನೃತ್ರ5 ಹನ್‌ । ರಥಂ । ಯುಕ್ತಾ | ತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ । ಹರೀ ಇತಿ! 


| | | 
ಅರ್ನಾಚೀನಂ । ಸು 1 ತೇ । ಮನಃ । ಗ್ರಾವಾ | ಕೃಣೋತು | ನಗ್ಗುನಾ॥ ೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತರಿಂದ್ರೆ ರಥಮಾ ತಿಷ್ಠ | ಆರೋಹ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ರೇ ಹರೀ 
ತ್ರದೀಯಾವಶ್ಟೌ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರಲಸ್ಷಣೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಾ ರಥೇಇಸ್ಮಾಚಿರ್ಯೋಜಿತೌ 
ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ರಥಮಾತಿಷ | ತೇ ಮನಸ್ಸೃದೀಯಂ ಮನಶ್ಚ ಗ್ರಾವಾಭಿಷನಾರ್ಥಂ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಪಾಷಾಣೋ 
ವಗ್ಗುನಾ ವಚನೀಯೇನಾಭಿಷವಶಬ್ಬೇನಾರ್ವಾಚೀನಮಸ್ಮದೆಭಿಮುಖಂ ಸು ಕೃಣೋತು | ಸುಷು 
ಕರೋತು || ಯುಕ್ತಾ! ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ವಗ್ನುನಾ | ವಚೇರ್ಗಶ್ಚ | ಉ. ೩-೩೩ | ಇತಿ 
ನುಪ್ರತ್ಯಯೋ ಗಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶಃ ೩ * 


— po ಪಾ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರೆಹೆನ್‌ನೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, | ರಥಂ--.(ಸಿನ್ನ) ರಥವನ್ನು! ಆ ತಿಷ್ಕ--ಹತ್ತಿಕೊ | 
ತೇ ನಿನ್ನ | ಹರೀ ಕುದುರೆಗಳು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಡೊಡನೆ! ಯುಕ್ತಾ-- 
(ರಥದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ) ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. | ತೇ- ನಿನ್ನ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಗ್ರಾನಾ-(ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಒಂಡತಕ್ಕ) ಕಲ್ಲು! ವಗ್ನುನಾ-- ಇಂಪಾದ ಹಿಂಡುವ ಶಬ್ದದಿಂದ!  ಅರ್ವಾಚೀನಂ- (ನಮ್ಮ)ಅಭಿಮುಖ 


ವಾಗಿ | ಸುಕೃೈ ಹೋತು ಚೆನ್ನಾಗಿ (ತಿರುಗುವಂತೆ) ಮಾಡಲಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಶಟ್ಟಿ ದ್ದೇನೆ. 
ಆ ರಥವನ್ನು ಹೆತ್ತಿಕೊ. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಅದರ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಇಂಪಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ನಮ್ಮ ಕಡೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
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English Translation 


೧ Slayer of Vritra, ascend your chariot, for your horses have been 
harnessed by our prayer: May the Soma-pressing stone by its sound attract 
your mind towards 06. 


॥ ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು 


ಯುಕ್ತಾ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಹರೀ-- ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊ 
ಟ್ಚಿರುವವು, ಎಂದರೆ ೮೨ ಕೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧ ೨, ೩೪ನೇ ಯುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾವು ಯೋಜಾಸಿಂದ್ರೆ Fy 
Ee ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕೇಳಿ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ ದಿ ಂ ದ ಕುದುರೆಗಳು ರಥ 
ಹೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು ಎಂದು ಇಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಅರ್ಮಾಚೀನಂ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 


ಗ್ರಾಮಾ ಕೈಣೋತು ವಗ್ಗುನಾ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಕಲ್ಲು 


ಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುತ್ತಿರುವೆವು. ಆ ಶಬ್ದವು ನಿನಗೆ ಕೇಳಿ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸ 
ಲೆಂದು ಜುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ನಾ. ಒಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಯುಕ್ತಾ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ. ಧಾತು. ಇದರ ಮೇಲೆ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
ಯುಜ್‌೬ತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತವೂ ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತವೂ ಬಂದಿದೆ. 


ಶೃದೆಂತವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸಂಚ್ಞೆಯು ಪ್ರ ಥಮಾದ್ವಿವಚನ ವಿನಕ್ಷೆಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಇ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. 


ವಗ್ಗ್ತುನಾ--ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ವಚೇರ್ಗಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೩) ವಚ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನು ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರವು ಅಂತಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ: ತೃತೀಯ್ಯೈಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರು- 
ವಾಗ ಆಜಕೋನಾಸ್ತ್ರಿಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


ಇಮಮಿಂದ್ರ ಸುತಂ ನಿಬ ಜ್ಯೇಷ್ಠಮ ಮರ್ತೃಂ ಮದಂ। 


ಸು 3 


ಶುಕ್ರಸ್ಯ ತಾ ೈಕ್ಷರನ್ಹಾರಾ ಯತಸ್ಕ ಸಾದನೇ ॥೪॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ! 
| | | 
ಇಮಂ | ಇಂದ್ರ । ಸುತಂ | ಪಿಬ । ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ 1 ಅಮರ್ತ್ಯಂ | ಮದಂ | 


| | | | 
ಶುಕ್ರಸ್ಯ । ತ್ಕಾ ।! ಅಭಿ । ಅಕ್ಷರನ್‌ । ಧಾರಾಃ । ಖುತಸ್ಕ 1 ಸದನೇ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸುತಮಭಿಷುತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಕೀದೈಶಂ! ಜ್ಯೇಷ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರೆಶಸ್ಯೆಂ 
ಮದಂ ಮದೆಕೆರಂ ಅಮರ್ತ್ಯಮಮಾರಕಂ | ಸೋಮಸಾನಜನ್ಕ್ಯೋ ಮದೋ ಮದಾಂತೆರವನ್ಮಾರಕೋ ನ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ತಥಾ ಖುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಡೆನೇ ಗೃಹೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಶುಕ್ರೆಸ್ಯ 
ದೀಪ್ರಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಧಾರಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾಮಭ್ಯ ಸರನ್‌ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಚೆಲಂತಿ | ತ್ವಾಂಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | 
ಸ್ವಯಮೇವಾಗಚ್ಛೆಂತೀತೃರ್ಥೆಃ ॥ ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ | ಪ್ರೆಶಸ್ಯಶಬ್ದಾದಿಷ್ಕನಿ ಜ್ಯ ಚೆ | ಪಾ. ೫.೩.೬೧ 1 ಇತಿ 
ಜ್ಯಾದೇಶಃ | ಅಕ್ಲರನ್‌ | ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ | ಛಭಾಂದೆಸೋ ಲಜ್‌ ೪ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿರುವುದೂ | ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದುದೂ | ಮದೆಂ-- 
ಮದ (ಹೆರ್ನ)ನನ್ನುಂಟುಮಾಡತೆಕ್ಟದ್ದೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ--(ಇತರ ಮಾದಕಪದಾರ್ಥದಂತಲ್ಲೆದೇ)ಮಾದಕವಲ್ಲದ್ದೂ 
ಆದ | ಇಮಂ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ- ಕುಡಿ. | ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಸದನೇ 
ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ (ಇರತಕ್ಕ) | ಶುಕ್ರಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೋಮರಸದ | ಧಾರಾಃ-- ಪ್ರವಾಹಗಳು | ಅಭ್ಯ- 
ಸರನ್‌ (ನಿನ್ನ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತಿವೆ. | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೀಷ್ಠವಾಮುಸ್ಯೂ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಅದರೆ ಇತರ ಮಾದಕಪದಾರ್ಥ 


ಗಳಂತಲ್ಲದೆ ಅಮಾರಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮರಸದ 


ಪ್ರವಾಹಗಳು ನಿನ್ನಭಿಮುಖವಾಗಿ ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಹಿಸುತ್ತಿನೆ. ಅವನ್ನು ಕುಡಿ. 


90 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ.೧೩. ಸೂ. ೮೪ 


ರ್ಯ ಕು ಹ ಎಶ ಇ ಗ ತ ಹಾಳು ಜಟೆ ಚಟುಗ ೧ ಇ ಇಇ ಇಬ ಲ ಲ ಲ್‌ 
ತ್‌ ಬ ಶ್‌ ಒರ್‌ ಕರ ತಾರ್‌.) ಒಂರ್ಣಹ ಗ್‌ ಜಬರ್‌ ಪಗ್‌ ಬೂ ಒರ್‌ ರ್‌ ಸ್ವರ ಒರ 
[2 [a ಇ ತತ ಹ ಮ ತ 1 ಹುಡು ಬಂ ಇಜಚಜ ಸ ಪ ರ ಲಲ್‌ ತ್ಯತಕರಮಬ್‌ೌ ಆ ಜು pe 


English Translation 


Indra, drink this excellent; immortal and exhilarating Soma-juice. 
In this house of sacrifice the streams of brilliant Soma are flowing towards 
you. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜ್ಯೇಸ್ಟಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ, excellent. 


ಅಮರ್ತ್ಯಂ-- ಮರಣರಹಿತವಾದ, ಯಾನನಿಧನಾದ ಬಾಧೆಯನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುನ, immortal. 


ಮದಂ--ಮದಳೆರಂ | ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ್ಯ ಹರ್ಷಪ್ರದವಾದ - ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ನಿಕಾಸ 


ಗೊಳಿಸುವ, exhilarating. 


ಶುಕ್ರಸ್ಯ-- ಶುಕ್ರವೆಂದಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. (ನಿ. ೨-೨೪) ಶುಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಶುಕ್ರಂ ಕೋಚತೇ- 
ರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. (ನಿ. ೮-೧7) ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗು 
ತ್ತಿರುವ ನೀರು ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ತ್ಹಾಂ ಅಭ್ಯಕ್ಷರನ್‌- ಫ್ಥರ ಸಂಚಲನೇ | ನಿನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತಿರುವುವು. ನಿನಗಾಗಿ 
ಈ ಸೋ ಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಿರುಪುದರಿಂದ ಹರಿದು ಬರುತ್ತಿರುವ ರಸವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವು 


ಜುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ಖುತವೆಂದರೆ ಸತ್ಯವಾದ ಕರ್ನುವು. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು. ಖತಸ್ಯ ಸಾದನೇ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ 


ಗೃಹದಲ್ಲಿ ನಿಂದರ್ಥವು. 


ಹ ಗ ಟು ಅ we) 
ಉಣ್ಯಾ ನಮಾಡುವ ಯ 


೩ಕ೦ಣಹ ಕು 
ನ್ಯಾಕರಂಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಮ್‌- _ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಅತಿಶಯ ಎಂಬರ್ಥನಲ್ಲಿ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೫೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಶಸ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಕ (ನಾ. ಸೂ. ೫೩-೬೦) ಅಜಾದೀ 
ಗುಣವಚನಾಡೇವ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಯೆಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಪ್ರಶಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್ಯಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೬೧) ಇಸ್ಕನ್‌ ಈಯಸುನ್‌ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪ್ರಶಸ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯ ಎಂಬ ಅದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ಜ್ಯಇಷ್ಟ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ ಪ್ರಾಪ್ರ್ರವಾಡಕಿ ಪ್ರಕೈತ್ಯೈಕಾಚ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೩) ಇಷ್ಟಾದಿಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಏಕಾಚಾದ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕೃತಿಭಾವನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾನ ವಿಕಾರಗಳೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 
ಪ್ರಕೃತಿಭಾನವು ತದ್ಧಿ ತಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ರೋಪಗಳಿಗೂ ಬಾಧಕವಾಗಿ ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಗಲ್ಲಿ 
ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಗುಣಬಂನಕೆ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಎಂದು ಸಿದ ವಾಗುತ್ತಡೆ 


೫. ೧. ಅ. ೬. ವ. ೫] ಖಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 01 


ಸುತೆಂ-ಸುಣ್‌ ಅಭಿಷವೆ ಧಾತು. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿಜಿ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಿಬ--ಪಾ ಪೌನೆ. ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪಿಬ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಬಂದಿದೆ. ನಿಬ ಎಂಬುದು ಅದಂತವಾದ ಆದೇಶ, ಆದುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಅತೋಗುಣೇ (ಪಾ: ಸೂ. ೬-೧೯೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ ಸಿಪ್‌ 
ಸ್ಥಾನಿಕ ಹಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ (ಸುತಂ) ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಕ್ಷರನ್‌- ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಬಹುವಚನದ ಮು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಂತಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪವಾದರೆ ಸಂಯೋಗಾಂ ತಲೋಪದಿಂದ ತಕಾರಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಬಕಾರಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾಕಾರಕ್ಕೂ ಅತೋಗುಣೆ ಎಂಬ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪರರೂಪಬಂದರೆ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಞತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ಹಾ--ತ್ವಾಮ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ (ಫಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೩) ದ್ವಿತೀಯಾಂತವಾದ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ತ್ವಾ ಮಾ ಎಂಬ ಆದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾಂತ ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಕ್ಳೆ ತ್ಹಾ ಎಂಬ 
ಆದೇಶಬಂದಿದೆ. || ೪ || 


| ಸಂಹಿಕಾಗಾಠಃ ₹ 


೦ದ್ರಾಯ ನೂನಮರ್ಚತೋಕ್ಸ್ಹಾ ಚ ಬ್ರವೀತನ। 


ಸುತಾ ಅಮತು ತ್ಸುರಿಂದನೋ ಜ್ಯ (ಸ್ಲಂ ನಮಸ್ತ ತಾ ಸಹಃ | ೫ 


ಪದಪಾಠಃ 
| 
ದ್ರಾಯ । ನೂನಂ । ಅರ್ಚತ ! ಉಕ್ಕಾನಿ । ಚ । ಬ್ರವೀತನ | 


ಸುತಾಃ | ಅಮತ್ಸುಃ | ಇಂದವಃ | ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ನಮಸ್ಕತ | ಸಹಃ 8 


po ಬಟಟ, ಗ ಜೆ 


9) ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೪ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಹೇ ಖುತ್ವಿಜ ಇಂದ್ರಾಯೆ ನೂನಂ ಶಿಪ್ರಮರ್ಚೆತ | ಪೂಜನಂ ಕುರುತ | ಏಶದೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀ- 
ಕ್ರಿಯಶೇ | ಉಕ್ಸಾನ್ಯಪ್ರಗೀತಮಂತ್ರೆಸಾಧ್ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚೆ ಬ್ರನೀತನ। ಬ್ರೂತೆ] ಸುತಾ ಅಭಿಸುತಾ 
ಇಂದವಃ ಸೋಮಾಶ್ಚಾಮತ್ಸು। | ಆಗತಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಮತ್ತಂ ಕುರ್ವಂತು | ಅನಂತೆರಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಂ ಸಹಃ ಸಹಸ್ವಿನಂ ಬಲವಂತೆಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ನಮಸ್ಕತ | ನಮಸ್ಕುರುತ || ಬ್ರನೀತನ | 
ಬ್ರನೀತೇರ್ಲೋಟಿ ತಪ್ತನಸ್ತ ನಥ ನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಬಾದೇಶಃ 1 ಅಮತ್ಸುಃ | ಮದೀ ಹರ್ನೇ ಛಾಂಡಸಃ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲುಜ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೈತ್ವಾದಿಡಭಾವಃ | ನಮಸ್ಕತ | ನಮೋನರಿವಶ್ಲಿತ್ರಜ 
ಇತಿ ಕ್ಯ ಚ್‌ | ಸಹಃ ಲುಗಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ಚ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ | ಪಾ. ೪-೪-೧೨೮೨ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆಸ್ಯ್ಕ 
ಲುಕ್‌ 11 na 11 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


(೫ 


ಇಂದ್ರಾಯ- ( ಎಲ್ಫೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ! ನೂನಂ-- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಅರ್ಚತೆ- 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | ಉಕ್ಸಾನಿ ಚೆ--ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳೆನ್ನೂ ಕೂಡ | ಬ್ರವೀತನ.- - ಪಠಿಸಿರಿ | 
ಸುತಾ8-- ಹಿಂಡಿದ | ಇಂದವ£ -ಸೋಮರಸಗಳು] ಅಮತ್ಸುಃ (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಮತ್ತೂ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿ | ಜ್ಯೇಸ್ಟಂ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ! ಸಹ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ನಮಸ್ಕತ- -ವಂದಿಸಿರಿ! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬಲ್ಜೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿರಿ. ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ. ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಮತ್ತು ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಂದಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Offer worship quickly to Indra ; recite hymns in his honour; let the 
distilled Soma drops exhilerate him ; adore his great strength. 


!! ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸುತಾಃ ಇಂದವಃ ಹಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸಗಳ್ಳು, 


ಅಮತ್ಸುಃ- -ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ | ವರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ, 


ಜೆ ಯ 
್ರೀಸ್ಟಂ ಸಹಃ-ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯವು excellent or superior strength, 


ನಮಸ್ಯತ--ನಂದನೆಮಾಡಿ, ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ. 
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ea ಕುಂಟು ಕುಚ ಇಟು ಎಡಿ ಇಇ ಇ ಸ 


ಮ ಗ ರ್ಸ್‌ ತರಾ ತಗಒ ಗಲ ದ ಭ್‌ ಗ್‌ ಭಂ ಗಗ ಗಹ ಗಿ ತ್‌ 
ಹೆಡು ತೆ ಛು %ಜ ಚು ೫ ೫ ೧ EN ಲ್‌ ಹ ಲ್‌ ತಾತಾ ತ್‌ 


||] ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಬ್ರವೀತನ-_ಬ್ರೂಣ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೆ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಟೋ ಲಜ್ವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೫) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಲಜ್ವದ್ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತಸ್ಮಸ್ಥಮಿಪಾಂ ತಾಂತೆಂ ತಾಮಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಬ್ರೂತ ಎಂದಿರುವಾಗ, ತಪ್ತೆನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೪೫) ತಸ್ಯತಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೆಸ್ಯ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತ ಎಂದರೆ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಸ್‌, ತನಪ್‌, ತನ ಥನ ಆದೇಶಗಳು ಬರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ತನಪಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪಿತ್ರವು ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಬ್ರುವಈಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದು ಅವಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಮತ್ಸು8--ಮದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಮದಭರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಬಹುವಚನ ಮಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಚ್ಲಿನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಚಾಜೀಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಿಚಭ್ಯಸ್ತ ವಿದಿ- 
ಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಲುಜ” ಸಂಬಂಧಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಜುಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಸಿನಲ್ಲಿ ಉನ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಧಾತುನಿಗೆ ಅಡಾಗವು ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮದ್‌:*ಸ್‌+ 
ಉಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಿಚಿಗೆ ವಲಾದಿಲಕ್ಷಣ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪರಿಭಾಷಾ ೯೫) ಆಗಮವಿಧಾನಮಾಡುನ ಸೂತ್ರವು ಅನಿತ್ಯವೆಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮವಾದುದರಿಂದ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೫) ಎಂಬ ತದ್ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರವು ಅನಿತ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಆದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಖರಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಚರ್ತ್ರ ಬಂದರೆ ಉಕ್ತರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಮಸ್ಕತ--ನಾಮಧಾತು. ನಮೋವರಿವಶ್ಚಿತ್ರ ಜಾ8 ಕ್ರೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೯) ಶಬ್ದವೈರ...- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಕರಣೆ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರಣವೆಂದರೆ ಕ್ರಿಯಾ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ 
ಪೂಜ್ಯಾ ಪರಿಚರ್ಯಾ, ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂಬ ಮೂರು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಮಸ್‌, ವರಿವಸ್‌, ಚಿತ್ರಜ್‌ ಶಬ್ದಗಳ 
ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃಚ್‌ ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತವಾದ ನಮಸ್ಯೆ ಎಂಬುದು 
ನಾತು ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನನಿನಕ್ಷೆನಾಡಿದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಧೆ 


& 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ ಎಂಬಾದೇಶವು ಬಂದಕೆ ಉಕ್ತರೂಸಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸಹ&-_ಬಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಹೆಸ್‌ ಶಬ್ದವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದು ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 


ud 
ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೆರ್ಥೇ ಮಾಸತನ್ನೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೨೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಲುಗೆಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ಚ 
ವಕ್ತನ್ಯಾಃ (ವಾ. ೨) ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ (ಅದು ಉಳ್ಳವನು) ವಿಹಿತವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ತೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅದರರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನಿಪ್ರತ್ಯಯನು 
ಪ್ರಾಸ್ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ನುತ್ತರ್ಥ ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಲುಕ್‌ ಬಂದಿದೆ. ಯೆಃ ಶಿಷ್ಕತೆ ಸಃ 
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A AU ES NN RNR NNN LINEN ENNIS SIR NAS ಡಿಯು ede NT ದಾರಾ ದಾರಾ ಸರಾ 


ಲುಪ್ಯ ಮಾನಾರ್ಥಾಭಿಧಾಯೀ ಎಂಬ ನ್ಯಾಯದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಮತ್ತರ್ಥಿೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲುಪ್ತವಾದರೂ ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ 
ಅರ್ಥವು ತೋರುವುದು. ಜಗ 


ಸೆಂಹಿತಾಸಾಥಃ 


ನಕಿಷ್ಟಾ ಎನು ಮಜ ಜ್ಮನಾ ನಕಃ ಸ್ವಶ್ವ ಆನಶೇ 1೬ 


8೫ 


| | 
| ಹರೀ ಇತಿ 1 ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ 1 ಯಚ್ಛೆಸೇ । 


| 
ನಕ ತ್ವತ್‌ | ರಥಿ 5 
| 
ನಕಿಃ ಅನು 


| 
| ಮಜ್ಮನ ವಾ ! ವಕ | ಸು5 ಅಶ್ವ | ಆನತೇ ॥೬॥ 


ದಾ ಬಡಾ ನಂ 
ee 


1| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಹೆರೀ ಖಿತೆತ್ಸಂಜ್ಞಾನಶ್ವೌ ಯಚ್ಛಸೇ ರಥೇ ಯೋಜಯೆಸಿ 
ಶಸ್ಮಾತ್ರ್ಮತ್ತೊ €ನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದ ್ರಥೀತಕೋತಕಿಶಯೇನ ರಥೆನಾನ್‌ ನಕ | ನಾಸ್ತಿ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಿಾಾದೈಗಶ್ವ- 
ಯುಕ್ತರಥಾಭಾವಾತ್‌ | ತ್ರಾತಾ ್ರಿಮನುಲಸ್ಷ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ |! ಬಲನಾಮೈತತ್‌ | ಬಲೇನ ಸದೈಶೋಸಸಿ 
ನಕಿಃ! ನ ಹ್ಯಸ್ತಿ | ಸ್ವಶ್ವಕ ಕೋಭನಾಶ್ಟೋತಸ್ಯಶ್ನ |ತ್ವಾಂ ನಕಿರಾನಶೇ | ನ ಪ್ರಾಪ! ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಾಶ್ಚ- 
ಚಾ ಚ ದಿಂದ ್ರಸದೃಶೋ ಬಲವಾನಶ್ಚವಾನ್‌ ಲೋಕೇ ತಿದಿ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ನಕಿಷ್ಟೃತ್‌ ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತೆತಶ್ಸುಃಷ್ಟಂತಃಹಾದಮಿತಿ ಷತ್ತೆಂ | ರಥೀಶರಃ | ಅತಿಶಯೇನ ರಥೀ | ತೆರಪೀದ್ರ- 
ಥಿನಃ। ಪಾ.೮-೨-೮೭-೧| ಇತೀ ಕಾರಾಂತಾದೇಶ8। ಅವಗ್ರಹಸಮಯೇ ಭಾಂದಸಂ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ। ಯಚ್ಛಸೇ | 
ಯಮೇರ್ವ್ಯಶ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಸ್ವಶ್ವಃ! ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ | ಷೈ ಹಜ್ಜೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸದಾ 
ದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಿಂ। ಆನಶೇ | ಅಶ್ಟೋಶೇಶ್ಚೇತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದೆತ್ತರಸ್ಯೆ ನುದಿ | ೬ /| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, 1 ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಹರೀ-೫ರಿಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು 
ಯಚ್ಛೆಸೇ-(ರಥಕ್ತೆ) ಕಟ್ಟುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ರಥೀಶರಃ- ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ಸಾರಥಿಯು | ನಕ 
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ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. | ಶ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು (ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು) | ಮಜ್ಮನಾ- ಬಲದಲ್ಲಿ ಸಮಾನನಾದವನೂ | ನಕ 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. । ಸ್ಪೆಶ್ಚಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುತು ಕೊಂಡಿರುವ ಇತರಾರೇ ಆಗಲಿ | ನಕಿಃ ಅನಶೇ- 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಜೆಹಾಕಿ ಓಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹೆರಿಗಳೆಂಬ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಮೀರಿಸಿದ 

ಸಾರಥಿಯು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಥಿನಗೆ ಸದೃಶವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕುದುರೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಸೆಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಡೆ ಹಾಕೆ ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುವನರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 

Enolish Translation 


ಘಾ 


Indra, when you harnessed your horses there is no better charioteer 
than you; no one 18 equal to you in strength ; no one although possessed of 


good horses has surpassed you- 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ನಕಿ8--ಹಿಕಂ ನುಕಂ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಶಬ್ದ ಗಳು ಸ ಸರ್ವಪದಸಮ್ಮಾಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಕಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಇ ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ನಕಿಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 


ರಥೀತರಃ--ರಥಿಕರಲ್ಲಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಓಜಃ ಪಾಜಕ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಜ್ಮನಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವು, ಶಕ್ತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸ್ಪಶ್ಚಃ.-ಶೋಭನಾಶ್ಚಯುಕ್ತಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. 


ನ ಆನಶೇ--ನ ಪ್ರಾಪ | ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
॥ ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ನಕಿಷ್ಟ್ವತ್‌--ನಕಿತ್ನ ತ್‌ ಎಂದು ಛೇದ. ನಕಿಸ್‌ ಎಂಬುದು ಸಕಾರಾಂತ ಅವ್ಯಯ. ನಕಿಸ್‌*ತ್ವತ್‌ 
ಎಂದಿರುವಾಗ, ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತತಕ್ಷುಷ್ಟಂತಃ ಪಾಡೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೩) ಪಾದಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬದ ಆದೇಶಗಳು, ತತ್‌, ತತಕ್ಷು ಶಬ್ದಗಳು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮೂರ್ಧನ್ಯಾದೇಶವು 
ಷತ್ವ) ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ವಂ, ತ್ವತ್‌, ತ್ವಾ, ಕೆ ತವ ಎಂಬವುಗಳೇ 
ಯುಷ್ಮದಾದೇಶಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ವತ್‌ ಎಂಬ ತಾದಿ ಆದೇಶವು ಪರದಲ್ಲಿದೆ. ಷತ್ತೆ ಬಂದಾಗ ಸಕಾರದ ಪರವಲ್ಲಿ ತಕಾರ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಷ್ಟುನಾಷ್ಟು8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷ್ಟು ತ್ವಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರಥೀತರಃ8--ಅತಿಯೇನ ರಥೀ (ರಥವಾನ್‌) ರಥೀಶರಃ ದ್ವಿವಚೆನ ನಿಭಜ್ಯೋಷೆಪೆದೇ ತರಬೀಯೆಸುನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ರಥಮಸ್ಯಾಸ್ಕೀತಿ ರಥೀ. 
ರಥಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಅತ ಇನಿಶನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದರೆ ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರೆಲೋಸವಾದಕೆ ರಥೀ ಎಂಬುದು ನಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ" ರಥಿನ್‌-ತರ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-3-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಈದ್ರಥಿನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೭--ವಾ. ೧) ರಥಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಘೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಈಕಾರಾಂತಾ 
ದೇಶವು ಬರುತ್ತದೆ. ತೆರಪ್‌ತೆಮಸೌಘುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ಘ 
ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ. ರಥಿ+೬ತರ ಷು] ಘೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ನಲೋಪಕ್ಕೆ. ಅಪವಾದವಾಗಿ ಈಕರವನ್ನು ಅಂತಾದೇಶವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದರೆ ಲಾಘೆನವಿಜಿ. ಆದರೆ ಈತ್ವವು ಅ ಅಸಿದ್ದ 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ನಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿದರೆ ಪುನಃ ಜು [ ನಕಾದೇಶವು 
ಬರಲಾರದು. ಅದುದರಿಂದ ಮಾ ನಜೇತ ಇಕಾರಕ್ಕೇ ಈಕಾರವ ನ್ನು ಅಂತಾದೇತವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ತನು ಶ್ರುತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಭಾಂದನವಾದ ಪ್ರೈಸ್ತತ್ರವ 
ಸಿರುಶ್ನಾರೆ, 


ಯಚ್ಛಸೇ- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಸ ರಸ್ಕ್ರೈನದಿ. ಭ್ವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. bk ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಷುಗೆಮಿ 
ಯಮಾಂ ಛಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛ ಎಂಬುದು ಅಂತಾದೇಶ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ದಾಣ್‌ದಾನೇ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪಾಫ್ರಾ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಚ್ಛ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಇದೂ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾದುದರಿಂದ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂಗಲೇ ಅತ್ಯನೇಸದ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು RHA ಬಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ್ಟೆ ಕನಚನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತರೂಪ 


ಸ್ಪಶ್ವತ ಕೋಭನೌ ಅಶ್ರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ವಶ್ವಃ ಬಹೆನ್ರೀಹಿನಮಾಸ. ನಇ?ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಎಂಬುದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪಸ್ತವಾದಕ್ಕೆ ಅದ್ದು- 
ದಾತ್ಮಂ ದ್ವ್ಯಚ್‌ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨. -೧೧೯) ಸುನಿನ ಹರದಕ್ಲಿರುವ ದ ps: ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 
ಸದವು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುನುದು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ತೃರನದಾದ್ಯೆದಾತ್ತ ಸ್ವರವೇ 

ಜೆ ಅಶೂಪ್ರುಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಶ್ವಶಬ್ದವು ಕ್ವನ್ನಂತವಾದುದರಿಂದ ನಿತ್‌ಸ್ಪರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ತೆ 4 ಚ್ಚುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸು ಎಂಬುದರ ಸರದ ಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿಯೇ 
ಶ್ರವಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂತ್ರವು ನಣಸ್ಪರಕ್ಕೆ ಅಪವಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೆ 


ಆನಶೆ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಅನುದಾತ್ತೇತ್‌. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸ್ರುರುಷ್ಟೆ ಕನಚನ ನಿನಕ್ಕಾ 
ಮಾಡಿದಾಗ ತಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟಿಸ್ತರು ಯೋಕೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ೩-೪-೮೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
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ಏಶ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟ್‌ ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದರೆ ಅಃಆಶ್‌*ಎ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅತ ಆಜೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತೋಗುಣೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಈ ಸೂತ್ರವು ಆರಬ್ಬವಾಗಿದೆ. 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥವು ಬಂದರೆ ಅಶ್ಲೋತೇಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) ಅಭ್ಯಾಸದ ದೀರ್ಫೆವಾದ ಆಕಾರದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಅಶೂಧಾತುವಿಗೆ: ನುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ನುಡಾಗಮ ಬಂದರೆ ಆನಶೇ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. |1| ೬ ॥ 


ಎ. ಸ್ಮಾಷ್‌. 


(1 ಸಂಸ ತಣತಾತ 


| 
ಯ ಖಕ ಇದ್ದಿ ೈದಯತೇ ವಸು ಮರ್ತಾಯ ದಾ ಶುಷೇ 


ಟ್ರ 


| | | 
ಈಶಾನೋ ಅಪ್ರತಿಷ್ಣುತ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ ॥೭॥ 
ಸ್ರದೆಪಾಶೆಃ 


ಯಃ । ಏಕಃ । ಇತ್‌ | ವಿ5 ದಯತೇ । ವಸು । ಮರ್ತಾಯ | ದಾಶುಷೇ | 
| | | 
ಈಶಾನಃ । ಅಪ್ರತಿ € ಸ್ತುತಃೇ । ಇಂದ್ರಃ 1 ಅಂಗ ॥೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಭಿಸ್ಲವಿಕೇಷೂ ಕ್ಞ್ಯೇಷು ಶೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೋ ಯೆ ಏಕ ಇದ್ವಿಜೆಯತ ಇತಿ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ'ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚಃ 1 ಏಹ್ಯೂಸ್ವಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸಖಾಯೆ ಆಶಿಷಾಮಹಿ ಯೆ ಏಕ 
ಸೊ ದೆಯೆತೇ | ಆ. ೭-೮ ` ಇತಿ |! ಮಹಾವ್ರತೇ$ಸಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಔಸ್ಲಿಹತ್ಸ ಚಾಶೀತಾವಯೆಂ ತ್ರಚೋ 
ನಿನಿಯುಕ್ತ8 | ತಥೈವ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ। ಯೆ ಏಕ 'ಇದಿಡೆಯೆತೆ ಆ ಚೊ ದ್ರಿಭಿಃ 


ಸುತಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೫.೨.೫ | ಇತಿ | 
7 VOLUME 7 


98 ಬಸನ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೩. ಸೂ. ೮೪ 
ಯೆ ಇಂದ್ರೆ ಏಕ ಇತ್‌ ಏಕ ಏವ ದಾಶುಷೇ ತತ್ತ ವತೇ ಮರ್ತಾಯಿ ಬಳಕ 
ಯೆಜಮಾನಾಯ ವಸು ಧನಂ ನಿದಯೆಶೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದೆದಾತಿ | ಅಂಗೇತಿ ಕಿಸ್ಪೆನಾಮ | ಅಸ್ರತಿಸ್ತು ತೆಃ 
ಪರೈಿರಪ್ರ ತಿಶಬ್ದಿತಃ | ಪ್ರತಿಕೂಲಶಬ್ದರಹಿತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಶ್ರಿಪ್ರಮಾಶಾನಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತಃ ಸ್ವಾಮಾ ಭವತಿ | ನಿದಯತೇ | ಜಯ ಜಾ ಜಾತು | ಶಪಃ ಪಿಶ್ತ್ವಾದನುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ತಿಜಶ್ಚ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಸ್ಟರೇಣ ಧಾತುಸ್ಪ ರ ಏವ ಶಿಷ್ಯತೇ ಯದ್ದೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 
ಅಪ್ರತಿಷ್ಕುತಃ | ಕು ಶಚ್ಚೀ! ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಕೊಯೆತೇ ಶಬ್ದ ತೆ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸ್ತುತಃ | ಪಾರಸ್ಕರಾದೇರಾಕೃತಿ 
ಗಣತ್ವಾತ್ಸುಟ್‌ | ಸುಷಾಮಾದಿತ್ತಾತ್ಸೆ ತ್ವಂ | ನೆಳ್ಳುಮಾಸೇಂವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಸ್ಪಕೃತಿಸ್ವರತ್ತ ಂ1೭॥ 


ಪ್ರ ಶಿಸದಾರ್ಧ | 


ಯಃ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಏಕ ಇತ್‌ - ಒಬ್ಬನೇ |” ದಾಶುಸೇ- (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಮರ್ತಾಯ- -ಮಾನನನಿಗೆ | ವಸು-_ಧನವನ್ನು | ವಿದೆಯೆತೇ- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೋ | (ಸೆ 


ಅಂತಹ) | ಅಸ್ರೆತಿಷ್ಯು ತಃ. _ವಿರೋಧವಚನವಿಲ್ಲದಿರುವ | ಇಂಡ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಅಂಗೆ--ಜಾಗ್ರತೆ | ಈಶಾನಃ- 
(ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ) ಒಡೆಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುನ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನು 
ಯಾರೆಂದರೆ ಅವನು ನಿಶರೋಧಿನಚನನಿಲ್ಲದಿರುನನನೂ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ್ನಾಮಿಯಾದವನೂ ಆದ 


5 
ಇಂದ್ರ ನೊಬ್ಬನಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾರೂ ಆಗಲಾರರು. ಇದು ಖಂಡಿತ. 
Eughsh Translation 


He who alone quickly bestows wealth upon the man who offers him 
oblations is the undisputed sovereign Indra. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಭಿಸ್ಲವಸಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಚ ೦ಸಿಯು ತೃ ತೀಯಸನನಕರ್ನುದಲ್ಲಿ ಯ ಏಕ ಇದ್ದಿ 
ದೆಯಶೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರುಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 14 ಗಾಗಿ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಏಹ್ಯೂಷು ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಖಾಯೆ ಆಶಿಷಾಮಹಿ-ಯೆ ಏಕ 
ಇದ್ದಿಡೆಯೆತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿನ್ಠತವಾಗಿರುವುನು. (ಆ. ೭-೮) ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ನಿಸ್ಶ್ರೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಿ ಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಫಿಟ್‌ ಆರಣ್ಯಕದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಯೆ ಏಕೆ ಇದ್ದಿದೆಯೆತ ಆಯಾಹ ್ಯದ್ರಿಭಿ8 ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವುದು. (ಐ. ಆ ೫-೨-೫) 


ಅ. ೧. ಅ. ೬.ವ.೬] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 99 


ತ್ವ ಈ ಹ್‌ ಹ್‌ “4 ಪ pa 


ಆಂಗ ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೊ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ- 
ಅಂಗ ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಅಂಗೇತಿ ಸ್ರಿಪ್ರನಾಮ! ಅಂಗಮಂಗನಾಡಂಚಿ- 
ನಾದ್ವಾ- ಅಂಗಿತಂ | ಶತ್ಕಾಲೇನ ಭವತಿ ಗತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಚನಾದ್ವಾ--ಅಂಚಿತಿರಸಿ ಹಿ ಗತ್ಯರ್ಥ ಏವ- 
ಧಾಶ್ಸಿನ್ಯತ್ತಮರ್ಥೈಕತ್ಸೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂಗಶಬ್ದವೂ ಅಂಗನಾಶ್‌ ಅಂಚನಾತ್‌ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಗತ್ಯರ್ಥವೇ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ॥ ಚಳ ು ಈ ಶಬ ಕೈ ಶಿಪ್ರೆ- - ಬೇಗ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಪಾಶಾ ೨ತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಪ ಶಬ್ಧ ಕೈ ಈ ಯತ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾನ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಾಕಾ ಂತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಪೆಣಡನೆ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುನ 


NS) ಎ ಘಿ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ಅಂಗಶಬ್ದವು ಆಶ್ರರ್ಯವಾಚಕವೆಂದು ಭಾನಿಸುನರು. 


ಪ್ರತಿಷ್ಟುತೆ&-- ಪೆರೈರಪ್ರೆತಿಶಬ್ದಿತಃ ಸ್ರ ತಿಕೊಲಶಬ್ದರಹಿತೇ! ಎದುರುಮಾತನಾಡುವವರಿಲ್ಲದವನು. 
ಇನನು Rc: ಪ್ರತಿಯೇ ಇಲ್ಲದ, undisputed. unopposed & 0- 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನಿದೆಯೆತೆ.. ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ದಯದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾದಾನೇಸು. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಆತ್ಮನೇ 
ಸದಿ... ಶಪ್‌ವಿಕರಣಮಾಡಿದರೆ ದಯತೆ ವಿಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ತ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದರೆ ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸ್ಥಾನಿಕಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ಆಗ ಧಾಶುಸ್ತರವೇ ಸತಿಶಿಷ ಸೈ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತೋಃ (ಪಾ 


2೬ ಲ 


ೂ. ೬-೧-೧೬೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ತವಾಗುವುಮು ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ರನಾದಾಗ MS ನರದಲ್ಲಿರುವ ಯೆಕಾರೋತ್ಮರಾಕಾರವು 
ಇಳ ಆ 
೨) 


ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ಸ್ವರಿತದ ಮುಂದಿರುವ & 'ತೃಯಾನುದಾತ್ತವು ಸ್ರಚೆಯೆವಾಗುತ್ತ ಥೆ. ತಿಜ್ಹತಿಜಿಃ 

ಬ್‌ ಗ್ರ ಹ ಬ್‌ ಆಜೂ, ಪಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ರನಾದಕೆ ನಿಸಾತ್ರೈರ್ಯವ್ಯದಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಃ ಎಂದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದೆರಿಂದೆ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 


೨ 


ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತೆೊ -ನ ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಟ್ರುತಃ ಅಪ್ರತಿಸ್ಟುತಕ. ಪ್ರತಿ ಉಸನೆರ್ಗ. ಶು ಶಬ್ದೆ, ಅದಾದಿ. ಕರ್ಮಣಿ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಕಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಕೂಲಂ ಕೂಯತೆ ಶಬ್ರ್ಯತೆ ಇತಿ 


ತಿಷ್ಟುತಃ ನಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಶಬ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರ ಪ್ರೆತಿಕೂಲಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿಗುವುದು. ಅಮೆ ಆಗದಿರು 
ಭಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಸ್ಟುತೆಃ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಪಾರಸ್ತರಪ್ರಭ್ಸ ತೀನಿ ಸಂಜ್ಞಾಯೌಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೨) 
ಒಂದು ಹೆಸರು ತೊ ರುವಾಗ ಈ ಗಣದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾ ವಾದ ಶಬ್ದ ಗಳು ಸುಟ್‌ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
ಇದು ಆಕೃತಿಗಣ. ಅಂದರೆ ಇದರಂತೆ ಸಸುಟ್ಟಗಳಾಗಿ ಕಾಸ್ತ್ರಾಂತರದಿಂದ ಬಾರೆ ಇದ್ದ ವುಗಳು ಈ ಗಣವಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದವುಗಳೆಂದು ಊಹಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಟುತವೆಂಬಲ್ಲಿ ಸುಟ್‌ ಶ್ರು ಶವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಬೇ 


ಯಾವ ಅನುಶಾಸನವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪಾರಸ್ಪರಗಣದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನುದೆಂ 


ಫಿ ಚಟ 


Ch 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಿಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ, ೧೩. ಸೂ. ೮೪ 


ಬುದು ಆದೇಶವೂ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯವೂ ಅಲ್ಲದಿರುವುಗರಿಂದ ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ತವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಷು ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಷಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ 

ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದ ಷತ್ವಬರುತ್ತದೆ. ನಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠುತಃ ಅಸ್ತ ಪ್ರತಿಷ್ಠುತಃ ನರ್‌ಸಮಾಸ. ನಳನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ನಲೋಪೋನಇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆ ಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅವ್ಯಯೆ ನಳ ಕು ನಿಸಾತಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರುಕೃತಿ 
ಸ್ವರವು ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಎಂಬುದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಆಕಾರವು ಸ್ಮರಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವರಿತದ ಸಕದಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ಅನುದಾತ್ತಗಳು ಪ್ರಚಯಗಳಾಗುತ್ತದೆ | ೭! 


Neca 


| ಸ೧ಹಿಇಾಗಾರಃ ಗ 


ಕದಾ ಮರ್ತಮರಾಧಸಂ ಪದಾ ಕ್ರುಂಸಮಿವ ಸ್ಪುರತ್‌! 


pO ಲಾ 


ಕದಾ ನಃ ಶುಶ್ರವದ್ಗಿರ ಇಂದ್ರೊ (ಅಂಗ ಲ 


ಫಪರ್‌ಪಃಶಿಃ 


ಕದಾ | ಮರ್ತಂ | ಅರಾಧಸಂ | ಪಬಾ | ಕ್ರುಂಸಂ 5ಇನ | ಸ್ಪುರತ* । 


ವಾ 


| | 
ಕದಾ | ನಃ । ಶುಶ್ರನತ್‌ । ಗಿರಃ 1 ಇಂದ್ರಃ | ಅಂಗ ॥೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅರಾಧಸಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ರಹಿತೆಂ ! ಅಯೆಷ್ಟಾರಮಿತ್ತ ರ್ಥ | ಏವಂ ನಿಧಂ 
ಮರ್ತಂ ಮನುಷ್ಯಮಿಂದ್ರ8 ಪೆದಾ ಪಾದೇನ ಕುಂಪಮಿವಾಹಿಚ್ಛೆ ತ್ರ ಕೆಮಿವ ಹ ಸು ರತ್‌ | ಸ್ಪುರಿಷ್ಯತಿ | 
ವಧಿಸ್ಯತಿ | ಯಥಾಹಿಚ್ಛೆ ಶೃಂ ಮಂಡಲಾಕಾರೇಣ ಹಿಟ್‌ ಕೆಶ್ಲಿಡನಾಯಾಸೇನೆ ಹಂತಿ ಏವಮಿಂ- 
ದ್ರೊಟಆಪಿ ಕದಾಂಸ್ಮಚ್ಛೆ ಚ್ಛತ್ರೂ ನ್‌ ಹನಿಷ್ಯತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಸ್ಫುರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ಸ್ಫುರತಿ ಸ್ಫುಲತೀತಿ 
ನಧಕರ್ಮಸು ಸರಿತ: ತ್‌! ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಯಸ್ಟ್ರಣಾಂ. ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾ ನಾಚ ಇಂದ್ರಃ ಕದಾ 
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ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ5ಂಗ ಸ್ಥಿಪ್ರೆಂ ಶುಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರೋಷ್ಯತೀಶಿ ವಿತರ್ಕ್ಯತೀ | ಅತ್ರೆ ನಿರುಕ್ತಂ | ಶುಂಪಮಹಿಚ್ಛೆ- 
ತ್ರಕಂ ಭವತಿ ಯೆತ್‌ ಕ್ಷುಭ್ಯತೇ | ಕದಾ ಮರ್ತೆಮನಾರಾಧಯೆಂತೆಂ ಪಾದೇನ ಶುಂಪೆಮಿವಾವಸ್ಟುರಿಷ್ಯತಿ | 
ಕೆದಾ ನಃ ಶ್ರೋಷ್ಯತಿ ಗಿರ ಇಂದ್ರೋ$ಂಗ | ಅಂಗೇತಿ ಕ್ರಿಪ್ರೆನಾಮ | ನಿ. ೫.೧೭ | ಇತಿ || ಪೆದಾ | ಪಾದ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪೆದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪದಾದೇಶಃ 1 ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಶುಂಪೆಮಿವ! ಶ್ಲುಭ 
ಸಂಚಿಲನೇ | ಅಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ಘುಣಾಕಿ ಬಹುಲನಚೆನಾದ್ವಾತೋರ್ನುಮಾಗಮಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಸತ್ತ್ಯಾ 
ಭಕಾರಸ್ಯ ಪಕಾರಃ | ಸ್ಪುರತ್‌ | ಸ್ಫುರ ಸೆಂಚಲನೇ | ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ಲೃಡರ್ಥೇ ಲಜ್‌ ! 
ಬಹುಲಂ ಛಂಜಿಸ್ಯಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಪೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ಶುಶ್ರವತ್‌ | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸ ಶೂ? 


ಅರಾಧಸೆಂ--(ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ) ಧನರಹಿತನಾದ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನದ) | ಮರ್ತೆಂ--ಮಾನವನನ್ನು! 

ತ ಈ $9 
ಇಂದ್ರೆ8- ಇಂದ್ರನು | ಪೆದಾ-- ಕಾಲಿನಿಂದ ! ಕದಾ--ಯಾನಾಗ | ಪ್ರುಂಪಮಿನ--ಸುರಳಿಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ | 
ಹಾವನ್ನು (ಸುಲಭವಾಗಿ) ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ | ಸ್ಫುರತ್‌ ಅದುಮಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ಫೆ?! ನ1--.(ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ)ನನ್ಮು | 
ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು | ಕೆದಾ-ಯಾವಾಗೆ?' ಅಂಗ. ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ಶುಶ್ರವತ್‌ 


ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? | 
ಭನಜಾಬೆಕೆ 


ಸುರಳಿಸುತ್ತಿ ಕೊಂಡಿರುವ ಹಾವನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ತೊಲ್ಲುವಂತೆ ಯಜ್ಞಮಾಡಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸದ 
ಮಾನವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಅದುಮಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ? ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಅವನು ಯಾವಾಗ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ? 


English Translation 


When will Indra trample, with his foot- unsacrificing mortal lke 2 


coiled up snake? when will 106/೩ hear our praises ? 
ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 


ಅರಾಧಸೆಂ- ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ರಾಧಸಾ ಧನೇನ ರಹಿತಂ ಅಯೆಸ್ಟಾರನಿತ್ಯೆರ್ಥ8 | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೋ 
ಪೇತವಾದ ಧನದಿಂದ ರಹಿತನಾದವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವವನು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು--ರಾಧ ಇತಿ ಧನ 
ನಾಮ | ಅಧನಂ | ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್‌ ಯಷ್ಟುಮಸಮರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾಧವೆಂದರೆ ಧನವು, ಅರಾಧಸಂ 
ಎಂದರೆ ಧನವಿಲ್ಲದವನನ್ನು, ಅಥವಾ ಧನವಿಲ್ಲದೆ ದರಿದ್ರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಸಮರ್ಥನಾದನನನ್ನು 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ 
ವಿನರಣೆಯೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದು. 
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ಸ ಇತ ಅಮು ಪೂ ಜಸು SE ಎಡ ಡೆ ಸರ್‌ ಇಲ್‌ ಪ್‌ ಪಂಜ ಜೂ RI ತರಾರ್‌ ತಲ ಅ ಸಂ ತರ ಅರಾ ದಾ ಬ ಭೂ ಎಜು ಬಡಾ 


ಸುಂಪೆಮಿನ-- ಸ್ಷುಂಪಸಮಹಿಚ್ಛತ್ರಕೆಂ ಭವತಿ | (ನಿ. ೫-೧೭) ಮಂಡಲಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿ 
ರುವ ಹಾವು. 


ಸ್ಪುರತ್‌-ಸ್ಪುರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಸ್ಫುರಶಿ ಸ್ಪುಲತಿ (ನಿ. ೨೯) ಕೊಬ್ಲುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಬುಕ್ಸಿಗೆ 0 ರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೂ 

ಕದಾ ಮರ್ತೆಮನಾರಾಧಯೆಂತೆಂ ಸಾಜೀನ ಹುಂಪಮಿವಾವಸ್ಫುರಿಷ್ಯತಿ ಕದಾನ ಶೃಣೋತಿ ಚ 
ಗಿರ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ | ಅಂಗೇತಿ ಶ್ರಿಪ್ರೆನಾಮ | ಅಂಚಿತೆಮೇವಾಂಕಿತೆಂ ಭವತಿ || (ನಿ. ೨-೧೭) 
ಎಂದರೆ... ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸುರಳಿಸುತ್ತಿಕೊಂಡು ಮಲಗಿರುವ ಹಾವನ್ನು ಕಾಲಿನಿಂದ ತುಳಿದು ಕೊಲ್ಲುವೂತೆ ಯಜ್ಞಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಕೊಲ್ಲುವನು? ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ಸೋತ್ರರೂಸನಾದವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕೇಳುವನು? ಅಂಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಚ್ಟ 1 ವ್ಮಾ ಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


Pa 
ಪದಾ -ಪಾದಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ತೃತ್ತೇಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಾ ಕಾಸೂ ಸದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ಹೃ ನ್ನಿಶಸನ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದಶಬ ಹೆ ಪದಾದೇಶ. 'ಫೆದಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಹಿತಿಂಪಮಿವ.. ಸುಭ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫೆಡ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘರ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಪಕಾರಾದೇಶ, ಕ್ಷುಂಪಂ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪುರತ್‌ಸ್ಪುರ ಸಂಚಲನೇ ಧಾತು. ಲೃಟನ (ಭವಿಷ್ಯತ್‌) ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌್‌ಲುಜ್‌್‌- 
ಬಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಶವಿಕರಣವು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜ್‌ತ್ತಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿತಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಮೋಸ. ಸ್ಫುರತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


'ಶುಶ್ರವತ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಲೋಸಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ 


ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟೋಸಡಾಬೌಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಟೆ ಅಡಾಗಮ. ಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 


ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಶುಶ್ರವತ್‌ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. le 
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ಸಂಹಿತಃುಪಾಠಃ 


ಈ 


| ಈ | | 
ಯತ್ಚಿದ್ಧಿ ತ್ವಾ ಬಹುಭ್ಯ ಆ ಸುತವಾ ಆನಿವಾಸತಿ 


| | 
ಉಗ್ರಂ ತತ್ಸತ್ಯತೇ ಶವ ಇಂದ್ರೋ ಅಂಗ 1೯ 


: ಪಜ ಸಾಜ ' 


ಯಃ । ಚಿತ್‌ (ಹಿ | ತ್ವಾ । ಬಹು5ಭ್ಯೂ। ಆ | ಸುತ 5 ನಾನ್‌ । ಆ5 ವಿವಾಸತಿ 


| | 
ಉಗ್ರಂ | ತತ್‌ | ಪತ್ಯತೇ । ಶವಃ | ಇಂದ್ರನ! ಅಂಗ ॥1೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 


ಬಹುಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾದ್ಯಶ್ಲಿದ್ದಿ ಯೆ ಏನ ಖಲು ಯೆಜಮಾನಃ ಸುತಾವಾನ್‌ 
ಅಭಿಸುತಸೋಮಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಾನಿವಾಸತಿ ಪರಿಚರತಿ | ನಿವಾಸತಿಃ ಪೆರಿಚರಣ. 
ಕರ್ಮಾ | ತತ್ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಯೆದುಗ್ರಮುದ್ಧೊರ್ಣಿಂ ಶವೋ ಬಲನಿಂದ್ರೋತಂಗ ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ 
ಸತ್ಯತೇ | ಸಾತೆಯೆತಿ | ಪ್ರಾಪೆಯೆತಿ ॥ ತತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚಿತುರ್ಥ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಸತ್ಯತೇ | 


ಸತ್ತ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾದಂತರ್ಭಾವಿಶಣ್ಯರ್ಥಾದ್ಮೈತ್ರ್ಯಯೇನೆ ಶನ್‌ ೯ 
॥ ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಕ 
ಬಹುಭ್ಯಃ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರಾದ ಮಾನವರ ವೈತಿ ಯೆಶ್ಲಿದ್ದಿ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | 
ಸುತ್ವಾವಾನ್‌- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಂಡಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆನಿವಾಸತಿ-_ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾನೋ | ತೆತ್‌- 
ಅವನಿಗೆ | ಉಗ್ರಂ ಮರ್ದಮ್ಯ ವಾಡ (ಭೆಯಂಕರವಾನ, ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ) | ಶವ8-- ಬಲವನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ 
ಇಂದ್ರನು | ಪತ್ಯತೇ--ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನೇಕ ಮಾನನರ ಪೈಕಿ ಯಾವ ಮಾನವನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉಸ 
ಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದುರ್ದಮ್ಯವಾದ (ಭಯಂಕರವಾದ) ಬಲನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Indra grants formidable strength to him who worships him with 


prepared Roma-libations- 
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| ವಿಶೇಷಪಿಸಯಗಳು || 


ಆವಿವಾಸತಿ.._ಪರಿಚರತಿ | ವಿವಾಸತಿಃ ಪೆರಿಚರಣಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೩-೧೩) ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಉಗ್ರಂ ಉದ್ದೂರ್ಣಿಂ 1 ಭಯಂಕರವಾದ ಎಂದರೆ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾದ. 
ಸತೃಶೇ--ಪತ್ಸೃಗತ್‌ ಪಾತೆಯೆತಿ ಪ್ರಾಪೆಯೆತಿ | ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಾ 


ನಾ ್ಯಾಕರೆಣಸ್ತ್ರ ಕ್ರ ಸು 


ತ್ವಾ--ಯುಷ್ಮಚ್ಚಬ್ಬಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ್ವಾಮ್‌ ದ್ವಿ ತೀಂಯಾಂಯಾ॥ (೮-೧-೨೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತ 3೦ತಕ್ಕೆ ತ್ರಾ ಡಿ ಅನುಜಾತ್ಮ್ತವಾದ ಆದೇಶ. 

ಸುತಾವಾನ್‌- _ದೀರ್ಥಾಜೆಟ ಸಮಾನಪಾದೇ (ವಾ. ಸೂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋ ಇಚಿ ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ರುವಿನ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 


ಮುನಾಸಿಕತ್ತವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿವಾಸತಿ__ನಿವಾಸ ಉಪಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಏಕವಚನ ರೂಪ. ಯಃ 


ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ್‌ ಅನುದಾತ್ಮ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಲನಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ಮೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮುದಾತ್ತ. ಧಾಶುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಓು ಅಮಿ 


ತೆತ್‌ ತದ್‌ ಶಬ ಕ್ಮ ಸಂಚೆಮಾ ಜೇ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌ 


ಮು ರ್ಯಾ ತ್ರೆ ಹ ಮಿ 
ಪತ್ಯತೇ-- ಸತ ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು ಧಾತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜರ್ಥವೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತೆ 
ಜ್‌ ಮೆ ಕ ಇರ ಪವ | ರ್‌ ಇ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿನ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷನಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಬತ ಆತ್ಮನೇ 


ಪಡಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯ ಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ ಪತ್ಯತೇ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಞ ತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾ ಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


pa 
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'| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
| | ] 
ಸ್ಮಾದೋರಿತ್ಹಾ ವಿಷೂವತೋ ಮಧ್ವಃ ಹಿಬಂತಿ ಗೌರ್ಯಃ 
| | | 
ಯಾ ಇಂದ್ರಾ ಸಯಾವರೀರ್ವ್ವಷ್ಟಾ ಮದಂತಿ ಶೋಭನೇ 


ಸ್ವೀರನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ೧೦ 


! ಸದೆ ಹಾಳೆ 


| | 
ಸ್ವಾದೋಃ । ಇತ್ಹಾ | ವಿಷು5 ವಶಃ । ಮಧ್ಯಃ । ಪಿಬಂತಿ । ಗೌರ್ಯಃ | 


po EN 


ಬ 


| | 
ಯಾಃ | ಇಂದ್ರೇಣ । ಸ5ಯಾವರೀಃ | ವ್ರ 


| | 
ಷಾ 1 ಮದಂತಿ | ಶೋಭಸೇ | 


| | 
ವೆಸ್ಟೀಃ 1 ಅನು |! ಸ್ಪ5ರಾಜ್ಯಂ ॥೧೦ 


ಸಾದ ವಲ ವ್ರ ಸದೆ 
fe ೨೬೨೪ ಭು J ಬಿ 


ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ$ಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಯ ಸ್ವಾಸಾದೋರಿತ್ಸಾ ನಿಷೂವತ ಇತಿ 
ವೈಕಲ್ಬಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೃಚೆಃ। ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಯೇ ಸತ್ರಾಹಾ ವಿಚೆರ್ಷಣಿಃ 
ಸ್ವಾಡೋ ರಿತ್ಥಾ ನಿಷೂವತಃ | ಆ. ೭-೪॥ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂಚೆಮೇಃಹನಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇಷ್ಯಯಂ ತೃಚೋ5- 
ನುರೂಪ8। ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತೆಂ | ಸ್ವಾದೋರಿತ್ಥಾ ನಿಷೂನತ ಉಪನೋ 
ಹರಿಭಿಃ8 ಸುತಂ |ಆ. ೭೨೧೨ | ಇತಿ | 


ಸ್ಥಾದೋಃ ಸ್ವಾದುಭೂತಸ್ಯ ರಸೆಯೆಕ್ತೆಸ್ಕೇತ್ಥಾ ನಿಷೂವತೆ ಇತ್ನಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸರ್ವ- 
ಯಜ್ಞೇಷು ವ್ಯಾಸ್ತಿಯುಕ್ತೆಸ್ಯೆ ಮೋ ನುಧುರರಸಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಷಷ್ಟೀ 1 ಏವಂನಿಧಂ ಸೋಮಂ ಗೌರ್ಯೋ ಗೌರವರ್ಣಾ 
ಗಾವಃ ಪಿಬಂತಿ! ಯಾ ಗಾವಃ ಶೋಭಸೇ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ನೃಷ್ಟಾ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕೇಣೇಂದ್ರೇಣ 
ಸಯಾವರೀ॥ ಸಹ ಯಾಂತ್ಕೋ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಟಾ ಭವಂತಿ | ತಾ' ಇಂದ್ರಪೀತೆಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಶೇಷಂ;ಸಿಬಂತೀತೈರ್ಥಃ | ವಸ್ತೀಃ ಸಯಃಪ್ರದಾನೇನ ನಿವಾಸಕಾರಿಣ್ಯಸ್ತಾ ಗಾವಃ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ 
ಸ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೆದ್ರಾಜ್ಯಂ ರಾಜತ್ವೆಂ ತದನುಲಶ್ವ್ಯಾವಸ್ಥಿತಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ವಿಷೂವಶಃ | 
ನಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಹ್ನ್‌ | ಅಸ್ಮಾಡೌಣಾದಿಕ ಕುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ತತೋ ಮತುಪ್‌ | ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಬ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ 
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ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಮತೋರ್ವತ್ವೆಂ [ಮಧ್ಮಃ। ಜಸಾದಿಷು ಚೈಂದಸಿ ನಾವಚೆನಮಿತಿ ಫೇರ್ಜಾತೀತಿ ಗುಣಾಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶಃ! 
ಗೌರ್ಯಃ | ಸಿದ್ದೌರಾದಿಭ್ಯಕ್ಲೇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಜಸಿ ಯೆಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೆಸ್ಕರಿತಯೋರ್ಯಣ ಇತಿ 
ಪರಸ್ಯಾನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರಿತೆತ್ವೆಂ |! ಸಯಾವರೀಃ ಯಾ ಸ್ರಾಪಣೇ| ಆತೋ ಮನಿಸ್ಸಿತಿ ವನಿಷ್‌ | 
ವನೋರಚೇತಿ ಜೀಬ್ರೇಫೌ | ಮದಂತಿ। ಮದೀ ಹರ್ಷೆ। ಶ್ಯನಿ ಸ್ರಾಸ್ತೇ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ವಸ್ಟೀಃ 
ವಸ ನಿವಾಸೇ | ಶ್ವಸ್ತೃಸ್ನಿಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಸೇರುಪ್ರತೈಯೆಃ | ಧಾನ್ಯೇ ನಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ವೋತೋ ಗುಣವಚಿನಾಡಿತ್ಯತ್ರ ಗುಣವಚನಾನ್ಹೀಬಾದ್ಯುದಾತ್ರಾರ್ಥಂ | ಕಾ. ೪.೧-೪೪-೧| ಇತಿ 
ವಚೆನಾದ್ವಸುಶಬ್ದಾನ್ಹೀಹಿ ಯೆ_ಣಾದೇಶಃ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂಡಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ಚಂ | ಸ್ವಸ 


ವೆ 
ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ! ಅಕರ್ಮಧಾರಯೇ ರಾಜ್ಯಂ | ಹಾ. ೬-೨-೧೩೦ | ಇತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾದ್ಯುದಾ- 


ತ್ರಶ್ಚಂ ೬ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ್ಟಾದೋ8--(ಸಿಹಿ) ರನಭರಿತವಾಗಿಯೂ | ಇತ್ಸಾ-ಈರೀತಿ | ವಿಷೂನತೇ-(ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿಯೂ (ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ, ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ) | ಮಧ್ಮಃ--ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು | ಗೌರ್ಯಃ ಶ್ವೇತ 
ವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು | ಹಿಬಂತಿ-_ ಕುಡಿಯುತ್ತವೆ. 1 ಯಾ8..ಯಾವ ಅದೀ ಗೋವುಗಳು | ಶೋಭಸೇ- 
(ತಮ್ಮ) ಕಾಂತಿಗಾಗಿ | ವೃಷ್ಣಾ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಯಾವರೀಃ--ಇಂದ್ರ 
ನೊಡನೆ (ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ) ಹೋಗುತ್ತ | ಮದೆಂತಿ... ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. (ಅವನು ಕುಡಿದ ಶೇಷವನ್ನು 
ಕುಡಿದು ತೃಪ್ತಿಹೊಂದುತ್ತವೆ.) | ವಸ್ಟೀಃ. (ಹಾಲು ಕೊಡುವುದರಿಂದ) ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತ 
ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಅನು-(ತಮ್ಮವನಾದ ಇಂದ್ರನ) ಸ್ರಭುಕ್ವನನ್ನು (ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತಿನೆ.) | 


ಬ 


। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಸಭರಿತವಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇರೀಕಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ (ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವ) ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶ್ರೇತವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಕುಡಿಯುತ್ತವೆ. ತಮಗೆ ಕಾಂತಿ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವುಗಳ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವನು ಕುಡಿದುಳಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಹಾಲು ಕೊಡುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತಿನೆ. 


ಧಿ 


English Translation 


Ihe white cows drink of the sweet Soma-juice prepared in every 
sacrifice ; the cows that go with bountiful Todra appear beautiful and are 
beneficient in accordance with his sovereignty 
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| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕುದಿನ ಮಾಡುವ ಯಾಗದ ಕೊನೆಯದಿನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ವಾಕಕೆಂಬ 
ಖತ್ತಿಜನು ಸಾದೋರಿತ್ಥಾ ನಿಷೂವತೆ ಎಂಬ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು) ವೈಕಲ್ಸಿ ವಾ ಪಠಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು ಅಶ್ರಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ ತ 5 ಎಂಬ | ಯಃ ಹ ನಿಚರ್ಷಣಿಃ 
ಸ್ವಾದೋರಿತ್ಥಾ ನಿಷೂವತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ.೭-೪) ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ್ಯಯಾಗದ ಐದ 
ನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೆ ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ತೃಚದ (ಮೂರು ಖಯಸ್ಸುಗಳ) ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ತೊಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸ್ವಾದೋರಿತ್ಲಾ ನಿಷೂವತ ಉಪ ನೋ 


ಹೆರಿಭಿ8 ಸುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ( ಅ -೬-೧೨) 


ವಿಷೂವತೇಃ--ವಿಷ್ಣೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ |! ಸರ್ವಯೆಜ್ಜೇಷು ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಕ್ತೆಸ್ಯ | ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳು 
ಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವ 


ಮದ್ಯಃ-- ಸಿಜಯಾದ ಸೋಮರಸದ ಭಾಗವನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮದ್ವಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೇ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಸೋಮರಸವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮಧುಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ಗೌರ್ಯಃ--ಗೌರವರ್ಣಾ ಗಾವಃ | ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹಸುಗಳು. ಅಥವಾ ಶುಭ್ರವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು. 


ಮು ಎನಗ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹೋಗುವ, ಇಂದ್ರನೊಡನಿರುವ. 


ವೃಷ್ಣಾ ಷ್ಣಾ--ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕೇಔ | ಅಭೀಷ್ಠಾ ಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಂದ್ರ ನಿಂದ. 


ವಸ್ತೀ8--ವಸ ನಿವಾಸೇ |! ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಿಂದರೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಗೋವುಗಳು. 
ಪಯಃಪ್ರದಾನೇನ ನಿವಾಸಕಾರಿಣ್ಯಃ8 ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ವಸ್ತೀಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯವೆಂದರೆ ಏನೆಂಬುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಹಾಲನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಹೆಸುಗಳು ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅನು ಕೂಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು— These cows) by giving milk 
are the ineans of providiug habitation— ನಿಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇಂದ್ರನ ಆಧಿಸತ 
ದಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೋವುಗಳು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜನಗಳಿಗೆ ವಾಸಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರು 
ವುದು. ಇಂತಹ ಸಂಸತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯಾದ ಸ್ವರಾಜ್ಯವು ಇಂದ್ರನ ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರ 
ಬಹುದು ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಜರ ಖುಕ್ಬುಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಸ್ಟೀರನು ಸ ರಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಪುನಃ ಪುನ8 ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ಆಶಯ (ಅಭಿಪ್ರಾಯ) ವೇನೆಂಬುದು 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 


ನಿಸೂವತಃ ವಿಷ್‌ಲ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಣಾದಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಷುಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಷುಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ನಿಸೂನಶ್‌. ತ ಬಸ್ಕಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಮತುಪ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಿನಿತ್ತನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರಸ್ತನುಷ್ಛ್ಯಾಂ 
ಮತುಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುಗರಿಂದ ಮತುಸಿಗೆ ಚ ರಸ್ತರ ಬರು 
ತ್ಮದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದ ೈಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಮತುಪಿನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸಿ ಸ್ಕೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಸೂನತಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ಯ್ಯಃ-_ಮಧ್ಯುಬಸ್‌ ಎಂದು ಷಷ್ಕೀ ಏಕವಚನ ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿ ವಾ 
ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಫೇರ್ಜಾಶಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಇಕೋ ಯೆಣಚಿ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ.. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಾಗ ಮಧ್ರೃ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತೆವ್ಯಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದಾ ಧಾತು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಂಪ್ರ ದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಕೀ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಿಬಂತಿ__ ಪಾ ಸಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಚಃ ರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಪಾಘಾ ್ರಿಧ್ಮಾಸ್ಥಾ ಸೂತ್ರ 


ದಿಂದ ನಿಬಾಬೇಶ. ಮಿಗೆ ಅಂಠಾದೀಶ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದೆ ನಿಘೌತೆಸ್ಟರ, 


೧.೨ 


ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂನ ಅಕಾರಲೋಪಸ, ಗೌರೀ. ಜಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಥಾಜ ಜ್ಜಸಿ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಥವು ನಿಷಿದ್ದ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಆಗೂ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ ಸ್ಪರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ ಸೃರಿತೋತನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪರವಲ್ಲಿರುವ ಅನುದಾತ್ತ 


wm we ಭು ಲ wl ಚ: ಕ್ಕ 
AS ವಿಭಕ್ತಿಯ ಆಕಾರವು ಸ್ವ ರಿತವಾ ತ್ತದೆ. 


ಗೌರ್ಯಃಷಿತ್‌ದ್ಲೌರಾದಿಭ್ಯಶ್ಥ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೧:೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ: ದಲ್ಲಿ ಜಚೀಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸಯಾವರೀ&--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಆತೋ ಮನಿನ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ನನೋರ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ನ್ಸೆಯ 'ನಕಾರಕ್ಲೆ ಕೇಫಾದೀಶ. ಸಹ 


PSE ಸಯಾವರ್ಯಃ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. ವನಿಪ್‌ 


ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ, ಆಗ ಧಾತುಸ್ವ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾನದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


wd ಸ್ಸ ಹ್‌ ಬಾ « 
ಮದಂತಿ-ನಮುದೀ ಬಿರ್ನೇ ಧಾತು ದಿನಾನಿ ಟ್‌ ಪ್ರಧಮವ್ರರುಷ ಬಹುನಚನ ಸರನಾದಾಗ 
ಪಿ 
ಗ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸ್‌ ಬರುತ್ತವೆ. ಯಾಃ ಎಂದು ಹಿಂಜಿ ಯಚ್ಛಬ್ಧ ಸಂಬಂಧವಿರು 
ಷೆ 


"ದ್ದೆ ಬರುನುನರಿಂದೆ ಹ ರದಿಂದ ಆದ್ದ 
ದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತೆ 


ಬ 
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ಶೋಭಸೇ--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇನಸೇ-(ಪಾ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವಸ್ಟೀ8--ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ತೃಸ್ನಿಹಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಆನುವೃತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ವಸುಶಬ್ದವು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ವೋತೋ ಗುಣವಚನಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ಗುಣವಚನದ ಮೇಲೆ ಜೀಪ್‌ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಲು 
ಹೇಳಬೇಕು)  ಗುಣವಚನಾತ್‌ ಜೀಪ್‌ ಆದು ದಾತ್ರಾರ್ಥಮ್‌ (ಕಾ. ೪-೧-೪೪೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಜೀಪ್‌ ಬಂದು ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜೆ. ವಸ್ತೀೀಜಸ್‌ ಎಂದಿರುನಾಗ ವಾಭಂಹಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ನಸವರ್ಣ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಶೈವ 


ಸ್ನ ರಾಜ್ಯಮ್‌ ಸ್ವ ಸ್ಯ ರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ. ಅಕರ್ಮಧಾರಯೇ ರಾಜ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ನ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 


॥ ಸಂಹಿಳಾಪಾಠಃ 


| ಸ | ೫ | ತ 
ತಾ ಅಸ್ಕ ಪೃಶನಾಯುವಃ ಸೋಮಂ ಶ್ರಿಣಂತಿ ಪೃಶ್ನಯಃ 


Q 


ಪ್ರಿಯಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಧೇನವೋ ವಜ್ರ ೦ ಹಿನ್ವಂತಿ ಸಾಯಕಂ 


| 
ವಸ್ವೀರನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ 1೧೧1 


1 ವಜೆ ಸಾತ | 


ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಪೃಶನ 5 ಯುವಃ | ಸೋಮಂ | ಕ್ರೀಣಂತಿ ಪೈಶ್ನಯ ಯುಃ । 
| | | | 
ಪ್ರಿಯಾಃ । ಇಂದ್ರಸ್ಯ । ಧೇನವಃ । ವಜ್ರಂ | ಹಿನ್ವಂತಿ । ಸಾಯಕಂ | ವಸ್ತೀಃ 


| | 
ಅನು | ಸ್ವ 5 ರಾಜ್ಯಂ ll ೧೧ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ತಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಅಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಸೃಶನಾಯುವಃ ಸ್ಪರ್ಶನಕಾಮಾಃ ಪೈಶ್ನಯೋ ನಾನಾವರ್ಣಾ 

ಗಾನ ಇಂದ್ರೇಣ ಪಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಸೆ ಶ್ರೀಣಂತಿ | ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಾಃ 

ಸ್ರೀತಿಹೇತುಭೂತಾಸ್ತಾ ಥೇನವಃ ಸಾಯೆಕೆಂ ಶತ್ರೊಣಾಮಂತೆಕಾರಕೆಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ ಹಿನ್ನಂತಿ ' 

ಶತ್ರುಷು ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಇಂದ್ರೋ ಯೆಥಾ ಶತ್ರುಷು ವಜ್ರಂ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ತೆಥೇಂದ್ರೆಸ್ಕ ಮದಮುತ್ಪಾಡೆ- 

ಯೆಂತೀತ್ಯೆ ರ್ಥಃ ! ಅನೈತ್ಸೂ ರ್ವವತ್‌ ॥ ಏನ್ಹಂತಿ | ಹಿನಿಃಪಿ ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ತಾ ನ್ನು ತ | ಸಾಯೆಕೆಂ 
ಪೋ ಅಂತೆಳರ್ಮಣಿ | ಜ್ವುಲ್ಯಾಶ್ರೇ ಯುಗಾಗಮಃ [೧೧ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಸೃ ಶನಾಯುವಃ-ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಸೆ ಅಸೆಪಡುವುವೂ | ಪೃಶ್ನಯೆಃ ನಾನಾ ಬಣ್ಣ 
ಸೈಚ್ಛಿಪೂ ಆದ | ತಾಃ ಆ ಗೋವುಗಳು | ನಷ್ಟ ( ಇಂದ್ರನು ಕುಡಿಯತಕ್ಕ) ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಶ್ರೀಣಿಂತಿ- ( ತನ್ಮು ಹಾಲಿನೊಡನೆ ) ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತವೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ--ಇಂಗ್ರನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಾ&. ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರವಾದ | ಧೇನವ&-ಆ ಗೋವುಗಳು | ಸಾಯೆಕೆಂ--ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧ 

ನನ್ನು | ಹಿನ್ಹಂತಿ- (ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತನೆ | ವಸ್ಟೀ8- ತಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಅನು--(ಇಂದ್ರನ) ಪ್ರಭುತ್ವವನನ್ನು ಗನುನಿಸುತ್ತಿವೆ || 


ಬಗ ರಾಗ್‌ ೧ಗ 
ಭಾನಾರ್ಥ 


ಮು ಮಾಜಾ § ಕ ಗ್ಗ ಇಳಿ ಇರೆ ಷಾ ಕಾಲೆ ಎತ ಬ ಹ್‌ 
ನಾನು ಬಣ್ಣ ಪುಳ್ಳಿ 3 ಗೋವುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಹಿತಕರವಾದ ಸ್ಫರ್ಶ ಕ ಅಸೆ ಪಟ್ಟು ಅವ ಸ್ರ ಶುಡಿಯತ ಅಸ್ಪ 
ತ ಲ್ವ ke] 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಾಲಿನೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುತ್ತವೆ. ಇಂ ದ್ರನಿಗೆ ಪಿ pe 2 ಆ ಗೋವುಗಳು 
ರಶ್ರುನಾಶಕಗಳಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ಸ್ರೇರಿಸುತ್ತವೆ. ತಮ್ಮ 


3 
ತೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನ ಸಪ್ರಭುತ್ರವನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಿನೆ 
Ens hah Translation 


hose cows of Indra, many-coloured and affectionate mix the Soma 


juice with their milk: Iniira’s beloved cows direct his destructive thunder: 


bolt ngalust his enemies, and are benificient in accordance with his 
4೦೪೮೦೭೮171೪. 


'1 ಫಿಶೇಸನಿಸಷಯಗಳು || 


ಸೃಶನಾಯುವಃ--ಸ್ಪರ್ಶನಕಾಮಾಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ಶನಮಿಚ್ಛೆ ೈೈಂತ್ಯ್ಯಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ, ಪ್ರಿಯಾ 


ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರೆನೆ ಸರ್ಶವನ್ನ ಫೇಕ್ತಿ 


ಕ್ಲಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂದ ತೌ ಬಿ (ತಿಕರವಾದ. 
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ಶ್ರೀಣಿಂತಿ-ಮಿಶ್ರೀಕುರ್ವಂತಿ | ಬೆರಸುವವು.` 


ಪೃ ಶಯ 8. ನಾನಾವರ್ಣಗಳುಳ್ಳೆ 


ಹಿನ್ನಂತಿ--ಶತ್ರುಷು ಪ್ರೇರಯೆಂತಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುವವು. 
ಸಾಯಕೆಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪೈಶನಾಯುವಃ-- ಪೃಶನಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೃಶನ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸೈಸ್‌ ಪೃಶನಾಯತಿ ಇತಿ ಪೃಶನಾಯುಃ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಕಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪೃಶನಾಯುವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೀ890ತಿ. ಶ್ರೀಜಾ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕ್ರ್ಯ್ಯಾಡಿಭ್ಯಃ 
ಶ್ಪಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಶ್ಪಾವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಂಯೋರಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿನ್ವಂತಿ-ಹಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿನ್ವಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಡೆ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯಕಮ್‌--ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣೆ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಣ್ಹುಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಹರದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಆದೇಚೆ ಉಪೆದೇಶೇಇಶಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಆತೋ ಯುಸ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೈತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಯುಕಾಗಮ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾವಯನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯವೋರ.- 
ನಾಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಕಾದೇಶ. ಸಾಯಕ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- | ೧೧ 
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ಸಂಹಿತಾಸಪಾಶಃ 


1! ಪಜಿಕಾಶಠಃ | 
ಕ | | | | 
ತಾಃ । ಅಸ್ಯ । ನಮಸಾ । ಸಹಃ | ಸಪರ್ಯಂತಿ | ಪ್ರ 5 ಜೇತಸಃ । 


| | | | | 
ವ್ರತಾನಿ । ಅಸ್ಯ । ಸತ್ತಿರೇ । ಪುರೂಣಿ । ಪೂರ್ವ 5 ಚಿತ್ತಯೇ । ವಸ್ವೀಃ । ಅನು 


| 
ಸ್ಪ5ರಾಜ್ಯಂ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ಪಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನಾಸ್ತಾ ME €ಂದ್ರಸ್ಯ ಸಹೋ ಬಲಂ ನಮಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ 
ಸಯೋರೂಸೇಣಾನ್ನೇನ ಸಪರ್ಯೆಂತಿ ! ೫ರಿಚ00ತ | ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನ್ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ! 
ಶತು ಶ್ರಿವಧಾದಿರೂಪಾಣಿ ನೀರ್ಯಕೆರ್ಮೂಣಿ ಸೆಸ್ಲಿ ರೇ | ಸೇನಿರೇ! ಜ್ಞಾ ಯೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥ! ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಪೂರ್ವಜಿತ್ತಯೇ ಯುಯುತ್ಸೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪೂರ್ವನೇವ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪನಾಯೆ | ಅನೇನ ಯುಧ್ಯ- 
ಮಾನಾ ವೃತ್ರಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಮರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಿಮರ್ಥಂ ಭವದ್ಭಿಃ ಪ್ರಾಣಾಸ್ತ್ಯಜ್ಯಂತ ಇತಿ ತಾ 
ಜೋಧನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಸಶ್ಚಿರೇ | ಸಶ್ಚ ಗತೌ!ವ 'ತ್ಯೆಯೇನಾತ್ಮ ನೇಪದೆಂ | 
ಪೊರ್ವಚಿತ್ತಯೇ | ಚಿತೀ .ಸಂಜ್ಞಾನೇ! ಭಾನೇ ಕ್ಲಿನ್‌ | ಮರುಡ್ರ್ಯಧಾದಿತ್ವಾ ತ್ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ತೆಂ ೧೨ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಚೇಶಸಃಪ್ರ ಕಷ್ಟವಾದ ಜ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ತಾ8 ಆ ಗೋವುಗಳು | ಅಸ್ಯ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಸಹಃ 
ಬಲವನ್ನು | ನಮಸಾ (ತಮ್ಮ ಸಯೋರೂಪವಾದ) ಅನ್ನದಿಂದ | ಸಹೆರ್ಯಂತಿ- -ಸತ್ಯರಿಸುತ್ತವೆ | ಪೂರ್ವ. 
ಜಿತ್ತಯೇ--(ಮುಂಡೆ ಹತರಾಗತಕ್ಕ ಶತ್ರುಗಳ) ತಿಳುವಳಿಕೆಗಾಗಿ | ಪುರಾಣೆ-_ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಅಸ್ಯ. 
ಇಂದ್ರನ | ವ್ರತಾನಿ--ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಶ್ಚಿರೇ-- ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ | ವಸ್ಟೀಃ ( ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ) ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಅನು-( ಇಂದ್ರನ ) ಪ್ರಭುತ್ತವನ 


ಶ್ರ ವನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತವೆ 1 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಗೋವುಗಳು ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾನಪುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಬಲವನ್ನು ತಮ್ಮ ಪಯಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ 
ಸತ್ಸರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಮುಂದೆ ಹೆತರಾಗಬಹುದಾದ ಶತ್ರುಗಳ 
ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಾಗಿ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಇಂದ್ರನ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನರಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಗನುನಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Those intelligent cows worship his prowess with the adoration of 
their milk ; they proclaimed his many exploits as an example to later enemies 


and are benificient in accordance with his sovereignty: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !| 


ನಮಸಾ ಸಸೆರ್ಯೆಂತಿ-- ಸ್ವಕೀಯೇನ ಪಯೋರೂಪೇಣಾನ್ನೇನ ಸೆರಿಚೆರಂತಿ | ತಮ್ಮ ಹಾಲು 
ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸುವವು. 


ವ್ರತಾನ್ಯಸ್ಯ--ವ್ರತಾಥಿ ಎಂದರೆ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳು ; ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ನಾನಾನಿಧ ಕೆಲಸಗಳು. 


--ಸತಶ್ಚ ಗತೌ! ಜ್ಞಾಯೆಂತೇ! ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತನೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಯುದ್ಧಾಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಶತೃಗಳಿಗೆ ಮೊದಲೇ ಸೂಚನೆ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಪರ್ಯಂತಿ- ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೆಂಡ್ವಾದಿ- 
ಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌.  ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಶ್ಚಿರೇ  ಸಶ್ವ ಗತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಪ್ರ ತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಲಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇ--ಚಿತೀ ಸೆಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದಕೆ ಮರುದ್ವೃಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಸದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರಪೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಫೇರ್ಜಾತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ 
ಬಂದರೆ ಸೂರ್ವಚಿತ್ತಯೇೇ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೨! 
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ಹ ನ ಎಟ ಎ ER ತ  ತ್ತಹಹಾ್ಟ್ಬ್ಬ ್‌ೂ್‌ 


|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ |] 


ಇಂದ್ರೊ € ದಧೀಚೋ ಅಸ್ಸ ಭಿರ್ಮತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಟು ತಃ 
ಜಘಾನ ನವತೀರ್ನವ ೧೩ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಇಂ ದ್ರಃ | ದಧೀಚಃ | ಅಸ್ತ ಸ್ಥ 5 ಭಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಅಸ್ರತಿ 5 ಸ್ಫುತಃ । 
ಜಘಾನ | ನವತೀಃ | ನನ I ೧೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇತಹನಿ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರ ಇಂದ್ರೋ ದಧೀಚೆ ಇತಿ 
ಷಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸಂಜ್ಹಕಸ್ತೃಚೆಃ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ! ಆಡೆಹ ಸ್ವಧಾಮಸ್ವಿತ್ಯೇಕಾ ದ್ವೇ ಚೇಂಜ್ರೋ 
ಡಧೀಚೋ ಅಸ್ಥಭಿಃ | ಆ. ೭.೨ | ಇತಿ || 


ಅತ್ರ ಶಾಟ್ಯಾಯನಿನ ಇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ ! ಆಥರ್ವಣಸ್ಯ ದಧೀಚೋ ಜೀವತೋ ದರ್ಶನೇನಾ- 

ಸುರಾಃ ಪೆರಾಬಭೂವುಃ! ಅಥ ತೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಪ ರ್ಗ ತೇ;$ಸುರೈೆಃ ಪೂರ್ಣಾ ಪೈಥಿನ್ಯಭನತ್‌! ಅಥೇಂದ್ರ ಸ್ರೈರಸುರೈಃ 
ಸಹ ಯೋದ್ಧುಮಶಕ್ನುವಂಸ್ಕಮೃಷಿಮತ್ಚಿಚ್ಛನ್‌ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಗತೆ ಇತಿ ಶುಶ್ರಾನ | ಅಥೆ ಪಪ್ರೆಚ್ಛೆ ತೆತ್ರತ್ಯಾನ್‌ 
ನೇಹ ಕಿಮಸ್ಯ ಕಿಂಚತ್ರರಿಶಿಷ್ಟಮುಂಗಮಸ್ತೀತಿ | ತಸ್ಮಾ ಅವೋಚೆನ್‌ ಅಸ್ತ್ರೇತೆದಾಶ್ಚಂ ಶೀರ್ಷಂ ಯೇನ 
ಶಿರಸಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ಮಧುನಿವ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್‌। ತತ್ತು ನ ವಿದ್ಮ ಯತ್ರಾಭವದಿತಿ। ಪುನರಿಂದ್ರೋ$ಬ್ರನೀತ್‌ | 
ತದಸ್ವಿ ಚ್ಛತೇತಿ |! ತದ್ಭಾನ್ಹೈಷಿಷುಃ | ಶಚ್ಛ್ರರ್ಯಣಾನತ್ಯ ನುನಿದ್ಯಾಜಹ್ರುಃ । ಶರ್ಯಣಾವದ್ಭ ವೈ ನಾಮ 
ಕುರುಸ್ನೇತ್ರಸ್ಯ ಜಘನಾರ್ಥೇ ಸರಃ ಸ್ಕಂಡತೇ। ತಸ್ಕ ಶಿರಸೋಸಸ್ತಿಭಿರಿಂದ್ಲೊ ಆಸುರಾಜ್ಟಾ ಘಾನೇತಿ || 
ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ ಪರೈರಪ್ರತಿಶಬ್ದಿತೆಃ ಪ್ರತಿಕೊಲಶಬ್ದರಹಿತೆ ಇಂದ್ರ ಅಥರ್ನಳಸ್ಯೆ ದಧೀಚ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞಳಕಸ್ಯ 
ಬುಷೇರಸ್ಥಭಿರಶ್ಚಶಿರಕಸಂಬಂಧಿಭಿರಸ್ಥಿ ಭಿರ್ನವ ತೀರ್ನವ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನನತೀರ್ದಶೋತ್ತೆರಾಷ್ಟ್ರಶತ- 
ಸಂಖ್ಯಾಳಾಃ। ತೆಥಾ ಹಿ! ಲೋಕೆತ್ರಯೆನರ್ತಿನೋ ದೇನಾಇಗ್ಹೀತುಮಾದಾವಾಸುರೀ ಮಾಯಾ ತ್ರಿಧಾ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ।ತ್ರಿನಿಧಾತೀತಾನಾಗತವರ್ತಮಾನಕಾಲಭೇದೇನ ತತ್ವಾಲವರ್ತಿನೋ ದೇವಾಇಸ್ತೀತುಂ ಪುನರಪಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ತ್ರಿಗುಣಿತಾ ಭವತಿ| ಏವಂ ನವ ಸಂಪದ್ಯತೇ! ಪುನರಪ್ರ್ಯುತ್ಸಾಹಾದಿಶಕ್ತಿತ್ರಯೆರೂಸೇಣಿ 
ತ್ರೈಗುಣ್ಯೇ ಸತಿ ಸಪ್ತನಿಂಶತಿಃ ಸಂಸೆದ್ಯತೇ | ಪುನಃ ಸಾತ್ತ್ವಿ ಕಾದಿಗುಣತ್ರಯಭೇದೇನ ಶ್ರೈಗುಣ್ಯೇ ಸತ್ಯೇ- 
ಚ ರಾಶೀತಿಃ ಸಂಪೆದ್ಯತೇ | ಏವಂ ಚುತುರ್ಥಿಸ್ತ್ರಿ ಕೈರ್ಗುಣಿತಾಯಾ ಮಾಯಾಯಾ ಡೆಶಸು ದಿಕ್ಷು 
ತ್ರೆ ಕಮವಸ್ಥಾನೇ ಸತಿ ನವ ನವತಯೆಃ ಸಂಪೆದ್ಯೆಂತೇ! ಏವಂವಿಧಮಾಯಾರೂಪಾಣಿ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾವರ- 
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ಕಾಣ್ಯಿಸುರಜಾತಾನಿ ಜಘಾನ | ಹತವಾನ್‌ |! ದೆಧೀಚೆಃ | ದಧ್ಯಂಚಿತೀತಿ ದೆಧ್ಯಜ್‌ | ಅಂಚತೇರ್ಯ ತ್ರಿ. 
ಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪೆ8 1 ಸಸ್ಕ್ಯೇಕವಚೆನೇಂಚೆ ಇತ್ಯೈಕಾರಲೋಪೇ ಜಚಾನಿತಿ 
ದೀರ್ಥಶ್ರಂ | ಉದಾತ್ತೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ಸರೇ ನಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ತದಡೆಪೆವಾಡಿತಯಾ ಚಾವಿತಿ 
ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ಟೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆಂ! ಅಂಚೇಶೃಂಡೆಸೈಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಂ | ಪಾ. ೬-೦-೧೭೦ | 
ಇತಿ ಪುನರ್ವಿಭಕ್ತ್ಯುದಾತ್ರತ್ವನಿಧಾನೇನ ತೆದ್ಬಾಧ್ಯತೇ 1 ಅಸ್ಪಭಿಃ | ಛಂಡಸ್ಯೆಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ! ಸಾ. ೩೧-೭೬ | 
ಇತ್ಯನಜಾದಾವಪ್ಯಸ್ಥಿ ಶಬ್ದಸ್ಯಾನಜಾದೇಶ8 ಸ ಜೋದಾತ್ತೆಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ , 


ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತಃ- -ನಿರೋಧವಾದ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದಿರುವ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು |! ದಧೀಚಃ--ದದೀಚಿ 
ಖುಷಿಯ | ಅಸ್ಥಭಿಃ__ಮೂಳೆಗಳಿಂದ | ನವತೀರ್ನವ- (ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ) ಎಂಟಿನೂರಹತ್ತು ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೂ! ವೃತ್ರಾಣಿ--(ಲೋಕತ್ರಯನನ್ನೂ) ಆನರಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಶತ್ರು ಪ್ರಭಾವವನ್ನು! ಜಘಾನ- 


ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತಿಶಬ್ದನಿಲ್ಲದಿರುವ ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಯಷಿಯ ಮೂಳೆ 
ಗಳಿಂದ ಎಂಟಿನೂರಹತ್ತು ವಿಧವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದೂ ಲೋಕತ್ರ ಯನನ್ನೂ ಆವರಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಮಾಯಾರೂಪದ 
ಶತ್ರುಪ್ರ ಭಾವವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


11136119 Translation 
Indra with the bones of Dadhyanch, slew, 210೧87 timea nine; Vritra 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದಧೀಚಃ--ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಅಥವಾ ದಧೀಚಿ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. -ಆಥರ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ದೆಧ್ಯಂಚ್‌ ಎಂಬ 
ಖುಹಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ಅವನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವನು ಮೃತನಾಗಿ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದ ಬಳಿಕ ಅಸುರರು ನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು 
ಈ ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಶಕ್ತನಾಗಿ ಆ ಖಷಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು. ಖುಹಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನೆಂದು 
ತಿಳಿಯೆಬಂದಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ವರನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಯಷಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಆವಶೇಷವಿದೆಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ ಅವರು--ದಧೀಚಿಹುಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯವನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುದೆಂದೂ, ಅದೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲು ಅವರು ಅದು ಕುರುನ್ಲೇತ್ರದ 


ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹುಡಿಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಬಂದರು. 
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ಇಂದ್ರನು ಆ ತಲೆಬುರುಜಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಎಂದಕ್ಕೆ ಒಂಬತ್ತು ಸಲ ತೊಂಭತ್ತು 
ಎಂದರೆ ಎಂಟಿನೂರು ಹತ್ತಾವರ್ತಿ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲವನ್ನು ನಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ 
ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು--ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಮಾಯಾಚೇದಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತ 
ಮಾನ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ನಿಧಗಳಾದುವು. ಮತ್ತೆ ಆ 
ಒಂಭತ್ತು ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಸಾಹಾದಿಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೧೪೩-೨೭ ಆದುವು. ಮತ್ತೆ ಅವು ಸಾತ್ರಿಕಾದಿ 
ಗುಣತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೨೨೮೧ ಆದುವು. ಈ ನಎಂಭತ್ತೊಂದು ಮಾಯೆಗಳು ದಶದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೮೧೧೦೬೮೧೦ ಅಥವಾ ಒಂಭತ್ತು ಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ೯೯೦೬೮೮೧೦ ಆದುವು. ಈ ನಿಧವಾದ 
ನೃತ್ರರೂಸನಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿರರ್ಥಕಗೊಳಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಬೇಕೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರೆಂಬ ಅಸುರರಿ 
ದ್ದರು. ಅವರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸೆಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಬ್ರ ನು--ಎಲೈ ದೇವತಕೆಗಳಿರಾ, ದಧ್ಯಜ್‌ ಎಂಬ, ಖುಹಿಯು ಇರುವನು. ನೀವು ಅವನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ ಅವನು 
ಅಸುರರ ಸಂಹಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತಿನಂತೆ 
ದಧೀಚಿ ಖುಹಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು. ಆ ಖುಹಿಯು 
ಯೋಗದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಇನರು ಬಂದ ಕಾರ್ಯೆವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ವಿಸರ್ಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಆ ಖುಷಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವೇ 
ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ್ರದೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬ ; ೧-೮೪-೧೩ ; ಗಿ-೮೪-೧೪ ; ೧-೧೧೬-೧೨ ; 
೧-೧೧೭-೨೨; ೧-೧೧೯-೯ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ, ಸಂಹಿತಾ. ೫-೧-೪-೪ ; ೫-೬-೬-೩ 
ಕಾಠಕ ಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪ ; ಶತಸಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧೫-೧೮ ; ೬-೪-೨-೩ ; ೧೪-೧-೧೨೧೮ ; ೧೪.೧-೧-೨೦ ; 
೧೪-೧-೧-೨೫ ; ೧೪-೧-೪-೧೩ ; ಬೃಹದಾರಣ್ಯ ಕೋಪನಿಷತ್‌ ೨-೫-೨೨ ; ೪.೫-೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ: 
ಸತಿತನಾಗಿದೆ. 


ಬ್ಯ ಳ ೦ಣಪ್ರಕ್ರ್ರಯಾ 

ದೆಧೀಜೆಃ-_ದಧಿ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ದಧ್ಯೆಜ್‌. ಅಂಚುಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು ಯತ್ತಿಕ್‌ದಧೃಕ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಬಂತವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನದ ಜಸ್‌ ಪರ 
ದಕ್ಷಿರುವಾಗ ಅಚಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಚೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಪ್ತಾಕಾರ ಅಂಚು 
ಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರವು 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರದಿಂದೆ. ಉದಾತ್ತವಾಗಿರುವಾಗ ಅದರ ಲೋಪಕ್ಕೆ ನಿಭಕ್ತಿಯು ನಿಮಿತ್ತವಾಮದರಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರನು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸ 
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ವಾದವಾಗಿ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನವಿಭಕ್ತಿಯು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಚೇಶ್ಸಂದಸ್ಯಸೆರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿರುಗಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದ 


ಅಸ್ಥಭಿ8- ಅಸ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜಾದಿನಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಅನಜಾದೇಶ ಹೇಳಿದರೂ ಜಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಹೆಲಾದಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದೆಕ್ಕೆ ಅನಜಾಡೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇದೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಥಭಿಃ ಎಂದು ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಪೆತಿಷ್ಟುತ/(೧-೬-೮೪-೭) ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ, 


ಜಘಾನ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಲಾದೇಶ 
ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಘಕಾರಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೩! 


| | 
ತದ್ದಿದಚ್ಛರ್ಯಣಾವತಿ 1೧೪1 
ಪದಸಾಠಃ 
| | | | 
ಇಚ್ಛನ್‌ । ಅಶ್ವಸ್ಯ । ಯತ್‌ । ಶಿರಃ । ಪರ್ವತೇಷು | ಅಪ 5ಶ್ರಿತಂ | 


ತತ್‌ | ವಿದತ್‌ | ಶರ್ಯಣಾ ವತಿ ॥ ೧೪ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಪರ್ವತೇಷು ಪರ್ವವತ್ಸು ಗಿರಿಷ್ಕಪಕ್ರಿಶಮಸೆಗತ್ಯ ಸ್ಥಿತಮಶ್ಚಸ್ಯಾಶ್ಚಸಂಬಂಧಿ ದದೀಚೋ 
ಯೆಚ್ಛಿರ ಇಚ್ಛನ್ನಿಂಜ್ರೋ ವರ್ತತೇ ಶರ್ಯಣಾವತ್ಯೇತೆತ್ಸೆಂಜ್ಞೇೇ ಸರಸಿ ತಚ್ಛಿರೋ ನಿದೆತ್‌! ಅಜ್ಞಾಸೀತ್‌ | 
ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತದಾಹೃತ್ಯ ತದೀಯ್ಯೆ ರಸ್ಥಿ ಭಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಘಾನೇತಿಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಜಿ ಸಂಬಂಧಃ || ಇಚ್ಛನ್‌ | 
ಇಷು ಇಚ್ಛಾ ಯಾಂ | sp ಸಪ ರ್ರೈತ್ಯೇಯಃ | ನಿದತ್‌ | ನೇತ್ರೇರ್ಲುಜ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಚೆ 3 ರಜಾದೇಶಃ | ಶರ್ಯಣಾವತಿ | ಟಃ A ನಟ ಶೇಷಾಮದೂರಭೆವಂ ಸರಃ ಶರ್ಯಣಾ- 
ವತ್‌ | ಮಧ್ವಾದಿಷು ಶರ್ಯಣಶಬ್ದಸೈ ಪಾಠಾನ್ಮದ್ಪಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ | ಹಾ. 9-೨-೮೬ | ಇತಿ ಚಾತುರ್ಥಿಕೋ 
ಮತುಪ್‌] ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮಿತಿ ಮತುಪೋ ನತ್ವಂ | ಮತ್‌ ಬಹ್ಪ ಆ.44. | ಪಾ. ೬೨೩.೧೧೯ | 
ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ Ww ಎ೪ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪರ್ವತೇಷು--ಏಣುಪಂಕ್ತಿಗಳುಳ್ಳೆ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ | ಅಪಶ್ಚಿತೆಂ-- ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ | ಅಶ್ವಸ್ಯ- 
ಕುದುರೆಯ (ತತೈಂಬಂಧಿಯಾದ ದಧೀಚಿ ಖುಷಿಯ) | ಯಚ್ಛೆ ರ8--ಯಾನ ತಲೆಯನ್ನು | ಇಚ್ಛ ಸನ್‌ ಅನೇಕ್ತಿಸು 


ತ್ರಿದ್ದರೋ | ತತ್‌. ಅದನ್ನು | ಶರ್ಯಣಾವತಿ--ಶರ್ಯಣಾವತ್ತ ತೆ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಹಾ 00 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ವೃತ್ರನ ವಧೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಯುಹಿಯ ಕುದುರೆಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ತಲೆಯನ್ನು 
ಇಚ್ಛಿಸಿದು. ಅದು ಪರ್ನತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಶರ್ಯಣ ಣಾನತ್ತೆಂಬ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡು 
ತಂದು ಅದರಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನಧನನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


Knolish Translation 


Wishing for the horse's head hidden in the mountains, he found it in 
the lake called Saryanavat. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗೆಳು 


ಅಶ್ವಸ್ಯ ಶಿರಃ ಕುದುರೆಯ ತಲೆ ; ದೆಧೀಚಿಖುಷಿಯ ತಲೆಯು ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯಹಾಗಿದ್ದಿತ್ತೆಂದೂ 
ಅದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ವಿಕೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ದಧೀಚಿಜುಹಿಯು ಮೃತನಾದ 
ಮೇಲೆ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯಂತಿದ್ದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿದನು. ಅದು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ 
ಶರ್ಯಣಾವತಿಯೆಂಬ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


CE 


ದಧೀಚಿಭುಹಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರ ಸ್ಸ ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾನಿ.ಯು ಒಂದು ಪೂ ರ್ನ್ಮೇ 
ಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಅಥರ್ನಣ ಪುತ್ರನಾದ ಡಧೀಚಿಯಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಧುವೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
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ವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು 
ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳು ಆ ದಧೀಚಿಖುಹಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪನನ್ನು ನಿವರಿಸೆನಲು, ದಧೀಚಿಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. ಆ ಭಯ 
ದಿಂದ ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೆನಲು, ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳು ಆದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದು ಹೋದರೆ 
ನಮ್ಮ ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುವೆಂದರು. ದಧೀಚಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿ 
ಬಹಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದು ಹೋಗಲು 'ಅಶ್ಡಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಚೂ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ದಧೀಚಿ 
ಯಷಿಯೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು. ಎಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೨ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಅಪಶ್ರಿತಂ-- ಅಪಗತ್ಯ ಸ್ಥಿತಂ | ಕಾಣದಂತೆ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ 


ಶರ್ಯೆಣಾನತಿ ಸಪ ಪ್ರಮೈೇಕವಚನ. ಶರ್ಯಣಾನತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ; ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ 
೧-೮೪-೧೪; ೭-೬-೩೯ ; ೭-೭..೨೯; ೭.೬೪-೧೧ ; ೯-೬೫.೨೨ ; ೯-೧೧೩-೧ ; ೧೦-೩೫-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದನ್ನು ಸರೋವರವೆಂದೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಈಗಿನ Delhi 
ಎಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರನೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಈ ಸರೋವರವಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರು. ಶರ್ಯಣ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಸ್ಥಳದ ಹೆಸರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿದ್ದೆ 
ಸರೋವರಕ್ಕೆ ಶತರ್ಯಣಾವನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದೂ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು 
ಶರ್ಯಣ ಎಂದರೆ ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲೆಂದೂ, ಅಂತಹೆ ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆದಿರುವ ನೀರಿನ ಜಲಾಶಯಕ್ಕೆ 
ಶರ್ಯಾಣಾವನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರಿರಬಹುದೆಂದೂ ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲನರು ಕಾಶ್ಮೀರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಸರೋವರಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಒಂದಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಅಭಿ ನಿಪ್ರಾ ತುತು 


ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇಚ್ಛೆನ್‌--ಇನು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ. ರತಾ] ಛಃ ಎಂಬುದರಿಂ: 
ನಿಕರಣಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ನುಮಾಗನು. ಸುಳೆ 


ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಪಃ 
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ಅಪತ್ರಿತೆಮ್‌--ಶ್ರಿಣ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌಚ ನಿತಿ ಕ್ಸಶ್ಯತೌ 


ಕ್ರ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿವತ್‌- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 


ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾತ್ರಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇ ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಶರ್ಯಾಣಾವತಿ--ಶರ್ಯಣಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಜೀಶದ ಹೆಸರು. ಶರ್ಯಣಾನಾಂ ಅದೂರಭನಂ 
ಸರಃ ಶರ್ಯಣಾವತ್‌. ಮಧ್ವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ವಾದಿಭ್ಯತ್ಚ 
(ಫಾ. ಸೂ. ೪-೨-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾತುರರ್ಥಿಕದಲ್ಲಿ ಅಣಿಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂ ಕ್ರಾ ' ತೋರುವುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮುತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೀಶ. ಶರ್ಯಣಾನವತ್‌ 
ಜ್‌ ಮತೌ ಬಹ್ವಚೊೋನಜೆರಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩. ೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರ 


ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಶರ್ಯಣಾನತ್‌ ಶಬ್ದದ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾವತಿ ಎಂದು ರೂಸ 
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ಅ 
ಇತ್ತಾ 1 ಚೆಂದ್ರಮಸಃ । ಗೃಹೇ ॥ ೧೫ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾನ್ಸು ;ೀಕಾಹೇ ಕರ್ತೆವ್ಯೇ ಪೂರ್ವಮೇನೈ ಕಂ ಮಾಸಂ ಸೌರ್ಯಾಚಾಂದ್ರಮಸೀ- 
ಭ್ಯಾನಿಷ್ಟ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಳಂ | ತತ್ರ ಸೂರ್ವಸಕ್ಷೇ ಚಾಂದ್ರಮಸೀಷ್ಟಿಃ | ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಿತಿ ತಸ್ಯಾಂ 
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ಪ್ರಧಾನಸ್ಕಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಅತಿಮೂರ್ತಿನೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ! ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ಯತೆ ನವೋನವೋ 
ಭವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ | ಅಆ. ೯-೮ । ಇತಿ || 

ಅತ್ರಾಹಾಸ್ಮಿನ್ಹೇವ ಗೋರ್ಗಂಶುಶ್ಚಂದ್ರಮಸೋ ಗೃಹೇ ಮಂಡಲೇ ತ್ರಷ್ಟುರ್ದೀಸ್ತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧ್ಯಸೀಚೈಂ ರಾತ್ರಾನಂತೆರ್ಜಿತಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಯೆನ್ನಾಮ ತೇಜಸ್ತದಾದಿತೈಸ್ಯೆ ರಶ್ಮಯೆ ಇತ್ತೇತ್ವೆ- 
ಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಮನ್ರತ | ಅಜಾನನ್‌ | ಉದಕಮಯೇ ಸ್ವಚ್ಛೇ ಚಂವ್ರಜಿಂಜೀ ಸೂರ್ಯೆಕಿರಣಾಃ 
ಪ್ರೆತಿಫಲಂತಿ | ತತ್ರ ಪ್ರತಿಫಲಿತಾಃ *ಿರಣಾಃ ಸೂರ್ಯೇ ಯಾದೃಶೀಂ ಸಂಜ್ಞಾಂ ಲಭಂತೇ ತಾದೈಶೀಂ 
ಚಂದ್ರೇಆಪಿ ವರ್ತಮಾನಾ ಲಭಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಏತೆದುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಯದ್ರಾತ್ರಾವಂತರ್ಹತೆಂ ಸೌರಂ 
ತೇಜಸ್ತ ಚ್ಚಂದ್ರೆಮಂಡಲಂ ಪ್ರನಿಶ್ಯಾಹನೀವ ನೈಶಂ ತನೋ ನಿನಾರ್ಯ ಸರ್ವಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ | 
ಈದೃಗಣ್ಬತೆತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಸೂರ್ಯಕಶ್ಚೇಂದ್ರೆ ಏವ ದ್ವಾದಶಸ್ವಾದಿತ್ಯೇಷ್ಟಿಂದ್ರಸ್ಯಾಪಿ ಸರಿಗಣಿತತ್ತಾತ್‌ | 
ಅತೋ$5ಹೋರಾತ್ರೆಯೋಃ ಪ್ರೆಕಾಶಕೆ ಇಂದ್ರ ಏವೇಶೀಂದ್ರೆಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರತೀಯಮಾನತ್ವಾದಿಂದ್ರೋ- 
ದೇವತ್ಯೇತಮುಪಸಸ್ನಂ ಭವತಿ | ಈವೃಗ್ಟೂತಸ್ಯೆ ತೇಜಸ ಆಶ್ರಯೆಶ್ಚೇನ ಚೆಂದ್ರಮಸಃ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ- 
ದಿವತ್ಷಯಾ ಚಾಂದ್ರಮಸ್ಯಾನಿಷ್ಟ್‌ ವಿನಿಯೋಗೊಟ್ರಪ್ಯುಪೆಸದ್ಯತೇ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅಥಾಸ್ಯಸ್ಯೈಕೋ 
ರಶ್ಮಿತ್ಚಂದ್ರೆಮಸಂ ಪ್ರತಿದೀಪ್ಯತೇ | ತೆದೇಶೇನೋಪೇಸ್ಥಿಶವ್ಯಮಾದಿತ್ಯೈತೊಟಸ್ಯ ದೀಪ್ತಿರ್ಭವತೀತಿ! 
ಸುಷುಮ್ಲಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರೆಮಾ ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಯಪಿ ನಗನೋ ಬೆನತಿ! ಸೋಸಿ ಗೌರುಚ್ಯತೇ | 
ಅತ್ರಾಹ ಗೋರನುನ್ನತೇತಿ | ನಿ. ೨-೬1 ಅತ್ರ ಹೆ ಗೋ ಸಮಮುಂಸೆತಾದಿತ್ಯರತ್ಶಯಃ ಸ್ವಂ 
ನಾಮಾಸೀಚ್ಛಮಸೆಜಿತೆಮಪಗತಮಸಿಹಿತಮಂತರ್ಜಿಕಂ ನಾ |ನಿ. ೪.381 ಇತಿ ಅಮನ್ನತ | 
ಮನು ಅವಬೋಧನೇ | ಅಸೀಚ್ಯಂ |! ಅಪಪೂರ್ವಾಜ್ಞಿನೋತೇರಘ್ನ್ಯಾೂ ದಯಶ್ಚ | ಉ. ೪-೧೧೧ | 
ಇತಿ ನಿಸಾಶನಾದ್ಯತ್‌ | ಅತ ಏನಾಭಿಮತರೂಹಸೆಸಿದ್ದಿಃ। ಯದ್ವಾ | ಅಸಿಪೂರ್ವಾದಂಚತೇರ್ಹುಶ್ಟಿ_ 
ಗಿತ್ಕಾದಿನಾ ಕಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಹಪೆಃ | ಅಪಿಗಠೇ ನಿಗತೇ ಭನಮಸೀಚ್ಯಂ | ಭವನೇ ಛಂದಸೀತಿ 
ಯತ್‌ | ಅಚೆ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಷೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ರಂ | ತಿತ್ಸೈರಿತಃ । ಅಸೀಚ್ಯೋಇಪ್ರಕಾಶ ಇತಿ ಭಟ 
ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರಃ | ಇತ್ಸಾ | ಇದಂಶಬ್ದಾತ್ಸಾ ಹೇತ್‌ೌ ಚೆ. ಚೈಂದಸೀತಿ ಪ್ರೆಕಾರವಚನೇ ಥಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಯದಿ 
ತಶ್ರೇದೆಂಶಜ್ಹೋ ನಾನುವರ್ತತೇ ತದಾನೀಮಿದಮಸ್ಸಮುಃ | ಪಾ. ೫-೩-೨೪ | ಇತಿ ಥಮುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಅವ್ಯಯಾದಾಪ್ಸುಪಃ | ಪಾ. ೨.೪.೮೨ | ಇತಿ ಸುಬ್ಲುಕಂ ಬಾಧಿತ್ಸಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ| 
ಚೆಂದ್ರಮಸಃ | ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದನಂ ಮಿಮಾಶೇ ನಿರ್ಮಿಮಾತ ಇತಿ ಚೆಂದ್ರಮಾಃ । ಚೆಂದ್ರೇ ಮಾಜಗೋ 
ಡಿತ್‌ | ಉ. ೪-೨೨೭ | ಇತ್ಯಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಷು ಪೆಿಶತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಹದಪ್ರಶೈ ತಿಸ್ತರತ್ನಂ | 
ಸೂರ್ವಪದೆಂ ಚೆ ಸ್ಪಾಯಿತಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್ತತ್ಕೆಯಾಂತಮಂತೋದಾತ್ತಂ |! 


ತಿಪಃ 


bl 


ಅತ್ರಾಹ--ಇಲ್ಲೇನೆ | ಗೋ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ | ಚೆಂಪ್ರೆಮಸೂ- ಚಂದ್ರನ | ಗೃಹೇ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿ! ತ್ರೈಷ್ಟುಃಸ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಅಪೀಚ್ಯಂ-(ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಮರೆಯಾಗಿರುವ | ನಾನು 
ತೇಜ್ಞುಸ್ಸನ್ನು | ಇತ್ಮಾ--ಈ ವಿಧದಲ್ಲಿ | ಅಮನ್ವತ-ತಿಳದರು | 
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ನ ಹ ಬ Fema 
“om EN RN TS ERS CU AT I ದಾರಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


`ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿರುವ ಸ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಇಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಚಂದ್ರ ಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. 


7611611 Translation 


Thus did the solar rays 26106176 in thia mansion of the travelling 


moon; the hidden light of the Sun- 


॥ ಸಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಅತಿಮೂರ್ತಿ ಎಂಬ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳ ನುಂಜೆ ಸೌರ್ಯಾ 
ಚಾಂದ್ರಮಸೀಷ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಮೊದಲು ಜಾಂದ್ರಮಸೀಷಿ ್ಯಯೆನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅತ್ರಾಹ ಗೋರೆ- 
ಮನ್ನತ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುಶೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಾಹ ಗೋರಮನ್ಸೆತೆ ನವೋನನೋ pid ಜಾಯಮಾನಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂಡೆ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ( ಆ. ೯-೮). 


ಡೆ 


ಅತ್ರ ಅಹ--ಇಲ್ಲಿಯೇ, ಈ ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿಯೇ, 
ಗೋಃ--ಗಂತುಃ | ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ 


ತ್ವಷ್ಟುಃ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ ; ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರುಗಳ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಟೃವೂ 


ಕ + “ad 
ಕ ಜು ಓಟಿನ, 


ಗ 


ಅಪೀಚ್ಯೆ ೦ ಅಸಿಗಶೇ ನಿಗಶೇ ಭವಮಸೀಚೈಂ ಅಪೀಚ್ಯೊ ಪ್ರಕಾಶ ಇತಿ ಭಟ್ಟ ಭಾಸ್ಕ 0 
ನುಶ್ರಃ | ಸ ್ರಕಾಶರಹಿತನಾದ ತೇಜಸ್ಸು. ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳು ಚಂದ್ರಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರತಿಫಲಿತನಾ 
ಗುವವು. ಆಗ ಆ ಕರಣಗಳು ನೇರವಾದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರದೆ ಸಾಧಾರಣ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವು. ಯಾಸ್ಟರ ನಿರ್ವಚನವು- 


_ 


ಅತ್ರ ಹೆ ಗೋಃ ಸಮಮಂಸತಾದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೆಃ ಸ್ವಂ ನಾಮಾಸೀಚ್ಯಮಪೆ ಜಿತನುಸೆಗತೆಮಥಿ- 


ಹಿತೆಮಂತರ್ಜಿತಂ ನಾಮುತ್ರೆ ಚಂದ್ರಮಸೋ ಗೃಹೇ || (ನಿ. ೪-೨೫). 


ಇಲ್ಲಿ ಅಪೀಚ್ಯೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅಸೆಚಿತೆ, ಅಪಗಶಂ ಅಸಹಿತೆಂ ಅಂತೆರ್ಹಿತೆಂ ನಾ || ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟು ಚಂದ್ರಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಹಿತವಾಗಿರುವವು. ಎಂದರೆ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಅತಿಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧಾರಣ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಜಿಸುವವು. 
ಅಸೀಚ್ಯಂ ವಿಂದರೆ ಅಂತರ್ಹಿತಂ- ಒಳಗೆ ಸೇರಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು, 
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ಇತ್ಲಾಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳು ಚಂದ್ರ ಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಆ ಸೂರ್ಯ ಸಂಬಂಧವಾದೆ 
ತೇಜಸ್ಸು ಉದಕಮಯವಾದ ಚಂದ್ರಬಿಂಬದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲಿನಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಬೆಳಕಿಠಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಂದ್ರನೇ 
ಸೂರ್ಯನಾಗಿರುವನು ( ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ) ಎಂದು ಜನರು ತಿಳಿಯುವರು. 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಇಂದ್ರನೇ ಅಹೋ ರಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುಗರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೇ ಪ್ರಾ ಧಾನ್ಯವಿರುವ್ರದರಿಂದ ಜಾಂದ್ರಮಾಸ್ಯೇಸ್ಟಿಯನ್ಸಿ ಘ್ರ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. 


ಯಾಸ್ಪರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಥಾಸ್ಯಸ್ಯೈಕೋ ರಶ್ಮಿಶ್ಚಂದ್ರಮಸಂ ಪ್ರತಿ ದೀಪ್ಯಶೇ ತದೇತೇನೋಹೇಕ್ಷಿತನ್ಯಂ। ಅದಿತ್ಯೋತಸ್ಯ 


ದೀಪ್ತಿರ್ಭವತಿ | ಸುಷುಮೃಃ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿತ್ಚಂದ್ರಮಾ ಗಂಧರ್ವಃ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗೆಷೋ ಭವತಿ! 
( ಫಿ. ೨.೬ ). 


ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಷುಮ್ಮವೆಂಬ ಒಂದು ರತ್ಮಿಯು ಚುಂದ್ರಮಂಡಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದು. ಇದನ್ನು ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಯಿಂದ 
ಚಂದ್ರನು ಬೆಳಗುವುದರಿಂದೆ ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿರುವ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೇ ಉಂಬಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಆದಿತ್ಯೋಇಸಿ ಗೌರುಚ್ಯತೆ (ನಿ.೨ -೬) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗೋಃ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹೆಸರು. 


ಮತ್ತು ಸರ್ನೇತಪಿ ರಶ್ಮಯೋ ಗಾವ ಉಚ್ಯೆಂತೆ (ನಿ. ೨-೭) ಗಾವಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಗಳಿಗೂ ಹೆಸರು. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಅಮನ್ಮತ- ಮನು ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನೆದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನೇಸದೇ 
ಷ್ವನತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಮನ್ವತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಪೀಚ್ಯಮ್‌ ಚಿಲ್‌ ಚಯನೇ ಧಾತು. ಅಪಿಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಅಘ್ಶ್ಯ್ಯಾದೆಯೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೫೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಥಿಪಾತದಿಂದಲೇ ಇಷ್ಟರೂಪ 
ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಸಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಂಚುಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್‌ದಧೃಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೆನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಸಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ- ಅನಿಗಶೇ ನಿಗತೇ ಭವಂ ಅಪೀಚ್ಯೆಮ್‌ ಭವೇ 
ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬಂದಮೇಲೆ 
ಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ತಿತ್ಪೃರಿಶತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಪೀಚ್ಯೋಇಪ್ರಕಾಶಃ (ಅಪೀಚ್ಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾತಿಸದಿರುಪುದು) ಎಂದು ಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರ ಮಿಶ್ರರು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಇತ್ಪಾ ಇದಂ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಕಾರರೂಪಾರ್ಥವು ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಥಾ ಹೇತೌ ಚೆ ಛಂಡಸಿ 
(೫-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾ ko ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದಂ ಶಬ್ದವು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಸಕ್ಕಾಂತರವಿದೆ. ಆಗ ಇದಮಸ್ಥಮುಃ (ಪಾ. ೫-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಮುಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೈರಾದಿ ನಿಷಾತಮ- 
ವ್ಯ ಯಂ ಎಂದು ಕ ಪ ನ್ರತ್ಯ ವ ಶಬ ಕ್ಕ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅವ್ಯಯಾ- 
ದಾಸ್‌ ಸುಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಸುಬ್ದುಕನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಡೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆಂದ್ರಮಸಃ--ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದನಂ ಮಿಮಾತೇ ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ ಇತಿ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಚಂದ್ರೇ 
ಮಾಜಸೋ ಡಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಂದ್ರ ಶಬ್ದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಮಾಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಂದ್ರಮಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀವಿಕನಚನಾಂತರೂನ.  ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಕ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಚಂದ್ರ ಪದನಾದರೋ ಸ್ಫಾಯಿತೆಂಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ರಕ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧೫ ॥ 


(ನಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಕೋ ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ತೇ ಧುರಿ ಗಾ ಯತಸ್ಯ ಶಿಮಾನತೋ ಭಾ. 
ನಿನೋ RNS | 
| 


ಆಸನ್ನಿಸೂ ತ್ವೈಸೋ ಮಯೋಭೂನ್ಯ ಏಷಾಂ ಭೃತ್ಕಾ ಮೃ- 


0 ಜೀನಾತ್‌ ॥ಂ೬॥ 


ಅಣ. ಅ.೬. ವ. ೮] ಯಗ್ವೇದಸಂಕುತಾ 125 


ಕ್‌ ದ್‌ ತ್‌ ಬಡ 


ಪದೆಪಾಠಃ | 


| | 
ಘಃ | ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ತೇ ಧುರಿ | ಗಾಃ । ಯತಸ್ಯ | ಶಿಯಾ ನತಃ । ಭಾಮಿನಃ। 


ದುಃ5 ಹೃಣಾಯೂನ್‌ । 
| | 
ಆಸನ್‌ 5 ಇಷೂನ್‌ । ಹೃತ್ಸು 5 ಅಸಃ | ಮಯಂ ಭೂನ್‌ | ಯಃ | ಏಷಾಂ | 


| 
ಭೃತ್ಯಾಂ 1 ಯಣಧತ್‌ । ಸಃ । ಜೀವಾತ್‌ ॥ ೧೩೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸರ್ವಪೃಷ್ಮಾಯಾಮಿಪ್ಟ್‌ ಕಾಯೆಸ್ಯ ಹವಿಷಃ ಕೋ ಅದ್ಯೇತಿ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ೌ ಯಾೋಜ್ಯಾ ನುವಾಕ್ಮೇ। 
ಸೊತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಕಾಯಂ ದಶಮಂ ಕೋ ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ತೇ ಧುರಿ ಗಾ ಯೆತಸ್ಯೇತಿ ದ್ವೇ ಇತಿ! 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಯತೆಸ್ಯ ಗಚ್ಛೆತ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ ಧುರ್ಯೆಶ್ವವಹನಪ್ರೆದೇಶೇ 
ಗಾ ಗಾತಿಮಠೋಶಶ್ವಾನ್‌ ಕೋಯುಂಕ್ತೇ! ಕೋ ನಾಮ ನಿಯೋಕ್ತುಂ ಶಕ್ಕೋತಿ| ನ ಕೋಪಪಹೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಕೀದೃಶಾನಶ್ಚಾನ್‌ | ಶಿಮಾವತೋ ನೀರ್ಯೆಕೆಮೋಸೇತಾನ್‌ ಭಾಮಿನಸ್ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಾನ್‌ ದುರ್ಹೈ. 
ಣಾಯೂನ್‌ ಪರೈರ್ಮಃಸಹೇನ ಕ್ರೋಥೇನ ಯುಕ್ತಾನ್‌! ಹೃಣೀಯತಿಃ ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮಾ! ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌ 
ಯೇಷಾಮಾಸನ್ಯಾಸ್ಯೇ ಮುಖಪ್ರದೇಶೇ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೆಹರಣಾರ್ಥನಿಷವೋ ಬಾಣಾ ಬದ್ಭಾಸ್ತಾನ್‌ 
ಹೃತ್ಸೈಸಃ | ಹೃತ್ಸು ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೃದಯೇಷ್ಟಸ್ಯಂತಿ ಸ್ವಕೀಯಂ ಪಾದಂ ಕ್ಲಿಪೆಂತೀತಿ ಹೃತ್ಸ್ವಸೆಃ | 
ಮಯೋಭೊನ್‌ ಮುಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ಯನ್‌ | ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ಸುಖಸ್ರದಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೋ 
ಯಜಮಾನ ಏಷಾಮಾದೃಶಾನಾಮುಶ್ತಾನಾಂ ಭೃತ್ಯಾಂ ಭರಣಕ್ರಿಯಾಂ ರಥವಾಹನಕ್ರಿಯಾಮೃಣಧತ್‌ 
ಸಮುರ್ಧಯೆತಿ | ಸ್ತೌತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸ ಯೆಜಮಾನೋ ಜೀವಾತ್‌ | ಜೀವನವಾನ್ಫನೇಶ್‌ || ಯೆದ್ದಾ | 
ಕೆ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿರುಚೈತೇ! ಕೋಹ ವೈ ನಾನು ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಖುತಸೈೆ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧುರಿ 
ನಿರ್ನಾಹೇ ಗಾ ಮೇದರೂಪಾನ್ವಾಗ್ವಿಶೇಷಾನದ್ಯೇದಾನೀಂ ಯುಂಕ್ತೇ | ಸಂಯೋಜಯಿತಿ | ತೀದೈಶಾನ್‌ | 
ಶಿಖಾವತೆಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಭಾಮಿನ ಉಜ್ಜಲಾನ್‌ ದುರ್ಹೈಣಾಯೊನ್‌ | 
ಹೃಣೇಯೆತಿರ್ಹಾನಿಕರ್ಮಾ | ಹಾತುಮಶಕ್ಕಾನ್‌ ವೇದಾಧ್ಯಯನಸ್ಯ ನಿತ್ಯತ್ಸಾತ್‌ | ಅಸಸ್ನಿಸೂನ್‌ 
ಆಸನ್ಯಾಸ್ಯ ಇಷುರೇಷಣಂ ಗಮನಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯೇಷಾಂ ತಾನ್‌ ಹೃತ್ಸೈಸೋ ಹೃತ್ಸು ಹೃದಯೇಷು 
ದೀಸ್ಮೆಮಾನಾನ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಯೋಭೂನ್‌ ಮುಯೆಸೋತಧ್ಯಯೆನಪ್ರಭವಸ್ಯ ಸುಖ- 
ಸಾಧನಸ್ಯಾದ್ರಷ್ಟಸ್ಯ ಭಾವಯಿಶ್ಚನ್‌! ಯೋ ಯಜಮಾನ ಏಷಾಂ ವಚಸಾಂ ಭೃತ್ಯಾಂ ಭರಣಸ್ರಿಯಾಮೃಣ 
ಧತ್‌ ಖುದ್ಧಿಮತೀಂ ಕರೋತಿ ಸೆ ಜೀವಾತ್‌ | ಸ ಏನ ಜೀವತಿ | ಅನ್ಯೇ ಜೀನನ್ಮೃತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಡುರ್ಹಣಾಯೊನ್‌ | ಹೃಣೇಜ್‌ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ | ಕಂಡ್ರಾದಿತ್ವಾದ್ಯಕ್‌ | ಬಹುಲನಚೆನಾದೆಸ್ಮಾದುಣ್‌ಪ್ರ- 
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ತ್ಯಯೆಃ। ಅತೋ ಲೋಸೇ ಸತಿ ವರ್ಣವ್ಯಾಸತ್ತ್ಯಾ್ಯಾಕಾರಃ! ಮೃಗಯ್ವಾದಿವಾ್‌ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ। ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌ | 
ಪಡ್ಚನ್ನಿತ್ಯಾದಿನಾಸ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯಾಸನ್ನಾ ದೇಶಃ | ಇಷ ಗತಾವಿತೈಸ್ಮಾದಿಸೇಃ ಕಿಚ್ಚ 1 ಉ. ೧-೧೪ | ಇತ್ಯುಪ್ರ- 
ತ್ಯಯಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ರರತ್ವೆಂ | ೃತ್ಸ್ವಸಃ | ಅಸು ಶ್ಲೇಪಣೇ | ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ತ್ಯಾ- 
ದಾನೇಷು | ಕ್ವಿಷ್ಣೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ತತ್ಪುರುಸೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯಲುಸ್‌ | ಕೃದುತ್ತೆರಸೆದಪ್ಪತ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | 
ನುಯೋಭೊನ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ರಸ್ಟತ್ವಂ। ಯದ್ವಾ! ನಿತದ್ರ್ರಾದಿಭ್ಯ ಉಪೆಸಂಖ್ಚಾನಂ | ಪಾ. 
೩.೨-೧೮೦.೧ | ಇತಿ ಡುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಭೈತ್ಯಾಂ] ಭೃಣ್‌ ಭರಣೇ | ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಸಮಜನಿಷದ | 
| ಪಾ. ೩.೩೯೯ | ಇತಿ ಕೈಸ್‌ | ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೇಃ ಪ್ರಶ್ಯಯೆಸ್ಕೋದಾತ್ರೆತ್ವಂ 1 ಯಣಧತ್‌ | 
ಯೆಮ ವೃದ್ಧೌ | ಲೇಟ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಮ್‌ | ಲೇಡೊಲಡಾಬಾನಿತೈ ಡಾಗಮಃ | ಇತಶ್ಚ ಲೋಪೆ ಇತೀ- 
ಕಾರಲೋಪೇಃ |! ಜೀನಾತ್‌ | ಜೀವ ಪ್ರಾಣದಾರಣೇ | ಪ್ಫೂರ್ನನಲ್ಲೇಟ್ಲಾಡಾಗಮಃ !! 


ಜ್‌ ms 
ತಿಸಹಾರ್ಕ್‌ 


ಅದ್ಯ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಬಶಸ್ಯ--(ಇಂದ್ರನ) ರಥದ | ಧುರಿ- ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ನೊಗಕ್ಕೆ) | 
ಶಿನಾನತ8-ನೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುನೂ | ಭಾನಿನೂ-ಕೇಜೋಯುತವಾಡುವೂ! ಡುರ್ಹ್ಯಣಾಯೂನ್‌- 
(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೋಸವುಳ್ಳವೂ | ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌-. ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಹೃತ್ಸಸಃ- (ಶತ್ರುಗಳ) ಎದೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕಾಲಿನಿಂದ ಅದುಮಿ ಮೆಟ್ಟ ತಕ್ಕವೂ 
ಮಯೋಭೂನ'... (ಮಿತ್ರರಿಗೆ) ಸುಖಸಂಪಾದಕವಾದವೂ ಆದೆ | ಗಾ&-- ಸಂಚರಿಸುವ (ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ) ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು | ಕೆ. ಯಾವನು (ತಾನೇ) | ಯುಂಕ್ತೇ-- ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. | ಯೆಃ೩..ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | 
ಏಷಾಂ--ಈ ಅಶ್ವಗಳ | ಭೃತ್ಯಾಂ--(ಇಂದ್ರನ ರಥವನ್ನು) ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಕರ್ಮವನ್ನು 1 ಚುಣಧತ್‌- ಹೊಗಳು 
ತ್ರಾನೆಯೋ | ಸ8-.ಆ ಯಜಮಾನನು | ಜೀವಾಶ್‌--(ದೀರ್ಫ ವಾದ) ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. | 


ಅಥವಾ 


ಕ ಭ್ರಜಾಸತಿಯು | ಯತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞದ | ಧುರಿ--ನಿರ್ನಹಣದಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಶಿಮಾನತಃ- 
ಪ್ರ ತಿನಾದ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ | ಭಾಮಿನಃ- ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದುವೂ | ದುರ್ಹುಣಾಯೂನ್‌ 
ತ್ಯಾ ಜ್ಯವಲ್ಲದೇ ನಿಯತವಾಗಿರುವುವೂ | ಆಸನ್ನಿಸೂನ್‌--ಮುಖದಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ | ಹೃತ್ಸ್ವಸಃ- 
ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುವುವೂ | ಮಯೋಭೂನ್‌ಸುಖಸಾಧನನಾದ ಅದೃಷ್ಟವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುವೂ ಆದ | ಗಾ8-.ಷೇದರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯುಂಕ್ತೆ-- 
ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಯಃ-ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಏಷಾಂ ಈ ವೇದವಾಕ್ಯುಗಳ | ಭೃತ್ಯಾಂ--ಸಂದೇಶ 
ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು | ಯಣಧತ್‌-ಸರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಾಸೆಯೋ 1 ಸ-ಆ ಯಜಮಾನನು (ಅವನೇ) | ಜೀವಾತ್‌- 


ದೀರ್ಥ್ಫಾಯುವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ, ವೀರ್ಯಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ, ತೇಜೋಯುತ 
ವಾದುವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೋಪವುಳ್ಳ ವೂ, ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುವೂ, 
ಶತ್ರುಗಳ ಎದೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕಾಲನ್ಸಿಟ್ಟು ಮೆಟ್ಟಿತಕ್ಕವೂ, ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಸುಖಸಂಪಾದಕವೂ, ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಾವನು 
ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ? ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಈ ಅಶ್ವಗಳೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಇಂದ್ರನ ರಥವಾಹೆಕಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ದೀರ್ಫಾಯುವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Who yokes to-day to the pole of the chariot (of Indra) his vigorous 
and radient horses; whose fury is unbearable, who have arrows in their 
mouths, who trample on the hearts of enemies and who give happiness to 
friends ? The sacrificer who praises the performance of these horses obtains 
long life- 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಸರ್ವಪೃಷ್ಠವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಕೋ ಅದ್ಯ ಯುಂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಾಯೆಂ ದಶಮಂ ಕೋ ಅದ್ಯ 
ಯುಂಕ್ತೇ ಧುರಿ ಗಾ ಯತಸ್ಯೇತಿ ದೈ € ಇತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 


ಯತಸ್ಯ-ಯ ಗತೌ। ಗಚ್ಛತ ಇಂದ್ರೆಸಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ | ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನ ರಥದೆ 
ಧುರಿ-_ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ರಥದ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನೊಗದಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ನೊಗಕ್ಕೆ 
ಗಾ8 ಇಲ್ಲಿ ಗಾಃ ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಏತೌ ಮೇ ಗಾನೌ ಪ್ರಮರಸ್ಕ ಯುಕ್ತೌ ನೋಷು ಪ್ರ ಸೇಧೀರ್ಮುಹುರಿನ್ಮಮಂಧಿ | 
(ಯಂ. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೨೦) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಶಿಮಾವತಃ_ವೀರ್ಯಕಮೋೇಹೇತಾನ್‌ | ಸಾಹಸಕರ್ನುಗಳನ್ನು ಮಾಡುನ, ಶಿವಾ ಎಂದರೆ 
ಕರ್ಮ (ನಿ. ೩-೧) 


ಭಾಮಿನೂ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಧಷ್ಟಪುಷ್ಪ ಗಳಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಸುಂದರ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ. 
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ದುರ್ಹ್ಯಣಾಯೂನ್‌--ಹೃಣೇಯತಿಃ ಕ್ರುಧ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ರೇಳತೆ ಹೇಳತೆ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೋಧ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಹತ್ತು ಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೃಣೀಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. 
೩-೯) ದುರ್ಹೃಣಾಯೂನ್‌ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆಸನ್ನಿಸೂನ್‌--ಅಸ್ಕೇ ಮುಖಪ್ರದೇಶೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರಹರಣಾರ್ಥಮಿಷವೋ ಬಾಣಾ ಬದ್ದಾ- 
ಸ್ತಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮುಖಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಕೆಟ್ಟಿರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು. ಈ ಕಬ್ಬದ ದ 
ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಹೃತ್ಸ್ವಸಃ__ಹೃತ್ಸು ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹೃಡಯೇಷ್ಟಸಂತಿ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಸಾಜಂ ಕ್ಷಿಸೆಂತೀತಿ ಹೈತ್ಸೈಸಃ 


ತಾನ್‌ | ಶತ್ರುಗಳ Ee ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳನ್ನಿಡತಕ್ಕ ಎಂದರೆ ಯತ್ನ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತುಳಿದುಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ. 


ಮಯೋಭೂನ್‌--ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು (ನಿ. ೩-೧೩) ತೆಮ್ಮ ಜನರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಸ್ವಕೀಯಇನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸೌಮ್ಯಸ್ಟಭಾನದಿಂದ ಪ್ರನರ್ತಿಸುವ. 


ಭೃತ್ಯಾಂ- ಭೈ ಭಣ ಭರಣೇ 1 ಭರಣಕ್ರಿಯಾಂ ರಥನಾಹನಕ್ರಿಯಾಂ | ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ 
ಕೆಲಸವನ್ನು. " 


ಯಣಧತ್‌-ಜುಧು ವೃದ್ದ | ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಣವಾ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವನೋ. 


ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುವು. ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ಸ್‌ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಯಾನ 
ಪುರುಷನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಕಜಸಪ್ರಜಾಪತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಿ ಅದಕೃನಸಾರನಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ 
ವಿನರಣೆಮಾಡಿರುನರು. 


ನ್ಯಾ ಕರಣಪ ಕಿ 


ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುಂಕ್ಲೇ-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಂಕ್ಷೇ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರ್ಹ್ಯಣಾಯೂನ'... ಡೃಣೀರ್ಜ್‌ ಲಜ್ಞಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕಂಡ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕೆಂಡ್ಹಾದಿ- 
ಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೂ ಉಣ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜೆ. ಅತೋಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ವರ್ಣ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. ಅಥವಾ ಮೃಗಯ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮೃಗಯ್ವಾ ದಯತ್ಚ 


(ಉ. ಸೂ. ೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತಜೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಆಸನ್ನಿಷೂನ್‌--ಸೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಸನಾ 
ದೇಶ. ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಷೇಃ ಕಿಚ್ಚೆ (ಉ. ನೂ. ೧-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವ 
ವಿಧಾನದಿಂದ ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಸನಿ ಇಷನಃ ಯೇಷಾಂ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹ” 
ಪ್ರಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೈತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೃತ್‌ಸ್ತಸಃ- ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ ಅಥವಾ, ಅಸ ಗತಿದೀಪ್ರ್ಯಾದಾನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಷ್‌ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃತ್ಸು ಅಸಃ ಎಂದು ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಶತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ ಕ್ಪೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಯೋಭೂನ್‌--ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಭೂಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮಿತೆದ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ ಉಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಗಣ 
ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಡುಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಓಲೋಪದಿಂದ ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭೃತ್ಕಾಮ್‌-_ಭ್ಭರ್ಗ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಂ ಸಮಜನಿಷದ-(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವಾಗ ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಹಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಹ್ರಸ್ವಕ್ಕೆ (ಖುಕಾರಕ್ಕೆ) ತುಕಾಗಮ. ಕ್ಯಪ್‌ವಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರಗಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ರಃ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಓತ್‌ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಖಯಿಣಿಧತ್‌-- ಯದು ವೃದ್ಧ ಧಾತು. ಲೇಓನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನವ್‌ ಫಿಕರಣ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯಣಧತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಾತ್‌-- ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಲೇಟನಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 


ಆಡಾಗಮಮಾತ್ರ ವಿಶೇಷ್‌ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೬ [| 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ತ್ರ ಈಸತೇ ಶುಜ್ಕತೇ ಕೋ ಬಿಭಾಯ ಕೋ ಮಂಸತೇ ಸಂತ- 
| 
ಮಿಂದ್ರಂ ಕೋ ಅಂತಿ! 


| | | 
ಕಸ್ತೋಕಾಯ ಕ ಇಭಾಯೋತ ರಾಯೇ ಧಿ ಬ್ರವತ್ತನ್ವೇ ೩ 


Meee 


| 
ಹೋ ಜನಾಯ ॥0೭॥ 


॥ ಪದಪಾಗಃ ॥ 


| 
ಕಃ | ಈಷತೇ | ತುಜ್ಯ ತೇ | ಕಃ । ಬಿಭಾಯ 1 ಕ | ಮಂಸತೇ | ಸಂತಂ | 


wees Se Ne 


| 
ಅಂದ್ರಂ | ಕ? 1 ಅಂತಿ | 
| | | 
ಕೂ 1 ತೋಕಾಯ । ಕಃ! ಇಭಾಯ । ಉತ |`ರಾಯೇ | ಅಧಿ | ಬ್ರವತ್‌ | 


| | 
ತನ್ನೇ । ಕಃ ।್ಯ ಜನಾಯ ॥ ೧೭॥- 
ಸಾಯಿಇಳಾನ್ನ್ಮ 


ಅನುಗ್ರಹೀತರೀಂದ್ರೆ ಆಗತೇ ಸತಿ ಕ ಈಷತೇ | ಶತ್ರೋರ್ಥೀತಃ ಸನ್‌ ಕೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | ನ 
ಕೋಂಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಸ್ತುಜ್ಯತೇ। ಕೋ ಹಿಂಸ್ಯತೇ | ಶತ್ರುಭಿರ್ಹಿಂಸ್ಯೋಇಪಿ ಕಶ್ಚಿನ್ನಾಸ್ತ್ರೀತೃರ್ಥಃ | 
ಕೋ ಯಜಮಾನೋ ಬಿಭಾಯ | ಬಿಭೇತಿ! ಇಂದ್ರೇ ರಕ್ಷಕೇ ಸತಿ ಭೆಯೆಮಹಿ ನೋತ್ಸದ್ಯತೇ ದೊರೇ ತಸ್ಯ 
ಶತ್ರುಕೈತಾ ಹಿಂಸಾ | ಅತ್ಯಂತಿಕೇ ಸಮಾಸೇ ಸಂತಮಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಕತ್ತೇನ ವರ್ತಮಾನಮಿಂದ್ರೆಂ ಕಃ 
ಪುರುಷೋ ಮಂಸೆಶೇ ! ಜಾನಾತಿ! ವಯೆನೇನ ಜಾನೀಮೋ ನಾನ್ಯ ಇತೃರ್ಥಃ | ಏಕಃ ಕೆಃ 
ಪೂರಕಃ |! ಯುದೇ ಸಹಾಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರ ಆಗತೇ ಸತಿ ಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೋಕಾಯ 
ಪುತ್ರಾಯಾಧಿಬ್ರವತ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಪುತ್ರೆಂ ರಕ್ಷೆ ಕ್ಷೇತ್ಯೇನಂರೂಪಮಧಿವಚನಂ ಪಸ್ತಪಾಶೇನ 
ವಚನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯಾಧಿಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಯೆಥಾ ಏವಂರೂಪಮಧಿವಚಿನಂ ಳೋ ಯುಜಮಾನಃ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ವಯೆಮೇವೇಂದ್ರೋ ರಕ್ಷತೀತಿ ಭಾವಃ। ಇಭಾಯೆ ಗಜಾಯ ಶಕೋಂಧಿ 
ಬ್ರವತ್‌ |! ಉತಾಪಿ ಚೈ. ರಾಯೋ ಕತ್ತುಭಿರಸೆಬ್ರಯೆಮಾಣಾಯೆ ಧನಾಯೆ ಕೋಂಧಿ ಬ್ರವತ್‌ | 
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ಅಸಹ್ರಿಯಮಾಣಮಸ್ಮದೀಯಂ ಧನಂ el | ಧಿಷಚಿನಮಸಿ ಕೋ ಯಜಮಾನಃ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | 
ನ ಕೋತಪೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಪಿ ಚ ಶನ್ಹೇ ಸ್ವಕೀಯಾಯೆ ಶರೀರಾಯೆ ಜನಾಯೆ ಪರಿಜನಾಯ 
ಚೆ ಕೋತಧಿ ಬ್ರವತ್‌ | ಸ್ವಶರೀರರಶ್ಸಾರ್ಥಂ ಪೆರಿಣನರಸ್ಷೂರ್ಥಂ ಚೇಂಪ್ರಸ್ಯಾಧಿವಚೆನಂ ನಾಪೇಕ್ರಿತೆಂ | 
ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಯಮೇವ ರಕ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥಃ !! ಯೆದಾ ತು ಕೆಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯೆಸ್ಯೆ ಪ್ರಜಾಸೆತೇಃ 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಕರ್ಮಣಿ ವಿನಿಯೋಗಃ ತೆದಾನೀಂ ಸರಮೈೈಶ ಶ್ವರ್ಯೆಯೋಗಾದಿಂದ್ರ ಶಬ್ದೇನ ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರೇ 
ವಾಭಿಧೀಯತೇ | ಯಥೈಂದ್ರಾ, ಗಾರ್ಹಷೆತ್ಕಮುಸೆತಿಷ್ಮತೆ ಇತಿ ನಿನಿಯೋಗಾನುಸಾರೇಣ ಕದಾ ಚೆನೇಶ್ನೆ- 
ಸ್ಯಾಮೃಚಿ ವಿದ್ಯಮಾನ ಇಂಜ್ರೋ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಸರತಯಾ ನೀಯತೇ ತಡ್ವತ್‌!! ಈಷತೇ। ಈಷ 
ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು | ಭೌವಾದಿಕ ಆತ್ಮನೇಸದೀ | ತುಜ್ಯತೇ | ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕರ್ಮಣಿ 
ಯೆಕ್‌ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರೆಶ್ರ್ಟೇ ಯಕ ಏನ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ! ಅತಿಜ ಇತಿ 
ಪರ್ಯುದಾಸಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಮಂಸತೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಸ್‌ | ಅಂತಿ | 
ಅಂತಿಕಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕಲೋಪೆ8|। ಬ್ರವತ್‌ | ಬ್ರವೀತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ತನ್ನೇ! 
ತನುಶಬ್ದಾ ಚ್ಹತುರ್ಥ್ಯೇಕವಚನೇ ಜಸಾದಿಷು ಚೃಂಡಸಿ ನಾ ವಚೆನಮಿತಿ ಫೇರ್ಜಾತೀತಿ ಗುಣಾಭಾನೇ 
ಯೆಣಾದೇಶಃ! ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಿಣ ಜಿ ನಿಭಕ್ತೇಃ ಸ್ತರಿತತ್ವಂ 


ರ 


ಹಾಡ ಡಾ ಕಲ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪವಲ್ಲಿರುವಾಗ) ಕೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು (ತಾನೇ)! ಈಷತೇ-- 
(ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ) ದೂರವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾನೆ |! ಈ. ಯಾವನು | ತುಜ್ಯತೇ--(ಶತ್ರುವಿನಿಂದ) ಹಿಂಸಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಕ ಯಾವನು | ಬಿಭಾಯ--ಭೀತನಾಗುತ್ತಾನೆ. | ಅಂತಿ--ನನ್ಮು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಸಂತೆಂ- 
(ರಕ್ಷಕನಾಗಿ) ಇರುವ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕೆ8-(ನಾನಲ್ಲದೇ ಇತರ) ಯಾವನು ತಾನೇ | ಮಂಸತೇ- 
ತಿಳಿದುಕೊಳುತ್ತಾನೆ. |! ಈ8-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ । ತೋಕಾಯ-. _ಪುತ್ರಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಧಿ- 
ಬ್ರವತ್‌--(ಇಂದ್ರನನ್ನು)ಪೀಡಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. (ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ.) | 
ಇಭಾಯ-- ಆನೆಗಾಗಿ |  ಈ8--ಯಾವನು (ನಿರ್ಬಂಧಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ) | ಉತ--ಮತ್ತು | ರಾಯೇ(ಶತು 
ಗಳಿಂದ ಅಷಹೈತವಾದ)ಧನಕ್ಟಾಗಿ (ಯಾವನು ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಬೇಕಾಗಿಡೆ.) | ತಸ್ಟೇ-ತನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿಯೂ | ಜನಾಯೆಸರಿಜನಕ್ಟಾಗಿಯೂೊ | 58. ಯಾವನು ತಾನೇ (ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ.) 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ರಕ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ 
ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತಾನೆ ? ಯಾವನು ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ? ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ನಿಂತಿ 
ರುವ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ನಾವಲ್ಲದೇ ಇತರನಾವನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು ? ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ಪುತ್ರಸಂತಾನ 
ಕ್ಳ್ಯಾಗಲಿ ಆನೆಗಾಗಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಬ್ಯ ತವಾದ ಧನಕ್ಕಾಗಲೀ, ತನ್ನ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪರಿಜನರಿ 


ಗಾಗಲೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಒತ್ತಾಯಪಡಿಸಿ ೫ ಈ ಒತ್ತಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರನು ತಾನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ 
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English Translation 


When Indrais at hand who flees through fear of enemies? whois 
harmed ? who is terrified ? whois aware that Indra is present though he is 
near ? what need is there that any one should importune Indra for his son; 


his elephant, his property, bis person; or his people ? 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಕ ವಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದರಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಈಷತೇ--ಈಷ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು | ಭೌವಾದಿಕ ಆತ್ಮನೇಸದೀ | ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಕಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಭಯದಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ 
ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನೂ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋಗಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಮಂಸತೇ ಸಂತನಿಂದ್ರೆಂ ಕೋ ಅಂತಿ-_ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಿನಾಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಇಟು 
ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾರು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ? ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಇಂದ್ರನು ಸಮಾಪವರ್ಶಿಯಾಗಿ ಇದ್ದೇ ಇರುವನೆಂದಭಿನ್ರಾಯವು. 


ಇಭಾಯ-_ಗಜಾಯ | ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಜ ಅಥನಾ ಆನೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 
ಯಗ್ವೇದನಲ್ಲಿ ಆನೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಾಧಾರಣ ಜನರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಅನೆ 
ಇರುವುದು ಅಸಂಭವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಯರಹಿತ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವೆಂದು 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುನರು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಹೆ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಧಿ ಬ್ರವತ್‌-_ ಅಧಿವಚೆನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ಜ್ಞಾಸಯತೀಂದ್ರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜ್ಞಾಸಕಮಾಡಬೇಕಾದೆ ಅವಶ್ಯಕಕೆ ಇಲ್ಲ. ಅವನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದರ್ಥವು. '` 

ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಈಷತೇ-- ಈಸ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು ಧಾತು. ಭ್ತಾದಿ. ಆತ್ಮನೇಸದೀ. ಲಟ್‌ ಸೃಥಮವಪುರು 
ಏಕನಚನದಲಿ ತ | F | 

ನದಲ್ಲಿ ಟಿತಆತ್ಮ.. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ, ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ತಿಜ್ಜತಿಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಒರುತ್ತದೆ. 


೫ 


ತುಜ್ಯತೇ-_ತುಜ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 


ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಎತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
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ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ೫8 ಎಂದು ಸರ್ಯುದಾಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ತೇ) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕಿನ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರವು ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭಾಯೆ ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಸಲ್ಲಿ ಣಲಾಜೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತಜಶ್ತ್ವ. ಧಾತುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಆಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಮಂಸತೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯ  ಲೇಟೋ- 
ಅಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ 
ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ನಶ್ಲಾಹೆದಾಂತೆಸ್ಯರುುಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತಿ--ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಲೋಪ. 


ಬ್ರವತ್‌--ಬ್ರೂಇ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಅಡಾಗಮ ಇಕಾರಲೋಪ. ಧಾತುವಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ತನ್ಹೇ--ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನ (ಜೀ) ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ 
ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಥೇರ್ಜಾತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಕೋಯೆಣಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಯಣಾದೇಶ.  ಉದಾತ್ತಕ್ಸೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣಃ ಸ್ವರಿತೋನುದಾತ್ತಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೭॥ 


ಪಾಲೂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| | | | 
ಕೋ ಅಗ್ನಿಮಾಟ್ಬೇ ಹವಿಷಾ ಫೃತೇನ ಸ್ರುಚಾ ಯಜಾತಾ 
ಯತುಭಿರ್ಧ್ರ್ರುವೇಭಿಃ। 
I | 
ಕಸ್ಮೆ ೨ ದೇವಾ ಆ ವಹಾನಾಶು ಹೋಮ ಕೋ ಮಂಸತೇ ನೀ. 


ತಿಹೋತ್ರಃ ಸುದೇವಃ ೧೮1 
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॥ ಪಡೆಪಾರೆಃ ॥ 
| 
ಫೊ | ಅಗ್ನಿ ೦|। ಈಟ್ಟೇ | ಹನಿಷಾ | ಫೃತೇನ ಸ್ರುಚಾ | ಯಜಾತೈ | ಯತು - 


| 
ಭಿ: 1 ಧ್ರುವೇಜಃ 1 


pd 


| | 

ಕಸ್ಕ್ರೈ | ದೇವಾಃ । ಆ | ನಹಾನ್‌ | ಆಶು | ಹೋಮ | ಕಃ | ಮಂಸತೇ। ನೀತಿ 
| 
ಹೋತ್ರಃ | ಸು5 ದೇವಃ ॥ ೧೪೮ ॥ 


ಸಾಯೆಬಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಕೋ ಯಜಮಾನೋಣಂಗ್ನಿಮಾಟ್ರ್ಟೀ | ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಹೆನಿರ್ನಿರುಪ್ಯಾಗ್ಲಿಂ ಸ್ಮೌತಿ | ಇಂದ್ರಾಯ 


ಹೆನಿರ್ಥಿರ್ನಾಪೋಪಿ ಸಮ್ಯತ್ಯರ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದುರ್ವಿಜ್ಞಾನತ್ವಾತ್‌ | ಕೋ ವೇಂದ್ರೆಯಾ- 
ಗಾರ್ಥೆಮಗ್ನಿಂ ಸ್ರುಚಾ ಜುಹ್ವಾ ಧುವೇಭಿರ್ಧ್ರುವೈರ್ನಿತ್ಯೈರ್ಜುತುಭಿರ್ವಸಂತಾದಿಕಾಲೈರುಪಲಕ್ರಿಶೇನ 
ಫೃತೇನ ಹವಿಷಾ ಯೆಜಾತೈ 1 ಯೆಜೇಕ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ಯತವಃ ಪ್ರಯಾಜದೇವತಾ8 । ಯತೆವೋ ವೈ 
ಪ್ರಯಾಜಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾಭಿರ್ಧ್ರುನೈಃ ಪ್ರಕೃತೌ ವಿಳ್ಸಳೌ ಚಾನುಸ್ಕೇಯಶಯೊ ನಿಶ್ಚಲೈರ್ಜುತುಭಿಃ 
ಸಹಾಗ್ನಿಮಾಜ್ಯಭಾಗದೇವತಾಂ ಫೃತೇನ ಹನಿಷಾ ಕೋ ಯೆಜೇಶ್‌ | ನ ಕೋಳಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಸೊ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಹೋಮ ಹ್ಹಾತವ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಧನಮಾಶು ಶೀಘ್ರಂ ದೇವಾ ಆ ವಹಾನ್‌ | ಆವಹಂತಿ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತಿ।! ನ ಕೆಸ್ಮಾ ಅಪೀತೈರ್ಥ81 ಇಂದ್ರ ಏನ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ನಾನ್ಯೇ ದೇವಾ ಇತೀಂದ್ರೆ 
ಸ್ತೂಯೆತೇ | ವೀತಿಹೋತ್ರಃ ಪ್ರಾಪ್ತೆಯೆಜ್ಞಃ ಸುವೇವಃ ಶೋಭನದೇವತಾಕೆಃ ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋ, 
ಮಂಸತೇ | ಇಂದ್ರಂ ಸಮ್ಯಗ್ಗಾನಾತಿ | ನ ಕೋತನೀತೈರ್ಥಃ | ಬಹುನಿಢೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಚಿರಕಾಲೋ- 
ಪಾಸನೇನ ಚೇಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೋ ಭವತಿ ನಾನ್ಕೇನ ಸ್ರಕಾರೇಣೇತಿ ತಾಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥಃ || ಈಟ್ಟೇ | ಈಡ 
ಸ್ತುತೌ | ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸ್ರುಚಾ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ರಂ | ಯೆಜಾತೈ | 
ಯಜತೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ವೈತೋಂನ್ಯತ್ರೇಶ್ವೈ ಕಾರಃ |! ವಹಾನ್‌ | ನಹತೇರ್ಲೇಬ್ಯಾಡಾಗೆಮಃ | 
ಇತಶ್ಚ ಲೋಪೆ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯೇತಿ ತೆಕಾರಲೋಸಃ | ಹೋಮ | ಹ್ವಯಶೇಃ 
ಕೃತಾತ್ವಸ್ಯಾತೋ ಮನಿಸ್ಸಿತಿ ಮನಿನ್‌ | ಹೃ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತಾ ಬಹಲಂ ಭಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ! ಯೆದ್ವಾ ! 
ನಾಮನ್ಸೀಮನ್ನಿತ್ಯಾದೌ | ಉ. ೪-೧೫೦ | ಹೋಮಳ್ಳಬ್ಬೋ ಮನಿನ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯಶೇ | ಮನ 
ಜ್ಞಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ನೀತಿಹೋತ್ರಃ | ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು| ಅಸ್ಮಾತ್ಮ- 
ರ್ಮಣಿ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇತ್ಯಾದಿನಾ ಕಿನ್‌ ಸ ಚೋದಾತ್ರೆಃ! ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮ | ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯ- 
ಸ್ರನ್‌ ||ಉ. ೪.೧೬೭ | ಇತಿ ತ್ರನ್ರತ್ಯಯೆಃ | ನೀತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಹೋನೋ ಯೇನ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ವಪೆಡಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಸುಜೀವಃ | ನಣ್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತೆರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರೆತ್ರೆಂ !! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಕಃ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಟ್ಟೇ(ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಸಮರ್ಪಕ 
ವಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. |. (ಕೋವಾ--ಯಾವನು ತಾನೇ) | ಸ್ರುಚಾ ಸೌಟನಿಂದ | ಧ್ರುವೇಭಿಃ- 
ಶಾಶ್ವತಗಳಾದೆ | ಯತುಭಿಕ--ನಸಂತಾದಿಯತುಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | ಫತೇನ-ಫೈತರೂಸವಾ 
ದನ್ಲೂ ಆದ | ಹವಿಷಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯೆಜಾಶೈ.- ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು? ಸಸ್ಮೈ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಹೋಮ... ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆಶು--ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ದೇವಾ&--(ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೆ ಇತರ ಯಾವ) 
ದೇವತೆಗಳು | ಆ ವಹಾನ್‌- _ತಂದೊದಗಿಸುವರು? | ನೀತಿಹೋತ್ರಃ8-_-ಯಜ್ಞಮಾಡಿದವನೂ | ಸುದೇವ॥- 
ಮಂಗಳಕರರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವುಳ್ಳೆ ನನೂ ಆದ | ಈ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! ಮಂಸಶೇ--(ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ) ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ! 


ಅಥವಾ 


ಕ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಈಟ್ಟೇ-_(ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಸಮರ್ಪಕ 
ವಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ! (ಕೋನಾ--ಯಾನನು ತಾರೆ) | ಸ್ತು ಚಾ ಸೌಟಿನಿಂದ | ಧ್ರುವೇಭಿಃ-- ನಿಶ್ಚಲ 
ರಾದ | ಯುತುಭಿಃ- -ಜುತುದೇವತೆಗಳೋಡನೆ | ಫೃತೇನ--ಫೈತರೂಪದ | ಹನಿಷಾ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಯಜಾಶೈ-- ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲನು?| ಕೆ ಹೂ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ಹೋಮ--ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ! 
ಅಶು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ದೇವಾ&-_(ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಇತರಯಾವ) ದೇವತೆಗಳು | ಆ ವಹಾನ್‌-ತಂಡೊದಗಿ 
ಸುವರು ? | ನೀತಿಹೋತ್ರ8--ಯಜ್ಞಮಾಡಿದನನೂ | ಸುದೇವ8-- ಮಂಗಳಕರರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹ 
ಪುಳ್ಳಿ ವನೂ ಆದ |! ೫8--ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಮಂಸಶೇ.- (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ)ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆತ್ತಿಸಿ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲನು? ಯಾವನು 
ತಾನೇ ವಸಂತಾದಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಖುತುಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ತಿತವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಫ್ಲ ತರೂಸಪವಾದುದೂ, ಆದ 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೌಟುಗಳ ಮೂಲಕ ಪಫೊಜಿಸಬಲ್ಲನು? ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೇ ಇತರ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ತಾನೇ ಯಜ್ಞ 
ಸೆರ್ತನಾದ ಯಾವನಿಗಾಗಲೀ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ ಧನನನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಬಲ್ಲರು. ? ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದವನೂ 
ಮಂಗಳಕರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವಿರತಕ್ಕ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಅಂದರೆ ಇಂದ್ರನೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅವನನ್ನು ಸಾಕ್ಲಾತ್ಮರಿಸ 
ಬೇಕಾದಕಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಉಪಾಸನೆಯಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲನೆಂದರ್ಥವು. 


1161181 Translation 


Who 0718೩68 Agni or sacrificial fire lighted for [Indra or worships him 
with the oblation of clarified butter, presented in the ladle according to the 


seasons ? to whom the gods quickly bring the wealth that has been callel 
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ಜಾ ಹಾ ಫ್‌ ಕ ಅ ಟಚ್‌ mR ಲ ಜ್‌ ಹಾ, pe ರಾ ಸ 
CO pS ಇತ್‌ ೦ ಆಜು ತ NE 8.41 - ಕತ ಆಸಾಂ ಬನೆಗೆ ಸ ನ ಛ% ಹೆ ಸಬ್‌ ತ್ತ ಜ್‌ 
ಯ ಸ 


for ? what 8806110067, engaged in offering 0018151008 and favoured by the gods; 
thoroughly knows Indra ? 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಸ್ಪುಚಾ- ಫೈತಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡುನ ಮರದ ಸೌಟು ; 1೩616 
ಬುತುಭಿಃ- ಸಂವತ್ಸರದ ನಿಭಾಗಗಳು, ವಸಂತಾದಿ ಖತುಗಳು ಅಥವಾ ಹೋಮಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಗಳು, 


ಯತವೋ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾಃ ಎಂದರೆ ಖತುಗಳು ಅಥವಾ ಖುತ್ವಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು. ಮುಖ್ಯ ಹೋಮಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಪತಿಗಳು ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ಧ್ರುನೇಭಿಃ--ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಕೃತಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಯಾಗಗಳು. 


ನೀತಿಹೋತ್ರೆ8--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮಃ ನೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಹೇನೋ ಯೇನ | 
ಹೋಮ ಮಾಡಿದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ 


ಸುದೇವ--ಶೋಭನದೇವತಾಕಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜೀವತೆಯನ್ನು ಆರಾಧಿಸುನ ಯಜಮಾನನು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟತ- 
ಆತ್ಮನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿತ್ತ. ಅದಿಪ್ರಭೈ ತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ್ಟು ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾಜೀಶ. ಈಟ್ಟಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಟ್ಟಿ ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನದ ತ ಪ 
ತ್ರ 


ಸ್ಪುಚಾ--ಸ್ರುಚ್‌ ಶಬ್ದದ ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನದರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾಚಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜಾಶೈ--ಯಜ ದೇವಸೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನ 
ದೆಲ್ಲಿ ಲೇಟೋತಡಾಬ್‌ೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗನು, ವೈತೋಇನ್ಯತ್ರ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹಾನ್‌--ನಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ರೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೀಶ. ಲೇಟೋಇಡಾಟಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ 
ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ... ಆಗ ಸಂಯೋಗಾಂತೆಸ್ಯ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕೊನೆಯೆ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಹಾನ್‌ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹೋಮ-ಹ್ವೇಆ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಆತೋ ಮನಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆತ್ವ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ಹಾ. 
ಮನ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೈಕ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂಡದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಹೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. 
ಹೋಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಾನುನ್‌ಸೀಮನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೯೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೋಮನ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಂ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂಸತೇ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟಿನಲ್ಲಿ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಲೇಟೊೋಲಡಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ನಶ್ಚಾಸದಾಂಶಸ್ಯ ರುಲಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ತಿಜ್ಜತಿಜ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀತಿಹೋತ್ರ&--ವೀ ಧಾತುವು ಗತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಸಪಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ತಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮಃ ಹುಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತ್ರೈನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹುಧಾತುವಿಗೆ ತ್ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ವೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಹೋತ್ರಂ ಹೋಮಃ ಯೇನ ಸಃ ವೀತಿಹೋತ್ರಃ (ಹೊಂದಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹೋಮವುಳ್ಳಿ ನನು) 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. " 


ಸುದೇವಃ -- ಶೋಭನೋ ದೇವೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದೇವಃ ನರ್ಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೭-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೮! ಕ 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾಗಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಮಂಗ ಪ್ರ ಶಂಸಿಷೋ ದೇವಃ ಶನಿಷ್ಠ ಮರ್ತ್ಯಂ। 


ನ ತ್ವದನ್ಯೋ ಮಫವನ್ನಸ್ತಿ ಮರ್ಡಿತೇಂದ್ರ ಬ್ರನೀಮಿ ತೇ ವಚ 
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8 ಪದಪಾತೆ1॥ 


| 
ತ್ವಂ 1 ಆಂಗ | ಪ್ರ | ಶಂಸಿಷಃ । ದೇವಃ ! ಶವಿಷ್ಠ | ಮರ್ತ್ಯಂ ! 


| | 
ನ । ತ್ವತ್‌ 1 ಅನ್ಯಃ |! ಮಘ ವನ್‌ । ಅಸ್ತಿ | ಮರ್ಡಿತಾ | ಇಂದ್ರ | ಬ್ರನೀಮಿ 


14 
ತೇ! ವಚಃ ॥1೧೯॥ 


ಸಾಯಾಇ ಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಂಗೇಶೈಭಿಮುಖೀಕರಣೇ | ಅಂಗ ಶವಿಷ್ಠ ಹೇ ಬಲನತ್ತಮೇಂದ್ರದೇವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ತಂ 
ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತೆವಂತೆಂ ಪುರುಷಂ ಸ್ರ ಶಂಸಿಷಃ! ಸಮ್ಯಗನೇನೆ ಸ್ತುತಮಿತಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆ। ಹೇ ಮಫಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವದನ್ಯಸ್ತೃತ್ತೋಇನ್ಯಃ ತಶ್ಚಿನ್ಮರ್ಡಿತಾ ಸುಖಯಿತಾ ನಾಸ್ತಿ | 
ಅತಃ *ಾರಣಾಶ್ರೇ ತುಭ್ಯಮಿದೆಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ನಚೋ ಬ್ರವೀಮಿ | ಉಚ್ಚಾರಯಾನಿ || ಶಂಸಿಷಃ | 
ಶನ್ನು ಸ್ತುತೌ। ಲೇಟ ಸಿಸ್ಯೈಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ನಿಕರಣಶ್ಚ ಸಿಪ್‌ | ತೆಸ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕ- 
ತ್ಹಾದಿಡಾಗಮಃ | ಶನಿಷ್ಠ | ಅತಿಶಯೇನ ಶನಸ್ತೀ ಶನಿಷ್ಠ8 |! ಇಷ್ಮನಿ ನಿನ್ಮಶೋರ್ಲುಕ್‌ | ಭೇರಿತಿ 
ಟಿಲೋಪೆಃ | ಮುರ್ಡಿತಾ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ತೃಚ ಇಡಾಗಮಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಂಗ ಶವಿಷ್ಯ-_ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೇವಃ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಮರ್ತ್ಯಂ--( ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ) ಮಾನವನನ್ನು | ಪ್ರಶಂಸಿಷ&..( ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಸೂಚಕವಾದ ) 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸು | ಮಘರ್ವ-_ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವದೆನ್ಯಃ8--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಯಾವನೂ | ಮರ್ಡಿತಾ--ಸುಖದಾತನಾಗಿ | ನ ಅಸ್ತಿ- ಇಲ್ಲವು (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಶೇ--ಸಿನಗೆ | 
ವಚೇ( ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ) ವಾಕ್ಯನ್ನು | ಬ್ರವೀಮಿ--ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ || 
ಭಾವಾರ್ಥ (([ 

ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಮಾನವನನ್ನು ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಸೂಚಕವಾದ ವ್ರಶಂಸೆಯಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನಲ್ಲದೇ 
ನಮಗೆ ಸುಖದಾತನು ಇನ್ನಾರೂ ಇಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ 


ವಾಕ್ಸನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 


1101180 Translation 


0 powerful] Indra, be present and be favourable to the mortal 
who adores you; there is no other giver wf felicity, ಲಿ. Maghavan; than 
you ; therefore I recite your praise. 
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ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಂಗೆ ಅಭಿಮುಖೀಕೆರಣೇ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಅಂಗಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶವಿಷ್ಠ-_ಶನಃ ಎಂದರೆ ಬಲವು. (ನಿ. ೩-೯) ಶವಿಷ್ಠ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು. ಅತಿಶಯೇನ 
ಶವಸ್ತೀ ಶನಿಸ್ಮಃ | 


ಮರ್ಡಿತಾ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ |! ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು. 


ಬ್ರವೀಮಿ ಶೇ ವಚ।--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ವ್ಯಾಕರೆ ಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶಂಸಿಷಃ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ- 
ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲೇಟೋ25ಜಾಟೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪುನಃ ಅಡಾಗಮ. 
ಸಿಬ್ಬಪುಲಂ ಲೇಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದೆ ಆರ್ಥ- 
ಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಆದೇಶಸ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋ$ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗಗಳು ಬಂದಾಗ ಶಂಸಿಷಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್ಜತಿಜ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶನಿಷ್ಠ--ಅತಿಶಯೇನ ಶವಸ್ವೀ ಶವಿಷ್ಯಃ | ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಸ್ತಿನ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿನ್‌ಮತೋರ್ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ೬-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಟೇಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಸ್‌ ಶಬ್ದದ ಬಗೆ (ಅಸ್‌) ಲೋಪ. 
ಶವಿಷ್ಯ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ಟಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ. ಆಮಂ- 
ತ್ರಿತೆಸ್ಕಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತನೆ. 


ಅಸ್ತಿಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಸುರುಸವಿಕನಚನನರೂಸ. ತಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಫೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಡಿತಾ--ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಟ್‌ 
ಏತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಆರ್ಥಧಾತುಕ ನಿಬಂಧನನಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ (ಲಘೂಪಥೆಗೆ) ಗುಣ. ಮರ್ಡಿತೃ 
ಬ್ಹವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತೆಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಯಡುಶನಸ್ತು 
ಸೂತ್ರದಿಂವ ಅನಜಾದೇಶ.  ಅಷ್‌ತೃನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸುಜೋಸ.. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿಸದಿ ಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಮರ್ಡಿತಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಬ್ರನೀನಿ-ಬ್ರೂಚ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಉತ್ತೆಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದ 
ಮಿಪಿಗೆ ಬ್ರುವಈಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಟಾಗನು. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 


ವಚ ವಚ ಸನರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಜ್ಯೋ ಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೯॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 


| | | ವ್ರ ತ 
ಮಾ ತೇ ರಾಧಾಂಿ ಮಾ ತ ಊತಯೋ ನಸೋ5 ಸ್ಮಾನ್ವದಾ 


ಚನಾ ದಭನ್‌ | 


| | | 

ನಿಶ್ವಾ ಚ ನ ಉಸಮಿಮೀಹಿ ಮಾನುಷ ವಸೂನಿ ಚರ್ಹಣಿಭ್ಯ 
ಆ So 
ಸದಪಾಠ। |! 
| | | | 
ಮಾ।ತೇ। ರಾಧಾಂಸಿ।! ಮಾ।ತೇ। ಊತಯಃ | ವಸೋ ಇತಿ । ಅಸ್ಮಾನ್‌ | 

| 

ಕದಾ । ಚನ | ದಭನ್‌ | 


| 
ನಿಶ್ವಾ। ಚ । ನಃ! ಉಪ 5 ಮಿನೀಹಿ | ಮಾನುಷ । ನಸೂನಿ | ಚರ್ಷಣಿ5 ಭ್ಯ! 


ಆ 1॥1೨೦॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಣ ಔ 


ಹೇ ವಸೋ ನಿವಾಸಯೆತರಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧೀಸಿ ರಾಜ್ನೋತ್ಯೇಭಿರಿತಿ ರಾಧಾಂಸಿ ಭೂತಾ- 
ನ್ಯೈಸ್ಮಾನ್ಫದಾ ಚನ ಕೆದಾಚಿದಪಿ ಮಾ ದಭನ್‌ | ಮಾ ವಿನಾಶಯೆಂತು | ತೆಥೋತೆಯೋ ಗಂಶಾರಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಧೂತೆಯೆ ಇತ್ಯತ್ರ ನರ್ಣಲೋಪಃ |! ಧೂತೆಯೆಃ ಕಂಪಯಿತಾರಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಮರುತೆಶ್ನ 
ಮಾ ದಭನ್‌ | ಹೇ ಮಾನುಷ ಮನುಷ್ಯಹಿತೇಂದ್ರ ಚೆರ್ಷಣಿಭ್ಯೋ ಮಂತ್ರದ್ರೆಷ್ಟೃಭ್ಯೋ ನೋಸ್ಮಭ್ಯೆಂ 
ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಚೆ ಆ ಉಪಮಿಮಿಓ | ಸರ್ವತೆ ಆಹೃತ್ಯಾಸ್ಮತ್ಸಮಾಸೇ ಕುರು! 
ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ತಮಾನಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಕೆದಾ! ಕಿಂಶಬ್ದಾತ್ಸರ್ವೈಕಾನ್ಯಕಿಂಯತ್ತದಃ 
ಕಾಲೇ ದೇತಿ ದಾಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕಿಮಃ ಕೆ ಇತಿ ಕಾದೇಶಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಡೆಭನ್‌ | ಪನ್ನು 
ದಂಭೇ | ಲೋಡರ್ಥೇ ಛಾಂದಸೇ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ 
ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಮಿಮಾಹಿ | ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಜ್ಹೇ ಚಿ! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಜುಹೋತಾದಿ. 
ತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ಭೃಳಮಿದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | ಹೇರ್ಜುತ್ತ್ಯಾತ್‌ ಘುಮಾಸ್ಕೇತೀತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸೋ--ವಾಸಸ್ಥಾನದಾತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ) | ರಾಧಾಂಸಿ- 
ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ (ಮತ್ತು) | ತೇ- ನಿನ್ನ! ಊತಯೆಃ-ರಕ್ಷಣಾದಿ ಉಸಕಾರಗಳೂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌- -ನಮ್ಮನ್ನು | 
*ದಾ ಚನ. ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ದೆಭನ್‌--ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ | | ಮಾಕುಷ-ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಚೆರ್ಷಣೀಭ್ಯ8--ಮಂತ್ರವ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ | ನೇ--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾ ಚೆ ವಸೂನಿ-ಸಮಸ್ತನಾಸ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಆ ಉಸೆಮಿಮೀಹಿ-ತಂದೊದಗಿಸು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾನದಾತನು. ನಿನ್ನಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತಗಳಾದ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣಾದಿಉಪಕಾರಗಳೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಾಶನಾಗದಿರಲಿ ಮಾನವರ ಹಿತ 
ಕಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರೆನೆ, ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟುಗಳಾದ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation 
ಟಿ Indra; let not your gifts of riches fail us, let not your protection 
fail us at any time; lover of mankind, measure out ( bring to us who praise 


you ) all sorts of riches: 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮಾ... ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಾಚಕವು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಬೇಡ, ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಿರುವುದು. ಈ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷನಾಗಿರುದು. 


[et 


ವಸೋ--ನಿವಾಸಯಿತರಿಂದ್ರೆ | ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ; cranter of dwellings: 
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ಫ್‌ ಹ ರಾಸ ಜಾಗ ಳಾ ಲನ 
ಲ PR 
Rr ಅ ತರಾ ತಗಬ್ಬ ಟಿ ಜ್‌ಜ ರ್‌ - ಹ್‌ pe ನ್‌ ಗ್‌ ರಾಸ್‌ ಸಂ ಕಕತ ಭಂ "ಅಭಾ ಳಾ ನಾಲ್‌ ಕ ಹು ನ್‌್‌: 


*ದಾ ಚೆನ ಯಾನಾಗಲೂ, ಎಂದಿಗೂ. 


ಡಭೆನ್‌-ದನ್ಫು ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ನಾಶವಾಗು, ಕ್ಲ್ಷೀಣಿಸು. ಮಾ ದಭನ್‌ ಎಂದರೆ ಎಂಡೆಂದಿಗೂ 
ಕ್ಲೀಣಿಸದಂತೆ ಆಗಲಿ. 


ಅ ಉಪನಿನೀಹಿ- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಬ್ದೇ ಚೆ | ಅಳತೆಮಾಡು, ಎಂದರೆ ಹಂಚು. ಎಲ್ಲಾಕಡೆ 
ಯಿಂದಲೂ ತಂದು ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯೆವು. 


ಮಾನುಷ--ಮನುಷ್ಯಹಿಶೇಂದ್ರ | ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು. 


ಊತಯೆಃ.._ ರಕ್ಷಣೆಗಳು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ. -ಊತಯಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರ್ಣಲೋಹಪವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿ ಧೂತಯಃ ಎಂಬ ಸದನನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ- -ಧೂತಯಃ ಕಂಪೆಯಿತಾರಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾ 
ಮರುಶಶ್ಚ ಮಾ ದೆಭನ್‌ | ಕಂಪನಮಾಡುನ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮೆರುತ್ತುಗಳು 


(ಗಾಳಿ) ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಧಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ವ್ಯಾಕಂಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ರಾಧಾಂಸಿ--ರಾಜ್ಣೋತಿ ನಿಭಿರಿತಿ ರಾಧಾಂಸಿ. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಂಡೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ರಾಧ 
(ಸಂಸಿದ್ಧೌ) ಧಾತುವಿಗೆ ಬಂದಾಗ ರಾಧಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಬಂದ ಶಿ ಸರವಾದಾಗ 
ನಪುಂಸಕಸ್ಯ ರುಲಚೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನಮ. ನಶ್ಚಾಸದಾಂತಸ್ಯ ರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನು 
ಸ್ವಾರ. ಆದ್ಯುದಾಶ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೆದಾಕೆಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಸರ್ವೈೈಕಾನ್ಯಕಿಂಯೆತ್ತದಃ ಕಾಲೇದಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಾಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೀಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕಿಮಃ ಈ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾದೇಶ. ಕದಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಭನ್‌-_ದಂಭು ದಂಭೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌" ಲಜ್‌ ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋ 5ಂತ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೇಶ. ಇತೆಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. 
ಬಹುಲಂ ಭಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ತೆ ಲುಕ್‌. ಅನಿದಿತಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 


ಲೋಪ... ನಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘೌತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನದ ಶಸಿಗೆ ಜಶ್ಶ್ಮಸೋಃ ಶಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿ ಆದೇಶ. 
ಶೇಶ್ಚಂದೆಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅ.೧. ಅ. ೬.ವ.೯.] ಯಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 


ಉಪೆಮಿಮೀಹಿ- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಶಜ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪರಸ್ಮ್ರೈಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಟನ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಭೈ ಉಾಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಾಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಸಖಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶವು ಜ್‌ತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ 
ಘುಮಾಸ್ಥಾ(ಪಾ.ಸೂ.೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾಜೀಶ. ಮಿಮೀಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ಚವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷ--ಮನೋರ್ಜಾತಾವಣ್ಯಾತೌ ಹುಕ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತಶ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಷುಕಾಗಮ. ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿನೃದ್ಧಿ. ಮಾನುಷಶಬ್ದವಾಗು 


ತ್ರದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಏಜ್‌ಪ್ರಸ್ಟಾತ್‌ ಸಂಬುದ್ಧೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨೦ ॥ 


ಎಂಭತ್ತ್ವೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಚಿತುರ್ದಶೇ5ನುನಾಕೇ ನನ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಸ್ರ ಯ ಇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಜೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಗೋತಮಸ್ಕಾರ್ಹಂ | ಸಂಚಮಾದ್ದಾದಶ್ಕ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ! ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಮರುತೋ ದೇವತಾ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಪ್ರ ಯೇ ದ್ವಾದಶ ಮಾರುತಂ ಹ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ | ಹೆಶಬ್ಬಪ್ರಯೋಗಾ- 
ದಿದಮಾದೀನಿ ಚತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮರುದ್ದೇವತ್ಯಾನಿ !! ಅಭಿಸ್ಸೆವಷಡಹಸ್ಯ ಚತುರ್ಥೆೇತಹನ್ಯಾಗ್ಗಿ ಮಾರುತ 
ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರುತನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಪ್ರಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಸ್ಯ ಗೋಷಾ 
ಇತ್ಯಾಗ್ಸಿಮಾರುತಂ || ಆ. ೭.೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವುಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. (೮೫-೯೩) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುಪುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖಹಿಯು. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಐದನೆಯ 
ಮತ್ತು ಹೆನ್ಸೆರಡನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಯೇ ದ್ವಾದಶ ಮಾರುತಂ ಹ ಸಂಚೆಮ್ಯಂತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾನಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಹೆ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮೊಗಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕುಸೂಕ್ತಗಳು ಮರು 
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pas ಗಾದ್‌ ಆಕ ಲ್‌ ನೌ ಗ 


ದ್ವೇವತಾಕವೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲೆ ನಷಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸೆ ಆಗಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾರುತನಿವಿದ್ದೆಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಬ 


ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭೆಂತೇ ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃ ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೭) 


1 ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೮ಜಿ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ ೧೪ || ಸೂಕ್ತ ೮೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ ೯, ೧೦ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ- ೧೨॥ 


| ಖುಷಿೀೀ-ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗಣಃ [| 


( 


ಹ ದೇವತಾ ಮರುತಃ ॥ 


ಟದ ೧-೪, ೬.೧೧, ಜಗತೀ, ! ೫.೧೨, ಶ್ರಿಷ್ಟು: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಪ್ತಯೋ ಯಾಮನ್ರು. 
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| ಸದೆಪಾಠಃ? 


| | | | | 
ಪ್ರ 1 ಯೇ! ಶುಂಭಂತೇ । ಜನಯಃ । ನ । ಸಪ್ತ್ರಯಃ 1 ಯಾನುನ್‌ | ರುದ್ರಸ್ಯ । 
| | 
ಸೂನವಃ | ಸು: ದಂಸಸಃ | 
| | | | | 
ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಹಿ । ಮರುತ: । ಚಕ್ರಿರೇ । ನೃಢೇ । ಮದಂತಿ। ವೀರಾಃ । ವಿ- 


| 
ದಥೇಷು | ಫೃಷ್ಟಯಃ ॥೧॥ 


ನ 
ಸುಯಜಭಾಷ್ಮಂ 


ತ್ರಿ 

ಹೇ ಮರುತೋ ಯಾಮನ್‌ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತಜೊತೇ ಸತಿ ಪ್ರೆ ಶುಂಭಂಶೇ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ 
ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಯಂಗಾನ್ಯಲಂಕುರ್ವಂತಿ ಜನಯೋ ನ ಜಾಯಾ ಇನ | ಯೆಥಾ ಯೋಷಿತಃ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಯಂಗಾ- 
ನ್ಯಲಂಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕೀದೃಶಾ ಮರುತಃ ಸಪ್ತಯೆಃ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ | 
ರೋದಯತಿ ಸರ್ವಮಂತಕಾಲ ಇತಿ ರುದ್ರಃ ಪರಮೇಶ್ವರಃ | ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ! ಸುದೆಂಸಸೆಃ ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಣಃ | ಏತೆದೇವೋಸಸಾದಯೆತಿ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾನ್ಮರುತೋ ರೋಜಸೀ ಬ್ಯಾವಾಪೈಥಿಮ್ಯೌ ವೃಧೇ 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರವಾನಾದಿನಾ ವರ್ಧನಾಯೆ ಚಿಕ್ರಿರೇ ಕೃತನಂತೆಃ | ಅತಃ ಸುದೆಂಸಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೀರಾ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಶತ್ರು ಕ್ಷೇಪೆಐಶೀಲಾಃ ಫೃಷ್ಟಯೋ ಫರ್ಷಣಶೀಲಾಃ | ಮಹೀರುಹಶಿಲೋಚ್ಚೆಯಾದೇರ್ಭಂಜಕಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂಭೂತಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ ವಿದೆಥೇಷು | ನಿದಂತ್ಯೇಷು ಯಷ್ಟವ್ಯತಯಾ ದೇವಾನಿತಿ` 
ನಿದಥಾ ಯಜ್ಞಾಃ | ತೇಷು ಮದಂತಿ |! ಸೋಮಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಯಂತಿ! ಶುಂಭಂತೇ।! ಶುಭೆ ಶುನ್ಭ ದೀಪ್ತೌ! 
ಭೌವಾದಿಕ8 | ಜನಯಃ | ಜಾಯಂತ ಆಸ್ವಪತ್ಯಾನೀತಿ ಜನಯೋ ಜಾಯಾಃ | ಇನ್ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀ- 
ನ್ರತ್ಯೇಯೆಃ | ಯಾನುನ್‌ | ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲನಚೆನಾದಾಶೋ 
ಮನಿನ್ನಿತಿ ಭಾನೇ ಮನಿನ್‌ | ಸುಸಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಸುದಂಸಸಃ | ದಂಸ ಇತಿ 
ಕೆರ್ಮನಾಮ | ಶೋಚಿನಂ ದಂಸೋ ಯೇಷಾಂ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಹಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾ- 
ಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಚಿಕ್ರಿರೇ | ಹಿ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ। ವೃಧೇ। ವೃಧು ವೃದ್ಟೌ! ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
ಭಾನೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭೆಕ್ಲೇರುಡಾತ್ತತ್ವಂ ಮದಂತಿ | ಮದೀ ಹರ್ಷೆ ! ಶ್ಯನಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶನ್‌ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ನಿದಹಭೇಷು ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ರುನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿದಿತ್ಯಥ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಫೃಷ್ಟಯೆಃ | ಫೃಷು ಸಂಘರ್ಷೆ | ಕೈವಿಫುಷ್ಟೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿನ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ || ' 


il ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ | 
ಸಪ್ತಯೆ8-ನುಸುಳಿಹೋಗತಕ್ಕವೂ | ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವೂ-ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ, | ಹಿ ಯಾನ ಕಾರಣ 


ದಿಂದ | ಕೋದಸೀ--ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವಿಗಳಿರಡೆನ್ನೂ! ವೃಧೇ--(ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ | 
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ಚಿಕ್ರಿಕೇ-ಮಾಡಿದಕೊ (ಅದ್ದರಿಂದ) | ಸುಡೆಂಸಸ8-ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಕೃತಿಗಳುಳ್ಳವರೂ | ನೀರಾ&--ಪರಾ 


ಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ | ಘೃಷ್ಟಯೆಃ-_(ಸರ್ವತಶಿಲೆಗಳನ್ನು) ಪುಡಿಮಾಡುವವರೂ ಅದ | ಯೇ ಮರುತಃ-ಯಾನ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಾಮನ್‌-- ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಜನಯೋ ನ(ಸುಂದರ) ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ | 


ಪ್ರ ಶುಂಭಂತೇ-(ತಮ್ಮ ದೇಹಗಳನ್ನು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೊ (ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳು) 
ನಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಮದಂತಿ- (ನೋಮರಸಪಾನದಿಂದೆ) ಸಂತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಸರಿದುಹೋಗತಕ್ಕವೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಕೃ ತಿಗಳುಳ್ಳೆ ವರೂ, ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ ಮತ್ತು ಪರ್ವತ 
ಶಿಲೆಗಳನ್ನು ಪುಡಿಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ದೇಹಗಳನ್ನು 


ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ವಂತೆ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


The Maruts who are going forth decorate themselves like females ; they 
are the brave sons of Rudra and the doers of good work by which they 
promote the welware of earth and heaven; they are heroes who crush the solid 
rocks and they delight in sacrifices 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !| 


ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುವು 


ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ವಾ ನಿಶರೋಜಿನೋ ವಾ ಮಹದ್ದ ನಂತೀತಿ ಮಾ! 


ಮಿತಂ ಎಂದರೆ ಸುಶ್ಲಿಷ್ಟ್ರನೆಂದರ್ಥವು. ಸುತ್ಲಿಷ್ಟವಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುವರಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಸು 
ವುದರಿಂದೆ ಅಥವಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಮರುತಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಮರುತೋ ಮಿಶರಾವಿಣೋ ವಾ ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮರುತಃ ಅಮಿತೆರಾನಿಣಃ 
ಎಂದು ಪದಚ್ಛೀದಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅಮಿತ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ, ರಾನಿಇಃಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡುವರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಅಮಿತೆಕೋಜಿನಃ ಎಂದೂ ಪದಚ್ಛೀದಮಾಡಿ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶ 
ವುಳ್ಳ ವರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು | 


ಮರುಜ್ದೆ (ನತೆಗಳು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸ್ತುತಿನಲ್ಪಡುವರು. ಮರುದ್ಬಿರಿಂದ್ರೆ 
ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು (ಯ. ಸಂ. ೮-೯೬-೭) ಎಂದು ಇಂಗ್ರನ ಸ್ಮುತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಇವರಿಗೂ 
ಶ್ರೇಸ್ಮತೆ - ಇಡೆ... ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮರುದ್ವೇನತಾಕವಾಗಿನೆ. 


೫ನ 
No} 
ಸು 


ಇ. ೧ ಅ. ೬. ವ. ೯. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 147 


ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಡುವ ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಪೂಷಾ ಮತ್ತು ಅಗ್ವಿಯೊಡನೆ ಸ 


ಒಂದೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇವೆ. ಈ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳು ಅನೇಕರಿರುವರು. ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಸಷ್ಟೈಃ 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೬ ) ಎಂದರೆ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಮೂರು ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳೆಂದೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು 


ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿ ಷಷ್ಟ್ರಿಸ್ತ್ವಾ ಮರುತೋ ( ಖು. ಸಂ. ೮೬-೮) ಮೂರು ಅರವತ್ತು ಎಂದರೆ ನೂರ ಎಂಭತ್ತು 
ಮರುಕ್ಹೀವತೆಗಳಿರುವರದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರು ರುದ್ರರ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ರುದ್ರಿಯಾಃ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ ುನಲ್ಬಡುವರೆಂದೂ ಸ್ರ ಸಿದ್ದಿ ಯು. ಈ ಮರುದ್ದೇವ ತೆಗಳಿಗೆ ಪ ಪ್ಪ ಶ್ಲಿಯು ( ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಹೆಸುವು್ರ) 
ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಆವಮದರಿಂದ ಇವರು ಪ ಶ್ರಿಮಾತರಃ--ಎಂದಕೆ ಪ್ರಶಿ We ತಾಯಿಯಾಗಿವುಲ್ಪ ನರು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಶ್ಲಿನಾತರಃ ಎಂಬ ಜಾ ಕರೆಯಲ್ಲ ಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸೃಶ್ಥ ಶ್ಲಿಯೆಂದರಿ ಮೇಫೆ 
ಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಮೇಘಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ತತ ಶಬ್ದ 
ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಅಗ್ಡಿಯಿಂದಲೂ ಮಿಂಚಿ 
ie ಇವರು ಉತ ತನ್ನ ರಾದವರೆಂದೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನಿಂದಲೂ, ಸ್ವ ರ್ಗದಿಂ%ಲೂ ಉತ್ತ ಪ್ಟೆರಾದನರೆಂದೂ, 
ತಃ ಉತ ಶ್ರನ್ನರೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ನ ಪತ್ತಿ ಯೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಣೀ ಮತ್ತು 
ಸರಸ್ವತಿಯರಿಗೂ ಇನರಿಗೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು 


ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳ ಸಾ ನವು ಸ್ಪರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಭೂಮಿಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗ.. ತಿಡಿಲು ಮಿಂಚಿನೊಡನೆ 


ಸುರಿಯುವ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಇವರ pf ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಬಹೆಳೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾನವರೆಂದು 
ಕರೆಯುವುದು. ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಮಿಂಜೇ ಇವರ ಆಯುಧವಾಗಿರುವುದು. ಶಿರಸ್ಸು, ಸಾದಗಳು, ಹೃದಯ 
ಮೊದಲಾದ ಅನಯವಗಳಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು 


ಹಿಡಿದಿರುವಂತೆಯೂ ಇರುವ ವರ್ಣನೆಗಳನೇಶವಿವೆ. ಸೃಷ ಷತೀ ಅಥವಾ 1! ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು 
( spotted deer ) ಕಟ್ಟಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಂಚರಿಸುವ 


G 
C 


ವರ್ಣನೆಯೂ ಇ 


ತ 


ಆ 


ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ದೊಡ್ಡವರು, ಶ್ರೇಷ್ಠರು, ತರುಣರು, ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳಂತೆ ಕ್ರೂರರಾದವರು. ಆದರೆ 
ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಆಟಿಪಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದವರು. ಅವರು ಸಂಚರಿಸುವ 3 ಶಿಡಿಲಿನಂತೆ ಮಹಾ ಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ವೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ತರುವರು. ಮರುದ್ವೃಭ್ಛ 
ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯು ಇವರ ಸಾಹ ಸಕ್ಕ ಹಗ್ಗುರುತಾಗಿರುವುದು. ಇವರು ಉಂಟುಮಾಡುವ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಜೇನುತುವ್ಪ, ಹಾಲು, ತುಪ್ಪ ಎಂದು ವಿಧವಿಧವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯೆಲ್ಪಡುವುನು. ಇವರು ತಮ್ಮ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ತರುವುನಲ್ಲದೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಇವರ ಗಾನವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ತ್ರಾ ಸುರನ ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಇನರು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುನರೆಂದೊೂ, 


ಬಣ 


ನಮಾಡುವರೆಂದೂ ಯಜ ಸ ಗಳನ್ನು ಸಹ ಮಾಡುವರೆಂದೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಬ್‌ 


eu ಆ 


ಘೂ. 


(1 


) 


ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ಮುಖ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮವೆಂದರೆ ವೃತ್ರಾಸುರರನ್ನು.ಸಂಹಾರಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇವರನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಸಹೋದರರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದರೂ 


೪ ಜು 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡದೆ ಕೌ ಬಿಟ್ಟಿ ರೆಂದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇವರ 
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ಮೇಲೆ ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ರಮನನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಸಂಹಾರಮಾಡಲುದ್ಯುಕ್ತನಾದನೆಂದೂ, ಅಗಸ್ತ್ಯಯಹಿಯು ಬಹಳ 
ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ನಾಡಬೇಕಾಯಿತೆಂದೂ ಪರ್ಣಿಸಿರುನ ಒಂದೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. (ಬು.ಸಂ. 


nd 
ಇಗೆ 


ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ರುದ್ರನು ಇರುವ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಮರುದ್ದೇನ ಗಳು ತಮ್ಮ ಆಯುಧವನ್ನು(ಕೊಡಲಿ, 


ಭರ್ಜಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ( ಖು. ಸೆಂ. ೭೫೬.7೯ ; ೭೫೬೧೭; ೭-೫೭-೪; ೧-೧೭೧-೧; 
೧.-೧೭೨..೨ ; ೧-೧೬೪-೮ ; ೧-೬೪೯) 


| 


ಯೆಜಾ ್ಲಾನುಷ್ಠಾ ಷ್ಕಾನಕರ್ಮಗಳೆ ನಿಸಯನಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೋನುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 


ಗಗ 


ಕ್ತ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿವೆ. ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸ ವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ 


ಬಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ಡೀವತೆಗಳ ಪಾತ್ರವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸ್ಟ ರೂಪವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ನಿಚಾರಮಾಡುನೆವು.  ನಾಯುನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ವೃತ್ಯಾಸನೇನೆಂದಕೆ ವಾಯುವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ವರ್ಷಾಕಾಲವಲ್ಲಿ 
ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲು, ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವಕಾಲನಲ್ಲಿ ಮಹಾ ಆರ್ಭಟಿದೊಡನೆ ನೇಗವಾಗಿಯೂ, 
ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮುದ್ದೆ ವತೆಗಳು ಸ ಕ್ರ ಕಾಶಮಾನರೆಂಪೂ, ಶಬ್ದ 
ಮಾಡುನರೆಂದೂ, ಕ್ರೂರರಾದನಕೆಂದೂ, ಬಹಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಳಿ ಪರೆ ಸೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ( ಸ್ವರ್ಗದ) ಪುತ್ರ 


ನ 
ರೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸದಾ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯಾನಾಗಲೂ ಕ್ರೀಡೆಗಳಲ್ಲಿ (ಆಟಿಗಲೆಲ್ಲಿ) ಆಸ 
ನಿಧವಿಧವಾನ ವರ್ಣನೆಗಳು ಕಂಡುಬರುವವು. 


ಕರಣ ಇದನರೆಂದೂ 


ಜನಯ. ಜಾಯೆಂತ ಆಸ್ವಸತ್ಯಾನೀತಿ ಜನಯೋ ಜಾಯಾಃ | ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನು 


ಉತ್ಪತ್ತಿ 


ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜನಯಃ ಎಂದರೆ ಜಾಯಾಃ ನಿ ಯರು. ಯುವತಿಯರು. 


ಯೆ 


ಶುಂಭಂತೇ-ಶುಭೆ ಶುನ್ಸ ದೀಪ್ತೌ | ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು.ತ 


ಣೆ 
ಲ 


ಸಸ್ತಯಃ_ಸರ್ಪೆಣಶೀಲಾಃ | ಚಲಿಸುವ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ. 


ಯಾಮನ್‌. ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ! dri ಸಂಚರಿಸುವಾಗ 
ಬೀಸುವಾಗ 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ-_ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು. ಸತ್ಯಂ 
ಶ್ರೇಷಾ ಅಮನಂತೋ ಧನ್ನನ್‌ ಚಿದಾ ರುದ್ರಿಯಾಸಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೭) ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ರುದ್ರಿಯಾಸಃ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುನ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದು ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುನಂತೆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ | ಕೊೋೌದೆಯೆತಿ ಸರ್ವಮಂತಕಾಲ ಇತಿ ರುದ್ರಃ ಸೆರಮೇಶ್ವರಃ | ತೆಸ 
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ಪುತ್ರಾಃ | ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಃಖದಿಂದ ರೋದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನನನಾದುದರಿಂದ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಗೆ 
ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವನ ಪುತ್ರರು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸುದೆಂಸಸ&--ದೆಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು (ನಿ. ೩-೧) ಸುದಂಸಸಃ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸೆಗಳನ್ನು 


ಜಳಾಣುವವರು. 


ರೋದಸೀ ಸ್ವ್ರಥೆ ಧೇ, ಪ್ರೆರಂಧೀ ಮೊದಲಾದ ಭನ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿವೀನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತನಾಗಿರುವುವರಿಂದ ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ದ್ಕಾ ವಾಸ ಥಿನಿಗಳು. 


ವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ರೌ್‌ | ವರ್ಧನಾಯ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ; ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ನಿದಥೇಷು-ನಿದಂತ್ಕೇಷು ಯೆಷ್ಟವ್ಯತೆಯಾ ಜೇವಾನಿತಿ ವಿಷಥಾಃ ಯಜ್ಞಾಃ | ದೇವತೆಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಆರಾಧಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞನೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿನಥೇಷು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಫೃಷ್ಟಯಃ _ಫೃಷು ಸಂಘರ್ಷೇ। ಘರ್ಷಣಶೀಲಾಃ। ಮಹೀರುಹೆಶಿಲೋಚ್ಛ ಯಾದೇರ್ಜಂಜಕಾ 
ಇತ್ನ್ಸರ್ಥಃ | ವೇಗನಾಗಿ ಬೀಸುವುನರಿಂದೆ ವೃಕ್ಷಪಾಷಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಶುಂಭಂಶೇ-- ಶುಭ ಶುಂಭ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದ ರೂಪ. 
ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ಧ ಎತೆತಿನ್ನಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೆಸ್‌ 
ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತು 
ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ ವೆ. 


ಜನಯಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜಾಯಂತೇ ಆಸು ಅಸತ್ಯಾನಿ ಇತಿ ಜನಯಃ ಜಾಯಾಃ 
ಇನ್‌ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಸ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯೆಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಡೆ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ.  ಜನಯಃ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಕೈತ್ಯಲ್ಯುಖೋಬಹುಲಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನದಿಂದ 
ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ಚನಿಬ್ಬನಿಪಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜೆ. ಯಾಮನ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತಜೆ. ಸಪ್ತ್ರಮಾ ವಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. ನಿತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುದಂಸಸ8--ದಂಸಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು. ಶೋಭನಂ ದಂಸೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುದಂಸಸಃ 
ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಹಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚೆಕ್ರಿರೇ-ಡುಕೃ ಆ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೇಶಿ- 
ಕೀಚ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆಡೇಶ.. ಯಣಾದೇಶ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂಜಿ 
ಹಿಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಇರೇಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ದೌ ಧಾತು. ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಹಪ್‌ . ವೃಥ್‌ 2ಬ ವಾಗುತ್ತೆ ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸುಪರವಾದಾಗ ಏಕಾಜಾದುದ 
ರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತ್ಯ ತೀಯೊದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದಂತಿ--ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮನು`ುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನಿಗೆ ಶಷ್‌ ವಿಕರಣ. ಮದಂತಿ ಎಂಬುದು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವ ರದಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿದಥೇಷು-ನಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ರುನಿದಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವಾತಿಡೇಶದಿಂದ 13 ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾಶೋತ್ತರಾಕೂರ ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಫೃಷ್ಟಯಃ.-ಫೃನು ಸಂಘರ್ಷೇ. ಧಾತು. ಕೃನಿಫೃಷ್ಟಿ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನ ಚ 
ನಾಂತರೂಸ. 1 ೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತ ಉಕ್ಷಿತಾಸೋ ಮಹಿಮಾನಮಾಶತ ದಿನಿ ರುದ್ರಾಸೋ ಅಧಿ 


i 


| 
೧೫.2 ಮಿ ಲ 
ಚಕಳ್ರಿರೀ ಸ್ಸ] 


ಅಧಾರ 


| | 
ಅರ್ಚಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಜನಯಂತ ಇಂದ್ರಿಯಮಧಿ ಶ್ರಿಯೋ 


ದಧಿರೇ ಸೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ॥೨॥ 
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ಪದಸಾಠಃ 
| ] 
ತೇ। ಉಕ್ತ್ರಿತಾಸಃ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಆಶತ । ದಿವಿ | ರುದ್ರಾಸಃ | ಅಧಿ । ಚೆಕ್ರಿರೇ! 
| 
ಸದಃ | 
| ಟು 
ಅರ್ಚಂತಃ । ಅರ್ಕಂ | ಜನಯಂತಃ ಇಂದ್ರಿ ದಿಯಂ। ಅಧಿ | ತ್ರಿಯಃ | ದಧಿರೇ | 


| 
ಸೃತ್ಸಿ 5 ಮಾತರಃ: ॥೨॥ 
! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ |' 


ಯೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಾಸ್ತೇ ಮರುತ ಉಕ್ಷಿತಾಸೋ ದೇನೈರಭಿಹಿಕ್ರಾಃ ಸಂತೋ 
ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವಮಾಶತ | ಆಟ್‌! ರುದ್ರಾಸೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ! ಉಪೆಚಾರಾಜ್ಞನ್ಯೇ 
ಜನಕಶಬ್ಬ8! ತೇ ರುದ್ರೆಪುತ್ರಾ ಮರುತೋ ದಿನಿ ಜ್ಯೋತೆಮಾನೇ ನಭಸಿ ಸದೆ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಮಧಿ 
ಚೆಕ್ರಿಕೇ | ಅಧಿಕೆಂ ಸರ್ವೋತ್ಸಷ್ಟಂ ಕೈತವಂತಃ | ಅರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಮಿಂದ್ರೆಮರ್ಚೆಂತಃ ಪೂಜಯಂತ 
ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರೆಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ `ನೀರ್ಯಂ ಜನಯೆಂತಃ | ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ ನೀರಯಸ್ತ | ಐ. ಬ್ರಾ. 
೩-೨೦ | ಇತ್ಯೇವಂರೂಸೇಣ ವಾಕ್ಯೇನೋತ್ಸಾ ಚಃ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಪೈಕ್ನೆ (ರ್ನಾನಾರೂಪೂಯಾ 
ಭೂಮೇಃ ಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ ಶ್ರಿಯೆ ಐಶ್ವರ್ಯಾಣ್ಯಧಿ ದಧಿರೇ | ಅಧಿಕ, ನಾಧಾರಯೆನ್‌ | ಉಕ್ರಿತಾಸಃ | 
ಉಸ್ಸ ಸೇಚನೇ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಮಹಿಮಾನಂ | ಮಹಚ್ಛ ಬ್ಹಾತ್‌ ಪೃಥ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಿ 
ಇಮನಿಚ್‌ | ಬೇರಿತಿ ಹಲೋಪಃ [ 5 | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯೆ 
ಲುಕ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ! ಇಂದ್ರಿಯೆಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರದೃಷ್ಟಂ। ಪಾ.೫-೨-೯೩1 ಇತಿ ಘಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ 
ನಿಸಾತೃತೇ | ಪೃಶ್ನಿ ಕ್ರಿಮಾತರಃ | ಪ್ರಾಶ್ನುಶೇ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣೀತಿ ಪೈಶ್ನಿರ್ಭೂಮಿಃ | ಶ್ರೂಯತೇ ಜೆ | 
ಇಯಂವೈಪೃ ಶ್ರ 8 | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧೪.೧.೫ | ಫುಣಿಃ ಪೃಶ್ನಿರಿತ್ಯಾವೌ ನಿಪಾತೆನಾದಭಿಮತಶೆರೂಸ ಸಿದ್ಧಿಃ 
38 ಯೇಷಾಂ ಜ್ಯ ತಥೋಕ್ತಾಃ | 'ಯತೆಶ್ಚಂದಸಿ | ಪಾ. ೫-೪-೧೫೮ | ಇತಿ ಸಮಾಸಾಂತಸ್ಯ 
ಕಸ ಪ್ರತಿಸೇಧಃ | 


| ಪೆ 
'ಕಿಸದಾರ್ಥ 


ತೇ-(ಹಿಂಜೆ ವರ್ಣಿತಗಳಾದೆ) ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಉಸ್ತಿತಾಸೂ-(ದೇವತೆಗಳಿಂಪ) ಅಭಿಸಿಕ್ತರಾಗಿ | 
ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಆಶತೆ- ಹೊಂದಿದರು | ರುದ್ರಾಸೆ--ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳು | 
ದಿನಿ._ಪ್ರಕಾಶದಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಸದೆ8--( ತಮ್ಮ) ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಧಿ ಚಕಿ ಶ್ರಿರೇ--ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟ ವಾಗಿ 


ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದರು |! ಅರ್ಕೆಂ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅರ್ಚೆಂ3--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಇಂದಿ Ea 
ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು | ಜನಯುಂಶಃ-- ಫೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವರಾಗಿ | ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ--ನಾನಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
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ಭೂಮಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶ್ರಿಯೆ£- ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು |ಅಧಿ ದಧಿರೇ- ಅಧಿಕನಾಗಿ 
ಹೊಂದಿನರು. ` 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಭಿಹಿಕ್ಕರಾಗಿ ಮಹತ್ತ ಶ್ಯ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದರು. ಪಿ ೈಶ್ಸ್ಸಿಪುತ್ರರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಸೂಜ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತ ಇಂದ್ರನ ba ಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವರಾಗಿ ಆಧಿಕವಾದ 
ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 


English Translation 


They (Maruts) inaugurated by the Gods have attained majesty ; the 
Sons of Rudra have established their dwelling above the sky ; glorifying him 
(Indra) who merits to be glorified they have inspired him with vigour ; the 


Sons of Prisni (earth) bave acquired glory. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |! 
ಉಕ್ಷಿತಾಸ8ಉಕ್ಸ ಸೇಚೆನೆ ದೆವೈರಭಿಹಿಕ್ತಾ8 | ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಹಿಕ್ಷರಾದವರು. 


ರುದ್ರಾಸೇಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ | ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂದು ರುದ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೇ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಉಸಚಾರಾ 
ಜ್ಹ್ಜನ್ಯೇ ಜನಕಶಬ್ಬ8 ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


LJ 


ಅಧಿ ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಕ--ಮರುಷ್ಟೀವಕೆಗಳ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು 


ಅರ್ಜೆಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿ ಎಂದರೆ 


ಗ 


ಸೃಶ್ನಿಮಾತರಃ--ಪೃಶ್ಚಿ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ ಗೋವು. ಪ ಪೃಶ್ನಿಮಾತೆರಃ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಆಥವಾ 
ಗೋವಿನ ಪುತ್ರರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಾರಕ ಮುಕರ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಪಮಾಸೋ ರಭಿಷ್ಕಾಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿಮಿಸ್ಸುಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೯-೫) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು" ಆ ಖುಳ್ಳನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ವಿಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗೋರೂ- 
ಪಾಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಮಾ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಎಂದರೆ ಗೋರೂಸವಾದ ಭೂಮಿಯ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪುತ್ರರೆಂದು ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾವಿ;ಯು--ಪೈಶ್ನಿರಿತಿ ಹ್ಯೈನಾಮ | ದ್ಯೌರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ 
ಮರುತಾಂ ತೇ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ | ದಿವಃ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಸದಲ್ಲಿಯೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರವಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವರು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಸ್ವಃ | ಪೃಶ್ಚಿಃ | ನಾಕ | ಗೌಃ | ನಿಷ್ಟಂ | ನಭ ಇತಿ ಷಟ್‌ 
ಸಾಧಾರಣಾನಿ || ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ದಿನಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ / 
(ನಿ. ೨-೧೩) 


ಎಂದರೆ ಸ್ವಃ ಪೈಶ್ಚಿಃ ನಾಕಃ ಗೌಃ ವಿಷ್ಟಂ ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ಪರ್ಗಃ (ದಿವ8) ಮತ್ತು ಅದಿತ್ಯ ರನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುವ ಸಾಧಾರಣ ಶಬ್ದಗಳು. ಮತ್ತು-- 


ಕ 


ಪೃಶ್ಚಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ 
ಸಂಸ್ತ್ರಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ | ಸಂಸ್ತ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ || 


ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ 
ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿಶ್ಚ | 
(ನಿ. ೨-೧೪) 

ಪೃಶ್ಚಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವಾಷಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ನೈರುಕ್ತರು (ನಿರುಕ್ತಕಾರರು) ಹೇಳುವರು. ಸಂಸ್ಟ್ರಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸಹಿ ನಿತ್ಯಕಾಲಮೇವ 
ರಸಾನಾಂ ಸಂಸ್ತ್ರಷ್ಟಾ ಭವತಿ | ಅಥಾಸ್ಯ ಕರ್ಮ ರಸಾದಾನಂ | ರಸವೆಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸೆಂಸ್ಪ್ರಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ--ಗ್ರಹೆನಕ್ಷತ್ರ ಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯೆನ ಪ್ರೆಕಾಶಾಧಿಕ್ಯದಿಂಡೆ ಮಲಿನವಾಗುವುದು 
ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಸೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಆದುದರಿಂದ 
ಸ್ಪಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಹ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ಪುಸ್ಯನಂತರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗವು) ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇನ್ನು ಸೃತ್ತಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌ ಎಂದರ್ಥಪು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಸೃಷ್ಟಾಃ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೈದ್ಭಿಶ್ಚ-- 


ಇದು ಯಾಸ್ತ್ರರ ವಿವರಣೆಯು, ಅದುದರಿಂದ ಪೃಶ್ನಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೇ 


ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿನಸ್ಪುತ್ರಾಃ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಮ ೯ 


ಯದ್ಯೂಯೆಂ ಪೈ ಶ್ಲಿಮಾತರೋ ಮರ್ತಾಸೆಃ ಸ್ಯಾತನ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩೮-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಸೈಶ್ನಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಟ ಸ್ಸ ಶ್ರಿ ) ನಾಮಕಥೇನುಸುತ್ರಾ ಮರುತಃ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಚೆ ತ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ ೈಶ್ಟಿ ಮಾತರಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ನಿಶೇಷನಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ 
ಅರ್ಥವು ರೂಢಿಯಕ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಜುಗ್ರೆ ೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ  ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಬುಕು ಗಳನ್ನು 
ಕೆಳಗೆ ಕೊ! ಟ್ಟಿ ರುನೆಪು. 


ಯೆದ್ಯೂಯೆಂ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತಕೋ ನುರ್ತಾಸಃ ಸ್ಯಾತನ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೮-೪) 


ಅರ್ಚೆಂತೋ ಅರ್ಕೆಂ ಜನಯೆಂತೆ ಇಂದ್ರಿಯೆನುಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ದಧಿರೇ ಪ್ರಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೨) 


ಪ್ಪಷದಶ್ವಾ ಮರುತಃ ಪಸೆ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಕುಭೊಯಾನಾನೋ ವಿದೆಥೇಷು ಜಗ್ಮಯಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೭) 


ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನುಸಾ 'ಪೃಶ್ಚಿಮಾತಕೋ ದಿವೋ ನುರ್ಯಾ ಆ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತನ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೯-೬) 


ಉದೀರಯೆಂತ ನಾಯುಭಿರ್ನಾಶ್ರಾ ಸೃಶ್ಸಿ ಮಾತರಃ | 


(ಸು. ಸಂ. ಲ್ಲೆ ೭-೩) 


ಉದು ಸ್ವಾನೇಭಿರೀರತ ಉದ್ರೆಥೈರುದು ನಾಯುಭಿಃ | ಉತ್ಸ್ಕ್ಬೋಮೈಃ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬-೧೭) 


ಅಭೀಮೃತಸ್ಥ ನಿಷ್ಕೃಪಂ ಮಹಶೇ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೩೪-೫) 


ಸ್ವಶ್ವಾಃ ಸ್ಥ ಸುರಥಾಃ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರ೯ ಸ್ತಾಯುದಾ ನುರುತೋ ಯಾಥನಾ ಶುಭಂ! 


"ಈ 
೪ 4 Fe 
(ಯು. ನಂ. ೫-೫೭-೨) 
ಕೋಪಸಯಥ ಸೃಥಿನೀಂ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಶುಭೇ ಯೆದುಗಾ ಸೃಷತೀರಯೆಗ್ನಂ | 
(ಹು. ಸಂ. ೫-೫೭-೩) 


ಶ್ಲಿಮಾತೆರಕ ವಿಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುತ್ತೆ. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ಲಿ 
Bd ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ತತ ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 
ಉಸ್ಲ್ಸಿತಾಸ8--ಉಕ್ಸ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ- 
ಆರ್ಥ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಉಕ್ಸಿತಶಬ್ದವು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ. ಜಸ್‌ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಉಕ್ತಿ 
ತಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿಮಾನಮ್‌. -ಸೃಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಶಬ್ದವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪೈಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ಜಾ 
(೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹೆಶಬ್ದದ ಓಗೆ (ಅ) ಲೋಪ. 
ಮಹಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾಸಂಬುದ್ಧೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಾಂತದ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಮಹಿಮನ್‌ಶಬ್ದವು ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಶತೆ-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರ ಧಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅನಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕೆ, ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಾಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನ ಸಸ್ತ್ರನೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ,  ಊಡಿದಂಸೆದಾದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಒರುತ್ತದೆ. 


ರುದ್ರಾಸ&_-ಹಿಂದಿನಂತೇ ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅರ್ಚೆಂತಃ_.ಅರ್ಚ ಸೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯಮ್‌.-ಇಂದ್ರಿಯಮಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರದೃಷ್ಟ--(ಪಾ.ಸೂ.೫-೨.೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಜ್‌ 
ಪ್ರ ತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಸಾತಿತವಾಗಿಡಿ ಆಯೆ ನೇಯೀ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಘಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 


ದಧಿಕೇ-__ಡುಧಾಜಗ್‌ ಧಾರಣ ಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಒಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೈಶ್ಲಿಮಾತರಃ-ಪ್ರಾಶ್ನುತೇ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ಇತಿ ಪೃಶ್ನಿಃ ಭೂಮಿಃ (ಎಲ್ಲಾ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು) ಇಯಂ ವೈ ಪೈಶ್ನಿಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೫) ಎಂದು ಶ್ರುತವಾಗಿದೆ. ಫೃಣಿಃ ಪೈಶ್ನಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃಶ್ಲಿಃ ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಯುತೆಶೃಂದೆಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತೆವಾದ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಕಸಿಗೆ ನಿಷೇಧ. ಅಸ್‌ತೃತ್‌ 


ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ. ೮೫ 


ಜನಯಂತಃ--ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರತ್ರಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 


ಶಪನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. ಶಪ್‌ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. 
(ಶತ್ಛ) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಜಿಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ನಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


| 
ಗೋಮಾತರೋ ಯಚ್ಛುಭಯೆಂತೇ ಅಂಜಿಭಿಸ್ತನೂಷು ಶುಭ್ರಾ 
ದಧಿರೇ ವಿರುಕ್ಮತಃ 
ಬಾಧಂತೇ ವಿಶ್ವಮಭಿಮಾತಿನಮನ ನರ್ತ್ಮಾನ್ಯೇಷಾಮನು ರೀಯ- 
ತೇ ಘೃತಂ 1೩॥ 


1% ಪದಪಾಠಃ | 


| | | | 
ಗೋ 5 ಮಾತರಃ । ಯತ್‌। ಶುಭಯಂತೇ | ಅಂಜಿ ಭಿಃ । ತನೂಸು | ಶುಭ್ರಾಃ । 
1 
ದಧಿರೇ । ನಿರುಕ್ಮತಃ । 


| | | | 
ಬಾಧಂತೇ । ವಿಶ್ವಂ | ಅಭಿ ಮಾತಿನಂ | ಅಸ | ನರ್ತ್ಮಾನಿ | ಏಷಾಂ | ಅನು | 
ರೀಯತೇ | ಫೃತಂ ॥೩4॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ 


ಗೋಮಾತರೋ ಗೋರೂಪಾ ಭೂಮಿರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಮರುತೆ ಅಂಜಿಭೀ ರೂಪಾಭಿ- 
ವ್ಯಂಜಕೈರಾಭರಣೈರ್ಯೆದ್ಯದಾ ಶುಭಯಂತೇ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಯಂಗಾನಿ ಶೋಭಾಯುಕ್ತಾನಿ ಕುರ್ವಂತಿ 
ತದಾನೀಂ ಶುಭ್ರಾ ದೀಸ್ತಾ ಮರುತಸ್ತನೂಷು ಸ್ವಕೀಯೇಸಷು ಶರೀರೇಷು ನಿರುಕ್ಮತೋ ವಿಶೇಷೇಣ 
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ಎ ಹ ರ ಪಾ ಜಾ ಇವ ರ್ಸ್‌ PENT ಲೇಟ 
ತ 
ಕಾರ್ಟ್‌ 


ರೋಚಮಾನಾನೆಲಂಕಾರಾನ್ನಧಿರೇ |! ಧಾರಯಂತಿ | ಅಪಿ ಚಿ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಮಭಿಮಾತಿನಂ ಶತ್ರುಮಪ 
ಬಾಧಂತೇ |! ಹಿಂಸೆಂತಿ! ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ವತಾ ನಿ ಮಾರ್ಗಾನನುಸ ತ್ಯ ಘೃತಂ ಕ್ಷರಣಶೀಲಮುದಕೆಂ 
ರೀಯಶೇ | ಸ್ರವತಿ | ಯತ್ರೆ ಮರುತೋ ಗಚಿ ತಿ ವೃಷ್ಟು ದೆಕೆಮಸಿ ತದೆನುಸಾರೇಣಐ ತತ್ರ ಗಚ್ಛೆ ಶೀ 
ತೃರ್ಥೆಃ |! ಶುಭಯಂತೇ | ಸೆಂಜ್ಞಾಸ್ಟ ಲ ಪೂರ್ವಕಸ್ಯ. "ನಿಧೇರಶಿತ್ಯತ್ವಾಲ್ಲಘೂಪಧಗುಣಾಧಾವ। | ಆಸ 
ಅಣ್ಣೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಗತಿಷು | ಖನಿಕಷಿಕಸ್ಯಂಜ್ಯಸಿವಸಿದ್ಧನಿಸ್ತನಿವನಿಸನಿಗ್ರಂಥಿಚರಿಭ್ಯತ್ಚ | ಉ. ೪-೧೩೯ | 
ಇತೀಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಶುಭ್ರಾಃ | ಶುಭ ದೀಪ್‌ | ಸಾ ತ್ಬಯಿತಂಜೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | ವಿರುಕ್ಮ: 35 | ವಿಶಿಷ್ಟಾ ರುಕ್‌ 
ನಿರುಕ್‌ | ಶದ್ರಂತೋ ನಿರುಕ್ಕೆಂತಃ | | ಮತುಪೈಯಸ್ಮೆಯಾಡಿಕ್ಟೇನ ಪಡತ್ವಾತ್ತುತ್ವಂ | ಭತ್ವಾತ್‌ ಜಾ 
ಭಾವಃ | ರೀಯೆತೇ ರೀಜ್‌| ಸ ಸ್ರವಣೇ | ದೈವಾದಿಕಃ [1೩/| 


(| ವ ಶಿಷದಾರ್ಸ॥ 


ಗೋಮಾತೆರಃ--ಗೋರೂಪ ಪವುಳ್ಳ ಸೃಢ್ವಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ ಮರುತ್ತುಗಳು |! ಅಂಜಿಭಿಃ. 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸತಕ್ಕ ಆಭರಣಗಳಿಂದ |. ಯೆತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಶುಭೆಯೆಂಶೇ--( ತಮ್ಮ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು) ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೋ (ಆಗ) | ಶುಭ್ರಾ8  ಪ್ರಕಾಶಮಾನೆಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ತನೂಷು- ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ | ವಿರುಕ್ಮತೆಃ- ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಆಲಂಕಾರಗಳನ್ನು | ದೆಧಿಕೇ--ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತಾರೆ | ನಿಶ್ಚಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಭಿಮಾತಿನಂ--ಶತ್ರುವನ್ಮೂ | ಅಪೆಬಾಧಂತೇ- ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ವರ್ತ್ಮನಿ. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ (ದಾರಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ) | ಫೈತೆಂ-- ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾನ 
ಳ್ಳ ನೀರು! ರೀಯೆತೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 


eC 


ಗೋರೂಪ ವುಳ್ಳ ಸ್ಪ ಸೃಥ್ವಿಢು ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ನಡಿಸತಕ್ಕ ಆಭರಣ 
ಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗ ತಮ್ಮ ಕರೀರಗಳನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನರೋ ಆಗ ಅವರು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶರೀರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಅಲಂಕಾರಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾ 3. ಮತ್ತು ಅನರ ಸಕಲ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಣೆ. 


ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹವು ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
English franslation 


When the sons of the earth (Maruts) decorate themselves with 
ornaments they shine resplendent in their persons with brilliant decorations!; 
they drive away every adversary from their path and the waters follow their 
path. 


( ವಿಶೇಸಷವಿಸ ಯಗಳು !! 


ಗೋಮಾತೆರಃ-- ಗೌಃ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು. (ಥಿ. ೧-೧) ಭೂಮಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರೆ 
ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂದು ದೇವಲೋಕದ ಧೇನುನಿನ ಪುತ್ರರು. ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪೃಶ್ಚಿ ಮಾತರಃ 
ಎಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುದು. 
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ಅಂಜಿಭಿಃ-. ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರ ಕ್ಷಣಗತಿಷು ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕೈರಾಭರಣೈಃ | ಅಂಜನ (ಕಪ್ಪು) 
ಮೊದಲಾದ ರೂಪಾತಿಶಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳಿಂನ. 


ಶುಭ್ರಾಃ--ಶುಭ ದೀಪ್ತೌ | ಸ್ರಕಾಶನಾನರಾದ, ಸೌಂದರ್ಯಾತಿಶಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ. 


ನಿರುಕ್ಮತಃ--ವಿಶೇಷೇಣ ರೋಚಿಮಾನಾನಲಂಕಾರಾನ್‌! ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆಲಂ 
ಕಾರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನೂ. 


ಆಸ ಜಾಧಂತೆ ವಿಶ್ವಮಭಿಮಾತಿನಂ.- ತಾವು ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡವಾಗಿ ಬರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
(ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು) ಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸುವ. ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು 
ಉರುಳಿಸುವುವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏಷಾಂ ಅನು ರೀಯೆತೇ ಫೃತೆಂ-ಫೈತನೆಂದರೆ ಉದಕವು. (ನಿ. ೨-೨೪) ಮರುತ್ತುಗಳು ಬೀಸಿದೆ 
ಕಣಡಲೆ ಅದರ ಹಿಂದೆಯೇ ನೀರು ಸುರಿಯುವುದು ಎಂದರೆ ಮಳೆಬರುವುದು ಎಂಸಭಿಪ್ರಾಯೆವು 


ಇವ ಳ್‌ ou 
್ಯಾಕೆಶ *ಪ್ರ ಕ pS 


ಶುಭಯೆಂತೇತೆತ್ವಕೋತಿ ತದಾಚಸ್ಟೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಸೆಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ 
ವಿಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಎತ್ತ. ಕೆರ್ತೆರಿಶಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌, ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ 
ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಯಮ್ಕೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಭಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ನ್ಹರದಿಂದ ಭಕಾರೋತ್ತರಾ 
ಕಾರ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಇ 

ಅಂಜಿಭಿ1--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾ”ತಿಗತಿಷು, ಧಾತು. ಖನಿಕಷಿಕಸ್ಯಂಜ್ಯಸಿವಸಿ ದ್ವನಿಸ್ತನಿ 
ವನಿ ಸನಿ ಗ್ರಂಥಿ ಚರಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೭೯) ಎಂಬುವರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮ. ತ್ರ ತೀಯಾಬಹುವಚಸಾಂತರೊಸ. 


mel 


ಶುಭ್ರಾ --ಶುಭ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಜಿವಂಚಿಶಕಿ-.( ಉ, ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ರಾಮವರಿಂದ  ಲಘೂಸಧೆಗುಣಬರುನವುದಿಲ್ರ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ ಥಮಾಬಹು 
ವ 


ನಿರುಕ್ಮತಃ- ವಿಶಿಷ್ಟಾ ರುಕ್‌ ವಿರುಕ್‌. ವಿರುಕ್‌ ಏಷಾಂ ಅಸ್ಕಿ ಇತಿ ವಿರುಕ್ಮಂತಃ. ರುಚ್‌ ದೀಪ್ತ್‌ 
ಧಾತು. ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌. ಅಯಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಭಂದೆಸಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಇಳ ಬ್ರ ದ lo ಇ 9 
ಇದು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಚೋ ಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಕಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತುಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಮುದಾತ್ತ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫೋತ್ತರ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 


peak 
1 
2 
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ಬಾಧಂತೇ--ಬಾಧೃ ಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ.' ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 


ರೀಯೆತೇ--ರೀರ್ಜ ಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಟತೆ ಆತ್ಮನೇ- 
ಪೆದಾನಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ನಿಕರಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೩॥ 
ಲ್‌ 


1 ಸಂಹಿಇಾಹಾಠಃ |' 
ನಿ ಯೇ ಭ್ರಾಜಂತೇ ಸುಮಖಾಸ ಖಸ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರಚ್ಛಾವಯಂ- 
| | | 
ತೋ ಅಚ್ಕುತಾ ಚಿದೋಜಸಾ! 


ಇ 


೧೧೦ 


ಆಸಾ 


ಮನೋಜುವ್ನೋ ಯನ್ಮರುತೋ ರಥೇಷ್ವಾ ವೃಷವ್ರಾತಾಸ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ಕ್ಮ 


ಸದ್ರಿ 


ನಿ।ಯೇ!। ಭ್ರಾಜಂತೇ | ಸು *ಮಖಾಸಃ । ಖಷ್ಚಿ 5 ಭಿಃ। ಪ್ರ5 ಚೈವಯಂತಃ 


| 
ಅಚ್ಚುತಾ | ಚಿತ್‌ | ಓಜಸಾ | 
| | | 
ಮನಃ5 ಜುವಃ । ಯತ್‌ | ಮರುತಃ | ರಥೇಷು | ಆ | ವೃಷ 5 ವ್ರಾತಾಸಃ | 


1. | 
ಸೃಷತೀಃ ಅಯುಗ್ಗ್ಗಂ I ೪ M 


ಗರ್‌ ರ್‌ ಇ | 4 
160 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ಛು ೧೪. ಸೂ. ೮% 


1ಇಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸುಮಖಾಸಃ ಶೋಭನಯೆಜ್ಞಾ ಯೇ ಮರುತ ಯಪ್ಟಿಭಿರಾಯುಧೈರ್ನಿ ಭ್ರಾಜಂಶೇ ವಿಶೇಷೇಣ 
ದೀಪ್ಯಂತೇ ತೇ ಮರುತೋತಚ್ಛ್ಯುತಾ ಚಿತ್‌ ಚ್ಯಾವಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನಿ ದೈಢಾನಿ ಪರ್ವತಾದೀನ್ಯ ಸ್ಕೋಜಸಾ 
ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ಪ್ರಚ್ಯಾನಯಂತೆಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | 
ಉತ್ತೆರಾರ್ಧಃ ಪ್ರತೈಸ್ಷಕೃತಃ । ಹೇ ಮರುತೋ ಮನೋಜುವೋ ಮನೋನದ್ವೇಗಗತೆಯೋ ವೃಷವ್ರಾ- 
ತಾಸೋ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಸೇಚನಸಮರ್ಥಸಪ್ತಸಂಘಾತ್ಮಕಾ ಯೂಯಿಂ ರಥೇಷ್ವಾತ್ಮೀಯೇಷು ಪೃಷತೀಃ | 
ಪೃಷತ್ಯ ಇತಿ ಮರುದ್ವಾಹನಾನಾಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಪೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಮಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಪೃಷದ್ಧಿಃ ಶ್ರೇತ- 
ಬಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಮೃಗೀರ್ಯದ್ಯದಾಯುಗ್ರ್ಬಂ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಿಯುಕ್ತಾ ಅಕೃಢ್ಟಂ | ತೆದಾನೀಂ 
ಪರ್ವತಾದಿಕಂ ಪ್ರಚ್ಛವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |. ಸುಮಖಾಸಃ | ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆಶ್ಸಂಪಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತ ಇತಿ 
ನಇಗ್ಗುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತ್ಯಭಾವೇ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ। ಅಚ್ಯುತಾ। ಶೇಶ್ಛಂಡೆಸಿ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಕೇರ್ಲೊಪೇಃ |! ಮನೋಜುವಃ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತ್ಯರ್ಥ8 | ಕಿಬ್ಬಜೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ವಿಬ್ಬೀರ್ಫ್‌। ಅಯುಗ್ಸ್ವಂ | ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ | ಲುಜ ಧಿ ಚೆ | ಸಾ. ೮.೨.೨೫ | ಇತಿ ಸಕಾರ- 
ಲೋಪಃ || 


ಸುಮಖಾಸ8-- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯೆ 


ಗಳೊಡನೆ | ವಿಭ್ರಾಜಂತೇ-- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೋ | (ಅವರು) ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿತ್‌. -ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲ 


1 


ವುಳ್ಳ | ಯೇ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಷ್ಟಿ ಭಿ. ಆಯುಧ 


ಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರ್ನತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸೂಡ, |! ಓಜಸಾ--ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ | ಪ್ರಚ್ಛಾವಯೆಂತಃ- ಅಲ್ಲಾಡಿಸು 
ಶ್ತಾರೆ- | ಮರುತಃ ಎಲ್ವೆ ಮರುತ್ತುಗಳ |! ಮನೋಜುವೂ-ಮುನೋವೇಗವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ವೃಷ- 
ವ್ರಾತಾಸೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಖಕಿನೂವುಡೇ ಭೊಗಳಾರ ಕರ್ತವ್ಯತತ್ಪರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ರಥೇಷು--ನಿಮ್ಮ ರಥ 
ಗನ | ಪೃಷಶೀ&--ಬೆಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಅ ಅಯುಗ್ಗ್ಯಂ- 
(ರಿಧಕ್ಕೆ! ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಕಟು ತ್ರೀರೋ (ಆಗ ಸರ್ವತಾದಿಗಳೂ ಸರ್‌ ಚಲಿಸುಕ್ತನೆ.) | | 


4 ಜಂ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಫಿ 


ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಮುಕ್ತರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಾರೆಯೋ, ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಕಂಫಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಎಚ್ಚ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೇ ಮೊದ 
ಲಾಗ ಕರ್ತವ್ವತತ್ಸರರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಕೀವು ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂತೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ 
ಹಟ್ಟು ತ್ರೀರೋ ಆಗ ಸರ್ವತಾದಿಗಳನೆ ಲ್ಲಾ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
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English Translation 


They ( Maruts ) who are well worshipped shine with various weapons ; 
through their might, they are shakers of even unshakable {mountains & G- ) 
Maruts, entrusted with the duty of sending rain, yoke the spotted deer to 
vour ೧೧೫೩. 

ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 

ಸುಮಖಾಸಃ--ಶೋಭನೆಯೆಜ್ಜಾ8 | ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವನರು. 

ಮುಷ್ಟಿಭಿ& ಆಯುಧ! ಆಯುಧಗಳಿಂದ, ಭರ್ಜಿಗಳಿಂದ. 


ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಂತಃ--ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ಭನಂತಿ | 


ಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿಸುವನರು, ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವವರು 


kt 
Ks 

& 
[ರಂ 


ಅಚ್ಯುತಾ8--ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಶಕೃವಾದ ಸರ್ನತಾವಿಗಳನು 
ಓಜಸಾ--ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದೆ. 


ಮನೋಜುವೂ-ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತೈರ್ಥಃ | ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವರು. ನಾವು ಯಾವರೀತಿ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಅದರಂತೆ 


ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವೃಷವ್ರಾತಾಸಃ--ಮಳೆಹುಯ್ಯುನ ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ. 


ಪೃೈಷತೀ8- -ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಪೃಷತೀಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ಫಷತೀ॥ ಎಂದರೆ ಬಿಳೀಚಿಕ್ಟ 
ಗಳುಳ್ಳ, ಜಿಂಕೆಗಳು. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾಹೆನೆಗಳಿರುವುವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋಂಗ್ನೇ8 | ಹರಿತೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋ8ಃ | ಅಜಾಃ 
ಪೂಷ್ಮಃ | ಸೈಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಂ | ಆರುಣ್ಯೋ ಗಾವಃ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾ ಸನಿತುಃ। ನಿಶ್ತ- 
ರೂಪಾ ಬ್ರಹೆಸ್ಪತೇಃ॥ ನಿಯುತೋ ನಾಯೋ: !! 


(ಸಿ. ೨-೨೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ವ್ಯಾಕಂಣಪ್ರತಕ್ರಿಯಾ 
ಷಿ ವ ಹ te, ಅಳ್‌ 
ಭ್ರಾಂಜತೇ--ಭ್ರಾಜೃ ದೀಸ್‌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಯೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುಗರಿಂದ ಯೆವದ್ವೃತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸುಮಖಾಸಃ ಶೋಭನಾಃ ಮಖಾಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸುಮಖಾಸಃ. ನಇಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಷಹಷ್ಮೀಯುಕ್ತಃ 
ಛಂದೆಸಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದ ಯೋಗವಿಭಾಗದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ವಿಕೆಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ವರವು ಬಾರದೆ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬರುವ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 


ಪ್ರಚ್ಯಾವಯಿಂತಃ--ಚ್ಯುಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌- ಇಣಿಜಂತದಮೇಲೆ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಬ್ವ್ದಿಕರಣ. ಶೆಬ್‌ನಿಮಿತ್ತಕವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. ಇಿಚ್‌ಸಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಅವಾದೇಶ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಯುತಾ--ಶಸಿಗೆ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ತಿಗೆ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹೊಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬೋಸ. 

ಮನೋಜುವಕ ಜು ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರನಾದ ಧಾತು ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಕ್ವಿಬ್ಬಚಿಪ್ರೆ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨_೧೭೮ ವಾ. ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ಪಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ್ಛ. ಮನೋಜೂ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಸೆಪಪ್ರಕ್ವತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತು- - ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಇದೆ ಗಾ ಕಲಿ ಜಿ ಇಲ 
ಪಜರ. 


ವೃಷವ್ರಾತಾಸಃ- ಜಸಿಗೆ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಆಯುಗ್ಹ್ವಮ್‌ — ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಚ್ಲೇಕಸಿಚ್‌ ಎಂಬುನರಿಂದ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದಿಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ 
ಧಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೨-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 


ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾದ ಪದ 
ಸಾಗುತ್ತದೆ. | ೪ 
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ತೀರಯುಗ_ ೩9 ವಾಜೇ ಅದಿ, ೧೦ ಮರು: 


[ | 
ಉತಾರುಸಸ್ಯ ನಿ ಸ್ಯಂತಿ ಧಾರಾಶ್ಚರ್ಮೇವೋದಭಿರ್ವ್ಯ್ಯಂದಂತಿ 
'ಭೂಮ 35 (1 


! ಫದೆಸಾಡಃ ' 
| | | 
ಪ್ರ 1 ಯತ್‌ ! ರಥೇಷು | ಪೃಷತೀಃ। ಅಯುಗ್ಗ ಂ 1 ವಾಜೇ | ಅದ್ರಿಂ | ಮರು. 
| 
ತಃ । ರಂಹಯಂತಃ । 
ಉತ । ಅರುಷಸ್ಯ 1 ಏಿ। ಸ್ಯಂತಿ | ಧಾರಾಃ | ಚರ್ಮ 5 ಇಷ | ಉದ 5 ಭಿಃ | ವ 
ಉಂದಂತಿ । ಭೂಮ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ: | 


ಹೇ ಮರುತಃ ಪೃಷತೀರ್ಯದೈದಾ ರಥೇಷು ಪ್ರಾಯುಗ್ಗ್ವಂ ಸ್ರಾಯೂಯುಜತ | ೨80 ಕುರ್ವಂ. 
ತಃ | ನಾಜೇತನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತ್ಯದ್ರಿಂ ಮೇಘಂ ರಂಹಯೆಂತೋ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯಂತಃ 
ಉತ ತದಾನೀಮರುಷಸ್ಕ್ಯಾರೋಚಿಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನೇರ್ನಾ ಸಕಾಶಾದ್ವ್ಯೈ ಷ್ಟ್ಯುದಕಧಾರಾ 
ಭನಂತೋ ನಿ ಷ್ಯಂತಿ | ನಿಮುಂಚೆಂತಿ | ವಿಮುಕ್ತಾಸ್ತಾಶ್ಚ ಧಾರಾ ಉದಭಿರುದಕ್ಕೆ ಶ್ಚರ್ಮೇವ ಪೆರಿಮಿತೆ. 
ಮಲ್ಪಂ ಚರ್ಮ ಯಥಾಪ್ರಯೆತ್ನೇನ ಕ್ಲೇದ್ಯತೇ ಏನಂ ಭೂಮ ಸರ್ವಾಂ ಭೂಮಿಂ ವ್ರ್ಯುಂದಂತಿ | 
ನಿಶೇಷೇಣಾರ್ದ್ರಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ರಂಹಯೆಂತಃ। ರಹಿ ಗತೌ! ನಿ ಷೈಂತಿ! ಷೋ ಅಂತೆಕರ್ಮಣಿ 
ದೈವಾದಿಕಃ | ಓಶಃ ಶ್ಯಫಿ | ಪಾ. ೭-೩-೭೧ | ಇತ್ರೋಕಾರಲೋಪೆಃ | ಉಪೆಸರ್ಗಾತ್ಸು ನೋತೀತಿ ಸತ್ತೆಂ 
ಉದಭಿಃ | ಪದ್ದನ್ನಿತ್ಯಾದಿನೋದೆಕಶಬ್ದಸ್ಕೋದನ್ನಾದೇಶಃ | ವ್ಯುಂಡಂತಿ ! ಉಸ್ಪೀ ಕ್ಲೇದನೇ | ಭೂಮ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಭೂಮಿಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯಾಮೋ ಡಾದೇಶಃ |! ಛಾಂದಸಂ ಪ್ರಸ್ತತ್ವಂ [| 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತೆ8-- ಎಲ್ಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಾಜೇ--ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅದ್ರಿಂ-ಮೇಘನವನ್ನು | ರಂಹೆ- 
ಯೆಂತಃ (ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ | ಪೃಷತೀಃ--ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು | ರಥೇಷು-( ನಿಮ್ಮ) 
ರಥಗಳಲ್ಲಿ ! ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಪ್ರೆಅಯುಗ್ಹ್ವಂ- ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸಟ್ಟುತ್ತೀರೋ | ಉತ-.ಆಗ | ಅರು- 
ಸಸ್ಯ--ಕಾಂತಿಯುತನಾವ ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ (ಸಕಾಶದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಧಾರೆಗಳು) | 
ನಿಷ್ಕಂತಿ-_ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ! ಥಾರಾ8--ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಗಳು | ಉದೆಭಿ8--ನೀರುಗಳಿಂನ | ಚೆರ್ಮೇವ- -ಸಣ್ಣ 
ಚರ್ಮವನ್ನು (ಶ್ರಮವ್ನಿದೇ) ನೆನೆಸುವಂತೆ | ಭೂಮ- ಸಕಲ ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ | ವ್ರ್ಯುಂದಂತಿ-_ಒದ್ದೆಯಾಗು 


ವಂತ ಮಾಡುತ್ತವೆ. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎದು 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅನ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ನೀವು ಮೇಘೆವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತ ಯಾವಾಗ 
ನಿಮ್ಮ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ ಆಗ ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಹೆತ್ತಿರದಿಂದ ಧಾರಾರೂಪವಾನ 


ಮಳೆಯು ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಧಾರೆಯು ಸಣ್ಣ ಚರ್ಮವನ್ನು ಕೊಂಚನಥೀರಿನಿಂದ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ನೆನೆಸುನಂತೆ 
ಸಕಲ ಭೂಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಒದೆ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


!) Maruts, when for the sake of providing food, you have yoked the 
spotted deer to your’ chariots the drops ( of water ) fall from the radian 


( Sun ) and drench the earth with waters like a hide. 


ಸಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಪ್ಫಷತೀ॥--ಬಿನೀಚಿಕ್ಕೆಗಳುನ ಜಿಂಕೆಗಳು. ಇವು ಮರುದೆ ೀವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳು. spotted deer 


2 
KS 
ರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೆ. 


(6 


or ೩10೧178 ಈ ಶಬ್ದದ 


ವಾಜೇ-- ಅನ್ನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ | ಅನ್ನ ಅಥನಾ ಆಹಾರಪ್ರಾಪ್ಲಿಗಾಗಿ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುನಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 

ಅದ್ರಿಂ--ಮೇಘಂ | ದ್ರಿ" ಗ್ರಾವಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದ್ರಿಂ ಎಂದರೆ ಮೇಘನನ್ನು ಎಂದರ್ಥಪು. (ನಿ. ೨-೨೨) ಅದ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಿಂಜಚೆಂದೂ 
(ನಿ. ೫-೪) ಪರ್ವತವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೫) ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. 


ರಂಹಯಂತಃ-ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೇರಯೆಂತಃ | ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ. 
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ಅರುಷಸ್ಯ- ಆರೋ ಚೆಮಾನಸ್ಕ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ವೈಮ್ಯೆತಾಗ್ನೇರ್ನಾ ಸಕಾಶಾಷ್ಟ್ರೈಷ್ಟ್ರ್ಯುದೆಕೆಧಾರಾ 
ಭವಂತೋ ವಿಷ್ಯಂತಿ ! ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿನ (ಅಗ್ನಿಯ) ಬಳಿಯಿಂದ ಮಳೆಯ 
ನೀರು ಹುಯ್ಯುವುದೆಂದರ್ಥವು. ಗುಡುಗು ಮಿಂಚು, ಇವುಗಳ ಆರ್ಭಟದಿಂದ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು 


ಜೋರಾಗಿ ಬೇಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳು (ಗಾಳಿಯು) ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಮಿಂಚಿನ 


0p 
8. 


೪) 
ಬಳಿಯಿಂದ ಉಗಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಶೆ ಬೀಪಿವಂತೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವು ಎಂದು ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವನು* 
CR pie 


RO 4 ಆ I ಹ ಈ a ಜಿ ಎ”... 
ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಸಂಜಾರಮಾಡಿ ವ್ಹಹ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅನ್ಲೆಲ್ಲಾ 
wd ಕ ಇ 3 


ಆಗ್ನಿ (ವಿದ್ಯುತ್‌) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ ವು. ಈ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ ಯುಕ್ತುಗಳ್ಲ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- 


ಅಧ ಕ್ಲರಂತಿ ಸಿಂಧವೋ ನ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರ ನೀಜೀರಗ್ನೇ ಅರುಷೀರಜಾನನ್‌ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೨-೧ರ) 


(೩ 


ಈಶಾನಕೃತೋ ಧುನಯೋ ರಿಶಾದಸೋ ವಾತಾನ್‌ ವಿದ್ಯುತಸ್ತವಿಸೀಭಿರಕ್ರತ | 
ದುಹಂತ್ಯೂದರ್ದಿವ್ಠಾನಿ ಧೂತಯೋ ಭೂಮಿಂ ಹಿನ್ಫಂತಿ ಸೆಯಸಾ ಪರಿಜ್ರಯಃ || - 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೫) 


ಆಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿಮ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ತೊ (8 ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ವಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫.೫೪-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಆನೇಕಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ಲವಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಸ್ಕಂತಿ--ಷೋ ಅಂತೆಕರ್ಮಣಿ | ವಿಷ್ಯಂತಿ ವಿಮುಂಚಂಶಿ | ಸುರಿಸುವವು, ಮಳೆಯನ್ನು 


ಬುಯ್ಯೊವವು. 
ಚರ್ಮಣಇವ ಉದಭಿ8-- ಚರ್ಮವು, ದಕದಿಂದ ಹೇಗೆ ನೆನೆಯಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ ಹಾಗೆ. 


ಉಂದಂತಿ ಭೂಮ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೆನೆಯಿಸುವನು. 


ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 
ಅಯುಗ್ಭೃಮ್‌- ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 


ಮರುತಃ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಂಹಯೆಂತ8--ರಹಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 
ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಷ್‌ವಿಕರಣ. ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 
ಜಿಚಿಗೆ ಗುಣ  ಅಯಾಷೇಶ. ರಹೆಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ಹೆಕಾರೋತ್ತರ ಆಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬ ಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. 


A ಎ 
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ವಿ ಷ್ಯಂತಿ- ಸೋ ಅಂತಕರ್ಮಣಿ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಧಾತ್ಮಾದೇಃ ಷಃ ಸ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ 
ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪ್ರರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾಡೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರೋ ಇದು 
ಪರವಾದಾಗ ಓತೆಃ ಶನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತೋಗುಣೇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಸ. ಸ್ಯಂತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಉಸಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧ ಬಂದಾಗ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ಸು- 
ನೋತಿ--( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉದಭಿಃ-_ ಉದಕರಭಿಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪದ್ದ ನ್ನೋಮಾಸ್‌ಹೃತ್‌--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೩) ಎಂಬುನ 
ರಿಂದಪ ಕ್ಛ ತಿಗೆ ಉದನ್‌ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ನನಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುನರಿಂಸ ನಲೋಪ॥ ಪ್ರಾ ತಿಪದಿಕಾಂತಸ್ಯ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಅಸಿ ವಾ ತುತ ಏತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವ್ರುಂದಂತಿ-_ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು. ಸ್ರಥನುಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಮ ಭೂಮಿ*ಅಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮಿಗೆ ಡಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಡಿತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಬಗೆ (ಇ) ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ || 


ಸೀದತಾ ಬರ್ಹಿರುರು ವಃ ಸದಸ್ಥೃತಂ ಮಾದಯಧಥ್ವ ೦ ಮರು- 
ತೋ ಮಧ್ಯ್ಯೋ ಅಂಧಸಃ ಗ ಗ 
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॥ ಸದಸಾ? 
| 
ಆ! ವಃ । ವಹಂತು । ಸಪ್ತಯಃ । ರಘು ಸ್ಯದಃ |! ರಘು5 ಪತ್ತಾನಃ | ಪ್ರ । 


| 
ಜಿಗಾತ । ಬಾಹು *ಭಿಃ । 


i ಜಚನನ/1ಂ್ಛಬ್ಬ ಮುನ 


| 
ನೀದತ । ಆ | ಬರ್ಹಿಃ । ಉರು 1 ವಃ | ಸದಃ | ಕೃತಂ | ಮಾದಯಧ್ವಂ ತು 


| 
ರುತಃ । ಮಧ್ವಃ | ಅಂಧಸಃ ॥೬॥ 


'| ಸಂಹಿತಾತಾಠಃ ! 


ತೃತೀಯೆಸವನ ಆ ವೋ ವಹಂತ್ರಿತಿ ಪೋತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆವೋ 
ವಹಂತು ಸಸ್ತೆಯೋ ರಘುಷ್ಯದೋ$ಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸಪ್ತಯೆಃ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾ ಅತ್ವಾ ಆ ವಹಂತು | ಅಸ್ಮದ್ಯೆಜ್ಞಂ 
ಪ್ರಾಪಯಂತು | ಕೀದೈಶಾಃ ಸಪ್ರೆಯಃ! ರಘುಸ್ಯಡೋ ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಯಂದಮಾನಾ$ | ವೇಗೇನ 
ಗಚ್ಛೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಫಘುಸತ್ತಾನೋ ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಪತಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ಯೂಯಂ ಬಾಹುಭಿಃ 
ಸ್ಪಕೀಯೈರ್ಹಸ್ತೈರಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತೆವ್ಯಂ ಭನಮಾಹೃತ್ಯ ಪ್ರ ಜಿಗಾತ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆತ| ಹೇ ಮರುತೋ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸದಃ ಸದನಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಮುರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕೃತಂ | ತತ್ರ ಯದಾಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ಬರ್ಹಿಸ್ತದಾ ಸೀಡತೆ | ತಸ್ಮಿನ್ಬರ್ಹಿಷ್ಯುಪೆವಿಶತ | ಉಪವಿಶ್ಯ ಚೆ ಮಧ್ರೋ ಮಧುರಸ್ಯಾಂಧಸಃ ಸೋಮ- 
ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಪಾನೇನ ಮಾಡಯಧ್ವಂ | ತೃಪ್ತಾ ಭವತೆ | ರಘುಷ್ಯದ॥ | ರಘು ಸೈಂದಂತೆ ಇತಿ 
ರಘುಷ್ಯದಃ | ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರೆಸ್ರವಣೇ | ಕ್ಲಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪ।॥ | ಕೃದುತ್ತರಸದ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ರಘುಪತ್ವಾನಃ! ಪತ್ಸೈ ಗತೌ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಕ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಪ್‌ | ಜಿಗಾತ | 
ಗಾ ಸ್ತುತೌ। ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ! ಜಿಗಾತೀತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾದತ್ರ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ- 
ಬಹುವಚಿನಸ್ಯ ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ | ತಸ್ಯ ಸಿಶ್ತೇನ ಜತ್ತ್ಯಾ ಭಾವಾದೀ ಹಲ್ಯಘೋರಿ- 
ತೀತ್ಚಾಭಾವಃ | ಸವ | ಅತಃ ಕೈಕಮಾತಿ | ಪಾ. ೮-೩-೪೬ | ನಿಜರ್ಸನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ! ಮಾದೆಯೆಧ್ವಂ 
ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ | ಚುರಾದಿರಾತ್ಮನೇಷೆದೀ | 


ಬಿ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 

ವ8--(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ರಘುಷ್ಯಷಃ-- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸರಿದುಹೋಗತಕ್ಕವೂ |! 
ರಘುಪತ್ವಾನಃ&--ನೇಗವಾಗಿ ನೆಗೆಯತೆಕ್ಟವೂ ಆದ | ಸಪ್ತಯೆಃ. ಕುದುರೆಗಳು | ಆ ವಹಂತು-_(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ) ಕರೆತರಲಿ. | (ನೀವು) ಬಜಾಹುಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ (ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು 


8) ಇಗೆ 
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ತುಂಬಿಕೊಂಡು) | ಪ್ರಜಿಗಾತ--ಒಡನೆ ಬನ್ನಿರಿ. ! ಮರುತೆ8-ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ | ವಃ-ನಿಮಗೆ | ಸದೆ&- 
ನೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವು | ಉರು-ನಿ ಆ" | a (ಸಿದ್ಧವಾಗಿ)ದೆ. | ಬರ್ಹಿಃ--ದರ್ಭಾ 

ದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದತ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. | ಮಧ್ವಃ- ಮಧುರವಾದ | ಅಂಧಸಃ. (ಸೋಮರಸ ರೂಪ 
ವಾನ) ಅನ್ನದ (ಪಾನದಿಂದ) | ಮಾದೆಯೆದ್ದಂ--ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 1 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸುಲಭನಾಗಿ ಸರಿದುಹೋಗತಕ್ಕವೂ ವೇಗವಾಗಿ ನೆಗೆಯತಕ್ಕವೂ ಆದ ಕುದುರೆ 
ಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಬಭ್ಲಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. ತತ ತುಂಬ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಒಡನೆಯೇ ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮಗೆ ವೇದಿರೂಪವಾ ದ ಸ್ಥಾನವು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿದೆ. ಬಂದು 


ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ. 


"1701160 Translation 


let your swift-going horses bear you hither; and moving swiftly 
come with your hands (filled with good things) ; ait) Maruts upon the broad 


seat 17806 of clipped 810000 grass and be delighted with the sweet sacrificial 
food. 


ನಿಶೇಸುಪಿಷಯಗಳು 


ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಕ್ಕೆ ಬಾಯನಕಾತ ಸೂತ್ರದ ಆ ವೋ ವಹಂತು ಹಖ್‌ ರಘುಷ್ಕ ಚ 
ಮೇವ ನಃ ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗಂತನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೫) 


ಸಪ್ಮಯಃ ila ಅಶ್ರಾ: | 5.4 ಚಲಿಸುವ ಕುದುರೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ಮೇವತೆಗಳ 


ಟಟ ಎಂದರೆ ಲಘು. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರಕಾರದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಲಘು ಶೀಘ್ರಂ ಸ್ಕಂದಮಾನಾಃ ವೇಗೇನ ಗಚ್ಛಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ (ಕುದುರೆಗಳು) 


ರಘುಪತ್ಸಾನಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ರಘು 
(ವಶೆಗಳನ್ನು' ಸೂಚಿಸು ಮದು. ಲಘ ಕಿ "ಫಂ 


ರೆಜೆ (ವತೆಗಳಾದ ನೀವು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಹ 


ದಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಮರು 


ದ 
ಸತಂತೋ ಗಚ್ಛಂತೋ ಯೂಯಂ | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 


ಲಃ 


ತ 


ಜಿಗಾತ--ಗಾಸ್ತುತ್‌। ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕೆಃ | ಜಿಗಾತೀತಿ ಗತಿಕರ್ನುಸು ಪಾಠಾದೆತ್ರ ಗತ್ಯ ರ್ಥಃ। 
ಎನ್ನಿ ಆಥವಾ ಹೋಗಿ ಎಂದರ್ಶವು. 
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ಉರು ನಿಸ್ತಾರವಾದ್ದ ದೊದ ದಾದ. 


ಮದ್ದ ಸಿಹಿಯಾದ, ರುಚಿಕರವಾದ. 


ಅಂಧಸಃ-- ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯೆ | ಸೋಮಪಾನರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ಅಥವಾ ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣೋ 


ವಹೃಂತು--ನಹೆ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಬತ್ತ. *ಂತಾದೇಶ. ತಿ 


ಣಿ 
oO 
(GL 
೬ 
"| 
6) 
GL 
೭೭% 
CL 
ಹ್‌ 
(A. 
ಕ 
@L 
Ob 


ರಘುಷ್ಯದ8--ರಘು ಸ್ಕಂದಂತೇ ಇತಿ ರಘುಷ್ಯನಃ ಸ್ಕಂದೊ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ 
೩-೨2 ೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಥಾನಕಾರಲೋಪ. 
ಕಾಪಿಲಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ರಘು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲತ್ವವಿಕಲ್ಪ. ರಘುಷ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರ 
ಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪನ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ರಘುಪತ್ಪಾನೂರಫಘು ಪತಂತಃ ರಘುಸತ್ವಾನಃ ಪತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಥಿಪ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ರಘುಪಶ್ಚನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವಫಿಪ್‌ ವಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ಪರೆ 
ನಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ ಚಾ$ಸಂಬುದೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿಗಾತೆ-ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಜಿಗಾತಿ (ನಿರು. ೨೧೪-೧೧೩) ಎಂದು ಗತಿಕರ್ಮಕ 


ವೃತ“ ಧ್ಯ 
ನಾತುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಕಿತವಾದುವರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಬಾಜೇಶೆ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜ್‌ತ್ರಾತಿದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಕಾರ್ಯಗಳು ಬಂದಾಗ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭೂ 


ಸೀದತ-_ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಯ 
ದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥಸ್‌.- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾದೇಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯವು ತಾಸ್ಕನುದಾಶತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


"ಸದ -ಸರ್ದಕೃತಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕೃರ್ಗಧಾತು ಪರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ಅತಃಕೃ ಕಮಿ- (ಪಾ. ಸೂ 


೮-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಾದಯಧ್ವಮ್‌ ಮುದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಆತ್ಮನೇಸದೀ. ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧ್ವಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ಪರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ 
ಉದಾಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
J | « 
ತೇ ವರ್ಧಂತ ಸ್ವತವಸೋ ಮಹಿಶ್ವನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ತುರುರು 


| | 
ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ! 


Pa) 


| | 
ನಿಷ್ಣುರ್ಯದ್ದಾವದ್ಧೃಸಣಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ವಯೋ ನ ಸೀದನ್ನ. 


| 
ಥಿ ಬರಿಸಿ ಪ್ರಿಯೇ 1೭॥ 


ನದಸಾರಃ 

ತೇ | ಅನರ್ಧಂತ | ಸ್ವ5 ತನಸಃ | ಮಹಿ 5 ತ್ನನಾ | ಆ | ನಾಕಂ | ತಸ್ಥುಃ । ಉ. 
ರು। ಚಕ್ರಿರೇ | ಸದಃ 

ವಿಷ್ಣುಃ | ಯತ್‌ ಹ ಆವರ್‌ ನೃಷಣಂ | ಮದ 5 ಚ್ಯುಕಂ ನಯಃ |ನ| 


| 
ಸೀದನ್‌ । ಅಧಿ । ಬರ್ಹಿಸಿ | ಪ್ರಿಯೇ ॥೭॥ 
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ಸಾಯೊಇಭಾಸ್ಮಂ 


ತೇ ಮರುತೋ;ವರ್ಧಂತ | ವೃದ್ರಿಂ ಗತಾಃ! ಕೀದೃಶಾಃ! ಸ್ವತವಸಃ ಸ್ವಾಶ್ರಯೆಬಲಾಃ | ನಾನ್ಯಸ್ಯ 
ಕಸ್ಯಚಿದ್ದಲಮಪೇಸ್ಷಂತೇ |! ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚೆ ಮಹಿತ್ರನಾ ಮಹಿಮ್ಹಾ ಮಹತ್ತೇನ ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಮಾ 
ತಸ್ತು 8 ಆಸ್ಥಿ ತವಂತಃ |! ಸೆಡಃ 8 ತಳ ಸ್ಥಾನಂ ಚೆ ಸ್ವಕೀಯನಿವಾಸಾಯೋರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ 
ಚಿತ್ರ ಠೇ | 'ಯೆಡ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮರುದೊ ಕ ಯದರ್ಥಂ ವೃಷಣಂ ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಕಂ. ಮದಚ್ಯುತಂ ಮದಸ್ಯ 
ಹರ್ಷಸ್ಯಾಸೇಕ್ತಾರಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿಷ್ಣುರ್ಹಾವತ್‌ ವಿಷ್ಣುರೇವಾಗತ್ಯ ರಕ್ಷತಿ ತೇ ಮುರುತೋ ವಯೋ ನ 
ಪಕ್ಷಿಣೋ ಯಥಾ ಶೀಘ್ರಮಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ಏವಂ ಶೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಧ್ಯಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಿಯೇ 
ಪ್ರೀತಿಕೆರೇ ಸೀಡನ್‌ | ಸೀದಂತು | ಉಪನಿಶಂತು || ಶೇ€ವರ್ಧಂತೆ | ಸ್ವರಿತಕೋ ವಾನುದಾತ್ತೇ ಪೆದಾದ್‌ 
| ಷಾ. ೮.೨.೬ | ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸ್ಯೆ ಸ್ವರಿತೆತ್ತೆಂ। ಮಹಿತ್ವೆನಾ | ಭಾವಪ್ರತೈಯೊಾದುತ್ತರಸ್ಯಾಜಸಗೋ 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಾಭಾವ ಉದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ ಚೆ | ಯದ್ವಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಜಾದೇಶೋ ನಕಾರೋಪೆ 
ಜನಶ್ಚ | ತೆಸ್ತು 8! ನಾಕೆಮಾತಸ್ಸು ಶ್ಚ ಸದಶ್ಚ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚೆಕ್ರಿರ ಇತಿ ಚಾರ್ಥಸ್ರತೀತೇಶ್ಥಾದಿಲೋಷೇ 
ನಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯೊಾಸ್ತಿ ಜ್‌ವಿಭಕ್ರೇರ್ನಿಘಾತೆಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಯೆತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 'ಚತುರ್ಥ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ | ಆವತ್‌ | ಛಾಂದಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಜ್‌ | ವೃಷಣಂ | ವಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗಮ ಇತ್ಯುಪೆಧಾ- 
ದೀರ್ಫಾಭಾವಃ | ಮದೆಚ್ಯುತಂ | ಮದೆಂ ಚ್ಯೋತೆತೀತಿ ಮದೆಚ್ಯುತ್‌ | ಚ್ಯುತಿರ್‌ ಆಸೇಚಿನೇ | 
ಕ್ಲಿಪ್ಟೇತಿ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಸೀವನ್‌ | ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಖ್ಯಡಾಗವಮಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಎಡೆ 


ತೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ವತವಸ8- (ಇತರ ಅಶ್ರಯನಿಲ್ಲದೇ) ತಮ್ಮದೇ ಬಲವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ( ತನ್ಮು 
ಬಲದ ಆಶ್ರಯದಿಂದಲೇ ) |! ಅವರ್ಥಂತ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು | ಮಹಿತ್ತನಾ-*( ತಮ್ಮ ) ಮಹಿಮೆ 
| ನಾಕಂ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | ಆ ತಸ್ತುಃ--ಸೇರಿದರು | ಸದಃ॥...(ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದೆ) ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು | ಉರು-- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ | ಚಕ ರೇ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು | ಯಶ್‌ ಯಾನ ಮರುತು ಬ ಗಳಿಗೋಸ್ಟರ | 
ವೃಷಣಿಂ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ! ಮದಚ್ಯುತಂ-- ಹರ್ನದಾಯೆಕವಾನದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞನನ್ನು 
ನಿಷ್ಣು 1--ವಿಷ್ಣುವು! ಹ ಆವತ್‌- - ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೋ ( ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಚೂ ನ 
ಸಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ (ಬಂದು) | ಪ್ರಿಯೇ ಸ್ರಿಯವಾದದ್ದೂ | ಬರ್ಜಿಷಿ ಅಭಿ ಸ್ರೀ ಷ್ಠವಾದದ್ದೂ ಅದ 
ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ । ಸೀಡನ್‌-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇತರ ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದೇ ತಮ್ಮ ಸ್ವಬಲದ ಆಶ್ರ ಯದಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. 
ತಮ ದೇ ಆದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ವಾಸಸಾ ನವನ್ನು ನಿಸ್ತಾ ರೆಪಡಿಸಿ ಕೊಂಡರು. ವಿಷ್ಣುವೃ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದವಾದದ್ದೂ ಹೆರ್ಷದಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಗಮನವಿಟ್ಟು 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಂದು ಪ್ರಿಯವಾದನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ದರ್ಭಾಸನದನೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ ಲಿ. 


ಠ್‌ 
172 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೫, 


811811 Translation 


Having confidance in their own strength they have increased in power ; 
they have attained heaven by their greatuess; and have made for themselves 
a spacious dwelling; may they (Maruts) for whom " Vishnu’ gave his aid in 
the sacrifice that bestows ೩1! desires and confers delight, come quickly like 


1೯೧8. and ait down upon their beloved Kusa grass: 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಸ್ಪತವಸಃ- ಓಜ? ಸಾಜ ಮೊದಲಾದ ಇಪ ನೃತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಶಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತವಸ್‌ ಎಂದರೆ ಬಲವು. ಸ್ವತೆವಸಃ। ಎಂದರೆ--ಸ್ವಾಶ್ರಯಬಲಾಃ ನಾನ್ಯಸ್ಯ ಕೆಸ್ಯಚಿದ್ದೆ ಲ. 
ಮಸೇಶ್ಷಂಶೇ | ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನಹೇಕ್ಷಿಸಡೆ ತನ್ಮ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೇ ದೃಢವಾದ ನಂಬಿಕೆಯುಳ್ಳ, 
ವರು ಎಂದರ್ಡ್ಗವು. 


ವಿಷ್ಣುಃ ಯತ್‌ ಹ ಅವತ್‌ ವೃಷಳುಂ ಮದೆಚ್ಛುತೆಂ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸೊಡುವುಸೂ, ಸಂತೋಷ 

ವನ್ನುಂ ಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಯಾವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಬಂದು ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಗಲ್ಲಿ 
ವಿಂದರ್ಥವು ಈ ವಿಷಯೆದನಿ ಒಂದು ಚಾ: ನವಿರುವುದು 

ಯದಾ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಹ ಮರುತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನನೇ ಸಾಹಾಯ್ಯೆಂ ಚಿಕ್ರುಸ್ತತಃ ಪ್ರಭೃತಿ 

ತೇ ಮಹತ್ತ್ವಮಾಪುಃ ಸ್ವಬಲವಂಶಕ್ಚ ಬಭೂವುಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ದೇವಾಶ್ಚ ಭೂತ್ವಾ ಸ್ವರ್ಗಮ- 

ಧಿಷ್ಕಿ ತವಂಶಃ | ತತಃ ಪ ಪ್ರಜ್ನ ತಿ ಜೆ ಜಾ ಸ್ನೇಷಾಮರ್ಥೇ ಯೆಜ್ಜ ೦ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇ ಚಿ 


ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಪಕ್ಷಿವಚ್ಛಿ ಶಹ ಸಿಮಾಗತ್ಯ ಬರ್ಥಿಷಿ ಜತ || 


ಮರುದ್ವೇೀವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ ಬಂದು ನೃತ ಸಂಹಾರಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿಗರು. ಆಗಿನಿಂದ 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯು ಹೆಜ್ಜಾಯಿತು. ಇವರ ಬಲವೂ ೯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರೆನಿಸಿ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು. ಇದರಿಂದ ಯಜ ನ ಸ್ಥಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು, ಈ ಮರು 
ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಈ ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದ 


ಷ್ಠ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಅವರು ಮಾಡುವ ಅಸಾ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಬೇಗನೆ ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವರು ಎಂದು. ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆ be ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹಿತರು. ಮರುದ್ಭಿರಿಂದ್ರಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು 
ನೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ವಷಯವನ್ನುಸಮರ್ಥಿಸುವವು. ವಿಷ್ಣುವು ಇಂತಹ ಮರುಡ್ವೀವತೆಗಳ ಮಿತ್ರನಾದ 
ಸ್‌ ಸಾ ಕೂರ ಕಹು 


tl 
ತ್‌ಾ 
₹[ 
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zt 
ಇ 
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ಸಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ವಿತೆರಂ ವಿಕ್ರಮಸ್ವ ದ್ಯಾರ್ದೇಹಿ ಲೋಕಂ ವಜ್ರಾಯ ನಿಷ್ಕಭೇ | 
ಹನಾವ ವೃತ್ರಂ ರಿಣಚಾವ ಸಿಂಥೂನಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಯಂತು ಪ್ರಸವೇ ನಿಸೃಷ್ಟ್ರಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧೨) 
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ದಿವೋ ನ ತುಭ್ಯಮಸ್ತಿಂದ್ರ ಸತ್ರಾಸುರ್ಯೆಂ ದೇವೇಭಿರ್ಧಾಯಿ ವಿಶ್ವಂ | 
ಅಹಿಂ ಯಡ್ಛೈತ್ರಮಪೋ ವವ್ರಿವಾಂಸಂ ಹನ್ನೃಜೀಷಿನ್‌ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಚಾನ: || 

( ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೨ ) 
ತಮಸ್ಯ ವಿಷ್ಣುರ್ಮಹಿಮಾನನೋಜಸಾಂಶುಂ ದೆಧನ್ರಾನ್ಮಥುನೋ ನಿ ರಪ್ಕತೇ | 


ದೇವೇಭಿರಿಂದ್ರೋ ಮಫಘವಾ ಸೆಯಾನಭಿರ್ವ್ಯತ್ರೆಂ ಜಫೆನ್ಟಾ ಅಭವದ್ವರೇಣ್ಯಃ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಯ. ಸಂ. ೮-೨೭.೮ ; ಕಲೆಯ ೧೦-೯೨-೧೧; $-೬೩೩-೩ ಕೆ. ೯೨೪೩೪೨೨; ೯-೫೬-೪; ೯-೬೩೩; 
೯-೬೫-೨೦ ; ಪ-೩೭೯; ೮-೧೨-೧೬ ; ೫-೮೭-೨೧ ; ೫.೮೭-೮ ವಿಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು 
ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು. 


ನಿಷ್ಣು8-- ವಿಷ್ಣುವಿನ ನಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಖಯ. ಸಂ. ಭಾಗ೩. 119, 
124, 125. ನೇ ಪೇಜುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿಷ್ಣುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ನಿಷ್ಣುರ್ವೈ ಯಜ್ಞಃ ವಿಂದು ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


| ವಯೋ ನ-ಪಕ್ತಿಯಂತೆ ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯು ಬೇಗನೆ ಹಾರಿಬರುವಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು 
ಜುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು 


ಬರ್ಹಿಷಿ ಪ್ರಿಯೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅವರು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಭಾಗವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಕುಶವೆಂಬ ದರ್ಭ್ಚೆಗಳನ್ನು ಸದರನದರವಾಗಿ ಮೆತ್ತಗಿರು 
ವಂತೆ ಹಾಸಿ ಆಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು. ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವು 
ಇಂತಹೆ ದರ್ಭಾಸನನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣವ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶೇ ವರ್ಧಂತೆ__ತೇ್ಲಅವರ್ಧಂತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಏಜಃ ಪೆದಾಂತಾದತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಪ 
ಏಕಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸ್ವರಿತೋ ವಾನುದಾತ್ರೇ ಪೆದಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬) ಪದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಅನುದಾತ್ರವು ಉದಾತ್ತದೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶವಾದಾಗ ಸ್ವರಿತವು ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಉದಾತ್ತದೊಡನೆ ಏಕಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತವಾಗುತ್ತದೆ ವೃಧು ವೃದೌ ಧಾತು ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ಪತವಸಃ--ಸ್ಪಕ್ಕೀಯಂ ತವಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವತವಸಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ್ಸ ತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ಪಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹಿತ್ವನಾ -- ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯದ ಮುಂದಿರುವ ಆಜ್‌ನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನಾಭಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ನಕಾರಾಗನು. ಮಹಿತ್ರನಾ ಎಂಬುದು ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ತಸ್ಸುಃ-ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರಧಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹೆರಸ್ಕ್ರೈಸೆದಾನಾಂ- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ ಖಯೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಥಕಾರ ಉಳಿದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚರ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಾಷೇಶ, ಆತೋಲೋಪ ಇಟ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಆಕಾರಲೋಪ. 
ಇಲ್ಲಿ ನಾಕಮಾತಸ್ಸುಶ್ಲ ಸದಶ್ಚ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚಕ್ರಿರೇ ಎಂದು  ಅನ್ರಯವಿರುವುದರಿಂದ ಚಾರ್ಥತೋರುವುದರಿಂದ 
ಚಾದಿಲೋಸೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುಸೆರಿಂದ ಮೊದಲು ಇರುವ ತಿಜ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ನಿಘಾತಪ್ರತಿ 
ಪೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯತ್‌ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಆವತ್‌--ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೂ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದ ತಿಪಿಗೆ ಇತಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ಆಡಜಾದೀನಾಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಆಟಶ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಹ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದಸ್ಯದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃ ಷಣಮ್‌--ವೃಷನ್‌ ಎಂಬುದು ಕನಿನ್‌ವ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾನ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ನಾಂತಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ವಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯನಿಗಮೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಬ್‌ ಕುಪ್ತಾ ಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ 


ಮದಚ್ಯುತಮ್‌- _ಮದಂ ಜ್ಯೋತತಿ ಇತಿ ಮದಚ್ಯುತ್‌. ಚ್ಯುತಿರ್‌ ಆಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ದಿತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸೀದನ್‌-_ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತತ್ಟ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈ ಸದೇಷು-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೬ | 
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ರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| K 
ಶೂರಾಇವೇದ್ಯುಯುಧಯೋ ನ ಜಗ್ಮಯಃ ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ನ 
[ 
ಸೃತನಾಸು ಯೇತಿರೇ | 
| | 
ಭಯಂತೇ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ ರಾಜಾನ ಇವ ತ್ವೇಷ. 


ಸಂದೃಶೋ ನರಃ 1೮॥ 


ವಡೆಪಾಠಃ 


ಶೂರಾಃ 5 ಇನ । ಇತ್‌ । ಯುಯುಂಧಯುಃ। ನ । ಜಗ್ಮಯಃ | ಶ್ರವ ಸ್ಕನಃ ನ 
ಪೃತನಾಸು | ಯೇತಿರೇ | 
| | | - | 
ಭಯಂತೇ । ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾ | ಮರುತ್‌ 5 ಭ್ಯಃ | ರಾಜಾನಃ 5 ಇವ | ತ್ವೇಷ 5- 


| 
ಸಂದಶಃ । ನರಃ ॥೮॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇದಿತ್ಯೇತತ್ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಶೂರಾ ಇನೇತ್‌ ಶೌರ್ಯೇಪೇತಾ ಯುಯಿತ್ಸವಃ ಪುರುಷಾ ಇವ ಚೆ 
ಯುಯಿಧಯಃ। ಶತ್ರು ಭಿರ್ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ ಪುರುಷಾ ಇವ ಚ ಜಗ್ಮಯಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಚಂತೋ ಮರುತಃ 
ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ನ ಶ್ರವೋತನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ ಪುರುಷಾ ಇವ ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ಯೇತಿರೇ | ಪ್ರಯೆತಂಶೇ | ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುದ್ಧೇ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯೆಂತೇ | ತಾವೃಶೇಭ್ಯೋ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ 
ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಭೆಯಂತೇ | ಬಿಭ್ಯತಿ! ಯೇ ನರೋ ವೃಷ್ಟ್ವಾದೇರ್ನೇತಾರೋ 
ಮರುತೋ ರಾಜಾನ ಇವ ರಾಜಮಾನಾ ನೃಸತಯೆ ಇವ ತ್ರೇಷಸಂದೈಶೋ ದೀಸ್ರೆಸಂದರ್ಶನಾ ಉಗ್ರ- 
ರೂಪತಯಾ ದ್ರಷ್ಟುಮಶಕ್ಕಾ ಭವಂತಿ | ತೇಭ್ಯ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯುಯುಧಯಃ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | 
ಆದೃ ಗಮಹನಜನ ಇತ್ಯೆ ತ್ರೋತ್ಸ ರ್ಗಶ್ಸಂದಸಿ | ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧೨ | ಇತಿ ವಚನಾತಿ ಿನ್ಸ ತ್ಯೆ ಯೆಃ | 
ಲಿಡ್ವದ್ಧಾ ವಾದ್ದೀರ್ಭಾವಾದಿ | ಕಿತ್ತಾ 201 | ನಿತ್ತ್ವಾದಾಮ್ಯೆದಾತ್ರತ್ವಂ | ಜಗ್ಮ ಯ ತೇನೈವ 
ಸೂತ್ರೇಣ *ಕೌನ್ಪ್ರತ್ಚಯಃ |! ಗೆಮಹನೇತ್ಯಾದಿನೋಪಧಾಲೋಪೆಃ | ಸ್ಥಾಫಿವದ್ಧಾ ವಾದ್ದಿರ್ಭಾವಾದಿ | 
ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ | ಕ್ಯಾಚೈಂಪಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಯೇತಿಕೇ | ಯೆತೀ ಪ್ರಯೆತ್ನೇ | 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | ಭಯೆಂತೇ! ಇಭೀ ಭಯೇ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
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ಶಸ ಶ್ಲೋರಭಾವಃ | ತ್ವೇಷಸಂದ್ಮೆಶಃ | ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ತೌ | ಪಚಾದ್ಯೆಚ್‌ | ದೈಶಿರ್‌ ಸ್ರೇಶ್ಷಣೇ | ಸಂಪೂ- 
ರ್ನಾದಸ್ಮಾತ್ಸಂಪೆದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹದಸ್ರೆ ಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 


| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಡ್ಥ ॥ 


ಶೂರಾ ಇವೇತ್‌ ನೀರರಂತೆಯೂ | ಯುಯುಧಯೆಃ ನ..ಯಾೋಧರಂತೆಯೂ ಇರುವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು! ಶ್ರವಸ್ಯವೋ ನ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಜನರಂತೆ | ಜಗ್ಮಯೆಃ-ನೇಗವಾಡ ಗಮನವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ | ಪೃತನಾಸು- ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ |: ಯೇತಿರೇ -- ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ | ನರಃ ವೃಷ್ಟಾ ದಿಗಳಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ |! ರಾಜಾನ ಇವ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೊರೆಗಳಂತೆ | ತ್ರೇಷಸಂದೃಶಃ — ಉಗ್ರ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ (ಇರುವ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳುಂಟೋ) | ಮರುಡ್ಸೈ ,8--(ಅಂತಹೆ) ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ (ಗಳಿಂದ) | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ-ಪ್ರಸಂಚದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ | ಭಯೆಂತೇ- -ಭಯಪಡುತ್ತನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವೀರರಂತೆಯೂ ಯೋಧರಂತೆಯೂ ಇರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅನ್ನಾ ವೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ಜನರಂತೆ ವೇಗವಾದ 
ಗಮನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಉನ್ಬುಕ್ತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ವೃಷ್ಟಾ ಬದಿಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರಾದ ದೊಕೆಗಳಂತೆ ಇತರರಿಗೆ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉಗ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸಂಚನ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಭಯಪಟ್ಟು ನಡಗುತ್ತನೆ. 


. English Translation 


Like heroes, like warriors, like men eager for food, the swift-moving 
(Maruts) have engaged in battles ; all 091068 fear the Maruts who are the 


leaders (of the rain) and who are of awful appearance like kings 
ನಿಶೇಸನಿಷಯಗೆಳು 


ಯುಯುಧಯೆಃ ಯುದಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ | ಯುಯುತ್ಸವಃ ಪುರುಷಾಃ | ಯುದ್ದಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ 
ಪುರುಷರು ಯುದ್ಧ ಭಟರು ಸೈನಿಕರು, warriors, combatants etc., | 
ಶ್ರವಸ್ಯವಃ--_ಶ್ರನಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು (ನಿ. ೧೦-೩) ಶ್ರವ ಇಚ್ಛೆತಿ ಶ್ರನಸ್ಯತಿ | ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ. 
ಪೃತನಾಸು-ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ರಾ ನಿವಾಕ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯ 
ಸ ಪತನಾ: ಎಂಬ ಶಬ ವು ಸಕಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಫತನಾಸು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಒಹುನಚನಗಳ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. 


ರಾಜಾನ ಇವ- ರಾಜರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಜನರು ಭಯವಡುವಂತೆ 


ತ್ಹೇಷಸಂದೈಶಃ. ತ್ರಿಷ ದೀಸ್ಮೌ। ದೀಸಪ್ತಸಂದರ್ಶನಾ ಉಗ್ರರೂಪೆಶಯಾ ದ್ರಷ್ಟುಮಶಕ್ಕಾ 
ಭವಂತಿ! ಸ ಕಾಶವ 


ಎ ಇಲೆ ಪಥ 
ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಂದರೆ ಕ್ರೂರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳನರಾದುದರಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ 
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ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಬಹೆಳ ರಭಸದಿಂದ ಚಲಿಸುವಾಗ (ಬೀಸುವಾಗ) ಉಗ್ರರೂಪವುಳ್ಳ ನರಾದ್ದೆ 
ರಿಂದ ಜನರು ಇವರನ್ನು ನೋಡಿ ಭಯಪಡುನರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನರಃ ನೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇರ್ನೇತಾರಃ |, ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರಾದವರು ಎಂದರೆ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದು ಅಸಂಭವವು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 1 


ಯುಯುಧಯೆಃ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೆ ಧಾತು. ಆದೈಗಮಹನಜನಃ ಕಕಿನೌ ಲಿಟ್‌ ಚ. ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಸರ್ಗಶ್ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಕಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಲಿಡ್ರದ್ಸಾವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸಿಬಂಧನವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯುಯುಧಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಆಯಾದೇಶ. 


ಜಗ್ಮಯಃ ಗಮ್‌ಲ್ಬ ಗತೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೆನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸ 
ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚುಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ವ. ಗಮಹನಜನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಪಧಾಲೋಪ. ಅಂತರಂಗವಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಉಪಧಾಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವದಿಂದ ದ್ವಿರ್ಭಾ 
ವಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಜಗ್ಮಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 


ಬಹುಪವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶ್ರವಸ್ಯವಃ&--ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರವಸ್ಯತೀತಿ ಶ್ರುವಸ್ಯುಃ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ 
ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಶ್ರವಸ್ಯು 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಹ್ರೆಸ್ತಸ್ಯಗು೫8-.-ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. 


ಯೇತಿಕೆ - ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅಸಂಯುಕ್ತಹೆಲ್‌ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕಾರ 
ಇರುವುದರಿಂದೆ ಅತಏಕಹಲ್‌ಮದ್ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಭೆಯೆಂತೇ--ಊಉಭಳೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫಿಗೆ ಶ್ಥು ವಿಕರಣ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಶಪ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಚ್‌ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
(ಅಂತೆ) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ಮದೆ. 

ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಆದೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


12 VOLUME 7 


ಹಾಟ್‌ ೯ ಇ ಕೃ 
178 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೫ 


ತ್ರೇಷಸಂದೈಶಃ--ತ್ವಿನ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನೆಂದಿಗ್ರಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯ-. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಪುಗಂತೆಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ 


ಗುಣ. ತ್ರೇಷ ಎಂದು he ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 


ಸಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಭಾ ಕೇ ಕಿಪ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯೆಲ್ಲಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ನಪದೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ನಸದೆಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ! 


|| ಸಂಹಿಕಾಣಾಧೇ |' 
| | | 
ತ ಇ ಮಿ 
ತಸ ಯದೃಜ್ರಂ ಸುಕೃತಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಂ ನು 
ಸಾ ಅವರ್ತಯತ್‌ 
| | 
ಧತ್ತ ಇಂದ್ರೋ ನರ್ಯಪಾಂಸಿ ಕರ್ತವೇ* ಹನ್ನೃಶ್ರಂ ನಿರಪಾ 


| 
ಎ ದ 


ಮೌಬದರ್ಣನವಂ ೯ 


1 ಪದೆಪಾಶಃ ॥ 


| | | | | 
ತಷ್ಟಾ 1 ಯತ್‌ । ವಜ್ರಂ 1 ಸು 5 ಕೃತಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂ | ಸಹಸ್ರ ಭೃಷ್ಟಿಂ | 


[ | 
ಸುವ ಅಸಾಃ । ಅವರ್ತ್ಶಯತ್‌ 


| 
ಧತ್ತೇ । ಇಂದ್ರ $ | ನರಿ | ಅಸಾಂಸಿ । ಕರ್ತನೇ ಅಹನ್‌ | ವೃತ್ರಂ | ನಿಃ | ಅ- 
ಫಾಂ। ಔಬ್ದರ್ತ | ಅರ್ಣೈವಂ ॥ ೯ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಾ 


ಸ್ವಸಾಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವನಿರ್ಮಾತಾ ಯೆದ್ವಜ್ರಮವರ್ತಯೆತ್‌ ಇಂದ್ರೆಂ ಪ್ರತ್ಯಗಮ- 
ಯೆತ್‌ | ದತ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ | ಸುಕ್ಳತಂ ಸಮ್ಯಜ್ಜಾಷ್ಟಾದಿತಂ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ಸುವರ್ಣಮಯಂ 
ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಮನೇಕಾಭಿರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ | ತಡ್ವಜ್ರಮಿಂದ್ರೋ ಡತ್ತೇ | ಧಾರಯೆತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ನರಿ | ಅತ್ರ ನೃಸಂಬಂಧಾನ್ನ, ಶಬ್ದೇನ ಸಂಗ್ರಾಮೋತಭಿಧೀಯೆತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇತಸಾಂಸಿ ಶತ್ರುಹನನಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕರ್ತನೇ ಕರ್ತುಂ! ಏವಂ ವಜ್ರಂ ಧೃತ್ವಾ ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ವೃತ್ರೆಂ ವೃಸ್ಟ್ರ್ಯುವಕೆಸ್ಯಾ- 
ವರಕಮರ್ಣನಮರ್ಣಿಸೋದಕೇನ ಯುಕ್ತಂ ಮೇಘಮಹನ್‌ | ಅವಧೀತ್‌ | ಅಪಾಂ ತೇನ ನಿರುದ್ಧಾ 
ಆಪಶ್ಚ ಸ ನಿರೌಬ್ದತ್‌! ನಿಃ॥ಶೇಷೇಣಾಧೋಮುಖಮಸಾತೆಯತ್‌ | ಪ್ರೆವೃಷ್ಟಾ ಅಕರಕೋದಿತೈರ್ಥಃ | 
ಸುಕೃತಂ | ಸುಪೂರ್ವಾಕ್ಮರೋತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಗೆತಿರನೆಂತೆರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ | ಹಿರಣ್ಯಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಕ ಮಯೆಟೋ ಮಕಾರಸ್ಯೆ ಲೋಪ ಯತ್ತ್ಯ- 
ವಾಸ್ತ್ವ್ಯವಾ ಸ್ಪೇತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತ್ಯತೇ। ಸೈಪಾಃ! ಸೋರ್ಮನಸೀ ಆಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಹದಾದ್ಯು. 
ದಾತ್ತೆ ತ! ಕರ್ತನೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕರೋತೇಸ್ತವೇನ್ರ ಶ್ಯಯೆಃ ! ಅಪಾಂ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರೆಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸನ್ಮೀ | ಊಡಿದಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಔಬ್ದತ್‌ 1 ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ! ಅರ್ಣವಂ | ಅರ್ಣಿಸೋ ಲೋಪತಶ್ಚ | ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯-೩ | ಇತಿ 
ಮತ್ವರ್ಥೀಯೋ ವಃ ಸಲೋಪಶ್ಚ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


04 


ನಿರ್ಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೊ | ಹಿರಣ್ಯಯಂಸುವರ್ಣಮಯವಾದೆದ್ದೊ ಸಹೆಸ್ಪ್ರಭೃಷ್ಟಿಂ- ಅನೇಕ ಆಲಗುಗಳ: 


ಳ್ಳದ್ಹೂ ಆದ | ಯದ್ವಜ್ರಂ- ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಅವರ್ತಯೆತ್‌.. (ಇಂದ್ರನಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟನೊ! 
(ಆ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು) | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ನರಿ. ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ! ಅಪಾಂಸಿ-( ಶತ್ರು ನಾಶವೇ ಮೊದ 
ಲಾದ) ಕೆಲಸಗಳನ್ನು | ಕರ್ತವೇ--ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಥತ್ತೇ--ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. (ಇದರಿಂದ) | ವೃತ್ರಂ - 


ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವ | ಅರ್ಣಿವಂ--ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘನನ್ನು | ಅಹನ್‌--ಸೀಳಿವನು 


ಸೃಪಾ8__ಶ್ಲೇಷ ವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ | ತೈಷಾ-ವೇವಕಿಲಿಯು | ಸುಕ್ತಶೆಂ--ಉತ್ತಮವಾದ 
«ನೆ wd ವ ಕ್ಕಿ ಹೆ ಚೆ ಲ 
| 


ಅಪಾಂ- ನೀರುಗಳನ್ನು | ನಿಃ ಔಬ್ಬತ್‌ಸುಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುರಿಸಿದನು. 
| ಭಾನಾರ್ಥ 
ಶೊ ಭನಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳೆ ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ನಿರ್ಮಾಣಪುಳ್ಳೆದ್ದೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದದೂ 
ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳಿದ್ದೂ ಆದ ಯಾವ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿನೋ ಆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ವೃಷ್ಟು ತ್ರದ 
ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನು. ಧಾರಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಶೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು 
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Rnglish Translation 


Indra weilda the well-made, golden and thousand edged thunderbolt, 
which the skillful Twashtri bas framed for him that he may achieve great 
exploits in war. He las slain Vritraand sent down A flood of waters: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ! 

ತ್ವೆಷ್ಟಾ--ಜ್ಯೇನಶಿಲ್ಪಿಯು. ತ್ವಸ್ಟೃವಿನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ. ಸಂ. ಭಾಗ೩. ಸೇಜು 25 ರಲ್ಲಿ ನಾವು 
ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 

ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಂ-- ಅನೆಕಾಭಿರ್ಧಾರಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ | ಸಾವಿರಾರು ಅಲಗುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ. 

ಸ್ಪಪಾ£--ಶೋಭನಕರ್ಮಾ | ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ, ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ. 

ನರಿ--ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ಥಲ: ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ. 

ಕರ್ತನೇ-- ಸಾಹೆಸಕ್ಕತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. 


ನಿಃ ಔಬ್ಬತ್‌--ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ | ನಿಶ್ಶೇಷಸೇಣಾಧೋಮುಖಮಪಾತಯತ್‌ | ಜೆನ್ನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಸುರಿಯ:ನಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ವ್ಯಾಕವಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸುಕೃತಮ್‌-_ಸು ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಡುಕ್ಕಇಕರಣೆ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸಾ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತೆರೂ (ಪಾ ಸೂ. ೬.೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಸುವಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


(? 


ಹಿರಣ್ಯಯಮ್‌. _ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ವಿಕಾರ? ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಟ'ಸ್ರತ್ಯಯ. ಹಿರಣ್ಕ*ಮಯ ಎಂದಿರು 


ನಾಗ ಯತ್ವ್ಯವಾಸ್ತ್ಯ್ಯವಾಸ್ತೃ (ಪಾ. ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯಟಓನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು 
ಸಿಹತಿತನಾಗಿದೆ. 


ಸ್ವಪಾ8-- ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ (ವಾ. ಸೂ. ೬೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 
ಫದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವರ್ತಯೆತ್‌ನೃತು ವರ್ಕನೇ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದನೇಲೆ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ 


ಉಕ್ತರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ್ರವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


pS ಹಾಡ್‌ ಡಾ ಗಾ ತ್‌ 
೩.೧. ಹಿ ೯. ಎ 
ಆತೆ 
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ಧತ್ತೆ--ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ 


ವಚನದರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕರ್ತವೇ--ಡುಕ್ಟ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ತುಮರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪4೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತನೇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಘಿ ನಿಮಿತ್ತ 


ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಕರ್ತವೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಹನ್‌... ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ದುಕ್‌ ಆದಾಗ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ.-' ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬಂದರೆ ಉಕ್ತರೂಸಿದ್ಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಪ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತನಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪಾಮ್‌-- ಕರ್ಮಣಾ ಯೆಮಭಿಪ್ರೈತಿ ಸ ಸಂಪ್ರದಾನಮ್‌- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ 
ಎಂದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಸಂಪ್ರದಾನಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಸ್ತೀ ಬಂದಿದೆ. 
ಸಹೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಊದಡಿದೆಂಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವ ಬರುತ್ತ ಣೆ. 


ಔಬ್ದ ತ್‌ಖಉಬ್ಬ ಚರ್ಜವೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಆತಿಜಂತದ 
ರದಲ್ಲಿ ವುದರಿಂದ ಆಟಿ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರ ರ ಬರು ತ್ರದೆ ಬ. 


ಅರ್ಣವಮ್‌ಅರ್ಣಾಂಸಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂತಿ ಇತಿ ಅರ್ಣವಃ ಮತ್ತರ್ಥದಲನ್ಲಿ ಅರ್ಣಸೋ ಲೋಪೆಶ್ಚ 
(ಕಾ. ೫-೨-೧೦೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸಂನಿಯೋಗದಿಂದ ಅರ್ಣಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. [೯ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ 


| 
ಊರ್ಧ್ವಂ ನುನುದ್ರೇ* ವತಂ ತೆ ಓಜಸಾ ದಾದೃಹಾಣಂ ಚಿದ್ದಿ. 


ಭಿದುರ್ವಿ ಸರ್ವತಂ 
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| 
ಧಮಂತೋ ವಾಣಂ ಮರುತಃ ಸುದಾನವೋ ಮದೇ ಸೋಮ- 


ಸ್ಯ ರಣ್ಯಾನಿ ಚಕ್ರಿರೇ 1೧೦॥ 


| ಪದೆಪಾಗಿಃ 


* 
ಊರ್ಧ್ವಂ | ನುನುದ್ರೇ । ಅನತಂ | ತೇ | ಓಜಸಾ | ದದೃಹಾಣಂ | ಚಿತ್‌ 
ಬಿಭಿದುಃ । ನಿ । ಪರ್ವತಂ | 


| | | | | 
ಧಮಂತಃ । ವಾಣಂ | ಮರುತಃ । ಸು5 ದಾನನಃ । ಮದೇ | ಸೋಮಸ್ಯ | ರಣ್ಯಾನಿ 
ಚಿಕ್ರಿರೇ ॥೧೦॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಆತ್ರೀಯನಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಗೋತಮ ಯಸಿಃ ಪಿಪಾಸಯಾ ಸೀಡಿತಃ ಸನ್‌ ಮರುತ ಉದಕೆಂ 
ಯಯೊಾಚೇ | ತೆದೆನಂತರಂ ಮರುಳೋ $5ದೂರಸ್ಥಂ ಕೂಪಮುದ್ಭೈತ್ಯ ಯೆತ್ರ ಸ ಗೋತಮ ಯಸಿಸ್ತಿಸ್ಮತಿ 
ತಾಂ ದಿಶಂ ನೀತ್ವಾ ಯಷಿಸಖಾಪೇ ಕೊಪೆಮವಸ್ಥಾಪ್ಯ ತತ್ಸಾರ್ಶ್ವ ಆಹಾವಂ ಚೆ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಹಾವೇ 
ಕುಪಮುತ್ಸಿಚ್ಛ ತಮೃಷಿಂ ಶೇನೋದೆಕೇನೆ ತರ್ಸಯಾಂ ಚಕ್ರುಃ! ಅಯೆಮುರ್ಥೋತನಯೋತ್ತರಯಾ 
ಚೆ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ |! ತೇ ಮುರುತೋತನತೆಂ | ಅವಸ್ತಾತ್ತತೋ ಭವತೀತ್ಯವತಃ ಕೊಪಃ | ಕೂಪನಾಮಸು 
ಚಾವತೋವಟ ಇತಿ ಪಠಿತಂ | ತಮೂರ್ಥ್ವಮುಪರಿ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ಶೆಥೌಜಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ 
ನುನುದ್ರೇ | ಪ್ರೇರಿತವಂತಃ | ಉತ್ಪಾತವಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಕೊಪಮುತ್ತಾಯ ಯೆಹೇರಾಶ್ರಮಂ 
ಪ್ರತಿ ನಯೆಂತೋ ಮರುತೋ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯೇ ದದೈಕೂಣಿಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಗತಿನಿರೋಧಕಂ ಪರ್ವತಂ ಜಿತ್‌ 
ಪರ್ವವಂತೆಂ ಶಿಲೋಚ್ಚೆಯಮಸಿ ವಿ ಬಿಭಿದುಃ | ನಿಶೇಷೇಣ ಬಭಂಜು8 | ಸುದಾನವಃ ಸೋಭನದಾನಾಸ್ತೇ 
ಮರುತೋ ವಾಣಂ ಶತಶೆಸಂಖ್ಯಾಭಿಸ್ತೆಂತ್ರೀಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಂ ನೀಣಾನಿಕೇಷಂ ಧಮಂತೋ ವಾದೆಯೆಂತಃ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸೋಮಸಾನೇನ ಹರ್ಷೆ ಸತಿ ರಣ್ಯಾನಿ ಸ್ತುತ್ಯಾನಿ ರಮಣೇಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಚಕ್ರಿರೇ | 
ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಕುರ್ವಂತಿ /| ನುನುದ್ರೆ | ಜುದ ಪ್ರೇರಣೇ। ಲಿಟಿರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಆದೇಶಃ | ವವೃಹಾ- 
-೫೦ | ದೃಹ ದೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ | ಟಃ ಕಾನಚ್‌! ಧಮಂಕೆಃ | ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ನಿಸಂಯೋಗಯೋಃ | ಪಾಘ್ರೇ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಧಮಾದೇಶ8 | ವಾಣಂ | ಅಣ ರಣ ವಣ ಶಜಾರ್ಥಾ! ಕಮಣಿ ಫ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ತತ 
ಇತ್ಯಂಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ರಣ್ಯಾನಿ | ರಣಕೇರ್ಭಾವೇ ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಸಾ ೩-೩-೫ರೆ-೩! 
ಇತ್ಯೆಪ್‌ | ತತೋ ಭನೇ ಛಂದಸೀತಿ ಯೆತ್‌ |! ಯೆಕೋನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ರೆಂ || 


ಕಾ ಆಲ್ಸೆ ಥೆ 
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ಸ್ರ ತಿತುದಾರ್ಥ 


ತೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅವತೆಂ--ಬಾವಿಯನ್ನು ! ಊರ್ಧ್ವಂ ಮೇಲುಗಡೆ (ಹೀರು) ಇರುವಂತೆ 
ನುನುದ್ರೆೇ--ಅಗೆದರು। ದದೃಹಾಣಂ-(ತಮ್ಮ) ಗಮನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ! ಪರ್ವತಂಚಿತ್‌--ಬಂಡೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಪರ್ವತವನ್ನೂ ಕೂಡ ! ವಿಬಿಭದಡು--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸೀಳಿದರು | ಸುದಾನವಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾಶೃಗಳಾದ | 
ಮರುತಃ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಾಣಂ--ನೂರಾರು ತಂತಿಗಳುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ನೀಣಾ ವಾದ್ಯವನ್ನು | ಧಮಂತಃ- 
ಬಾರಿಸುತ್ತ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ( ಪಾನದಿಂದ ) | ಮಜೇ--ತೃಹ್ತಿಯುಂಬಾದಾಗ | ರಣ್ಯಾಫಿ- 


ಶ್ಲಾಘ್ಯಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಚಕ್ರಿರೇ--(ಭಕ್ತರಿಗೆ) ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ || 


ಬತಾ ಅಘ್ರಭಾ 
ಖಳ ೯ 


ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಗೋತಮಖಸಿಗಾಗಿ ಮೇಲುಗಡೆಯೇ ಸೀರಿರುನಂತೆ ಬಾವಿಯನ್ನು ಜಗೆದರು. ಬಂಡೆ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕೆಗಳಾದ ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದರು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾತೃಗ 
೪ಾದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ನೂರಾರು ತಂತಿಗಳುಳ್ಳೆ ತಮ್ಮ ್ರ ನೀಣಾವಾದ್ಯವನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತ ಸೋಮರಸದ ವಾನದಿಂದ 


ತಮಗೆ ತೃಪಿ ಓಯುಂಟಾದಾಗ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಶಾ ಘ್ಯವಾಗಿಯೂ ರಮ್ಯುವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೆ. 


71201161: Trauslation 


By their power they bore the well and clove asunder the mountain that 
obstructed their path ; the liberal Maruts blowing upon their pipe have con. 


ferred desirable gifts upon the sacrificer, when exhilarated by the Soma-juice- 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ' 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಗೋತಮಖಸಿಯು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ತನಗೆ.ತುಂಬಾ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಾದಾಗ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ Pe ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡುನಂತೆ 
ಳು ಅನತಿದೂರದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ನೀರಿನ ಭಾವಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಂದು ಗೋತನು 
ಪಿಯು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಆ ಯಹಿಯನ್ನು ಉದಕದಿಂದೆ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದರು ಎಂದ್ದು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಈ 


ಗ ೬) ಹ ಅ ಇ 
ಬತ್ತೆ ಸಳಿಯೂ ವಮಂದಿನ ಯುಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತಕಿಸಾದಿತವಾಗಿರುವುದು. 


G 
A 
2 

A. 
ಲ್ಲ 
ಐ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಮರುದ್ದೆ ೇವತೆ 


ಅವತಂ--ಅವಸ್ತಾತ್ತತೋ ಭವತೀತ್ಯವತಃ ಕೂಪ |! ಕೂಪಃ ಕಾತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ಕೂಸನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವಶೆಂ ಎಂದರೆ ಭಾವಿಯನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘವು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರಬಹುದು. 


a 
ಥಿ 
ಸ್‌ ಗಿ 


ನುನುದ್ರೇ - ೫ುದ ಪ್ರೇರಣೇ | ಪ್ರೀರಿಸಿದರು, ಎತ್ತಿ ಹಾಕಿದರು. 
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ಆ ಒಟು ಹ 


ದವೃಹಾಣಿಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೆಂ ಗತಿನಿರೋಧಕಂ | ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಕಲಾಗಿ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಡಚಣೆ 


ಭಮಂತೋ ವಾಣಂ- ಶತಸಂಖ್ಯಾಭಿಸ್ತಂತ್ರೀಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ನಿಣಾವಿಶೇಷಂ ವಾದಯೆಂತಃ | 
ಸಾವಿರತಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ವಾದ್ಯಧ್ವನಿ 
ಯಂತೆ ನಾನಾವಿಧಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ರಣ್ಯಾನಿ ಚಕ್ರಿರೇ--ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಭ್ಯಃ ಕುರ್ವಂತಿ | ಉತ್ತಮವಾದೆ ಧನಗಳನ್ನು 


ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವನರಿಗೆ ಕೊಡುನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು. 


ಪ್ರ 

ನುನುಪ್ರೀ- ಉದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲಿಭಸ್ತರುಯೋ- 
ರೇಶಿರೇಚ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಇರಯೋರೇ ( 

ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ನುನುದ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೭೬) 


ದದೃಹಾಣಮ್‌--ದೃಹ ದೃಹಿ ವೃದೌ ಧಾತು. ಲಿಟಃ ಕಾನೆಜ್ಜಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌. ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಸೇಷ.. ಉರತ್‌ ಎಂಬುನರಿಂದ ಅತ್ರ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಪುನಃ ಹಲಾದಿ 
ಶೇಷದಿಂದ ದಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಬ್‌ಕುಪ್ಪಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದದ್ಭ ಹಾಣಮ್‌ ವಿಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭಿದು8._ ಬಿದಿರ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಮಂತಃ--ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ಗಿಸಂಯೋಗಯ್ಯೋ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯ್ಮಾಸ್ಥಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಮ ಎಂಬ ಆದೇಶವು ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಬ್‌ವಿಕರಣ. ಧಮತ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗವು. 
ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸೈ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅನುಸ್ವಾರಸ್ಯಯೆಯಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರಸನರ್ಣದಿಂದ 
ನಕಾರಾದೇಶ.  ತಾಸೈನುದಾಶ್ರೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕನು (ಅತ್‌) ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತಣಿ. ಧಾತು 
ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದನಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಾಣಿಂಮ್‌-ಆಣ್ಯ ರಣ ವಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥಾ೩ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಪಧಾಯಾಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಕರ್ಷಾತ್ಸೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಜ 
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ರಣ್ಯಾನಿ-ಧಾತುವು ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಶಿರಣ್ಯೋರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೩-೫೮-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಪಪ್ರತ್ಯಯ. ರಣಾ ಎಂದು ರೊಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಭವೇ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಮೇಲೆ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇಶಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರ 
ಲೋಪ. ಸ್ಯಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆತೋಇನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ ಶರವು ಸ್ವ ತವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಚೆಕ್ರಿರೇ--ಡುಕೃರ್‌ ಕರಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಿಪುರುಷಬಹುನಚನರೂನ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಹಕ ಇರುತ್ತರ ol 


ಜಿಹ್ಮಂ ನುನುದ್ರೇ5ವತಂ ತಯಾ ದಿಶಾಸಿಂಚನ್ನುತ್ತಂ ಗೋತ- 
ಮಾಯ ತೃಷ್ಣಜೇ। 
ಆ ಗಚ್ಛಂತೀಮವಸಾ ಚಿತ್ರ ತ್ರಭಾನವಃ ಕಾಮಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತರ್ಪ- 
ಯಂತ ಧಾಮಭಿಃ ೧೧1 
ಪಡೆಸಾಳೇ 
ಜಿಹ್ಮಂ | ನುನುದ್ರೇ । ಅನತಂ | ತಯಾ । ದಿಶಾ । ಅಸಿಂಚನ್‌। ಉತ್ಸಂ। ಗೋತ- 
ಮಾಯ । ತೃಷ್ಣ 5 ಜೇ 
ಆ । ಗಚ್ಛಂತಿ! ಈಂ | ಅವಸಾ | ಚಿತ್ರ 5 ಭಾನನಃ | ಕಾಮಂ | ನಿಪ್ರುಸ್ಯ! ತರ್ಪ- 


ಯಂತ | ಧಾಮ *ಭಿಃ ॥ ೧೧॥ 


ನಾಳ ನ ಕ್‌ ಇ” ಗೌಳ ಫೆ 
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ಮರುತೋ 5ವತಮುಡ್ಟೃ ತಂ ಕೂಪಂ ಯಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಯೆಷಿರ್ವಸತಿ ತಯಾ ದಿಶಾ ಜಿಹ್ಮಂ ವಕ್ರಂ 
ಕಿರ್ಯಂಚಂ ನುನುದ್ರೇ | ಪ್ರೇರತೆವಂತಃ | ಏನಂ ಕೊಪೆಂ ನೀತ್ರಾ ಜುಷ್ಯಾಶ್ರಮೇಇವಸ್ಥಾಸ್ಯ ತೃಷ್ಣಜೇ 
ತೃಷಿತಾಯ ಗೋತಮಾಯ ಜುಷಯೇ ತದರ್ಥಮುತ್ಸಂ ಜಲಪ್ರನಾಹಂ ಕೂಸಾದುವ್ಟೃತ್ಯಾಸಿಂಚೆನ್‌ | 
ಆಹಾವೇ€ವಾನಯನ್‌ | ಏವಂ ಕೆ ೃತ್ತೇಮೇನಂ ಸ್ತೋತಾರಮೃಸಿಂ ಚಿತ್ರಭಾನಪೋ ವಿಚಿತ್ರೆದೀಪ್ತಯಸ್ತೇ 
ಮರುತೊವಸೇದೃಶೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾ ಗಚ್ಚೆಂತಿ | ತೆತ್ಸಮಾಪಂ ಪ್ರಾಸ್ಪುವಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚೆ ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ಮೇಧಾನಿನೋ ಗೋತಮಸ್ಯೆ ಆರೂ: ಧಾಮಭಿರಾಯುಷೋ ಧಾರಕ್ರೆರುದಕ್ಕೆಸ್ತ ರ್ಹಯೆಂತ | 
ಅತರ್ಪಯನ್‌ |! ತಯಾ | ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ನಿಭಕ್ಕ್ಯುವಾತ್ತ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ದಿಶಾ | ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ತೃಷ್ಣಜೇ ಇೀೌತೃಷಾ ಓಪಾಸಾಯಾಂ | 
ಸ್ವಪಿತ್ರಷಹೋರ್ನಜಿಜ್‌ | ಸಾ ೩-೨-೧೭೨ | ಪ್ರತ್ಯೆಯಾದ್ಯೆದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪವಕಾರಸ್ಯ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ 
ತ್ವಯಮಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಅಸೈಷ್ಟಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾತ್ಕೇವಲಾದಸಿ ಜನೇರ್ಡಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತೃಷ್ಣಾ 
ಜಾತಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ | ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಚ್ಛಂಪೆಸೋರ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ 
ಸೂರ್ವಪಡಪ್ರಕೆ ತಿಸ್ನರತ್ಕೆಂ | ಧಾಮಭಿಃ | ದ್ಧ ಧಾಶೇರಾತೋ ಮುನಿನ್ನಿತಿ ಮನಿನ್‌ /| 


ಜಿಹ್ಮಂ-_ ಕುಟಿಲನಾದ ! ಅವತಂ (ತಾವು) ಅಗೆದ ಬಾವಿಯನ್ನು | (ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು) | 
ತಯಾ ದಿಶಾ...( ಗೋತಮಸುನಿಯು ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ) ಆ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ | ನುನುದ್ರೇ--ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ 


ದರು. | (ಅನಂತರ ಯಷ್ಯಾಶ್ರ ಮದಲ್ತಿಡಿಸಿ) ತೃಷ್ಣಜೇ- ಬಾಯಾರಿದ | ಗೋತಮಾಯ್ಲ ಗೋತಮಖುಷಿ 
ಸ್ಪರ |  ಉತ್ಸಂ-- ಜಲಪ್ರವಾಡವನ್ನು | ಅಸಿಂಚನ್‌--ಹೆರಿಸಿವರು. | ಚಿತೆ ಶ್ರಭಾನವಃ- -ನಾನಾವಿಧವಾದ 


ಪ್ರಕಾಕವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಈಮ್‌. (ಭಕ್ತನಾದ) ಈ ಸುಷಿಯನ್ನು | ಅವಸಾ--(ಇಂತಹೆ) 


ರ 
ಆಗಚ್ಛಂತಿ-ಸಮಾನಿಸುತ್ತಾರಿ. | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಗೋತಮನ | ಕಾಮಂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | 
ಧಾಮಭಿಕಆಯುರ್ಧಾರಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ತರ್ಪಯಂತ-ತೃಪ್ತಿಸಡಿ ಡಿಸಿದರು. | 


ಖ್‌ 


ಕೆ ನ KS |. ಆ. “2 ಲ್ಲಾ ಜಿ ಇ ಟ್‌ ರ್‌ pS ಪ 
ನುರುತ್ತುಗಳು. ತಾವು ಶುಟಿಲನಾಗಿ ಅಗೆದ ಬಾವಿಯನ್ನು ಗೋತನಮಖುಹಿಯು ವನಾಸಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ದಿಕ್ತಿ 
wut |! 7 ಕ್‌ಾಲ ne] ಇಲಾ ಕ್ಕ 
ನ ಸರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಖಯಷ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿಡಿಸಿ ಬಾಯಾರಿದ ಗೋಶವ ಮಖುಷಿಗೋಸ್ತರ 
py ಇದೆ ಜಿ ಲ ಕಾ 
ಜಲಸ ವಾಹವನ್ನು ಹರಿನಿಣರುು ನಾನಾ ನಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗ ಭು ಭಕ್ತ ನಾದೆ ಗೋತಮನನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಆ ತಾ 


ನು 
Pek, ed ಕಲೆ ಧು pe; ಉಾ್ಸಾ ? RR ಈ 
ಇಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸನಿಸಾಪಿಸಿ ನೀಧಾನಿಯಾದ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಆಯುರ್ಧಾರಕಗಳಾದ ಉದಕ 
ಆಳ 
wl 
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English Translation 


They brought the crooked well to the place ( where Gotama was ) and 
sprinkled the water upon the thirsty Gotama ; the variously radiant Maruts 
come to his 8100000 gratifying the desire of the Sage with life-sustaining 
waters. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಜಿಹ್ಮ ೨ ವಕ ಕ್ರೈಂ | ವಕ್ರವಾಗಿರುವ, ನೆಟ್ಟಗಿ ಗಿಲ್ಲದ- 
ಉತ್ಸಂ--ಜಲಪ್ರವಾಹವನ್ನು | 

ತೃಷ್ಣಜೇ--ತೃಷಿತಾಯ ಗೋತಮಾಯೆ | ಬಾಯಾರಿದೆ. 
ಚಿತ್ರಭಾನವಃ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಗಳುಳ್ಳ. 


ಧಾಮಭಿಃ-- ಧಾರಕ್ಕೆರುದಕ್ಕೆ8! ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಉದಕಗಳಿಂದ. 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತಯಾ. ತದ” ಶಬ್ದ. ಸ್ತ್ರ "ಲಿಂಗ ತ್ರ ತೀಯಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಯಾ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ ಎ ತೀಯಾದಿಃ Ne ದಿಂದ ೫ ಗೆ ಉದಾತ ತ್ರಸ್ತರವು ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರಿ ನಗೋಶ್ವನ್‌ಸಾವ 
ವರ್ಣ (ಹ ೬-೧-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಶಾ--ದಿಶ್‌ ಶಬ್ದ. ನಿತ್ಯಸ್ತ್ರಿ "ಲಿಂಗೆ. ತ್ಸ ತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸುಪರವಾದಾಗ ಏಕಾ 
ಚಾದುನರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ ಸೂತ್ರ ನಿಂದೆ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತನ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


[2 


ಅಸಿಂಚೆನ್‌--೩ಚ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಸ್ರರುನಬಹೆವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾಡೇಶ. ಅಂತ್ಯಇಕಾರಲೋಸ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಂ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗಮ. ಶವಿಕರಣ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಸ.  ಅಡಾಗಮ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಇದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರನಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ತೃಷ್ಣಜೇ-- ಉತೃಷಾ ಪಿಪಾಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಪಿ ತೃಷೋರ್ನಜಿಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ರಷಾಭ್ಯಾಂನೋ೫8. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ 
ತ್ಲಹಿನ ಉಪಧೆಗೆ ಪ್ರ ತ್ಯಯೆ ಜಕಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತೃಷ್ಣಜ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 


೪) 
ದಿಂದ ಹ್ಹ MSE, ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜು 1 ಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಣಜೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
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ತ್ತಜೆೆ ಈ ಸದದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪದಕಾರರಾದ ಶಾಸಲ್ಯರಿಗೆ ಬೇರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಅನ್ಯೇಷ್ವಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ನಿರುಪಪದವಾದ (ಕೇವಲ) ಜನ್‌ಧ ಇತುವಿಗೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ: 


ಡಿತ್ಪಸಾಮರ್ಥದಿಂದೆ ಜನಿನ ಟಗೆ (ಅನ್‌)ಶೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃಷ್ಣಾ ಜಾತಾ ಯ ಸಃ ತೃಷ್ಣಜಃ ಜ್ಯಾಪೋಃ 
ಸಂಜ್ಞಾಚ್ಛಂದಸೋರ್ಬಹುಲಂ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಷೂ. ಪ್ರಸ್ತ ಬಹುವ್ರಿ ಹಿಸಮಾಸ 


ನಾಮದರಿಂದ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌....ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸದಸಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಚ್ಛಂತಿ  ಗಮ್‌ಲ್ಲ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪು: ರುಷಬಹುನಚನನಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೀಶ. ಶಪ್‌ 


ವಿಕರಣ. ಇಷುಗಮಿಯಮಾಂ ಛಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾಡೇಶ ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ರ ಭಾನವಃ.. ಚಿ ಚಿತ್ರಾಃ ಭಾನನೋ ಯಸ್ಯ ಸ" ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪೆಡದೆಮ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸೊರ್ನಪದಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರ್ಷಯೆಂತೆ-ತೃಸ ತೃಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 
ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಮಭಿಃ  ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಃ ಧಾತು. ಆತೋಮನಿನ್‌ ಕ್ಸನಿಸ್‌ ವನಿಬಶ್ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಮ್ಯದಾತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಲೋಪೆಃ ಪ್ರಾತಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಸ. ೧೧ 


RA ರು ಎ... 


ಸಂಹಿಇಾಪಾಶಃ 


ಯಚ್ಛತಾಧಿ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತಾನಿ ಮರುತೋ ವಿ ಯಂತ ರಯಿಂ ನೋ ಧತ್ತ 


ವೃಷಣಃ ಸುನೀರಂ ॥೧೨॥ 
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ಪದಪಾಕೆಃ 


| | | | 
ಯಾ । ವಃ । ಶರ್ಮ । ಶಶಮಾನಾಯ | ಸಂತಿ।ತ್ರಿ5 ಧಾತೂನಿ | ದಾಶುಷೇ 


| 
ಯಚ್ಛತ | ಅಧಿ । 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ । ತಾನಿ 1 ಮರುತಃ । ನಿ! ಯಂತ | ರಯಿಂ 1 ನೇ! ಧತ್ತ | ವೃಷಣ! 


ಆಸಾ 7ಡಿಕಿಕಾಸಸ. MOUS 


| 
ಸು5ವೀರಂ ॥ ೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ೦ 


ಮಾರುಶೇ ಹಶೌ ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮೇತಿ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೊತ್ರಿತಂ | ಅರಾ ಇವೇದಚೆರಮಾ ಅಹೇನ ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮ ಶಶಮಾನಾಯ ಸಂತಿ | ಅ. ೩.೭ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಶರ್ಮ ಶರ್ಮಾಣಿ ಸುಖಾನಿ 
ಗೃಹಾಣಿ ವಾ | ಕೀದೃಶಾನಿ | ತ್ರಿಧಾತೊನಿ ಸೈಥಿವ್ಯಾದಿಸು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ವವಸ್ಥಿ ತಾನಿ ಶಶಮಾನಾಯೆ 
ಯುಷ್ಮಾನ್ಬ್ಪುಭಿರ್ಭಜಮಾನಾಯೆ ದಾತುಂ ಸಂಪಾದಿತಾನಿ | ಪೊರ್ವ್ಮೋಕ್ತಲಸ್ತಣಾನಿ ಶರ್ಮಾಣಿ ಯಾನಿ 
ಸಂತಿ ಯಾನಿ ಚೆ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತೆನತೇ ಯಜಮಾನಾಯಾಧಿ ಯೆಚ್ಛತೆ ಅಧಿಕೆಂ ಪ್ರೆಯೆಚ್ಛೆಫ ಹೇ 
ಮರುತೆಸ್ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಶರ್ಮಾಣ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಿ ಯಂತೆ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ವೃಷಣಃ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೋ ಮರುತೋ ನೋಸ್ಕಳಭ್ಯಂ ಸುವೀರಂ ಶೋಭ ನೈರ್ವಿಕೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಂ 
ರಯಿಂ ಧನಂ ಥತ್ತ | ದತ್ತ ಯಾ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಪಃ। ಶರ್ಮ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಜಸೋ ಲುಕ್‌ | ಶಶಮಾನಾಯ | ಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ | ತಾಜ್ಫೇಲಿಕೆಶ್ಚಾನಶ್‌ | ಯಚ್ಛೆತ | ಛಾಂದಸೇ ಲಜಃ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್ಯ್ಯೋಗೇನಪೀತೃಡಭಾವಃ | ಯಂತೆ ! ಯೆೈ_ಮೇರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಸ್ಯ ತಜಾದೇಶಃ | ಅತಸ್ತಸ್ಯ ಪಿತ್ರ್ವೇನ ಜತ್ತ್ಯಾಭಾವಾಡನು- 
ದಾತ್ತೋಸದೇಕೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ| ವೃಷಣಃ | ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಗವ 
ಇನ್ಕು ಸೆಧಾನೀರ್ಸಾಭಾವಃ | ಸುಖೀರಂ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನೀರವೀರ್ಯೌ ಚೇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಡ್ಯು ದಾತ್ತ ತ್ವಂ! 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ' 
ವ&...(ವಿಶೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವೂ (ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವುವೂ) ತ್ರಿಥಾತೂನಿ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕವೂ | ಶಶಮಾನಾಯ-- (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಭಕ್ತನ 
ಗಾಗಿ (ಸಂಪಾದಿತವಾದುವೂ) ಆದ | ಯಾ.ಯಾವ | ಶರ್ಮ--ಸುಖಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹಗಳಾಗಲಿ ' 
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ಸಂತಿ ಇರುವುವೋ | (ಮತ್ತು) ದಾಶುಷೇ--ಹೆವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅಧಿ ಯೆಚ್ಛತೆ-(ಯಾವ 
ಸುಖಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗೃಹಗಳನ್ನಾಗಲಿ) ಕೊಡುತ್ತೀರೊ | ಮರುತಃ. -ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಶಾಸಿ- ೨ 
ಸಕಲ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ಗೃಹಗಳನ್ನೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ವಿ ಯಂತ--ಆಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. | 
ವೃಷಣ॥-_-ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನ8- ನಮಗೆ!  ಸುವೀರ೦-. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುವೂ 
ನೀರರಾದವರೂ ಆದ ಪ್ರತ್ರಾದಿಗಳಿಂದುಳ್ಳ | ರಯಿಂ(ಮುಕ್ತಳೇ ಮೊದಲಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಇರುವ) ಧನ 
ಕ್ಯ ಗ 
ವನ್ನು! ದೆತ್ತ... ಕೊಡಿರಿ. | 
ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದುವೂ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾಗುವುವೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರು 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕವೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಭಕ್ತನಿಗಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವೂ ಆದ ಯಾವ ಸುಖಗಳನ್ನಾ 
ಗಲಿ, ಅಥವಾ ಗೃಹೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀರೋ, ಆ ಸಕಲಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ 


ನಮಗೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುವೂ ವೀರರಾದ 
ವರೂ ಅದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Whate ver blessings and happiness there are in the three worlds which 
are in your power to grant, give them to the offerer of oblations who 
adresses you with praise ; O Maruts;, bestowers of all good, grant us those; 


blessinga; and riches accompanied by brave sous and followers: 


i ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಶಕಮಾನಾಯೆ ಶಶ ಪ್ರುತಗತ್‌ | ಶಶತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾಯಂ | ಸ್ಮುಶಿಕರಣಶೀಲಾಯ 


ಸೆಸ್ರೋತ್ರ ನಾಡುವ ಯಜಮಾನಸಿಗೆ. 
ಶರ್ಮ... ಸುಖ ಅಥವಾ ಗೃಹ, 
ತ್ರಿಧಾತೂನಿ-- ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷ್ವವಸ್ಥಿತಾನಿ | ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ 


ಸ್ಮಂದನ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ ಕೈ--ತ್ರಿಧಾತೂನಿ | ಧೀಯಂತೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೇಹೇಷ್ವಿತಿ ಧಾತವಃ ಅನ್ನರಸಾಃ 
೨್ರಣಿಗಳ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನರಸೂದಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವರು. 
ದಾಶುಷೇಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ. 
ನಿ ಯಂತ--ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡಿ. 


ವೃಷಣ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಃ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುನ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳು. 
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ಶರ್ಮು--ಶರ್ಮ ಶಬ ನಿತ್ಯನಪುಂಸಕಲಿಂಗ ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ 


೦ 
ಸೂತ್ರ ಗಜ ನ SMA ಸ್ಯ ತ ಅಶ 


Ce ಈ 


ಶಶಮಾನಾಯ-- ರರ ಪ್ರ ತಗಕೌ. ಧಾತು. ತಾಚಿ, ಸ (ಲೃವಯೋ- (ಪಾಸ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹ ಚಾನಶ್‌. ಆನೇ ಮುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸರವಾದಾಗ ಮುಕಾಗಮ. 


ಭಯಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಶ 
ಮಾನಾಯ ಎಂದು ರೂಪಸವಾಗುತ್ತಪೆ. 


(೭೬ 
4 
ದ 
(2 


ಯಚ್ಛತ--_ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭ8- ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಲಯ್‌. ಪಾಘ್ರೌಧ್ಮಾಸ್ಥಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಚ್ಛಾ ಪೇಶ. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಧಸ್‌ಥ- 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೈಮಾಜ್‌ಯೋಣೇಪಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ಜಂತ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಥ್ರ; 


ಯೆಂತೆ--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ತನಸ್ತನಥ- 

ನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಬಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ತಬಾಜೀಶವು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜ್‌ಡ್ವದ್ಧಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶವನತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಶ್ಚಾ- 
ದಾಂತ ತಸ್ಯ ರುಲಿ ಎಂಬುವರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ತಾರ.  ಯಯ್‌ ಸರದಲ್ದಿರುವುದರಿಂದ ಪರಸವರ್ಣ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಧತ್ತ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣವೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಸ. 


ಕಾ ಜ್‌ ಎರು 
ತ್ರ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಣ--ವೃಷನ್‌ ಶಬವು ಪಸ್ಟಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಂಬೋಧನಾ 
ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ವಾ ಷಪೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) AR ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಸಧಾದೀರ್ಫೆವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂವೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಳಿಸಿ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೊ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೀರಮ್‌--ಸೋಭನಾಃ ವೀರಾಃ ಯಸ್ಯ ಸುವೀರಃ ತತ್‌. ಪೊರ್ವಸದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರವು ಬಾಧಿತೆವಾಗಿ 
ನ್‌್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವು ಪ್ಪಾ ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ ಅದನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ವೀರ 
ನೀರ್ಯಾಚ ನ ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂ ೧೨1] 
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ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ 
ಮರುದ್ದೇವತಾಕೆಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಮರುತೋ ದಶ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ | ವ್ಯೂಳ್ಹೇ ಶೃತೀಯೇ 
ಭಂದೋಮ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತೈತೀಯಸ್ಯಾಗನ್ಮ ಮಹೇಶಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಮರುತೋ ಯಸ್ಕ ಹಿ ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ವಾಚೆಮಿಶ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೮-೧೧1 ಇತಿ || ಐಂದ್ರಾಮಾರುತ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಧಾನಸ್ಕ ಹವಿಷೋ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯೇತ್ಕೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಐಂದ್ರಾಮಾರುತೀಂ 
ಭೇದಕಾಮಾ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ! ಆ. ೨-೧೧ | ಇತಿ! ಏಷೈವ ವರುಣಪ್ರ ಘಾಸೇಷು ಮಾರುತಾ 
ಆಮಿಶ್ಸಾಯಾ ಅನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ಷಯೇತರಾ ಇವೇದಚರಮಾ 
ಅಹೇವ | ಆ. ೨.೧೭ | ಇತಿ || ತಥಾ ಪ್ರಾತಃಸೆವನೇ ಪೋತುರೇಷಾ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! 
ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯಹಿ ಕ್ಷಯೇಇಗ್ನೇ ಸತ್ಲೀರಿಹಾ ವಹ | ಆ೫-೫1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರ ಥಮಮಂಡಲದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಮರುತೋ ದಶ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವ್ಯೂಕ್ಹ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತ್ರತೀಯಛಂದೋಮಾಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ಶೌತಸೂತ್ರದ ತೈ ತೀಯಸ್ಯಾಗಸ್ಮ ಮಹೇತಿ ಎಂಬ 
ಒಂಡದಲ್ಲಿ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಬ ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ವಾಚಿಮಿತ್ಯಾಗ್ಸಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೈತವಾಗಿರು 
ವುದು. (ಆ. ಆ.೧೧) ಮತ್ತು ಐಂದ್ರಮಾರುತೀ ಎಂಬ ಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಹವಿರ್ಥಿರ್ವಾಪಣ ಮಾಡುವಾಗ 
ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರರೋನುವಾಕೃವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸನಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶೈೌತಸೂತ್ರದ 
ಐಂದ್ರಾಮಾರುತೀಂ ಭೇವದೆಕಾಮಾ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. 
(ಆ. ೨-೧೧) ಮತ್ತು ನರುಣಪ್ರಘೌಸದನ್ಲಿಯೊ ಮರುತ್ಸಂಬಂಥವಾದ ತಮಿಕ್ಲಾನಿರ್ವಪನದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು 
ಪುರೋನುನಾಕ್ಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ 
ಸ್ತಯೇ5ರಾ ಇವೇದಚರಮಾ ಅಹೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೨-೧೭) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತ 

ದಟ 


ಸ್ಲನನದಲ್ಲಿಯೂ ಪೋತೃವ್ರ ಪ್ರಾ ಯಕ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನ 
ಶ್ರಿತಸೂತ್ರದ ಮರುತೋ ಯೆಸ್ಯ ಹಿ ಶ್ಷಯೇಂಗ್ನೇಪೆತ್ಸೀರಿಹಾ ವಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
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ವ! ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೮೬ 

| ಮಂಡಲ--೧ 1 ಅನುವಾಕ--೧೪ || ಸೂಕ್ತ್ಮ--೮೬ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೧ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ ೧% ೧೨! 

॥ ಸೂಕ ದಬಿರುವ ಯಕ ೦ಖ್ರೆ- ೧೦ ೫ 

do (9 & 
( ಖುಷಿ ಗೋತಮೋ ಲ ರಾಗೂಗಣೇ ! 
| ದೇವಾ... ಬಒಂಗುತಃ !' 


|! ಛಂದಃ... ಗಾಯತ್ರಿ £' 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ಸ | ತ 
ಮರುತೋ ಯಸ್ಕ ಹಿ ಕ್ಷಯೇ ಪಾಥಾ ದಿನೋ ನಿಮಹಸಃ 


| | | 
ಸ ಸುಗೋಸಪಾತಕಮೋ ಜನಃ ॥೧॥ 


| ಫದೆಸಾವೆಃ | 


| | | 
ಮರುತಃ ।ಟ ಯಸ್ಯ | ಹಿ । ಶ್ರಯೇ | ಪಾಥೆ । ದಿನಃ । ನಿ: ಮಹೆಸಃ 
| | 
ಸಃ | ಸು 5 ಗೋಪಾತಮಃ । ಜನಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾ ಸ್ಶಂ 


ಹೇ ನಿಮಹಸೋ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರೆಕಾಶಾ ಮರುತೋ ದಿಮೋತಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾದಾಗತ್ಯೆ ಯಸ್ಯ ಹಿ 
ಯೆಸ್ಕ ಖಲು ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷಯೇ ಯೆಜ್ಜಗೃಹೇ ಸಾಥ ಸೋಮಂ ಪಿಬಥ ಸೆ ಜನೋ ಜಾತೋ ಯಜ- 
ಮಾನಃ ಸುಗೋಪಾತಮಃ ಶೋಭನೈಃ ಪಾಲಕೈರತ್ಯಂತಂ ಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ!! ಪಾಥ |! ಪಾ ಪಾನೇ | ಲಟಿ 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! ಯೆದ್ರೈತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ। ವಿಮಹಸಃ|ವಿಶಿಷ್ಟೃಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತೆಥೋಕ್ತಾಃ! ಸುಗೋಪಾತೆಮಃ | ಶೋಭನೋ ಗೋಪಾ ರಸ್ಷಕೋ ಯೆಸ್ಯ ಸೆ 
ಸುಗೋಪಾಃ ಸುಗೋಪಾತಮಃ | ತೆಮಪೆಃ ಪಿಶ್ಸಾದೆನುದಾತ್ತೆತ್ವೇ ಸೆಹಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಣಗ್ಗುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತ.- 
ರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಮೇವ ಶಿಸ್ಯತೇ ! 
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ಹಾ ತೊ ್ಲ n 
194 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಲಿ. ( ಮೆ ೩, ಸುಖಿ, ಆ 


ಫ ತಿಪದಾರ್ಶ್ಸ್‌ 


ವಿ ಮಹಸ&... ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮರುತಃ ಎಲ್ಬೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ |! ದಿವ... 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ (ಬಂದು) | ಯೆಸ್ಯ ಬಾಕ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಕ್ಷಯೇ(ಯಜ್ಞ) ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ಪಾಥ-_(ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಕುಡಿಯುತ್ತಿರೋ 1 ಸೆ ಜನ8-ಆ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ವೆಣನವನು | ಸಾ 
ತಮಃ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷಶೋಕದಿಂದ ದಯಮಾಡಿಸಿ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಯ wpe ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀರೋ ಆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


71161181 Translation 


0 resplendent Marnts, that mau in house you drink the Soma-libation 
18 provided with moat able protectors. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯ; 
ನಿಮಹಸಃ&..-ನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರ ಕಾಶಾಃ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | 


ಸುಗೋಪಾತಮಃ-- ಕೋಭನೋ ಗೋಪಾ ರಕ್ಷಕೋ ಯೆಸ್ಕಸ ಸುಗೋಪಾಃ | ಅತಿಶಯೇನ 
ಸುಗೋಸಾಃ ಸುಗೋಪಾತಮಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ರಕಕರನ್ನು ಹೊಂದಿರುನನನು. 


ಆ 4 
ದ ಕರಣ ಕ್ರಿಯಾ 
v ಸ್‌ 


ಪಾಥ ಸಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲಹ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಧ ಸ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶಿಶ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಬಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ರೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಂ- 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಸ್ವ ರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ಯ್ಯೈಚಜೋಲತಸ್ತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದ್ವ ಚ್ಚೆವಾದುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಿವ೬- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
pe pe 


i ಆ ತ್ರ ಕ 
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ವಿಮಹಸಃ.--ವಿಶಿಸ್ಟಂ ಮಹಃ (ತೇಜಃ) ಯೇಷಾಂ ತೇ ವಿಮಹಸಃ ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿಮೆಹಸ* ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತಜಿ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ ಚೆ... ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗೋಪಾತಮಃ- -ಶಕೋಭನೋ ಗೋಪಾ ರಕಕೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಗೋಪಾಃ (ಸಮರ್ಥನಾದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನು) ಅತಿಶಯೇನ ಸುಗೋಪಾಃ ಸುಗೋಪಾತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆವಾಗ 
ಸುಗೋಪಾಃ ಎಂಬ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನೇಖಉ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 


aR 


ಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. (೧ 
ಎ ಸಮಾ 
| ಸೆಂಓತಾಘಾಗ |: 


ಫೆ 
ಯಜ್ಜೈರ್ವಾ ಯಜ್ಞವಾಹಸೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾ ಮತೀನಾಂ 


ಬ ಹ 


ಮರುತಃ ಶೃಣುತಾ ಹನಂ 1೨ 


4 ಪದಶತಾತೆ1॥ 


£1ವಾ। ಯಜ್ಞ 5 ವಾಹಸಃ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ನಾ | ಮತೀನಾಂ 


ಕನಾ ಕಾ ಂ೧[ ಭಜ 


ಯುಜೆ 
ಭೂ ರಿ 


ಟಿ 


ಮರುತಃ । ಶೃಣುತ | ಹಸಂ ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ಯಜ್ಞನಾಹಸೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾರೋ ಮರುತೋ ಯೊಯೆಂ ಯಜ್ಞೈರ್ವಾ | 
ವಾಶಬ್ದ8 ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಯೆಜ್ಜೈಶ್ಚ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಿಪ್ರಸ್ಯ 


ವಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನಶ್ಚ ಹೆವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶೃಣುತ | ಯಜ್ಞವತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಯಾಗ- 
ರಹಿತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಶ್ಚಾಹ್ಹಾನಮವಶ್ಯಂ ಭವದ್ಧಿಃ ಶ್ರೋತವ್ಯಂ _ಯೆತೋ ಭವಂತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾರಃ 


ಎಲ ಡ್ನ ದಿವಿ ಗಿ ಬಖು ಸಣ, ಸ್ತಿ, 
100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಾ "ಮು. 1 ಬಂ ಬ್ರಿ, ಸವಿ ೮೬ 


ಸ್ತುತಿಪ್ರಿಯಾಶ್ಲೇತಿ ಭಾವಃ | ಯೆಜ್ಜವಾಹಸೆಃ | ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ ಚೇತಿ 
ವಚೆನಾದ್ವಹಿಹಾಧಾಇಗ್ಳೈೈಶೃಂದಸೀತಿ ಕಾರಕಪೂರ್ವಾದ್ಯಹಶೇರಸುನ್‌ | ಚೆದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರುಪಧಾವೃದ್ಧಿಃ। 
ಮತೀನಾಂ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ! ಆಸ್ಮಾತ್ತರಣೇ ಕ್ಲಿನ್‌! ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ! ಶೃಣುಶೆ| 
ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೇತಿ ಶ್ನುಃ। ಸತಿ ಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಸ್ವರಬಲೀಯೆಸ್ತ್ಪಮನ್ಯತ್ರ ನಿಕರಣೇಭ್ಯ ಇತಿ ವಚನಾತ್ತಿಜ ಏವ ಸ್ಪರಃ 
ಶಿಷ್ಯತೇ ! ಮರುತ ಇತ್ಯೆಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಮಾಮಂತ್ರಿತಂ ಪೊರ್ವಮನಿದ್ಯ ಮಾನನದಿತ್ಯೈನಿದ್ಯ ಮಾನವತ್ತೇನ 
ಸೆದಾದಪೆರತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಹನಂ | ಭಾನೇ9ನುಸಸರ್ಗಸೈ್ಯೇತಿ ಹ್ರಯೆತೇರಪ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ 


ಠ್‌ ತಾಗ ಡಾ 
ಪ್ರಶಿತದಾರ್ಯ: 


ಯೆಜ್ಞವಾಹಸಃ -- ಯಜ್ಞವಾಹಕರಾದ | ಮರುತಃ. ಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ. (ನೀವು) | 
ಯಜ್ಞೈರ್ವಾ- ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಯಜಮಾನನದಾಗಲಿ) ಅಥವಾ | ಮತೀನಾಂ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳ (ಪಾನ 
ಕನೂ) | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ವಾ-(ಯಜ್ಞಕರ್ತನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ) ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಭಕ್ತನ |` ಹವಂ-ಆಹ್ತಾನ 


ನ್ನು | ಳ್‌ ಇದೆ ನ ಬಿದಿ, 


wy ರಾ ದ 
kN 


Pe | 


ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವ್ರ ಯಜ್ಞ ವಾಹೆಕರೂ ಮತ್ತು ಸ್ರೋತ್ರಪ್ರಿಯರೂ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನು 
2 ಸಷ ಗ್‌ ಲೆ 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲದ ಸ್ತೋತ್ರಪಾಠಕರ, ಇಬ್ಬರ ಆಹ್ವಾನ 


ವನ್ನೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಆಲಿಸಿಕೇಳಿ. 


ಬ್‌ 
English ‘Translation 


೧0 Maruta, bearers of oblations, hear the invocations of the praises of 


the worshipper with or without sacrifices. 


1 ಹಓಳಕೇಸನಿಷಯಗಳು ' 


ಗಿ 


ಲ ಕ್‌ ಛಿ ) 
ಯಜಚ್ಞೈರ್ವಾಯಜ್ಞಮಾಡ:ವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಆಹ್ರಾನವನ್ನಾಗಲಿ ಆ 
ಯಜ್ಞವಿಶ್ಞದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನಾಗಲೀ ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳಬೇಕೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಾ ಎಂಬ ಶಬವು 


SR ಸ 
ಸ್‌ 
ಚ್‌ $ ಇತ 


ಕ್ರಿಯಾ 


ಯಜ್ಞ ವಾಹಸಃ-ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಶ್ವಂಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) 
ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಎಂಬ ಕಾರಕವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ವಹಿ ಹಾ ಧಾಇಾ್‌ಭೃಶ್ಛಂದಸಿ 
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(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸೇರ್ಣಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ ತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಸುಸಿಗೆ ಣಿದ್ವದ್ಧಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅತೆ ಉಪ 
ಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 'ಉಪಭೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ವಾಹೆಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬೋಧನಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತದಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞ.ನಾಹೆಸಃ ಎಂದು eS ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಸರತ ಕಃ 


ಮತೀನಾಂ- ಮನೆ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಸ್ರಿ ಯಾಂ ಕಿನ್‌. ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ 


ಮನ್‌3ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪಟಾತ Ee ಇತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ತೆ 
ಯೋನ. (ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸೈನದ್ಯಾಪೋನುಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಮಿಗೆ ನುಬಾಗಮ. ನಾಮಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜಂ ಗ, ದೀರ್ಪ. ಮತೀಸಾಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಸಾನಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹ್‌ 


ಶೃಜುತ--ಶ್ರು ರ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೋ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷಬಹುವಚನೆದೂ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಸ್‌ ಥಸ್‌ಥ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾಜೀಶ. ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಶ್ರುಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ನುವಿಕರೆಣವೂ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ್ಚ ಆದೇಶವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರು ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ. ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕಮಹಿತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. Wap 
ಯುಸ್ತ ಇಮುನ್ಯತ್ರ ವಿಕರಣೇಭೈಃ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ವಿಕರಣಸ ಸ್ವರವನ್ನು ಬಾಧಿಸಿ ತಿಜ್‌ನ ಸೃ ಮೇ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಅತಿಜಂತವಾದುದು ಗ ಇಟ ಆದುದರಿಂದ 
ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ ೦ಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮ- 
ವಿದ್ಯ ಮಾನನತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆವಿವ್ಯೈಮಾನವದ್ಧಾವ (ಇದ್ದ ನ ಇಲ್ಲದಂತಿರುವುದು) ವಿರುವುದರಿಂದ ಸದದ ಷರ 


ದಲಿ ಬಂದಂತಾಗಲಿಲ. ಆದುದರಿಂದವಿ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತ್‌್‌ 
ಕ್‌ 


ಹವಮ್‌..._ಹ್ವೇಳ% ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಲೇ ಚ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾನೇ$ನುಷೆಸರ್ಗಸ್ಯ (ಪಾ. ಸಣ. 
೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಖೆ ಸಾರಣಾಚ್ಛೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಏಕಾರಕ್ಸೆ ಸೂರ್ವರೂಸ. ಹು ಅ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾ ತುಕಯೋ? 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಆವಾದೇಶ. ಅಪ್‌ ಇದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ, ಧಾತ:ಸ್ತರ ಉಳಿಯ ಬ ಎ 


ಲ್ನ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
i 5 ಬ) 
ಉತ ವಾ ಯಸ್ಯ ವಾಜಿನೋ*ನು ವಿಪ್ರಮತಃ ೫ 


ಸ ಗಂತಾ ಗೋಮ ತಿ ವ್ರಜೇ lal 


ಸದಸಾಠಃ : 
| | | | | 
ಉತ । ವಾ । ಯಸ್ಯ । ವಾಜಿನಃ | ಅನು | ವಿಪ್ರಂ । ಅತಕ್ಷತ 
| | 
ಸಃ । ಗಂತಾ । ಗೋ 5ಮತಿ । ಪ್ರಜೇ 041 


॥ ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತ ನಾನಿ ಚೆ ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ನಾಜಿನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸೋಪೇತಾ ಯತ್ತಿ ಜೋ 
ವಿಪ್ರಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಮರುಡ್ಲೆ ಮನ್ನ ತೆಕ್ಷತೆ ಹವಿಷ್ಟ )ವಾನಾದಿನಾ ತೀಕ್ಷೀಕುರ್ವಂತಿ ಸ ಯೆಜಮಾನೋ 
ಗೋಮತಿ ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೇ ವ್ರಜೇ ಗೋಷ್ಕೇ ಗಂತಾ ಗಮನಶೀಲೋ ಭವತಿ | ಅಶಕ್ಷತ | ತಪ್ಪೂ 


ತ್ರಶಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ |! ಚಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ | ಗಂತಾ! ಗಮೇಸ್ತಾಚ್ಛೀ- 
ಲಿಕಸ್ಡ್ನನ್‌ ॥ 


ಹಾ ಜಾನ 
ಸ್‌ ತಿಸದಾರ್ಕ 


ಉತ ವಾ-ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ |! ಯೆಸ್ಯ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ವಾಜಿನಃ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ 
ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಏ! ವಿಪ್ರೆಂ-ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಮರುದ್ದಣವನ್ನು | ಅನು ಅತೆಕ್ಷತ--(ಹನಿ 
ರ್ದಾನಾದಿಗಳಂದೆ) ಚುರುಕಾಗುನಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ, | ಸ ಆ ಯಜಮಾನನು |! ಗೋಮತಿ. (ಪ್ರ ಭೂತ 
ನಾದ) ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವ್ರಜೇ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ | ಗೆಂತಾ--ಸಂಚರಿಸುನನನಾಗುತ್ತಾನೆ. | 


"ಬಿ 


' ಭಾವಾಥ 


ಬಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಬುತ್ತಿ ಸ್ಬುಗಳೆ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳೆನ್ನು ಚರುಕಾ ಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಗೋರೂಪವಾವ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸಮೃದ್ಧ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಗೋನಿನ ಕೊಟ್ಟಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವನನಾಗುತ್ತಾಕೆ. 
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Fnglish Translation 


And may he for whom the priests with oblations have sharpened ( the 
hunger of the Maruts ) walk among pastures crowded with cattle 


ವಿಪ್ರ ಬುದ್ದಿ ವಂತರಾದ ಮರುದ್ದ ಣವನ್ನು, ಮರುತ್ಸಮೂಹನವನ್ನು 
ಸ್ತಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 'ಮರುಜಿ "ವತೆಗಳ ಸಮೂಹನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಖು 


ಅತಕ್ಷತೆ- ಹವಿಸ್ಟ್ರದಾನಾದಿನಾ ತೀಘ್ಷ್ಮೀಕುರ್ವಂತಿ। ತೆಶ್ರೂ ತ್ವೈಕ್ಸೂ ತೆನೂಕರಣೇ | ಹನಿಷ್ಟ 
ದಾಸಾದಿಗಳಿಂದ ಮರುಜ್ದೀವತೆಗಳ ಕ್ಷುತ್ತನ್ನು ಚುರುಕುಗೊಳಿಸಿ ಯಜವಣನನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆವಿಸ್ಸು ಸೋಮ 


ಮೊದಲಾದ ದ ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಷಿಯುಂಬಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಸ ಗೆಂತಾ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ-_ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರತಕ್ಕ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯೆಲ್ಲಿ ಹೋಗುವನು ಎಂದರೆ 
ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಮರು ದ್ವೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳು ಲಭಿಸುವವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಾಜಿನಃ - ವಾಜಮಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ವಾಜೀ. ಅತ ಇನಿಕನೌ- ಎಂಬುವರಿಂದೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ.  ವಾಜಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ 


ಅತೆಕ್ಷತ-ತನ್ನೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಳಿಟಃ 
ವಿಂಬುದೆರಿಂದ ಲಜ್‌. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಯಸ್ಕ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧನಿರುವುನರಿಂದ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ 


ಬದ ವಾಗುತ್ತದೆ ಟೂ 


ಗೆಂತಾ-ಗಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೇಲ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನುಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ 
ಪರಸವರ್ಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಗನ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿನಲ್ಲಿ ಖುದುತನಸ್ಟು- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾ 
ಹ 


ದೇಶ... ಅಪ್‌ತೃನ್‌ತೃಚ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರಡಿಂದೆ ಸುಲೋನ. 
ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾತಿ -- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ. ನಿಶ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದೆ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ಸ್ಸಿತ್ಯಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಕುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೩॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಅಸ್ಕ ನೀರಸ್ಕ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸುತಃ ಸೋಮೋ ದಿನಿಟ್ಟಷು 


ಸದಸಾರೆಃ 


| | | ಕ 
ಅಸ್ಯ । ವೀರಸ್ಯ । ಬರ್ಹಿಸಿ । ಸುತಃ । ಸೋಮಃ । ದಿನಿಸ್ಠಿಷು । 
ಉಕ್ತಂ 1 ಮದಃ । ಚ । ಶಸ್ತತೇ 1೪ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ದಿವಿಷ್ಟಿಷು ಯೆಜನೀಯೆದಿವಸೇಷು ಬರ್ಹಿಹಿ ಯಜ್ಞೇ ನೀರಸ್ಕ ಶತ್ರುಕ್ಷೇಪಣಕುಶಲಸ್ಯಾಸ್ಟ 
ಮರುದ್ದಣಸ್ಯ ಯಾಗಾಯೆ ಸೋಮಃ ಸುತಃ | ಬುತ್ತಿಗ್ಬಿ ರಭಿಷುತೋ ಭವತಿ | ಉಸ್ಸೆಂ ಮರುದ್ದೇವತಾಕಂ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಮದಶ್ಚ ಮದಿಧಾತುನಾ ಯುಕ್ತಾ ಮರುತೋ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ನಸ್ನಿತ್ಯಾದಿಕಾ ಮಾರುತೀ 
ನಿನಿಚ್ಛಾಸ್ಯ ಮರುದ್ದೆಣಸ್ಯ ಹರ್ಷಾಯೆ ಶಸ್ಯತೇ। ಹೋತ್ತಾ ಪಠ್ಯತೇ | ಅಸ್ಯ | ಊಡಿದಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ ! ದಿವಿಷ್ಟ್ರಿಷು | ಇಷ್ಟಯೆ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ | ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆ- 
ಸ್ಕೇಷ್ಟಯೋ ಯೇಷು ದಿನಸೇಷು ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಳ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋತ್ಪಾಭಾವಃ | 


'ಪ್ರ ಶಿವಷಾರ್ಥ : 


ದಿನಿಷ್ಟ್ರಿಷು- ಯಜ್ಞ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನೀರಸ್ಯ--ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ | 
ಅಸ್ಯ ಈ ಮರುದ್ದಣಕ್ತಾಗಿ | ಸೋಮಃಸೋಮರಸನು | ಸುತಃ _ ಹಿಂಡಿಜಿ. | ಉಕ್ಳೆಂ--(ಮರುದ್ವ್ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ) ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು | ಶಸ್ಯತೇ--ಸಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. | ಮದೆಶ್ಚ (ಅವರ)ಹರ್ಷವೂ 
ಕೂಡ ಉಲ ಣವಾಗುತದೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಮರುದ್ದಣಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ ದಿನಗಳಲಿ ಸತಿಯಜ ದಲೂ ಸಹ ಸೋಮರಸವು 
ಇದ್‌ ಕ ey a ಲ್‌ ಗತ್‌, ಬ ದನಿ 


ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುದು. ಮರುಜಿ "ವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರ ಹರ್ಷನೂ ಕೂಡ 
ಉಲ್ಬಣವಗುತ್ತದೆ. 
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Enslish Translation 


The libation is poured out for the heroic band of Maruts at the sacri- 
fice on the oppointed days and the hymn repeated causes joy to the Maruts. 


ವಏಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ನೀರಸ್ಕ--ಶತ್ರುಕ್ಷೇಸೆಣಕುಶಲಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮರುದ್ದೆಣಸ್ಯ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಪುಳೆ. ಮರುದ್ಗ ಣಕ್ಕೆ. 
ದಿನಿಪ್ಟಿಸು--ಇಷ್ಟಯ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ | ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೇಷ್ಟಯೋ 
ಯೇಷು ದಿವಸೇಷು ತೇ! ಯಜನೀಯ ದಿವಸೇಷು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ. 


ಉಕ್ಸೆಂ-ಮರುಬ್ದೀವತಾಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು. 


ಶಸ್ಕತೇ ಹೋತ್ರಾ ಪಠ್ಯತೇ |! ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ನ್ಮಾಕರಣನ ಕ ಯಾ 
ಫ್ರಿ ಸ್‌ 


ಬಲ 


ಅಸ್ಕೆ--ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಹ್ಮೀಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೈದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅತ್ವ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ್ಯ ಆಜೀಶ. ಹಲಾದಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಹೆಲಿ ಲೋಪಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಅಸ್ಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿಷ್ಠಿಷು-_ಇಷ್ಟಯಃ ನಿಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ. ಇಷ ಗತೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ದಿವ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇಷ್ಟಯೋ 

ಯೇಷು ದಿವಸೇಷು ತೇ ದಿವಿಷ್ಟಯಃ (ಹೆಗಲು ಎಂದರ್ಥ.) ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸುಬ್ಲುಕ್‌ ಆಗುವುದರಿಂದ ದಿವ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 

ಪದಾಂತತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ದಿವ ಉತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ಪ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ 
ಸ 


ತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತ ರೂಪ. 


ಶಸ್ಯತೇ--ಶಂಸು ಸುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದರೂಪ, ಯತ್‌ 
ತ್ರಾದುರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ- ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತಿಜಂತ 
ಓಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. ೪ 


Cho 





202 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅಆ. ೧೪ ಸೂ. ೮೬. 


ಸೆರಗ 


ಅಸ್ಯ ಶ್ರೋಷನ್ಹ್ಯಾ ಭುವೋ ವಿಶ್ವಾ ಯಶ್ಚರ್ಷಣೇರಭಿ 


| | 
ಅಸ್ಯ । ಶ್ರೋಷಂತು । ಆ । ಭುವಃ । ವಿಶ್ವಾ! ಯಃ । ಚರ್ಷಣೀಃ | ಅಭಿ । 
| | | 
ಸೂರಂ । ಚಿತ್‌ | ಸುಸ್ರುಷೀಃ | ಇಷಃ ಜಗ 


ಸಾಯಣ ಭು ಸಂ 


ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಸ್ತುತಿಂ ಮರುತ ಆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕ್ರೋಷಂತು | ಶೃಜ್ವಂತು! ಯೋ 
ಮರುದ್ದೆ ಣೋ ವಿಶ್ವಾಶ್ಚರ್ಷಣೇಃ ಸರ್ನಾನ್‌ ಶತ್ರುಭೊತಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನಭಿ ಭುವಃ ಅಭಿಭವತಿ | ತಾದೃಗ್ಗಣಾ- 
ಕಾರಾ ಮರುಶಃ ಶೃಣ್ವಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರಂ ಚಿತ್‌ ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರಂ ಯೆಜಮಾನನುಪೀಹೋ 
ಮರುದ್ಳಿ 8 ಪ್ರತ್ತಾ ತ್ಯನ್ನಾನಿ ಇಸು ಸೀ8 ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ಭವಂತು |! ಶ್ರೋಷಂತು | ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ | ಲೋಟ 
NPR ಲೇಟೀತಿ ಬಹುಲವಚನಾತ್ಸಿಪ್‌ | ಭುವಃ | ಭನತೇರ್ಲೇಔಟ ತಿಪೆಸ್ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತೀತಿ 
ಸಿಪ್‌ | ಲೇಟೋತಡಾಬಾನಿತ್ಯೆ ಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೋಶಿ 
ಗುಣಪ್ರಶಿಷೇಢಃ | ಸೂರಂ | ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ | ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್ನಿತಿ ಕ್ರನ್ಸತ್ಯಯೆಃ | ಸಸ್ತುಷೀಃ | 
ಸ್ತು ಗತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲ್ಲಿಟಃ ಕ್ಚಸುಃ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಬೀಸ್‌ | ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಳಿಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಷತ್ತಂ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ || 


ಸ್‌ ಶೀದಾ 


| ಫೌ ಕಲ ಕಾರು, ಎರ್‌. ಇಗ ೩ ) ಫಾ A ವೆ 
ಯ ಯಾವ ಸುುದ್ದಣನ್ರ | ನಿಶಾಕ್ವಿ ಚರ್ಷಣೀಃ--ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುರೂಸರಾವ ಸಕಲರನ್ನೂ | 
ಲ. ದಮನಮಾಡುತ್ತದೆಯೋ, (ಆಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವು) | ಅಸ್ಕ- ಈ ಯಜಮಾನನ 
(ಸ್ರೊ "ತ್ರನ ಆ ಶ್ರೊಷಂತು-ಜಿನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಲಿ, | ಸೂರಂ ಚಿತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರ ಪಾಠಕಕನಾದ ಯಜಯಾನ 
್ರಿ ಸ್‌ ತ ಟಾ ದತ್ತವಾದ) ಅನ್ಸಗಳು ಸಸ್ರುಷೀ8ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. | 


Ki 


ಗಿ ದು ಮೌ ರ ಇ ಬ್ಲ 
೪ ಶತ್ರು ಆರಿ ಸಯ ಧೋ ೩ ಭು ಗ್‌ 5ಒರನ್ನೂ ಸೋಲ ಸಿ ದಮನಮಾಡತಕ್ಟ ಮುರುಂ ದ್ಧ ಣವು ಜಾ ಇನ] ಮಾನನ 
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ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಲಿ. ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹ ಯಜಮಾನನನ್ನೂ ಸಮೃದ್ಧ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ. 


1111011818 Transiation 


May the Maruts, victorious over all men, hear the praises of this 
(their worshipper ) and may abnndant f00d be obtained by him who praises 
them: 


ವಿಳಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 
ಅಭಿ ಭುವ ಯಜಮಾನನ ಶತ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ. 


ಸೂರಂ--ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಯಿಶಾರಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು. 
ನಿಶ್ಚಾಃ ಚರ್ಷಣೀ8--ಸಮಸ್ತಮನುಸ್ಯರನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಶತ್ರು ಭೂತರಾದ ಸಮಸ್ತ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು. 
ಸಸ್ರುಹೀ£--ಸ್ರು ಗತೌ | ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿ ಭವಂತು | ಸೇರಲಿ, ಬಂದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಿ. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ` 


ಶ್ರೋಷಂತು--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾಜೀಶ ಉತ್ತ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಳೋಟನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಆದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತ್ತೆ. 
ಕ್ರೋಷಂಶು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭುವೂ-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ 
ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲೇಟೋ ಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಕೇನಲ ತಿಬ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಭೊಸುವೋಸ್ತಿಜಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪಬಂದಾಗ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಬಂದು, ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ 


ಬಂ ದರೆ, ಭುವಃ ಎಂದು ರೂಪವಾ ಗುತ್ತದೆ. 

ಸೂರಮ್‌._ ಸೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೆ ಸ ಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಸ್ರುಷೀ8 ಸ್ತು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಷೈಸುತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಸೆಸ್ತುವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಕಾ 


ದ್‌ ಗ ಶೌ 2 ಸ್ಸ್‌ ೩% 
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ಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಭೆಸಂಜ್ಞಾಬರುವುದರಿಂದ 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. (ಉಕಾರಾದೇಶ) ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಞೆ 


ಎಂಬ ಸೊತ್ತದಿಂದೆ ವಸಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಹಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ, ಸಸ್ರುಷೀಕ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ವಾ ಛಂದೆಸಿ (ಕಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ್‌. ಸಸ್ರುಹೀಃ ಎಂದು ರೂಸ 
ಧಾಗುಕಜೆ ಗ 


ಮ್ನ” 


ಗ ಸೇಹಿತಾಗಾಳೆೇ |! 
| | 
ಪೂರ್ನೀಭಿರ್ಜಿ ದದಾಶಿಮ ಶರದ್ಬಿರ್ಮರುತೋ ವಯಂ! 


| 
ಅವೋಭಿಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ॥೬॥ 


ತ್‌ಾ 


ಪೊರ್ನೀಟಭಿಃ | ಹಿ। ದದಾತಿಮ । ಶರತ್‌ 5 ಭಿಃ | ಮರುತಃ | ವಯಂ | 


ಒಂ ಊಟ led po po ಸಾಗಾ 


| 
ಅನಃ *ಜಿಃ । ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ॥1೬॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಪೂರ್ಯೀಭಿರ್ಬಹ್ಟೀಭಿಃ ಶರದ್ದಿಃ ಸಂವತ್ಸರೈಶ್ಚರ್ಹಣೇನಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟ್ಯಣಾಂ 
ಸರ್ವಜ್ಞಾನಾಂ ಭವತಾಂ ಸಂಬಂಧಿಭಿರವೋಭೀ ರಕ್ಷಣ್ಯೆರ್ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ನಯೆಂ ದದಾಶಿಮ | 
ಯುಷ್ಮಛಂ ಹನೀಂಸಿ ವತ್ತವಂತಃ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದರ್ಥೇ 1 ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮಸ್ಯಸ್ಮದೀ- 


ಯೆಹವಿಃಸ್ತೀಕೆರಣಾಯಾಗಚ್ಛೆತೇತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥! ಪೂರ್ವೀಭಿಃ | ಪುರುಶಬ್ದಾದ್ವೋಶೋ ಗುಣವಚೆನಾದಿತಿ 
ಜೀಷ್‌ |! ಯೆಣಾದೇಶೇ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತೆಂ | ದದಾಶಿಮ | ದಾಶ್ಚ ವಾನೇ | ಲಿಹೀಡಾಗೆಮಃ | ಹಿ 


ಚೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಚರ್ಹಣೀನಾಂ | ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಮಿತಿ ನಾಮ ಉದಾತ್ರೆತ್ತೆಂ [೬ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುಶಃ- ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಪೂರ್ವಿೀಭಿಃ ಶರದ್ದಿ8- ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ! ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ- 
ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ನಿಮ್ಮ | ಅವೇಭಿಃ- -ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ (ಕೂಡಿದವರಾಗಿ) 1 ವಯೆಂ--ನಾವು | ಡದಾಶಿಮ-- 
(ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು) ಅರ್ಥಿಸಿದ್ದೇವೆ. | ಹಿ..ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ (ಈಗಲೂ ನನ್ಮು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 


ಸ್‌ ದ್ರ ದ್ರ ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಾವು ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ನಿಮಗೆ 


'ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಈಗಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡಿ. 
English Translation 


0 Maruts, enjoying the protection of you who behold ೩1] things we bave 
offered you oblations for many years. 


॥ ನಿಶೇಹನಿಷಯಗಳು ! 
ಪೂರ್ವಿೀಭಿಃ-_ ಪುರು ಎಂದರೆ ಬಹು. ಬಹ್ವೀಭಿ8 ಅನೇಕವಾದ, ಬಹಳವಾದ, ಎಂದರ್ಥವು. 


ಶರದ್ದಿ8-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರದೃತುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಶರದ್ಭತುವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದಾ 
ವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸಂವತ್ಸರಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಿಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶರದ್ಭಿಃ ಎಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರಗಳಿಂದ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ಕುುಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೆಳೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 


ತಚ್ಚೆ ಸ್ಷುರ್ದೇವಹಿತಂ ಶುಕ್ರಮುಚ್ಚರತ್‌ | 
ಪೆಶ್ಟೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೀವೇಮ ಶರದಃ ಶತೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೬) 
ಶತಂ ಜೀವ ಶರದೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾ ಇಳ್ಸಿ ತಮು ವಸಂತಾನ್‌ | 
ಶತಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸವಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶತಾಯುಷಾ ಹನಿಷೇಮಂ ಪುನರ್ದುಃ ॥! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೧-೪) 

ಇತ್ಯಾದಿ. ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಸಂತಖತುನನ್ನು ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಸಂವಶ್ಸರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರದ್ಧ ೈತುವನ್ನೆ € ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ದದಾಶಿಮ-- ದಾಶ್ಚ ಜಾನೇ | ಹನೀಂಷಿ ದತ್ತವಂತಃ | ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಯ್ತ್ಪಜ ದಿ 


ಇ 
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ತಳು ಭಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟ ಹ ಣಾಂ ಸರ್ವಜ್ಞಾನಾಂ ಭವತಾಂ | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುವ 


ಆಲ 
ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ, ಸರ್ವಜ್ಞ ರಾದ. 
ರ್ಯಾ ಕರಣಸ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
| ಕ ತಜವಚನಾತ್‌ . ಸೊ. ೪-೧-೪೪ 
ಪೂರ್ನೀಭಿ8ಪ್ರರು ಶಬ್ಧ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತೀತ್ವದಲ್ಲಿ ವೋತೋಗೆ ನಾತ್‌ (ನಾ ) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕೋ ಯಣಚಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಹಲಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃ ತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತದ ರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದವಾಶಿಮ.... ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಣ್ಣಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ, ಹ್ರಸ್ತ. ದದಾಶಿಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ಹಿ ಎಂಬ ನಿಪಾತವಿರುವುದರಿಂದ 


ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) Ke ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವೋಭಿಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನನಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಉತ್ಪ. ಗುಣ ನಿತ್‌ಪ್ರ.ತ್ಯಯಾಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚರ್ಷಣೀನಾಂ---ನಹ್ಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಆಮಿಗೆ ನುಡಾಗಮ. ನಾಮಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ 


ದೀರ್ಫ. ನಾಮನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮಿಗೆ (ವಿಭಕ್ತಿಗೆ) ಉದಾ 
ತ್ಮರಸ್ತರಬರುತ್ತದೆ. [| ೬ 


ಸಂಮಹಿತಸಾಗೆ 


| | 
ಸುಭಗಃ ಸ ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ಮರುತೋ ಅಸ್ತು ಮರ್ತ್ಯಃ 


| | 
ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಪರ್ಷಥ ॥೭॥ 


ಎ ಬ ಎ 2 WC] ಯಗಸ್ಲೇದಸೆಯಿತಾ 2೧7 


ಪದಸಾಠೆಃ 


ಸು5 ಭಗಃ | ಸೂಪ ಪ್ರ 5 ಯಜ್ಯವಃ | ಮರುತಃ | ಅಸ್ತು | ಮತ್ಯ ೯ | 


| 
ಯಸ್ಯ । ಪ್ರಯಾಂಸಿ । ಷರ್ಷೆಥ ॥೭॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್‌ಲ ", 
ಹೇ ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಸುಭೆಗೋತಸ್ತು | ಶೋಭನಧನೋ ಭವತು | ಯೆಸ್ಕ ಯೆಜಮಾನೆಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾಸಿ 
ಪರ್ಷಥ ಆತ್ಮನಿ ಸಿಂಚೆಥ | ಸ್ಪೀಕುರುಥೇತೈರ್ಥಃ !! ಸುಭಗಃ ಭೆಗ ಇತಿ ಸಹಸ] | ಶೋಭನೋ ಭೆಗೋ 


ಯಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ವಾಡಯೆಳ್ಲೆ (ತ್ಯುತ್ತರಪದಾಷ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ |! ಪರ್ಷಥ | ಪೈಷು ವೃಷು ಮೃಷು ಸೇಚನೇ | 
ಭೌವಾದಿಕಃ | ಯೆದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರಯೆಜ್ಯವಃ-- ಕ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾದ | ಮರುತಃ. -ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯಸ್ಯ. 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನ | ಪ್ರೆ ಚುಚ ಸನರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಜಾ ಇ ಪಾನಾರ್ಥವಾನಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ತ್ತೀರೋ | ಸೇಃ--ಆ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಸುಭೆಗೆ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು 
ಆಗಲಿ, | ಕ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳ, ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದೀರಿ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಿರೋ ಆ ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸಂಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ. 


English Translation 


() Maruts, who are to be especially worshipped, may the man whose 
offering you accept be ever prosperous: 


! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 


ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ-- ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಯಷ್ಟನ್ಯಾಃ |! ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ, 


ುುಜಿ ನಾರ್‌ ರಾಶಿ 
'& 
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ಪ್ರಯಾಂಸಿ-_ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ಸನಾಮೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಣೋಪೇತವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ವಿಂದರ್ಥವು. (ಸಿ. ೩-೯) 
ಪರ್ಸಥ--ಪೃಷು, ವೃಷು ಮೃಷು ಸಿಂಚನೇ | ಸಿಂಚೆಥ |! ಪ್ರಾಪ್ನುಥ |! ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುಭಗಃ--ಮಘಂ ರೇಕ್ಸಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಗಃ ನಿಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸುಭಗ: ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆ ವನು. 


ವ್ಯಾಕರ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುಭಗಃ8-__ಶೋಭನೋ ಭಗೋ (ಧನಂ) ಯಸ್ಯ ಸುಭಗಃ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಂ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ 
ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಕ್ರೈತ್ವಾದೆಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಯೆಜ್ಯವಃ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತು ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ಪ. ತಿಹಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ಷಥ--ಪೃಷು ವೃಷು ಮೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 


ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಥ) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗ 


Pa) 
4 ಪಾರ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 
| | 
ಶಶಮಾನಸ್ಯ ನಾ ನರಃ ಸ್ವೇದಸ್ಯ ಸತ್ಯಃ 


| | 
ವಿದಾ ಕಾಮಸ್ಕ ವೇನತಃ 1೮॥ 


3.೧, ಅಹ. ವ. ೧೨, 3 ಯನ್ನೀದಸಂಯಾ ೫ 2119 
ಹಡ 


ಶಶಮಾನಸ್ಕ | ಪಾ! ನರಃ | ಸ್ಟೇದಸ್ಯ | ಸತ್ರ ೭ ಶವಸಃ 


| 
ನಿದ । ಕಾಮುಸ್ತ | ವೇನತಶಃ ॥೮॥ 


ಆ. 
೩913287572 ಸ್ಕ A 


ಹೇ ಸತ್ಯಶವಸೋಇವಿತಥಬಲಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೆಃ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಯುಷ್ಮಾನ್ನು _್ಮತಿಭಿ- 
ಸಂಭಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವೇದಸ್ಯ ಸ್ತಾವಕಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಜನಿತೇನ ಶ್ರಮೇಣ ಸ್ಪಿದ್ಯೆಮಾನಗಾತ್ರಸ್ಯ ವೇನತಃ | 
ನೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಕಾಮಯೆಮಾನಸ್ಯ | ವಾಶಬ್ದಃ ಉರ ಇ | ಖನಂಭೂತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಶ್ಚ 
ಕಾಮಸ್ಯ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಂ ವಿದ | ಲಂಭಯೆತೆ! ಪ್ರಯಚ್ಛ ಸತೇತೈರ್ಥಃ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ಶಶ 
ಪ್ಲುತೆಗತಾ | ತಾಚ್ಛೇಲಿಕಶ್ಚಾನಶ್‌ | ಸ್ಟೇದೆಸ್ಯ | ಇಷ್ಟಿದಾ ಗಾತ್ತ ತ್ರಪ್ರಶ್ತರಣೇ ಅಂತೆರ್ಭಾವಿತಖ್ಯರ್ಥಾತ್ವ. 
ರ್ಮಣಿ ಘಲ್‌ | ಈ ಸಜ: ತ್ವಂ | ಎದೆ | ವಿಷ್ಣ್ಮೆ ಲಾಭೇ। ಲೋಟ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷಬಹು- 
ವಚನಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ರಭಾದೇಶ8 |! ಬಹುಲಂ ಛಂವಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ರುಸ್ಯಾದಾದೇಶಃ | 
ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಷಃ | ಪ್ರಶ್ಯೆಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪಾದಾದಿತ್ತಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | 
ಪ್ರೈಚೋತತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಃ 1 ಕಾಮಸ್ಯ | ವೃಷಾದಿಷು ಪಾಠಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ! 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಹ್ಮೀ | 


FJ 
ಸ್ರತಿರಬಂಥಘ: 
ಸತ್ಯಶವಸೂ-- ನಿಜವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ | ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ವಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, 1 ಶಶಮಾ- 
ನಸ್ಯ- (ನಿಮ್ಮನ್ನು ) ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವನನೂ | ಸ್ಟೇದಸ್ಯ--(ನಿಮ್ಮ 'ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ್ರ) ಶ್ರ 
ಬೆವರು ಸುರಿಸುವನನೂ ! ಮವೇನತೆ8--(ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹೆವನ್ನು) ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನನೂ ಆದ ಭಕ್ತನ | ಹ್ತ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ವಿಷ. ತಿಳಿದುಕೊಂಡು (ಒದಗಿಸಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿಜವಾದ ಒಲಪುಳ್ಳವರ್ಕೂ ನೇತೃಗಳೂ ಪ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಓಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ರ್ಯೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು 
ಇನನೂ ನಿಮ್ಮ ಪೂಜಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಶ್ರಮಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಆಪೇಕ್ಷಿಸು 
ನ್‌ನನೂ ಆದೆ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತನ i ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
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ಕಾಮಸ್ಕ--ನಹ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ವೃಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುಪುದರಿಂದ ವೃಷಾದೀನಾಂ 
ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಪ್ರದಾನನಿಧಾಯಕಸೂತ್ರೆದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸನ್ನಿ ನ ಬರುತ್ತೆ ತ || ಸ] 1 


ಯೂಯಂ ತತ್ಸತ್ಯಶವಸ ಆವಿಷ್ಟರ್ತ ಮಹಿತ್ವನಾ 


| | 
ನಿಧ್ಯತಾ ವಿದ್ಯುತಾ ರಕ್ಷಃ oa 


1 ಡೆ! 


ಯೂಯಂ | ತತ್‌ | ಸತ್ಯ 5 ಶವಸಃ । ಅನಿ: | ಕರ್ತ । ಮಹಿ 5 ತೃನಾ | 


ವಿಧ್ಯತ | ನಿ5 ದ್ಯುತಾ | ರಕ್ಷಃ Ro 


ಸಾಲಂಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ 


ಹೇ ಸತ್ಯಶವಸಃ ಸತ್ಯಬಲಾ ಅನ್ಯೈರಪ್ರಧೃ ಷ್ಯಬಲಾ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ತೆಪ್ಪೃತ್ರೆನೆಧಾದಿಸು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಾವಿಷೃರ್ತ | ಆನಿಷ್ಠುರುತ | ಪ್ರಕಾಶಯೆತ | ನಿಮ್ಯುತಾ 
ನಿದ್ಯೋತಮಾನೇನ ಮಹಿತ್ವೈನಾ ತೇನ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ರಶ್ಷೋ5ಸ್ಮಾಕಮುಪೆದ್ರೆ ನಕಾರಿಣಂ 
ರಾಶ್ಚಸಾದಿಕಂ ವಿಧ್ಯತ | ತಾಡಯೆತೆ | ನಾಶಯೆತೇತೈರ್ಥಃ |! ಕರ್ತೆ! ಕರೋತೇರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸೀತಿ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚೀತಿ ತೆಬಾದೇಶಃ | ಗುಣಃ! ಇಡುದುಪಥಸೈ ಚಾಪ್ರತ್ಯ- 
ಯೆಸ್ಕ | ಪಾ. ೮-೩-೪೧! ಇತ್ಯಾವಿಃಶಬ್ಬೇ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯೆ ಷತ್ತೆಂ | ಮಹಿತ್ತನಾ | ಭಾವಪ್ರ ತ್ಯಯಾಷು- 
ತ್ತರಸ್ಯಾಜಕೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ನಾಭಾವ ಉಜಾತ್ತತ್ತಂ ಚಿ! ಯದ್ವಾ ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ 
ಆಜಾದೇಶೋ ನಕಾರೋಪಜನಶ್ಚ | ನಿಧ್ಯತೆ! ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ | ಶ್ಯನಿ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸ 
ತಶಬ್ದಸ್ಯೆ ಜರದು ಬೂ ಜಾತ್ಸೇ ಸತಿ ಯಚಿ ತುನುಘಮಸ್ತುತಜ್ನತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನೀರ 


ಹಾ ಅ ನವ. ೈ ್ಹ್ಲಿ ಣಿ ಇ ಲ 
212 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ9 ಜಾ 2 ಜ.2. ಬ್‌ 


ಸತ್ಯಶವಸಃ-( ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ) ನಿಜವಾದ ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳಿ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | 


ಯೂಯೆಿಂ--ಸೀವ್ರ | ಶೆತ್‌... ಹು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ) ಆ ಮಹಾತ್ಮನನ್ನು | ಆನಿಷ್ಕರ್ತಾ- 


ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀರಿ. | ವಿದ್ಯೈತಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಮಹಿತ್ರನಾ--ಆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ರಕ್ಟೆಃ- 
(ನನಿಗೆ ೬ ಒ೦ಿಸಕರಾದ ರಾಕ್ತಸೆರಸ ಸ್ಪ! ತತ 
ಭಾ ವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳಿಕಿ ಫಿಮ್ಮ ನಿಜವಾದ ಬಲವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದದ್ದು. ವೃತ್ರವಧಾದಿ 


ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆ ಮಹಾತ ದಿಂದ ನಮಗೆ 


ಹಿಂಸಕರಾದೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. 
English Translation 


Pussessors of true vigor, you have displayed your might with tle 
brilliance of which von have destroyed the Rakshas- 


ಈ). ವಿನಿ 
ವಿಶೇಷ್ಟ್‌ ನಿಷಗಸಿಗಳರಿ 


ಸತ್ಯ ಶವಸೂ ಈ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆಯು ಹಿಂದಿನ ಹ ಪಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇತರರಿಂದ ಎಂದರೆ ಶತು 


Ne 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ ಬಲವ್ರೆಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಸರಾಕ್ರಮಯುತರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಆನಿಷ್ಟರ್ತೆ- ಆನಿಷ್ಟುರುತ್ತ ಪ್ರಕಾಶಯತ | ಪ್ರಕಾರಪಡಿಸಿದ್ದೀರಿ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯು 


ನ ಧಾ [SN 
[ef ಸ ಸಶ್ತಿಸಿದಿ ಕ್ರ 
ಹ 


ತ 


ವಂತೆ ಸ 


ಮಹಿಶೈನಾ- ನಾ ಹಾಕೆ, ಬಂದೆ 


ವಿಧ್ಯತ-ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ | ತಾಡಯೆತ ನಾಶಯತೇಶ್ಯರ್ಥ | ತಾಡನಮಾಡಿ ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡಿ 
ಈ ಸ್ಹದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ತರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾ 


yal ne) 


spirits. 


ಹರ್ಶ--ಡುಕ್ಕ ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಬೋಣ್ಕ ಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ವದ್ಧಾನವಿರುವುದರಿ 
pe ಷ್ಟು 
ತಾಬೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌. ಶಪ್ತನಪ್ತನಥ ಶ್ಚ ( ಪಾ. ಸೂ. 


ಇ 


೮-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ತಬಾಜೇಶ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಾದ್ವದ್ಧಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಾರ್ವ- 


ಧಾತುಕಾರ್ಥದಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುವರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕ್ತಿಗೆ ಗುಣ. ತಿಜ್ಞಿತಿಜಿ8-ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಿಸ್‌ ಎಂಬುದು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. 


ವಿಸರ್ಗ. ಇದುದುಪಥಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪7) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಸೆಯೆಳಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿ 


ಆ ಬಾಗು 
ನಿಸರ್ಗವಾಮದರಿಂದ ಹತ್ತೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನಿಷ್ಟರ್ತ ಎಂದು ರೂಪಣಾಗುತ್ತವೆ. 
ಮಹಿತ್ವನಾ -- ಮಹಿತ್ತಃಟಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಸಾಭಾನವೂ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥನಾ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಜ್‌ ಆದೇಶ. 


ಜಾತಾ ಪಲಗ: ಚಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಧ್ಯತಾ--ವ್ಯಧ ತಾಡನೇ ಧಾತು. ಶೋಟ್‌ ಮುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಶಸ್‌ಭಸ್‌ಥ-- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಾದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ನಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಪಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಇದು ಜೌತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ಯಕಾರಕ್ಷೆ) 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ ಕ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ನಿಧ್ಯೆತ ಎಂದು ರೂಪನಾದಾಗ ಪ್ರತ್ಯಯ 


(3 


ಬ್‌ತ್ರಾದುದರಿಂದ ಯೆಚಿ ತುನುಘ ಮಕ್ಟು ತೆಜ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ವೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸವಡಿ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಚ್‌ ತ ಇದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಸ್ರತ್ಯಯಪು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1೯] 


ಕಿಸ ಕಾಸ್‌! 


| | 
ಗೂಹತಾ ಗುಹ್ಯಂ ತಮೋ ವಿ ಯಾತ ನಿಶ್ಚಮತ್ರಿಣಂ 


ಸ ಚ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟರ್ತಾ ಯದುಶ್ಮಖ 1೧೦1 
ಅ ಕ್‌ ಹಾ 3ಎ 


ಹೀ 


ಹ ಹೆ 
ಕಟ್‌ ವಪ 


| | | | | 
ಗೂಹತ । ಗುಹ್ಯಂ । ತಮಃ | ನಿ ! ಯಾತ । ವಿಶ್ವಂ । ಅತ್ರಿಣಂ | 


| | 
ಜ್ಯೋತಿಃ । ಕರ್ತ 1 ಯತ್‌ । ಉಶ್ಕಸಿ ॥೧೦॥ 
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ಹೇ ಮರುತೋ ಗುಹ್ಯಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಸ್ಥಿತೆಂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ತೆನೋಂಂದಕಾರಂ 
ಗೂಹತ | ಸಂವೃತೆಂ ಕುರುತ | ಯೆಥಾಸ್ಮಾಭಿರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ ತಥಾಂದರ್ಶನಂ ಪ್ರಾಸಯೆತ | ನಿನಾಶಯೆತೇ 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮತ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ 'ರಾಕ್ಷೆಸಾದಿಕಂ ನಿ ಯಾತ! ವಿವಿಧಂ ಯಾಪೆಯೆತ | 
ಅಸ್ಮತ್ಸಕಾಶಾನ್ನಿರ್ಗಮಯೆತೆ ! ಯೆಜ್ಞೋೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾದಿಕಂ ವಯೆಮುಶ್ಮಸಿ ಕಾನುಯಾಮಹೇ 
ತತ್ತರ್ತ | ಕುರುತೆ | ಯೆದ್ವಾ | ಗುಹ್ಯಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಶರೀರಾಂತರ್ಗಶಗುಹಾರೂಪೇ ಹೃದಯೇ ಭವಂ 
ತನೋ ಭಾವರೂಪಾಜ್ಞಾನಂ | ತದ್ದೊಹತ | ನಿನಾಶಯತ | ಅತ್ರಿಣಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಸ್ಯಾತ್ತಾರಂ ಕಾಮ- 
ಫ್ರೋಧಾದಿಕೆಂ ಸರ್ವಂ ವಿಠಿರ್ಗಮಯೆತೆ ।  ಯೆಜ್ಞೋತಿಃ ಸರತತ್ತ್ವೈಸಾಶ್ರಾತ್ಮಾರರೂಪಂ ಜ್ಞಾನಂ 
ಕಾಮಯಾಮಹೇ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಸಂಚೆವೃತ್ತಿರೂಪಾ ಹೇ ಮರುತೆಸ್ತತ್ಕರ್ತ | ಕುರುತ | ಗೂಹತ | 
ಗುಹೂ ಸೆಂವರಣೇ | ಶನಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಊದುಪಧಾಯಾ ಗೋಹಃ | ಪಾ. ೬-೪-೫೯ | ಇತ್ಯುಪ- 
ಧಾಯಾ ಊಕಾರಃ | ಯಾತ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಅಸ್ಮಾಡೆಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲೋಟ್‌ | ಅತ್ರಿಣಂ | 
ಅದೇಸ್ರಿನಿ ಚ! ಉ. ೪-೬೮ | ಇತಿ ತ್ರಿನಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಉಶ್ಕ್ಶಸಿ | ನಶ ಕಾಂತ್‌ | ಇದೆಂತೋ ಮಸಿಃ! 
ಅದಾದಿತ್ವಾಚೆ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿ ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ [೧೦ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 


ಗುಹ್ಯಂ (ಎಳ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮ ಸಿಕೊಂಡು (ಅನಂತರ ಸಕಲ ಜಾಗದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸ 
ತಕ್ಕ) ತೆಮಃ- ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಗೂಹತೆ- (ನಮ್ಮಿಂದ ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. (ನಾಶಮಾಡಿರಿ) 
ವಿಶ್ವಂ ಅತ್ರಿಐಂ-ಸರ್ವಭಕ್ಷಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಯಾತೆ_--ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಸಿರಿ ।! ಯತ್‌ 
ಜ್ಯೋತಿಃ-_ ಸೂರ್ಯಾದಿ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಉಶ್ಮಸಿ- (ನಾನು) ಅಸೇಕ್ಷಿಸುಕ್ತೀವೆಯೋ, | ಕರ್ತೆ ಅವೆಲ್ಲ 


ಘನ pS Ne ಯ \ 
ಜನಿ ಬಾ ಆರಿ 


ಗುಹಂ (ಎಲೆ ಮುರುತ್ತುಗಳೇ ಶರೀರದೊಳಗೆ) ಗುಪಾರೊನನಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ | ಶಮಂ- 
he 


ಆಟ್ನಾನರೂಸವಾದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಗೂಹತ-_ನಾಕವಮಾಡಿಂ, | ಅತ್ರಿಭಿಂಸುರುಷಾರ್ಥಗ 


ಸಇವುಕ್ತೋಧಾದಿಗಳನ್ನು | ನಿ ಯಾತ. ದೂರ ಓಡಿಸಿ. | ಯೆಶ್‌ ಜ್ಯೋತಿ ಯಾವ ಪರತತ್ತ್ವ್ವದ ಸಾಕ್ಷಾ 


ಜ್ರ 3 ಇ 
ಶ್ಲಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ಉಕ್ಕಸಿ- -ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ, | ರ್ಶ- ಅದನ್ನು ನಮಗೆ ಉಂಟು 
ಡಾ ಟ್ಟ 


೩ ಕಸ 
ಎ wa ms 


| 
8 


ಇ 


fae 


ಬ, 
ತೆ ಸಿ ಜ್‌ 


u 
€ Ue 
ತ 
Fi 


” 


( 


PU ಇವ ವಾಲಿ ಆ "KR ರ ಹ ಹ ಗಣ ದೆ ಎ 
ಗಳಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ ಸರ್ವಪ್ರಶಪೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಧಾಪಿಸತಕ್ತ 
ಆ 
ಫೆ ಬಿ de 
ಸಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಸ್ಸು ನಾಳಮಾಧಿ ಸರ್ವಭಕಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಸಾ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಓಡಿಸಿರಿ. ನಾವು ಸೂರ್ಯನೆ 


ಎಓಿರಿ 
ತ wel ಹಾಗಾ, ಸಾ ಗ್‌ ಕೆ 
ನೊದಲಾದ ಯಾನ ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. 
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ಳ್‌ ಹಾ 


1111121 Translation 


Disperse the darkness concealing every where; drive awav every 
devouring enemy ; show us the 11:11 we long for- 


ಫಾ ಕ PS ್ಟ್‌ 
ಬಿಳೇ A 4 \ 


ಈ ಖಯಕ್ಕೆಗೆ ಭಾಷ್ಗಕಾರರು ಎರಡು ವಿದನಾದ ಅ ೯ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ತಮ 
ಬಿ ಶಿ 
ಸಾಧಾರಣಾರ್ಥವಾದ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದೂ ಅಜ್ಞಾ ಜ್ಞಾನನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅದಕ್ಸನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ಗುಹ್ಯಂ ಗುಹಾಯೊಾಂ ಸ್ಥಿತಂ। ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಯಮಾನ- | ಅವಿತುಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣಿಸದಂತೆ ರಹಸ್ಯಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ನೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಹಸ್ಯ ನಾಗಿರುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗುಹ್ಯಂ, ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನ್ರ ನಿನೇಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಗೂಹತ- -ಸಂವೃತಂ ಕುರುತೆ। ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ ಅಸನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಿ 


ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಿ. 
ಅತಿ ಣಿಂ-ಸರ್ವಮತ್ತಾರಂ ರಾಕ್ಸ್ಸಸಾದಿಕಂ | ಎಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು. 


ಇಳಿ ಹ 
ನಾ ಕರಣಪ ೬ ಯಾ 
ಎ ಗಗ್‌ 


ಕ್ರ 
pa 


ಗೂಹತಶ.--ಗುಹೂ ಸಂವರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೆ ಒಹುವಚ ಚನಕ್ಕೆ ಕಾಜಿ! 
ಕರ್ತೆರಿಶಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕ ನಿಬಂಧನನಾಗಿ ಪ್ರಸಂತೆಲಘೂಖೆಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬಂದಾಗ ಊದುಪಧಾಯಾ ಗೋಹಃ (ಈ ಸೂ. ೬-೪-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಉಸಧೆಗೆ 
ತನ ಧೇಶ, ಗತ “ಎಂದು ರೂ ಇಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತೆರ ಇರುವದಿಲ್ಲ. 


ಧಾತ ಸಸ್ತರದಿಂ ಎಂದ'ಆದು ಇತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಥ್‌ 


ಅತ್ರಿಳಿಮ್‌ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಜೇಸ್ತಿಸಿ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ್ರಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೊಸ. 


ಉಶ್ಮಸಿ-ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅವಾದಿ, ಲಬ್‌ ಉತ್ತನಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ps ಸೂ ೬-೧-೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ (ನಕಾರಕ್ಕೆ) ಸಂಪ್ರಸಾರೆಣ. ಅದಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇದಂಶೋಮಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧.೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಶ್ಮಸಿ ಎಂದು ರೂಗವಾಗುತ್ತವೆ. ಯಮ್ಕ್ಯೋಗ 
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sg 


ವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು 


ಉದಾತ್ಮವನಾಗುತ್ತದೆ. 1 ಇಂ! 


ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರಶ್ಚಕ್ಷಸ ಇತಿ ಷಡ ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಜಾಗತಂ ಮಾರುತಂ | ತಥಾ 
ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರೆತ್ವಶಕ್ಷಸಃ ಷಡ್ಜಾಗತಮಿತಿ |! ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಮಾರುತನಿವಿದ್ದಾನೆಂ | ಅಥ ಯಥೇತಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ। ಪ್ರತ್ಚಕ್ಷಸಃ ಪ್ರತನಸೋ ಯೆಜ್ಞಾ, ಯೆಚ್ಞ್ಞಾ 
ವೋ ಅಗ್ನೆಯೇ | ಆ. ೫-೨೦-1 ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು-- ಪ್ರತ್ವೆಕ್ಸೈಸಃ ಎಂಬುವುದು ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು 
ಬುಕ್ಕುಗಳರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯ್ಕು ಮರುಜ್ಜಿ ೇವತೆಗಳ್ಳು, ಜಗೆತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಟೆಸಃ ಷಡ್ಡಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರೆಮಂತ್ರ 
ಸಠೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾರುತಥಿವಿದ್ದಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಕ ಎ ಸ 3 ಈ 
ಸೂತ್ರದ ಆಥ ಯೆಥೇತೆಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ವಕ್ಸೆಸೂ ಪ್ರತ್ವವಸೋ ಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಜ್ಞಾ ವೋ ಅಗ್ರಯೇ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ ತನಾಗಿರುವುದು.. (ಆ-೫-೨೦) 


i ಓ೦ ॥ 


i ಡೇನತಾ ಇಂದ್ರಃ ಹ 


| ಭಂದ£ ಜಗೆತೀ ॥ 
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; ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ ॥ 


| 
A 
(GL 
ಲ 
(ಖೆ 
eA 
18 
ವಿಕ 
ಬ್ದ 
KE 
O 
ಸ 
1-£5 
Ki 
"ಣಿ 
೩೬ 
(a 
ಡೆ 
ಣಿ 
೫3 


| | 
ಪ್ರ5ತ್ವತ್ಷಸಃ । ಪ್ರ 5 ತವಸಃ । ವಿ ರಪ್ಕಿನಃ । ಅನಾನತಾಃ । ಅನಿಥುರಾಃ । ಯ- 


ಜಿತಾ 


| | 
ಜುಷ್ಟ 5 ತಮಾಸಃ । ನೃ5 ತಮಾಸಃ । ಅಂಜಿ *5ಭಿಃ । ನಿ । ಆನಜ್ರೇ । ಕೇ। ಚಿತ್‌! 
| 
ಉಸ್ರಾಃ5 ಇನ | ಸೃಭಿಃ ॥೧॥ 
il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಪ್ರೆತ್ಚಶ್ಸಸಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ತೆನೂಕರ್ತಾರಃ | ಶತ್ರುಘಾತಿನೆ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಯೆತೆಃ 
ಪ್ರತವಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬಲೋಪೇತಾ ಅತ ಏವ ವಿರಪ್ಕಿನೋ ವಿವಿಧೇನ ಜಯಘಭೋಪೇಜೋಪೇತಾಃ ! 
ಯೆಡ್ಡಾ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂತೋ ಹಿ ವಿನಿಚ್ಛಃ ಶಜ್ಹೈಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಯೆಂಶೇ | ಅತ ಏವಾನಾನತಾ 
ಅನತಿರಕೆಂತಾಃ | ಸರ್ವೋತ್ಕ್ರೃಷ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವಿಥುರಾ ಅನಿಯುಕ್ತಾಃ | ಸಸ್ತಗಣರೂಪೇಣ ಸಂಘೀ- 
ಭೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯಜೀಷಿಣಃ । ತೃತೀಯಸವನೇ ಯಜೀಷಸ್ಯಾಭಿಷವಾತ್‌ ತತ್ರ ಚ ಮರುತಃ 
ಸ್ತೂಯಂತೆ ಇತಿ ತೇಷಾಮೃಜೀಷಿತ್ವೆಂ! ಯೆದ್ವಾ |! ಯಜೇಸಿಣಃ ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾರೋ ರಸಾನಾಂ | 
ಜುಷ್ಪತಮಾಸೋಂ3ತಿಶಯೇನೆ ಯಷ್ಟೃಭಿಃ ಸೇವಿತಾಃ ನೃತಮಾಸೋತತಿಶಯೇನ ಮೇಘಾದೇನೇಶಾರಕಃ 
ಏವಂಭೂತಾ ಮರುತಃ ಸ್ತೃಭಿಃ ಸ್ವಶರೀರಸ್ಯಾಚ್ಚಾದಕೈರಂಜಿಭೀ ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಳೈರಾಭರಣೈರ್ವ್ಯ್ಯಾನಜ್ರೇ! 
ನಭಸಿ ವ್ಯಕ್ತಾ ದೈಶ್ಯಂತೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಕೇ ಚಿದುಸ್ಪ್ರಾ ಇವ! ಯೇ ಳೇಚೆನ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯೋ 
ಯಥಾ ನಭಸಿ ದೀಪ್ಯಂತೇ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಪ್ರಶ್ವಕಸಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶಕ್ಷಂಶೇ ತನೂಕುರ್ವಂತೀತಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಸ್ಷಸಃ! 
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ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ | ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ ಚೇತ್ಯಸುನ್‌ ಪೊರ್ವಪೆಜ- 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಸೆರತ್ವಂ ಚೆ | ಪ್ರತವಸಃ | ತವ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಂ ತವೋ ಯೇಷಾಂ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪೂರ್ನಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವಿರಸ್ಕಿನಃ | ರಪ ಲಪೆ ಜಲ್ಪ ನ್ಯೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ | ನಿರಪಣಂ ವಿರಪ್ಕಃ | 
ಔಣಾದಿಕಃ ಶಕ್ಪ ತೈಯೆಃ | ತದ್ವಂತೋ ನಿರಪ್ಯಿನಃ | ಅನಾನತಾಃ | ಆನತಾ ಅವನತಾಃ ಪ್ರಹ್ಟೀಭೂತಾಃ | 
ನ ಆನತಾ Re | ಅವ್ಯಯೆಪೂರ್ನ್ವಪಡಪ್ರತ್ಸೆ ತಿಸ್ಫರತ್ವೆಂ | ಅನಿಥುರಾಃ | ವ್ಯಥ ಭಯಚಲಕಯೋ॥। 
ವ್ಯಥೇ1 ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಃ ಕಚ್ಚೆ | ಉ ೧-೪೦ | ಇತ್ಯುರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಅತ್ರ ತು ಬಹುಲವಚೆನಾ- 
ಪ್ಪತ್ರಂ ನ ಕ್ರಿಯತೇ | ಪೂರ್ವವತ್ಸೆಮಾಸಸ್ವರೌ | ಜುಷ್ವತೆಮಾಸಃ | ನಿತ್ಯಂ ಮಂತ್ರೆ ಇತಿ ಜುಷ್ಪಶಬ್ದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ತತ ಆತಿಶಾಯನಿಳಸ್ಯ ತೆಮಸೆಃ ಸಿತ್ತ್ವಾದನುದಾಶ್ರಶ್ಟೇ ಸ ಏವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ। ಆನಜ್ರೇ 
ತಿನ್ಲೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಸೈ ಣಕಾಂತಿಗತಿಷು | ಕರ್ಮಣಿ ಚೈಂದೆಸಿ ಉಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಲಿಟ್‌ | 
ಅತ ಆದೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯಾತ್ವೆಂ | ತಸ್ಮಾನ್ನುಡ್‌ದ್ವಿ ಚ | ಪಾ. ೭-೪-೭೧1 ಇತಿ ನುಟ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋ- 
ಪಧಾಲೋಪಃ | ಇರಯೋ ರೇ | ಸ್ತೃಭೀ! ಸ್ಟ್‌ ಅಚ್ಚಾದನೇ | ಕ್ರಿಸ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನೆಸ್ಯಾನಿ- 
ಶ.ತ್ಕಾತ್ತುಗೆಭಾವಃ | 


ಬು 
ವಿಧವಾದ ಜ ಯಘೋಷಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರೂ ಅಥವಾ ವಿನಿಧನಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವ 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವರೂ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಅನಾನತಾಃ--ಯಾರಿಗೂ ತಲೆಬಾಗದೇ (ಸರ್ಮೋತ್ಸ್ಯೃಷ್ಟರಾಗಿರು 
ನನಶೂ) | ಅವಿಘುರಾ-..( ಯಾವಾಗಲೂ) ಬೇರೆಯಾಗದೇ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವರೂ | ಯುಜೀಷಿ೫8- ತೃತೀಯ 
ನ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ _ಎೀಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ವರೂ | ಜುಷ್ಟತಮಾಸ8-(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಂದ) 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನರೂ | ನೃತಮಾಸಃ--ಮೇಷಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳುಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ಸ್ಮ ಭಿ. ತಮ್ಮ Wie ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವುವೂ | ಅಂಜಿಭಿಃ. (ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು) ಪ್ರಕಾಶ 
ಹಡಿಸುವುವೂ ಅನ ಆಭರಣಗಳಿಂದ | ಶೇಜಿತ್‌ ಉಸ್ರಾಇವ(ಸ್ರಸಿದ್ಧ ಗಳಾದ) ಕೆಲವು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಂತೆ | 


ಪ್ರತ್ವಶ್ಸೈ ಸಃ ರತ್ರುನೂಕರೂ | ಪ್ರತೆವಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಡೆ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, 1 ವಿರಸ್ಕಿನ॥- 
ಬಸ 


ಭಾನು ರ್ಹ್‌ 
ಸಮಿತ್ಮೊಗಳು ರಶ್ತಸಶತರು, ಸ್ರೇನ್ಠನಾವ ಬಹಿದಿಂದೆ ಕೂಡಿದವರು. ವಿನಿಧವಾದ ಜಯಫಘೋಪಹ 
ಗಿನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾರಿಗೂ ತಜೆಬಾಗದಿರುವ ಉತ ಎಷ್ಟಸ್ಥಾ ನವನ್ನಾ ಕ್ರ ಮಿಸಿರುವರು. ಯಾವಾಗಲೂ 
ನ್‌ ದಿ 5 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಜೇ ಅದರಲ್ಲೂ ತೃ ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರು. 


ಕು 22 ಹ 
ನ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನರು. ಮೇಘ ಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳುಗಳು. ಇಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಸೌಂದರ ವನ್ನು ಪ್ರಶಾಶಸಪಡಿಸುವ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಆಕಾ ಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಕೆಲವು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳು 
ಗ್ಯ ಭು 

ರ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರದಾನವಾಗಿ ಕಾಣುನಂತೆ ಇನರೂ ಸಹೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. 
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Enslish Translation 


Annihilators of adversaries, endowed with great strength; loud-shouting 
unbending, unseperable partakers of the evening oblations, constantly 
worshipped and leaders of the clouds, the Maruts, bv their personal 
decorations are conspicuous in the sky like some rays of the Sun. 


" ಗ್ರೇ ಗ ಲ. 
ನಿಶೇಸನಿಷಯ ಗೆರೆ: 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಪ್ರತ್ವಕ್ಸಸ್ಮ, ಪ್ರತವಸಃ, ವಿರಪ್ಕಿನಃ ಅನಾನತಾಃ 
ಅವಿಥುರಾಃ, ಯಜೀನಿಂತ, ಜುಷ್ಪತೆಮಾಸಃ, ನೃತೆಮಾಸತ, ಎಂಬ ಎಂಟು ಶಬ್ದಗಳೂ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ ಗುಣ 
ಇಳ ಳೆ ಎಳ, 


2) 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಸವಗಳಾಗಿರುವುವಪು. 


ಪ್ರತ್ನ ಕಸ ತೆಕ್ಸೊ ತಕ್ಸೂ ತನೂಕರಣೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಜಿ ತ್ವಕ್ಬಂತೇ ಶನೂಶಕುರ್ವಂತೀತಿ 
ಳ್‌ ನ 


ವೆ 
ತು.ಗಳನ್ನು ಸಾಕಮಾಡುವನರು. 
pa k 


ಪ್ರತ್ವೆಕ್ಸೆಸಃ! ಶತ್ರೊಣಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತನೂಕರ್ತಾರಃ | 


ಸ್ರತವಸ&-ತವಸ್‌ ಎಂದರೆ ಬಲಸ್ನ. (ನಿ. ೩೯) ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ತಮೋ ಯೇಷಾಂ | ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಥವಾ 


ಒ ೫೧ಕ್ಕೆ ಹರ ಗ್ಗ ಹ ಗಿ “ವಳ ವರು 
ಇಯ “೭ ಬಲವ owls 
ಕಲಪ ಲ್‌ ಲ) 


ಹ್‌ 


ನಿರಪ್ಕಿನೇ--ರಪೆ ಲಪೆ ಜಲ್ಪ ವ್ಯ ಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಜಿ | ನಿರಪಣಂ ವಿರಪೈಃ | ತಪ್ಪೆಂತೋ ವಿರಪ್ಕಿನಃ 
ವಿವಿಧೇನ ಜಯಘೋಸೇಹಣೋಸೇತಾಃ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಜಯಘೋಸದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದವರು, ಅಥವಾ 


pd 4 (ಗೆ ಗೆ 
ವಿರನ್ಲಿನ್‌ ಎಂದರೆ ಮಹನ್ಪಾಮವು (ನಿ. ೩-೧೩) ಅದುದರಿಂದ ವಿರಪಿ ನ ಎಂದರೆ ಮಹಾಂತ ಪೊಡ್ಡವರು, ಶ್ರೇಷ್ಠರು 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅನಾನತಾ8-- ಆನತಾ ಅವನತಾಃ ಪ್ರಹ್ಟೀಭೂತಾಃ | ನ ಆನತಾ* ಅನಾನತಾ* | ಅನತಿರಹಿತಾಃ | 


ಕ 


ಸರ್ವೋತ್ಛ್ಛೃಷ್ಟ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಆನತಾ” ಅಥಾ ಅವನತ ಎಂದರ ಇಗ್ನಿ ನಮ್ಮ ರಮಾದ,ದನವ, ಅನಾ 


! ( 


ನತಾಃ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಬಗ್ಗಿ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡದಿರುವವರು. ಎಂದರೆ ಸರ್ವೋತ್ಯ್ರೃಷ್ಟ ರಾದವರು ಎಂದರ್ಥನು. 
ಆ ಎ೨ 
ಅನಿಥುರಾಃ--ವ್ಯಥೆ ಭಯಚಲನಯೋಕಃ | ಅನಿಯುಕ್ತಾ8 ' ಬೇರೆಯಾಗಿಐ್ಲದಿರುವವರು. ಎಂದರ 
ಎಂದರೆ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿರುವರು, ಸಸ್ತಗಣರೂಪದಿಂದ ಸಂಸ್ರೀೀಭೂತವಾಗಿ 
ಇರತಕ್ತವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭೀರವ8ಃ ಭಯರಹಿತರು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು, 
ಯಜೀಷಿಣಃ _ಯಜೀಷನಸ್ಕಾಭಿಷವಾತ್‌ ಶತ್ರ ಚ ಮರುತಃ ಸ್ತೊಯಂತೆ ಇತಿ ತೇಷಾಮೃಜೀ 
ಹಿತಂ! ಯೆದ್ವಾ ಮುಜೀಷಿಐಃ ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾರೋ ರಸಾನಾಂ ! ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ್ತಶು-- 


ಯಜೀಷೀ ಸೋಮೋ `ಯತ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೂಯೆಮಾಸಸ್ಯಾತಿರಿಚ್ಯತೇ ತದ್ಪಜೀಷಮಪಾ- 
ರ್ಜಿತಂ ಭವತಿ ಶೇನರ್ಜಿಸೀ ಸೋಮಃ | 


2೭೧ ಇಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ಗ ಮು. ೧. ಅ ೧೪. ಸೂ. ೮೭, 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು, ಖುಜೀಷೀ ಎಂದರೆ ಸೋಮವು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗೆ ಲತೆಯ 
ಬರುವ ಅಸಾರನಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿ ಸಾರಭೂತನಾದ ರಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಉಂಟಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಕಾಗೆ 


'ಬಜೀಹೀ ಎಂದರೆ ಸೋಮವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲ ಖುಜೀಷಿಣ: ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರು 


ಉಟ 
[NY 


sf we 


ತೆ ಶಶೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಾನಮಾಡತಕ್ತ ಮರುಶ್ಲೇವತೆಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(ಗಿ 


ಲ್ಸ [ಡೆ 


+ 


ಜುಷ್ಟ ತಮಾಸಃ--ಜುಷೀ ಪ್ರಿ ತಿಸೇವನಯೋಃ | ಅತಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟ್ಟೃಭಿಃ ಸೇವಿತಾಃ | ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವರು. ಆಥವಾ ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಪಿ ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ಸರ. 


ನೃತೆಮಾಸಃ- ಅತಿಶಯೇನ ಮೇಘಾದೇರ್ನೇಶತಾರ8--ಮೇಘಾದಿಗಳ ಚಲನವಲನಗಳವಿಸಯದಲ್ಲಿ 
ವಿನಾ ಕಾರಣ ಕರ್ತರಾದವರು, ಮುಖಂಡರು, ನಾಯಕರು. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುದಕೃನುಸಾರವಾಗಿ 
ಮೇಘಗಳ ಚಲನವಲನಗಳಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಜಆ೫0 


ಅಂಜಿಭಿಃ- ಅನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಶ್ಲಣಕಾಂತಿಗತಿಷು | ರೂಪಾಭಿವ್ಯಂಜಕೈರಾಭರಣೈಃ | ಶರೀರದ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ಆಂಜನಾದಿ (ಕಸ್ಟ) ಸೌಂದರ್ಯಸಾಮಗ್ರಿಗಳಿಂದ, ಆಭರಣಗಳಿಂದ. 


ಸ್ತೃಭಿಃ--ಸ್ತೈ ೪ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಶರೀರವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವ, ಮರೆಮಾಡುವ. ಈ ಶಬ್ದವು ಅಂಜಿಭಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವು. ಪ; ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಕ್ಸತ್ರಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ 
ಗಿ ಬೆಳೆಗುವಮೋ ಹಾಗೆ ಈ ಮರುದ್ದೆ (ಪತೆಗಳು ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದ 


ಕ್ರ ಚಳ J. 
_ಗಳಂತೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿ ಗಳು ಹೇಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುವುವೋ 


ಶ್ರುಗಳು ವೃಕ್ತನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವರು. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಟ್ರ 


ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸ8-. ಸ್ರಕರ್ಸೇಣ ತ್ವಕ್ಕಂತೇ ತನೂಕುರ್ನಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸೇ ತಕ್ಷೂ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ 
ಧಾತು, ಗತಿಕಾರಕೆಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ತರತ್ತಂ ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ನಷ್ನಿಯ ಯೋಗದಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವೂ ಬರುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿ ಗತಿಪೂರ್ವಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
pe 
ಚೆ 


ಈ 
Ws ಎಂದು ೫೮ಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, ಪ್ರಕ್ಸಷ್ಟಂ ತಪೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪ್ರತವಸಃ ಬಹು 
೪ 
ದ್ರೀಹೌ ಪ ಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಪೆಡೆಮ್‌_ನಿಂ ಬುದರಿಂ ದ ಪೊರ್ವಷದಪ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ವೀರಪ್ಕಿನೂ ರಪ ಲಪ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ನಿರಸಣಂ ವಿರಸ್ಕಃ. ಔಣಾದಿಕವಾದ ಶಕ್‌ 
ಪ್ನಃ ಯೇೇಷಾಮಸ್ಸೀತಿ ವಿರಪ್ಲಿಪಃ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತಣನಿಕನಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ 


ಗಟಾರ ಇ. ದ. ಮಾ ಹಿ pr ಕಾ ತಗೆ 


A 
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ಅನಾನತಾ8--ಆನತಾಃ ಅವನತಾಃ ಪ್ರಹ್ವೀಭೂತಾಃಟ... ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಮು 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಪ್ರ ತಯ. ಅನುದಾತೊ ಒಪ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ರೋಸ. ನ ಆನತಾ8 ಅನಾನತಾಃ 
ತತ್ಪುರುಷೇ ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ ಇವ ಖ್‌ ಭರ್‌ ಎಲ್ಲೊ ~ ಲಿ 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ “ಳು ಮಾಡಲ್ಪ ರ ಯಕಾರಕ್ಕ ಪ್ರ ಕ ಬ್ರಿ 
pe ಇ ಳ್‌ ಕಟ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ವಿಥುರ ಎಂದು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ವಿಥುರಾ8 ಹಿಂದಿನಂತೇ ಅವೈಯಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರೆ 
ಬರುತದೆ. 
ಯೀ ಕ್ಲಿ ned = ದ್‌ 2 ಬ ಬ 
೬-೧-೭೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು MES ಅತಿರಯೇನ ಜುಪ್ಪಃ. ಜುಪ್ಪತಮಃ. ಅತಿಶಾಯೆನೇ- 


ತಮಬಿಷ್ಟನೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂಪ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. ಆಗ 
ಒಂದಿನೆ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌.-_.ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜಸಿಗೆ 


ಅಸುಗಾಗಮ. ಹೀಗೆಯೇ ನೃತಮಾಸಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ಅನಚ್ರೇ -ಆಂಜೂ ವ್ಯೃಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ 
ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಖಸ್ಕರುಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅರೇಚಾದೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ನ ಶ್‌. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ ಬಂದಾಗ ಅತ ಆದೇ (ಪಾ 
೭-೪-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ. ಆಗ ತಸಾ fed ರ್ಟದ್ವಿ ಹಲ (ಪಾ. ಸೂ. -೭ಇ) ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಲ್ರಟ್ಟಿ ದೀರ್ಥದ ಷರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿಹೆಲ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಹಾಗಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಟ್‌. ೬ ಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇರಯೋರೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೬ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ. ಆನಚ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಳ್ತಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 

ಲ್‌ ಜೆ 
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ಸೂ 


೪-೭೬) ಎಂಬುದೆ 


ಸ್ತೃಭಿ8--ಸ್ಮೃಇಗ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. Wa ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌. ಆ ಲ್‌ 
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222 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ ೮೭ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ 


ಉಪಹ್ಠ ರೇಸು ಯದಚಿಧ್ವಂ ಯ ಯಯಿಂ ನಂಯಇವ ಮರುತಃ ಕೇನ 





ಉಪ ಹ್ವ ರೇಸು | ಯತ್‌ । ಅಚಿಧ, ೦ 1 ಯಯಿಂ । ನಯಃ5 ಇನ | ಮರುತಃ 


ಕೇಸಿ | ಚಿತ್‌ | ಪಥಾ! 


| | 
ಶ್ಲೋತಂತಿ | ಕೋಶಾಃ । ಹೆ ನಃ | ರಥೇಷು | ಆ! ಫ್ರುತಂ। ಉಕ್ತತ | 


ಗರ 


| 
ಮಧು: ವರ್ಣಂ! ಅರ್ಚತೇ | lot 


ಗ್‌ 
ಸ್ರ wad ಬ ಡ್‌! 9 


ಹೇ ಮರುತ ಉಸಹ್ಹರೇಷೂಪಹ್ವರ್ತನ್ಯೇಷು ಗೆಂತೆವ್ಯೇಷ್ಟಸ್ಮಾಕಂ ಸನ್ಯಿಕೃಷ್ಟೇಷು ನಭಸಃ 
ಪ್ರದೇಶೇಷು ಯದ್ಯದಾ ಯಯಿಂ ಗತಿಮಂತಂ ಮೇಘಮಜಿದ್ರಂ ವರ್ಷಣಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನೋಹಜಿತಂ 
ಕುರುಥ | ಕಂ ಕುರ್ವಂತೆಃ | ವಯ ಇನ ಪೆಕ್ಷಿಣ ಇವ ಕೇನ ಚಿತ್ಸಥಾ ಕೇನಚಿದಾಕಾಶಮಾರ್ಗೇಣ ಶೀಘ್ರಂ 
ಗಚ್ಚಂಶೆಃ | ನಭಸಿ ಶೀಘ್ರಂ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆವರ್ತಮಾನೈರ್ಮರುದ್ಧಿ ರ್ಮೀೇಘಾ ಉಪಜೀಯಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ತದಾನೀಂ ಕೋಶಾಃ |! ಮೇಘನಾಮೈತತ್‌ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರಥೇಷ್ರಾಸಕ್ತಾ ಮೇಘಾಃ 
ಶ್ಲೋತಂತಿ | ಜಲಂ ಮುಂಚಂತಿ! ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಮರುಕೋ ಯೂಯಿಮರ್ಚತೇ 
ಯುಷ್ಕಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪೂಜಯಶೇ ಮಹ್ಯಂ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಮಧುವರ್ಜಂ ಮಧುಸದೃಶರೂಪಂ 

ಸ್ವಚ್ಛಂ ಘೃತಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದೆಕೆಮಾ ಸೆಮಂತಾಮುಕ್ಷತೆ | ಸಿಂಚಿತ | ಅಸ್ಮದಭಿಲಹಿತಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಕುರುತೇತೃ- 

ಅ ॥ ಉಪಹ್ಹರೇಷು | ಹ್ವೃ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ |! ಉಪಹ್ವರಂತಿ ಕಾಟ ಲ್ಶೇನ ತಿರ್ಯಗ್ಗ ಚ್ಛಂ್ಯೇಸ್ತಿತ್ಯುಪಹ್ವರಾ 
ನಭಃಪ್ರದೇಶಾ | ಪುಂಸಿ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಘಃ ಪ್ರಾಯೇಣೇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ಘಃ | ಅಜಿಧ್ದಂ! ಜಿನೋತೇರ್ವ. 
ರ್ತಮಾನೇ ಆಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಥ ಲುಕ್‌ | ಯಯಿಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಆಡೃಗಮ- 


ಅ. ೧. ಅ.೬. ವ. ೧೩] ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ pe 
ಹನಜನ ಇತಿ *ಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ। ಪಥಾ! ಆಜ ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೊಪ ಇತಿ ಟಲೋಪಃ | ಉದಾತ್ರ ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣ 
ವಎಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತ್ವಂ | ಶ್ಹೋತಂತಿ | ಶ್ವ್ಯತಿರ್‌ ಸ್ಲರಣೇ।! ಛಾಂದಸೋ ಯಲೋಪಃ | ಉಶ್ಪತ | ಉಪ 
ಸೇಚನೆ ಲೋಜಿ ತಕಬ್ಬಸ್ಯ pe ಸತಿ ಯಚಿ ತುನುಘೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಥಃ !!ಂ 


ಕ 2 


| ಕಿವದಾರ್ಥ 


ಮರುಶಃ--ಎಲ್ಫ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಯ ಇವ-ಸಕ್ತಿಗಳಂತೆ | ಕೇನ ಚಿತ್‌ ಪಥಾ-__ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು 


fe 


| ಉಪಹ್ವ ರೇಷು- _( ನಿಮ್ಮ) ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ರದೇರಗಲೆಲಿ ] 


ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ (ವೇಗವಾಗಿ ಎ ತ್ಮ) 
ಯೆಯಿಂಸಂಚರಿಸತಕ್ಕು ವೆ ಮೇಘ (ಸಮುದಾಯ)ವನ್ನು |! ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಚಿಧ್ವಂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸು 
“ನಿ 


rR ಹೋಶಾಮೇಘೆಗರ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | ರಥೇಷು-ರಥಗಳಲ್ಲಿ (ಢಕ್ಟಿಹೊಡೆಡು) | 


ತ ( ಜಲವನ್ನು ) ಸುರಿಸುತ್ತವೆ 1 ( ಆಗ್ಗರಿಂದೆ, ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ಅರ್ಚತೇ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು 


Wr ಪೂಜಿ ಸುವ ನನಗೆ | ಮಧುವರ್ಣಂ-- ಜೇನುತುಪ್ಪದ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ | ಫ್ರತಂ--ಮಳೆಯ: ನೀರನ್ನು | 
ಆ ಉಕ್ತತ- ಸುತ್ತಲೂ ಸು೭೩ರ || - 


m 


( 
ಇ. 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿ 


ಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರಬೇಶಗಳೆಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕೆ ಮೇಘ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಯಾವಾಗ 
ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸುತ್ತಿರೋ ಆಗ ಮೇಘಗಳು ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಿಗೆ ಡಿಕ್ಸಿ ಹೊಡೆದು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೊಜಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಜೇಸುತುಪ್ಪದ ಬಣ್ಣ ಸುಳ್ಳ, ಮಳೆಯ 


1711213 Translation 


ಲಿ Maruts, when, flying like birds along a certain path {of the ೯10], 
vou collect the moving passing clouds in the nearest portion (of the firina- 
nent), then coming into collision with your cars; they pour forth the waters ; 


therefore, shower upon your worshipper the honey-coloured rain: 


ಉಪಹ್ವರೇಷು--ಹ್ವೃ ಕೌಟಲ್ಯೇ 1 ಉಸೆಹ್ವರಂತಿ ಕೌಟಲ್ಕೇನ ತಿರ್ಯೆಗ್ಗ ಚ್ನೆ ಂತ್ಯೇಷ್ವಿತ್ಯುಪೆಹ್ವರಾ 
ನಭಃಪ್ರದೇಶಾಃ |! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸನ್ನಿ ಕ್ಟ ಸ್ಟೇಷು ನಭಸಃ ಪ್ರಜದೇಶೇಷು |! ಹ್ತ ಎಧಾತುನಿಗೆ ನಕ್ರನೆಂದರ್ಥ 
ಇದರಲ್ಲಿ ನೇರವಾಗಿಯೂ ನಕ್ರ ಗತಿಯಿಂಸಲೂ ಸಂಚಾರಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಹ್ರರವೆಂದರೆ ಅಂತ 
ದಿನವು. fa ನಮ್ಮ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ತಲೆಯ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ 


ಗಹ್ವ್ಯಕೇಷು ಪರ್ಮಶಸ್ರೆದೇಶೇಷು ಅಂತರಿಕ ಸಸ್ತುದೇಶೇಷ ವಾಗ ಡೆ 


ವ 
ದ ಣೆ ಸಾ ಹ 
ಬತ ಇಗ ತಪು ದೇ: ಶಗಳಲ್ಲ oa ಲಗ್ಗೆ ೭, ಆಂತರಿಕ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬಿ *ರ್ಥಗಳನೆ 
ಆ ಟೌ 


Re ಇ 


2 
೧ 
ತ್ತಿ 
೩] 
ಸ 
ಗೆ 
ಸಾ 
ಕ್ಯ 
ಕ್ಷೆ 
& 
“ಈ 
1ರ 
೫ 
[ತೆ 


ಶ್ರ 


ಆಣೆ ಫ್‌ ಣ್‌ 
1) ಕಿ ಇಗ ಟಾ ಹಿತ [ ಇದಿ ತ್‌ ಮೆ ಹ ೪, ಸೌ. ನಿ 


ಯೆಯಿಂ ಅಚಿಧದ್ವಂ ಗತಿಮಂತಂ ಮೇಘಮಚಿಧ್ವಂ ಸುರುತ | ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ (ಮಳೆಯನ್ನು ಹೆಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ). 

ವಯೆ ಇವ ಕೇನ ಚಿತ್ರಫಾ-- ಪಕ್ಷಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ಲಪ್ತ 
ಮಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದೆ. 

ಕೋಶಾ"-- ಆದ್ರಿಃ ಗ್ರಾವಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮುಗಳೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೋಶಃ ಎಂಬ. 
*ಬವು ಪಠಿತವಾಗಿರುಪುದೆರಿಂದ ಶಕೋಶಾ* ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳು. (ನಿ. 3-೨೧) 


ಉಪೆ ವೋ ರಥೇಷು--ನಿಮ್ಮು ರಥದ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ರಥದ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಮೇಘವು 
ಗುಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತುಹೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು--ಯೆತ್ರೆ ಪ್ರೆದೇಶೆ ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ರಥಾ ವ್ಯವ 
ತಿಷ್ಕಂಶೇ ತತ್ರ ರಥಚೆಕ iki ನಿವೈ ತ ಮೇಘಾ ಪ್ರೆ ಕ್ಸರಂತೀತೈರ್ಥೆ8---ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲ 
ನಿಂಚರಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅಜ್ಲೆಲ್ಲಾ ರಥಚಕ್ರಗಳಿಂದೆ ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಮೇಫಘೆಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು ನ 


ಜರ್ಥ ಫವಿನರಣೆಮಾಡಿರುನರು 


ಫೃತೆಂಅರ್ಣಃ ಹೋದಃ ಮೊದಲಾದ. ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಘೈತಶಬ್ದವು 
ಸಶಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೨-೨೪) ಘೃತನೆಂದರೆ ಉದಕ, ನೀರು ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಚುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ 
೭ ರ್ಥ್‌ದಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಉಕ್ಸತೆ - ಉಕ್ಸೈ ಸೇಚನೇ!! ಸೇಚನೆಮಾಡಿ, ನುರಿಸಿ. 
ಮಧುವರ್ಣಂ... ಚೇನುತುಸ್ಪದಂತೆ ವರ್ಣಪ್ರುವ, ಎಂದರೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ, ಶುದ್ಧ ವಾದ. 


4 ೧. ಕ್ರಿ 
na ಬ | ಆ ಜ್ಯಾ ha 
ಅರ್ಚತೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯೆಜಮಾನಸನಿಗಾಗಿ. 


ಉಪಹ್ವರೇಷು- ಸ್ರ ಕೌಟಿಶ್ಯೇ ಧಾತು. ಉಪಹ್ವರಂತಿ ಕೌಟಲ್ಯೇನ ತಿರ್ಯಗ್ಗ ಚ್ಛಂತಿ ಎಷು ಇತಿ 


ned 
“ಪಹ್ವರಾಃ ನಭಃ ಪ್ರಜೇಶಾಃ ( ಕುಓಲವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ. ಆಕಾಶ). ಪುಂಸಿ ಸಂಜಾ ಯಾಂ ಹೌ 
೦೧ 
ಸಣ. ೩.೩.೧7೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಫ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
"ನ ಹಕಾರಕ್ಟೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರ ಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
had 
he 


ಸ್‌ ಗ.ಶ್ತದೆ 


ಅಟಜಧ್ವಮ್‌ ಚಿಲ್‌ ಚೆಯನೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದ 
ರಂಪ ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕ ಲುಕ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ 


ಹ ಸಾ ಹ 
CRSP ಗಿರುಪುದರಿಂದ ಆದ್ದುದಾತ್ತವಾದ 
ಸರವಾಗುತ್ತದೆ. 


೫ 


ml 
ಯಯಿಮ್‌.._ ಯಾ ಪ್ರಾಸಹೇ ಧಾತು. ಆದ್ಭಗಮಹನ ಸ&(ಪಾ. ಸೂ. ೩೨.೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿ pe ತ wees, 
೨ಸ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಿಡ್ಡದ್ಧಾನನಿ ರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ರಿತ್ತ. ಹ್ರಸ್ವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ 
ಸ್‌ ಬ್‌ ಡೌ 


tg 
12 
| 


ಅ.೧. ಆ. ೬, ವಪ. ೧೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಕಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪ ಇಜಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ 1 ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪಥಾ-- ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಟಾ ವಿಭಕ್ತಿ. ಯೆಜೆ ಭಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ, 
ಇರುವುದರಿಂದ ಭಸ್ಯ ಟೀರ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇನ್‌) ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾದೆ ಆಜ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಉದಾತ್ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಲೋತೆಂತಿ-ಶ್ಲುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ರಯೆ. ಅವಕ್ಕೆ ಶೋಂತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ೬4.6 ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪಾದದ ಟು ಸಷ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೆ (ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಆನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಉಸ್ತೆತೇ-ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ವದ್ಭಾವನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಶಸ್‌ಥಸ್‌ ಥ- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ತಾಜೀಶ.  ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜತ ರುವುದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ಯೆಚಿ ತುನುಘ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಹ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತಸೆ 1 ೧ 


; ಸಂಹಿತಾಪಾತಳ 
ಪ್ಪ್ರೆ ಫಸಾಮಜ್ಮೇಷು ನಿಥುರೇವ ರೇಜತೇ ಭೂಮಿರ್ಯಾಮೇಷು 
ಯದ್ದ ಯುಂಜತೇ ಶುಭೇ 
ತೇ pes ಧುನಯೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ಸ್ವಯಂ ಮಹಿ- 
೬೦ ಪನಯಂತ ದೂತೆಯಃ ೩ 
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॥ ಸದಪಾತೆ1॥ 
| | | | 
ಪ್ರ । ಏಷಾಂ । ಅಜ್ಮೇಷು । ವಿಥುರಾ5 ಇನ । ರೇಜತೇ । ಭೂಮಿಃ । ಯಾಮೇ- 
| 
ಷು! ಯತ್‌ । ಹ। ಯುಂಜತೇ । ಶುಬೇ। 


| | [ 
ತೇ । ಕ್ರೀಳಯಃ । ಧುನಯಃ । ಭ್ರಾಜತ್‌ 5 ಖುಷ್ಪಯಃ । ಸ್ವಯಂ | ಮ- 


| 
ಹಿ5 ತ್ವಂ 1 ಪನಯಂತ । ಧೂತಯಃ ॥೩4॥ 


ನಿ ಎಂ ಜಟ 


ಯದ್ದೆ ಯೆದಾ ಖಲ್ದೇಶೇ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಶೋಭನಾಯ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುವೆಕಾಯೆ ಯುಂಜಶೇ 
ಮೇಘಾನ್‌ ಸಜ್ಜೀಕುರ್ವಂತಿ ತೆದಾನೀಮಜ್ಜೇಷು ಮೇಫಾನಾಮುತ್ತೇಸಕೇಷ್ರೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿಷು ಯಾಮೇಷು ಮೇಘಾನಾಂ ನಿಯಮನೇಷು ಸತ್ಸು ಭೂಮಿಃ ಪೃಥಿವೀ ಪ್ರೆ ಕೇಜತೇ! 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕಂಪತೇ | ಯೆದ್ವಾ| ಯದಾ ಖಲು ಮರುತಃ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ರಥಾನ್ಯುಂಜತೇ ಅಶ್ತೈರ್ಯೋಟ 
ಜಯಂತಿ ತೆದಾನೀಮೇಸೂಂ ರಥಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಷು ಪರ್ವತಾದೇರುತ್ತೈಪೆಕೇಷು ಯಾಮೇಷು ಗೆಮ- 
ನೇಷು ಭೂಮಿರ್ಭಿೀತ್ಯಾ ಕೆಂಪೇ ' ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ನಿಘುಕೇವ! ಯಥಾ ಭರ್ತ್ರಾ ನಿಯುಕ್ತಾ ಜಾಯಾ 
ರಾಜೋಪದ್ರನಾದಿಷು ಸತ್ತು ನಿರಾಲಂಜಾ ಸತೀ ಕಂಪಶೇ ತಡ್ವತ್‌ | ಶೇ ತಾದೃಶಾಃ ಕ್ರೀಳೆಯೋ ನಿಹಾರ- 
ಶೀಲಾ ಧುನಯತ್ಚಲನಸ್ಪಭಾನಾ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ದೀಪ್ಕೈಮಾನಾಯುಧಾ ಏವಂಭೂತಾ ಮರುಶೋ 
ಧೂತೆಯೆಃ ಪರ್ವತಾದೀಸ್ಪುನ್ಹಂತಃ ಸಂತೋ ಮಹಿತ್ರೆಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಮಹಿಮಾನ೦ ಸ್ವಯಮೇವ 
ಪನಯಂತ | ವ್ಯವಹರಂತಿ | ಪ್ರಕಟಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಜ್ಜೇಷು! ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ | 
ಅರ್ಶಿಸ್ತು ಸ್ವಿತ್ಕಾದಿನಾ ನಿಧೀಯೆಮಾನೋ ಮನ್‌ ಬಹುಲವಚನಾಡಸ್ಮಾದಸಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ವಲಾದಾವಾರ್ಧ 
ಧಾತುಳೇ ವಿಕೆಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ | ಹಾ.೨-೪-೫೬-೨ | ಇತಿ ವಚನಾದಜೇರ್ವ್ಯಘಇಪೋರಿತಿ ನೀಭಾವಾಭಾವಃ | 
ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯ-ದಾತ್ರಶ್ವ್ಚಂ | ಕೇಜತೇ | ರೇಜ್ಭ ಕಂಪನೇ | ಭ್ಯಸತೇ ರೇಜತ ಇತಿ ಭೆಯಹೇಪನಯೋರಿತಿ 
ಯಾಸ್ಟಃ | ನಿ. ೩.೨೧ | ಯಾಮೇಷು | ಯೆಮ ಉಹರಮೇ | ಭಾನೇ ಘರ್‌ | ಕರ್ಷಾತ್ವತ ಇತ್ಯಂತೋ 
ದಾತ್ರೆತ್ಮೇಪ್ರಾಪ್ತೇ ವ್ರಷಾದಿಷು ಪಾಠಾದಾಡ್ಯುವಾತ್ತತ್ತೆಂ 1 ಯೆಪ್ರಾ] ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದರ್ತಿ 
ಸ್ತುಸ್ವಿಶ್ಯಾ-ದಿನಾ ಮನ್ಸ್ಪತ್ಯಯಃ। ಶುಭೇ! ಕುಭ ದೀಸ್‌ | ಸಂಪವಾದಿಲಕ್ಬ್ಮಣಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | 
ಸಾವೇಕಾಚಣಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ಪನಯೆಂತೆ | ಸನ ವ್ಯವಹಾರೇ | ಗುಪೂಧೂಪವಿಚ್ಛೀತ್ಯಾಯಃ 
ಸಾ. ೩.೧.೨೮ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಹಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೆ ಪ್ರಸ್ತತ್ವಂ ॥! 


೧. ಅ.೬. ವ. ೧೩] ಖುಗ್ರೇದಸೆಂಹಿತಾ 227 


1 ಪ,ಶಿಪದಾರ್ಥ !' 
ಆಟ್‌ 


ಯದ್ಭ-- ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಮರುತ್ತುಗುಳು)! ಶುಭೇ. (ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ)ಒಳ್ಳೆಯ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ! ಯುಂಜತೇ--(ಮೇಘಫೆಗಳನ್ನು) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತವೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಜ್ಮೇಷು- 
(ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುವ) ರಭಸವುಳ್ಳ | ಏಷಾಂ ಈ ಮುರುತ್ತುಗಳ | ಯಾನೇಷು--ಸಂಚಾರಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ಭೂಮಿಃ-- ಸೃಧ್ಣಿಯು | ನಿಥುರಾ ಇವ--ಪತಿರಬತಳಾದ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆ | ಪ್ರರೇಜತೇ--ನಡಗುತ್ತಿದೆ. 

ಅಥವಾ 

[ಯೆದ್ಧ- ಯಾವಾಗಲಾದರೂ (ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಶುಭೇ (ಲೋಕಕ್ಕೆ) ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲು | ಯುಂಜತೇ--(ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ | ಏಷಾಂ ಈ 
ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅಜ್ಮೇಷು--(ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ) ರಭಸವುಳ್ಳ 1  ಯಾಮೇಷು-- 
ಗಮನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಭೂಮಿ ವೃಧ್ವಿಯು | ನಿಢುರೇವ-- ಪತಿರಹಿತಳಾದ ಹೆಂಗಸಿನಂತೆ | ಪ್ರರೇಜತೇ-- 
ಅಧಿಕಾರವಾಗಿ ನಡಗುತ್ತದೆ | ] 

ಶೇ--ಅಂತಹ | ಕ್ರೀಳೆಯೆಃ--ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರೂ | ಧುನಯೆಃ--ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ | 

ಭ್ರಾಜದ್ಧ ೈಷ್ಟ್ಟಯ; ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಅದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಧೂತೆಯಃ- (ಸರ್ವ 
ತಾದಿಗಳನ್ನು ) ನಡಗಿಸುತ್ತ | ಮಹಿತ್ವಂ- ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು | ಪೆನೆಯೆಂತೆ- ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವಾಗ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
ಸೇರಿಸಿತ್ತಾರೆಯೋ ಆಗ ಅತ್ಯಂತ ರಭಸವುಳ್ಳ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಪೃಢ್ವಿಯು ಪತಿರಹಿತಳಾದ ಹೆಂಗಸಿ 
ನಂತೆ ನಡಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹೆ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ, ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರೂ, ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ಗಳಾದ. ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸರ್ನತಾದಿಗಳನ್ನು ನಡಗಿಸುತ್ತ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಪ್ರ ಕಟಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation 


When they assemble the clouds for the good work, earth trembles at 
their impetuous movements like a wife whose husband 1s ಫಡ] ; sportive 
capricious, armed with bright weapons; and agitating (ev en the solid rock) 


they manifest their inherent might: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಜ್ಮೇಷು-- ಅಜಗತಿಸ್ಲೇಪಣಯೋಕ | ಕದಲಿಸುವ, ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ. 


ವಿಥುರೇವ--ಭತ್ರಾ ೯ ನಿಯುಕ್ತಾ ಜಾಯಾ | ಪತಿಯು ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಇರುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಎಂದರೆ 
ಪತಿಯು ಮನೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ ಸ್ಥಳಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವಾಗ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳೇ ಇರುವ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ. 
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ರೇಜತೆ-_ರೇಜೃ ಕಂಸನೇ | ಭ್ಯಸತೇ ರೇಜತೇ ಇತಿ ಭೆಯೆನೇಪನಯೋಃ (ನಿ. ೨.೨೧) ಭಯ 
ದಿಂದ ನಡಗುವುದು. 


ಯಾಮೇಷು-- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಯದ್ವಾ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಸೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಥನಾ ಗಮನ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಮೇಘಿಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತ 
ದಿಂದ ಅವುಗಳು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು. ಆ ರೀತಿ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾಮವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಥನಾ ಯಾಮನೆಂದರೆ ಗಮನವು. ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ ಮೇಘವು ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅಥವಾ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ತಳಲ್ಪ ಬಾಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯುವು 


ಭ್ರಾಜವೃಷ್ಟ್ರಯಃ- ದೀಪ್ಯಮಾನಾಯಿಧಾಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳನರು. ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ನೇಗವಾದ ಗಮನ ಎಂದರೆ ನೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದೇ ಆಯುಧಗಳು. ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದೆ ವೃಕ್ಸಾದಿ 
ಳನ್ನು ಜ್ರ ುಹನಮಾಡುವರು. 


ಅಜ್ಮೇಷು- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೊೋ ಧಾತು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ತಿ- 
ಸ್ತುಸು-.(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಇದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು ವಲಾದಿಯಾನ ಆರ್ಧೆಧಾತುಕವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಅಜೇರ್ವ್ಯಘಇಉಪೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನೀಭಾವವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನಲಾದಾನಾರ್ಧಧಾತುಳೇ ನಿಕಲ್ಪ ಇಷ್ಯತೇ (ಕಾ. 
೨-೪೫೬-೨) ಎಂಬವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನೀಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜ್ಜ ಶಬ್ಧ ವು ಇ ಬತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ೦-- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರುುದಾತ್ಮವಾಗುತದೆ. 


ಥಯ 
Seu 
py ಬ ಗ ಲ ಸ್ರ 
ನಿಧುರಾ- ಇವೇ ಸೂಕ್ಮಕ ಒಂದನೇ ಯ ನಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತನಾಗಿದೆ. 
wl [ae 


ರೇಜಶೇರೇಜ್ಯ ಕಂಸನೇ ಧಾತು, ಭ್ರ್ಯಸತೇ ರೇಜತ ಇತಿ ಭಯೆನೇಪನಂಯೋಕ (ನಿರು. ೩-೨೧. 
ತಿ ಯಾಸ್ಸುಃ his ದು RL ಯೂ ಇದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಟರ ಮತ) ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. 


ಯಾನೇಷು-. ಯನು ಉಪರಣ್ಣೇ, ಧಾತು 


ಅರಾ ಅಲೆ ಇ ಅಲ (ರ್‌, "| 
ಇಂತು ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫರ್ಜಾಪ್ರತ್ಥಯ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಅಕ ಉಪಧಾಯಾಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈತ್‌ಸ್ತರೆವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ 


set 


ಕರ್ನಾತ್ತೆಶೊ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವೃ ಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ, 
ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಖಾ. ಸೂ. ೬-ಇ.೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತಶೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಯಾ 


ಪ್ರಾಸಣೇ ಭಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ತಿಸ್ತುಸು.(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿತ್ತಾದುದೆ 


ರಿಂದ ಅಮ್ಮದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ., ೨ 
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ಯುಂಜತೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಪ. 
ಯಜ್ಯೋಗೂರುವುನರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವೆರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಶುಭೇಶುಭ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌. ಶುಭ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸುಪರವಾದಾಗ ಏಕಾ 


ಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪನಯಂತೆ--ಸನ ವ್ಯವಹಾರೇ ಧಾತು. ಗುಪೂಧೂಪವಿಜ್ಛೆಪಣಿಫನಿಭ್ಯ ಆಯಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾಡ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಯಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ 
ವಾದುದಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ.  ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿ೫. ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. 
ವ್ಯತ $ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪನಾಯ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹ್ರೆಸ್ತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ರೋ03ಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಅತೋಗುಣೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರರೊಪ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ: ೩ 


ಲ್‌ 


Wik 

ಸಹಿ ಸ್ವಸೃತ್ಪ ಈ ಯುವಾ ಗಣೋಷ೩ಯಾ ಈಶಾನ- 
ಸ್ತನಿನೀಭಿರಾವೃತ 2 

ಆಸಿ ಸತ್ಯ ಯಣಯಾವಾನೇದ್ಯೋತಸ್ಯಾ ಧಿಯಃ ಪ್ರಾನಿತಾಥಾ 


'ವೃಷಾ ಗಣಃ ೪ 


240 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೭ 
| ಪದೆಪಾಠಃ 
| | 
ಸಃ । ಹಿ। ಸ್ಪಸಸೃತ್‌ | ಪೃಷತ್‌5 ಅಶ್ವಃ । ಯುವಾ । ಗಣಃ | ಅಯಾ | ಈ- 
ಶಾನಃ । ತವಿಷೀಭಿಃ । ಆ 5 ವೃತಃ । 


| | | 
ಅಸಿ । ಸತ್ಯಃ । ಯಣ 5 ಯಾವಾ | ಅನೇದ್ಯಃ । ಅಸ್ಯಾಃ | ಧಿಯಃ।ಸ್ರ 5 ಅನಿತಾ 


| | 
ಅಥ |! ವೃಷಾ । ಗಣಃ ॥1೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಸಹಿಸ ಖಲು ಮರುಪ್ಲೆಣೋ€ಯಾ ಅಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೆ ಈಶಾನ ಈಶ್ವರಶೀಲೋ ಭವತಿ| 
ಶೀದೈಶಃ ! ಸ್ವಸ್ಕತ್‌ ಸ್ವಯೆಯೇವ ಸರನ್‌ | ನ ಹ್ಯನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದಸ್ಯ ಮರುದೈಣಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋಂಸ್ತಿ | ಪೈಷ- 
ದಶ್ವ8 | ಸೃಷತ್ಯಃ ಶ್ವೇತಬಿಂದ್ರೆಂಕಿತಾ ಮೃಗ್ಯೋಂಶ್ಚಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೆಸ್ಯ ಸೆ ತಥೋಕ್ತಃ। ಯುವಾ 
ನಿತ್ಯತೆರುಣಃ ತವಿಹೀಭಿರನ್ಯೇಷಾನುಸಾಧಾರಣೈರ್ಬಲೈರಾವೃತಃ ಪರಿವೇಷ್ಟಿತಃ ಸತ್ಯಃ ಸತ್ವರ್ಮಾರ್ಹಃ 
ಯಖಯಾವಾ ಸೋತ ಣಾಮೃಣಸ್ಯಾಪೆಗೆಮಯಿತಾ | ಬಹುಲಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತೇತೃರ್ಥಃ। ಆನೇದ್ಯಃ | 
ಸ್ರಶಸ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಸರ್ವೈರನಿಂದಿತಃ ವೃಷಾ ಜಲಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಏನಂಭೂತೋ ಮರುದ್ದಹೋತಸ್ಯಾ 
ಧಿಯೋತಸ್ಮದೀಯೆ:ಸ್ಕಾಸ್ಥ ಕರ್ಮಣೋ ಥಾನಂತರಂ ಪ್ರಾನಿತಾಸಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ! 
ಅಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಯಾಜಾದೇಶಃ। ಹಲಿ ಲೋಪಃ॥। ೭-೨-೧೧೩ | ಇತೀದೆಮ ಇದ್ರೂ- 
ಪಸ್ಯ ಲೋಪಃ | ಈಶಾನಃ! ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಛೇಲಿಕೆಶ್ಚಾನಶ್‌! ತಸ್ಯ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆತ್ವಾ- 
ಭಾವೇನ ಚಿತ್ಸೈರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಯಾ ಈಶಾನ ಇತ್ಯೆತ್ರೇಷಾ ಅಕ್ಲಾದಿತ್ವಾತ್ಸ ಕೈ ತಿಭಾವಃ | 
ಅಸಿ | ಪುರುಷವೃತ್ಯಯೆಃ |! ಯಣಯಾವಾ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ ಇತೈಸ್ಕಾದಂತೆರ್ಭಾನಿತೆ್ಕರ್ಥಾದಾತೋ 
ಮನಿನ್ನಿತಿ ವನಿಷ್‌ | ಅನೇದ್ಯಃ | ಚಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ | ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯದಿತಿ ಣ್ಯತ್‌ 1 ಆಗಮಾನುಶಾಸನ- 
ಸ್ಥಾನಿತ್ಯತ್ಸಾನ್ನುಮಭಾನೇ ಲಘೂಪಧಗುಣಃ | ನಇ್ಸಮಾಸೇಂವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಸದೆಪ್ರ ಕ್ಟ ತಿಸ್ತರತ್ವಂ / 


ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ 
ಸ್ಪಸ್ಟಶ್‌- | ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ) ತಾನೇ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಪೃಷದಶ್ಚಃ-- ಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳ 


ನ್ಯುಗಗಳನ್ನು ವಾಹನವಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ | ಯೊುನಾ_ (ನಿತ್ಯ) ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ತವಿಹೀಭಿ8-- 
(ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಳಸಾಧ್ಯವಾದ) ಬಲಗಳಿಂದ | ಆವೃತಃ- ಸುತ್ತಲೂ ತುಂಬಿರುವುದೂ ಆದ | ಸ ಹಿ- ಅದೇ 


ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವು | ಅಯಾ. ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಈಶಾನಃ ಪ್ರಭುವಾಗಿದೆ | ಸತ್ಯ್ಯಃ--ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಬೋಗ್ಯವಾದುದೂ || ಯಣಯಾವಾ- (ಭಕ್ತರಿಗೆ ಧನದಾನದಿಂದ) ಸಾಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದೂ | ಅನೇದ್ಯಃ.- 
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ಯಾರಿಂದಲೂ ದೂಹಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ | ವೃಷ ಷಾ--ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮರುದ್ದಣವು | ಅಸ್ಯಾಃ 


ಧಿಯೆಃ ಅಥ--ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದೆ | ಪ್ರಾವಿತಾ ಅಸಿ-ರಕ್ಟಕವಾಗುತ್ತವೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಲೋಕದ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಬ್ಲವೂ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಇತರೆ ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೊ, 


ಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳೆ ಮೃಗಗಳೇ ವಾಹೆನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವ, ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಇತರರಿಂದ ಹೊಂದಲಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವು ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಸರ್ಮಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾ 
ದುದ್ಕೂ ಧನಧಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಭಕ್ತರನ್ನು ಸಾಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವುದೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ದೂಷಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಆದ 
ಮರುದ್ದಣವು ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ರಕ್ಷಕವಾಗುತ್ತ ತಿ 


Fnclhish Translation 


The troop of Maruts is self-moving, deer-borne; ever young; lords of 
this earth, and invested with vigour; you who are sincere liberators from 


debt, irreproachable and shedders of rain; are fhe protectors of this our 1186. 
ಸಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಸ್ವಸ್ಫತ್‌-- ಸ್ವಯಮೇವ ಸರನ್‌ | ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಪ್ರೇರಣೆಯಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ಸಂಚರಿಸುವ. 


ಪೃಷದಶ್ವಃ--ಸೃಷತ್ಯಃ ಶ್ವೇತಬಿಂದ್ವಂಕಿತಾ ಮೃಗ್ಯೋಶ್ವಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೆಸ್ಯೆ | ಪೃಷತೀ ಎಂಬ 
ಶ್ವೇತಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳೇ ಮರುದ್ದೆ "ವತೆಗಳಿಗೆ ಅಶ್ವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ರಥವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಪೈಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ (ನಿ. ೨-೨೮) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. 


ಯುವಾ ನಿತ್ಯ ತರುಣರು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಬಲವು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅತಿಶಯ 
ನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಯುವಕರಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿರುವರು ನಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸತ್ಯಃ _ಸತ್ತರ್ಮಾರ್ಹ8-- ಯಜ್ಞಾದಿಸತ್ವರ್ಮಗಳಿಂದ ಅರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವವರು 


ಶಿ ಇ 
ಖುಣಯಾವಾ--ಸ್ಫೋತ್ಸಣಾಮೃಣಸ್ಯಾಪಗಮಯಿತಾ | ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುವನರ ಯಣಭಾಡೆಯನ್ನು 
ಅನೇದ್ಯಃ--ಣೆದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ! ಸರ್ವೈರನಿಂದಿತೇ! ಯಾರಿಂದಲೂ ನಿಂದಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ಸರ್ವ 


ಓಿಂಡಲಖೂ ಪ್ರಶಂಸಿನಲ್ಪ ಡುನ 
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fl ನ್ಯಾಕರಪ್ರ ತಿಯಾ .:' 


ಸ್ವಸ್ಕತ್‌ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌. ಹ್ರಸ್ತಸ್ಕ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
Bw ಬೃ ವ 


ಅ ಬಿ 


ಖಕಾರಕ್ಕೆ ತುಗಾಗನು. ಕನ ಸಜಾ ಶ್ಟೈತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದತ್ತರೆಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಾಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಸ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಾಚಾಮವೇಶ. ಹೆಲಾ 
ಎ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಲಿ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಮಿನ ಇದಿಗೆ ಲೋಪ. 
ತ್ರ ದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಅತೋಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಸ. ಅಯಾ ಎಂದು ರೂಪನವಾಗು 
ಷ್ಟ ಚಿತಃ ಗ ಲ ಇ ತ್‌ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈಶಾನ: ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೆ ಧಾತು. ತಾಚ್ಚೇಲ್ಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯನಯೋ(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೨೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಾನಶ್‌. ಇದು ಲಕಾರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-ಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಅಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ವೆ ಆನುದಾತ್ತಸ್ತರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಆ ಅಯಾ*ಈರಾನಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣಸಂಧಿ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಈಸಾ ಅಕ್ಕಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈಷಾ ಅಕ್ಟುದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ವಕ್ಷ ಕ್ವೈವ್ಯಃ (ವಾ. ೩-೬೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಆಸಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾಶು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌. ಪೃಥಮಪುರುಷ ಎಕವಚನಕ್ಕೆ 


NO 
ಮುಧ್ಯಮಪ್ತರುಷ ಏತವಚನದ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಸ್‌: ಸಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ತಾಸೆಸ್ತೊ ಕ್ರರ್ಲೊೋಪ: ( ಪಾ. ಸೂ. 
೭.೪.೫೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾ ದಿಪ್ರತ್ಯ ಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 


ರಂದ ಸಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ರಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. 
[ee ೨.) 


Pes wl 
ಯಣಯಾನಾ ಖಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ರಂತರ್ಭೂತವಾದಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಅತೋಮ- 
ನಿನ್‌ ಕ್ವನಿಪ್‌ ವನಿಪೆಶ್ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ 


ಧಿ 


ಫಿನ್‌ ಎತ್ತ ಮದೆರಿಂದ ಅನುವಾತ್ತ, ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಅದ್ಯದಾತ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. ಖುಣಸ್ಯ ಯಾವಾ ಬುಣಯಾವಾ. 
ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಹಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ ತ ತಿಸ್ತರ ಒರುತ್ತದೆ 
೯ ಭಿ ವ್ಸ ಆ ಬ್ರ” ವು 


ಅನೇದ್ಯಃ -ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಖುಹಲೋರ್ಣ್ಯಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಿತ್ತಾಮುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾಶೋ: ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರಾಪ್ತ- 

ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯ ೦ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ eA. ಚೆ 
೮ ಯದರಿಂದೆ ರೃತನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪದೆಗೆ ಗುಣ. ನ ನೇದ್ಯಃ ಅನೆ ಅನೇದ್ಯಃ ನ್‌ ತತ್ತು ರುಷ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಶಿರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವೃಯೆಪೊರ್ವಸದ ಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ 


ಡ್‌ 


ಪ್ರಾನಿಶಾ-- ಆಸ ರನನೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥವಲ್ಲಿ ತ್ಲಚ್‌ ಪ್ರತ್ವಯ. ಅವಿತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸು ಪರವಾ 


ದಾಗ ಚುದುಶನ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ. ಆಪ್‌ ತ್ನನ್‌ ಗ ಭನ ಹಲ್‌- 
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ಜಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ನಶೋಪ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಾ--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ಆದ್ಯುಪಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವೆಚನದ- 


ರೂಸ. 
'ಸಗಿಿತ್ತಾಗಾಗ ಯ 
i 
ಪಿತುಃ ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ಜನ್ಮನಾ ವದಾಮಸಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಜಿಹ್ಕಾ ಪ್ರ 
| | 
ಜಿಗಾತಿ ಚಕ್ರಸಾ 
| | | 1 
ಯದೀಮಿಂದ್ರಂ ಶಮ್ಯೃಕ್ಯಾಣ ಆಶತಾದಿನ್ನಾಮಾನಿ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾ. 
ನಿ ದಧಿರೇ ॥೫॥ 
ಸಹಹಾರೆಃ 
ಪಿತುಃ । ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ | ಜನ್ಮನಾ | ವದಾಮಸಿ 1 ಸೋಮಸ್ಯ | ಜಿಹ್ವಾ | ಪ್ರೆ । ಜಿ- 
| 
ತಿ! ಚತ್ರಸಾ। 


| | | | 
ಯತ್‌ | ಈಂ । ಇಂದ್ರಂ | ಶಮಿ । ಖುಕ್ಕಾಣಃ | ಆಶಶ । ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | 


| 
ನಾಮಾನಿ । ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ । ದಧಿರೇ ॥೫॥ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಈ ಕಿ 


ಪ್ರಶ್ನೆಸ್ಯ ಚಿರಂತನಸ್ಯೆ ಪಿತುರಸ್ಕಾಕೆಂ ಜನಕೆಸ್ಯ ರಹೊಗಣಸ್ಯ ಸಕಾಶಾದ್ಯಜ್ಞನ್ಮ ತೇನ ವಯಂ 
ವದಾಮಸಿ | ಬ್ರೂಮಃ | ವಶ್ಚೃಮಾಣಂ ವೃತ್ತಾಂತೆಮಸ್ಮಾಕಂ ನಿತೋಪದಿಷ್ಟನಾನ್‌ ಅತೋ ವಯಂ 
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ಬ್ರೂಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೋಸ್‌ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ | ಸೋಮಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞೇಷ್ವಭಿಸುತಸ್ಕ 

ಸೋಮದ್ರವ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಷಸಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಯಾಹುತ್ಯಾ ಸಹಿತಾ ಜಿಹ್ವಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ ಪ್ರ ಜಿಗಾತಿ | 
ಮರುದ್ದಣಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ! ಯಜ್ಞೇಷು ಸೋಮಾಹುತಿಃ ಸ್ತು ತಿಶ್ಚ ಮರುದೈ ಸ ಕ್ರಿಯತೇ | 
ಯಸ್ಮಾದೀಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಶಮಿ ವೃತ್ರನಧಾದಿರೂಸೇ ಕರ್ಮಣಿ ಯುಕ್ತಾಃ ಪ್ರಹರ ಭಗೆವೋ ಜಹಿ 
ನೀರಯಸ್ಕೇಶ್ಶೇವಂರೂಪೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೆ ಆಶತೆ ಸ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ ನ ಪರ್ಯತ್ಯಾಕ್ಸು 8 
ಆದಿತ್‌ ಏನಮಿಂದ್ರಪ್ರಾ ಸ್ರ್ಯನಂತರಮೇವ ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ ಯೆಜ್ಞಾ ರ್ಹಾಣೀದೃ ಜ್‌ ಚಾನ್ಯಾದ್ಭರ್ಜ 
ಚೇತೆ (ಪಮಾದೀನಿ ನಾಮಾನೀಂದ್ರ ಸಕಾಶಾಲ್ದಬ್ಬಾ_ "ಜೆದಿಕೇ | ಧೃತೆನಂತಃ | i ಎದೇಷಾಂ ಯಜ್ಜೆ ಸೇ 
ಸೋಮಾಹುತಿಃ ಸ್ತುಶಿಶ್ಚ ಕ್ರಿಯತೇ! ಶಮಿ! ಕಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ! ಸಸ್ತಮ್ಯೇಕವಚೆನೇ ಛಾಂಡೆಸೆ ತ್ತ 
ರಶೋಪ: | ಜುಕ್ವಾಣ$ | ಚುಚ ಸ್ತುತ್‌ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಛಂದಸೀವನಿಸಾವಿತಿ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಪ್‌ | ಅಂತ್ಯನಿಕಾರಶ್ಬಾ ಂದೆಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಸು ಕ್ವಜಿದುಭೆಯೆಂ 
ಭವತಿ | ಕಾ.೧-೪-೨೦| ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ ಸ ಸುಷ್ಟುಭಾ ಸೆ ಯಕ್ಸ್‌ತೇತ್ಯಾದಾವಿವ ಪೆಡತ್ತಾ ತ್ರುತ್ವಂ 
ಭತ್ತಾಜ್ಜಶ್ತಾ ಎಭಾವಃ |! ಆಶತ! ಅಜಃ: ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಕ ಲುಕ್‌ | ಯೆಜ್ಞಿ ಜಸಿ | 
ಯಜ್ಞ ರ್ತ್ರಿಗ್ಬಾ ಧಂ ಘಖಇನಿತ್ಯರ್ಹಾರ್ಥೇ ಘಃ 


(ತ್‌ 4 


ಕ 


dy 


ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ- ಸ್ರರಾತನನಾದ | Worn ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಿಂದ (ಜನ್ಮಪೆತ್ತಿದವರಾಗಿ) | 
ವದಾಮಸಿ-( ಅವನು ನಮಗೆ ಉಸದೇಕಿಸಿವ ಸತ ವನ್ನು) ಪ್ರಕಟಸುತ್ತೇನೆ (ಅದೇನೆಂದರೆ) | ಸೋಮಸ್ಸೆ 
(ಯಜ. ದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ) ನೋಮರಸದ | ಆ 2 ಇ. ಆಹುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಜಿಹ್ವಾ 
ಸ್ತುಕಿರೂಪನಾದ ವಾಕ್ತು | ಪ್ರಜಿಗಾತಿ(ಮರುದ ಇವನ್ನು) ಸೇರುತ್ತದೆ (ಸೋಮಾಹುತಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯೂ ಮರು 
ತ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತವೆ) ! ಈಂ ಇಂದ್ರಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶಮಿ (ನೃತ್ರ ವಧಾದಿರೂಸವಾದ) 
ತ Nd 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ " ಖುಕ್ಕಾಣಿ(* ಪ್ರಹಸ........” ಇತ್ಯಾದಿ) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಆಶತೆ--(ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿದ) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡವು ' ಆದಿತ್‌ಅನಂಕರನೇ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಿ...ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ (ಹೊಗಳಲು) 
ಆ 
We 


4 ಇ ತ್ರ ಅ Ra ಧು 
ಗದಾ ನಾಮಾನಿ-ಹೆರ,ಗವನ್ನು | ದಧಿಕೇ-(ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಹೊಂದಿದ 
ಕ ಇಕ್‌ 


ಟನೆ ಕ 2. ಗ ಗ್‌ ಹ ಲ ಫಾ ಪಿ ಹಲ್ಕ್‌ ಭಾಟ್‌ ಊತ ಗಾನಾ ಬ ~~ ಹ ಹ ಚೆ ಇಟ ue ಈ | 
ಸಿಗೆ ಆ ಗ ದಟ ಗಿ ಚ we ed CR ಮ ಗಿಡ ಗುದ TRS (ee ಬೀಕು Sh ಪಾ ನನೂ ಅದೆ ನಮು, ತಂ ದಯ 
ಸ ತೆ # ಈ 


ಉತ್ತೇಜಕನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬೆಡದೆ ಅವನ ಜೊತೆಯಲಿಯೇ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ಆನಂತರ ಯಜ 
ದಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಲು 


nk me ಜಂ ಸ ಕಟ್‌ ಕಳಗೆ ಗಿದ್ದ ಕಶಕ ಇಲೆ 0 4್‌ಾ್ಮ ಆವ ಳಿ ಎದು ಎ 
ಮೋಗ್ಯ ನಾವದ ಹಸಿರಿಗೆ ಗ್ನು ಅರಿಬ್ರಿಣ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


We declare by our birth from our ancient ( late ) father; that the 
tongue of praise accompanies the manifesting invocation of the Maruts. at 
the libations of the Soma ; for, as they stood by, encouraging Indra in ihe 
conflict they have acquired names that are to be recited at sacrifices: 


| ವಿಶೇಷವಿಸ ಯಗಳು ! 


ಪ್ರತ್ನಸ್ಯ ನಿತು8-- ಚಿರಂತನಸ್ಯ ಸಿತುರಸ್ಮಾಕಂ ಜನಕಸ್ಯ ರಹೂಗಣಸ್ಯ ಸಕಾಶಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಿಕ 
ನಾದ ಅಥವಾ ಹಿರಿಯನಾದ ರಹೂಗಣನಾಮಕಖುಹಿಯಾದ ನಮ್ಮ ತಂಡೆಯಿಂದ. 


ವದಾಮಸಿ- _ಬ್ರೂಮಃ | ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋತಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದರೂ, ಕವಿಗಳು, ಗ್ರಂಥ 
ಕರ್ತರು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ನಾವು ಎಂಬ ಬಹುವಚನವನ್ನೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವದಾಮಸಿ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು- 


ಜಿಹ್ಹಾ--ನಾಲಗೆ ಎಂದರೆ ನಾಲಗೆಯಿಂದ ಉಚ್ಛರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. 
ಜಿಗಾತಿ-_ಗಚ್ಛೆತಿ | ಮರುದ್ಗಣಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವುದು. 
ಶನಿ--ಶಮಿ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಸು. (ನಿ. ೩-೧)ನೃತ್ರನಧಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ. 

ಯಕ್ತಾಣಃ--ಖುಚೆ ಸ್ತುತೌ | ಯಗ್ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾಗಿ. 


ನಾಮಾನಿ ಯೆಜ್ಜಿಯಾನಿ ದಧಿರೆ-ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಎಂದರೆ ನೀವು 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರವಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ “ ಪ್ರಹರ ಭಗವೋ ಜಹಿ” ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯಗಳಾದವು 
ಎಂದಭಿಶಪ್ರಾ ಯವು 


ವದಾಮಸಿ--ವದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ವಿಕರಣ... ಅತೋದೀರ್ಥೊೋ€ಯಇ* ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ 
ಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ದೀರ್ಫೆ, ಇದಂತೋಮಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಜಿಗಾತಿ-_ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಕ್ಥಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಕ್ಟ ಹೈಸ 


ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರಸ್ತ: ೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಕುಹೋಶ್ಚಾ8--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚುತ್ವ. ಇಲ್ಲಿಯೂ 


t 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶಮಿ ಶಮೀ ಎಂಬುದು ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು. ಸಪ್ತಮಿಾ ನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಮೀ 
ಎಂಬುದರ ಈಳಾರಣ್ಣೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಖುಕ್ತಾಣ£ ಯಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ತ್ರೈಪ್‌. ಹುಚ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜೆ ಖುಚ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಮತ್ವರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಛಂದಸೀ 
ವನಿಪೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಫಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯವಿಕಾರ ಅಂದರೆ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ 


ಬರುತ್ತಜಿ. ಖುಕ್ತನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನಾಂತೋಪದೆಗೆ ದೀರ್ಫ. ಅಬ್‌ಕು- 
ಪ್ರಾಜ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣತ್ತ. ಖಯೆಕ್ತಾಣಃ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಯಸ್ಮಯಾದಿಷು ಚ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕ್ವಚಿದುಭಯೆಂ ಭವತಿ (ಕಾ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಪದಸಂಜ್ಞಾ, ಭಸಂಜ್ಞಾ ಎರಡೂ ಬರು 
ಶ್ತವೆ. «ಸ ಸುಷ್ಸುಭಾಸ ಯಕ್ತಾತಾ 'ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಪದಸಂಜ್ಞೆ ಇದೆಯೆಂದು ಕುತ್ತ 
ಬಂದಿಜಿಯೋ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಕುತ್ತ. ಭಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 
ಜಶ್ಚ್ಲ ಬರುವುದಿಲ. 

ಆಶತ_ಆಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾಶು. ಲರಜ್‌ಪ್ರಥಮಪೆರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ನು) ಲುಕ್‌ ಆಗ ಅನೆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಆತ್ಮೆನೇಸೆದೇಷ್ವನತೆಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮುಪ್ರತ್ವಯಕ್ಕೆ ಆತಾದೇಶ.  ಆಡಜಾದೀನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಆಶತ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 


ವಾಡುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಹಿ ಯಾನಿ -ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ರ್ತ್ವಿಗ್ಭಾ $೦ಘುಖು ಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀನೀಯಿಂಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 
ಯಸ್ಯೇತಿಚ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾತಿಪತಿಕದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ 
ನಪುಂಸಕಸ್ಯರುಲಚೆ8...ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ- ಶಿಗೆ ಸರ್ವನಾನಸ್ವ್ಥಾನಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರ್ವ. 
ನಾಮಸ್ಥಾನೇಚಾ5ಸಂಬುದ್ಧೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂಶೋಪಧೆಗೆ ದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಯಾದೇಶದ 
ಇಕಾರ ಉವಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. | %॥ 
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ಶ್ರಿಯಸೇ ಕಂ ಭಾನುಭಿಃ ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ಷಿರೇ ತೇ ರಶ್ಮಿಭಿಸ, ಖಯ- 


| 
ಭಿಃ ಸುಖಾದಯಃ। 


CH 


ತೇ ವಾಶೀಮಂತ ಇಷ್ಮಿಣೋ ಅಭೀರವೋ ನಿದ್ರೇ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ 
ಮಾರುತಸ್ಕ ಧಾಮ್ನಃ an 
ನದೆಪಾಕಃ 
ತ್ರಿಯಸೇ | ಕಂ। ಭಾನು 5 ಬಿಃ | ಸಂ । ಮಿಮಿಕ್ತಿರೇ । ತೇ । ರತ್ಮಿ ಬಃ | ತೇ 
ಯಕ್ಕೆ 5 ಭಿಃ । ಸು5 ಖಾದಯಃ 


| | | | 
ತೇ । ವಾತೀ5 ಮಂತಃ । ಇಸ್ಮಿಣಃ 1 ಅಭೀರವಃ । ವಿದ್ರೇ । ಪ್ರಿಯಸ್ಯ । ಮಾ- 


| 
ರುತಸ್ಯ 1 ಧಾವಮ್ನಃ ॥೬॥ 


il ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ತೇ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಮರುತೋ ಭಾನುಭಿರ್ಭಾನುಶೀಲೈರ್ದೀಪಸ್ಯಮಾನೈಃ ಸೂರ್ಯೆರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಹ 
ಕಂ ವೃಷ್ಣ್ಯುವಕೆಂ ಶ್ರೀಯೆಸೇ ಶ್ರಯಿತುಂ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಸೇವಿತುಂ ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ತಿರೇ। ಸಮ್ಮಗ್ಮೇಢು- 
ಮಿಚ್ಛೆಂತಿ | ಪೃಥಿನೀಂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದೆಕೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೇಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಿ। ಏವಂ ವೃಷ್ಟಿಮುತ್ಸಾದ್ಯ ತೇ 
ಮರುತ ಯಕ್ತಭಿಃ ಸ್ತುತಿಮದ್ಭಿರ್ಜುತ್ತಿಗ್ಬಿಃ ಸಹ ಸುಖಾದಯೆಃ ಶೋಭಸ್ಯ ಹವಿಸೋ ಭಶ್ಷಯಿತಾರೋ 
ಭವಂತಿ |! ವಾಶೀಮಂತಃ | ವಾಶೀತಿ ನಾಜ್ನೂಮ | ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ವಾಚೋಸೇತಾಃ 
ಇಷ್ಮಿಣೋ ಗತಿಮಂತಃ ಅಭೀರವೋ ಭಯೆರಹಿತಾಸ್ತೇ ಮರುತಃ | ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಸರ್ವಾಭಿಮತಸ್ಯ ಮಾರು. 
ತಸ್ಯ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ಧಾಮ್ನಃ ಸ್ಥಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಾಭಿಮತೆಂ ಮರುತ್ಸಂಬಡ್ಡೆಂ ವಿಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಪ್ರೇ | 
ಲಬ್ಬವಂತಃ ॥ ಶ್ರಿಯೆಸೇ | ತುಮರ್ಥೆ ಸೇಸೇನಿತಿ ಕಸೇನ್ಸ ತ್ಯಯಃ | ಮಿಮಿತ್ತಿಕೇ | ಮಿಹ ಸೇಚೆನೇ ! 
ಅಸ್ಮಾದಿಚ್ಛಾಸನಂತಾಲ್ಲಿಟ್ಯಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಸೇಧಾವಾಮಭಾವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ |ಸುಖಾದಯಃ 


೧ನ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಶಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೭ 


ಖಾದೃ ಭಕ್ಷಣೇ | ಔಣಾದಿಕ ಇಪ್ರೆತೆಯೆಃ | ಶೋಭನಾ ಖಾದಿರ್ಭಕ್ಷಣಂ ಯೇಷಾಂ | ನಇ್ಸಭ್ಯಾಮಿತು | 
ತ್ರರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಇಷ್ಮಿಣ1 | ಇಷ ಗತೌ | ಇಷುಯುಧೀಂಧೀತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕ್‌ | ತೆತೋ 
ಮತ್ತರ್ಥೀಯ ಇನಿಃ | ವಿದ್ರೇ | ನಿನ್ಸೃ ಲಾಭೇ! ಲಿಟಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಪ್ರಕರಣೇ ಛಂಡಸಿ ವೇತಿ ವ್ಯಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ 
ದ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ಇರಯೋ ರ ಇತೀರಯೋ ಕೇಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿತದಾರ್ಥ ir 


ತೇ--ಅವರು. (ಮರುತ್ತುಗಳು) |! ಭಾನುಭಿಃ- ಪ್ರ ಕಾಶನಾನಗಳಾದ | ರಶ್ಮಿಭಿ8-(ಸೂರ್ಯ)ಕಿರಣ 

ಗಳೊಡನೆ | ಕಂ--(ಮಳೆಯ) ನೀರನ್ನು | ಶ್ರಿಯಸೇ--( ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಸೇವನೆಗಾಗಿ | ಸಂ ಮಿವಿತಿಕ್ತಿರೇ. 

ಮನ"ಪೂರ್ವಕನಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಅನಂತರ) | ತೇ_-ಆ- ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಕ್ವ್‌ಭಿ£- ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡತಕ್ಕ 

ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ | ಸುಖಾಡಿಯೆ£ರುಚಿಕರನಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ವಾಶೀಮಂತಃ - 

ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ, | ಇಷ್ಮಿ೫8-ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ ವರೂ | ಅಭೀರವಃ.- 

ಜಯರಹಿತರೂ ಆದ | ತೇ__ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪ್ರಿಯಸ್ಯ- (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಹಿತಕರನಾದುದೂ |! ಮಾರುತಸ್ನ- 
ಗೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದುದೂ ಆದ | ಧಾಮ... ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ) ಸ್ಪಾನನನ್ನು | ನಿದ್ರೇಸಡೆದರು. | 


{ 
ct 
(8 
el 
ತ್ಕ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸೇವನೆಗಾಗಿ 
ಮಳೆಯ ನೀರನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ರುಚಿಕರ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನರೂ, ಸಂಚಾರಸ್ತಭಾವ 
ವುಳ್ಳ ವರೂ, ಭಯರಹಿತರೂ ಆದ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿತಕರವಾದುಮೂ, ಅವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದುದೂ 


4 

ಗ ಛಂ ಇಂ ಇಲ್‌ ಇಇ. ತಾ 

pe ಶ್ರ್ರಷ ನಾದ ಸೂ ನವನ್ನು ಪಡೆದರು. 
ke we 


Fnglish ‘Translation 


Canibinine with the solar ravs; thay have willingly poured down( rain ) 
for the welfare of inankind, and praised by the priests, have beer pleased 
purtakers of the sacrificial food; addressed with praises, moving swiftly 


and exempt from fear, they have become possessed of a station agreeable and 
೬11163101೧ to the Marnta, 


ನಿಶೇಸನಿಸಯಗೆಳು 


ಶ್ರಿಯಸೇ--ಸೇವಿತುಂ | ಸೇವಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ, ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ; 


ವುದಕೆ ಸ್ರ 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಸತ್ಯಸಂಪತ್ತಿಲಕ್ಷಣಾಯ್ಕೆ ಶ್ರಿಯೈೆ- _ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಅಥವಾ ಶ್ರೀಯಃಪ್ರಾಪ್ಲಿ 
ಗಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಕಂ-_ಉದಕವು, (ನಿ. ೨-೨೪) ನುಳೆಯು 
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ರ್ಕ ಕೆ 


ಭಾನುಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿ:-ದೀಪ್ಯಮಾನೈಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಹ ಅಥವಾ ನಿದ್ಯುಲ್ಲಕ್ಷಣಾಭಿಃ | 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. 


ಟದ 


ಮಕ್ರಭಿಃ -ಸ್ತುತಿಮದ್ಭಿಃ ಬುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಜುಶ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಜುತ್ರಿ ಗ್ಹನರಿಂದ. 


ಸುಖಾದೆಯಃ- ಖಾದೈ ಭಕ್ಸ ಣೇ | ಶೋಭನಾ ಖಾದಿರ್ಭಕ್ಸೆ 


A 
ಶೋಭನಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಭೆಕ್ಷಯಿತಾರಃ | ಉತ್ತಮವಾನ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು 
ಶೋಭನಾ ಖಾದಯಃ ಆಯುಧವಿಶೇಷಾಃ ಯೇಸಾಂ | ಖಾದಿ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದಣಗಳೆ ಆಯುಧ ವಿಶೇಷವು. 
ಅಂತಹ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಎರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು 


ತೊ ಬ್ಚಿ ಮುರು 


800 ಯೇಷಾಂ ತೇ! ಸುಖಸ್ಯ 


ಕ್ಷೇಷಂ ಗಣಿಂ ತವಸಂ ಖಾದಿಹಸ್ತಂ ಧುನಿವ್ರತಿಂ ಮಾಯಿನಂ ದಾತಿವಾರಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೫೮-೨) 


ಅಂಸೇಷು ವ ಯಷ್ಟಯೆಃ ಪತ್ತು ಖಾಡೆಯೋ ವಕ್ಚಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭೆಃ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 


ವಾಶೀಮಂತೆಃ- ವಾಶೀತಿ ವಾಜ್ನಾಮ |! ಶೋಭನಯಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಸಣಯಾ ವಾಚೋಸೇತಾಃ | 
ವಾಶೀ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಚು. (ನಿ. ೨-೨೩) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುಷನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು ವಾಶೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಆಯುಧನಿಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ವಾಶೀಮೇಕೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಹಸ್ತ ಆಯೆಸೀನುಂತರ್ದೇವೇಷು ನಿಧ್ರುವಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. (೮-೨೯.೩) 


ಎಂಬ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಮತ್ತು ವಾಜ್ನಾಮನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಇಷ್ಮಿ98--ಇಷ ಗತೌ | ಗತಿಮಂತಃ | ಹೋಗತಕ್ಕವರು, ಸಂಚಾರಮಾಡುನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರು. 
ಅಭೀರವಃ8-_ ಭಯರೆಹಿತರು, ಥಿರ್ಭಯರು. 


ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ ಮರುತಸ್ಯ ಧಾಮ್ನ್ನಃ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಸ 
ಧಾಮಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಂ ವಾ ನಾಮವಾ ಜನ್ಮ ಾನ್ಯಾ ನ ಅಥವಾ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಜನ್ಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಹೇಳಿರುವರು, 


ಶ್ರಿಯಸೇ-ಶ್ರಿಆ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆೇಸೇಸೇನಸೇ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. *ೌಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಗುಣ ಬರುತ್ರದಿಲ್ಲ. ಅಜಿಶ್ನುಧಾಕು- 
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ನ 


ಬ್ರುವಾಂ--ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಅಜಾದಿಪ್ರತ.ಯ ಸರಗದ್ದಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಯಜಾಜೀಕ. ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಬಾ 


ಕ wr 4 vn ed 
ತವು ಕತೆ ಶೆ. 


ನುಮಿಕ್ರಿರೇ--ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನಕೆತೆನ್ಸ ಕಾದಿಚ್ಛಾಯಾಂ ವಾ. 
ಪಾ ಸೂ. ೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ SN ದ್ರಿತ್ತ 
ಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿನೇಷ. ಮಿಮಿಹ್‌*ಸ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೋಢೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ESO 
ೂತ್ರದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾವಯೆವ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ನರ ಷಕಾರಯೋಗದಿಂದ ಕ್ಷಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿಮಿಕ್ಷ್‌ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯೆಂತಾಧಾತವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸೂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಅಲಟನಲ್ಲಿ ಕಾಸ್‌ಪ್ರೆತ್ಯಯಾದಮಂತ್ರೇ ಲಿಟಿ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಮಂತ್ರೇ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಮ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತೆರುಯೋ8 ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಇಶೇಜಾದೇಶ. ಮಿಮಿಕ್ಸಿರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಪರಸ್ಕೆ ಒಸದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಅತ್ಮನೇಸದಪ್ಪ ತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ pe 


ಸುಖಾದೆಯಃ.- ಖಾದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇಪ್ರತ್ಯ ತ್ಯ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಾ 


೬ ಇ ke] 
ಖಾದಿಃ ಭಕ್ಷಣಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸುಖಾದಯಃ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ನಇಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉತ್ತರಪನ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಣಿ 


ವಾಶೀಮಂತ8ೆ_ವಾಶೀ ಎಂದರೆ ಮಾತು. 


ವಾಶೀ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಖ್‌. ಇನು ಫಿ 


ದುರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಖಿ 


ಇಷ್ಮಿಣಿಕ ಇನ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿ(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. *ತ್ತಾಮದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟ ಶಬವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟ ಯೇಷಾಂ 
ಇ 


ಹ್ಮಿಣಃ. ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತ ಇನಿಶನೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇನಿನ 
ವ 


ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಫಮಪ್ರುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಇರೇಚಾಹೇಶ. ಲಿಣ್ಣಿ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದಿತ್ರವು. ಪ್ರಾಪ್ಟವಾದರೆ ದಿರ್ವಚನೆಸ ಕರಣದಲಿ ೦ದಸಿವೇತಿವಕ್ತ ವ್ಯ ಮ್‌ 
ಇವ he ಜಂ NS ದಾ 
ತ್ರ 


ನಂದು ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷಾ ಫಸೇಶಕ್ಷೆ ಕೇ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿಓಗೆ ಕಿದ್ದದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊ 


ಪಥಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿದ್ರೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರು 
೬ 





ಸ ಎ! ಕ್‌ ಚ್‌ 
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ಎಂಭತ್ತೆಂಬಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆ ನಿದ್ಯುನ್ಮದ್ದಿರಿತಿ ಷಡ್ಮಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಆ ವಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಭಿರಾ- 
ದ್ಯಾಂತೇ ಪ್ರೆಸ್ತಾರಪೆಂಕ್ಷೀ ಪೆಂಜೆಮಾ ನಿರಾಡ್ರೂಪೇತಿ | ಸೂರ್ವನದೃಷಿದೇವಶೇ | ಆದ್ಯಾ ಪಷ್ತೀ ಚೆಜ್ಛೇ 
ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತೀ | ಆದ್ಯೌ ಪಾದೌ ಜಾಗತ್‌ ಶೈತೀಯೆಚತುರ್ಥಾ ಗಾಯೆತ್ರೌ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಪ್ರಸ್ತಾರ- 
ಪಂಕ್ತಿಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರೆಸ್ತಾರಪೆಂಕ್ರಿಃ ಪುರತೆಃ | ಪಿಂ ೩-೪೦ ಇತಿ | ಅಸ್ಯಾಯೆಮರ್ಥಃ | ಜಾಗತೌ 
ಗಾಯತ್ರೌ ಚೇತ್ಯನುವರ್ತತೇ | ಯೆಡಿ ಪುರತಃ ಪುರಸ್ತಾದೌ ಜಾಗತೌ ಪಾದೌ ಸ್ಯಾತಾಮಂಶ್ಯೌ 
ಗಾಯತ್ರೌ ಸಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿರಿತಿ | ಏತತ್ತ್ವದಿಶ್ಕೇಷಾ ಪಂಚೆಮಾ ವಿರಾಡ್ರೂಸಾ | ಆದಿತೆಸ್ರ್ರಯೆಃ ಪಾದಾ 


ಏಕಾದಶಕಾ ಅಂತ್ಯೋತಷ್ಟಕಃ ಸಾ ನಿರಾಡ್ರೂಪಸೇತ್ಯುಚ್ಯಶೇ  ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 
ಅನುವಾದನ್ರ - ಆ ನಿಮ್ಯನ್ಮದ್ಧಿ8--ನಿಂಬುವುದು ಹೆದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ...-ಆ ವಿಮ್ಯನ್ಮದ್ಧಿರಾದ್ಯಾಂತ್ಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತೀ 
ಪಂಚಮಾ ವಿರಾಡ್ರೂಪೇತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಖುಹಿದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನೊಡಲನಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂತ್ರಿಭಂದಸ್ಸವು. ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ರಿ ಎಂಬ ಭ 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಪಾದಗಳು ಇಗತೀಛಂದ್ಬನೆಂತೆ ಇರುವುವು. ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ. 
ಪಾದಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂಡೆಸ್ಸಿನಂತೆ ಇರುವುವು. ಈ ವಿಧನಾದ ದು 


Rd 
ಕೊೂನೆಯೆ ಎರಡುಪಾದಗಳು ಗಾಯೆತ್ರೀಭಂದಸ್ವಿನಂತೆಯೊ ಇರುವುವೋ ಆ ಬುಕ್ಕು ಪ್ರಸ್ತಾರಫಂಕ್ರೇಛಂದಸ್ಪಖಂದು 


Pe 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಏತತ್ತ 


ತ್ತ್ಯ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖಕ್ತು ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಪವು. 
ಯಾವ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿಯ್ಕೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದವು 


ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೋ ಆ ಖುಕ್ಳು ನಿರಾಡ್ರೂಸಛಂದಸ್ವವೆಂಡು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ 


ಮ ೪ ; va 
ಏಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗವಪು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಇಂದೆ ~ Dy 
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I ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ಲೆಲೆ 
ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ ೧೪ | ಸೂಕ್ತ--೮೮ || 
ಅಪ್ಪ ಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ಸರ್ಗ೧೪ |’ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂ ಯೈ ೬ 
| ಖಷಿ ಗೊತನೋ ರಾಹೂಗೆಣಕ ॥ 


| ದೇವತಾ-ಹುರುತಃ ॥ 


! ಭಂದೆಃ ೬. ಪ್ರಸ್ತಾರೆಸಂಕ್ಷಿಃ | ೨-೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫, ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ | 


ಗ ಭಕ ಲ ಸಾಪ 


ಆ ವರ್ಷಿಷ್ಟಯಾ ನ ಇಷಾ ಪಯೋನ ಪಪ್ತ: ತಾ ಸುಮಾಯಾಃ। 


| | 
ಆ! ನಿದ್ಯುನ್ಮತ 5 ಭಿಃ। ಮರುತಃ । ಸು5 ಅರ್ಕೈಃ । ರಥೇಜಿಃ । ಯಾತ। ಯಸ್ಟಿ- 


| 


ಟಾ 


| 
ಮತ್‌ *ಭಿಃ । ಅಶ್ನಸಪರ್ಣೆ 
ತೆ 


| 
ಆ।ವರ್ಷಿಷ್ಠಯಾ। ನಃ। ಇಸಾ | ನಯಃ | ನ | ಸಷಪ್ಪತ | ಸು5 ಮಾಯಾಃ॥೧॥ 


ಇಷಾ 
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ಹೇ ಮರುತಃ | ಮಿತಂ ನಿರ್ನಿತೆಮಂತರಿಸ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರುವಂತಿ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಮರುತಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಅಮಿತಂ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ | ಅಥವಾ ಮಿಶಂ ಸ್ವೈರ್ನಿರ್ಮಿತೆಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಿದ್ಯುದಾ- 
ತನಾ ರೋಚಮಾನಾಃ | ಅಥವಾ ಮಹತ್ಯಂತ್ಯರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರವಂಶೀತಿ ಮರುತಃ | ಯೇ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೇ 
ದೇವಗಣಾಃ ಸೆಮಾಮ್ನಾತಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇ ಮರುತ ಅಖ್ಯಾಯೆಂತೇ | ತಥಾ ಚಾಹು8 | ಸರ್ವಾ ಸ್ತ್ರೀ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ಪುಮಾನ್‌ ವಾಯುಶ್ಚ ಸರ್ವಗಃ | ಗಣಾಶ್ಚ ಸರ್ಮೇ ಮರುತ ಇತಿ ವೃದ್ಧಾನುಶಾಸನಮಿತಿ 
ಸೌರಾಣಿಕಾಸ್ತಾ_ಚೆಕ್ಷತೇ | ಮಾರೀಜಾತ್ರೆಶ್ಯಸಾತ್ಸೆಪ್ತಗಣಾತ್ಮಕಾ ಏಳೋನಹಪಂಚಾಶತ್ಸಖ್ಯಾಕಾ 
ಮರುತೋ ಜಜ್ಞ್ಜಿರ ಇತಿ! ಏವಂಜಭೂತಾ ಹೇ ಮರುತೋ ರಥೇಭಿರಾತ್ಮೀಯ್ಯೈ ರಥೈರಾ 
ಯಾತ ಅಸ ದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞ ಮಾಗಚ್ಚೆತೆ | ಕೀದೃಶೈ ರಥೈಃ | ನಿಮ್ಯನ್ಮದ್ಧಿ | ವಿದ್ಯೊ (ತನಂ ವಿದ್ಯುತ್‌ | 
ನಿಶಿಷ್ಟದೀಷ್ತಿ,ಯುಕ್ತ್ವೈಃ ಸ್ವರ್ಕ್ಯ ಸ್ವರ್ಚನೈಃ ಹ ಟಾ 8 1 ಯದ್ವಾ! 'ಕೋಭಿಸಮರ್ಕೋ- 
5ರ್ಚನಂ ಸು ಹ ಯ ತಾವೈಶೈಃ ! ಅಥವಾ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿ ಯುಕೆ ಫ್ಲೈ ಯುಸ್ಟಿಮದ್ಧಿಃ | 
ಯಪ್ಪಯಃ ಶಕ್ತಿರೂಪಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ | ಹ್ಮೂ ಣಾ ಇತ್ಯನ್ಶೇ | ಶದ್ರದ್ದಿ ದಃ | ಅಶ್ವಪರ್ಣೈಃ | ಅಶ್ವಾನಾಂ 
ಪತನಂ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ತಾದ್ದಕ್ಸೆ ಶೈಃ | ಯೆಡ್ಯಾ ! ರಂಹಣಶೀಲಾ ರಥಾಃ | ಶೈಃ ಸಹಾಂತೆ- 
ರಿಕ್ಷೇ ವರ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆಫ | ಕೀವಿ ಶ್ಯಃ ವಿಮ್ಯನ್ಮದ್ಭಿ | ವಿಮ್ಯುತಾ ತಡಿತಾ ತದ್ವದ್ಧಿಃ ಸ್ಪರ್ಕೈೆಃ 
ಶೋಭನಗಮನ್ಯೈಃ ಯಸ್ಟಿ ಮದ್ವಿ $1 ಅರ್ಷಣಿಂ ಗಮನಂ! 33 ತ್ರ ಭಾವನೀರಯುಕ್ತೈಸ | ಆಶ್ವ ಪೆ | ಆಶ್ವಂ 
ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಪರ್ಣಂ ಸತಂ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ ! ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತೆಮಾಕ್ಥೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ 
ಸುಮಾಯೊಃ |! ಮಾಯೇತಿ ಕರ್ಮಣೋ ಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಚೆ ನಾಮಥೇಯೆಂ | ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣಃ ಶೋಭೆನ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ ಮರುತೋ ವರ್ಷಿಷ್ಠಯಾ ಪ್ರವೃದ್ರತರಯೇವಾಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದಾಶವ್ಯೇನಾನ್ನೇನ ಸಹ ನೋತಸ್ಕಾ: 
ನ್ಸ)_ತಿವಯೋ ನ ಪಶ್ರಿಣ ಇವ ಶೀಘ್ರಮಾ ಪಪ್ತೆತ । ಅಪತತ | ಆಗಚ್ಚತೇತೃರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | 
ಅಥಾಶೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವಗಣಾಸ್ತೇಷಾಂ ಮರುತೆಃ ಪ್ರೈಥೆಮಾಗಾಮಿನೋ ಭವಂತಿ | ಮರುಶೋ 
ಮಿತರಾನಿಣೋ ವಾ ಮಿತರೋಜಿನೋ ನಾ ಮಹದ್ದನಂತೀತಿ ವೇತಿ | ನಿಮ್ಯನ್ಮ! ದ್ಭಿ ರ್ಮರುತಃ ಸ್ಪರ್ಶ್ರೈಃ 
ಸ್ವಂಚನೈರಿತಿ ವಾ ಸ್ವರ್ಚನೈರಿತಿವಾ ಸ್ಪರ್ಚಿಭಿರಿತಿ ವಾ ರಥೈರಾಯಾತ ಮಪ್ಪಿಮದ್ಭಿಂತ್ವಪೆಕ್ಕೆ ೯ರಶ್ಚಸತನೈ- 
ರ್ವರ್ಷಿಷ್ಠೇನ ಚ ನೋನ್ನೇನ ವಯ ಇವಾಪತತ ಸುಮಾಯಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ಸಲ್ಯಾಣ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ। ನಿ. ೧೧-೧೩, ೧೪ | ಇತಿ || ವಿಮ್ಯೈನ್ಮದ್ದಿ8 1 ಯವಾಪೇರಾಕೈತಿಗಣತ್ತೇನ ವಿದ್ಯುಚ್ಛಬ್ದ ಸ್ಯ 
ಯೆವಾದ್ಯಂಶೆರ್ಭಾವಾಡೆಯೆವಾದಿಭ್ಯ ಇತ್ತತ್ರಾನುವೃತ್ತೇರ್ಯುಯಃ ಸ ಪಾ. ೪.೨.೧೦ | ಇತಿ ಮತುಪೋ 
ವತ್ತಂ ನ ಪ್ರವರ್ತಶೇ | ಯಷ್ಟಿಮದ್ಧಿಃ । ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ | 
ಅಶ್ರಪರ್ಣೇೈಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ! ಅಶಿಸ್ರೃಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವನ್ಸ )ತ್ಯೈಯೆಃ | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವ- 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ವರ್ಷಿಷ್ಠಯಾ | ವೃದ್ಧೆಶಬ್ದಾವಾತಿಶಾಯೆನಿಕ ಇಷ್ಟನಿ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಥಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ವರ್ಷಾ- 
ದೇಶಃ |! ಪಪ್ತತ | ಸಶ್ಚೈ ಗತೌ! ಲುಜ್‌ ಲೃದಿತ್ತ್ವ್ವಾತ್‌ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ! ಪತಃ ಪುಮ್‌ ಪಾ. 
೭.೪.೧೯ | ಇತಿ ಪ್ರಗಾಗಮ:ಃ || 
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ಚ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮರುತೆ8 ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ನಿಮ್ಯನ್ಮದ್ಭಿ ದಿ8 ವಿಶೇಷವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುವೂ | 
ಸ್ವಕೆನ್ಯಕ ಸುಲಭವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳೆ ವೂ | ಯಷ್ಟಿ ಮದ್ಭಿಃ- 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದುವೂ | ಅಶ್ವಪಣೆನ್ಯೂ ಕಟ್ಟಿದ ಕುದುಶೆಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ | ರಥೇಭಿ8-- ನಿಮ್ಮ 1 
ಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾತ..(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿರಿ. | 


ಅಥವಾ 


[ವಿದ್ಯುನ್ಮದ್ಧಿ 8 ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಸ್ಪರ್ಕೆೈ£- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವೂ | ಯಸ್ಟಿ- 
ಮದಿ 8. ಹೆರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ, ನೀರುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ | ಅಶ [ಪರ್ಣೈಃ(ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ) ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಅದ | ರಥೇಭಿ£ _ನೇಘಗಳೊ ಡನೆ | ಆ ಯಾತೆ. (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬನ್ನಿರಿ. ] 


ಸುಮಾಯಾ8.--ಶ್ರೀಸ್ಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವರೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನಪುಳ್ಳವರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ವರ್ಷಿಷ್ಠಯಾ--ಆಅತ್ಯಂತಪ್ರ ಭೊತನಾದ | ಇಷಾ--(ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ) ಅನ್ನದೊಡನೆ 
ನಃ ನಮ ಕಡೆಗೆ | ವಯೋ ನ... ಸಕ್ತಿಗ ಗಳಂತೆ (ವೇಗವಾಗಿ) | ಆ ಪಪ್ತ ತ-ಬನ್ನಿ ರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಷ್ಟು ವಿಶೇಷವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಸುಲಭವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವೂ, ಆಯುಧ 
ಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾುವೂ, ಕಟ್ಟದ ತುದುರೆಗಳುಳ ವೂ ಆದ ರಥಗಳೊದನೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಫಾಫ್‌ ರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದುದೂ ಅ ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುಸೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 


ತುಂಬಿಹೆಣಂಡು ವಿಗೆ ಜಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ ನಮ್ಮಕಡೆಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


ಸ cl 


11101180 Translation 


() Maruts, come with your chariots full of lightenings; full of splendors; 
full of spears and with quick-moving horses. Performers of good deeds; 
descend like birds and bring abundant food- 


" ವಿಶೇಕಾಸಿಸ ಯಗಳು 


ಮರುತಃ. ಈ ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಭಾಷ ಕಾರರು ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುನರು. ಪಿಶೆಂ ನಿರ್ಮಿತಮಂತೆರಿ ರಿಕ್ಷ್ಮಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ರುವಂತಿ ಶಬಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ಮರುತಃ | 
ಯದ್ವಾ ಅಮಿತಂ ಳ್ಳ ಶಂ ಶಬ್ದಕಾರಿಣಃ 1 ಅಥನಾ ಮಿತೆಂ ಸ್ಪೈರ್ನಿರ್ಮಿತೆಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ನಿದ್ಯು- 
ದಾತ್ಮನಾ ರೋಚಿಮಾನಾಃ | ಅಥವಾ ಮಹತೆ, ೨ತರಿಶ್ಟೇ ದ್ರವಂತೀತಿ ಮರುತಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಾ 
ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದ 


ಮರುತ್ತು ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥನಾ ಮೇಘವು ಧ್ಯದಕ್ಕಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ ಸ್ರಕಾಶಮಾನರಾದುದರಿಂದ ಮರುತ್ತು 
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ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಲೋಕ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿರುವರು. ಈ ಮರುದೆ ೇವತೆಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ತಾನವಾದ ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದೆ 


ರಿ 
ಎಬಿ ಹ ಎ ಚೆ 
ರಿಂದೆ ೫ಂತರಿಕದೇದಕೆಗಳೊದು ು ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಡುನರು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ.... 


ಸರ್ವಾ ಸ್ತ್ರೀ ಮಧ್ಯ ಮಸ್ಟಾ ನಾ ಪುಮಾನ್‌ ನಾಯುಶ್ಚ ಸರ್ವಗಃ | 
ಗಣಾಶ್ಚ ಸರ್ವೇ ಮರುತ. ಇತಿ ವೃದ್ಧಾನುಶಾಸನಂ 1: ಇತಿ! 


ಸಮಸ ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರರುಷದೇವತೆಗಳಾದ ವಾಯು ಮತ್ತು ಮರುದ್ಗಣಗಳು ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಹಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಸ ಹೇಳುವರು ಎಂದು ಪೂರ್ವೀಶರ ಮತವು. ಪೌರಾಣಿಕರು--ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಪ ಸಖುಸಿಯಿಂಪ 
ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು--ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಯಾಸ್ಕ್ರ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳು ಈ ಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಶ್ಚತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ NE ಮಿತೆರಾನಿಜೋ ವಾ ನಿತಕೋಚಿನೊ ದವಾ 
ಮಹಪ್ಪ_ವಂತೀತಿ ವಾ (ನ ಮ ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ನಿಮ್ಯೆನ್ಮದ್ಭಿ£--ವಿಶಿಷ್ಟದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೈ8 | ಅಥವಾ ನಿದ್ಯೆತಾ ಸಂಯುಕ್ತ್ವೈಃ! ಸಮಸ್ರವಾದ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿಧಿಂದ ಕೂಡಿದವರು. 

ಸ್ವರ್ಕೈಃ--ಸ್ಪರ್ಚನೈಃ ಶೋಭನಗಮನಯುಕ್ತೈಃ |! ಯದ್ವಾ! ಕೋಚನಮಕಳಕೋರ್ಟನಂ 
ಸ್ತುತಿರ್ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ತಾದೃಶೈ8 | ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಅಥವಾ ಅರ್ಕನೆಂದರೆ ಸ್ತುತಿಯು 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತು ಇ ಡುನನರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯೆ 


ಬುಷ್ಟಿಮದ್ಭಿ ೩... ಸಾಹ] ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದವರು. ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಮರುತ್ತು 


ಹ 
ಸೌ 
py 
(p 


ಳು 
ದು ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ಇವರ ಆಯುದವನ್ರ. 
ರೈಟು 


ಹಾ 


ಅಶ್ವ ಪರ್ಣ ॥-- ಅತ್ವ 0 ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಪರ್ಣಂ ಸಶನಂ ಗಮನಂ ಯೇಷಾಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಮನ 


ವ್ರಳ್ಳ ವರು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರು. 


ಸುಮಾಯಾಃ-- ಮಾಯಾ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನನು. 
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ವರ್ಷಿಷ್ಠಯಾ--ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನದಿಂದ ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂ ನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ 


ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಾ ದೇವಗಣಾಃ | ತೇಷಾಂ ಮರುತಃ ಪ್ರಥಮಗಾಮಿನೋ ಭವಂತಿ | 
ಮರುತಃ | ಮರುತೋ ಮಿತೆರಾನಿಣೋ ವಾ ಮಿತರೋಜಿನೋ ವಾ, ಮಹದ್ಪ್ಪವಂತೀತಿ 
ವಾ | ನಿಮ್ಯೆಸ್ಮದ್ದಿರ್ಮರುತಃ ಸ್ಪರ್ಕೈಃ ಸ್ವಂಚೆನೈರಿತಿ ವಾ, ಸ್ಪರ್ಚೆನೈರಿತಿ ವಾ! ಸ್ವರ್ಜಿಭಿರಿತಿ 
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ವಾ! ರಥೈರಾಯಾತ | ಯಷ್ಟಿಮದ್ಧಿರಶ್ವಸರ್ಣರಶ್ವಪೆತನೈರ್ನರ್ಷಿಷ್ಟೇನ ಚೆ ನೊಲನ್ನೇನ 
ವಯ ಇವಾಪತತೆ ಸುಮಾಯಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಿಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾ 
(ಪಿ. ೧೧-೧೩-೧೪) 
ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯ: ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೇಶೆ ನಿವರಿಸಿದಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. 


ಆ ಆಷ್ಟ ಅಗ ಆ 


A ಪ್ರತ್ರ್ರಿಯಾ 


ಬ 


ನಿಮ್ಯನ್ಮದ್ದಿ :.ವಿಮ್ಯುತಿ್‌ ಯೇಷಾಂ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿದ್ಯುನ್ಮಂತಃ ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಮಿನ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಮಶುಸ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಲಿ ರುಯ್‌ನ (ತಕಾರ) ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ರುಯಃ। (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೨-೧೦ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಐಕಾರಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯವಾದಿಗಣವು ಅಕ್ಕ ತಿಗಣನಾದುವ 
ರಿಂದ ವಿಮ್ಯುಚ್ಛಬ್ಬವು ಯವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ಅಯವಾದಿಭ್ಯಃ ನಿಂಬುದು ಈ ಸೂತ್ರ 
ಸಬ್ಲಿಯೂ ಶನುವೃತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ನಿದ್ದುತ್ತಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಥೇಭಿಃ-_ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 3 ತೀಯಾ ಬಹೆನಚನ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛೆಂಜೆನಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
Ko ty 


nd 


ಜಿಸಿಗೆ ಐನಾರೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುನಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಯಾತಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಸ್ರರುಸ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಲಜ್ತ್‌ದ್ರಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಫ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭ ಎತಿಭ್ಯ8 ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಬಹ್ಟಿಮದ್ಧಿ- ಖುಷಯಃ ಯೇಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಯಷ್ಟಿ ಮಂತಃ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯ ಯಾ 
ಂಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ಹರ್‌ ಹ್‌ pe 
ಬಿಹುವಚನಾಂತರೂ ಪ. ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸ್ಯಾ 
un, weg. ನ pO ಹ ಇ 
ಬ್ರವಿರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ಉದಾಕ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
bh 


ಅಶ್ವಪರ್ಣೈಃ-ಅಕೂ ಮ್ಯಾಪ್‌ ಧಾತು. ಅಶಿಪುಷಿಲಓಕಣಿ(ಉ ಸೂ. ೧-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತತೆ ಅರ್ಚಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಪರ್ಣಂ ಗಮುನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಪ್ಪ ಶ್ರಪರ್ಣಾಃ 
ತ್ರೈ: ಅಶ್ವಪರ್ಣ್ಣೆಃ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸದ 
ಇ ಕ್‌ ಸ ed ಎನ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಎರುತ್ತುದ 
ವರ್ಷಿಷ್ಠಯಾ..._ವೃದ್ಧ ಶಬ್ದ. ಆತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಆತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಮಿನಾ ಎಂಬುವ 
Ty ಗಾರ್‌ ಗ್‌ ಇಲ್ಲ್‌ 
ಸಲ್‌ 45 ಸ್ಯ ಒಲ ೪೫) 


me ಜ್ಞಾ ಹ ಇ ತೆ ಈ ಯ್ಯಗಿ 
ಸನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬ್ರಯಸ್ಸಿರಸ್ಸಿರ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


J 
ಅಲೆ NS 
ವೈಷ್ಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವರ್ಷಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಫಿಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದೆ 


ರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ ಎಂಬುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ತೋರುವಾಗ ಬಾಸ್‌. ತ್ವತೀಯಾ 
ಮೆ ಲ 


ಏಶನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪಪ್ತತ-- ಸರ್ತಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೃದಿತ್‌. Mila, ಭಾಂದಸಿಕವಾವ ಲುಜ್‌. ಮದ್ದಮ 


ಳೂ ಪುರ ರುಷ 


ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ ಸ್‌ಥಸ್‌ಫಎಂಬುದಂಂದ ತಾಣೆ ಚ್ಲಲುಭಿ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಷಾ ಪ್ರಾಸ್ತನಾದ ಜ್ಲಿಗೆ ಧಾತುವು 


| 
ಗ ಟಿ. ಓವ. ೧೮೪ ಬ ಪ ಲ್‌ಿಬೈ ಆಗಾ ಕ್ಸ ? 
ನಿತಿ, ೬ ತಟ ರ್ಟ ಉತ ಹೆ 1 ಶು Ven. 24 


ಶ್‌ ಳಾ ಯಾ 


ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪತ್‌*ಅತಿತ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪತಃಪುಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪುಮಾಗಮ. 
ಮಿದೆಜೋಂತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಸೂತ್ರವಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋ- 
ಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪಪ್ತತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತಜೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರೆದಲ್ಲಿರುವುದ 


ped ದ್‌ ್‌ ೬ ದು 
ಗಿಂದ ನಿಭಾಶಸ್ಥರ ಬರುತ್ತ. 
EN 


ಸುಮಾಯಾಸೋಬನಾ ಮಾಯೊೂ: (ಕರ್ನಾಣಿ 


ತ ಶಾಖ 
ಇತನ ಯೇಷಾಂ ಶೇ ಸುಮಾ ಯಾ ಸಂಜೋಧನಾ ಬಹು 
ad el ಕಾ ಜ್ಯ ತ ಆ 
ವಚನಾಂತರೂಸ. ಆಮುಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಒರುತ್ತದೆ. 
4 4 ಗ್‌ 
ಸಗಹಿತಾಪಾಔ! 


(Oe 
ಆಗಿ 


5 ರುಣೇಭಿರ್ವರಮಾ ಬಶಂಗೈಃ ಶುಭೇ ಕಂ ಯಾಂತಿ ರಥತೂ- 


[3 ಎ ತ ಜಾಗೆ 
ರುಕ್ಕೋ ನ ಚಿತ್ರಃ ಸ್ವಧಿತೀವಾನ್ರವ್ಯಾ ರಥಸ್ಯ ಜಂಘನಂತ್ರ 
ಭೂಮ |! 


ಗ್ಗ ಹುಜೆಸಾಸೆಃ 


| | | 
ತೇ 1 ಅರುಣೇಭಿಃ । ವರಂ। ಆ! ಪಿಶಂಗೈಃ । ಶುಭೇ। ಕಂ ಯಾಂತಿ! 


CL 
ಸ್ರ 
GL 
ಈ 
ಇ 
$5 ಹಾ 
( 


ಕೋ 
ರ 


NE 
ಖಬ್ರೆ 


| | 
ರುಕ್ಮಃ | ನ । ಚಿತ್ರ । ಸ್ವಭಿತಿ5 ವಾನ್‌ । ಪನ್ಯಾ। ರೆಥಸ್ಯ । ಜಂಘನಂತ್ರ | 


ಭೂಮು। ॥೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ 


ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ನುರುತೋರುಣೇಭಿರರುಣವರ್ಣ್ಯೈಃ ನಿಶಂಗೈಃ ಪಿಂಗಲವರ್ಕೈರುಭಯೆ- 
ವರ್ಣೋಪೇಶೈ ರಥತೂರ್ಭೀ ರಥಸ್ಯ ಸ್ರೇರಯಿತೃಭಿರಕ್ತೆ ಕ್ರೈರ್ವರಂ ದೇವಾನಾಂ ವರೀಶಾರಂ ಕೆಂ ಶಬ್ದಯಿ- 
ತಾರಂ ಸ್ತುವಂತೆಂ ಯಜಮಾನಮಾ ಯೊಂತಿ | ಅಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಶುಭೇ ತಸ್ಯ ಶೋಭಾಂ 
ಕರ್ತುಂ! ಅಥವಾ ಶುಭ ಉದಕಾಯ | ವೃ ಸ್ವ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಗಣೋ ರುಕ್ಮೋ 
ನ ಕೋಚಮಾನಂ ಸುವರ್ಣಮಿನ ಚಿತ್ರೋ5ತಿಶಯೇನ ದೆರ್ಶನೀಯಃ ಸ್ವಧಿತೀವಾನ್‌ ಸ್ಪಧಿತಿರಿತಿ 
ವಜ್ರನಾಮ |! ಶಶ್ರೂಣಾಂ ಖಂಡಕೇನಾಯುಧೇನೋಸೇತಃ | ಏನಂವಿಧಗಣರೂಪಾಸ್ತೇ ಮರುತೋ 
ರಥಫಸ್ಯ ಪವಾ ಚಕ್ರಧಾರಯಾ ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ಜಂಘನಂತ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಫ್ಲುಂತಿ | ಸ್ತೋತ್ಸರಕ್ಷಣಾರ್ಥ- 
ಮಾಗತಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಭಾರಮಸಹಮಾನಾ ಭೂಮಿರತಿಸೀಡಿತಾ ಬಭೂವೇತ್ಯರ್ಥಃ || ವರಂ | 
ನ್ರಿಯಂತೇ ದೇವಾ ಅನೇನೇತಿ ವರಃ | ಗ ್ರಹವೃದ್ಧ ನಿಶ್ಲೀತಿ ಕರಣೇಂಸ್‌ | ಕಂ ಕೈಗೈ ಶಬ್ದೇ| ಕಾಯ- 
ಶೀತಿ ಕಃ | ಬಹುಲವಚೆನಾತ್ವಪ್ರ ತ್ಯಯಃ ಇಓ | ತುರ ತ್ವರಣೇ। ರಥಂ ತುತುರಿತಿ ತ್ರರಾ- 
ಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ರಥೆಶುರಃ | ಕ್ರಿಷ್ಲೇತಿ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಭಿಸಿ ಹಲಿ ಚೇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತ್ವಂ | ಪವ್ಯಾ | 'ಸವೀ 
ರಥನೇಮಿರ್ಭವತೀತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ನಿ. ೫.೫ | ಪೂಜ್‌ ಸವನೇ | ಅಸಾ ಒದಚ ಇತೀಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆಃ | ಉದಾತ್ತ- 
ಯಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತ ತ್ವ ೨೦! ಜಂಘನಂತೆ | ಹೆಂತೇರ್ಯಕಂತಾನ್ತ ರ್ತೆಮಾನೇ ಛಾಂದಸೋ ಲಜ್‌ | 
ಭಂಪಸ್ಯುಭಯಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕತ್ವಾಡಕೋಲೋಪೆಯೆಲೋಪ್‌ | ಭೂಮ | ಭೂಮಿಶಬ್ದಾಹುತ್ತೆರ- 
ಸ್ಯಾಮಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ | ಛಾಂವಸಂ ಹ್ರಸ್ಟಶ್ವಂ | 


ವ್ರ ಶಿಸದಾರ್ಥ 


ತೇ ಮುತ್ತುಗಳು ! ಅರುಣೇಭಿ8-- ಮಿರ ರುಗೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ನೂ ಪಿಶಂಗೈ8-- ಕಂದುಬಣ್ಣ 
ವುಳೆ ವೂ | ರಥತೊರ್ಭಿಃ- ರಥವನ್ನು ನಿಳೆಯುವುವೂ ಆದ | ಅಶ್ರೈ8ಕುಮರಿಗಳೊಡನೆ | ವರಂ ಜೇನಕತೆ 


wef of und mer sul ಅಟ 
ಆನು ಕೆೊಂಡಾಡುವನನೂ | 


ಕೆಂ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಟಕ: ಕುರಿತು! ಶುಭೇ... 
(ಅವನಿಗೆ) ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ ಕ್ಸಾಗಿ ಆಧವಾ ಮಳೆಯನ್ನು ಸು ಸುವುದಕ್ಟಾಗಿ | ಆ ಯಾತಿ.- ಬರುತ್ತಾರೆ. | 
ರುಕ್ಮೋ ನ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಚಿ ಚಿನ್ನದಂತೆ | ಚಿತ್ರ 8. ಆಕರ್ಷ ಹ | ಸೆ ರಧಿತೀವಾನ್‌- ವಜ್ರಾ 


ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವುದೂ ಅದ ಸಂಘರೂಪದ ಮರುತ್ತುಗಳು! ರಥಸ್ಯ ಪೆವ್ಯಾ--ರಥದ ಚಕ್ರದಿಂದ! ಭೂಮ 


! ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಜ್‌ ಜ್‌ ಇ ಜರ 1 ed ಟಗ, A ಪಳ ಇಂ ಅ ಸು ೪೪ ತಾಲ ಎಳ ಇಲಿ 3 pe 
ಟ್‌ ರುರ್ತ್ವು, ಪ್‌ ನಿಮಿಗಿಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆ ವೂ, ಬೂ ಗಳು ಸ.ಸ ಖಳ, ಗ್‌ ಆಜು ಎಇಳಯತಕ, ಹಂ 
ಸಾಕೆ ಕೆ ಏನ ಲ್ವ ಕ್‌ 
ಹಿಮ oT RA ಇ | ಇಲ್ಲ wma, wad wed ಮ A ಎವ ತ ಸೆ 
ಅರಿ ಸುದುಪಿಗ ಡನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು. ಕೊಂಡಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನಿಗೆ ಒ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು 


ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಚಿನ್ನದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾವದ್ದೂ, ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿ 


ದಿರುವುದೂ ಆದ ಸಂಘೆರೂಹವುಳ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಚಕ್ರದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸಿ ಅದುರು 
ವಂತೆ ಸ್ಪಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


To what glorifier of the gods do they repair with their ruddy; tawny 
car-bearing horses for his advantage ? bright as burnished gold and armed 
with the thunderbolt they break the earth with their chariot-wheels- 

ವಿಶೇಷ ನಿಷಯೆಗೆಳು 

ಅರುಣೇಭಿಃ ಸಿಶಂಗೈಃ--ಕೆಂಪು ಮತ್ತು ಪಿಂಗಲ (ಮಾಸಲು ಹೆಳದಿ) ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದ ಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳ. red and tawny horses. 

ವರಂ ದೇವಾನಾಂ ವರೀತಾರಂ | ಜೇನತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಥವಾ ಆಹ್ರಾನಮಾಡುತ್ತಿರುನ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು. 
ಕಂ ಕೈ ಗೈ ಶಬ್ದೇ| ಕಾಯತೀತಿ 88 ತೆಂ | ಶಬ್ದಯಿಶಾರಂ ಸ್ತುವಂತಂ | ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 


ತಪ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಶುಭೇ-- ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಶುಭವೆಂದರೆ ಉದಕವು (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕ 
ಸೇವನಾರ್ಥವಾಗಿ, ವೃಷ್ಟಿಪ್ರ ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ. 


ರಥತೂರ್ಭಿಃ--ತುರ ತ್ವರಣೇ | ತ ತುತುರತಿ ತ ಶರಾಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ವಂತೀತಿ ರಥೆತುರಃ | ರಥ 
ವನ್ನು ತ್ವರಿತಗೊಳಿಸುವುವು ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುನಂತೆಮಾಡುವ ಅಶ್ವಗಳು. 


ರುಕ್ಮೋ ನ-ರೋಚಮಾನಂ ಸುವರ್ಣಮಿವ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಥಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಚಿನ್ನದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದ. 


ಚಿತ್ರೆ8- ಅತಿಶಯೇನ ದೆರ್ಶನೀಯೆಃ | ಬಹು ಸುಂದರನಾದ, ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ. 


ಸ್ವಧಿಶೀವಾನ್‌- - ದಿದ್ಯುತ್‌ ನೆ ನೇಮಿ? ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನೆಂಟು ವಜ್ರನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಿತಿ $ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಿತೀವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು i (ವಜ್ರ) ಆಯುಧ 


ಗ್‌ ಯುಕ್ತ ಹಾಕಸಕ 
ಎ ಎ ವೆಜ್‌ಗತೆಹೆ ಗಣಗ ಇಂ 
ಪವ್ಯಾ-ಚಕ್ರಧಾರಯಾ | ಅಥಿಜನ್ರಿಬಂದ. (ನಿ. ೫-೫) 


ಜಂಘನಂತ ಭೂಮ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ,ಹೆರಿಸಿದರು ಎಂದರೆ ಸೆ ಸ್ರೀ ತ್ರಮಾಡುವವರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ 


ಜ್‌ 
ಮರುದೆ (ನತೆಗಳು ಬರುವಾಗ ಇವರೆ ಭಾರವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಭೂಮಿಯು ಸವಗ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರೆ ರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯ ಯಾ | 
ಲ್ಲೆ 


ಅರುಣೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರು 
ಬಹುವಚಿನೇರುಲೈೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಏತ್ವ. 


dL 
[3 
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ವರಮ್‌--ವ್ರಿಯಂತೇ ಜೀವಾಃ ಅನೇನ ಇತಿ ವರಃ, ವೃಇ್‌್‌ ನರಣೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೆವೃಡೃನಿಶ್ಲಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೩-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ರಫರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಅಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 


ಶುಭೇ ಶುಭ ದೀವ್ನ್‌ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ` ಸಾವೇಕಾಚೆ- 


ಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಹ 


ಕಮ್‌... ಸೈ ಗೈ ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಕಾಯತಿ ಇತಿ ಹಃ. ಬಹುಲನಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇಗುಸಧವಾಗ 
ದಿದ್ದರೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತನ. ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೀತಶಿತಿ-ಎಂಬುಡರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಅತ್ವ. ಸೌತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕೋಸ. ಕ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ 
ದ್ವಿತೀಯಾವಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಕ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾಶತ್ಮವಾದಾಗ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಏಕಾಬೇಶ 


ಬಂದಾಗ ಬಿಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋಡಾತ್ತೆ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಥತುರ್‌ ರಬ್ದವಾಗುತ್ತವೆ. ತೈ 
ಹಲಿಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾಭೂತ ಇಕಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪ 
ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ ಡೆ. 


ಸೆವ್ಯಾ-- ಸವೀ ರಥಸೇಮಿರ್ಭವತಿ (ನಿರು. ೫-೫) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೃಃ (ರಥದ ನಟಿಗೆ ಸವಿಯೆಂದು ಹೆಸರು) 
ಪೂಬ್‌ ಪವನೇಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಚೆಇ8 (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ರತ್ವಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆವಾದೇತ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಾ ವಿಭಕ್ತಿ. ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಥಾನಿಕಯಣಾಜೀಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ ಹಲ್‌ಪೊರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಂಘನಂತ- ಹನ ಹಿಂಸಾಗರ್ಕ್ಯೋ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ&.- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌.  ಲಜಾನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ರೋಂತೆ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಫಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಬರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಪಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚು&- 
ಎಂಬುವರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಚುತ್ತ. ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಛೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ವದಿಂದ ಘೆಕಾರಾದೇಶ. ನುಗಶೋತನುನಾಸಿಕಾಂತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿ 
ಕಾಂತವಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ನುಕಾಗಮ. ನುಕೆನಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರವು ಲಕ್ಷಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 


ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾದುದರಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


1 
ಭೂಮ. ಭೂಮಿ-ಅವರ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಡಾದೇಶ 


ಕ್‌ ಅ ಃ 4 & ಹ) ಹ ಭೌ 
ಡಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಓ (ಇಕಾರ) ಶೋಸವಾಗುತ್ತಜಿ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬಂದಿದೆ. ೨॥ 
us 


a 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| 


ಶ್ರಿಯೇ ಕಂ ವೋ ಅಧಿ ತನೂಷು ನಾಶೀರ್ಮೇಧಾ ವನಾ ನ 
ಕೃಣವಂತ ಊರಾ ! 

ಯುಷ್ಕಭ್ಯಂ ಕಂ ಮರುತಃ ಸುಜಾತಾಸ್ತುವಿದ್ಯುಮ್ನಾಸೋ ಧನ- 
ಯಂತೇ ಅದ್ರಿಂ ಗಗ 


ಪಡಪಾಠಃ 


| | 
ಶ್ರೀಯೇ ! ಕಂ 1 ನಃ । ಅಧಿ । ತನೂಷು । ನಾತೀಃ | ಮೇಧಾ! ನನಾ ನ! 


ಕೃಣವಂತೇ | ಊರ್ಧ್ವಾ | 


| | 
ಯುಷ್ಕ್ಮಭ್ಯಂ | ಕೆಂ! ಮರುತಃ । ಸು 5 ಜಾತಾಃ | ಶುವಿ 5 ದ್ಯುನ್ನಾಸಃ | ಧನ” 


ಯಂತೇ ! ಅದ್ರಿಂ ॥೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ತನೂಷು ಶರೀರೇಷ್ಟಂಸಪ್ರದೇಶೇಷು ವಾಶೀಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಾಕ್ರೋಶಕಮಾರಾಖ್ಯಮಾಯುಧಂ ಶ್ರಿಯೇ ಕಮ್ಮಶ್ರರ್ಯಾರ್ಥಂ ವರ್ತೆತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಮಿತ್ಯೇ- 
ತತ್ಪಾಡೆಪೂರಣಂ | ತದುಕ್ತ ೦ | ಅಥಾಪಿ ಪಾದೆಪೂರಣಾಃ ಕಮಿಾಮಿದ್ದಿತೀತಿ | ತಾದೃಶಾ ಮರುತೋ 
ವನಾ ನ ಉಜ್ಜಿ _ತಾನ್ವೃ ಶಸಮೂಹಾನಿವ ಮೇಧಾ ಮೇಧಾನ್ಯಜ್ಞಾನೂರ್ಧ್ವಾ ಊರ್ಧ್ವಾನ್‌ ಏಕಾಹಾ- 
ಹೀನಸತ್ರರೂಪೇಣೋಜ್ಛೆ _ತಾನ್ಮೃ ಣವಂತೇ |, ಯೆಜಮಾನೈಃ ಕಾರಯಂತಿ | ಹೇ ಸುಜಾತಾಃ 
ಶೋಭನಜನನಯುಕ್ತಾ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಯುಷ್ಮಪರ್ಥಂ ಕಂಸುಖಕರಮದ್ರಿಂ ಸೋಮಾಭಿಷವೇ 
ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಗ್ರಾವಾಣಂ ತುವಿದ್ಯುಮ್ನಾಸಃ ಪ್ರಭೂತೆಧನಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಧನಯೆಂತೇ | ಢನಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾಗಾಯೆ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುಣ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥ81 ವಾಶೀಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೋತ್ಪಾದನೇನಾ- 
ಕ್ರೋಶಶಬ್ದಕರಣಂ ವಾಶಃ | ತತೆಶ್ಚಂದೆಸೀವನಿಪಾವಿತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆ ಈಕಾರಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಮ್ಯುದಾ- 
ತತ್ವಂ! ಮೇಧಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶಸೋ ಡಾದೇಶಃ | ನನಾ! ಶೇಸ್ಪಂದಸಿ ಬಹುಲನಿತಿ 


252 ices pl [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೮ 


ಇಂಗು ರಗ್‌ ತರಾರ್‌ ~ ಬಾರಾ ರಾ ನ್‌್‌ ಪನ ಹ ಸ್ನ ಮು 


ಶೇರ್ಲೋಪಃ | ಕೃಣವಂತೇ | ಕೃನಿ ಏಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ |! ಲ ವ್ಯತ್ಯ Wk ನೇಪದಂ | 
ಧಿನ್ಮಿಕ್ಸ ಹ್ಟ್ಯೋರಚ್ಚೇತ್ಯುಪ್ರ ತೈಯೆಃ | ಪುನರಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತಾದೇಶಃ | ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಥ- 
ಧಾತುಕತ್ತೇನ ರುಸ್ಯಾಜುತ್ತ್ವಾಡ್ಸೆ ಣೇ೯ವಾದೇಶಃ | ಊರ್ಧಾ 1 ಪೂರ್ವವಡ್ಡಾದೇಶಃ | ಧನಯಂತೇ | 
ಧನಶಬ್ದಾತ್ತತ್ವರೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌॥ 


ಸ್‌ ನೆ 


ವಃ (ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಸಿನ್ಮು | ತನೂಷು--ಶರೀರ (ಭುಜ) ಗಳಲ್ಲಿ |! ವಾಶೀಃ- (ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸುವಂತೆ) ಶಬ್ದ Ee A ಶ್ರಿಯೇ ಕಂ--ಐಶ್ವ ರ್ಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೇ 
(ಇದೆ.) 1 (ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು) ನನಾ —ವೈನ್ಷಸ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಜಿಳೆಸುವಂತೆ | ಮೇಧಾ ಜ್ಞಗಳನ್ನು | 
ಊರ್ಧಾ-ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ | ಕ್ರೃಣವಂತೆ-(ಯಜಮಾನರಿಂದ) ಮಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. | ಸುಜಾತಾ&--- 
ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಯುಷ್ಕ್ಮಭ್ಯಂ--ನಿಮಗಾಗಿಯೇ | ಕೆಂ--ಸುಖ 
ಕರವಾದ | ಅದ್ರಿಂ-. (ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ಕಲ್ಲನ್ನು ! ತುವಿದ್ಯುಮ್ನಾ ಸ&.ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸನವುಳ್ಳ 


್ರ 
ಯಜಮಾನರು |! ಧನಯಂತೇ--(ಸೋಮರಸದಿಂದ) ತುಂಬಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೆ ₹ವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಭಯೋತ್ಪಾದಕವಾದೆ ಆಯುಧೆಗಳಿರುವುವು. ವೃಶ್ತಾದಿ 
ಗಳು ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲೈ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಧನಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಭಿ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


0 Maruts; the threatening weapons are in your bodies (hands) able to win; 
to you they raise lofty sacrifices like tall trees ; well born-Maruts, for you, the 
wealthy worshippers enrich the stone ( that presses the Soma plant-) 


ತನೂಷು-- ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ 


ವಾಶೀ8-- ಆಯುಧವಿಶೇಸಗಳು. ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯೋತ್ಪಾದನೆಡಾಡುವ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಆಯುಧಾದಿಗಳು. 


ಮೇಧಾ--ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
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ತುವಿದ್ಯುಮ್ಮಾ ಸಃ ಸಪ ಸ್ರಭೂತಧನ ವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರು. 


ಧನಯೆಂತೆ ಅದ್ರಿಂ-ಸೋಮಾಭಿಷನೇ ಪ್ರವೃತ್ತೆಂ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಧನಂ ಕುರ್ವಂತಿ |! ಸೋಮಾಭಿಷವ 
ಕ್ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲನ ನ್ನು ಧನವ್ರಳ್ಗ್ಳ ಧ್ವನ ನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಜೆನ್ನಾಗಿ ರಸ ಹಿಂಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಹೆಂ-.ಈ ಖುಕ್ತಿನನ್ಲಿ ಕಂ ಎಂಬ ಶಬ ವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತನಾಗಿರುವುದು. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಕಂ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ಪಾದಪೂರಣಕ್ಟಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಅಥಾಪಿ ಸಾದಪೂರಣಾ ಕೆಮಾಮಿ- 
ಗೆ 
ud 


ದ್ರಿತೀತಿ ಜಾರು ಹಾಸ: 


ರೆ ವಚನವಿರುವುದು. (ನಿ.೧-೯) ಎಂದರೆ ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ರಗಳು ಕೇವಲ 


ಪಾದಪೊರಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಕ್ಲಪ್ತ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಾದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ಸರಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವರು. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾ 


ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖಕರವಾದ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


| 


ಉತ್ತ 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಶ್ರಿಯೇ--ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ, ತೀಯಾದಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಧಿೀನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾ ತತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಾಶೀ8-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯೋತ್ಪಾದನೇನ ಆಕ್ರೋಶ ರ ವಾಶ ವಾಶ ಅಸ್ಕ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬ 
ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಭಂದಸೀವನಿಷೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾಶ್ತೆತ್ವವು 
ಪ್ರಾಪ್ರವಾದಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


“ ಗ ಕ್ಯ ಸ ಖಿ 
ಮೇಧಾ ಮೇಧೇಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಡಾಜೀರ. 


ವನಾ--ವನ ಶಬ್ಧ ನಿತ್ಯನಪ್ರಂಸಕಲಿಂಗ. ಬಹುವಚೆನದಲ್ಲಿ ಆಪೇಶವಾಗಿ ಬಂದ ಶಿಗೆ ಶೇಶಂದಸಿ 


ಸ್ಪ ಐವಂಶೇ--ಕೃನಿ gle - ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಧಮಪ್ರರುಷ ಬಹುನಚನವನಲ್ಲಿ ಬುಸ್ರತ್ಯಯ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಸೇವದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತವೆ. ಧಿಸ್ರಿಕೃಣ್ಣೊ ರಚಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-ಗ-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿಯೂ ಶನಿಗೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಫುಮಾಗಮು. ಕೃಣ್ಟ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಲೋಂತ್ಯೆಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ವಕಾರಸ್ತೆ ಅಕಾರವು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಕೃಣ ಉ ರು ಎಂದಿರುವಾಗ ಅತೋ- 


ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ Mb ಲೋಸ. ಯದ್ಯಪಿ ಹ್ವಸ್ತ್ವಾಕಾರಭಿನ್ನಮಾದುದೆರ ಪರದಕ್ಷಿರುವುದರಿಂದ ರು 


ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ ಸ್ವತತೆ॥- ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರೋಂತೆ8- -ಎಂಬುದರಿಂದಲೇ ಅಂತಾಜೀಶ ಬರುಕ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ(ವಾ. ಸೂ. 
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ಕತಿ 
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೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ ಂಚ್ಛೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ನಿಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಜಾದ್ವದ್ಧಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ 'ಾರ್ನಧಾಕೆಕಾರ್ಥಧಾತೆಕೆಯೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಸ ಸ್ನ ಣವಂತೇ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


# ತ 
ಊರ್ಧ್ವಾ--ಹಿಂದಿನಂತೆ ಶಸ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಡಾಜೀಶಿ. 


ಸುಜಾತಾ*-- ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ--.( ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧನಯಂತೇ-- ಧನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಧನಯಂಶೇ ತತ್ವ ಕರೋತಿ ತದಾಚಷ್ಟೆ —ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕವ 
ಮೇಲೆ ಧಾತ್ವರ್ಥ ನಿವಕ್ಟಾಮಾಡಿದಾಗ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಕವಚ್ಚೆ-ಎಂದು ಇಷ್ಕವದ್ಭಾವ ಅತಿದೇಶ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಔಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. ಧೆನಿ ಎಂದು ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವ8--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತನೆ. ಲಟಬ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. 
ಶಪ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ, ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩! 


ಹಚಚ 


ಅಹಾನಿ ಗೃಥ್ರಾಃ ಪರ್ಯಾ ವ ಆಗುರಿಮಾಂ ಧಿಯಂ ವಾರ್ಕಾ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ಕೃಣ್ಣಂತೋ ಗೋತಮಾಸೋ ಅರ್ಕೈರೂರ್ಥ್ವಂ ನುನು- 


ದ್ರ ಉತ್ಸಧಿಂ ಏಬಧ್ಯೈ pn 
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ಆ 


ತ್‌ಸ್‌ಸಾಶೆ] 


| | | | 
ಅಹಾನಿ । ಗೃಧ್ರಾಃ । ಪರಿ । ಆ 1! ವಃ 1 ಆ | ಅಗುಃ | ಇಮಾಂ |ಧಿಯಂ | 


ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ । ಚೆ । ದೇವೀಂ । 


ದಾಮ 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮ । ಕೃಣ್ಣಂತಃ । ಗೋತಮಾಸಃ । ಅರ್ಕೈಃ 1 ಊರ್ಧ್ವಂ | ನುನುದ್ರೇ । 


| 
ಉತ್ಸ ಧಿಂ | ಪಿಬಧ್ಧೈ ॥1೪॥ 


' ಸಾಯಜಭಾಸ್ಮಂ 


ತೃಷಿತೈರ್ಗೋತಮೈಃ ಸ್ತುತಾ ಮರುತಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಗೋತಮೇಭ್ಯೋ ದೇಶಾಂತರೇ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಕೂಸಮುತ್ಪಾಯಾನೀಯೆ ಪ್ರದದುಃ! ಏತೆದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಶಶ್ಚಿ ದೃಷಿರ್ರ್ಭ್ರತೇ! ಹೇ ಗೋತಮಾ ಗೃಧ್ರಾ 
ಚಲಾಭಿಕಾಂಶ್ರಾಯುಕ್ತಾನ್ಟೋ ಯುಷ್ಮಾನಹಾನಿ ಶೋಭನೋದಕೋಸೇತಾನಿ ದಿನಾನಿ ಪೆರ್ಯಾಗುಃ | 
ಪರ್ಯಾಗತಾನಿ | ಪರಿತ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ! ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ ವಾರ್ಭಿರುವಸೈರ್ನಿಷ್ಟಾ- 
ದ್ಯಾಂ ಧಿಯಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಚೆ ದೇವೀಂ ಜ್ಯೋತಮಾನಮಕುರ್ವನ್‌ | 
ಯೇಷ್ವಹಸ್ಸು ಬ್ರಹ್ಮ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮರ್ಕ್ಯೆರ್ಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಹ ಕೈಣ್ರಂತೋ 
ಮರುವ್ಫ್ಯ್ಯಃ ಕುರ್ವಂಶೋ ಗೋತಮಾಸೋ ಗೋತಮಾ ಹುಷಯ ಉತ್ಸಧಿಂ 1 ಉತ್ಸೋ ಜಲಪ್ರೆವಾ- 
ಹೋಸ್ಮಿನ್ಲೀಯೆತ ಇತ್ಯುತ್ಸಧಿಃ ಕೊಪಂ | ತಂ ನಿಬಥ್ಛೈೈ ಸ್ವಕೀಯೆಸಾನಾಯೋರ್ಥ್ವಂ ನುನುದ್ರೇ 
ನುನುದಿರೇ ದೇಶಾಂತೆರೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಕೂಪೆಮುತ್ತಾತವಂತಃ | ಏತದೀಯೆಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ತುತಾ ಮರುತಃ 
ಕೂಪೆಮುತ್ಬಾತವಂತ ಇತಿ ಯೆತ್ತದೇತದೀಯೆಸ್ರೋತ್ರಕಾರಿತಮಿಕ್ರೇತೇಷೂಪೆಚೆರ್ಯತೇ | ಗೃಥ್ರಾಃ 
ಗೃಥು ಅಭಿಕಾಂಶ್ಸಾಯಾಂ | ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಫ್ರೆನ್ನಿತಿ ಕ್ರನ್ಸ ತ್ರಯಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭನಂತೀತಿ 
ಶಸೋ ಜಸ್‌ | ನಿತ್ತ್ವಾವಾಮ್ಯೆವಾತ್ತತ್ತಂ! ಅಗುಃ ಏಿಶೇರ್ಲುಜೀಣೋ ಗಾ ಲುಜೀತಿ ಗಾದೇಶಃ | ಆತೆ 
ಇತಿ ರೇರ್ಜುಸ್‌ | ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ | ಡುತೃಜ್‌ ಕೆರಣೇ! ಯಹಲೋರ್ಣತ್‌ | ವಾರ್ಥಿಃ ಕಾರ್ಯಾ 
ನಾರ್ಕಾರ್ಯಾ। ತ್ರಿಚಕ್ರಾದಿತ್ವಾದುತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ತ್ವಂ। ನನುದ್ರೇ! ಜುವ ಪ್ರೇರಣೇ। ಇರಯೋರ 
ಇತಿ ರೇಅದೇಶಃ! ಉತ್ಸಧಿಂ [ ಕರ್ಮಣ್ಮಧಿಕರಣೇ ಚೇತಿ ದೆಧಾಶೇರಧಿಕೆರಣೇ *ಪ್ರೆತ್ಯಯೆಃ | ಪಿಬಥ್ಯೈ | 
ಪಾ. ಪಾನೇ | ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಿತಿ ಶಥ್ಥೈೈನ್ಸ)ತ್ಯಯಃ | ಪಾಹ್ರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪಿಬಾದೇಶಃ || 


೩ ತಿಷಹಾರ್ಥ 


ರೇ) ನೀರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಬಯಸಿದ | ವಕ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
| ಹರಿ ಆ ಅಗು8-(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಎದರುಗೊಂಡು 
(ಮತ್ತು) ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ-ನೀರುಗಳಿಂದ (ಲೇ) ಸಂಪಾದಿತವಾಗ 


ಲಿಪಿ 
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ಬೇಕಾದ | ಧಿಯೆಂ-_ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು! ದೇವೀಂ ಚ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆಯೂ 
ಮಾಡಿದವು. (ಈ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ) | ಬ್ರಹ್ಮ. ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅರ್ಕೆೈ&--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸಿ | ಕೃಣ್ವಂತಃ-( ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ | ಗೋಕಮಾಸಃ-- ಗೋತಮ ಪುತ್ರರಾದ ಖುಷಿ 
ಗಳು | ಉತ್ಸೆಧಿರ-ನೀರಿನ ಆಶ್ರಯವಾದ ಭಾನಿಯನ್ನು | ಪಿಬಧ್ಯೈ- ತಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಟಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ವಂ ನು. 


ನುದ್ರ್ರೇ--ಮೇಲಕ್ಕೆ (ನೀರು) ಬರುವಂತೆ ಅಗೆದು ತಂದರು. | 


ಎಲ್ಫೆ ಗೋತಮಪುತ್ರರೇ, ಸೀವು ನೀರಿಗಾಗಿ ಉತ್ಕಟವಾಗಿ ಬಯಸಿದಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದ ನೀರುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ದಿನಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎದುರುಗೊಂಡು ಬಂದಿವೆ. ಮತ್ತು ನೀರುಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಬೇಕಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿನೆ. ಇಂತಹೆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತಮಪುತ್ರ 
ರಾದ ನೀವು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತ 
ನೀರಿನ ಆಶ್ರಯವಾದ ಭಾವಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನೀರು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಅಗೆದು ತಂದಿರಿ. ಮರುತ್ತ 
ಗಳೂ ಸಹ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಆ ಬಾವಿಯನ್ನು ಅಗೆದು ನಿಮಗಾಗಿ ತಂದರು. 


117೯1181 Translation 


Fortunate days have befallen you, ( sons of Gotama ). when thirsty 
and having sung about yon in the sacrifice for which water was essential ; the 
sons of Gotama, offering oblations with sacred hymns have raised aloft the 
well provided for their dwelling 


ಸಿಶೇಷನಿಷಯೆಗೆಳು 


ಪು 


ದ್ರೇವತೆಗಳು ದೇಶಾಂತರದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ನೀರಿನ ಬಾನಿಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಗೋತಮಖುಹಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. 


ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದ ಗೋತಮಖನಸಿಯಿಂದಲೂ ಅವನ ಪ್ರತ್ರರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಮರು 


ೈಧ್ರಾ8--ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂತ್ರಾಯಾಂ | (ನೀರನ್ನು) ಅನೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ. 


w 
ವಾರ್ಕಾರ್ಯಾಂ-ಡುಕ್ಸ ಇ ಕರಣೇ |! ನಾರ್ಭಿಃ ಕಾರ್ಯಾ ನಾರ್ಕಾರ್ಯಾ ತಾಂ | ನೀರಿಕಿಂದೆ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದ್ದ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ನೀರು ಬೇಕಾದ. 


ಧಿಯಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು ಬಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು. ಅಪಃ ಅಪ್ಪೇ ಮೊದಲಾದ 
ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಧೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧಿಯಂ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ-೩-೧) 


ಆ. ಅ ಒದ ಲಿ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 


ಓಡಿ 
ಗೈ 
ಹಾ 


ದೇವೀಂ ಚೆ ದ್ಯೋತೆಮಾನಮಕುರ್ವನ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗುನಂತೆ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. 


ಬ್ರಹ್ಮ. ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಕ್ಕೆ 8 ಬುಶ್ಚುಗಳಿಂದ, ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ. 


ಗೋಶೆಮಾಸ8_ಗೋತಮಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರು ಅಥವಾ ವಂಶಸರು 


ಆ ಸ 


ಉತ್ಸಧಿಂ--ಜಲಪ್ರವಾಹೋಸಸಿ ನಿ €ಯೆತೆ ಇತ್ಯುತ್ಸಧಿಃ ಕೂಪಂ |! ಜಲಪ್ರವಾಶವಿರುವ ನೀರಿನ 


ಸ್ರ ನಿಯನ್ನು. 


ಗೃಧ್ರಾ8--ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಲಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಸೊಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ 
೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೆನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೆತ್ತಾಮೆದರಿಂದೆ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವು. ಗೃಧ ಧ್ರಶಬ್ಬವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರನ್‌ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆಮ್ಯದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಗು8..ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜೂನಲ್ಲಿ ಇಣೋಗಾಲು೫3 (ಪಾ. ಸೂ. 5-೪-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗಾ ಆದೇಶ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜುಪ್ರತ್ಮಯ. ಆತೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೦) 
ಬ್ಲಿರುವ ರಿಗೆ ಜುಸಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಗೆ ಜುಸಾಡೇಶ. ಉಸ್ಕಪದಾಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ ಏಕಾಶೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶಿಜ್ಜತಿ೫8- ಎಂಬುದ 


ರಿಂದೆ ನಿರಾ ತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ಹು 


ಇಮಾಮ್‌. ಇದವು್‌ ಶಬ್ದ. (ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ದ್ರಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತೆರೂಸ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ 


ಮಾರ್ಕಾರ್ಯಾಮ್‌--ಡು ಕೃರ ರಣೇ ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಜ್ಯ್ಯತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬೧-೯೨೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ರಾದುದೆರಿಂದ ಅಟೋ ಣ್‌ ತಿ ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿ. ಬ್ಯುರಣ್ರ- 


Fe) 


ಪೆರಕ- ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತೀತ್ಲೆ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ Bi ಜಾ RES 
ಬಾಪ್‌ ಬರುತ್ತಜಿ. ವಾರ್ಚಿಃ ಕಾರ್ಯಾ ನಾರ್ಕಾರ್ಯಾ. ತ್ರಿಚಕ್ರಾಡಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆ 


ಪದಾಂಶೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗೋತಮಾಸೇ-ಪ್ರಫಮಾಬಹೆವಚನದಲ್ಲ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌- ಎಂಬುವರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ 


ನುನುದ್ರೆ-_ಣುದ rind pes ಪ್ರಿ ಬಾರಾ ಪ್ತಿ ಲಿಟಿಸ್ತರುಯೋಕೇಶಿರೇಚ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ. ಕ್ರ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇ 
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ಅದೇಶ. ಧಾತುವಿನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಣೋನಃ--ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ನತ್ತ.  ಅಿಣ್ನೆಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹಲಾದಿಕೇನಷ.  ಅಸಂಯೋಗಾಲ್ಲಿಬ್‌ಕಿತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿತ್ತವಿರುಪುದೆರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 


ಹ 
ಇ ಇರೆ ಡಿ 
ಲಘೂಪವೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಿಕಿಬಾತದ ಸರದಲ್ಲಿರಿವುದರಿಂದ ನಿಘಾ ಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ಸಧಿಮ್‌- _ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇ ಚೆ (ಪಾ. 


ಸ್ಸ್‌, ಲಾ ತ ೩3 7/90 ಕಾಸ. ಪತ ಜನ್ರಿತಸರಣಾರ್ಥ ದಲಿ 


ಕಡಿ 


ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉತ್ಸಃ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಉತ್ಸಧಿ 
ಪ್ರತ ಕತ್ತಾದುವೆರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ.ಸೊ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಆಕಾ ಇರಕ್ಟೆ 
ತ್ರದ 


ಆ 
ಚೇತ್‌, ಗ್‌ ತ್ಯಯನ್ನ “ಸಕ್‌ ಶಂತೋದಾತ್ಮವಾ ಗು 
wer 


ಸಿಬಭ್ಯೈಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು, ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನೆಸೇ(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಥ್ಯೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ: 


( 


೭-೩-೭೮) ಬಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಿಬ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಗಲಗ 
ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ 


ಮಾ 


| | 
ಏತತ್ತ್ಯನ್ನ ಯೋಜನಮಚೇತಿ ಸಸ್ವರ್ಹ ಯನ್ಮರುತೋ 
| 
ಗೋಶಮೋ ವಃ | 
| | 
ಸಶ್ಯನ್ನಿರಣ್ಯಚಕ್ರಾನಯೋದಂಷ್ಟಾ ನ್ವಿಧಾವತೋ ವರಾ- 


| ಬ 
ಹೂನ್‌ 1೫ 
ಕ್‌ಜೆಗಾಳೆಃ 


ಏತತ್‌ | ತೃತ್‌ । ನ। ಯೋಜನಂ | ಅಚೇತಿ | ಸಸ್ಟಃ | ಹ ಹ | ಯತ್‌ । ಮರುತಃ। 


ಕಾ ಸಮಾ oss ಅ ಭಾಟ್‌ ಜಟ 


ಗೋತಮಃ | ಜಃ 


| | 
ಪಶ್ಯನ್‌ | ಹಿರಣ್ಯ 5 ಚೆಕ್ತಾ ಪ್ರಾನ್‌ | ಅಯಃ 5 ದಂಷಾ ಪನ್‌ | ವಿಂಧಾ ಸತಃ । ನರಾ 


ಹೂನ್‌ ಹಹ 
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[( ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮರುತ ಏಶದ್ಯೋಜನಂ | ಯುಜ್ಯತೇ$ನೇನ ದೇನತೇತಿ ಯೋಜನಮೇತತಶ್ಸೂಕ್ತಸಾಧ್ಯಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ! ತ್ಯ ನ್ನ ತ್ರ ತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ್‌ ೈಡುತ್ತೃಷ್ಯಂ ಸ್ತೋತ್ರನಿವಾಚೇತಿ | ಸರ್ವೈಜ್ಞಾ ೯ಯತೇ! ವೋ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಯತ್‌ ಯಜೀತತ್ನು ಕ್ತರೂಪೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗೋತಮ ಖುಷಿಃ ಸಸ್ಪರ್ಹ ಉಚ್ಚಾರಿತವಾನ್‌ 
ಖಲು | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಹಿರಃ್ಯಚೆಕ್ರಾನ್‌ ಹಿರಣ್ಮಯಚಕ್ರರಥಾರೂಢಾನ್‌ ಹಿತರಮಣೀಯಕರ್ಮಯು- 
ಕ್ರಾನ್ಹಾಯೋದಂಷ್ಟ್ರಾನ್‌ | ವಶತೀತಿ ವಂಷ್ಟಾ) ಚಕ್ರಧಾರಾ |! ಅಯೋಮಯಾಭಿಕ್ಚಕ್ರಧಾರಾಭಿರ್ಯು- 
ಕ್ರಾನ್‌ 1 ಯೆದ್ವಾ| ದಂಶನಸಾಧನಾ ಯಷ್ಟಯೋ ದಂಷ್ಟಾ)8! ಅಯೋಮಯಾ ಯಷ್ಟಯ್ಲೋ 
ಯೇಷಾಂ | ತಾನ್ವಿಧಾವತೋ ವಿವಿಧಮಿತಸ್ತತಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾನ್ವರಾಹೂನ್‌ ವರಸ್ಯೋತ್ತಷ್ಟಸ್ಯ 
ಶತ್ರೋರ್ಹಂತ್ಯ.ನ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ಕ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯಾಹರ್ತ್ವನ್‌ | ಅಥವಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾನಾಂ 
ದೇವತಾನಾಮಾಹ್ವಾತ್ಯ.ನ್‌ ನರಸ್ಯೆ ಹವಿಷೋ ಭಸ್ತಯಿತ್ತ ನ್ವಾ! ಏವಂಂಭೂತಾನ್ಮೆರುತಃ ಸೆಶ್ಯನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ಧಾ- 
ನನ್‌ ಗೋತಮೋ ಯತ್ಸೊ ತ್ರ ೦ ಕೈತವಾನ್‌ ತದೇತತ ಶರ್ವೋತ್ಪ ಷ್ಚಂ ಸವಸ್ಮಾಭಿಃ ಸರ್ವೈರುಸಲಭ್ಯತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | Mu ಮಾಧ್ಯಮಕಾ ೩... ವರಾಹವ ಉಚ್ಯಂತೇ ಪಶ್ಯಸ್ಹಿರ- 
ಣೃಚಕ್ರಾನ್‌ 1 ನಿ. ೫.೪ | ಇತಿ | ಅಚೇತಿ | ಜಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ! ಛಾಂದೆಸೋ ವರ್ತಮಾನೇ ಕರ್ಮಣಿ 
ಲುಜ್‌ | ಸಸ್ಟಃ | ಸ್ಪೃ ಶಬ್ಬೋಪತಾಪಯೋಃ | ಲಜಃ ತಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ| ಗುಣೇ 
ಹಲ್ಲ್ಯಾಬ್ದ್ಯ ಇತಿ ತಲೋಪಃ | ಧಾತುಸ್ಪರೇಣಾಂಶೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ವರಾಹೂನ್‌ | ವರಶಜೋಸೆಪದಾ- 
ದಾಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ಧಂತೇರ್ವಾ ಹರತೇರ್ವಾ ಹ್ವಯೆತೇರ್ನಾ ಜುಹೋತೇರದನಾರ್ಥಾದ್ದಾ | ಹು ಇಶ್ಯೇತಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಟತ್ತಿರಿತಿ ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಾ | ಅಸ್ಯ ಪೈಷೋದರಾದಿತ್ತಾದಭಿಮತಸಿದ್ರಿಃ॥ 


ಫ್‌ ತಿಸಖಾರ್ಥ 


pd 


CM 


ಮರುತಃ ಎಲ್ವೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಹಿರಣ್ಯಚೆಕ್ರಾನ್‌ ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರವು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನರೂ 
ಅಥವಾ ಹಿತವಾಗಿಯೂ ಜು ಚ್‌ ಇರುವ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿರುವವರೂ | ಅಯೋದೆಂಷ್ಟ್ರಾನ್‌-- 
ಉಕ್ಸಿನೆ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ, | ವಿಧಾವತಃ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಭಸದಿಂದ ಓಡಾಡುವವರೂ | 
ವರಾಹೂನ್‌--ಸ್ರಬಲರಾದೆ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದವರೂ, ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರು ಜೀನು ಸಕಕ 


ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಕೀವಕೆಗಳ ಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯುವವರೂ ಅಧನಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪನಿಸ್ಸಿಪನ ಭಕ್ಷಕರೂ 


Wa 


ಮ 

ಆದ ಫಿಮ್ಮನ್ನು | ಸೆಶ್ಯನ್‌ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗಮಸಿಸುತ್ತಾ | ವೂ ಸಿಮಗಾಗಿ | ಭತಿ ಸೂಕ್ತರೂಪ 

ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಜ್ಯ 1 ಗೋತನುಯಸಿಯು | ಸಸ್ತರ್ಹ-- ಸ9ಸಿದನೋ, | ಏತತ್‌ ಯೋಜನಂ- 
ತ್ಯ 


ಹ 

ಮುಖಿ 

ನ್ಸೆ--ಸ್ರಸಿದವಾದ ಆ ಸ್ತೋತ್ರಸಮವಾದುದೇ ಎಂದು | ಅಚೇತಿ- 
wd 


ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೊ ವ ಸಹ! ಸ್ರ ಶ್ರ 


(ಎಲರಿಂದಲೂ ಭರತನ | 
ಭಾವಿ ವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರವು ಕ್ರವುಳೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನರ ಉಕ್ಕಿನ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಬಿತಿಪಿರು 


ತ್ಮೆ 


ವನರೂ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರಭಸದಿಂದ ಓಡಾಡುವನರೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 


ಹಾ ಗಿ [4 ಭ್‌ ಇ 
260 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ. ೮೮ 


ಗೋತಮಜುಹಿಯು ಯಾವ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ 
ಮೂ ಸಹೆ ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಸಮವಾದುಜೀ ಎಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


7761158 Translation 


Maruts, thia hyman is known 1೧ be the same as that which Gotama 
recited, in vour praise, when he beheld you seated in your chariots with 
golden wheels, armed with iron weapons, hurying hither and thither and 
deatroving your michtiest fnes. 


ಏತೆತ್‌ ತ್ಯತ್‌ ನ ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರದಂತಿರುವುದು 


ಯೋಜನಂ--ಏತತ್ಪೂಕ್ತಸಾಧ್ಯಂ ಸೊ ಪ್ರೀತ್ರೆಂ | ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಯೋಜನಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಯುಜ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಣನಿಯೋಗಾದಿನಾ ಅನೇನ "ಶತ್ರೆವ ಇತಿ ಯೋಜನಂ 
ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಂ ಬಲಮಿಹಾಭಿಪ್ರೇತೆಂ | ಇದರಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಯೋಜನಂ ಎಂದರೆ 
ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಬಲವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಆಚೇತಿ-ಜಿಶೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಸರ್ವೈರ್ಜಾಯತೇ | ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುವುದು 


ಸಸ್ವ...ಸ್ಟೃ ಶಬೋಪತಾಪಯೋಃ |! ಉಚ್ಚರಿಸಿದನು 


Nw ಡಿ. ud” 


ಹಿರಣ್ಯ ಚ ಕ್ರಾನ್‌ ಸುನರ್ಣಮುಯಿವಾದ ರಥೆದೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಅಥವಾ ಓತವಾದ ಮತ್ತು ರಮಣೀಯ 


SWUM, 


ಇಗೆ ಲ್ಲಾ ಗಾ ಫಾ ಬ. ಕಾ ಕಾಗಿ ಗೃಹ ಎ4 way ಮ 
ees el ಗಳನು ಸಾತ 


ಅಯೋದೆಂಪ್ರಾ ನ್‌--ಬಶತೀತಿ ದಂಷ್ಟ್ರಾ ಚೆಕ್ರಧಾರಾ | ಅಂಯೋಮಯಾಭಿಶ್ವಕ್ಷ ಕ್ರಧಾರಾಭಿರ್ಯು 
ಕ್ರಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ ಜೂ ಚತ ಯಷ ಯೋ ದಂಷ ಪ್ಟ್ರಾಃ ಅಯೋಮಯಾ ಯಷ್ವ ಯೋ ಯೇಷಾಂ! 
ಬ್ಲಿಣದಿಂದ.. ಮಾಡಿದ ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಚ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಆಯುಧಗಳಿಂದ 


ಣಿ 
w 


df. 


ತೆ 
Eh ಇಟ್ಟ ಗ್‌ 
ಜಣ ಬರಿ 


ನಾ ವಿವಿಢನಿತಸ್ತಶಃ ಪ್ರವರ್ತೆಮಾನಾನ್‌ | ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವ. 
ವರಾಹೂನ್‌--ವರಸ್ಕೋತ್ಸೈ ಷ್ಟ ಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಹಂತ್ರೆನ್‌ | ಪ್ರಬಲರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವ. ಅಥವಾ ಉತ ಷ್ಟಸ್ಯ ವೃಷ್ಟು ತದೆಕಸ್ಯಾಹರ್ತ್ರೈನ್‌ | ಉತ್ತಮವಾದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದ ಜಲವನ್ನು 


ತಂದೊದೆಗಿಸುವ. ಅಥವಾ ge ಷ್ಟಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಮಾಹ್ವಾತ್ಮ ನ್‌ _ಶ್ರೀಷ್ಠರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವ. ಅಥವಾ ಅಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಭತ್ತಯಿತ್ಸನ್‌- ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಪುಮಹರ್ಷಿಗಳು- ಅಥಾಸ್ಯೇಶೇ ಮಾಧ್ಯಮಕಾ ದೇವಗಣಾ ವರಾಹವ 
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Aa 


po 


ಉಚ್ಛೆಂತೇೇ ಪೆಶ್ಯನ್‌ ಹಿರಣ್ಯ ಚೆಕ್ರಾನ್‌ (ನಿ.೫-೪) ಸ್ವರ್ಗಾಂತೆರಿಕ್ಷಭೂಮಿಯೆಂಬ ಮೊರು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪಾನೀಯರಾದ ಪೇವತೆಗಳಿಗೆ ನರಾಸನಃ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮರುಸ್ವೇವತೆಗಳು ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಬೆ? 


ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನರಾದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ವರಾಹೆವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವವಹೆರಿಸುವರು ಎಂದು 


ಇ 

ಈ 
ವರಾಹವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನೈು ಸ್ಪಷ್ಟ ಸಡಿಸಿರುವರು. 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಜೇತಿ-_ ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥಶೋರುವಾಗ ಕರ್ಮ್ನಣಿಯಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ 
ಲುಜ್‌ಲಿಟೋನಿಂಬುದರಿಂದ ತ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಕ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಪದಸ್ಯೆ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಸೆಗೆ ಚಿಣ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಚೆಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುಪರಿಂದೆ 
ಚಿಣಿನಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಲುಜ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದ 
ಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ 


ಪಿ 
ಗ 


೪ 
Ned ಟಾ ಯ್‌ 


78 


ಸಸ್ವ&__ಸ್ಟೃ ಶಬ್ದೋನತಾಸಯೋ* ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆತ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಬ್ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು 
ಆದೇಶ, ಶೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಟೆ ಹೆಲಾದಿಕೇಷ. ಉರತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆತ್ತವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಪುನಃ ಹೆಲಾದಿಶೀಷ. ಸಸ್ಟ್ರೃ ತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಕಿನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ 
ಉಕಾರ ಕ್ಲೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ .. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂತ್ಯರೇಫಕ್ಕೆ 


ನಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಿ8 ಎಂದು ತು ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ತಿಬಂತವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


EL 


ಸ ರುಪುದಿ ಬ. ಥಾತುಸ್ತರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾ ತ್ತ ವಾಗುತ್ತ 
ಷ್‌ 


ಕ್‌ 
1 


ಪಶ್ಯನ್‌ ವೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ತಾಮವರಿಂದ ಇದು ಪರ 
ನಾದಾಗ ಪಾಘ್ಕೌಧ್ಮಾಸ್ಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಶ್ಯ ಆದೇಶ, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಆನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿ ಧಾವತೊ--ಧಾವು ಗತಿಶುದೊ ೬ ಧಾತು. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 


ತ್ತದೆ, ದತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ 


ವರಾಹೂನ್‌- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಅಥವಾ ಹೈಇ ರಯ ಹರಜೀ ಧಾತು. ಅಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವವಾದ 
ಇದಕ್ಕೆ ವರಶಬ್ದ ಉಪಹದವಾಗಿರುವಾಗ ಹು ಎಂಬ ರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಿಯಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಅಥವಾ ಹ್ರೇಳ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ, 
ಅಥವಾ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಈ ಧಾತುಗಳಿಂದ ಹು ಎಂಬ ರೂಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹುಧಾತುವಿನಿಂದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಅವನಾರ್ಥನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಷ್ಟು ಧಾತುಗಳಿಂದಲೂ ಪೃಷೋದರಾದಿತ ಕಲ್ಪನೆ 


ಯಿಂದಲೇ ರೂಪಸಿದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ದಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. | ೫ | 
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|! ಸ೦ಹಿತಾಖಪಾಶಃ | 


| | 
ಏಷಾ ಸ್ಕಾ ವೋ ಮರುತೋ: ನುಭರ್ತೀೀ ಪ್ರತಿ ಷ್ಟೋಭತಿ 


ಸ್ರಿ 


ಲ 


ವಾಘತೊ ನ ನ ವಾಣೀ! 


| | | 
ಅಸೊೋಭಯದ್ವೃಥಾಸಾಮನು ಸ್ವಧಾಂ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ | ೬॥ 


'ಫದೆಸಾಜಿಃ ! 


| | 
ಏಷಾ । ಸ್ಕಾ । ವಃ । ಮರುತಃ | ಅನು 5 ಭರ್ತ್ರೀ। ಪ್ರತಿ। ಸ್ತೋಭತಿ! ವಾಘತಃ। 


Mm 


1 | | | 
ಆಸ್ತೋಭಯತ್‌ । ವೃಥಾ । ಆಸಾಂ | ಅನು । ಸ್ಥಧಾಂ । ಗಭಸ್ತೊೋ | ೬॥ 


ಸಾ ಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೧ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಸ್ಯಾ ಸೈಷಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ವೋ ಯುನ್ಮಾಕಮನುಭರ್ತೀ ಯುಷ್ಮಾನನು- 
ಹರಂತೀ ಯುಷ್ಕದೈ ಬಸದ ಸೀ ಪ್ರತಿ ಸ್ಟೋಭತಿ | ಪ್ರತ್ರ್ಯೇಕಂ ಸ್ತೌತಿ! ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ತಥಾ 
ನಾಘಶೋ ನ ವಾಣೀ! ನಶಬ್ದಃ ಸಂಪ್ರೆಶ್ಯರ್ಥೇ | ತೆದುಕ್ತೆಂ ಯಾಸ್ಕೇನ | ಅಸ್ತ್ಯುಸಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರೆ- 
ತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗಃ 1ನಿ.೭-೩೧/ ಇತಿ! ಇದಾನೀಮೃ ತ್ರಿಕ್ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ವಾಗಹಿ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನಾ- 
ಸಾಮಾಜಿ ರ್ಜಗ್ಳಿ ರಸ್ತೋಭಯತ್‌ | ಅಸ್ತೌಾತ್‌ | ಇದಾನೀಮಿತ್ಯುಕ್ತೆ ಕ್ಷೇ ಕೆದೇತ್ಕಾಹ | ಹ ರ್ರ್ಯೀರಸ್ಮದೀ- 
ಯಯೋರ್ಜಾಡ್ವೋಃ ಸ ಕಥಾಂ | ಅನ್ನನಾಮೈೈತತ್‌ | ಯದಾ ಬಹುವಿಧಮನ್ನಂ ಮರುತೆಃ ಸ್ಥಾಸೆಯೆಂತಿ | 
ತಾಮನುಲಕ್ಷ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನುಭತ್ತೀ! ಹೃಣ್‌ ಹರಣೇ | ತೃಚ್‌ | ಯನ್ನೇಭ್ಯ ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | 
ಉದಾತ್ರಯಣೋ ಹಲ್ಪೂರ್ನಾದಿತಿ ನದ್ಕಾ ಉದಾತ್ತತ್ತಂ | 


; ಕ.ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮರುತಃ... ಎಕ್ರೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಸ್ಯಾ ಏಷಾ-- ಆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ವ 8---ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅನು- 
ಭರ್ತೀ--ಮಹಿಮೆಗನುಗುಣವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಷ್ಟೋಭತಿ- ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. | ಗಭಸೊ ನ ಹೀ ನನ್ಮು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸ್ವಧಾಂ(ನಾನಾವಿಧಪಾದ) ಅನ್ನವನ್ನು (ಮರುತ್ತುಗಳು ಅನುಗ ಗ್ರಹಿಸುವುದರಿಂದೆ) | ನೆ-ಈಗ | ವಾಘತಃ- 
ವಾಣೀ--ಜುತ್ತಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ವಾಕ್ಫು. | ವೃಥಾ--ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ಆಸಾಂ--ಆ ಖುಕ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | 
ಆಸ್ಕೋಭೆಯತ್‌- ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿತು. | 
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ಮಾರ 


“+ 


} 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಗನುಗುಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮೆರಡುಕೈಗಳಲ್ಲೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅನ್ನ. ನನ್ನ 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದರಿಂದೆ ಈಗ ಖುತ್ತಿಕ್ರಿನಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ವಾಕ್ಚು ಆ ಯಕ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಸೊ 


Enulish Translation 


0 Maruts, this is that praise which suited to your merits glorifies every 
one of you. The speech of the priest has now glorified you, without difficulty; 


with sacred verses since you have placed food in our hands: 
ಸಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು 


ಸ್ಯಾ ಸೈಷಾ | ye ಅದೇ, 


ನುಭರ್ತೀ--ಹೃಳ್‌ ಹರಣೇ |! ಯುಷ್ಮಾನನುಹರಂತೀ, ಯುಷ್ಮದ್ಧಣಸದೃಶೀ | ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ, ನಿವ ಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ- 


ಆ ಸಪ 


(_ 


ಪ್ಟೋಭತಿ (ಸ್ತೋಭತಿ)-.. ಅರ್ಚತಿ, ಗಾಯತಿ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತನಾಲ್ತು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಭತಿಶಬ್ದ ವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತೋಭತಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. (ನಿ. ೩-೧೯) 


ವಾಘತಃ-- ಭಾರತಾಃ ಕರವ ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಜುತ್ತಿಜ್ಜಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಘೆತಃ ಎಂಬ 
ರಿ ವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಂದ ವಾಘತಃ ವಿಂದಕೆ ಖುತ್ತಿಕುಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಘತಃ ನಾಣೀ ಎಂದರೆ 


ಆ 
Need 24 ಕ್‌ 


ಲ 


ಖಿ. 4 n ದ ದ್‌ 
ಬುತ್ತಿಕ್ಟುಗಣು ಪಠಿಸುವ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರರೂ ಪವಾದ ನಾಕ್ಕವು ಎಂದರ್ಥ. 
ಜೆ 


ನ ಈ ರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಪರು-- ಅಸ್ತುಸಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರೆಯೋಗಃ (ನಿ- ೭-೩೧) 


ಮು 
ಹ ಬ ued pe ಅಲಿ ಮ ನು ಆ ಎಲ್ಲಿ ee ಗ್ಗ ಲ ತಾ 
ನಶೆಬ್ಬತ್ತ್ನ ಉಪಮಾರ್ಥವೂ ಸಂಪ್ರತ್ಯಥ ತ್ಯಥ ೯ವೂ (ಈಗ ಎಂಬ) ಇರುಪುವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಹ ಶ್‌ ಬಾ ಸ ಜಟೆ ನಿ ಹ 
ಸಂಪ್ರತೃರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ನುಂದಸ್ತಾಮನಿಯು ಉಸಮಾರ್ಥನನ್ತು ವಮೇಳಿರುವವು 
res ೨ 
ಕ ಹ ಸ 
ವೃಥಾ ಅನಾಯಾಸಷಾಗಿ. ಶ್ರಮವಿಲ್ಲ್‌ೆ 
ಆ ಸ ಹ ಣ್‌ 
ಎದೆ ಫಷ ಕಳೆ wd ಇ "2 ಆಕೆ ಹಾನಗಲ್ಲ ha 
೨ಎ ದಾ pad en! ೨ಎ ಚಾ ಘೆ 6 ತ 
ಸ್ವಧಾಂ--ಅಂಧಃ ವಾಜ$ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪಶ್ತಿಂಬಟು ಶನ್ನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 
ಹಾಗ: ~ hed ಹ ಕಣ್‌ ವ್‌ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಪಧಾಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥ 
ಕೆಟ್‌ 


/ ಟ್ಟ ಸಾ 1 w | ei 
ಗಭಸ್ರೋ8-- ಅಯತೀ, ಜೈವಾನಾ ಮೊದಲಾವ ಬಾಹುನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಗಭನ್ವಿಶಬ ವು ಸಠಿತನಾಗಿ 


ರುವುದರಿಂದ ಗಭಸ್ಫೋಃ ಎಂದರೆ ಬಾಪುಗಳಲ್ಲಿ ಆಥನಾ ಕ್ಲೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ನ 


ಟೆ ಸರ್ಕಾ, ಗಗ [ed ಆಯಿ Ah ಜ್ನ ಜೆ ಗಾ 
2೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೮೯ 


ll ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ |? 


ಸ್ಯಾ--ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಸುಪರವಾದಾಗ ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ.-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. 
ಸ್ವ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಜಾದ್ಯತೆಷ್ಟಾಪ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌. ತ್ಯಾ ಎಂದಿರುವಾಗ ತೆದೋ ಸಃ 
ಸಾವನಂತ್ಯಯೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- 


ms 4 wel ಗ್‌ ಫಿ ಹಾ mend ಹ ಇಸಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಶೋನ. ಸ್ಥಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕ್‌ 


ಅನುಭರ್ಶ್ರೀ- ಭೃಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ಭರ್ತ್ಪ್ರಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿನಕ್ನಾಮಾಡಿದಾಗ ಯನ್ನೇಭೋ್ಯ ಜೀಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್‌ 


ನಾಂತವಾಮದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಯಣಾದೇಶ. ತೃಜಂತವಾದುದು ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾದುದೆ 


೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ, ಯಣಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೆಲ್‌ವರ್ಣ (ತಕಾರ) ವಿರುಪುದರಿಂದ ನದೀ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ, 
ಈಕಂರತ್ವೆ ಉದಾಕ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಪೆ. 


$ 


ಸ್ತೋಭತಿ--ಸ್ಟುಭು ಸ್ತಂಭೇ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ರರುಷವಿಕನಚನರೂಸ. ಶಿಜಂಶನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಸ್ತೋಭಯೆತ್‌. ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನರೂ 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೬॥ 


₹4 


(6. 


ನಾಭಿ 


ಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಆ ನೋ ಭದ್ರಾ ಇತಿ ದಶರ್ಚಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಗೋತಮುಸ್ಕಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ವದೇವಂ | 
ಆದಿತಃ ಪಂಚರ್ಚೆಃ ಸಪ್ತಮಾ ಚೆ ಜಗತ್ಯಃ ಷಷ್ಟೀ ಸೃಸ್ತಿನ ಇಂದ್ರೇಶ್ಯೇಷಾ ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ | ನವಕ್‌ 
ವೈರಾಜಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭತ್ಚ 1 ಅನು ೯.೫ | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣಯೋಗಾತ್‌ | ಅಷ್ಟಮ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತಿ ಷ್ಟುಭಃ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಆ ನೋ ದೆಶ ವೈತ್ವದೇವಂ ತು ಪಂಚಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ್ರಮಾ ಚೆ ಜಗತ್ಯಃ ಷಸ್ಮೀ 
ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನೇತಿ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಉತ್ತಮಾವರ್ಜನೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿ- 
ದ್ಧಾನೀಯೆಂ।| ಸಾ ತು ಪ್ರಕೃೈತಾ ವಿಕೃತ ಚ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ ಸ್ಯ ಪರಿಧಾನೀಯಾ! ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಆ ನೋ ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತವೋ ಯಂತು ವಿಶ್ವತ ಇತಿ ನವ ವೈಶ್ವದೇವಂ | ಆ. ೫-೧೮! ಇತಿ | ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರ- 


po [el 
ಪ್ರ ಸ್ತ ಮ ೬ ಓಟ ಗೆ ] ಖಗ (ದಸ ಿಶಾ ೧೧೧, 


ದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮಿತಿ ಸರಿದಧ್ಯಾತ್ಸೆರ್ವತ್ರೆ ನೈಶ್ವದೇನೇ | ಆ. ೫.೧೮ | ಇತಿ ಚೆ1 ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ| 
ಸದೈವ ಪಂಚೆಜನೀಯೆಯಾ ಪರಿಷಧ್ಯಾತ್‌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧ ಇತಿ |! ಮಹಾನ್ರತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 

ಬತತ್ತೊಳ ಕಂ ಸ ಚೆ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರ ತೆ! ಆನೋಭದ್ರೀಯೆಂ ಚೆ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಐ.ಬ್ರಾ. 
೫.೩.೨ | ಇತಿ ! 


ಅನುವಾದವು--ಆ ನೋ ಭದ್ರಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾ ಲ್ವನೆಯೆ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಜಾ 
ಇವರಲ್ಲಿ ಪತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಯಸಿಯು. 
ನೊದಲಿನ ಐದು ಖುಕ್ಚುಗಳೂ, ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕೂ ಜಗತೀಭಛಂವಸ್ಸಿನವು. ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಬುಕ್ಬು ನಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾ ನಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಎಂಟಿರಿಂದ ಹತ್ತನೆಯ ಜುಕ್ಚಿನವರೆಗಿನ ಮೂರು ಯಖುಕ್ತುಗಣಇ) 
ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣೆಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ನೋ ದೆಶ ವೈತ್ವಡೇವಂ ತು ಪೆಂಚಾದ್ಯಾಃ ಸ 
ಜಗತ್ಯಃ ಷಷ್ಮೀ ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಕ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಯಕ್ತನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿ 
ದಾ ನೀಯಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿವಿಕೃತಿ ರೂಪಗಳಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಶಸ್ತ್ರ ಪರಿಧಾನೀಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆರ್ನ ಗ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಆನೋ 
ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತವೋ ಯಂತೆ ವಿಶ್ವತ ಇತಿ ನವ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ಶ್ರದಿಂದಲೂ(ಆ. ೫-೧೮) ಅದಿತಿರ್ದ್ಯ್ಯಾ- 
ರಡಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮಿತಿ ಪರಿದಧ್ಯಾಶ್ಸರ್ವತ್ರ ವೈಶ್ವದೇವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೫-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸದ ವ ನಿತ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣವಚನವಿರುಪುದು. 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧) ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರ ತದಲ್ಲಿಯೂ ಫಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 


ವಿರುಪುಬೆಂದು ಐತರೇಯ ಸ್ರ ಹೆ, ಣದ ಫಂ ಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಆ ಮೋ ಭದ್ರೀಯಂ ಚ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ೦ಬ 


೩ ಹಿ 
ಸ 
ಜಿ 


ಜಾಯಾ ಬ pS ಹಾ ೯ ಗಿ a ಲೆ, ಎಳೆ 
1? phe ಇ ( ds AE ಈ 1-2) ಆ. ಎನೆ ಸುವ ತ 
ಸೃ ಆ ಶ್‌ 


1 ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೮ 


ಮಂಡಲ--೧ |! ಅನುವಾಕ--೧೪ ॥ ಸೂಕ್ತ-೮೯ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--- ೧೫ ೧೬ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಯಂಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಕೆ- ೧೦ ॥ 
} ಯಹೀಗೋತನೋ ರಾಹೂಗೆಣಃ : 
॥ ದೇವತಾ ವಿಶ್ವೇದೇನಾಃ ! 


'ಭಂದೇವ- ೧-೫, ೭ ಜಗೆತೀ! ೬ ನಿರಾಟಿಸ್ಟಾನಾ | ಜ.೧೦ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! 
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 ಸಂಹಿತಾಖಾಸಃ || 


| | | 
ಆ ನೋ ಭದ್ರಾ ಕ್ರತವೋ ಯಂತು ನಿಶೃ್ಚತೋ ದಬ್ಬಾ- 


)ಥೇ ಅಸನ್ನಪ್ರಾಯುನೋ 


ಹಾಳಾಸುಸ್ತು, 


ಮಿ 
ರಕ್ಷೆತಾರೋ ದಿವೀದಿವೀ 1೧1 
೫ ಸದಾ ಕಿ 


| | | | 
ಆ | ನಃ । ಭದ್ರಾಃ । ಕ್ರತವಃ 1 ಯಂತು | ವಿಶ್ವತಃ |! ಅದಬ್ದಾಸಃ | ಅಸರಿ5ಇ- 


ಇ 


| 
ತಾಸಃ । ಉತ್‌ *ಭಿದಃ । 


| | | | 
ದೇವಾಃ | ನಃ । ಯಥಾ । ಸದಂ । ಇತ್‌ 1 ವೃಧೇ | ಅಸನ್‌! ಅಪ್ರ 5 ಆಯುವ । 
| | 
ರಕ್ತಿತಾರಃ । ದಿನೇ: ದಿನೇ ॥ಎ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಾಂ 


ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಸ್ರಶವೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದೆಯೋ ಮಹಾಯೆಜ್ಞಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಕ್ಮಾದೆಪಿ 
ದಿಗ್ಭಾಗಾವಾ ಯಂತು | ಆಗಚ್ಚೆಂತು 1 ಕೀಪ್ರಶಾಃ ಕ್ರತನಃ! ಭದ್ರಾಃ ಸಮಾಜೀನಫಲಸಾಧನಶ್ಚೇನ 
ಕಲ್ಯಾಣಾ ಭಜನೀಯಾ ವಾ ಅದೆಜ್ಭಾಸೋಸಸುಕೈ ರಹಿ೦ಂಸಿತಾಃ ಅಪರೀತಾಸೆಃ ಶತ್ರುಭಿರಪೆರಿಗತಾಃ | 
ಅಪ್ರೆತಿರುದ್ತಾ ಇತೈರ್ಥ | ಉದ್ದಿದೆಃ 'ತತ್ರೂಣಾಮುದ್ಛೆ ೇತ್ತಾರಃ | ಈದೈಶಾಃ ಕ್ರತವೋಇಸ್ಕಾಂಸ್ತಥಾ- 
ಗಚ್ಛಂತು | ಆಸಾ ್ರಯುವೋಪ್ರೆ ಗಚ್ಛ ತ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರಕ್ಷಿತವ್ಯ ಮಹರಿತ್ಯ ಜಾ ಅತ ಏವ ದಿವೇ ದಿನೇ 
ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ರಕ್ಸಾಂ ಹುರ್ವಂತ ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾಃ ಸವೇ ದೇವಾ ನೋಸ್ಮಾ ಕಂ 
ಸದಮಿತ್‌ ಸಜೈವ ನೃಢೇ ವರ್ಧನಾಯಾಸನ್‌ | ಭವಂತು || ಅದೆಬ್ಭುಸ$ ದನ್ನು ದೆಂಭೆ।! ದಂಭೋ 
ಹಿಂಸಾ! ನಿಷಾ ಯಾಂ ಯಸ್ಯ ನಿಭಾಷೇತೀರ್ಜಪ್ರತಿಷಸೇಧಃ | ನಣು ಮಾಸೇಂನ್ಯಯಪೂರ್ವಪಪಪ್ಪಕ್ಳಿ ತ್ರಿ 
ಸ್ವರತ್ವೆಂ | ಚೂಳು! ಇಣ್‌ ಗತಾ । ಪೂರ್ವವತ್ವರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಉಭಯೆತ್ರಾಜ್ಞಸೇರಸುಕ್‌ | 
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ವೃಥೇ | ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಸ್‌ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ! 
ಅಸನ್‌ | ಅಸ ಭುವಿ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ಶಸ್ಯಾಜುತ್ತ್ವಾತ್‌ 
ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಪಾಭಾವಃ | ಅಪ್ರಾಯುವಃ | ಇಹ್‌ ಗತೌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸೆ ಪೂರ್ವಾಚ್ಛಂದೆ- 
ಸೀಣ ಇತ್ಯುಣ್ಬ_ತೈಯಃ | ನಣ್ಸುಮಾಸೇಂವ್ಯಯಪೂರ್ವಪವಪ್ರಶೈತಿಸ್ವರತ್ತೆಂ।! ಜಸಿ ಜಸಾದಿಷು 
ಚ್ಛೆಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ಗುಣಸ್ಯ ವಿಕೆಲ್ಪಿತತ್ತಾದಭಾವೇ ತನ್ವಾದಿತ್ತಾದುವಜಃ || 


1 ಸ್ರುಶಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಥಾ--ಯಾವರೀತಿಯಿಂದ | ಅಪ್ರಾಯುವಃ..( ಕಾಪಾಡಬೇಕಾದ ಭಕ್ತರನ್ನು) ತ್ಯಜಿಸದಿರುವವರೂ | 
ದಿವೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ರಕ್ತಿತಾರ8 (ಯಜ್ಞಕರ್ತರನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ | ವೇವಾ&. (ಸಕಲ) 
ದೇವತೆಗಳೂ | ನ& ನಮಗೆ | ಸೆದಮಿತ್‌-_ಯಾನಾಗಲೂ | ವೃಧೇ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿ | ಅಸ್ಪ 
ಟು 
ಆಗುವರೋ | ತೆಥಾ--ಆ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಭದ್ರಾ8--ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ | ಅದಬ್ದಾ- 
ಸಃ-( ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ | ಅಷೆರೀತಾಸಃ- (ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ | 
ಉದ್ದಿದ8 ರತ್ತು ನಾಶಕಗಳೂ ಆದ | ಕ್ರತವಃ- (ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ) ಮಹಾಯಜ್ಞಗಳು | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ವಿಶ್ವತಃ ರಾ | ಆ ಯೆಂತು- ಬರಲಿ / 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಭಕ್ತರಾದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರನ್ನು ತ್ಯಜಿಸದೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿ ಆಗುವರೋ ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಂಗಳಕರವಾದವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಒಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವುವೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುನಾಶಕಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ 
ಮಹಾಯಜ್ಞ ಗಳು ನಮ್ಮ ನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಕಲದಿಕ್ಟುಗಳಿಂದಲೂ ಬರಲಿ. 


English Translation 
May auspicious work (or excellent wisdom) unmolested, unimpeded, 
and unconquered come to us from every quarter ; may the gods not turning 


away from us but granting us protection day by day be, ever with us for our 


ali vancement: 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ವಿಶ್ರೀದೇವತೆಗಳೇ ದೇವಠತಗಳ.) ಕೆಲವ 

ಪ್ರತ್ಸೇಕವಾದ ಒಂದು : ದೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡನೆಂದು ಹೇಳುವರು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದ 
ಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಯಾಸ್ಟರು ವಿಶ್ವೆ € ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ (ನಿ. ೧೨-೩೯) ಎಂದು ಹೇಳಿರು 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು (ಬು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ ಸೇಜು 49-50)ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಶಾಂತಿ 


ಮಂತ್ರಸತನಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋ(ಗಿರುವರು. 


ಜು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧.೫. ೧೪. ಸೂ ೮೯ 


ಭಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವುದಬ್ಲಡೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ 
ಪ್ರಶ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ೫೮ ಇರುವವು--ಖು. ಸಂ. ಪ ಗ್ರಥಮಮಂಡಲನಲ್ಲಿ ೧೪, ೮೯, ೯೦, ೧೦೫, ೧೦೬, ೧೦೭. ೧೨೧, 
೧೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ; ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-೨೯, ೩೧ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ; ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೫೪ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ--೫೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು; ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ--೪೧, ೪೨ 
೪೩. ೪೪, ೪೫, ೪೭ ೪೮, ೪೯, ೫೦. ೫೧: ಆರನೆಯ ನುಂಡಲದಲ್ಲಿ-೪ಳ೯, ೫೦, ೫೧. 3೩; ಏಳನೆಯೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ. 
೩೨1, ೩೬, ೩೭ ೩ನ ೪೦, ೪೨, ೪೩ ; ಎಂಬಿನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-೨೭, ೨೮, ೨೯, ೩೦, ೫೮, ೮೩; ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲವಲ್ಲಿ-೩೧, ೩೨, 5೫ ೩೬, ೬೪, ೬೫, ೬೬ ೯೨, ೯ರ್ಮಿ ೧೦೦, ೧೦೧, ೧೦೯, ೧೧೪, ೧೨೬, ೧೨೮, ೧೩, 
“ನ, 54೭, ೧೮೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿಶ್ಚೇದೇನತಾಶವು. 


ಅವಬ್ಬಾಸಃದನ್ನು ದೆಂಭೇ! ದೆಂಭೋ ಹಿಂಸಾ | ಅದಬ್ದಾಸೋಸುರೈರಹಿಂಸಿತಾ8 | ಅಸುರ 
ನಿಂದೆ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಅಸುರರು ವಿಘ್ನ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರುವ. 


ಅಪರೀತಾಸಃ....ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಶತ್ರುಭಿರಹರಿಗೆತಾಃ | ರತ್ತು ಬಾಧಾರಹಿತವಾದ್ಕ ಶತ್ರುಗಳು ಸಮಾಪಿಸು 


ಉದ್ಭಿ ದ ಶತ್ತೂ ಹಾಮುಜ್ಲೇತ್ತಾರಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ- ಸ್ವಂದಸ ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉದ್ಭಿದಃ | ಉದ್ದಿ ನ್ನಾಮೈಕಾಹಃ | “ತತ್ರೆಜ ಭೃತೆಯಃ | ಅಥವಾ ಉದ್ದಿ ದಂತಿ ಫಲಾನೀತ್ಯುದ್ದಿದಃ | 
ತು! ಫಲಾನಾಮಿತ್ಯ ಢಃ! ಉದಿ ನ್ನವೆಂಬ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ತ ಯಜ್ಞವಿಶೇಷನೇ ಮೊದ 


ಲಾದುವು ಅಧವಾ (ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಸೆ) ಫಲನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವರು ಎಂದು ಚ ಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


we ವಾಗ್‌ 
ದಮಿತ್‌. ಸಬ್ಛೆವ |! ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಾನಾಗಲೂ. 


ಅಸ್ರಾಯುವ*-ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಅಪ್ಪಗಚ್ಚೆಂತೆಃ ಸೃತೀಯಂ eo a ತಾನು 


| we ಬೆ ಭ್‌ ಜೆ ಬ pe ಕಾಕ 
ರ್ಲನಿಬೀಕಾದ ಯಜನುನರನ್ನು ತೈಜಿಸಣಿರುವವದ್ದು ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡದಿರುವನರು. 


ಇ ಗೌ ಕ್ಯ ps OL Qe Me 
ಯಂತು--ಇಸ್‌ ಗೆಶೌ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಶೋಟ್‌ ಸ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತ।॥.-. 
ಜ೦ಖಬುದರಿಂದ ಆಂತಾದೇಶ. ಏರು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧ 


೩ 
ಇ ಲಯ ಯೆಹಾಖೀಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


[S ಡಾ 
ಹಾ” ಆ ಧಾತು ಜೆ ಕಾರ 


f ON ] 
ke] 


ಅದಬಾ ಸಕ ದಂಭ ದೆಂಜೇ ಧಾತು ದಂಭವೆಂದರೆ ಹಿಂಸಾ, ಇದಕೆ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಪರನಾದಾಗ 
ಎ 
ಯಸ್ಯನಿಭಾಷಾ | ಪಾ. ಸೂ. ೭-5-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಕಯ್ಯಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನಿದಿತಾಂ- 


pe 


ಹಲಉ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪ ಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ' ದಬ್ಬಃ ಅದಬ್ಬ: ನರ್‌ತತ್ತುರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ಅವ್ಯಯೇ ನೇಣ ಕುನಿಪಾತಾನಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 


ಬಹುವಚನೆ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭. ಟಾ) ನಕಕ ಅಸುಗಾಗವು. 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಕುಕ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 


ಇ 


(॥ 
(” 
ತ 
"} 
I 
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$ ಬಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 269 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪರಿ ಉಪಸರ್ಗ 


ಅಪರೀತಾಸ£--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ 
ತಿಸ್ನರೆ. ಜಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಪರೀತ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತಪೆ. ಹಿಂವಿನಂತೆಯೇ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ನಪದಸ ಶ್ರಕ್ಸ್ರ ಸ್ವ ಕ 

ವೃಧೇ-ನೃಧ ವೃಡ್ಡೌ. ಧಾತು. ಸಂಪದವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೆಂಪೆದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಷ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಿಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಏಕಾಚಾಮದರಿಂದ ಸಾವೇಶಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸನ್‌-_ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಧಮಪು A ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತ॥-- 
ಎಂಬುವರಿಂದ ಅಂಶಾದೇಶ. ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪರ ಸ್ಮೈಪದೇಷು--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. 
ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗನು. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್ಕಾಗುವುದಿಬ್ಲ. 
ಅದು ಜತ್ತಾಗದಿರುವುದರಿಂದೆ ಅದು ಪರವಾದಾಗ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ತರಬರುವುದಿಬ್ಲ. ಶಪ್‌ 
ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಲನಾರ್ವಧಾತುಕವೂ (ಅನ್‌) ಶಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ರೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 

ತೃದೆ. 


ದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ 


ಅಪ್ರಾಯುವಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವ ದಕ್ಷಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಛಂದೆಸೀ28 


(ಉ. ಸೂ. ೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಉಣ್‌ಸಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುನರಿಂವ ಅಚೋಣಾ ತಿ. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರಾಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನ ಪ್ರಾಯುಃ ಅಪ್ರಾಯು&. ನರ್‌ 


ತತು ರುಷ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಪ್ರಾಯು ಎಂಬುಸಕ್ಲೆ ಜಸ್‌ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಛಂದಸಿ ನಾ ವಚಿನಮ್‌--ಎಂಬು5ರಿಂದ ಜಸಿ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದೆ ತನ್ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಅಪಾ ಪ್ರಾಯುವ 

ಇಸ il 
Pe [| 


ಸಂಹಿತಾಸಾಥೇಃ 


| | | 
ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಾ ಸುಮತಿರ್ಯಜೂಯತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 


p 
| 
ರಾತಿರಭಿ ನೋ ನಿ ವರ್ತತಾಂ! 


| | | 
ದೇವಾನಾಂ ಸಖುಮುಸಪ ಸೇದಿಮಾ ವಯಂ ದೇವಾ ನ ಆಯುಃ 
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ಸಡಪಾಠಃ 


ದೇವಾನಾಂ ಭದ್ರಾ | ಸು5 ಮತಿಃ। ಯಜು 5 ಯತಾಂ | ದೇವಾನಾಂ | ರಾತಿಃ । 
ಅಭಿ | ನಃ 1 ನಿ | ವರ್ತತಾಂ | 


| 
ಜೀವಾನಾಂ | ಸಖ್ಯಂ । ಉಪ | ಸೇದಿನು ।! ವಯಂ | ದೇವಾಃ | ನಃ | ಆಯುಃ । 


ಪ್ರ। ತಿರಂತು। ಜೀವಸೇ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಭದ್ರಾ ಸುಖಯಿತ್ರೀ ಭಜನೀಯಾ ನಾ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮತಿ ಶೋಭನಾ ಮತಿರನುಗ್ರಹಾತ್ಮಿಕಾ 
ಬುದ್ಧಿರಸ್ಮಾಕಮಸ್ಸ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ಶೀವೃಶಾನಾಂ | ಬಜೂಯತಾಮೃ ಜು ಮಾರ್ಜವಯುಕ್ತೆಂ ಸಮ ಗನು- 
ಪ್ಯಾ ಜನ ಜಾ ಏನ ಇಚ್ಛೆತಾಂ| ತಥಾ ದೇವಾನಾಂ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ನೋ;ಸ್ಮಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ನಿತರಾಂ ವರ್ತತಾಂ | ತೆದಭಿಮತೆಫಲಪ್ರದಾನವ ಮಸ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಭವತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ। ವಯೆಂ ಚೆ ತೇಷಾಂ 
ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಂ ಸಪಿಶ್ವಂ ಸಖ್ಯುಃ ಕರ್ಮ ಮೋಸೆಸೇದಿಮ | ಪ್ರಾಪ್ಲುವಾಮ | ತಾದೈಶಾ ದೇವಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮಾಯುಜ್ಜೀವಸೇ ಜೀವಿತುಂ ಪ್ರ ತಿರಂತು | ವರ್ಧಯೆಂತು | ಭದ್ರಾ | ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ 
ಸುಖೇ ಚ ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಸ್ರೇತ್ಯಾದೌ | ಉ. ೨-೨೮ | ರಸ್ಪತ್ಯ ಯಾಂಶೋ ನಿಪಾತಿತಃ। ಯಜೂಯೆತಾಂ! 
ಯಜುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ ಯಜೂಯತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ | ತೆದಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಶತುರನುಮ 
ಇತ್ಯಜಾದಿನಿಭಕ್ತೆ €ರುದಾತ್ತ ತ್ವಂ | ರಾತಿಃ | ರಾ ದಾನೇ | ಮಂಕಿ ತ್ರ ವೃಷೇತಿ ಕ್ರಿನ ಉದಾತ್ರತ್ತೆಂ। ಸಖ್ಯಂ | 
ಸಖ್ಯುರ್ಯ ಇತಿ ಭಾವೇ ಕರ್ಮಣಿ ವಾ ಯಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | ಸೇದಿಮ | ಷದ್ದೃ , ವಿಶರಣಗತ್ಯ ವಸಾದನೇಷು | 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೆ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಟ್‌ | ಸತ್ತ ಸ್ಯಾ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕತ್ರೇನ ಅಟಿ 
ಪರತ ಆದೇಶಾದಿತ್ವಾಭಾನಾದತ ಏಳಿಹಲ್ಕದ್ದ ಒಡ್ಯ ಇತ್ಯೇತ್ವಾಭ್ಯಾಸಲೋಪ್‌ೌ | ಆನ್ಕೇಷಾಮಫಿ ಡೃತ್ಯತ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ವ | ಪ್ರ ತಿರಂತು| ಸ ರ್ರ ಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥೆಃ | ತಥಾ ಚ ಯಾಸ್ಕೊ 


ವ್ಯಾಚಖ್ಯೌ | ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಮುಸಸೀದೇಮ ವಯೆಂ ದೇವಾ ನ ಆಯಃ ಸ ತ್ರವರ್ಧಯಂತು Hi 
ಇ ಜ| ನಿ. ೧೨.೩೯ | ಇತಿ 


ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜೂಯೆತಾಂಪಾ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು 


ಸಡೆಯ ುಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ | ಜೀನಾನಾಂ-- 
he 


ಭದ್ರಾ. ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಸುಮತಿ ಷ್ಶವಾದುದೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿ ಯು (ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ) | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳ | ರಾತಿ$__ ಉದಾರವಾದ. ದಾನವು |! ನ8--ನಮ್ಮ 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವರ್ತತಾಂ ಇರಲಿ. |! ವಯೆಂ- ನಾವೂ (ಕೂಡ) | ದೇವಾನಾಂ--(ಆ) ದೇವತೆಗಳ | 
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ಸಖ್ಯಂ ಸ್ನೇಹವನ್ನು | ಉಪಸೇದಿಮ--ಹೊಂದೋಣ. | ದೇವಾಕ-ಆ ದೇವತೆಗಳು! ನೆ? ನಮ್ಮ! 
ಆಯು ಆಯಸ್ಸನ್ನು | ಜೀವಸೇ--ನಮ್ಮ ಬದುಕಿಗಾಗಿ! ಪ್ರೆ ತಿರಂತು-ಬೆಳಿಸಲಿ. | 


ಚಕ್‌ ಮ್‌ 


ಇಳ ಈ ರ್ಥ 4 


ಶರ್ತನನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ ಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಟ 


ಟುಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ. ದೇವತೆಗಳ ಉದಾರವಾದ ದಾನವು 


ವಾಮದೂ ಆದ ಬುಟ್ಟು ಯು ಸಷ ಗೆ ಅನು 0 
ಆ ದೇವಕೆಗಳ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸೋಣ. ಆ ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 


ನಮಗೆ ಚಭಮುಖವಾಗಿಕಲಿ ನಾ ಸ 
ಸ್ಪನ್ನು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡ 


1173101121 ‘Translation 


May the auspicious favour of the gods be ours; may the bounty of the 
೦೮5, ever approving of the upright, light uponus; may we obtain the 
friendship of the gods and may the gods extend our life that we may 1176. 


ಸಿಶತೇಸವಿಷಯಗಳು 


ದೇನಾನಾಂ ಭದ್ರಾ ಸುಮತಿ8-- ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನು 


ಪ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಬುದ್ಧಿಯು ಅಥವಾ 


ಹಾದ 


ಯಜೂಯೆತಾಂಯಜುಮಾರ್ಜವಯುಕ್ತೆಂ ಸಮ್ಯಗನುಷಾಷ್ಮಾತಾರಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಾಂ | 
ಖಯಜುಮಾರ್ಗದಲಿರುವ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾದಿಸತ್ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 


ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುನ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಅನುಮೋದಿಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಮ ನಿ 


ರಾತಿ? ರಾ ದಾನೇ | ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಅಥವಾ ಕೊಡುವ ಐತ್ವರ್ಯಾದಿದಾನಗಳು. 
ಉಪ ಸೇದಿಮ--ಷದ್ದೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು | ಹೊಂದೋಣ್ಕ ಪಡೆಯೋಣ. 


ಪ್ರ ತಿರಂತು--ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | (ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಮಾಡಲಿ 


ಯಾಸ್ಕರ MS ಆಯುಃ ಪ ರೈವರ್ಧಯಿತ ತುಂ ಚಿರಂ ಜೀವನಾಯ (ನಿ. ೧೨-೩೯) ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ 
ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬಹಳಕಾಲ ಬದುಕಿರುವಂತೆ ವ್ಯ ದ್ಧ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇ ರುವರು. 
ಭಳ ಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಭದ್ರಾ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸುಖೇ ಚ. ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರವಜ್ರ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ರನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 
ನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಜಾದೈತಷ್ಟಾಸ್‌-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಿಗೆ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- 


ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬೋಪ. 


[ಮ. ೧.ಆ. ೧೪. ಸೂ. ೮೯. 
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ಯಜೂಯೆತಾಮ್‌ಖುಜುಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ತ ನಃ 
ಶ್ರೈಚ್‌ (ನಾ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಜು ಎಂಬ ಸುಬಂತೆದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಕೈತ್‌ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕೆಯೋರ್ದೀರ್ಥಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಯಕಾರ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವದ ಅಜಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಸನಾ- 
ದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ-_ಎಂಬುನರಿಂದ ಜುಜೂಯೆ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಸಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಗುಣೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸರರೂಸ. ಖುಜೂಯಚ್ಛಬ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ನುಮ್‌ರಜತವಾದ ರಶತ್ಸಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಸರದಲ್ಲಿ ಆಜಾದಿಪ್ರತೃಯ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಆ ಟ್‌ ಸೂ. ೬-ಗಿ-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಾದಿಯಾದ ಆಮಿಗೆ 


ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಾತಿಃ-ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರೈನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸೆಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ತೆತಾಮ್‌-ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪತ ಸಂ ಬಿತ್ತನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಏಿತ್ವಕ್ಕೆ ಆಮ್‌ ಆದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವ35 
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ಕ 
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ಸಖ್ಯಮ್‌- ಸ್ಯುಃ ಭಾನಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಭಾವಾರ್ಥವನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. 
ತ್ಯ ಸಸ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ 


ಬತ 


ಸೇವಿಮಾ--ಪದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟಃ. ಎಂಬುದ 


4 
wee td me ಇಲಗ ಅಭ ಕ್‌ ಗಾರ ತದ್‌ ಲ ನ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ತಿರ್ಥವಲ್ಲಿ ರಿಟ್‌. ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆಃ-ಎಂಬುವದರಿಂದ ಸಕಾರಾಜೀಶ. 


ಲಿಡ್ಲಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿ ್ರಿತ್ರ. ಇಲ್ಲಿ ಲಿಜ್ನೆಮಿತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಯಾವ ಆದೇಶವೂ ಬಾರದಿರುವು-. 
ರಿಂದ ಅತ 


ಗೆ 
ಖಕಹಲ್‌ಮಧ್ಯೇತನಾದೇಶಾದೇರ್ಶಿಟ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಂಯುಕ್ತಹಲ್‌ 
ಜಿ 


ಭ್‌ ವ A ಸ [3 ಹಹ್ಹ 3 ಫಟಿ 
ad ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕೆ ವೂ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಮಿಪಿಗೆ ಇಡಾ 
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ಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಪ್ರ ಆತ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಹಿತವಾದ ತಿರ ಧಾತುವು ವರ್ಧನರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಇದೇ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಯ ಯಾಸ್ಟರು ವ್ಯಾಖಾ ್ಯಾನಮಾಡಿರುತ್ತಾ ರ. ದೇವಾನಾಂ ಸಖ್ಯಮುಪ ಸೀದೇಮ ವಯಂ ದೇವಾ ನ ಆಯುಃ 
ಪ್ರವರ್ಧಯಂತು : ಚಿರಂ ಜೀವನಾಯ. (ದೇವತೆಗಳ ಸಖ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದೋಣ ದೇವತೆಗಳು ನಾವು 
ಕಿರಲು ನನ್ಮುಆಯ ಯಸ್ಸನ ನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸ ಸಲಿ) (ನಿರು. ೧೨-೩೯) ಇತಿ ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 

ರೂಪ. ಅತಿಹಂತದ ಸರದಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 
ಜೀವಸೇ-ಇುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಶುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ__ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 131 


ಗ 


*೧*೫೪.೬.ವ ೧೫] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 273 
ಸಂಸಿಕಾಪಾತಃ 
| | | 
ತಾನ್ಸೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯಂ ಭಗಂ ಮಿತ್ರ- 
| 
ಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸಿ ) ಥಂ 1 


| | | 
ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಂ ಸೋಮಮಶ್ಶಿನಾ ಸರಸ್ಥತೀ ನಃ ಸು- 


| 2 


ಭಗಾ ಮಯಸ್ತರತ್‌ 1೩॥ 


ಸದೆಸಾಳಿ! 

ತಾನ್‌ | ಪೂರ್ವಯಾ | ನಿ5 ವಿದಾ | ಹೂಮಹೇ । ವಯಂ (ಬೆಗಂ | ಮಿತ್ರಂ | 
ಅದಿತಿಂ ಡೆಫೆಂ | ಅಸ್ರಿಧಂ | 

ಅರ್ಯಮಣಂ ` ವರುಣಂ ] ಸೋಮಂ ಅಕ್ಕಿನಾ | ಸರಸ್ಥತೀ | ನಃ! ಸು5ಭ- 
ಗಾ | ಮಯಃ | ಕರತ್‌ lal 


' ಸಾಯೆಣಭಾಹ್ಕಾಂ '' 


ತಾನ್ವಿಶ್ವಾನ್ಸೇನಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಯಾ ನಿತ್ಯಯಾ ನಿನಿದಾ ನೇದಾತ್ಮಿಕೆಯಾ ವಾಚಾ! 
ನಿವಿದಿತಿ ವಾಜ್ನೂಮ | ಯೆದ್ದಾ | ನಿನಿದಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ನನ್ನಿತ್ಯಾದಿಕಯಾ ವೈಶ್ವದೇವಾ 
ನಿನಿದಾ ವಯೆಂ ಹೂಮಹೇ! ಅಹೃ್ವಯಾಮಃ। ಜೀವಾನಿತಿ ಯೆತ್ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ತಂ ತದೇವ ನಿಪ್ರಿಯೆತೇ। 
ಛಭಗಂ ಭೆಜನೀಯೆಂ ದ್ವಾದಶಾನಾಮಾದಿತ್ಯಾನಾಮನ್ಯತಮಂ ಮಿತ್ರಂ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯೆಕೆಮಹರಭಿಮಾ. 
ನಿನಂ ದೇವಂ ! ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಅದಿಶಿಮಖಂಡನೀಯಾಮ- 
ದೀನಾಂ ವಾ ದೇನಮಾತರಂ ಡಕ್ಷಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ! ಯೆದ್ದಾ 
ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಸರ್ವೇಷು ಪ್ರಾಣಿಷು ವ್ಯಾಷ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಂ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಕ್ಷ ಇತಿ! 
ಶ್ರುತೇಃ | ಆಸ್ತಿಧಂ ಶೋಷಣರಹಿತೆಂ ಸರ್ವದೈಕರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಮರುದ್ದೆಣಿಂ | ಅರ್ಯಮಬಐಂ | 
ಅರೀನ್‌ ಮಂದೇಹಾದೀನಸುರಾಸ್ಕಚ್ಛೆತಿ ನಿಯೆಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಯೆಮಾ ಸೊರ್ಯೆಃ |! ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ರೋ- 
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ಖಾ ೦೭ ಣಿ ಹೀಲ್ಸ್‌ 
ವ್ರತ್ತಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಹಗ ಟ್ಟ ವ ಸಾ ಲ್‌ 


ಇರ್ಯೆಮೇಶಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತೆಂ| ವರುಣಂ | ನೃಹೋತಿ ಸಾಪಕೃತಃ ಸೈಕೀಯೈಃ ಪಾಶೈರಾವೃಣೋತೀಶಿ 
ರಾತ್ರ್ಯ ಭಿಮಾನಿದೇವೋ ವರುಣಃ | ಶ್ರೂಯೆತೇ ಚೆ! ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧ | 
ಇತಿ | ಸೋಮಂ ದ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ನಿಭೆಜ್ಯ ಪೈಥಿನ್ಠಾಂ ಲತಾರೂಪೇಣ ದಿವಿ ಚೆ ಚೆಂದ್ರಾತ್ಮನಾ ದೇವತಾ- 
ರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ | ಅಶ್ವಿನಾಕ್ವವಂತೌ | ಯೆದ್ದಾ! ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ಪುವಂತೌ | ತಥಾ ಚೆ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಅಶ್ವಿನೌ ಯೆ_ದ್ರೃಶ್ಟುವಾಶೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯೋತ ಶ್ರೈರಶ್ತಿನಾನಿತ್ಯೌಾರ್ಣವಾಭಸ್ತ ತ್ವಾ. 
ವಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾಸಿತ್ಯೇಕೇತ ಹೋರಾತ್ರಾವಿತ್ಯೇಕೇ ಸೊರ್ಯಾಚಿಂದ್ರೆಮಸಾವಿಶ್ಯೇಕೇ ರಾಜಾನೌ 
ಪುಣ್ಯಕ್ಸೆ ತಾವಿತ್ಕೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | ನಿ. ೧೨.೧1 ಇತಿ | ಏವಂಭೂತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಷಣಾರ್ಥ- 
ಮಾಹ್ವಯಾಮ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಾ ಸುಭಗಾ ಶೋಭೆನಧನೋಹೇತಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ನೋಂಸ್ಮಳ್ಯಂ ಮಯೆಃ ಸುಖಂ ಕರತ್‌ | ಕರೋತು | ಹೊಮಹೇ ಹ್ರೇಜಕೋ ಲಜಿ ಹ್ವ ಇತ್ಯನುವೃತ್ತೌ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಐಂ | ಪೆರಪೂರ್ವತ್ಲೇ ಹಲ ಇತಿ ದೀರ್ಥತ್ತಂ ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆಸ್ತಿಧಂ | ಸಿಧು ಶೋಷಣೇ |! ಸಂಸದಾದಿಲಶ್ಷಣೋ ಭಾನೇ ಕೈಷ್‌ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ನಣು್ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ಕಂ | ಮಯೆಸ್ವರತ್‌ | ಫಕೋತೇಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಮ ಲುಕ್‌ | ಅತಃ ಕೃತನಾತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ವಂ [| 


ಸ್ಟ್‌ ತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ವಯಂ. ನಂನ್ತ | ಭೆಗೆಂ--ಛಭಗನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರೆಂ--ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ--ಅದಿಕಿಯನ್ನೂ | 
ದತ್ತಂ ದಳನನ್ನೂ | ಅಸ್ರಿಧಂ- ಅಸ್ರಿಧನನ್ನೂ | ಅರ್ಯೆಮಖಂ-ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ | ವರುಣಿಂ ವರುಣ 


ನನ್ನೂ | ಸೋಮಂ ನೋಮನನ್ನೂ | ಅಶ್ರಿನಾ--ಆಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೆನ್ನೂ | ತಾನ್‌. ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ: ಪೊರ್ವಯಾ -ಪ್ರಾಜೇನೆಕಾಲದಿಂದ (ಅನಾದಿಯಾಗಿ) ಬಂದ | ನಿವಿದಾ--ವೇದಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕಿ 
ಂದ ಹೂಮಹೇ.--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸುಭೆಗಾ- -ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸರಸ್ಕತೀ- 


f ಹ 


ಭು 
ಬ್‌ 
ಸರಸ್ತತಿಯು | ನ5. ನಮಗೆ | ಮಯ... ಸುವವನ್ಸು | ತೆರತ್‌- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ, | 


ಧ 


ಟಾ ಲಾ ) Pe ಕು ಬಣ್ಣ ನ್‌ ಇಂತ ಎಲ್ಲಿ ಖಿ ಡಿ ಭಿ ಇಲ್ಲ ನಳ ಯ ಷು 
ನಾವ್ರ ಜೀವಕೆಗಳೆ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಛಗನನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನನ್ಫೂ, ಅಧಿಕಿಯನ್ನೂ ದಕ್ಷನನ್ಪೂ ಅಸ್ಪಿದ 


nA 


ನನ್ಫೂ, (ಮರುದ್ದ ನನ್ನು) ಅರ್ಯಮನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಸೋಮನನ್ನೂ, ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗ4 ನ್ನೂ ಅನಾದಿ 
ಟಾ ಡೆ ಶಾ 
i [ಹ 


ಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನದಿಂದ. ಕೂಡಿದ 


ಇ 
ತ 
ಇ ಕೆ 


1111180 Translation 


We invoke them with an ancient speech Bhaga, Mitra; Aditi, Daksha, 
Asridh, Aryaman, Varuna, Soma, the Aswins; and may the gracious Saraswati 
vrant us happiness. 
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ನಿವಿದಾ--ಶ್ಲೋಕಃ ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಜ್ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಸಿನಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿವಿದಾ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಥವಾ ವೇದಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. (ಫಿ. ೨- 
೨೩) ಅಥವಾ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ ನಿವಿತ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ. 


ಭಗಂ--ಭಜನೀಯಂ | ಭಜಿಸಲ್ಪಡಲರ್ಹನಾದ. ಅಥವಾ ದ್ವಾದಶಾಡಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 


ಮಿತ್ರಂ--ಮಿತ್ರನು ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರೆಂ ವಾ ಅಹಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧- 
೭-೧೦-೧) ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು--ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾಶೇಸ್ತ್ರಾಯೆತೇ | ಸಮ್ಮಿ- 
ನ್ಹಾನೋ ದ್ರವಕೀತಿ ವಾ! ಮೇದಯತೇರ್ವಾ |! ಎಂದರೆ ಮರಣದಿಂದ ಕಾಪಾಡುವನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವಕಿಗೆ 
ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉದಕ ರೂಪವಾದ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಎಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಸೇಚನೆಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ 

ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತೆಯೆತಿ ಬ್ರವಾಹೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 


ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾ ಇಭಿಚೆಪ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜು ಹೋತ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩ರ೯-೧) 


ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ಅದಿತಿಂ--ದೇವಮಾತರಂ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯಾದ ಅದಿತಿಯು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚ 
ನವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ತಾಸಾಮದಿತಿಃ ಪ್ರೆಥಮಾಗಾಮಿಸೀ ಭವತಿ| ಅದೀನಾ 
ಜೇವಮಾತಾ | 


ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು (ಅಂತರಿಕ್ಷದೇವತೆಗಳು) ಅವರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯೇ ಷೊದಲನೆಯವಳು. 
ಅದಿತಿ ಎಂದರೆ ದೀನಳಲ್ಲದ ದೇವಮಾತೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಅದಿತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ... 


ಅದಿತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ! 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಆದಿತಿಃ ಪೆಂಚೆಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ತಂ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೧೦) 


ಇತ್ಯೆದಿತೇರ್ನಿಭೂತಿಮಾಚಷ್ಟೇ | ಏನಾನ್ಯದೀನಾನೀತಿ ವಾ! (ನಿ. ೪-೨೩) ನಿಂದು ಹೇಳಿ ಅದಿತಿಯ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಈ ಖುಕ್ತು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 

ದಕ್ಷಂ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ನಿರ್ಮಾಣೇ ಸಮರ್ಥಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಂ |! ಸಮಸ್ತೃಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಸರ್ವೇಷು ಪ್ರಾಣಿಷು ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಂ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಕ್ಷ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 ದಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಆದು 
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ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನನಾದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಯಾಸ್ಕರು ದಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಆದಿತ್ಯೋ ಪೆಕ್ಟ್‌ ಇತ್ಯಾಹುರಾದಿತ್ಯಮಧ್ಯೇ ಚೆ ಸ್ತುತಃ | (ನಿ. ೧೧-೨೪) ದಕ್ಷ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ 
ನಿಗೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನೂ ಸೇರಿದನನು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಅದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯೆತ ದೆಕ್ಷಾದ್ರದಿತಿಃ ಸರಿ 1 


(ಹು. ಸೆಂ. ೧೦-೭೨-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಪನ್ತ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಅರ್ಯಮಣಂ- ಅರೀನ್‌ ಮಂದೇಹಾದೀಸಸುರಾನ್ಯಚ್ಛೆತಿ ನಿಯೆಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ಸೂರ್ಯಃ | 
ಮಂದೇಹ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರರಾದ ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಅರ್ಯಮಾ ವಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಸೌ ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ€ರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುಪುದು. ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು, 
ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 


ಅಸ್ತಿಧಂ-ಶೋಷಣರಹಿತಂ ಸರ್ವದೈಕರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಮರುದ್ದಣಿಂ |!  ನೋಷಣರಹಿತ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇರೂಸದಿಂದ ಇರುವ ಮರುದ್ದ ಣವು. 


ವರುಣಂ--ವೃಣೋತಿ ಸಾಸಕೃತಃ ಸ್ವಕೀಯ್ಕೆ? ಸಾಶೈರಾವೃಣೋತೀತಿ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವೋ 
ವರುಣಃ! ಶ್ರೂಯತೇ ಚ | ನಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿ$ (ತೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧) ಸಾಸಮಾಡಿದವರನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶ 


ಗಳಿಂದ ಆನರಿಸುವವನು. ಮತ್ತು ಈ ವರುಣನು ರಾತ್ರ ತ್ರಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ಸೋಮಂ--ದ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ನಿಭಜ್ಯ ಸೈಥಿನ್ಯಾಂ ಲತಾರೂಪೇಣ ದಿನಿ ಚ ಚೆಂದ್ರಾತ್ಮನಾ 
ದೇವತಾ ರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ | ಸೋಮಜೇವತೆಯು ತನ್ನನ್ನು ಎರಡಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೋಮನೆಂಬ ಬಳ್ಳಿ ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಚಂದ್ರನೆಂಬ ದೇವತಾರೂಪದಿಂದಲೂ ಇರುವನು. 


ಅಶ್ರಿನಾ-_ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವವಂತೌ | ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತೌ | ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ನರಾದುದರಿಂದ ಇವ 


ರಿಗೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ 


# 


ನ Pp ಟ್‌ ಟ್‌ ಕ್ಕ ಈ ) 
ಹೇವರೆಗಳಳಳು ಜೆಳರು.. ಹಾಕು 
ಕ 


ಅಶ್ವಿನೌ ಯದ್ವ ಶ್ನುವಾತೇ ಸರ್ವಂ ರಸೇನಾನ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾನ್ಯಸ | ಅಶ್ವೈರಶ್ಚಿನಾನಿತ್ಯಾರ್ಜ- 
ವಾಭಃ | ತತ್ವಾವಶ್ಚಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯಥಿನೀತ್ಯೇಕೇ | ಅಹೋರಾತ್ರಾನಿತ್ಯೇಕೇ। ಸೂರ್ಯಾ 
ಚಂದ್ರಮಸಾನಿತ್ಯೇಕೇ | 

ರಾಜಾನ್‌ ಪುಣ್ಯಕೃತಾನಿತ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾ8। (ನಿ. ೧೨-೧) 


ಎಂದರೆ ಅತ್ರಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುನವರಾದುದರಿಂದ ಇನರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವಕೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿಸುವುದೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಸ್ರಕಾಕದಿಂದ ಸರ್ನನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವನರಾದ್ದರಿಂದ 
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ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೆಂದು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುವರು. ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ (ಕುದುರೆ) ವರಾದುರಿಂದ ಇವರು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವರೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭನೆಂಬ ಹುಹಿಯು ಹೇಳುವನು. ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಾರು 2 
ಯಾವ ಪೇವತೆಗಖಿ ಎಂದಕ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪಫಿವೀ-ಸ್ವ್ರರ್ಗಭೂನಿಗಳು ಎಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೆಂದು 
ಕೆಲವರೂ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೆಂದು, ಕೆಲನರೂ ಹೇಳುವರು. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ಇಬರು ರಾಜರುಗಳ ಹೆಸರೆೊನು ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ಹೇಳುವರು. 


ಸರಸ್ತ್ರ ತೀ ಸರ ಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಪೇಪತೆಯು. ಈ ವೇವತೆಯೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨. 
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ರ 


ಮಯ. ಶಿಂಬಾಶಾ, ಕತರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಯಃಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸುರ್ಯ ಎ ಬರೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥವು (ಥಿ. ೩-೧೩) 


ಹೂಮಹೇ  ಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಬಟ್‌ಉತ್ತಪುರುಷಬಹುವಚನದ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಹ್ಹಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹ್ವಃ ಎಂದು 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹುಮಹೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೆಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) ಅಂಗಾವಯವವಾದ ಹಲಿನ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪ್ರಸಾ ರಣಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಪಿಧಮ್‌--ಸ್ತಿಧು ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಪ. 
ದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ಹಿಷ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರಿಧ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ ದೆ. ನವಿದ್ಯತೇಸ್ರಿಧ್‌ ಯಸ್ಯ ಸ 
ಅಸ್ಪಿಧ್‌ ತಮ್‌ ಅಸ್ತಿ ಧಮ್ಮ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಹೋಬ ಉತುರ ಉತ್ತರಪದಾಂತೊ! 


ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ 


ಗಲ್ಲ 


ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅತ್ರಿ ನ್‌ಶಬ್ದ ದ್ವಿಕೀನ ಯಾ ದ್ವಿನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ 


ಬಿ 
11 ಕಾ ಜವ (ಶ್ರ 


ಮಯಸ್ತ್ಪರತ್‌._ನುಯ೯ಃ ಕರತ್‌. ಡುಕ್ರ ಣ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 


ತಿಘ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ಲ ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಖಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುವರಿಂದ ಆದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ 
ಶೋಸ ಲೇಟೋಇಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ-- 


ಬ್ಯ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಮಯು14ಕರತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಿಹ್ನಾಮೂಲೀಯವು ಪಾಾಪ್ತವಾದರೆ 
[> ಹ ಅಯ 
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ಅತಃಕೃಕಮಿಕಂಸ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ 
ಮಯಸ್ಸರತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ತಿಜ್ಜಿಕಿಜ8- ನಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩! 


ಸಂಹಿತ ಸಾರೇ 


| 
ಶೆದ್ಲಾ )ವಾಣಃ ಸೋಮಸುತೋ ಮಯೋಭುವಸ್ತದಶ್ವಿನಾ ಶೃ- 
ತಂ ಧಿಷ್ಸ್ಯಾ ಯುವಂ 1೪॥ 


"ಪಿ 


॥ ಸಡೆಸಾದೆಃ ॥ 


| 
ತತ್‌ | ನಃ । ವಾತಃ | ಮಯಃ ಭು । ವಾತು | ಬೇಷಜಂ | ತತ್‌ । ಮಾತಾ | 


ಪೃಥಿನೀ । ತತ್‌ । ಪಿತಾ । ದ್ಯೌಃ 


| | 
ತತ್‌ | ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಸೋಮ ಸುತಃ । ಮಯಃ 5 ಭುವಃ | ತತ್‌ | ಅತ್ತಿನಾ । 


BE 


ಶೃಣುತಂ | ಭಿಷ್ಸ್ಯಾ ಯುಂ ॥೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಂ 


ವಾತೋ ನಾಯುಸ್ತಡ್ಛೇಷಜಮೌನಷಧಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ವಾತೆ | ಪ್ರಾಪೆಯತು | ಯೆದ್ಛೇಷಜಂ 
ಮಯೋಬಭು ಮುಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತ್ಛ ! ಮಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಜನನೀ ಪೃಥಿನೀ ಭೂಮಿರಪಿ 
ತದ್ದೇಷಜಮಸ್ಕಾಖ್ಸಾ ಸಯತು | ಪಿತಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ಸರ್ನೇಸಾಂ ರಕ್ಷಿತಾ ದ್ಯೌರ್ಮಲೋಳಕೋತಸಿ 
ತೆ ಫ್ಸೇಷಜಮಸ್ಮಾನ್ಸಾ ಸಯತಶು | ಸೋಮಸುತಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕೃತವಂತೋ ಮಯೋಭುವೋ 
ಮಯೆಸೋ ಯಾಗಫಲಭೂತೆಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೋ ಗಾ NRE ಸಾಷಾಣಾಶ್ಚ 
ತಪ್ಪೇಷಜಮಸಾ | ಹೇ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ! ಧಿಷಣಾ ಬುದ್ಧಿ8। ತೆದರ್ಹಾನಶ್ಚಿನೌ ಚ 
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ಯುವಾಂ ತದ್ದೇಷಜಂ ಶೃಣುತಂ | ಆಕರ್ಣಯತೆಂ | ಯದ್ಭೇಷಜಮಸ್ಮಾಭಿರ್ವಾಯ್ಹಾದಿಷು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ। 
ತದ್ದೇಷಜಂ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಚೌ ಯುವಾಮಸ್ಮಾಕಮನುಕೂಲಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಜಾನೀತಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಥಃ | ಮಯೋಜು | ಪ್ರಸ್ತೋ ನಪುಂಸಕೇ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಸ್ಕ | ಪಾ.೧-೨-೪೭ | ಇತಿ ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ | ವಾತು | 
ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ |! ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ. ಸರ್ಥಾತ್ಪಾರ್ಥನಾಯೌಾಂ ಲೋಟ್‌ | ಸೋಮಸುತಃ | 
ಸೋಮೇ ಸು! ಪಾ. ೩-೨-೯೦ | ಇತಿ ಭೂತೇ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ಧಿಷ್ಟ್ಯಾ! ಧಿಷಣಾಶಬ್ಪಾದರ್ಹಾರ್ಥೇ ಛಂದೆಸಿ 
ಚೇತಿಯಃ। ವರ್ಣಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ || 


ತ, ತ3ಿಕಹಾರ್ಥ 

ವಾತಃ8- ವಾಯುವು! ಮಯೋಭು--ಸುಖದಾಯಕವಾದ। ತತ್‌ ಭೇಷಜಂ--ಆ ಔಷಧವನ್ನು! ನ&-- 
ನಮಗೆ | ವಾತು--ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸಲಿ | ಮಾತಾ--(ಸಕಲರಿಗೂ) ಜನನಿಯಾದ | ಪೃಥಿವೀ-- 
ಭೂಮಿಯು | ತತ್‌-ಆ ಔಷಧವನ್ನು (ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸಲಿ) | ಪಿತಾ--(ಸಕಲರಿಗೂ) ರಕ್ಷಕನಾದ | ದ್ಯೌಃ 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಕೂಡ | ತತ್‌--ಆ ಔಷಧವನ್ನು(ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸಲಿ)| ಸೋಮಸುತಃ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡ 
ವುವೂ |! ಮಯೋಭುವಃ..-ಸುಖದಾಯಕವಾದವೂ ಆದ! ಗಾ ಅ ವಾಖಿ8- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು! ತೆತ್‌ಆ ಔಷಧ 
ವನ್ನು (ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸಲಿ) | ಧಿಷಾ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಅಶ್ವಿ ದೇವತೆಗಳೇ! ಯುವಂ--ನೀವೂ ಸಹ | 

ಶ್ರಣುತೆಂ(ಆ ಔಷಧಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) ಕೇಳಿ. ॥ 


ವಾಯುವು ಸುಖದಾಯೆಕವಾವ ಆ ಔಷಧವನ್ನು ನಮಗೆ ಸಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಸೇರಿಸಲಿ. ಸಕಲರಿಗೂ 
ಜನನಿಯಾದ ಭೂಮಿಯೂ, ರಕ್ಷಕನಾದ ಮ್ಯಲೋಕ್ಕ ಸುಖದಾಯಕವಾದ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಶಬ್ಮುಗಳೂ ಆ ಔಷಧವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸಲಿ. ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ರಾದ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿವೂ ಸಹ ಆ 
ಔಷಧಿಗಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation 


May tho wind waft to us the grateful medicament ; may mother earth; 
may father heavon; convey 16 to us; may the stones that express the Soma- 
ymice and are productive of pleasure bring it to us; Aswins; who are to be 


meditated upon hear our prayer- 


ವಿಳೇಸ ವಿಷಯಗೆಳು 
ಮೆಯೋಭು-- ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃ | ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 


ತದ್ಭೇಷಜಂ--ಆ ಔಷಧವನ್ನು ಎಂದರೆ, ಯಾವ ಔಷಧದಿಂದ ನಮಗೆ ಸುಖವುಂಟಾಗುವುದೋ ಆ 
ಔಷಧವನ್ನು. ಇಲ್ಲಿ ತಚ್ಛಬ್ಬಮಾತ್ರ ವಿರುವುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಭೇಷಜ 
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ವ 


ಶಬ ಕ್ರೈ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಭೀಷಜಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೆ ಔಷಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ 


Wh 


ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹೆದು. 


ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ಸಿತಾ ದ್ಯೌೂ-- ಸಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತಂದೆ 
ಯೆಂದಾ ಕರೆಯುವ ಪದ್ದೆ ತಿಯು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಭೂಮಿಯು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ದ್ಯೌಃ (ಅಂತರಿಕ್ಷವು) ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವಕೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನ್ನ 


ಗ್ರಾವಾಣಃ ಸೋಮಸುತಃ-ಸೋಮಲತೆಯನ್ಸು ಜಜ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲುಗಳು 


! ಬಾ ತೆಲ್‌ & ಆ | 
|| ಸ್ಸ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಮಯೋಚಭು--ನುಯಸ: ಭೂ ಮಯೋಭೂಃ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ರಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೇರನಿಟಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಿಶೋಪ. ಮಯೋಭೂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹ್ರೆಸ್ಪೋನಪುಂಸಕೇ ಪ್ರಾತಿ- 
ಪದಿಕಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೪೭) ಎಂಬುವರಿಂದ ನೆಪುಂಸಕವಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸುಪರವಾದಾಗ 
ಸ್ಪಮೋನ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಸೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 


ತ್ಮರಪ: ಜ್‌ ಕ್ಟ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ wade 


ವಾತು-ವಾ ಗತಿಗಂಧನೆಯೊ ಧಾತು. ಅದಾನಿ. ಜೆಜರ್ಥವು (ಪ್ರೇರಣಾ) ಧಾತ್ವರ್ಥಾಂತರ್ಭೂತ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಬ್‌. ಏಿರುಕ-ನಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಅದಿ- 
ಪ್ರಭ ತಿಭ್ಯ8ಶಪೆ8-ಎಂಬುದರಿಂ ಶನಿಗೆ ಲಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮಸುತೆಃ ಸುರ್‌" ಅಭಿನವೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃಸಕ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ರ. 
ಸೋಮೇ ಸುಊಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-7೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆ ಸೋಮಶ ಶಬ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಭೂತಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಕ್ವಪ್‌.ಪಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ರುಸ್ತಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತಕ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 


ತುಗಾಗಮ. ಸೋಮಸುತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತವೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಮತ್ತರಪದ 


ಈ ತ್‌್‌ x 
ಸ್ಪಕತಿಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥೆಮಾಬಹೆವಚನಾಂತರೂಸೆ. 
ne ಟ್ರ ೨ ಶ್‌ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿ ವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ 


ತ 


ಶೃಜುತಮ್‌. ಶ್ರ ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಬೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಶ್ರುವಃ ಶೃ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಶ್ಚಆದೇಶ. 
ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ತ್ವಂ ನಾಚ್ಯಮ್‌_.ಎಂಬುವ ರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜತ್ತ ಶ್ರ ವಿರುವುನರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಗು ಅಟ. ಹಜಜ] ಸಗ [ಕಸ ಿತ್ತಗಿ ೧81 
Ae 


ಧಿಷ್ಣಾ--ಧಿನಣಾಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸಣ. ೫-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಸಷಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಜೋಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬೋಧನೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿ 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ.-ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


Me ಡಾ ಆಲ್‌ ಕ್‌ ಆ ಹ 
ಹಿಭಾತನ್ನರೆ Jes 
1% 


ಯುವಮ್‌..... ಯುಷ ಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಜೀೋಪ್ರಫಮುಯೋರಮ್‌- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾಷೇಕಶ. ಯುವಾವೌದ್ವಿವಚೆನೇ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಮನೆರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಯುವಾದೇಶ. 


ಪ್ರಥಮಾಯಾತ್ಚದ್ವಿ.(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಯಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂವಸಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇ ಲೋಪೆ?- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಪರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲಗ 


ಲಳ 


॥ ಸಂಪನ್ನ 8 


| I | 
ತಮಾಶಾನಂ ಜಗತಸ್ತಸು ಸಷಸ್ಕುತಿಂ ಧಯಂಜಿನ್ನಮವಸೇ 


ಲ್ಲ | € ) 
ಪೂಷಾ ನೋ ಯಥಾ ವೇದಸಾಮಸದ್ವೃಥೀ ರಕ್ಷಿತಾ ಪಾಯು 
೨ 
ರದಬ್ಲ8 ಸ್ಥಸ್ತಯಿ [|೫| 


| | | 
ತೆಂ | ಈಶಾನಂ ಜಗತಃ | ತತ್ನುಷಃ | ಪತಿಂ । ಧಿಯಂ 5 ಜಿನ್ನಂ | ಅವಸೇ | 


ಹೂಮ ಹೇ | ವಯಂ | 


| | 
ಷಾ! ನಃ । ಯಥಾ । ವೇದಸಾಂ | ಅಸತ್‌ | ವ್ರ ಧೇ । ರತ್ರಿತಾ! ಪಾ ಪಾಯುಃ । 


| 


| 
ಅದಬ್ಧಃ । ಸ್ವಸ್ತ್ವಯೇ ॥೫॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇನೇಂದ್ರೆಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಅಪರಾರ್ಥೇನ ಪೂಷಾ | ಈಶಾನಮೈಶ್ವರ್ಯವಂತಂ ಅತ 
ಏನ ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಸ್ಯ ತೆಸ್ತುಷಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಧಿಯಂಜಿಸ್ವಂ 
ಧೀರ್ಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತವ್ಯಂ ಏವಂಭೂಶೆಂ ತೆಮಿಂದ್ರಮನಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಯೆಂ ಹಾಮಹೇ | 
ಆಹ್ವೆಯಾಮಃ | ಪೂಷಾ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವೇದಸಾಂ ಧನಾನಾಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಯಥಾಸತ್‌ 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಭವತಿ ತೇನೈನ ಪ್ರ ಕಾರೇಣಾದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಷ್ಯ ಹಿಂಸಿತಃ ಪೂಷಾ ಸ್ಪಸ್ತಯೇಇಸ್ಮಾಕಮ- 
ವಿನಾಶಾಯ ಪಾಯುಃ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತು! ತೆಸ್ತುಷಃ | ತಿಷ ತೇರ್ಲಿಟಃ ಫ್ಲೆಸುಃ! ಷಸ್ಟೇಕೆವಚನೇ 
ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮಿತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೇತಿ ಸತ್ನೆಂ | ಷಷ್ಯ್ಯಾಃ 
ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಕೆ ಸತ್ವಂ ಧಿಯೆಂಜಿನ್ವಂ! ಜಿನಿಃ ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥಃ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ 
ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚೆನಾತ್ಚಚ್‌ |! ಇಚೆ ಏಕಾಚೋ5ಮ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯೆಯವಚ್ಚೆ ಪಾ. ೬೩-೬೮ | 
ಇತ್ಯಮಾಗಮಃ | ಅಸತ್‌ | ಅಸ ಭುನಿ | ಲೇಜ್ಯಡಾಗಮತಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | 
ಪಾಯುಃ! ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ! ಕೃನಾಸಾಜೀತ್ಯುಣ್‌ 1 ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | ಸುಪೂರ್ವಾಪಸ್ತೇರ್ಭಾನೇ ಕ್ವಿನ್‌ 
ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥೇತಿ ತಸ್ಕ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ಪಾದೆಸ್ತೇರ್ಭೂಃ | ಪಾ. ೨-೪-೫೨ | ಇತಿ ಭೂಭಾವಾಭಾವ ಇತಿ 
ವೃತ್ತಾವುಕ್ತಂ ॥ 


॥ ವ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಈಶಾನಂ-ಇಶತ್ತರ್ಯನವಂತನೂ (ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ) | ಜಗತಃ ಸಂಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ತಸ್ಸುಷಃ- 


ಒಪ್ಪ 
ವ್‌ ಗ 


dd 5 2೫.1 ¥ 9 
ಸಾನರಜಗತ್ತಿಗೂ | ಹತಿಂ-- ಒಡೆಯನೂ | ಧಿಯಂಜಿನ್ಬಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತ್ವ 
ಆ. ೦.) (5 


ವವನೂ ಆದ | ತೊ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು |! ಹೂಮಹೇ-- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ! ಪೂಷಾ ಪೂಷಬೇವನು | ಧಃ ನಮ್ಮ! ಮವೇದೆಸಾಂ ಧನಗಳ | ವೃಭೇ- 
ಅಭಿವೃದ್ದಿಗಾಗಿ ! ರಕ್ಷಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಯಥಾ ಅಸತ್‌. ಯಾವಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಗಿರುವನೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | 


¢ 
ತ್ತಿ 
೮ 
ಕ್ಮ 
© 
G3 
© 
ಕ 
ಛಿ 
© 
ಟ್ರಿ 
ು 
ಸ 
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ಲ್ಪಡದಿರುವವನಾಗಿ | ಸ್ತಸ್ತಯೇನನ್ನು ಮಂಗಳಕ್ತಾಗಿ |! ಪಾಯು 


ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಲಿ. * 
English Translation 


We invoke that lord of living beings, 


that protector of things 
immovable, 


Indra, who is to be propitiated by pious rites for our protection ; 
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as Pushan has ever been our defender for the increase of our riches; 180 he 
mav continne to be the unmolested gaurdian of ೦1೯ weliare. 


ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಸೂರ್ನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪೂಷನೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವರು. 
ಜಗತಃ ತೆಸ್ತುಷಃ ಪತಿಂ ಜಗತೆಃ ಜಂಗಮಸ್ಯ Rl, | ತಸ್ತುಷಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯ | ಚಲಿ 


ಸಾ ಹಾ ಣಿವರ್ಗಗಳ, ಕಕಿಸರಿರುವ ವೃ ಕ್ಷಪರ್ವ ತಾದಿಗಳೆ ಇ ಸತ್ತಿ ಕಗ 


ಈಶಾನಂ-- ಈಶ ಬಶ ರಃ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು. 


ವೇದೆಸಾಂ--ಮಫಘಿಂ ಶೇಕ್ಲಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ವ ುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತ 


ಇತ. 
ಈ ಶಿ 


© 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೇದಸಾಂ ಎಂದರೆ ಧನಗಳ ಎಂದರ್ಥನ್ನ. (ಸ. ೩-೯) 


ತೌ 


ಧಿಯಂಜಿನ್ವಂ--ಧೀಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮವಾಚೆಕಃ | ಜಿನಿಃ ಸ್ತೀಣನಾರ್ಥಃ! ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿ- 
ತವ್ಯಃ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲರ್ಶೆನಾದ. 
ಪಾಯುಃ-ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ! ರಕ್ಷಿತಾ! ರಕಿಸುವವನ್ನು ಹಾಪಾಡುನನನು. 


3 


ಸ್ಪಸ್ತಯೇ-- ಅನಿನಾಶಾಯ | ನಾಶಬಿಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಟಾಗಿ, ಮಂಗಳೆಕ್ಟಾಗಿ. ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಅಥವಾ ಶುಭ 


ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 1೧೭ ೧7೯ welfaro. 


ಷು 
ತಸು ಷೂ ಸ್ಕಾ ಗರಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಕೈಸುತ್ಚ-ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ವಸುರಾಜೇಶ.  ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃಖಯಃ.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಥಕಾರಕ್ತೆ 
ಶೇಷ. ಅಭ್ಯಾಸೇ ಚೆರ್ಚೆ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಜೇಶ. ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ॥- -ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ... ಆತೋಲೋಪಣಇಬಿಚೆ.. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪} ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಶಸ್ತಿವಸ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಸ್ತೀ ಏಕನಚನಪರವಾಗ ವಸೋಃಸಂಪ್ರೆ- 


ಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ : ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಜೆ- 


ಎಂಬುವರಿಂದ ಪೊೂರ್ವರೂವ. ಅಕ ತವ್ಯೂಹಾಃ ಪಾಣಿನೀಯಾಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದೆ ಇಡಾ 
ಗಮಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತವಾದ ನಕಾರವು ಸಂಪ್ರಸಾರಣದಿಂದ ಅಪಹಾಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ: ಶಾಸಿ- 


ವಸಿಘಸೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಲೆ-೩-೬೦)-ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ರ. ತಸ್ಸುಷಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಖರವಸಾನಯೋ8 ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವಬಂದಾಗ ವಿಸರ್ಗ. ತಸ್ಸು ಷಃ.ಪತಿಂ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಷಷ್ಟ ಪೆತಿಪುತ್ರೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತಿಶಬ್ದ ಪ ಸರದಳ್ಲಿರುವೆದ ರಿಂದ 
ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. | 

ಧಿಯೆಂಜಿನ್ಹಮ್‌--ಜಿವಿ ಧಾತುವು ಪ್ರೀಣನಾರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬ ಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬನ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಖಚ್‌ಸ್ರತ್ವ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ 
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ಟ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ಇಚೆ ಏಕಾಚೋಇಮ್‌ ಅಮ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆವಚ್ಚೆ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬.೩.೬೮) ಖಿತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಚಂತವಾದ ವಏಕಾಚಾದಪೊರ್ವಸದಕ್ಟೆ ಅಮ್‌ ವ ದೆ. 
ಆಮ 2... ಅಮಿನಂತೆಯೇ ಇಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧೀಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭಕ್ತಿಭಾವ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಚಿಶ್ನು ಧಾತುಬ್ರುವಾಂ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಜಾದೇಶ ಬರುತ್ತವೆ. ಧಿಯಂಜಿನ್ತ 
ಶಬ್ದವು ಚೆತ1. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಸೇ--ಅನ ರಕಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದಿ. 


ಹೆ 


ಇತತುರ್ಥಿ ನಾಇ ನ್‌"ತೆನರೂಪ್‌. 


ಗ ಸ್‌! ಗ ಉಡ, 


ಹೂಮುಹೇ-ಮೂರನೇನುಂತ,ಐಳಿ ಮ್ಯಾಖ್ಕಾತವಾಗಿವೆ. 


ಪುಸ್‌ 

ಅಸೆತ್‌.-ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರ 
ಲೋಪ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಂ9ಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ- 
_ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಅಸಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಸಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತನಿನೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಆ 
ಲಿ 
ಕ್ಯ 
2 
GL, 
48 
| 


ವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಥ್‌ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚ 


೪" 


ನಾಂತರೂಖ 
ಸಾಯುಃ--ಪಾ ರಕಣೇ ಧಾತು. ಕೈವಾಪಾಜಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಯುಳ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 


ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಸ್ತಯೇ.... ಆಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಸುಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಅರ್ಥಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಭೂಭಾನ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ 
ಇಂಬುದರಿಂದೆ ಆದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತಾಕತ್ತ್ವವು ಬರುವುದರಿಂದ ಅಸ್ಪೇರ್ಭೂಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಸಮಾಧಾ ನನನ್ನು ವೃತ್ತಿ ಕಾರರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ೫! 


ಫಾ 


ಸಂಸಿತಾನಾಠ ॥ 


ಅ. ಗಿ. ಅ. ಓವ, ೧೬, ] ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧8 
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ಸಂ | | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನಸ್ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯೋ ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿ. 
ರ್ಪದಾತು 1೬8 


NS 


ಸಾಯ ಇಭಾಸ್ಯಂ 


ವೃದ್ಧಶ್ರನಾ ವೃದ್ಧೆಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಾ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೈಶ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ | ಸ್ವಸ್ತೀತ್ಯವಿನಾಶನಾಮ | ನಿ, ೩.೨೧ | ಸ್ವಸ್ತ್ಯವಿನಾಶಂ ದಧಾತು | 
ವಿದಧಾತು | ಕರೋತು | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ ನೇತ್ತೀತಿ ನಿಶ್ವನೇದಾಃ | ಯೆದ್ದಾ | ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ವೇವಾಂಸಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಧನಾನಿ ನಾ ಯೆಸ್ಕೆ | ತಾದೃಶಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಳೋ ದೇವೋ ನೋಜಸ್ಮಾಕಂ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ವಿದಧಾತು । ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ | ನೇಮಿರಿತ್ಯಾಯುಧನಾಮ | ಅರಿಸ್ಟೋಹಿಂಸಿತೋ ಸನೇಮಿರ್ಯಸ್ಯ | 
ಯದ್ವಾ | ರಥಚಿಕ್ರಸ್ಯ ಧಾರಾ ನೇಮಿಃ | ಯತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ ನೇನಿರ್ನ ಹಿಂಸ್ಯೆತೇ ಸೊಲರಿಷ್ಟೆ 
ನೇಮಿ! ಏವಂಭೂತಸ್ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಸ್ತೃಶಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಗರುತ್ಕಾನ್‌ ಸನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಂ ವಿಡಧಾತು! 
ತಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಯಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಸೈಸ್ತ್ಯವನಿನಾಶಂ ವಿವೆಧಾತು | ವೃದ್ಧೆ 
ಶ್ರವಾಃ। ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ಚಂ ! ವಿಶ್ವವೇದಾಃ! ಎದೆ ಜ್ಞಾನೇ | ನಿದ್ದೈಲಾಭೇ ಆಭ್ಯಾ- 
ಮಸುನ್ಮತ್ರ್ರತ್ಯಯಾಂತೋ ನೇದಸ್ಕೆಬ್ಬ8 | ಬಹುವ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋ- 
ಡಾತ್ರೆತ್ರೆಂ | ತಾರ್ಶ್ಯ್ಯಃ | ತೈ ಕ್ಷಸ್ಯಾಸೆತ್ಯಂ। ಗರ್ಗಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆ | ಪಾ ೪-೧-೧೦೪ | ಇತ್ತಾ ದಾ- 
ಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ರೆಂ | ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ | ನ ರಿಷ್ಟ್ರಾಂರಿಷ್ಟಾ | ಅನ್ಯಯೆಪೂರ್ವಹಪದೆಪ್ರಕ್ರತಿಸ್ಟರತ್ತಂ ! ಅರಿಷ್ಟಾ 
ನೇನಿರ್ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತದ್ಪೃಹತೋಃ ಕೆರಪತ್ರ್ಯೋಃ | ಪಾ. ೬-೧-೧೫೭ | ಇತಿ 
ಸುಟ್‌ತಲೋಸ್‌ೌ |! ಉಭೇವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷ್ಟಿತಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಸದೆಯೋರ್ಯುಗಹಪತ್ಪೃಕೃೈತಿಸ್ತರತ್ತಂ 


ಸ್ರ ತಿನದಾರ್ಥ 
ನೃದ್ನಶ್ರನಾಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವುಳ್ಳ ಅವಾ ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅಸ್ಪವುಳ್ಳೆ | ಇಂದ್ರೆ8_- 
ತ kd ಟೆ 
ಇಂದ್ರನು | ನಂಟು ನನುಗೆ|! ಸೈಸ್ತಿ. ಸಾಕರಹಿವಾದೆ ಮಂಗಳವನ್ನು ! ದಧಾತು- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | 
ವಿಶ್ವನೇದಾಕ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಅಧವಾ ಸಕಲವಾದ ಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ! ಪೂಷಾ 
ಇವೆ 
ಸ್ಟ್‌ 


೧ಸದೇವನು |. ನ... ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ... ಮಂಗಳೆನೆನ್ನು ( ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) | ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ಮ 
ಹುಂಠಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಸಮೆಯದಿರುವ ರಥಚಕ್ರವುಳ್ಳ! ತಾಕ್ಷ ತ[78--ಇತಾರ್ಕ್ರ್ಯನು (ಗುರುತ್ಮಂತನು) 
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ನಃ ನಮಗೆ | ಸ್ವೆಸ್ತಿ- ಮಂಗಳವನ್ನು (ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) | ಬೃಹೆಸ್ಟತಿ8--ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಸ 
ತಿಯು | ನಃ--ನಮಗೆ| ಸ್ವಸ್ಪಿ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನೆವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಪೂಷನೂ, 
ಅಕುಂಶಿತವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ಗರುತ್ಮಂತನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕಣಾದ ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಯೂ 1 ನಾಶರಹಿತ 
ವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May Indra, who listens to much praise gaurd our welfare; may Pushan 
who knows all things gaurd our welfare ; may Tarkshya with uninjured 8611168, 
and Brihaspati the protector of gods (lord of prayer) gaurd our welfare: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ವೃದ್ಧಶ್ರವಾ8--ವೃದ್ಧಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಾ ಯಸ್ಯ | 
ನಾವು ಬ ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಅಥವಾ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವ. 

ವಿಶ್ವವೇದಾ&-ವಿಶ್ವಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ವಿಶ್ವನೇದಾ8 | ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು. 


ಪೂಷಾ--ಪೂಷನಂಬ ದೇವತೆಯು ಧನ ಓರ್ವ ದೇವತೆಯು. ಪೂಷನು ತಮಗೆ ಸರಿ 
ಯಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಶೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅನೇಕ ಚುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು. ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬುದು 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ತಾರ್ಶೃ್ಯ--ತೃ್ಛ ಕ್ಷನ ಪುತ್ರನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗರುತ್ಮಾನ್‌-ಗರುಡನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಘು ಶಬ್ದವೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ತೃಕ್ಷನೆಂದರೆ ಕಶ್ಯಪನೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಅವನ ಪುತ್ರ 
ನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯನೆಂದು ಕರೆಯೆಲ್ಪಡುವನು. ತಾರ್ಕ್ಸ್ಷ್ಯವೆಂದರೆ ದೇವಲೋಕದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ, 
ಸೂರ್ಯನೇ ಈ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ತ್ರಸದಸ್ಯು 
ಎಂಬವನ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ತೃಕ್ಷಿ ಎಂಬವನ ವುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (೨-೪-೧) ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿಯೂ | ೧೦-೭) ತಾಕ್ಷ್ಷ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಿಶ್ರೀಷ್ಠವು, ಸಕ್ಷಿವಿಶೇಷವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು ಸಂದಿಗ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಖು.ಸಂ. ೧೦-೧೭೪ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ 
ದೇವತಾಕವಾಗಿದೆ. 


ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ. ರಥಚಿಕ್ರಸ್ಯಧಾರಾ ನೇಮಿಃ | ಅರಿಷ್ಟೋ$ಹಿಂಸತೋ ನೇಮಿರ್ಯಸ್ಯ! ಯೆತ್ಸಂ- 
ಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ ನೇಖಿರ್ನ ಹಿಂಸ್ಯತೇ ಸೋತರಿಷ್ಟನೇನಿಃ | ನೇಮಿಃ ಎಂದರೆ ರಥಚಕ್ರವು. ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡ 
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ದಿರುವ ಎಂದರೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಗಮನನುಳ್ಳ ರಥಚೆಕ್ರಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಸ್ಕಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಯು ನೇಮಿ ಶಬ್ಧ ತ್ಕ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿ ಎಂಬುವುದು ತೃಸ್ತನ 
ಮಗನಾದ ಒಬ್ಬ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. (ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೮). 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ. ಸೊ ್ರೀತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ದೇವತೆಯು ಅಥವಾ ದೇವಕೆಗಳ ಪಾಲಕನು 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವೃದ್ಧಶ್ರವಾ8--ವೃದ್ಧಂ ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವೃದ್ಧ ಶ್ರವಾ: ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪಡಮ್‌-. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ಚವೇದಾ8--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅಥವಾ ವಿದ್‌ ಲೃಲಾಭೇ ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯೋಸಸುನ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಪುಗಂತೆಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಈ 
ಪ್ರತ ಕ ಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೇದಾಂಸಿ ಜ್ಞಾ ನಾನಿ ಯಸ್ಯಸೆಃ 
ವಿಶ್ವಾವೇದಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ. ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ದೇವತಾಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾರ್ಪ್ಯ8--ತೃನ್ನಸ್ಯ ಅಪತ್ಯಮ್‌ ತಾರ್ಕ್ಸ್ಸ ಕ್ರಾ ಗರ್ಗಾದಿಭ್ಯೋಯೆ ಇ (ಪಾ.ಸೂ.೪-೧-೧೦೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗರ್ಗಾ ದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾದುದರಿಂದ ಆ ಅಸತ ಭ್ರ (ಮಗ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ತದ್ಧಿ ಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ--_ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವ್ನದಿ. ಉರಣ್‌ರಪೆರಃ ಪರಿಭಾಸೆಯಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿ 
ಇತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಂ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತವೆ. 


(೫. 1 


ಅರಿಷ್ಟ ನೇಮಿಃ-ನ ರಿಷ್ಟ್ರಾ ಅರಿಷ್ಟಾ. ನಇ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ, ಆಗ ತೆತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವ ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅರಿಷ್ಟಾ ನೇಮಿರ್ಯಸ್ಯ ಸುಃ 
ಅರಿಷ್ಟನೇಮಿಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೪) 
ಮತ್ತು ಬೃಹತ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕರೈ ಪತಿ ಶಬ್ದಗಳು ಪರವಾದಾಗ ಜೋರ, ದೇವತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥತೋರು 
ವಾಗ ಸುಡಾಗಮ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ತಕಾರರೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸುಡಾಗಮ ತಲೋಪ. ಉಭೇ- 
ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಸ್ವರ ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದಗಳಿಗೆ 


ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ಟ ರ ಬರುತ್ತ ಜಃ 


ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ8-_ಬಹೆತಾಂ ಪತಿಃ ತದ್‌ ಬೃಹತೋಃ ಕರಪತ್ಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೬) ತತ್‌ 
ಮಾ 


೯ 


ದಧಾತು-ಡುಧಾಅ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣರ್ಯೋ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶೋಟ್‌, ಏರುಃ-ಸೂತದಿಂದ ತಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತು ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ಶ್ಲುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ವ. ಇಸ್ತ. ಶಿಜಂತನಿ ಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


a 
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ಚಕ್‌ ಕ್‌ ಳಿ ರಾ 0 ಹಕ್‌ ಜರಿ ಎರ್ಸ ಪಾ ಪರ ೯ ಗ್ಯ 
SAN ME ES ರ್ಟು್ಮ uh ್ಪ NE Se He ಆ ಆಂ ಗಾ ಜ್‌ ಹಾ ಲ್‌ ಕ್‌ 


ಸಂಹಿತಾತಾಶಃ 


ಪೃಷದಶ್ವಾ ಮರುತಃ ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ಶುಭಂಯಾವಾನೋ 


| | | | 

ಪೃಷತ್‌ 5 ಅಶ್ಚಾಃ । ಮರುತಃ । ಪೃತ್ನಿ5 ಮಾತರಃ । ಶುಭಂ5 ಯಾವಾನಃ । ನಿದ- 
| [ 
ಥೇಸು | ಜಗ್ಮಯಃ | 


| | ಸು | 
ಅಗ್ನಿ 5 ಜಿಹ್ವಾಃ | ಮನವಃ । ಸೂರ 5 ಚಕ್ಷಸಃ । ವಿಶ್ತೇ । ನಃ । ದೇವಾಃ। ಅನಸಾ । 


ಆ | ಗಮನ್‌ | ಇತ್‌ ಗ 


ಸಾಗಿ ಾಸ್ಮ್ಮಂ 


ಪೃಷದಶ್ಚಾಃ! ಪೈಸದ್ಧಿಃ ಶ್ವೇತಬಿಂದುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಯೇವಾಂ ತೇ ತಥೋತ್ತಾಃ। ಸೃಶ್ಟಿಮಾ- 
ತೆರಃ | ಪೃಶ್ಚಿರ್ನಾನಾನರ್ಣಾ ಗೌರ್ಮಾತಾ ಯೇಷಾಂ | ಶುಭಂಯಾವಾನಃ |! ಶುಬೆಂ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ 
ಶುಭಂಯಾನಾನಃ | ಶೋಭನಗತಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಷಥೇಷು ಯೆ_ಜ್ಜೇಷು ಜಗ್ಮೆಯೋ ಗಂತಾರಃ 
ಆಗ್ನಿಜಿಹ್ಯಾ ಅಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ವಾಯಾಂ ವರ್ಶಮಾನಾಃ | ಸರ್ವೇ ಹಿ ದೇವಾ ಹವೀಃಸ್ಟೀಕರಣಾಯಾಗ್ಬೇರ್ಜಿ- 
ಹ್ವಾಯಾಂ ನರ್ತಂತೇ | ತಾರ್ಸ್ಸ್ಯ್ಯಾತ್ರಾಚ್ಚೆಬ್ಬ್ಯಂ | ಮನವಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಂತಾರಃ ಸೊರಚೆಕ್ಷಸಃ ಸೂರ್ಯೆ- 
ಪ್ರಕಾಶ ಇವ ಚೆಕ್ಷಃ ಪ್ರೆಕಾಶೋ ಯೇಷಾಂ ತ ಏವಂಭೂತಾ ಮರುಶೋ ಮುರುತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ 
ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ನೋಂಸ್ಕಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇವಸಾ ರಸ್ತಣೇನ ಸಹಾ ಗಮನ್‌ | ಆಗಚ್ಛೆಂತು |! ಶುಭಂಯಾ- 
ವಾನಃ। ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ! ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ನನಿನ್‌ | ತತ್ತುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಬಹುಲವಚನಾದ್ದಿಿತೀಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಲುಕ್‌ | ಗಮನ್‌ | ಗಮೇಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲೇಜಭ್ಯಡಾಗಮಃ | 
ಇತಶ್ಲ ಲೋಪೆ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || 
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ಪೃಷದಶ್ವಾ8-- ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶಿಶ್ವ (ಜಿಂಕೆ) ವಾಹೆನಗಳುಳ್ಳವರೂ ! ಪೈಶ್ಲಿಮಾತರಃ 
ಪೃಶ್ನಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, (ನಾನಾಬ್ಟದ ಗೋನೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ) | ಶುಭಂ- 
ಯಾವಾನಃ--ಶ್ರೀಷ ವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವರೂ |! ವಿದಥೇಷು-- ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಜಗ್ಮಯಃ--ಸಂಚರಿಸುವವರೂ | 
ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ8- ಆಗ್ಕಿಯನಾಲಿಗೆಯೆಲ್ಲಿ ಇರುವವರೂ | ಮನವ (ಎಲ್ಲವನ. ಗ್ರ) ಲಕ್ಷಿಸಿ ಗಮನಿಸುವವರೂ | 
ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ- ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ | ಮರುತೆ8-ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಪಿಶ್ವೇದೇವಾ&- 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ) | 
ಅವಸಾ- ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ 1 ಆ ಗೆಮನ್‌--ದಯಮಾಡಲಿ. | 


ಮ್‌ 
ಜಡ ರಿ ರ್ತಿ 


ಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳೇ ವಾಹೆನವಾಗಿವುಳ್ಳ ವರೂ, ಪೃಶ್ಲಿಯೆ ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವರ್ಕೂ 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರೂ, ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವನರೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಲಕ್ಷಿಸಿ ಗಮನಿಸುವವರೂ, ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೂೂ ಸಕಲಡೇವತೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ (ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ) 
ನಮೆಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 


111೧1161 Translation 


May the Maruts whose horses are spotted dear, who ure the sons ೧? 
Prioni, gracefully moving frequenters of sacrifices, scated on the tongue of 


Agni regarders of all, and radient as the Sun; may all the gods come hither 
for our protectlon 


ಚಿ ಲತ್ಸದ್ರಿಹಗಿರ. ಗಳು 
ಪೃಷದೆಶ್ವಾ FEE ಅಶ್ವಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಪೃಷತ್ಯಃ | ತ್ವೇತಬಂದುಯುಕ್ತವಾದ ಜಿಂಕೆಗಳೇ 
ಅಶ್ವಗಲಾಗಿವುಳಿ. ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಸೃಷರ್ತ್ಯ ಎಂದು ಹೆಸರು- ಪೃಷಕೊ ಮರುತಾಂ ಎಂದು 


ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ--ಪೈ ಶ್ಚಿರ್ನಾನಾವರ್ಣಾ ಗೌರ್ಮಾತಾ | ನಾನಾನಿಧವಾದ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಗೋವಿನ 
ಪುತ್ರರು. ಆಥವಾ ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಸ್ನಾಮಿಯು ಹೇಳುವಂತೆ ಪೃಶ್ಲಿಃ ದ್ಳೌಃ ಸಾ ಮಾತಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರರು ಎಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೩ ಫೇಜು 179-180 
ನೋಡಿ. 


ಶುಭಂಯಾವಾನ8-ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ಯಾಂತಿ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಶುಭಂಯಾವಾನಃ | ಶೋಭನವಾದ 


ಗಮನವುಳ್ಳ. ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಯು-- ಶುಭಮಿತ್ಯುದಕಂ | ತದರ್ಥಂ ಮೇಘಾನ್‌ಪ್ರತಿ ಗೆಂತಾರಃ | ಶುಭವೆಂದರೆ 
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ಉದಕವು. ಉದಕಕ್ಕಾಗಿ ನಿಂದರೆ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಗೆ ಶುಭಂಯಾವಾನೆಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾಃ_ ಅಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ವಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಸರ್ವೇ ಹಿ ದೇವಾ ಹವಿ8ಸ್ತೀಕೆರಣಾ- 
ಯಾಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ವಾಯಾಂ ವರ್ತಂತೇ | ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಜೀವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಹ್ವೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು-- ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಹನಿರ್ದೇವಾ ಅಶ್ನಂತಿ ತೇನೈಷಾ- 
ಮಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯೆಃ | ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾನಾಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮೇಕೆದ್ವಿಶೇಷಣಂ ನ ಮರುತಾಂ | 
ಅಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹೆವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವುದರಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾ ನೀಯರೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಮುಂದೆ ಇರುವ ನಿಶ್ರೇದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರೇಷಣವು, ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಟ, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ... ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಡುನೆವು-.. 


ಶ್ಹಣ್ವಂತು ಸೋಮಂ ಮರುತಃ ಸುದಾನವೋಂಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಜುತಾವೃಧಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೪೪-೧೪) 
ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರೋದಸೀ ಪ್ರೆ ಬ್ರನೀಮ್ಶೃ ದೂದೆರಾ8 ಶೃಣವನ್ನಗ್ನಿಜಿಹ್ಪಾಃ | 
(ಹು. ಸ. ೩-೫೪-೧೦) 
ಯೆಃ ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಲಾ ಯತಸಾಪ ಆಸುಯೆಳೇ ನುನುಂ ಚಕ್ರುರುಪರಂ ದೆಸಾಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೧-೧೧) 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನೋ ಯ ಯತಸಾಪೆಃ ಸತ್ಯಾಃ ಸ್ಪರ್ವಂತೋ ಯೆಜತಾ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ಲಾಃ | 
(ಯಸಂ, ೬-೫೦-೨) 
ಯೇ ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ವಾ ಉತ ನಾ ಯೆಜತ್ರಾ ಆಸಬ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ ಬರ್ಹಿಷಿ ಮಾಡಯೆಥ್ವಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೫೨-೧೬) 
ಬಹವಃ ಸೂರಚಕ್ಷಸೋಂಗ್ಡಿಜಿಹ್ಲಾ ಯತಾವೃಧಃ || 
(ಖು. ಸಶಿ, ೭೨೬೬-೧೦) 
ದಿವಶ್ಸಸೋ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ ಯತಾವೃಧ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ಸ್ಷಯತಃ ಸಮೋಕಸಾ || 
(ಹುಂ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೭) 
ಈ ಯಕ್ಕೃಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈ ಜಗ್ನಿಜಹ್ವಾ;: ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮನವಃ--ಮಂತಾರಃ ಜ್ಞಾತಾರಃ | ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ರವರು. 


ಸೂರಚೆಸ್ಷಸ8-ಸೂರ್ಯಸ್ರಕಾಶದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತರಾದನರು. ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ಚೆಸ್ಟರ್ವರ್ಶನಂ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ॥ 


' ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ': 
ಪೈಸದಶ್ವಾ&-- ಪೃಸದ್ಧಿಃ ಯುಕ್ತಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸೃಷದತ್ವಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌.... ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸೃಶ್ನಿಮಾತರ8 ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 


ಸ್ಜರೆ ಬರುತ ಪೆ. 
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ಶುಭಂಯಾವಾನಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆತೋಮನಿನ್‌ವನಿಜ್‌ಕ್ವನಿಬತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ಪ್ರ ತ್ರಯ. ಯಾವನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಶುಭಂ ಯಾಂತಿ- 
ಗಚ್ಚೆಂತಿ ಇತಿ ಶುಭಂ ಯಾವಾನಃ ಶೆತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೂ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆಲುಕ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌-- 


ಜಪವ ಪಕ ತಿಸ್ತರ ಬರುಶಕ. ಜಿ. 
ಎ ಲ) ೦೨ ಹ < 


{} 


ಇ 
ಗ. 


ಬುದರಿಂದ ಸೃದಮ 


wl 


ಜಗ್ಮೆಯೆ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಪೃಗಮಹನಜನಃ ಕಿಕಿನೌಲಿಟ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಡ್ರದ್ದಾನ ಹೇಳಿರುವುಸರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾ 
ಸಕ್ರೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಕುಹೋಶ್ಚಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ಗಮಹನಜನ--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಷ ಉಪಭೆಗೆ ಲೋಪ. ಜಗ್ಮಿಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚೆನ 
ದಲ್ಲಿ ಜಸಿ ಚೆ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಸಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅವಸ್‌ ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಗಮನ್‌--ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪ ಅರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಲೇಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೋಂತ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಇತೆಶ್ಚಲೋಸೆಃ ಪೆರಸ್ಮೈಪದೇಷು 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಲೇಟೋತಡಾಬೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಅಂತ್ಯತಕಾರಲೋಪ. | 2 || 


I 
ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾ 


ಸ್ಪಭಿರ್ಯಜತ್ರಾಃ 


| | | | 
ಸ್ಥಿರೈರಂಗೈಸ್ತುಷ್ಟುವಾಂಸಸ್ತನೂಭಿರ್ವ್ವ್ಯಶೇಮ ದೇವಹಿತಂ ಯ. 


ಕ್ರ 
(1 
J 
EL 
(ಓ 
«) 
೫. 
೧ 


| 
ದಾಯುಃ ಗಲಗ 
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೫ ಸಹಸಾ 


ದ್ರಿ 
ಜಟ 


ಭದ್ರಂ । ಕರ್ಣೇಭಿಃ | ಶೃಣುಯಾಮ । ದೇವಾಃ । ಭದ್ರಂ । ಪಶ್ಯೇಮ । ಅಕ್ಷ5- 


| | | 
ಸ್ಥಿರೈಃ । ಅಂಗೈಃ | ತುಸ್ತು 5 ವಾಂಸಃ । ತನೂಭಿಃ । ನಿ । ಅತೇಮಃ। ದೇವ 5 ಹಿತಂ। 


| 
ಯತ್‌ |! ಆಯುಃ ॥೮॥ 
ಸಾಂುಣಭಾಸ್ಕಾಂ 


ಅಸ್ತಿ ಸೌಮ್ಯಚರಿಸ್ತೃ ತೀಯಸವನೇ | ತೇನ ಚಿರುಣಾ ದೇವತಾಮಿಷ್ಟ್ವೇಷ್ಟಶೇಷೇ ಶಸಿ ನ್ಪಹು 
ಫುತಮವನೀಯ ಸ್ಕಿ ಷಟ್‌ಕರ್ತಾ ಸ್ವಕೀಯಾ ಛಾಯಾ ವಪ್ರಷ್ಟನ್ಯಾ| ಸಾ ಯೆದಿ ನ ಪ ೈಶ್ಯೇತ 
ತೆಡಾನೀಂ ಭದ ್ರೈಮಿತ್ಯೇಕಾ ಪಕಿತವ್ಯಾ | ತ್ರಂ ಸೋಮೇತಿ ಖಂಡೇ ತಥೈನ ಸೂತ್ರ ಶ್ರ್ಯಶೇ | ರಾಜ್ಞಾ, 
ಸೋಮೇನ ತವ್ವ ಯಮಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯಾಮಸಿ ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾ ಇತಿ ಚೆ | ಆ. 
೫-೧೯ | ಇತಿ! ಮಹಾನಾಮಿಾ ವ ನ್ರತೇತಸ್ಕೇಷಾ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶನೇ ಜಸ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿಶಂ ಚೈತದ್ವಿದೆಮಿತಿ 
ಖಂಡೇ! ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾ ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಭವತಾಮವೋಬಭಿಃ | 
ಆ. ರಿ.೧೪ | ಇತಿ 


ಹೇ ದೇವಾ ಡಾನಾದಿಗುಣಿಯುತ್ತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಕರ್ಣೇಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯಃ ಶೊ ೀತ್ರೈರ್ಭದ್ರುಂ 
ಭಜನೀಯೆಂ ಕಲ್ಮಾಳಿಂ ನಚೆನಂ ಶೃಣುಯಾಮ | ಯುಷ್ಮತ್ತೆ ಶಿ ಫಸಾವಾಚ್ಛೊ ೨ೀತುಂ IR ಸ್ಯಾಮ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಜಾಧಿರ್ಯಂ ಚ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಹೇ ಯೆಜತ್ರಾ ಚು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿ- 
ರ್ಯಷ್ವವ್ಯಾ ದೇವಾ ಗ ಹೀಯ್ಯೈಶ್ನ ಸ್ಷುರ್ಭಿರ್ಭಪ್ರಂ ಶೋಭನಂ ಪಶ್ಯೇಮ | ದ್ರಷ್ಟುಂ 
ಸಮರ್ಥಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂವೈ ವೃ ಕ್ಲ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಸ್ಥಿರೈ ವ್ವ ೯ಢೈರಂಗೈರ್ಹಸ್ವಸಾದಾ- 
ದಿಭಿರವಯವೈಸ್ತ ನೂಭಿಃ ಶರೀರೈ ಶ್ರ ನ ವಯಂ ತುಷು ವಾಂಗೋ ನ ಸಹಕ ಸ್ತುವಂತೋ 
ಯದಾಯುಃ ಸೋಡಶಾಧಿಕತತಿಸ್ರ ಮಾಣಂ ಒವಿಂಶತ್ರ ಢಿಕತತಪ್ರ ಮಾಣಿಂ ವಾ ಪೇವಹಿತಂ ದೇವೇನ 
ಪ್ರಜಾಪೆಶಿನಾ ಸಾ ಸತಂ ತವ್ವ 3ಶೇಮ।! ಪ್ರಾ ಜಾ: |! ಕರ್ಣೇಭಿಃ ।್ಧ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಭಿಸ 
ಇಸಭಾವಃ | ಅಸ್ತಭಿಃ | ಛಂವಸ್ಯ ಫಪಿದೆ ೈಶ್ಯತ ಇತ್ಯ ನರ್‌ ಸ ಜೋದಾತ್ರೆಃ। ಯೆಜತ್ರಾಃ | ಅಮಿನಶ್ಷೀ- 
ತ್ಯಾದಿನಾ ಯಜೇರತ್ರನ್‌ಪ್ರ ತ್ರೆಯೇ | ತುಷ್ಟುನಾಂಸಃ | ಷು ಸಚ್‌ ಸ್ತುತೌ | ಲಿಟಃ ಕಸು: |! ಶರ್ಪೂರ್ವಾಃ 
ಖಯ ಇತಿ ತಕಾರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ. | ಅಶೇಮ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯರ | ಚ ತು ತತ್ರ ಪರಿಗಣನ- 


ಮನ್ಯವ್ಯಾವೃತ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ತದಾನೀಂ ಲಿಜು ವ್ಯತ್ಯಯೇಕ ಶಸ್‌ | ದೇವಹಿತ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ 
ಪೂರ೯ಪೆದಪ್ರಕ ತಿಸ್ತರತ್ತಂ | 
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ಪ್ರತಿಸಬಾರ್ಕ 

ಶೇನತೆಗಳೇ | ಕರ್ಣೇಭಿ£- ( ನಮ್ಮ) ಕಿವಿಗಳಿಂದ | 
ಭೆದ್ರೆಂ-_ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪವಾದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು |! ಶೃಣುಯಾಮ...ಕೇಳ:ವ (ಸಾಮರ್ಥ ವೆಳ್ಳೆ)ವರಾಗಿ ಆಗೋಣ ! 
ಯಜತ್ರಾಃ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ದೇನತೆಗಳೇ | ಅಕ್ಬಭಿ$ - (ನಮ್ಮ )ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ | ಭದ್ರೆಂ-- 
ಮಂಗಳಕರವಾದುದನ್ನು | ಪಶ್ಯೇಷು--ನೋಡುವ (ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ )ವರಾಗಿ ಆಗೋಣ. | ಸಿಕ್ಕ ದೃಢ 
ಗಳಾದ 1 ಅಂಗೈಃ--ಹೆಸ್ತ ನಾದಾದ್ಯಂಗಗಳಿಂದಲೂ | ತನೂಭಿಃ--ಶರೀರಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ (ನಾವು) | 
ತುಷ್ಟುವಾಂಸೆ8-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಯೆತ್‌ ಆಯುಃ--ಯಾವ ಆಯುಪರಿಮಿತಿಯು! ದೇವಹಿತೆಂ-- 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತನಾಗಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು | ವ್ಯಶೇಮ-- ಹೊಂದೋಣ. (ಅನುಭವಿಸೋಣ) | 


ದೇವಾಃ--( ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತರಾದ) ಎ 


cl 


ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಾರ್ಹರಾ- ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳ ನಮ್ಮ ಕಿನಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣರೂಪ 
ವಾದ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದುದನ್ನೇ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನರಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ದೃಢಗಳಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದೆ ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳೊಂದಿಗೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದೆ ಅಸುಗ್ರಹೀತವಾವ ನಮ್ಮ ಆಯೆ 
ಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


1111011811 Translation 


() Gods, let us hear with our ears what is good; objects of sacrifice; 
let us see with our eyes what is good ; engaged in your praises let us enjoy 


with firm limbs and sound bodies the term nf life granted by the gods; 


ತ ತೀಯಸವನನಲಿ ಸೌಮ್ಮಚರುವೆಂಬ ನೋವಮುನೇನತೆಗೆ ಅಹುಕಿಯನ್ನು ನಸಷಬಾರಸೊರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗಿ 
೧) $ 4 


ಇ 


Ke; 
ಯಕ್ಷಿ ಕೋಮ ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಜೇೇವತೆಯನ್ನುಬೆ ತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಹೋಮ 


ಶೇಷಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತುಪ್ಪ ನ್ನು ಬರೆಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ವಷಟ್ಟತನ್ಯೃವಾದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕು. ಆ ಫೈತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಎಂಬ ಈ 


ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಖುಸ್ತನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಕೌತಸೂತ್ರದ ತ್ರೆಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಞಾ 
ಸೋಮೇನ ತದ್ದಯಮಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯಾಮಸಿ ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ ದೇವಾ ಇತಿಚೆ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಕಿಸಲ್ಪಬ್ಟರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೯) ಮಹಾನಾಮ್ನೀವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಭೂಮಿಸ್ಟರ್ಶನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಬಪವಿಸಬೇಕೆಂದು ಏತದ್ವಿದಂ ಎಂಬ ಖಂಡದನ್ಲಿ ಭೆದ್ರೆಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಶೃಣುಯಾಮ 


ದೇವಾಃ ಶಂನ ಇಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಭವತಾಮವೋಭಿ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ- ೮-೧೪) 
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ಭದ್ರೆಂ--ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು, ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ; ಭದ್ರಶೆಬ್ಲನನ್ನು ಶೃಣುಯಾಮ ಎಂಬ 
ಕ್ರಿಯಾಪದೆಡೊಡನೆ ಸಮನ್ವಯಮಾಡುವಾಗ ಭೆದ್ರೆಂ--ಮಂಗಳಕರವಾದ ವಚನವನ್ನು pa ಮಾತನ್ನು ಎಂದ್ಕೂ 


ಪಶ್ಯೇಮ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವಾಗ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. 


ಯೆಜತ್ರಾಃ--ಯಾಗೇಷು ಚೆ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ಯೆಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾಃ | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾ 
ಶಾದಿಹನಿರ್ಸ್ವವ್ಯಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳು. 


2 
ವ್ಯಶೇಮ ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್‌ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಹೊಂದೋಣ, ಅನುಭವಿಸೋಣ, ಜೀವಿಸಿರೋಣ. 


ದೇವಹಿತಂ ಯೆೈದಾಯುಃ--ದೇವೇನ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಉಪೆಕಲ್ಪಿಶಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಸೋಡಶಾಧಿಕಶತೆ- 
ಪ್ರಮಾಣಂ ನಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತಪ್ರಮಾಣಂ ವಾ ಆಯುಃ! ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಲುಪ್ರವಾಗಿ 


ನಿರ್ಗಾಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಚಕ ಎಂದರೆ ಭಾ ಸೃಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನೊರಹದಿನಾರು ತಾ ನೂರ 
ಸ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಆಯುಃಸರಿಮಾಣವು. ಮುಂದಿನ ಖೆಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಸೂರು ನರ್ಷಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ಆಯುಃಪ್ರಮಾಣ 


ಇ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟ, ರುವುಮ. 


em wd ಆ 
ವ್ಯಾಕರಣವ್ರತ್ರಿಯಾ 


ಕರ್ಣೇಭಿಃ-- ಕರ್ಣಶಬ್ರಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬಹುವಚನೇ ರುುಲ್ಯೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಂತಾಂಗತೆ, ಳು 3 ಬಹಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. 

ಶ್ರ ಯಾಮ-ಶ್ರು ಶವಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಪ್ರಕ್ಸ ಕಿಗೆಶ ಶ್ಬ ಆನೇಕ. ಶ್ಲುನಿಕ 


CL 


ಣ. ಲಿಜಾಗೆ ಯಾಸುಡಾಗಮೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


a} 

ಅಸ್ತಭಿ೬-ಅಸ್ತಿಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಛಂಡಸ್ಯಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖದಾತ್ತಸ್ತ ರವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಅನಜ್‌ ಆದೇಶ. ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಷನ್‌*ಭಿಸ್‌ 
ನಾಡಿಸುವಾಗ Fs ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತಸೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. 


ಎ 


ಯಜತ್ರಾ&8-ಯಜ ದೇವಸೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನಿನೆಕ್ಷಿಯಜಿವಧಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ (ಉ. ಸೂ. ೩.೩೮೫) ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುನೆಚನಾಂತರೂಸ. ಅಮಂ- 
ತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ತುಷ್ಟು ವಾಂಸೆ8್ರ್ರಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ತ್ವೈಸುಶ್ಲ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೭) ಎಂಬುನರಿಂದ ಲಿಟ್‌ 


ಲಿ 


ಸ್ಥಾನದ ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿ ಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 


ಂದಾಗ ಶರ್ಸೂರ್ವಾ8 ಖಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
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೭-೪-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಖಯ್‌ವರ್ಣವಾದ ತಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ತುಷ್ಟುವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾಜಸಿನಲ್ಲಿ ಉಗಿಡಚಾಂ ಸರ್ವ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತ್ವಸಂತಸ್ಯ ಚಾಧಾತೋ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ್ಫೆ. ನಕಾರಕ್ತೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಪ್ರತುಯೆಸ್ತರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶೇಮ-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ನ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಕಾರಲೋಪ. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುನಿಗೆ ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌. ಆ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇತರ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಗೋಸ್ಕರ ಪರಿಗಣನವಿರುವುದಾದಕೆ ವ್ಯೃತ್ಯಯೋಬಹುಲಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ಲುಗೆ ಶಪ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಹಿತಮ್‌-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಧಾ- 
ಶೇರ್ಶಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ದೇವೇನ ಹಿತಮ್‌. ದೇವಹಿತಮ್‌ 
ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣೆ (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲ | 





ಸಂಸತ ಬಾಗ 


ಶತಮಿನ್ನು ಶರದೋ ಅಂತಿ ದೇವಾ ಯತ್ರಾ ನಶ್ಚಕ್ರಾ ಜರಸಂ 
ತನೂನಾಂ | 

ಪ್ರತ್ರಾಸೋ ಯತ್ರ ನಿತರೋ ಭವಂತಿ ಮಾನೋ ಮಧ್ಯಾ- 
ನೀರಿಸತಾಂಯುರ್ಗಂತೋಃ। le 


 ಫಜೆನಾಕಃ ' 


| | 
ಶತಂ | ಇತ್‌ | ನು। ಶರದಃ । ಅಂತಿ । ದೇವಾಃ । ಯತ್ರ | ನಃ । ಚಕ್ರ । ಜರ- 


he ಎಂ 


` | | 
ಪುತ್ರಾಸಃ । ಯತ್ರ । ಪಿತರಃ | ಭವಂತಿ | ಮಾ| ನಃ । ಮಧ್ಯಾ | ರಿರಿಷತ | ಆ 


ve Ss ee ಅಪನಾ, 


| 
ಯು | ಗಂತೋಃ ॥1೯॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ! 


ಹೇ ದೇವಾ ಅತ್ಯಂಶಿಕೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಮಾಸ ಆಯುಸ್ಟ್ವೇನ ಭವದ್ಧಿಃ ಕಲ್ಪಿತಾಃ ಶರದಃ 
ಸಂವತ್ಸರಾಃ ಶತೆಮಿನ್ನು ಶತೆಂ ಖಲು | ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲೇ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಶತಂ ಸಂವತ್ವೆರಾ 
ಆಯುರಿತಿ ಯುಷ್ಕಾಭಿಃ ಪರಿಕಲ್ಪಿತಂ ತಸ್ಮಾನ್ಪೋ5ಸ್ಕ್ಮಾಕಮಾಯುರ್ಗಂತೋಃ ಕ್ಸ್‌ ಎಸೊಸ್ಯಾಯುಷೋ 
ಗಮನಾತ್ಪೂರ್ವಂ ಮಧ್ಯಾ ಮಧ್ಯೇ ಮಾ ರೀರಿಷತೆ। ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ | ಕೀದೈಶಾನ್‌ ! ನೋಇಸ್ಮಾಕಂ 
ತನೂನಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ಜರಸಂ ಜರಾಂ ಯೆತ್ರೆ ಯಸ್ಯಾಮವಸ್ಥಾಯಾಂ ಚೆಕ್ರೆ ಕೃತವಂತೋ ಯೂಯೆಂ। 
ಯತ್ರ ಚ ಪುತ್ರಾಸಃ ಪುತ್ರಾಃ ಪಿತರೋತಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಭವಂತಿ | ಈದೈಗ್ದಶಾಪೆನ್ನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಅಂತಿ | ಆಂಶಿಕಶಬ್ದಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕಲೋಪೆಃ | ಯತ್ರ! ಯಚಿ 
ತನುಘಮಸ್ಸುತಜ್‌ಕುತ್ರೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫೆ8! ಚಕ್ರೆ |! ಲಿಟಿ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಸ್ಯ 
ಕಿತ್ತ್ವಾದ್ಸುಣಾಭಾವೇ ಯಣಾದೇಶಃ | ಡ್ರ್ಯೈಚೋತತೆಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ತೆಂ | ಜರಸಂ | 
ಜರಾಯಾ ಜರಸನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ | ಪಾ. ೭-೨-೧೦೧ | ಇತಿ ಜರಸಾದೇಶಃ | ಮಧ್ಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ರೀರಿಸತ | ರಿಷ ರುಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಅಸ್ಮಾಣ್ಣ್ಯಿಂತಾತ್‌ ಮಾಜಾ ಲುಜಃ 
ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನೇ ಜ್ಲೇತ್ಚಜಃ  ಜಿೆಲೋಪೋಸಧಾಹ್ರಸ್ವದ್ಧಿರ್ವಚೆನಹಲಾದಿಶೇಷಸನ್ನದ್ಧಾವೇತ್ವೆ- 
ದೀರ್ಫಾಃ |! ಛಾಂದೆಸಃ ಪದಕಾಲೀನೋ ಪ್ರಸ್ತಃ | ಗೆಂತೋಃ | ಭಾವಲಕ್ಷಣೇ ಸ್ನೇಣ್‌ | ಪಾ. ೩-೪-೧೬ | 
ಇತಿ ಗಮೇಸ್ತೋಸುನ್ಪ _ತ್ಯಯಃ || 


ಸ್ರ ತಿಪಬಾರ್ಥ 


ದೇವಾ8ಎಲ್ಪೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಂತಿ (ಮಾನನರ) ಜೀವಿತವಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿತಗಳಾದ | ಶರದಃ--ಸಂವ 
ತೃರೆಗಳು | ಶತಂ ಇತ್‌ ನು--ನೂರೇ ಅಷ್ಟೇ. (ಆದ್ದರಿಂದ) | ನ. ನಮ್ಮ |! ತನೂನಾಂ--ಶರೀರಗಳಿಗೆ | 


ಯತ್ರ--ಯಾವ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸಿನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಜರಸೆಂ (ದುರ್ಬಲವಾದ) ಮುಪ್ಪನ್ನು! ಚೆಕ್ರೆ-ಉಂಟು 
ಮಾಡೋಣದರಿಂದ | ಯೆತ್ರೆ-ಯಾವ ನನ್ಮು ಅದೇ ಆಯುಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪುತ್ರಾಸ8--ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು | 


ಪಿತೆರ8--(ನಮ್ಮ ) ತಂದೆಗಳಂತೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಅಧವಾ ತೆಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೆ ತಂಡೆಗಳಾಗಿ | ಭವಂತಿ ಆಗುತ್ತಾರೆಯೋ 
(ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ) | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಆಯುರ್ಗಂಶೋಃ..- ನಮ್ಮ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸು ಮುಗಿಯುವುದೆ 
ರೊಳಗೆ ! ಮಧ್ಯಾ-- ನಡುವೆ | ಮಾರೀರಿಷತ--ತಡೆಗಟ್ಟ ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಶ್ವೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಮಾನವರಿಗೆ ಜೀವಿತವಲ್ಲಿ ನೂರುವರ್ಷ ಆಯುಸ್ಸೆಂದು ನಿಷ್ಟರ್ಷನಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಆದರೆ ಆ ಫೂರುವರ್ಷಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಶರೀರ 
ಗಳಿಗೆ ಮುಪ್ಪಿನಂತಹೆ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುವ-ಇಡಿ ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಧೀನವಿಲ್ಲದೇ ನಮ್ಮ ಶರೀರರಕ್ಷಣೆಯ 
ಭಾರವು ನಮ್ಮಮಕ್ಕಳಿಂದ ಆಗುವಂತೆಮಾಡಿ ನನ್ನು ಆಯಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ತಡೆಗಟ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿ. 
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Ce ತ... AN pe po ಆ ೬ ॥ ನ್‌ ಕ್‌ 


English Translation 


ಟಿ Gods, since only a hundred years were oppointed for the life of man 
at the close of which you cause old age to our bodies and at the close of which 


the sons become fathers, may you never destroy our life while it is yet 


running its course: 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು '! 


ಶತಂ ಶರದಃ-- ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು. ಶರದೃತುವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ನೂರು ಶರದೃತುಗಳೆಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳೆಂದರ್ಥವು. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶರತ್‌ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಂತಿ--ಅಂತಿಕೇ | ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಯೋಧರ್ಮಕೃನುಸಾರವಾಗಿ ತಳಿದೋರುವ ವೃದ್ಧಾ ಪ್ಯವು, ಮುಪ್ಪು. 
ಜರಸೆಂ ತನೂನಾಂ--ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 


ಪುತ್ರಾಸೋ ಯತ್ರ ಪಿತರೋ ಭವಂತಿ--ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ -ಯೆತ್ರೆ ಚೆ ಪುತ್ರಾಃ 
ಪಿತರೋಸ್ಮಾಕೆಂ ರಕ್ಷಿತಾರೋ ಭವಂತಿ |! ಯಾವ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗು 
ವುದೋ ಅಂತಹೆ ಮುಪ್ಪು ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ-]6॥ us not become 80 feeble and infirm as to be 
as 11 were, and to require the paternal care of our own 8008 ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಲಿಂತಲೂ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಆಯುಷ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಪುತ್ರರಾಗಿರುವವರು (ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ) ತಂದೆಗಳಾಗುವಕೋ ಅಂತಹ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯವನ್ನು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಈ ಬೆಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಭಾಸವಾಗಿರುವುದು. 

ಆಯುರ್ಗಂತೋಃ-- ಕ್‌ ಸುಸ್ಯಾಯುಷೋ ಗೆಮನಾತ್ಪೂರ್ವಂ | ಕ್ಲ್‌ಪ್ರವಾದ ನೂರುವರ್ಷಗಳೆ 
ಆಯುಃ ಪರಿಮಿತಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅಂತಿ--ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ. ಇದರ ಕೊನೆಯ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲನಿತಿ ವಕ್ರವ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆತ್ರೆ-ಯಚ್ಛಬ್ದ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಸೆಪ್ತಮ್ಯಾಸ್ರ್ರಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಲ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ 


“ಖಿ 
ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತೈದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಸರರೂಪ. ಖುಚಿತುನು- 
ಘುಮಸ್ತುತೆಜ್‌ಕುತ್ರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚಕ್ರ.- ಡುಕ್ಳಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅ ಆದೇಶ. 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಚುತ್ವ. ಚಕ್ಕ*ಅ ಎಂದಿರುವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ. ಯತ್ರ ಎಂದು ಹಿಂದೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವೈಚೋತಸ್ತಿಜ8-. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ವೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ರ್ರಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜರಸಮ್‌ ಜರಾ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಅಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಜರಾಯಾ ಜರಸನ್ಯ- 


ತರಸ್ಕಾಮ್‌--( ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೧) ವಿಂಬುನರಿಂದ ಜರೆಸ್‌ ಆದೇಶ. 
ಪುತ್ರಾಸಃ--ಪ್ರತ್ರ ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಗಾಗಮ. 
ಭವಂತಿ... ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಯತ್ರ ಎಂದು ಹಿಂದಿ 
ಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾಶ್ರ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ಅಂತಿ) ಅದುಪ 


ಇ 


ೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌--- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತ 


tl 1 


ಮಧ್ಯಾ ಇದಕ್ಕೆ ಮಾವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾ 


ರೀರಿಷತ-..೦೫ ರುಪ ಹಿೂನಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ--ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಣಿಜಚ್‌. ಪುಗಂತೆಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚ--ಎಂಬುದರಿಂನೆ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ- 
ಧಾತವೂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ರೇಹಿ ಎಂಬುದು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಲುಜ” 
ಪ್ರಥನುಪ್ರರುಣೆ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃಕರ್ತರಿ ಚಜ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಪ್ರ ಥಮೈ ಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ- ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಣೌಚಜ್ಯುಪಧಾಯಾ ಹ್ರಸ್ತ--(ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪದೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಆಗ ಸನ್ನಲ್ಪಘುನಿಚರ್ಜಪರೇ೪ನೆಗ್ಗೋಪೇ--( ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ ಸರವಾದ ಣಿ ಪರವಾದ ಅಂಗಾವಯವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲಘು ಪರವಾದುದರಿಂಡ 
ಸನ್ನೆಡಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೋ ಲಘೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ *ೇರನಿಟಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಗೆ ಲೋಪ. ಮಾಜ್‌ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ( ಪ:.ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ 


ಪರದಸ್ಯ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಂತೋಃ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಲಕ್ಷಣೇಸ್ಥೇಣ್‌- (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ (ಗಮನ) ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೋಸುರ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಕ್ರ್ಯಾತೋಸುನ್‌ತೆಸುನೂ-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೧-೧-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಿತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ಗ 


ನ ಹೆದ್ದಪ್ರಹನ ವ್‌ 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ.೧೬.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 299 


ಹ್‌ NE 
ಹೌ ಹ ಸ್‌ ಹ್‌ Wo a mM ES % Fe ದ್ದೆ ತ 4 ಆ ್‌ಾ ಕ್‌ ಆ ಸಣ್‌ ಟುಕ್‌ 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 
| | | | 
ಅದಿತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಏತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ! 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿಃ ಸಂಚ ಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ 
2 14 1 ಇಷ್ಟ ಹ °° ॥೧೦॥ 


wt wel 
ನನಾ 


ಅದಿತಿಃ। ದ್ಕೌಃ। ಅದಿತೀ। ಅಂತರಿಕ್ಷಂ। ಅದಿತಿಃ। ಮಾತಾ। ಸಃ। ಪಿತಾ। ಸಃ। ಪುತ್ರಃ! 
ಜ್‌ | | | | | | 

ನಿಶ್ತೇ!ದೇವಾಃ। ಅದಿತಿಃ। ಪಂಚ। ಜನಾಃ। ಅದಿತಿಃ। ಜಾತಂ। ಅದಿತಿಃ। ಜನಿ 5 ತ್ವಂ 

| 1 ೧೦॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಅದಿತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿರಿತ್ಯೇಷಾದಿತಿದೇವತಾಕೇ ಪಶೌ ಹನಿಹೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಅದಿತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿರಂತರಿಶ್ಷಂ ನ ಶೇ ನಿಷ್ಣೋ ಜಾಯೆಮಾನೋ ನ ಜಾತಃ | ಅ. ೩೨೯ | ಇತಿ || 

ಅದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ಪೃಥಿವೀ ದೇವಮಾತಾ ವಾ ಸೈವ ದ್ಯಾರ್ಜ್ಯೋತನಶೀಲೋ 
ನಾಕಃ | ಸೈವಾಂತೆರಿಕ್ಸೈಮಂತೆರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಈಕ್ಸ್ಯ್ಯಮಾಣಂ ವ್ಯೋಮ | ಸೈವ ಮಾತಾ 
ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಜಗತೋ ಜನನೀ | ಸೈವ ಪಿತೋತ್ಪ್ಸಾದೆಕ8 | ತತಶ್ಚ ಸ ಪುತ್ರೋ ಮಾತಾಸಿತ್ರೋರ್ಜಾತಃ 
ಪುತ್ರೋತಸಿ ಸೈವ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇಇಸಿ ದೇವಾ ಅದಿತಿರೇವ | ಪಂಚ ಜನಾ ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಶ್ಚ- 
ಶ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾಃ | ಯೆದ್ಧಾ | ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಶ್ಷಾಂಸಿ | ತದೆಕ್ತಂ ಯಾಸ್ವೇನ | 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಹಿಶರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಸಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದೆಃ ಪಂಚಿಮ 
ಇತ್ಯೌಸಮನ್ಯವಃ | ನಿ. 8.೭ ಇತಿ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ತ್ವೇವಮಾಮ್ನಾತಂ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾ ಏತತ್ಪಂಚಿ- 
ಜನಾನಾಮುಕ್ಸೆಂ ದೇವಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಚ ಪಿತ್ವೇಣಾಂ ಚೆ | ಐ. ಜ್ರಾ. 
೩-೩೧। ಇತಿ! ತತ್ರ ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸಾಮೈಳ್ಯಾತ್ಸಂಚಜನತ್ತಂ. ಏವಂನಿಧಾಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಅಪ್ಯದಿತಿರೇವ! 
ಜಾತೆಂ ಜನನಂ ಪ್ರಜಾನಾಮುತ್ಪೆತ್ತಿಃ ಸಾಸ್ಯದಿತಿರೇವ !ಜನಿತ್ವಂ ಜನ್ಮಾಧಿಕರಣಂ ತದಪ್ಯದಿತಿರೇವ | ಏವಂ 
ಸಕಲಜಗದಾತ್ಮನಾಡಿತಿಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ! ಉಕ್ತೆಂ ಚ ಯಾಸ್ವೇನ! ಇತ್ಯದಿಶೇರ್ನಿಭೂತಿಮಾಚಷ್ಟೇ |ನಿ.೪-೨೩/| 
ಇತಿ | ಅದಿತ8 | ದೋ ಅವಖಂಡನೇ | ಆಸ್ಮಾತ್ವರ್ಮಣಿ ಕ್ರಿನಿ ವ್ಯತಿಸ್ಯತಿಮಾಸ್ಥಾಂ | ಪಾ. ೭-೪-೪೦ | 
ಇತೀತ್ರೆಂ | ಯಾಸ್ಕಸಸ್ಷೇ ತು ದೀಜ್‌ ಕ್ಲೆಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ರಿನಿ ವೃತ್ಯಯೇನ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ! ನಣ್ಸ್‌ಮಾಸೇ- 
ವ್ಯಯೆಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ। ಸ ಪಿತಾ | ನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಪ್ರತಿನಿರ್ದಿಶ್ಯ ಮಾನಯೋರೇತೆತಾಮಾಪಾದ- 
ಯೆಂತಿ ಸರ್ವನಾಮಾನಿ ಪೆರ್ಯಾಯೇಣ ತೆಲ್ಲಿಂಗತಾಮುಸಾಡಡತೆ ಇತ್ಯುದ್ದೇಶ್ಯಲಿಂಗೆತೆಯಾ ಪುಲ್ಲಿಂಗತ್ವೆಂ! 
ಜನಿತ್ವಂ | ಜನೇರೌಣಾದಿಕಸ್ಟ್ಟನ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ |! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದಿತಿ1-ಅದಿತಿಯು | ದ್ಕೌ8- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವು | ಅದಿತಿ8-_ಅದಿತಿಯು! ಅಂತರಿಕ್ಷಂ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಟವು | ಅದಿತಿ ಆದಿತಿಯು | ಮಾತಾ--(ಜಗತ್ರಿಗೆಲ್ಲಾ) ಜನನಿಯು | ಸೆ ಹಿತಾ--(ಅವಳೇ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲ) 
ಜನಕನು | ಸ ಪುತ್ರಃ-_(ಅವಳೇ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ) ಮಗನು! ವಿಶ್ರೇದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | 
ಅದಿಕಿ8-ಅದಿಕಿಯೇ | ಪೆಂಚೆಜನಾ8-_ನಿಷಾದರನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡ ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳೂ ಅಥವಾ 
ಗಂಧರ್ವರೂ, ಪಿತ್ಫಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರೊ ಆದ ಐದು ಜಾತಿಯವರೂ | ಅದಿತಿ 
ಆದಿಕಿಯು | ಜಾತೆಂ- ಹು ರುವುದು | ಅದಿತಿ8-_ಅದಿತಿಯು | ಜನಿಶ್ಚಂ--( ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟುವುದೂ 
ಅಥವಾ ಉತ್ತತ್ತಿ ಸಾನವೂ (ಅದಿಕಿಯು) ॥ 


ಹ ಡೆ ಟೆ 
ಭಾನಾರ್ಥೆ 


ಅಖಂಡಳಾದ ಅದಿತಿಯು ಸಕಲನಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಜನ್ಮದಾತೆಯು. ಅವಳೇ ಜಗಜ್ಜನನಿಯು, ಜಗಜ್ಜನಕನು. 
ತನ್ನ ನಾದ Wb ಅದಿತಿಯೇ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನವು. ವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮತ್ತು ನಿಷಾದರಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಐದು ಜಾತಿಯ ಜನರೂ ಅವಳೇ, ಅದಿತಿಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು, ಅವಳೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸ್ವರ್ಗವು 
ಅವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವು, ಅವಳೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವು, ಅವಳೇ ವಿಶ್ವನಿಯಾಮಕಳು. 


English Translation 


Aditi is heaven ; Aditi is firmament ; Aditi is mother; father and son ; 


Aditi is all the gods ; Aditi is the five classes of men ; Aditi is what is born; 
Aditi is what shall be born: 


ನಿತೇಸನಿಸೆಯಗಳು 

ಅದಿತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿಃ. ನಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅ ತಿದೇವತಾಳೆವಾದೆ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಯಾಟಿಸ್ಯಿಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ನಲಾಯನ ಶ್ರೌೌತಸೂತ್ರದ ಅದಿ. 
ತಿರ್ದ್ಯಾರದಿತಿರಂತೆರಿಶ್ಸಂ ನ ತೇ ನಿಷ್ಟೋ ವು ನ ಜಾತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವ್ರಜ (ಅ, ಓಡಲಿ, 
ಈ 


ಅದಿತಿಂ ಅದಿತಿಯ ನಿಷಯನಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರು 


ಪಂಚೆ ಜನಾಃ೯-_ಐದು ಜನಾಂಗಗಳು. ಯಗ್ರೇದಕಾ yy ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಐದು ಜನಾಂಗಗಳ ವಿಷಯಗಳು 
ಖೆಗ್ತೆ £ದೆದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತ ೫0 ಕ ಲ್ಲದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ ೩-೩೧; ೪೨೨೭; ತೈ ತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ 


೧೬.೧೨೨: ಕಾಶಕಸಂಯಿತಾ ೫.೬; ೩೨-೬; ಬ ಹ್‌ ೪-೨-೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿಜೆ ಸುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಂಚಜನಾ8 ಎಂಬ ಶಬ ಗಳಲ್ಲಜೆ ಅದೇ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವ ಹೆಂಚೆಮಾನುಷಾಃ 
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ಎಂ .್ಪ 


( ಖೆ. ಸಂ. ೭-೯-೨) ಜನಾ ( ಖು. ಸಂ. ೩೩೬೨೯ ; ೩೨೫೯೨೮ ; ೬೧೪-೪ ೮೩೩೨-೨೨ ; ೯೨೬೫-೨೩ ; 
೯-೯೨-೩ ; ೧೦-೪೫ ೬; ) ಸೃಷ್ಟಯೆ$ ( ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೧೦; ೩-೨೫೩-೧೬; ೪-೩೮-೧೦) ೧೦-೬೦-೪ ; 
೧೦೧೧೯೬) ಕತೆಯೇ ( ಖಂ. ಸಂ ರ್ರೀ; ೭೬ PTSD LY LTV 


೭-೭೯-೧) ಚರ್ಷಣ್ಯಃ (ಯ ಸಂ. 3-2೬-೨; ೭-೧೫-೨; ೯-೧೦೧-೯) ಎಂಬ ಶಬ ಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರ.ವುದು- 


ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು-- ಪಂಚಜನರೆಂದರೆ ಸರಸ್ಪತೀನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ಅನು, ದ್ರುಹ್ಯು, ಯದು ತುರ್ನಶ್ಕ ಪುರು ಎಂಬ ಐದು ಆರ್ಯಜನಾಂಗಗಳೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಇವರು 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೨೮ ; ೮-೧೦೨ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರು 
ವರು. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧೩-೫-೪-೧೪) ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೮-೨೩) 
ಈ ಪಂಚಜನರು ಭರತರೆಂಬುವರ ವ್ಲೆರಿಗಳೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಪಂಚಿಜನಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ನಿಷಾದಪೆಂಚೆಮಾಃ ಎಂದ್ಳ್ಕೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯು 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾಃ ಎಂದೂ ವೆಂಕಟಮಾಧವರು--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪಂಚಾನಾಂ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ನಿವ 
ಸತಾಂ ಗಂಧರ್ನ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸೀತಿ ಪಂಚತ್ವಂ ವಿಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಪಂಚಜನಾಃ ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ 
ಎಂಬ ಐನು ಜಾತಿಯ ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ನಿಸಷಾದರೆಂವಶೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿನಾಲ್ಲುವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರ 
ದಿರುವ ಮತ್ತು ಮೃಗಗಳ ಬೇಟೆಯಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವ ಜನಕೆಂನರ್ಥವು. ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ 
ಗೊಂಡರು, ಕೋಲರು, ಭಿಲ್ಲರು ಮೊದಲಾದವರು ಈ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರು ಮಧ್ಯ್ಯಪ್ರಾಂ ಮೊದಲಾದ 
ಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಈಗಲೂ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾಗರಿಕರಂತೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
ಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಕ್ಟಸ್ಟೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಒಂದೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಇಟ್ಟಿರುಶ್ತೇವೆ-.- 
ತೆಡವ್ಯ ನಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಉರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಪಂಚಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ!! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪) 
ಪಂಚೆ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಂತಾಂ ಗೋಜಾತಾ ಉತ ಯೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೫) 
ಸದ್ಯಶ್ಚಿದ್ಯಃ ಶವಸಾ ಪಂಚಕೃಷ್ಟ್ರೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತ ಠಾನ || 
(ಯು. ಸಂ. 7೦-೧೭೮-೩) 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚೆ ಜನಾ8 ಮತ್ತು ಪಂಚಕ್ಸಷ್ಟೀಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಛು 
ke 
ಪ 
KJ 
ಮೆ 


ಪಂಚಿ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ ಗೆಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷೂಂಸೀ- 
ತ್ರೇಕೇ! ಚೆತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯ್ಕೌಪಮನ್ಯವಃ। ನಿಷಾದಃ ಕಸ್ಮಾನ್ನಿ- 
ಷದನೋ ಭವತಿ ನಿಷಣ್ಣಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಸೆಕಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ ಇತಿ | (ಫಿ. ೩-೮ 
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ಎಂದರೆ ಪಂಚಜನವೆಂದರೆ ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು 
ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಬ್ರಾಹೈಣಾದಿ ನಾಲ್ವುವರ್ಣದವರೂ ಫಿಷಾವ ಎಂಬ ಬೇಡರಣಜಾತಿಗೆ 
ಸೇರಿದೆ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದುವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಅನು 
ಮೋದಿಸಿರುವರು. ನಿಷಾದರೆಂದಕೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವರನ್ನು ನಿಷಾದರೊದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಅನು, ದ್ರುಹ್ಯು, 
ಯದ್ದು ತುರ್ವಶ್ನ ಪುರು ಎಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಐದು ಆರ್ಯ ಜನಾಂಗಗಳ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಪಂಚ 
ಜನಾಃ ಐದು ಪಂಗಡಗಳು (thea) ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಯಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಥಿಪಾ 


ಪ್ರಾ ಯಭೇವದವಿದ್ದಿತೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


೩ 


ವ್ಯಾಕವಣತ್ರು ಕ್ರಿಯಾ 


ಆದಿತಿ8._ಮೋ ಅನಖಂಡನೇ ಧಾತು. ಶರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


1 

ಕ್ಲನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಇದು ದೆಶವ್‌ದಾಗ ದ್ಯತಿಸ್ಯ ತಿಮಾಸಾ ಯಿತ್ತಿಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲ ಗೌ Re ರಾಕಾ ಇ ರತಾ ಲ್ಯ 4 

ಧಾತುನಿಗೆ ಇತ್ತ. ಯಾಸ್ವರ ಪಶ್ತದಲ್ಲಿ ದೀಬ್‌ ಕ್ಷಯೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯಪರವಾದಾಗ ಪ್ರಸ್ತ. ನ ದಿತಿಃ ಅದಿತಿ: ನರ್ಜತೆತ್ತುರುಷಸಮಾಸ. 
ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


«ಶೆ 


4 


ಸಪಿಶಾ--ಇಲ್ಲಿ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದುದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸಕ್ತ 

ನಾದುದು. ದೇವನಾತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. ಅದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವಾಗಿದೆ. ಆಗ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾ ಎಂದು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಿಂದಲೇ 

ಹೇಳಬೇಕೆಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಆಶಂಕೆಯು ಉಂಬಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಭಿಜ್ಞರು ಹೀಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 

ರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಯೋರೇಕತಾಮಾಪಾದೆಯೆಂತಿ ಸರ್ವನಾಮಾನಿ ಪರ್ಯಾಯೇಣ ತಲ್ಲಿಂಗತಾಮು 

ಪಾಡತ್ತ್ವೇ ಇತಿ ಉಪ್ಪೇಶ್ಯಲಿಂಗತಯಾ ಪ್ರಸ್ಸಿಂಗತ್ವಮ್‌,.. ಸರ್ವನಾಮಶಬ್ದಗಳು ಉದ್ದೇಶ್ಯವಿಥೇಯಗಳಿಗೆ 

ಐಕ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಆಗ ವಿವಕ್ನಾಧೀನವಾಗಿ ಕೆಲವುವೇಳೆ ವಿಧೇಯಲಿಂಗವೂ ಕೆಲವು ಹಜಿ ಉಜ್ಜೇಶ್ಯ 
ಲಿಂಗವೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಈ ಉಜ್ದೇಶ್ಯ ಲಿಂಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪುಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಇ 


ಜನಿತ್ರಮ್‌- ಜನ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಣಾದಿಕವಾದ ತ್ವನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ರಲಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಇ”್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 


ಪ್ರವಾಸ ಲಾ 


ಕಿತ ಕ್ಟ ಮನಗೆ ಹ ದವ. ಲ್ಲಿ ] ಯಗ್ಲೇದಸಂಹಿತಾ 3117 
ಇ 


ಮಜುನೀತೀತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಷಷೃಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗೋತೆಮಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಯಜ- 
ನೀತೀ ನವ ಗಾಯತ್ರಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ | ಪೂರ್ವತ್ರ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತ್ವಿತ್ಯುಕ್ಷ್ಮತ್ಪಾ ತ್ಹಾತ್ರು ಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷ- 
ಯೇದಮಹಿ ಸೂಕ್ತಂ ಬಹುದೇವತಾಕಂ |! ಸೂಕ್ತ ಬ 0೫ ಲೈಂಗಿಕಃ ! ಚಾತುರ್ವಿಂಶಿಕೇಂಹನಿ 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತಾ ವರುಣಸ್ಯ ಯಜುನೀತೀ ನ ತ | ಚತುರ್ನಿಂಶ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ! ಯಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣ ಇಂದ್ರೆಂ ಮೋ ನಿಶ್ವತೆಸ್ಪರಿ | ಆ. ೭.೨ | ;ಇತಿ ! ಅಹರ್ಗಣೇಷು 
ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟಹಃಸ್ತಷ್ಯೇಷಾರಂಭಣೇಯಾ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆರಂಭಣೀಯಾಃ ಪರ್ಯಾ- 
ಸಾನ್ರ ತ. ಶಸ್ಯಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಷ್ಟೇವ | ಆ. ೭-೧1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಯಜುನೀತೀ ಎಂಬುವುದು ಈ ಹೆದಿನಾಲ್ದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ- ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಯಷಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯಜು 
ನೀತೀ ನವ ಗಾಯೆತ್ರಮಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತಿ--ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಟುಗಳಿರುವ ಖುಜುನೀತೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟುಖುಕ್ಟುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಪವು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಜೀವತೆಗಳು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು 'ಕೈಂಗಿಕವು. ಯಜ್ಞದ 
ಇಪ್ಪತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿನೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಮಂತ್ರ ಸಠನವನ್ನ ಖುಜುನೀಶೀ ಖಂಟ 
ಖಯಕ್ಟಿನಿಂದ ಆರಂಭಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಚಿತುರ್ವಿಂಶೇ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಯಜುನೀತೀ 
ನೋ ವರುಣ, ಇಂದ್ರಂ ವೋ ಎರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೨) ಮತ್ತು ಅಹ 
ರ್ಗಣವೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಿಂದ ಮುಂದೆ ಕ್ಷೆ ಈ ಯಕ್ಟಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭ ಸವಾಗುವ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ್ಲಿ ಆರಂಭಣೇಯಾ$ ಪರ್ಯಾಸಾನ್ವದ್ವತೋ ಅಹರಹಃ 


ಶಸ್ವಾನೀತಿ ಹೋತ್ರಕಾ ದ್ವಿ ತೀಯಾದಿಷ್ಟೆ €ವ ೦0 ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿವ್ಪ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧) 
HW Uc ॥ 
ಸೂಕ್ತಂ 


| ಮಂಡಲ! ಅನುವಾತ ಇಳ | ಸೂತಂ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ರ ಯ೬ / ವರ್ಣ ನನ ದಃ 
ಜು) 2 
ಹ ಸೂಕ ದೆ ವ ಉಕ ೦ಖೈ ಎ ೯೫ 
WPS ಧ್‌ 8 [3 
|! ಯಹ ಗೋತಮೋ ರಾಹೂಗಣಃ . 
u ದೇವತಾವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ I 


'' ಘಂದ೬- ೧-೮ ಗಾಯತ್ರೀ | ೯. ಅಸುಸ್ಟುಪ್‌ ' 


ಇ 
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| 
ಅರ್ಯಮಾ ದೇವೈಃ ಸಜೋಷಾಃ ll 
ಸಂಹಿತೆಸಾಳೆ 


| 
ಯಜು 5 ನೀತೀ । ನಃ । ವರುಣಃ । ಮಿತ್ರಃ 1 ನಯತು ! ನಿದ್ವಾನ್‌ | 


uns ee (ಔಚ 


| 
ಅರ್ಯಮಾ | ದೇವೇ! ಸ5 ಜೋಷಾಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 


ಅಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ರಾತ್ರ $ಭಿಮಾಸೀ 1 ನಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಿತ್ಚ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ನೇತವ್ಯಮುತ್ತಮಂ ಸ್ಥಾನಂ ಜಾನನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಯಜುನೀತೀ ಖುಜುನೀತ್ಯಾ ಖುಜುನಯಿನೇನ 
ಕೌಟಲ್ಯರಹಿತೇನ ಗಮನೇನ ನಯೆತು | ಅಭಿಮತೆಂ ಫಲಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆತು! ತಥಾ ದೇವೈರನೈೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿಃ 
ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿರರ್ಯೆಮಾಹೋರಾತ್ರವಿಭಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಾಸ್ಮಾನೃಜುಗಮನೇನಾಭಿ- 
ಮತಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪಯತು || ಖುಜುನೀತೀ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಶೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ- 
ದೀರ್ಫತ್ವಂ 1! 


ಯಾತ್ರ (ಅಹರಭಿಮಾನದೀವತೆಯಾದ) ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಿ(ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನ ದೇವತೆಯಾದ) 
ವರುಣನೂ | ವಿದ್ರಾಣ (ನಮ್ಮ 
ನೇರವಾದ (ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ | ನಯೆತು--(ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲವನ್ನು) 
ಸೇರಿಸಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ದೇವೈಃ8--ಇತರ ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾ8-- ಸಮಾನವಾದ ಸಂತೋಷ 


ವುಳ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯಮದೇನನೂ ಸಹ (ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ) || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ೂಸವೇನತೆಯಾದ ಮಿತ ನೂ, ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನ ಜೀವತೆಯಾವ ನರುಣನೂ ನಮ್ಮ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನ 
ಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಇತರ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ, ಮತ್ತು ಅಹೋರಾತ್ರ 


ರ್‌ 
ಳು 
ಜಯ: ಹಳಳ ಗಳ ಅಸ ತ pe 
ಓಭಾಗಕರ್ತನಾನ ಜರ್ಯನು ವೇವನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಅಭೀಸ, ನಾ ನವನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ. 
ಶಿ ಜ್ಯ ಹ 
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English Translation 


May Varuna, the wise Mitra and Aryaman accompanied with other 
gods lead us by straight paths- 


ವಿಶೇಸ್‌ ಸಿಷಯೆಗೆರು 


ಯಜುನೀತೀ- ಕೌಟಲ್ಯರಹಿತೇನ ಗಮನೇನ! ನೋಸ, ವಂಚನೆ ಮುಂಶಾದವುಗಳಿಐ್ಲದ ನ್ಯಾಯವಾದ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿಂದ 


ನಿದ್ವಾನ್‌--ತಿಳಿವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ, ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ 
ವರುಣಃ ಮಿತ್ರಃ-_ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರ ;'ಭಿಮಾನಿದೇವತೆ 
ಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿಸ್ಸವು. ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ! ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ ಎಂದು ತೈ. ಬ್ರಾ ಶ್ರುತಿವಚನವಿರುವುದು. 


ಅರ್ಯಮಾ--ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಈ ದೇವತೆಯು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುವ 
ನೆಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಸಜೋಷಾ£--ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಃ ಅಥವಾ ದೇವೈಃ ಸಹ ಸಂಪ್ರಿಯೆಮಾಣಃ | ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 
ಸಮನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನು 


ಇ ಉ% Pe 
ವ್ಯಾಕರಣವ್ರ ರಯ 


ಹಯಜುನೀತೀ_-- ಖುಜುನೀತಿ ಶಬ ಇಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಸ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಾರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಯೆತು--ಣೀರ್ಥ್‌ ಪ್ರಾಫಣೇ ಧಾತು. ಹೋನೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಲೋಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಏರು8--ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ತು ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತನ್ಲಿಮಿತ್ತ್ಮವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಖೀಶ. ಶಿಜ್ಜತಿ೫8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಸರನಾದಾಗ ನಿದೇಃಶತುರ್ವಸುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ವಸು ಆವೇಶ. ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರ 
ವಾದಾಗ ಅತ್ತಸಂತಸ್ಯ ಚಾ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ಉಗಿದೆಚಾಂ ಸಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಯಲೋಪಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಸಕಾರ 
ರೋಸ. ಪ್ರಶ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಹೋಷಾ&-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಸನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾನಃ ಜೋಸಃ 
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(ಪ್ರೀತಿ) ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಜೋಷಾಃ ಗತಿಸಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಫೈತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕ್ಕ ತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧ | 


ರ್ಯಾನ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತೇ ಹಿ ವಸ್ಟೋ ವಸವಾನಾಸ್ತೇ ಅಸುಮೂರಾ ಮಹೋಭಿಃ 


| | 
ವ್ರತಾ ರಕ್ಷಂತೇ ವಿಶ್ವಾಹಾ ॥೨ 


ಪಡಪಾಠಃ 


| | | 
ತೇ।ಹಿ। ವಸ್ತಃ । ವಸವಾನಾಃ | ತೇ । ಅಪ್ರ 5ಮೂರಾಃ। ಮಹಃ ಭಿಃ । 
| 
ವ್ರತಾ । ರಕ್ತಂತೇ । ವಿಶ್ಠಾಹಾ ॥೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ತೇ ಹಿ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಸಿತ್ರಾಡಯೋ ವಸ್ತ್ರೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ವಸವಾನಾ ನಾಸೆಕಾ ಆಚ್ಛಾದ- 
ಯಿತಾರಃ। ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಭನೇನಾಚ್ಛಾದಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಅತಸ್ತೇ ಮಿತ್ರಾದಯೋ*ಪ್ರಮೂರಾ ಅಪ್ರಮೂ- 
ಛಿರ್ನ್ಯತಾ ಅಮೂಢಾಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಃ ಸಂತೋ ಮಹೋಭಿರಾತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಿಶ್ವಾಹಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ! 
ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸರ್ವೇಷ್ಟಪ್ಯಹಸ್ಸು ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನಿ ಜಗನ್ನಿರ್ವಾಹರೂಪಾಣಿ ಸ್ವತೀ- 
ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ರಕ್ಷಂತೇ | ಪಾಲಯಂತಿ | ವಸ್ತ್ರಃ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನುಮಭಾವೇ 
ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ಫೇರ್ಶಾತೀತಿ ಗುಣಸ್ಕ ನಿಕೆಲ್ಪನಾದಭಾನೇ ಯಣಾದೇಶಃ | 
ವಸವಾನಾಃ | ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಅಸ್ಮಾಡಂತೆರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಟ8 ಶಾನಚ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪೆತ್ತ್ಯಾ ಮಕಾರಸ್ಯ ವಕಾರಃ | ಅಪ್ರೆಮೂರಾ8 |! ಮುರಾ ಮೋಹ- 
ಸಮುಚ್ಛ್ರಾ ಯಯೋ&ಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕಿಪ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಪೆ ಇತಿ ಛಕಾರಲೋಪೆಃ| 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಮೂಃ ಪ್ರಮೂಃ। ತತೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ರಃ! ರೋರಿ| ಪಾ. ೮-೩-೧೪ | ಇತಿ 
ರೇಫಲೋಪಃ | ನ ಪ್ರೆಮೂರಾ ಅಪ್ರಮೂರಾಃ | ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಳತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ರಕ್ಷಂತೇ | ರಕ್ಷ 
ಸಾಲನೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ತಜ್‌ [೨ 


ಅ.೧. ಅ.೬, ವ ೧೭೩] ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 307 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ತೇ ಹಿ--ಆ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಾದಕೋ, | ವಸ್ತೆಃ--ಧನದ (ಧನವನ್ನು) ! ವಸೆವಾನಾ&--(ಪ್ರ ಪಂಚ 
ಕೈಲ್ಲಾ) ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡುವವರಾಗಿ (ಹೆರಡುವವರಾಗಿ)ದ್ಹಾಕೆ. | ತೇ- ಆ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳು |! ಅಪ್ರಮೂರಾಃ- 
ಅನಾದರಣೆಯಿಲ್ಲದೇ, 1 ಮಹೋಭಿಃ- ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ವಿಶ್ವಾಹಾ--ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ | ವ್ರತಾ 
( ಜಗತ್ತಿನ ನಿರ್ವಹೆಣರೂಪವಾದ ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ರಕ್ಪಂತಿ- ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


ಮಿತ್ರಾನರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ತರ್ತವ್ಯಲೋಪನಿಲ್ಲದೇ ತಮ್ಮ ಜಗತ್ತಿನ ನಿರ್ವಹಣರೂಸದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನದಲ್ಲೂ ಶ್ರದ್ರೆಯಿಂದೆ ಪಾಲಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 
For, they are the distributors of wealth over the world ; and never 
heedless, discharge their duties every day. 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ತೇ ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಿತ್ರ ನರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡುವನರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದಿಜನರಿಗೆ ಧನನನ್ನು ಅನರವರ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಕೊಡುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಸ್ತ್ರಃ ವಸವಾನಾ ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ವಸಧಾತುನಿಗೆ ಹರಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಧನಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲ 


ಅಸ್ರಮೂರಾ8--ಮುರ್ಚ್ಚ ನೋಹಸಮುಚ್ಛ್ರಾಯೆಯೋ |! ನೋಹವಿಲ್ಲನ, ಮೂಡತಲ್ಪದು ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಹ 

ಮಹೋಭಿಃ-- ಆತ್ಮೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ | ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ. 

ವ್ರತಾ. ತನ್ನು ಕರ್ತವೃಕರ್ಮಗಳನ್ನು. 


ನಿಶ್ಚಾಹಾ- ಎಲ್ಲಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ. 


ವಸ್ತ8 - ವಸು ಶಬ್ದ ಉಕಾರಾಂತ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ. ವಸುನಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇತೋಂಜಿ ವಿಭಕ್ತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಘೇರ್ಜಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬರುವ ಗುಣವೂ ನಿಕಲ್ಪನೆಂದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಕೋಯುಣಜಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, 


308 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ET EE ಹಾ ಆ 


ವಸವಾನಾ8-- ವಸ ಆಚ್ಚಾ ದೆನೇ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರು ಪ್ರದರಿಂದೆ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನರ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಶಪಷಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಾಪ್ರವಾದರೆ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ._ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಸರಆನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಆನೇಮುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
ಮುಕಾ 


3 ಷ್‌ ಸ ಸತ ಚು ಸ್‌ ಈ 
-೮್ಲಿ] ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲಬಂತಾಂಗ ಸಹ; ಚರಕ ರ ಭಾಬ ಹಾಕಾ se) ವಕಾರಾಜೇಶ. 


ಸ 
Ws 

( 
Ua 


ಬ 
3 
ತಯ ಚಿತ್ತಾದೆದರಿಂದೆ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅಆಂಶೋದಾ 


ಹು ತ್ರಸ್ತರ. ಬರುತ್ತದೆ ಸ್ರಥಮಾಬಹುವಚ 
ನಾನ:ತಲೂಫ. 

ಅಪ್ರಮೂರಾ8- -ಮುರ್ಭ್ಯಾ ನೋಹ ಸಮುಚ್ಛ್ರಾಯಯೋಃ ಧಾತ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂಪ 
ದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ವಿಪ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌. ರಾಲ್ಲೊ ee (ನಾ. ಸೂ. ೬. ye ರೇಘನ ಪರದ ಛಕಾರವಕಾರ 


ಗಳಿಗೆ ಕ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌, ರಲಾದಿಯಾದ, ಆನುನಾಸಿಕಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 

ಪ್‌ ಪೆರದಲ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಭಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಕ್ಷ ಷ್ಟಾ ಮೂಃ ಪ್ರಮೂಃ ಪ್ರಮೂ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಭಾಂಡಸವಾದ ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೇಸಕ್ಕೆ ರೇಫ ಪರವಾದುದರಿಂದೆ ಕೋರಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರೇಫಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನ ಪ್ರಮೂರಾ ಆಪ್ರಮೂರಾಃ ಎಂದು ನೆಳ್‌ತತ್ತುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ತೆತ್ಸುರುಷೇ 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ನಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃತಾ-_ನಸ್ರುಂಸತವಲ್ಲಿ ಶಸಿಗೆ ಶಿ ಅದೇಶ. ಶೇಶೃ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಕ ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯರೋ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಶ್ವಾಹಾ-- ವಿಶ್ವಾ? ನಿ ತಾನಿ ಅಹಾನಿ ಜೆ 


ಲೋಪ, ಗ 


ಗ 
ಕ 


ವಹಾನಿ. ಶೇಶ್ಛಂಪಸಿ ಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 


| | 
ವ್‌ ೧ ಇ 
ತೇ ಅಸ್ಮಬ್ಯೆಂ ಶರ್ಮ ಯಂಸನ್ನಮೃತಾ ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯಃ 
| | 
ಬಾಧಮಾನಾ ಅಪ ದ್ದಿಷ ॥೩॥ 


ಇ 
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1 ಪಡೆಪಾಃ ॥ 
| | | | 
ತೇ | ಅಸ್ತಭ್ಯಂ ! ಶರ್ಮ । ಯಂಸನ್‌ | ಅಮೃತಾಃ । ಮರ್ತೇಭ್ಯ । 


[ | i 
ಬಾಧಮಾನಾಃ । ಅಪ |! ದ್ವಿಷ ಪ 
ಸಾಇಭಾಷ್ಕಲ 
ಅಮೃತಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣಸ್ತೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಮರ್ಶ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಭ್ಯೋಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮನುಷ್ಕಾತೃಭ್ಯಃ ಶರ್ಮಾಮೃತಲಕ್ಷಣಂ ಸುಖಂ ಯೆಂಸನ್‌ | ಯಚ್ಛಂತು | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಂತು | 8೦ 
ಕುರ್ವಂತಃ | ದ್ವಿಸೋತಸ್ಮದೀಯಾನ್ಸಾಸಲಕ್ಷಣಾನ್‌ ಶತ್ರೊನಪಜಾಧಮಾನಾಃ ನಿನಾಶಂ ಪ್ರಾಪಯೆಂತಃ ॥ 
ಯಂಸನ್‌ | ಯಮ ಉಪರಮೇ | ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟೀತಿ ಸಿಪ್‌ | ಅಮೃತಾಃ | ಮೃತಂ 


ಮರಣಂ ಯೇಷಾಂ ನಾಸ್ತೀತ್ಯಮೃತಾಃ। ನೇಣಸೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಡ್ಯು- 
ದಾತ್ತತ್ತಂ!! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅಮೃತಾ8--ಮರಣರಹಿತರಾದ | ಶೇ--ಆ ದೇವತೆಗಳು | ದ್ವಿಷ&-- (ನಮ್ಮ ಪಾಸಿಷ್ಕರಾದ) ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು | ಅಪ ಬಾಧಮಾನಾಃ--ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತ | ಮತೆ್ಯೀಭ್ಯಕ ಮರಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ, | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- 
ನಮಗೆ ! ಶರ್ಮ- -(ಮರಣರಹಿಶಕವಾದೆ) ಸುಖವನ್ನು | ಯಂಸನ್‌ಕೊಡಲಿ. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನ ಹೇವತೆಗಳು ಮರಣರಹಿತರು. ನಾನೆಲ್ಲಾ ಮರಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳವರು. ಆದರೆ ದುಷ್ಟ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
Enghsh Translation 


May they, who are immortal, bestow upon us mortals, happiness driving 
Way ೧೮೫ enemies: 


ಖಿಶೇಷುವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ತಿನೆ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾಗಿರುವುದು. ಯಾನ ವಿಧವಾದ ತೊಡಕುಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸಹ್ಮವಾಗಿರುವುದು. 


ನ ಜಿ 


ಶರ್ಮ ಸುಖ ಅಥವಾ ಗೃಹ. 


ಅಮೃ ತಾ8-ಮರಣರಹಿತರಾದ ಮಿತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು. 
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ಮತೆಣ್ಯೀಭ್ಯಃ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯರಾದ ನವೆಗೆ. 
ಅಪ ಜಾಧಮಾನಾ£--ನಾಶಮಾಡುನವರು, ಓಡಿಸುವವರು, ಹಿಂಸಿಸುವವರು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯೆಂಸನ್‌ ಯಮ ಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ ಪೆ--ಎಂಬುನರಿಂದ ಇಕಾರಶೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಬೌ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಅಂತ್ಯತಕಾರ 
ರೋಪ. ನಶ್ಚಾಪದಾಂತಸ್ಕರುಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ. ಅತಿಜಂತದ ಷರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತನೆ. 


ಅಮೃತಾ8--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಮೃತಂ ಮರಣಂ ಯೇಷಾಂ 
ಬು 


ನಾಸ್ತೀತಿ ಅಮೃತಾಃ ನೇಃಊೋ ಜರಮರಮಿತ್ರ ಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರ 


ಬ 


es 


ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಳ್‌ 


ದ್ವಿಷ:--ದ್ವಿನ ಆಪ್ರೀತೌ ಧಾತು. ಸತ್ಸೊದ್ವಿಷ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಸಹುವಚಸಾಂತಶೂಸ. 1೩ 


ಸೂಷಾ ಭಗೋ ವಂದ್ಯಾಸಃ ॥೪॥ 

ತದತ್ನಾಶಃ 

| | | 
ವಿ।ನಃ। ಪಥಃ । ಸುವಿತಾಯ । ಚಿಯಂತು!। ಇಂದ್ರಃ । ಮರುತಃ 


| 
ಪೂಷಾ । ಭಗಃ । ವಂದ್ಕಾಸಃ ॥೪॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮ ೦ 
ವಂದ್ಯಾಸಃ ಸರ್ವೈೈರ್ವಂದನೀಯಾಃ ಸ್ತೋತೆವ್ಯಾ ನಮಸ್ಕರ್ತವ್ಯಾ ವೇಂದ್ರಾಡಯೋ ದೇವಾ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್ಸಿ ಜಿಯೆಂತು। ವಿಚಿನ್ವಂತು ! ಅಶೋಭನೇಭ್ಯೋ ಮಾರ್ಜೀಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾತ್ಸೃಥಕ್ಕುರ್ವಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸುವಿತಾಯೆ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಯೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಾಯ | 
ಪೆಥಃ | ಶಸಿ ಭಸ್ಯ ಟೇರ್ಲೋಪೆ ಇತಿ ಟಲೋಪೆಃ | ಉದಾತ್ತೆನಿನೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣ ಶಸ ಜಂ ತ್ವಂ ಸುವಿ- 
ತಾಯ | ಇಣ್‌ ಗತಾನಿತೈಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಭಂಡಿ ಬಹುಲಮುಪಸಂಖಾಸಮಿತ್ಯು- 
ವಜ | ಗತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸೆಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರ ಇತ್ಯುತ್ತೆರಸದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತ ತ್ರೆ 01 ಜಿಯಂತು! ಚಿರ್‌ ಚೆಯನೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಬಿಳರಣಸ್ಯ್ಯ. ಲುಕ್‌ | ಇಯೆಜ್‌ | 
ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ । ವಂದ್ಯಾಸಃ | ವದಿ ಅಭಿನಾದನಸ್ತುತ್ಕೋ8 |! ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯಶ್‌ | 
ಈಡವಂದೆವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಜ್ಯಿತೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವಂದ್ಯಾಸೇಃ--(ಸಕಲರಿಂದಲೂ) ವಂದಿಸಲ್ಪಡಲು ಅರ್ಜಿರಾದ | ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರನೂ | ಮರುತಃ- 
ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಪೂಷಾ-ಪೂಸಷನೀವನೂ | ಭಗೆ--ಭಗದೇವನೂ ಸಹ | ಸುವಿತಾಯೆ(ನಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟ 
ವಾದ) ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಸಾಧನೆಗಾಗಿ | ನಃ ನಮಗೆ! ಪಥಃ ನಿಚಿಯೆಂತು--(ಕೆಟ್ಟ ದಾರಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ) 


ಸನ್ಮಾರ್ಗ ಪ್ರವರ್ತ ಶರಾಗಲಿ. | 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರನೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಪೂಷನೂ, ಭಗದೇವನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥನಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸಲಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೆಟ್ಟ ದಾರಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಲಿ. 


English Translation 
May the adorable Indra, the Maruts, Pushan, and Bhaga, so direct 


our path that they may lead to the attaiament of our welfare: 


! ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು '' 
ವಂದ್ಯಾಸ&---ವನಂದ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾಚೀನಪ್ರ ಯೋಗವು. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಸರಿಸಲ್ಪ ಡುವವರು. 
ಸುವಿತಾಯೆ--ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಯೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಾಯೆ | ನಮಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಗುವುದಕ್ಕೆ 


ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲಗ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ. 
ನಿಜಿಯಂತು--ಜಿಜ್‌ ಚೆಯೆನೇ | ನಿಜಿನ್ವಂತು |! ಅಶೋಭನೇಭ್ಯೋ ಮಾರ್ಗೇಭ್ಯಃ ಸಕಾಶಾ- 
ತ್ರೃಥಕ್ತುವ೯ಂತು | ಬೇರ್ಬಡಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟಿ ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಗದಿರುವಂತೆಯೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾರಿ 


ಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಲಿ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಪಥಃ8--ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ತಸ್‌ಸರವಾದಾಗ ಭಸ್ಯಟೇರ್ಲೊೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೧-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ (ಇನ್‌) ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತವಾದ ಶಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ (ಇಕಾರ) 


ಹ 
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ಲೋಪನಾಮವರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯೈಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಪೆ8- ಎಂಬುವರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತವೆ. 


ಸುವಿತಾಯ--ಇಸ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯ ಇತಃ ಸುವಿತಃ 
ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿ:ದ ಸುದಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ 
ಆಗೆ ಫಂ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃ 


ಲು 
2 
ತು 
A 

6 
2 


[3 


ಚಿಯೆಂತು-ಚೆಜ್‌' ಚಯನೇ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಏರುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರತ್ಸೆ ಉತ್ತ. ಅಂತಾಶೀ4. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ರ) 
ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಾತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿ 
ಶ್ಲುಧಾತುಭ್ರುವಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ. ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇಯಬಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವ.1ದಿಂದೆ ಮುಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಂದ್ಯಾಸ8--ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಯಹೆಲೋಕ ಜ್ಯತ್‌-. ಎಂಬುದರಿಂದ ್ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ವಂದ್ಯ ಎಂದು ರೂ 


೭ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಡವಂದವೃಶಂಸಮಹಾಂ ಜ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿಶಸ್ವರಕ್ಕೆ 
ಅಸವಾದವಾಗಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಫಮಾಬಹುನಚನ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌.... 


ಎಂಬುವರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ವಂದ್ಯಾಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 1೪! 


| 





ಸಂಹಿತ: ಪಾಠಃ 


| | | 
ಉತ ನೋ ಧಿಯೋ ಗೋಆಗ್ರಾಃ ಪೂಸನ್ನಿಸ್ಸನೇವಯಾವಃ | 
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ರ್ಸ್‌ ಗಾ ಪಾಕ ಬ ದ ಜಂ06ಇಂ ಬ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಪ್ರೋರ್ಯೌಮೇ ಸಂತಿ ಚೆತ್ವಾರ್ಯೆತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಳಾನಿ | ತತ್ರ ಚಿತುರ್ಥೇಇಚ್ಛಾವಾಕಾತಿ- 
ರಿಕ್ರೋಕ್ಸ ಉತೆ ನೋ ಧಿಯ ಇತ್ರೇಷಾನುರೂಪೆತ್ಸೆ ಚಸ್ಯ ವೈಕಲ್ಪಿಕೀ ತೃತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 


ಉತ ನೋ ಧಿಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾ ಇತಿ ವಾನುರೂಪೆಸ್ಯೋತ್ತಮಾ | ಅ. ೯-೧೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಪೊರ್ಹ ಪೋಷಕ ದೇವ ಹೇ ನಿಷ್ಣೋ ವ್ಯಾಸನಶೀಲ ದೇವ ಹೇ ಏವಯಾವಃ! ಏವೈಗಳಂ- 
ತೈಭಿರಶ್ಟೈರ್ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯೇವಯಾವಾ ಮರುದ್ಧಣಃ | ಹೇ ಮರುದ್ದಣ ತೇ ಸರ್ವೇ ಯೊಯಂ 
ನೋಳಇಸ್ಮಾಕಂ ಧಿಯೋಪ್ರೋರ್ಯಾಮಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಗೋಗ್ರಾಃ ಪಠ್ಕಗ್ರಾಣಿ ಪೆಶುಪ್ರಮುಖಾ- 
ನ್ಯಸ್ಮತ್ಸೆ ಕಾಶಾದ್ಭ ಸ್ಪೈ ಪಶುಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಕರ್ತ | ಫುರುತೆ | ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಾಮಕರ್ಮಣಿಶ್ಚ 
ಪಶುಪ್ರಾಸ್ತಿ ಹೇತುತ್ತಮಾಮ್ನಾಯೆತೇ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ರಶವಃ ಪ್ರಪ್ರೇವ ಫ್ರಶೇರನ್‌ ಸ ಏತೇನ ಯಜೇತ! 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೪-೨| ಇತಿ! ಉತಾಪಿ ಚ ನೋಸಸ್ಮಾನ್ಸ ಸಸ್ತಿಮತೋನಿನಾಶಿನಃ ಕುರುತ || 
ಏವಯಾವಃ | ಇಣ್‌ ಗತೌ | ಇಣ್ಛೇಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್ನಿತಿ ವನ್ಸ ತ್ಯಯೆಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ನುಪಸದೇ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಾದಾತೋ ಮನಿಸ್ಲಿತಿ ವನಿಸ್‌ | ಸಂಬುದ್ಧಾ ವನ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಂ! ಪಾ.೮-೩-೧-೧! ಇತಿ 
ವಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ || 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ಷ-- ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ |. ವಿಷ್ಣೋ-- ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುವೇ | ವಿವಯಾವಃ ಅಶ್ರವಾಹೆಕ 
ರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನ8--ನಮ್ಮ |! ಧಿಯಃ-(ಅಪ್ಲೋರ್ಯಾಮರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಗೋಅಗ್ರಾಃ-- 
(ನಮ್ಮಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ) ಪಶುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿಕೊಡುವುಪುಗಳನ್ನಾಗಿ | ಕರ್ತೆ- - ಮಾಡಿರಿ | ಉತ 
ಮತ್ತು | ನೆ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ವಸ್ಟಿಮತೆ8--ಸೌಭಾಗ್ಯವಂತರನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿ) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಎಲ್ಛೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಪ್ರ್ರೋ 
ರ್ಯಾವಮ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಸಾರ್ಥಕಗಳಾಗಬೇಕು. ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಕಳೆದುಹೋಗಿರುವ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ಮತ್ತು 
ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ ಸೌಭಾಗ್ಯವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. 

English Translation 

Pushan; Vishnu, Maruts, make our rites restorative of our catdle ; make 

us prosperous: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಂ 

ಅಪ್ರೊೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಉತ ನೋ ಧಿಯೆ ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಆ 
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ಖುತ್ತಿಜಸು ಪಠಿಸುವ ಅನುರೂಪವಾದ ತ್ರಚದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖುಸ್ಕನ್ನಾಗಿ ನೈಕಲ್ಪಿ ಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯಸಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉತ ನೋ ಧಿಯೋ ಗೋಆಗ್ರಾ ಇತಿ ನಾನುರೂಪಸ್ಯೋತ್ತಮಾ ಎಂಬ 
ಸಣತ್ರವ್ರ ಫಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಆ. ೯-೧೧). 

ಧಿಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಧೀರಬ್ದವು ಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು (ನಿ. ೩-೯) ಧಿಯೆಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳು, 
ಯಜ್ಞಾ ನಿಕರ್ಮಗನಿ, 

ಗೋಆಗ್ರಾ8- ಗಾಮೋತಗ್ರೇ ಯಾಸಾಂ ತಾ ಗೋ ಅಗ್ರಾಃ ಧಿಯೇ ।! ಗೋಲಾಭಸಲಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮಕರ್ಮಣಶ್ಚ ಪಶುಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತುತ್ತಮಾಮ್ಮಾಯೆತೇ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸಶವಃ 
ಪ್ರಪ್ರೇವ ಭ್ರಗ್‌ಂಕೇರನ್‌ | ಸ ಏತೇನ ಯಜೇತ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೭-೧೪-೨) ಗೋಲಾಭವೇ ಮುಖ್ಯ ಫಲವಾಗಿ 
ವುಳ್ಳ, ಕರ್ಮ ಎಂದರೆ ಆಸ್ಪ್ರೋರ್ಯಾಮ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಈ ಅಸ್ತ್ರ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪರುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತೈ. ಬ್ರಾ. ವಚನವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪೂಷನೇ ನೊದಲಾದೆ ದೇನತೆಗಳು ನಾವು ಸಶುಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಪ್ತೋರ್ಯಾಮ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಸ್ಟು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಪೂಷನ್‌, ನಿಷ್ಣೋ--ಸೋಷಕ, ವ್ಯಾಸನಶೀಲ | ಸರ್ವರನ್ನು ಸೋಷಿಸುವವನಾಸ್ತರಿಂದೆ ಈ ದೇವ 
ನನ್ನು (ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು) ಸೂಷನೆಂಯ್ಕ, ವಿಷ್ಣುವು ಸರ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನನಾದ್ದರಿಂದ 

ವ 
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ನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. 
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ಏವಯಾವಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಏವೈರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ರೈರ್ಯಾತಿ ಗಚ್ಛತ್ಯೇವಯಾವಾ ಮರುದ್ದೆ ಣಿಕ | 
ಗಮನಶೀಲವಾದ ಪೃಷತ್ಯಃ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ರಥದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದೆ ನಿನಯಾವ$ ಎಂದರೆ ಮರುವ್ಹೆ 


ಣ್‌ವ್ರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


| 
ಗೂ 


₹1 


1 $ ಇಒ ಗಗ ಮು ~ np ಗ್‌ ಆ ಆ ಎನೆ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಮತೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು, ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನರನ್ನಾಗಿ, ಮಂಗಳವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ. 
ತೆ | w 
| ಸ ಇ ಯಿ KS 
ಈ ಕಬನ್ರ ನಃ ಎಂಬ ರಬಕ್ತೆ ನಿಶೇಸಣವು. 
ಸತ್ತ ಚೆ 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಗೋಗ್ರಾಸ ಸರ್ವತ್ರ ನಿಭಾಷಾ ಗೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ 
ಬರುತ್ತವೆ. 
ಏನಯಾವಃ...ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಣ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೫೦)-- ಎಂಬುದ 

ಶಿಂದೆ ನನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಸ್ಲಿನಿತ್ತನಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. 
ವ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ಉಪಪವವಾಗಿರುವಾಗ, ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ, ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತೋ ಮನಿನ್‌ 
ವನಿಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನನಯಾವನ್‌ ಶಬ್ದನಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಸುಪರೆವಾದಾಗ 
ವನ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೮೩-೧-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. ಖರವಸಾನಯೋ&--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೇಸಕ್ಲಿ ವಿಸರ್ಗ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ 


೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
Ta wed 
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ಕರ್ತಾಡುಕ್ಳಆ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದನ್ಲಿ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ. ತನ್ಲಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿ ವಕನಚನಾಂತರೂಪ. 1 ೫ ॥ 


ಮಧು ವಾತಾ ಯತಾಯತೇ ಮದು ಕ್ಲರಂತಿ ಸಿಂಧವಃ 


| | | 
ಮಾಧ್ಯೀರ್ನಃ ಸನ್ಲೋಷಧಿಆ 1೬॥ 


ಸದೆಪಾಠಃ 
| | | 
ಮಧು | ವಾತಾಃ 1 ಯತ ಯತೇ । ಮಧು । ಕ್ಷರಂತಿ | ಸಿಂಧವಃ | 


| | 
ಮಾಧ್ಯೀಃ | ನಃ । ಸಂತು | ಓಷಧೀಃ 1೬ 


“mu ಸಡುಚಳಳರು. 


ಸಾಯಾಜಭಾಸ್ಕಂ 


ಬುತ್ತಿಗಾವ್ಯರ್ಥಮಾಹುತೆಂ ಮಧುಪರ್ಕಂ ಮಧು ವಾತಾ ಇತಿ ಶೃಚೇನ ಯತ್ವಿಗಾದಿಃ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೀ- 
ತಾ5ನೇಶ್ಲೇತೆ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರ್ಯತೇ। ಮಧು ವಾತಾ ಯತಾಯೆತೆ ಇತಿ ತೃಚೇನಾವೇಶ್ವ್ಯ | ಆ.ಗೃ 
೧-೨೪-೧೪ | ಇತಿ || 

ಯತಾಯೆತೇ ಯುತಂ ಯೆಜ್ಞಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ವಾತಾ ವಾಯೆವೋ ಮಧು: 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ಕರ್ಮ ಫಲಂ ಕ್ಷರಂತಿ | ವರ್ಷಂತಿ | ಪ್ರೆಯಚ್ಛಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸಿಂಧವಃ 
ಸೈಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾ ವಾ ಮಧು ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ರಸಂ ಶ್ಷರಂತಿ | ಏವಂ 
ನೊಸ್ಮಭ್ಯಮೋಷಧೀಃ ಫಲಸಾಕಾಂತಾ ಓಷಧಯೆಸ್ತಾಶ್ನ ಮಾಧ್ವೀರ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಾಃ ಸಂತು | 
ಭವಂತು || ಮಧು | ಅಸ್ಮಾಮೆತ್ತರಸ್ಯ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆಸ್ಯ ಲುಗಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ಚ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ | ಪಾ. 
೪.೪.೧೨೮೨ | ಇತಿ ಲುಕ್‌ | ಯತಾಯತೇ | ಯತಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತಿ | ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ನ 
ಚ್ಚೆಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೇತೀತೃದೀರ್ಫ್ಥಯೋರ್ಶಿಸೇಧಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವೀರ್ಫತ್ವಂ | 
ಕೃಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | ಮಾಧ್ಮೀಃ । ಮಧೋರಣ್‌ ಚ | ಪಾ. 
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೪-೪-೧೫೯ | ಇತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋಇಣಇ್ಪುತೈಯಃ | ಯತ್ತ್ಯವಾಸ್ತೋತ್ಯಾದಾನಃ ಯೆಣಾದೇಶೋ 
ನಿಪಾತೈತೇ |! ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫತ್ವಂ | ತೋ ಓಷಃ ಸಾಕೆ ಆಸು ಧೀಯತ 
ಇತ್ಕೋಷಧಯೆಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಧಿಕೆರಣೇ ಚೇತಿ *ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಕ್ಕ ರಾಡೆಕ್ರಿನ ಇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಜಸಿ 
ಪೂರ್ವವತ್ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ ! ದಾಸೀಭಾರಾದಿಸಷು pops ರ್ವಹದೆಪ್ರೆಕ್ಟತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ತಚ್ಚ 
ಘಇಂಶಮಾದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ! 


ಲ್ನ ತೆ ಕ್ಷ 
ಸಡೆಸಾತೆಂ ' 


ಯತಾಯೆತೇಯಜ್ಞವನ್ನುಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ। ವಾತಾ ನಾಯುಗಳು | ಮಧು... 
ಮಧುರವಾದ ಕರ್ಮಫ ಲಲಗಳನ್ನು | ಷ್ಟ ರತಿ ಸುರಿಸುತ್ತವೆ | ಸಿಂಧವಃ--ಪ್ರವಾಹರೂಪವುಳ್ಳೆ ನದಿಗಳು | 
ಮಧು- -ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಮ್ಮ ರಸನನ್ನು (ಸುರಿಸುತ್ತವೆ) | ನೆ&--ನನುಗೆ | ಓಷಧೀಃ--ಸಸ್ಯ ಮತ್ತು 
ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳು |! ಮಾಧ್ಚೀ8--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ | ಸಂತು--ಆಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಬೇವಸೂಜಾನಿರತನಾಗಿರತಕ್ಟು ಯಃ ಸಮಾನನಿಗೆ ವಾಯುಗಳು ಮಧುರವಾದ ಕರ್ಮ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರವಾಹೆ ರೂಪವುಳ್ಳ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಧುರವಾದ ರಸವನ್ನು ಹೆರಿಸುತ್ತವೆ. ಯ 
ಕರ್ತರಾದೆ ನಮಗೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ಮೂಲಿಕೆಗಳೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವುಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


The winds bring sweet (rewards) to the Sacrificer ; the rivers bring 


sweet wators : may the herbs yeild sweetness 1೧ us. 
Or 
Sweetly do the winds blow for the pions Sacrificer ; sweetly do the rivers 


flow, sweet may the plants be for us 


ವ ಬನ್ನಿ 
ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ನುಧುಪರ್ಕನನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಜನರು ದೃಷ್ಟಿಸಿ ನೋಡೆಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 


ಗೃಹ್ಯೆಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಧುವಾತಾ :ಯತಾಯೆತೆ ಇತಿ ತ್ವ | ಚೇನಾವೇ 
( ಆ. ಗ್ರ. ೧-೨೪-೧೪ ). 


ಬುತ್ತಿ ಗಾದಿ ಜನರಿಗೆ ಸಿದ ಮಾಡಿದ. ಮಧೆಪರ್ಕವನ್ನು ಮಧುವಾತಾ ಎಂದು ಮೊವಲಾಗುವ 
we 
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ಯತಾಯತೇ- ಯಜ್ಞಮಾತ್ಮನ ಇಚ ತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ | ಯೆಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರೀತ್ಯ 
ರ್ಹವಾ ಕ 
ರ್ಶ್ಶವಾಗಿ. 


ಮಧು ಮಧುರವಾಗಿ. ಅಹಾ ದಕರವಾಗಿ. 
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| 


ಕ್ಲರಂತಿ--ನರ್ಷಂತಿ | ವರ್ಷಿಸುತ್ತವನೆ, ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಸಿಂಧವ8 ಸ್ಯಂದೆನಶೀಲಾ ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಾ ವಾ | ನದಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರಗಳು. 


ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವು--ಯಜ್ಞವ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಗಾಳಿಯು ಅಹ್ಲ್ಹಾದಕರವಾಗಿ 
ಬೀಸಲಿ ; ನದಿಗಳು ಸಿಹಿಯಾದ ಅಥವಾ ಮಧುರವಾದ ಫೀರಿಥಿಂದ ತುಂಬಿ ಪ್ರವಹಿಸಲಿ ; ಸಸ್ಯಾದಿ ಓಪಧಿವನಸ್ಪತಿ 
ಗಳು (ಸಸ್ಯ, ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳು; ರುಚಿಕರವಾದ ಫಲಾದಿಗ ತಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸಲಿ 
ವ್ಯಾಕ ಕರಣ ಣಸ್ರಶ್ರಿ ಬಾ 
ಮಧು---ಇದರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತ ಶ್ವ ರ್ಭೀಯಸ್ರ ತ್ಯಯ ಲುಗಕಾರೇಕಾರರೇಫಾಶ್ಚ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ 


(ಪಾ ಸೂ. ೪.೪.೧೨೮-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲುಕ್‌. ಸಷ ಆಧು" ಹಕಾರ ಸ್ವನೋರ್ನಪುಂಸ- 
ಕಾತ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 

ಖಯತಾಯತೇಖುತಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಜುತಾಯತೇ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-7-೮) ಎಂಬುದರಿಂನ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಕಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನ ಛಂದೆಸೃಪುತ್ರೆಸ್ಕ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುತೆ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಈತ್ವದೀರ್ಫಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ 
ದೈಶ್ಯತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ತಕೋರೋತ್ತರಾಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಛ. ಖುತಾಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು 
ಸನಾವ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯತಾಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಜುತಾಯತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ 
ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 


£ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧು 


ಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 


ಮಾಧ್ಲೀ8- ಮಧು ಅಸ್ಕಾ ಆಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಧೋರಣು* ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ.೪-೪.೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಾಸ್ತ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಯಣಾದೇಶವು 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಟಡ್ಡಾಣಿಇ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀದ್‌. ಪ್ರಧಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಾ ಬಾಟ್‌ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 


ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಮಾಧ್ಲೀಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
Ke nd ವೆ ತ 


ಹಿ 
ಆಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಖುತ್ತ 
wud 


ಸಂತು--ಅನ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಉತ್ತ. 
ಶ್ಚಸೋರಲ್ಲೋಪಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಷಧೀ॥-ಓಷಃ ಪಾಕಃ ಆಸು ಧೀಯತೇ ಇತಿ ಓಷಧಯಃ ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ ಯೋ ಧಾತು. 
ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕೆರ್ಮಣ್ಯಧಿಕರಣೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩.೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ- 
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ಲೋಪ ಇಟಿಚ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ವಯಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಓಷಧಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೈದಿಕಾರಾದಿಕ್ತಿನ£- ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಾ ಛಂಡಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾದುದೆರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಶಬ್ದನ್ಪು ಫೆಣಾಂತನಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದೆ. ಇದೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತಜಿ. ! ೬॥ 


ಸಂಹಿ ತಾಖಾ 3 


ಮಧು ನಕ್ತ ಮುತೋಷಸೋ ಮಡುಮತ್ತಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ | 
ಮಧು ದ್ಕೌ ರಸ್ತ 1 ಮಿತಾ |೭| 


|| ಪದಸಾಠಃ 1 
| | | 
ಮಧು । ನಕ್ತಂ 1 ಉತ | ಉಷಸಃ | ನುಧು5 ಮತ್‌ | ಪಾರ್ಥಿವಂ । ರಜಃ । 
| 
ಮಧು । ದ್ಕೌಃ। ಅಸ್ತು | ನಃ । ಪಿತಾ ॥೭॥ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 


ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಿರ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಧು ಮಧುಮತೀ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಫಲಪ್ರದಾ ಭೆವತು | 
ಉತಾಸಿ ಚಟೋಷಸ ಉಸಃಕಾಲೋಪಲಕ್ರಿತಾನ್ಯಹಾನಿ ಚೆ ಮಧುಮಂತಿ ಭೆವಂತು | ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧೀ ಲೋಕೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಧುಮತ್‌ ಮಾಧುರ್ಯವಿಶಿಷ್ಟಪಲಯುಕ್ತೋ ಭೆನತು | 
ಪಿತಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೆದಾನೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ದ್ಕೌರ್ಮೇಲೋಕೋತಪಿ ಮಧು ಮಧುಯುಕ್ತೋ ಭೆ- 
ವತು ॥ ಪಾರ್ಥಿವಂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಹ೫ಾಇಯೌ |ಪಾ.೪-೧೮೫..೨! ಇತಿ ಪ್ರಾಗ್ಗೀನ್ಯ ತೀಯೋತ ಬ ತ್ಯ ಯೆಃ ! 
ರಜಃ! ರಜಃಶಬ್ದೋ ಲೋಕೆವಾಚೀ |! ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕು ಚೈ ಂತೇ |ನಿ. ೪.೧೯ ಇತಿ ಯಾಸ್ವ $ | 


ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿಇ್ಚನಾ ಇತಿ ರಜಃ | ಅಸುನಿ ರಜಕರಜನರಜಸೊಪೆಸಂ ಖ್ಯಾಕಂ | ಕಾ. ೬-೪-೨೪೪ | ಸ 
ರಂಜೇರ್ನಲೋಪಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಕ್ತೆಂ--ರಾತ್ರಿಯು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಮಧು-ಮಾದುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವ 
ಳಾಗಿ (ಆಗಲಿ) || ಉತ- ಮತ್ತು | ಉಷಸ8- -ಉಷಃಕಾಲಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತಗಳಾಗುವ ದಿನಗಳು (ಮಾಧುರ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ಫಲಪ್ರದಗಳಾಗಲಿ) | ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜಃ--ಪೃಥಿವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಲೋಕವು | | ಮಧುಮತ್‌.. ಮಧುರೆ 
ವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಲಿ | ಪಿತಾ--[ನೃಷ್ಟಿ ದಾನದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ] ಪಾಲಕನಾದೆ | ದ್ಯೌ8--ದ್ಯು ಲೋಕವೂ! 
ಮಧು--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಾತ್ರಿಯೂ, ಹಗಲೂ ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲಪ್ರದಗಳಾಗಲಿ. ಪಾರ್ಥಿವ 
ಲೋಕನೆಲವೂ ನಮಗೆ ಮಧುರವಾದ ಫಲವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಲಿ.  ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನದಿಂದ ಸಕಲರಿಗೂ ಪಾಲಕನಾದ 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹೆ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರಲಿ. 


English Translation 


May night and morning be sweet; may the region of the earth be full 
of sweetness ; may the protecting heaven be sweet to us- 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು |! 


ಉಷಸಃ-- ಉಷಃ8ಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಿತಾನ್ಯಹಾನಿ | ಉಷಃಕಾಲಸಹಿತವಾದ ಹೆಗಲು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃ 


ಕಾಲವು. arly morning 


ಪಾರ್ಥಿವಂ ರಜ8-- ರಜಃ ಎಂದರೆ ಲೋಕವು ಲೋಕಾ.ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂತೇ (ನಿ. ೪-೧೯) ಪಾರ್ಥಿವಂ 
ರಜಃ ಎಂದರೆ ಭೂಲೋಕವು ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯು. 


ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ-- ನಮಗೆ ತಂದೆಯಂತಿರುವ ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಪು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತಂದೆ 
ಎಂದೂ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ನಮ್ಮ ಆಹಾರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅವಶ್ಯ ಕವಾದ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು. ಪೃಥಿವಿಯು ಮಳೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾದ ಅಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೊಢಿ 
ಇರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಮಧುಮತ್‌--ಮಧು ಯೇಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಮಧುಮಂತಿ ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಮತುಪ್‌-ಎಂಬುಸರಿಂದ 
ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಸುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಬೋಸ. 
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ಪಾರ್ಥಿವಮ್‌-- ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಇದಮ್‌. ಪಾರ್ಥಿವಮ್‌. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಖಾ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೮೫-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಗ್‌ದೀವ್ಯತೀಯ (ಸಂಬಂಧಿ) ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತೆದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ. ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ -- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಜ8--ರಜ$ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕರೂಪಾರ್ಥನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಯೆಂಶೇ 
(ಸಿರು. ೪-೧೯) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ರಜಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜನಾಃ ಇತಿ ರಜಃ | ರಂಜ ರಾಗೇ ಧಾತು: 
ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಜಕರಜನರಜ್ಯಃ ಸ್ಸೊಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ (ಕಾ. ೬-೪-೨೪-೪) ಅಸುನ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1! ೬! 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | wy | 
ಮಧುಮಾನ್ನೋ ವನಸ್ಸ್ಪತಿರ್ಮಥುಮಾ ಅಸ್ತು, ಸೂರ್ಯಃ | 


ಮಾಧಿ ೀರ್ಗಾವೋ ಭವಂತು ನಃ ॥೮॥ 


ಪದೆಹಾರೇ 
| | | | 
ಮಧು ಮಾನ್‌ । ನಃ । ವನಸ್ಪತಿ ಮಧು 5 ಮಾನ್‌। ಅಸ್ತು | ಸೂರ್ಯಃ | 


| | 
ಮಾಧ್ವೀಃ 1 ಗಾವಃ | ಭವಂತು । ನಃ ॥೮॥ 


I+ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ವನಸ್ಪತಿರ್ವನಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಯೂಪಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಧುಮಾನ್‌ 
ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಫಲವಾನಸ್ತು | ತಾದೃಶಂ ಫೆಲಮಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಪ್ರೆಯೆಚೈತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕ8 ಸವಿತಾ ಚ ಮಧುಮಾನಸ್ತು | ಗಾವೋಣಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದ್ಯೈರ್ಥಾ ಭೇನವಶ್ಚ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಮಾಧ್ರೀರ್ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶೇನ ಸೆಯೆಸಾ ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತು |! ವನಸ್ಸತಿಃ | ವನಾನಾಂ ಪತಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ | 
ಪಾರಸ್ಯರಾದಿತ್ವಾತ್ಸುಟ್‌ | ವನೆಸೆತಿಶಬ್ದಾವಾಷ್ಕುದಾತ್ತೌ | ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷಸು ಯುಗಸೆದಿತಿ ಪೂರ್ವೋ- 
ತ್ರರಸದಯೋರ್ಯೊಗಸತ್ಸೆ )ಕೈತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ |! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನ&--ನಮಗೆ | ವನಸ್ಪತಿ£ _ವನಸ್ಪತಿದೇವನು |! ಮಧುಮಾನ್‌--ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಇರಲಿ (ನಮಗೆ ಅಂತಹೆ ಫಲಗಳನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಲಿ) | ಸೂರ್ಯಃ8--ಸೂರ್ಯನೂ | ಮಧುಮಾನ್‌..- 
ಮಧುರನಾಗಿ (ಆಗಲಿ) | ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳೂ ಸಹ |! ನ. -ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ | ಮಾದ್ವೀ8--ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳವು 
ಗಳಾಗಿ |! ಭವಂತು ಆಗಲಿ | 


i ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ವನಸ್ಪತಿದೇವನು ನಮಗೆ ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲಪ್ರದನಾಗಿ ಆಗಲಿ. ಸೂರ್ಯನು ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಮಧುರನಾಗಿರಲಿ. ಗೋವುಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಮಾಧುರ್ಯವುಳ್ಳೆ ವುಗಳಾಗಿ ಆಗಲಿ. 


English Translation 


May Vanaspati (tree) become sweet for us; may Surya be sweet for us ; 
may the cows be sweet to us- 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವನಸ್ಪತಿ&-. ವನಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಯೊಪಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಫಲ- 
ವಾನಸ್ತು | ವನಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯೂ ಆದ ವನಸ್ಸತಿಯು ನಮಗೆ ಮಧುರವಾದ 
ಫಲಗಳನ್ನೊದಗಿಸಲಿ. ವನಸ್ಸತಿ ಎಂದರೆ ವನಗಳ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಪತಿಯು, ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷವು. ಇಂತಹ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳು 
ಫಲಭರಿತಗಳಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು. ಯಾಸ್ಟ್ರರು--ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ 
ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! ಎಂದು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೮-೩). 


ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದವು ವೃಕ್ಷಶ್ರೇಷ್ಠ ( ಖೆ. ಸಂ. ೧೧೬೬-೨೫ ; ೩-೩೪-೧೦; ೫-೭-೪; 
-೫-೪೧-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಯೂಪ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ತಂಭ (ಖು.ಸಂ. ೩-೮-೧ ; ೩-೮-೩; 
೩-೮-೬ ; ಇತ್ಯಾದಿ) ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ರಥೆ ಅಥವಾ ರಥದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಭಾಗ ( ಹು. ಸಂ. 
೨-೩೭-೩; ೩-೨೩-೨೦ ; ೬೪೭.೨೬) ಸೋಮ (ಖು. ಸಂ. ೧೯೧.೬ ; ವಾ. ಸಂ. ೧೦-೨೩ ಇತ್ಯಾದಿ ) 
ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವನಸ್ಪತಿ&-_ವನಾನಾಂ ಪತಿಃ ವನಸ್ಪತಿಃ ಪಾರಸ್ಕರಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಾರಸ್ಥೆರಪ್ರಭೈತೀನಿ ಚ 
ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಟ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಶಬ್ದವೂ ಪತಿಶಬ್ದವೂ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವಾದುನರಿಂದ ಉಭೇ ವನೆಸ್ಪತ್ಥಾದಿಷು ಯುಗಪೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋ 


ತ್ತರಪದೆಗಳಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೂರ್ಯೆ&-- ಸರತಿ ಆಕಾಶೇ ಇತಿ ಸೂರ್ಯಃ. ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂಯ ಸೂರ್ಯ 
ಮೃಷೋದ್ಯರುಚ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜಿ ಆಗ 


ಶಂ ನೋ ಖಿತ್ರಃ ಶಂ ವರುಣಃ ಶಂ ನೋ ಭವತ್ವರ್ಯಮಾ | 


ಶಂ ನ ಇಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ ಶಂ ನೋ ವಿಷ್ಣು ರುರುಕ್ರಮಃ 1೯! 


ಪದಖಾಜಃ ! 


ಶಂ 1 ನಃ । ಮಿತ್ರಃ 1 ಶಂ। ವರುಣಃ | ಶಂ | ನಃ । ಭನತು | ಅರ್ಯಮಾ | 


| | | 
ಶಂ ! ನಃ | ಇಂದ್ರ । ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಶಂ | ನಃ | ನಿಷ್ಣುಃ । ಉರು 5 ಕ್ರಮಃ 1೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಹರಭಿಮಾನೀ ಮಿತ್ರೋ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವತು | ಯದ್ವಾ | 
ಅಸ್ಮದೀಯಾನಾಮುಸದ್ರೆವಾಣಾಂ ಶಮಯಿತಾ ಭವತು | ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ ವರುಣಿಶ್ಚ ಶಂ ಸುಖಕೆರೋ 
ಭವತು | ಅರ್ಯೆಮಾ€ಹೋರಾತ್ರಯೋಃ ಖ್ಯಾಪಯಿತಾ ಸೂರ್ಯಕಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋ 
ಭವತು | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಯಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತೇಂದ್ರಶ್ಚ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವತು। 
ಉರುಕ್ರೆಮಃ | ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕ್ರಾಮತಿ ಪಾದೌ ವಿಕ್ಷಿಪೆಶೀತ್ಯುರುಕ್ರಮಃ | ವಿಷ್ಣುರ್ಹಿ ವಾಮನಾವ- 
ತಾರೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್ಸದತ್ರಯೆರೂಸೇಣಾಕ್ರಾಂತೆವಾನ್‌ | ಅತ ಉರುಕ್ರೆಮೋ ವಿಷ್ಣುತ್ಚ 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶಂ ಸುಖಕರ ಉಪದ್ರೆವಾಣಾಂ ಶಮಯಿತಾ ವಾ ಭವಶು || ಉರುಕ್ರೆಮಃ | ಕ್ರಮು 
ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ। ಪಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಯೆದ್ದಾ| ಉರೂನ್‌ ತಕ್ರಾಮತೀತ್ಯರುಕ್ರಮಃ 1 ಕರ್ಮಜ್ಯಣ್‌ | 
ನೋದಾತ್ತೋಪೆಜೇಶಸ್ಯ ಮಾಂತಸ್ಯೇತಿ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮಿತ್ರ. (ಅಹೆರಭಿಮಾಫಿದೇವತೆಯಾದ) ಮಿತ್ರನು! ನಃ ನಮಗೆ! ಶಂ (ನಮ್ಮ ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು 


ತಪ್ಪಿಸಿ) ಸುಖದಾಯಕನಾಗಲಿ | ವರುಣ8--(ರಾತ್ರ್ಯಭಿನಾನಿದೇವತೆ ಯಾದ) ವರುಣನೂ | ಶಂ--ಸುಖದಾಯಕ 
ನಾಗಲಿ | ಅರ್ಯಮಾ....(ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ನಿಭಾಗಕರ್ತನಾದ) ಅರ್ಯಮನು | ನೂ- ನಮಗೆ | ಶಂ--ಸುಖಕರ 
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ನಾಗಲಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ8ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನೂ | ನ8--ನಮಗೆ | ಶಂ- ಶುಖಕರರಾಗಲಿ | 
ಉರುಕ್ರಮಃ- ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪಾದ ವಿಕ್ಷೇಪವುಳ್ಳ | ವಿಷ್ಣುಃ ವಿಷ್ಣುವೂ | ನಕ ನಮಗೆ | ಶಂ 
ಸುಖಕರನಾಗಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಹರೆಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ ಮಿತ್ರನೂ, ರಾತ್ರ ತಭಿಮಾಥಿದೇವನಾದ ರುಣನೂ ನಮಗೆ ಸುಖಕರರಾಗಲಿ. 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ವಿಭಾಗ ಕರ್ತನಾದ ಅರ್ಯಮನು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ, ಇಂದ್ರನೂ 
ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಲಿ. ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪಾದವಿಕ್ಷೇ ಪವುಳ್ಳೆ ವಿಷ್ಣುವೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಲಿ. 


English Translation 


May Mitra be auspicious for us; may Varuna, may Aryaman be 
auspicious for us ; may Indra and Brihaspati be propitious to us; may wide- 
striding Vishnu be auspicious for us- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖುಕ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಶಿಕ್ಸಾನಲ್ಲೀ ವಿಂಬ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದ ಶಾಂತಿಪಾಠವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 

ಶಂ ನೋ ಮಿಶ್ರೆಃ ಭವತು ಅಹೆರಭಿಮಾನಿಯಾದ ಮಿತ್ರನು ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 

ವರುಃ8- ರಾತ್ರ 3 ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ವರುಣನು. 

ಬೃಹಸ್ಸತಿ8--ಬೃಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ | ದೊಡ್ಡ ಅಥವಾ ಶ್ರೀಷ್ಠರಾದ, ಅನೇಕರಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು. 

ಅರ್ಯಮಾ-- ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು. 

ನಿಷ್ಣುಃ ಉರುಕ್ರೆಮಃ--ಕ್ರೆಮು ಪಾದನಿಕ್ಷೇಪೇ! ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಕ್ರಾಮತಿ ಪಾದೌ ನಿಕ್ಷಿಪತೀ- 
ತ್ಯುರುಕ್ರೆಮಃ | ವಿಷ್ಣುರ್ಹಿ ವಾಮನಾವತಾರೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಸೆದತ್ರಯರೂಸೇಣಾಕ್ರಾಂತ- 
ವಾನ್‌ | ಅತ ಉರುಕ್ರನೋ ನಿಷ್ಣು | ಉರುಕ್ರಮಃ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವಾಗಿ, ದೂರದೂರಕ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳನ್ಸಿಡುವ; 
ವಿಷ್ಣುವು ವಾಮನಾವತಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮೂರು ವಿಕ್ಷೇಪಗಳಿಂದೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷ್ಣುನಿನ ಈ ನಿಧವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಕೆಲವಿವೆ 

ಅತೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನೋ ಯತೋ ನಿಷ್ಟ್ಣುರ್ಪಿಚಿಕ್ರನೇ | 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಪ್ತಧಾಮಭಿಃ ॥ 

ಇದೆಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿ ದಧೇ ಪೆದಂ | 

ಸಮೂಳ್ವೆಮಸ್ಕ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ || 
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ತ್ರೀಣಿ ಸದಾ ನಿಚಕ್ರಮೇ ನಿಷ್ಣುರ್ಗೋಪಾ ಆದಾಭ್ಯಃ | 
ಅತೋ ಧರ್ಮಾಣೆ ಧಾರಯೆನ್‌ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೧-೨೨-೧೬೧೭, ೧೮) 


ಯೆಸ್ಕೋರುಷು ಶ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮೇಷ್ಟಧಿ ಕ್ರಿಯೆಂತಿ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) 
ಯೆ ಇದಂ ದೀರ್ಥಂ ಪ್ರಯೆತಂ ಸಧಸ್ಥಮಣೇಕೋ ನಿಮಮೇ ತ್ರಿಭಿರಿತ್ಸದೇಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೩) 
ಉರುಕ್ರಮಸ್ಯ ಸಹಿ ಬಂಧುರಿತ್ಥಾ ನಿಷ್ಣೋಃ ಪೆದೇ ಪರಮೇ ಮಧ್ವ ಉತ್ಸಃ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೫) 
ತ್ರಿರ್ದೇವಃ ಪೃಥಿನೀಮೇಷ ಏತಾಂ ನಿ ಚಿಕ್ರಮೇ ಶತೆರ್ಚಸಂ ಮಹಿತ್ತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಆನೇಕ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪದವಿಕ್ಷೇಪವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ ೨. ಪೇಜು 
125 & 126 ಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಆೆ 
ವ್ಮಾಕರ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯ ೯ 


ಅರ್ಯೆಮಾ--ಅರ್ಯಪೂರ್ವವಾದ ಮಾರ್ಜಧಾತು. ಇದು ಶ್ವನ್ನುಕ್ಷನ್‌--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಸತಿ8-_-ಬೃಹೆತಾಂ ನತಿಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ತದ್ಬೈಹತೋಃಕರಪತ್ಯೋಶ್ಟೋರದೇವತಯೋಃ 
ಸುಟ್‌ ತಲೋಪಶ್ಚ (ವಾ. ೩೭೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಟ್‌. ಬೃಹೆತ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಉಭಯಪದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುಕ್ರಮಃ.--ಕ್ರಮು ಪಾದ ನಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹೆಹೆಚಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಉರೂನ್‌ ಕ್ರಾಮತಿ ಇತಿ ಉರುಕ್ರಮಃ 
ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮವಾಚಕಪದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನೋದಾತ್ಕೋಪೆದೇಶಸ್ಯೆ ಮಾಂತಸ್ಯ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಂತವಾದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ನಿಷೇಧ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಕ್ರಮಃ ಎಂಬುದು 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರೆಪದೆ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯ | 


ನಿದ್ರಾ 
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ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ_ವು 


ತ್ವಂ ಸೋಮೇತಿ ತ್ರಯೋನಿಂಶತ್ಯೃ ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಸೋಮದೇವ- 
ತಾಕೆಂ! ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಹೋಡೆಶ್ಯಂತಾ ದ್ವಾದೆಶರ್ಚೊ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯೇಃ 1 ಸಸ್ತೆದೆಶ್ಯುಷ್ಡಿಕ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ 
ದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ। ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ। ತ್ವಂ ಸೋಮ ಶ್ರ್ಯಧಿಕಾ ಸೌಮ್ಯಂ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾದಿ ಗಾಯಶ್ರ್ಯೋ 
ದ್ವಾದಶೋಷ್ಟಿಕ್‌ ಚೇತಿ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಪಶೋರ್ವಪಾಪು- 
ರೋಡಾಶಯೋಸ್ಕಂ ಸೋಮೇತಿ ದ್ವೇ ಯಚಾವನುವಾಕ್ಕೇ |! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ತ್ರಂ ಸೋಮ ಪ್ರ 
ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷೇತಿ ದ್ರೇ |! ಅ. ೩.೭ | ಇತಿ ಮಹಾಸಿತೃಯೆಜ್ಜ ಏಕೈಕಸ್ಯ ಹವಿಷೋ ದ್ರೇದ್ವೇ 
ಅನುವಾಕ್ಯೇ | ತತ್ರೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿತ್ರಮತಸ್ತ್ಮಂ ಸೋಮೇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಥೆಮಾನುವಾಕ್ಕಾ | ವಕ್ಷಿಣಾಗ್ನೇ- 
ರಗ್ದಿಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ | ಆ. ೨-೧೯1 
ಇತಿ! ಏಷ್ಟೆವ ಪ್ರಾಯೆಣೀಯೇಷ್ಟೌ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ |! ತಡೆಹಃ ಪ್ರಾಯೆಣೀಯೇಪ್ಟಿರಿಸೃತ್ರ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
le. ೪-೩ | ಇತಿ | '` 


ಅನುವಾದವು ತ್ವಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತವು" 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು. ಸೋಮನು ದೇವತೆಯು. 
ಐದರಿಂದ ಹೆದಿನಾರುವರೆಗಿನ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನವು, ಹೆದಿನೇಳನೆಯದು ಉಷ್ಲಿಕ್‌ಛಭಂದ 
ಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ತ್ವಂ ಸೋಮ ತ್ರೈಧಿಕಾ 
ಸೌಮ್ಯಂ ಪಂಚಮ್ಯಾದಿ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯೋ ದ್ವಾದಶೋಷ್ಟಿಕ್‌ ಚೇತಿ! ಎಂದಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋ 
ಗವು ಲ್ಪೆಂಗಿಕವು . ಏಕಾದಶಿನ ಎಂಬ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ತ್ರಲ ಸೋಮ -ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡು ಖಯಕ್ತು ಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ರದ ತ್ರಂ ಸೋಮ ಪ್ರಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷೇತಿ ದ್ವೇ ವಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೩-೭) ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಹವಿಸೃನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಎರಡೆ 
ರಡು ಖುಕ್ತುಗಳು ಪುರೋಮವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಅದರಲ್ಲಿ ತ್ರಂ ಸೋಮ ಎಂಬ 
ಯಸ್ತು ಪ್ರಥಮ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವು. ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ದಶ್ಷಿಣಾಗ್ಸೇರಗ್ನಿಂ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೯) ಇದಲ್ಲದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಖುಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟೀಯಲ್ಲಿ 
ಸೋಮದೇವತೆಯ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತೆಡೆಹಃ 
ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿ8 ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನ 
ಯಾ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಫಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೩) 
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॥ ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೯೧ 
ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೧೪ | ಸೂಕ್ತ ೯೧ | 
ಅಪ್ಪ ಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ--.೧೯, ೨೦, ೨೧, ೨೨, ೨೩, | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂ ಖ್ಯೆ೨೩್ಲ 
| ಖಯಷಿಗ-ಗೋತೆನೋ ರಾಹೂಗಣಃ ॥ 


| ಡೇನತಾ-- ಸೋಮ; | 
॥ ಭಂದೆಕ ೧೪ ೧೮-೨೩ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೫.೧೬ ಗಾಯತ್ರಿ€ | ೧೭ ಉಸ್ಕಿಕ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ತ್ವಂ ರಜಿಷ್ಟಮನು 


ನೇಸಿ ಸ ಥಾಂ। 


ತವ ಪ್ರಣೀತೀ ಪಿತರೋ ನ ಇಂದೋ ದೇನೇಷು ರತ್ತಮಭಜಂ- 


ತ ಧೀರಾಃ ॥೧| 


ಭಾವಾರ್ಥ 


| 
ತ್ವಂ । ಸೋಮ | ಪ್ರ । ಚಿಕಿತಃ । ಮನೀಷಾ | ತ್ವಂ | ರಜಿಸ್ಟಂ । ಅನು | ನೇಷಿ | 


| 
ಪಂಥಾಂ । 


| | 
ತನ | ೫ ಸ್ರ 5 ನೀತೀ | ಪಿತರಃ | ನಃ | ಇಂದೋ ಇತಿ | ದೇವೇಷು | ರತ್ನಂ | 


ಅಭಜಂತ । ಧೀರಾಃ NNT 


ಅಣ. 5. ೬ ವ.೧೯.] ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 3” 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾಸ್ಮದೀಯೆಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಪ್ರ ಚಿಕಿತಃ |! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಜ್ಞಾತೋತಸಿ! ವಯೆಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರಜ್ಜಾಸಿಸ್ಮೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅತೆಸ್ತ್ಯಂ ರಜಿಷ್ಕಮೃಜುತಮಮಕುಟಲಂ 
ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಕೆರ್ಮಫಲಾವಾಸ್ತಿ ಹೇತುಭೂತಂ ಮಾರ್ಗಮನು ನೇಷಿ |! ಅಸ್ಮಾನನುಕ್ರಮೇಣ 
ಪ್ರಾಪೆಯಸಿ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದೋ ಉಂದನಶೀಲ ಸರ್ವಂ ಜಗದೆಮೃತೇನ ಫ್ಲೇದಯಿತೆಃ ಸೋಮ ತವ 
ಪ್ರಣೀತೀ ಪ್ರಣೇತ್ಯಾ ತ್ವತ್ತರ್ತೃಕೇಣ ಪ್ರಕೃಷ್ಟನಯನೇನ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತಃ ಕರ್ಮವಂಕಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ವಂತೋ ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಿತರೋ ದೇವೇಸ್ವಿಂದ್ರಾದಿಷು ರತ್ನೆಂ ರಮಣೇಯಂ ಧನೆಮಭಜಂತೆ | 
ಅಸೇವಂತೆ | ಸ್ರಾಪ್ನ್ನುವನ್‌ | ಅತೊಸ್ಮಾನಸಿ ತಾದೃಶಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತಃ | ಕಿತ 
ಜ್ಞಾನೇ! ಅಸ್ಮಾತ್ರರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಛಾಂಡೆಸೆಂ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ! ಯದ್ವಾ! ಯೆಜ್ಞುಗಂತಾನ್ನಿಷ್ಠಾ | 
ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕಸ್ಯ ನಿಧೇರನಿತ್ಯತ್ವಾಮ್ನಣೋ ಯೆಜ್ಞು ಕೋರಿತ್ಮೆಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ ಗುಣಾಭಾವೂ | ಯದ್ವಾ! 
ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯೆಥೇತಿ ನಿಷ್ಕಾಯಾಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಶಪ್‌ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್ತೆಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ! 
ಶ್ಲಾವಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚಿನಂ | ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಮನೀಷಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ತೃತಿಯಾಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ರಜಿಷ್ಕಂ |! ಯಜುಶಬ್ದಾದಿಷ್ಮನಿ ವಿಭಾಷರ್ಜೊಶೃಂದಸಿ | ಪಾ. ೬-೪-೧೬೨ | 
ಇತಿ ರತ್ತಂ | ಟೇರಿತಿ ಟಲೋಪಃ | ನೇಹಿ | ನಯೆತೇರಲಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌! 
ಪಂಥಾಂ | ಪೆಥಿಮಥ್ಯೃಭುಶ್ತಾಮಾತ್‌ | ಪಾ. ೭-೧-೮೫ | ಇತ್ಯೆಸಾವಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ವಂ! ಪಥಿಮಥೋಃ 
ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಪ್ರೆಣೇತೀ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರೆಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥತ್ವಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ.-ಎೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಮನೀಷಾ--ನನ್ಮು ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಪ್ರಚಿ- 
ಕಿತಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೀಯೇ (ಆನ್ಚರಿಂದ) | ತೈಂ- ನೀನು 1 ರಜಿಷ್ಟಮ್‌- ಅತ್ಯಂತ ನೇರವಾದ 
(ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ) | ಪೆಂಥಾಂ- (ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧನವಾದೆ) ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅನುನೇಷಿ- 
(ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಇಂದೋ (ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅಮೃತದಿಂದ) 
ತೋಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸೋಮದೇವನೇ | ತನ--ನಿನ್ನ | ಪ್ರಣೇಶೀ--ಶ್ರೇಷ್ಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಿಂದ | 
ಧೀರಾ8--ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾದ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಪಿತರಃ--ಪಿತೃಗಳು | ದೇವೇಷು. 
ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ರತ್ನೆಂ--ರಮಣೀಯವಾದ ಧನನನ್ನು | ಅಭಜಂತೆ--ಹೊಂದಿದರು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ ನಾವು ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. ನೀನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು 
ತ್ರೀಯೆ. ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ ಅಮೃತದಿಂದ ತೋಯಿಸುವ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
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ನಾದುದೆರಿಂದಲ ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ ರಮ 
ಣೀಯವಾದ ಧನೆನನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ನಮಗೂ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


7701181 Translation 


Soma, yon are thoroughly apprehended by our understanding; you lead 
us along a straight path ; ಲಿ. Soma, by your guidance our righteous fathers 


obtained wealth amongst the gods: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯ.ಗಳು 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿಫಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೃವು ಸೋಮದೇವತಾಕವು. ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆ 
ಮಂಡಲನನ್ನಿಯೇ ಸೇರಬೇಕು. ಅದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ-ತ್ವಂ ಸೋಮ ತ್ರ್ಯೃಧಿಕಾ 
ಸೌಮ್ಯಂ ಪಂಚಮ್ಯಾದಿ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯೋ ದ್ವಾದಶೋಷ್ಟಿತ್‌ ಚೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಮಂಡಲದ ದೇವತೆಯು ಪನಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಸೋಮದೇವತೆಯು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಪವ 
ಮಾನಃ ವಿಂಬ ವಿಶೇಷಣಸಹಿತವಾದ ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡ 
ಲಾಗಿರುವುದು, ಆದುದರಿಂದ ಸೋಮಶದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ 
ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲ ಈ ವಿಧವಾದ ಕ್ರಮವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಸವಿತೃ, ಆದಿತ್ಯ, ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದಾದರೂ ಸವಿತೃ, ಆದಿತ್ಯ, ಸೂರ್ಯ ಪರವಾಗಿ ಪ್ಲ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇದರಂತೆ ಆಗಿ, ಅಗ್ನಿಃ ಪಾವಕಃ 
ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ... ಆದರಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸದೆ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತಾಕವಾದ 
ic ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 
ಪ್ರ ಜಿಕಿತ೩ -*ತ ಜ್ಞಾ 4 ಕೈಕರ್ಷೇಣ ಜ್ಞಾ `ತೋಸಸಿ | ವಯಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತು ತಿಭಿರಜ್ಹಾ ಸಿ- 
ಸ್ಮೇತ್ಯ a | (ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ) ನೀನು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವೆ ye ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅದರಿಂದ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಸ್ಪುಂಪಸ್ನಾ ಸ್ವಾಮಿಯು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣಿ ಜಾನಾಸಿ ಯ.ವತ್‌ ಜ್ಞಾತೆವ್ಯಂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವೆ ಎಂದರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
ಮನೀಷಾ ಷಾ--ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ. 
ರಜಿಷ್ಠಂ-_ಬುಜುತಮಮಕುಟಲಂ | ನೇರವಾದ, ನಶ್ರವಲ್ಲದ, ಸರಿಯಾದ್ಕ ಸತ್ಯವಾದ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಆನು ನೇಷಿ ಸಂಥಾಂ- ಖುಜುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನನು ನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಸತ್ವರ್ಮಾನು 
ಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿ ನಾವು ಪ್ರವರ್ತಿಸುನಂತೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
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ಪ್ರ ಜೇತೀ--ನಿನ್ನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಿಂದ, ನೀನು ನಮಗೆ ಹೇಳುವ ಬುದ್ಧಿವಾದ ಅಥವಾ ಉಪದೀಶದಿಂದ. 

ಪಿತೆರಃ ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರು, ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರು, ನಮ್ಮ ನಿತೃಗಳು. 

ಇಂದೋ ಉಂಡನಶೀಲ, ಸರ್ವಂ ಜಗದೆಮೃತೇನ ಕ್ಲೇದಯಿತೆಃ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತ್ರಜನರನ್ನು ಅಮೃತಸ್ವರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ರಸಾಸ್ತಾದನೆಯಿಂದ ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವ 


ಧೀರಾ8--ಥೀಮಂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂಕೋ ವಾ! ಧೀರರು ಎಂದರೆ ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ, ವಿವೇಕಿಗಳಾದ, 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ. ಫೆ 


ದೇವೇಷು ರತ್ನಂ. ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ರತ್ನಾದಿ ಧನ ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು, 


ಹ 
ನ್ಮಾಕರೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರಚಿಕಿತೆಃ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇನಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಚುತ್ತ. ಅಥವಾ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್‌. ಯೆಜೋಬಿಚಿ.. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆಗ ಸೆನ್ಶಜೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋ- 
ನಿಧಿರನಿತ್ಯಃ-_ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಗುಣೋಯಜ್‌್‌ಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತೆರಿಶಪ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಧಾತುವು 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಚಿಕಿತಃ 
ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಗೆತಿರನೆಂಶರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪೃ) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ನದೆ. 


ಮನೀಷಾ ೨- ಇದು ಆಕಾರಾಂತ (ಲಿಂಗಶಬ್ಬ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃ ತೀಯಾವಿಕನಚನಸರವಾದಾಗ 


ಮಿ 
ಈ 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 

ರಜಿಷ್ಕಮ್‌-_ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಖುಜು 
ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಭೇ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಓ (ಉ) ಲೋಪ. ವಿಭಾಷ- 
ರ್ಜೋಶೃಂದಸಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೫-೧೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಷಿಣೀಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಹೋನಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಲಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- “ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. 
ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವಿರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪಂಥಾಮ್‌- -ಪಥಿನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪಥಿಮಥಿ ಯಭುಶ್ಚಾ- 
ಮಾಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸು ಸರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದರೂ ಆತ್ಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಥೋಂಥಃ-_- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ಅಂಥಾದೇಶ. ಪಥಿಮಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಣ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚೆನಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ತಾದ ತಕಾರಾದಿಯಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು 


ಪರವಾದುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಣೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥವು ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜೇಶೀ--ಣೀಜ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಸ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ 


ಅಭಜಂತ--ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | 1 
ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಸುಕ್ತತುರ್ಭ್ಬ್ಭೂಸ್ತಂ ದಕ್ಷಃ ಸುದ. 

| | 

ಪ್ರೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 

| | | 

ತ್ವಂ ವೃಷಾ ವೃಷತ್ತೆ (ಭಿರ್ಮಹಿತ್ವಾ ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿರ್ದ್ಯುಮ್ಮ್ಯ- 

ಭವೋ ನೃಚಕ್ಷಾಃ ॥ ೨ ॥ 


ಪದಪಾಳೆ? ॥ 


| I | 
ತ್ವಂ 1 ಸೋಮ । ಕ್ರತು:ಭಿೀ । ಸು5 ಕ್ರತುಃ 1 ಭೂಃ | ತೃಂ | ದಶ್ತೈಃ | ಸು5- 


ಇಳ "ಭಾಭಾ 


ನೃ ಚೆಕಾಃ ॥೨॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಮರುತ್ತತೀಯೇ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿರಿತ್ಕೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪಿನ್ವಂತ್ಯಪೆ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ | ಆ. ೫-೧೪1 ಇತಿ! 

ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವೆಂ ಕ್ರತುಭಿಸ್ತೃತ್ಸಂಬಂಧಿಭಿರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಜ್ಜಾನೈರ್ವಾ 
ಸುತ್ರೆತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞೋ ವಾ ಭೂಃ | ಭವಸಿ | ತಥಾ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಸರ್ವಧನಸ್ತ್ಯಂ 
ದಶ್ಷೈರಾತ್ಮೀಯೈರ್ಬಲೈಃ ಸುವಶ್ಷಃ ಶೋಭನಬಲೋ ಭವಸಿ | ತಥಾ ತ್ವಂ ವೃಷತ್ವೇಭಿರ್ವೃಷತ್ತೈಃ 
ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಣೈರ್ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯೇನ ಚೆ ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಮಹಾಂಶ್ಚ 
ಭವಸಿ | ತೆಥಾ ತ್ವೆಂ ನೈಚೆಪ್ರಾ ನ್ಯಣಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ವೆಣಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮಭಿಮತೆಫಲಸ್ಯ 
ದರ್ಶಯಿತಾ ಸನ್‌ ದ್ಯಮ್ಮೇಭಿರ್ಮೈಮ್ಮೈಸ್ತೈರ್ಪತ್ತೈರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈರನ್ನೈರ್ದ್ಯೈಮ್ಮ್ಯ ಭವಃ | ಪ್ರಭೂ- 
ತಾನ್ನೋ ಭವಸಿ | ಸುಕ್ರತು& | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಕ್ರತ್ವಾದೆಯಕ್ಸೇತ್ಯುತ್ತೆರಸಡಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಸುದೆಶ್ಷಃ | 
ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ | ಪಶ್ರ್ಯಶೇಇನೇನೇತಿ ದೆಕ್ಷೋ ಬಲಂ | ಕರಣೇ ಘಣ್‌ | ಇಸಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | 
ಸುಶಬ್ಬೇನ ಬಹುವ್ರೀಹಾವಾದ್ಯುದಾತ್ತಂ ಪ್ರೈಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ 
ನಿಶ್ಚಾನಿ ವೇದಾಂಸಿ ಯೆಸ್ಯಾಸೌ | ಬಹುಪ್ರೀಹ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ವೃಷತ್ಸೇಭಿಃ | ವೃಷ್ಣೋ ಭಾವೋ ವೃಷತ್ವಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಭಿಸ ಐಸಭಾವಃ | ಮಹಿತ್ವಾ | 
ಮಹೇರೌಣಾದಿಕ ಇನ್ಪ ,ತ್ಯಯಃ | ಭಾವಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾತ್ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರಾಕಾರಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ರೆಂ ಹ ರು | ಕ್ರತುಭಿಃ--( ನಿನ್ನ ) ಅಗ್ಲಿ ಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಗಳಿಂದ! ಸುಕ್ರೆತು8- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ | ಭೂ ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ನಿಶ್ವಮವೇದಾ8- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ (ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ) | ತ್ರಂ-- ನೀನು | 
ದಕ್ಷೈಃ--(ಸ್ವ) ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಸುದಕ್ಷಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ತ್ರಂ-- ನೀನು | 
ವೃಷತ್ತೇಭಿಃ--(ಉದಾರವಾಗಿ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ | ಮಹಿತ್ವಾ--ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವೃಷಾ-- 
(ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ನೃಚ್ಷಾ8-(ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ) ಮಾನವರಿಗೆ ದರ್ಶಕನಾಗಿ | ದ್ಯುಮ್ನೇ- 
ಭಿ -(ಅವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ಮ್ಯಮ್ನೀ--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿ (ಪುಷ್ಪನಾಗಿ) 
ಅಭವ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಪವಿತ್ರ ಗಳಾದೆ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಉದಾರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಅತಿಶಯವಾದ ಅಭೀಷ್ಟಪ್ರದನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿನ್ದುಕ್ಕೊಂಡು ಅವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪುಷ್ಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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English Translation 


Soma; you are the doer of good by pious acts; you are powerful by 
your energies and know all things; you are showerer of benefits by your bounties 
and are great by your greatness; ಲಿ. guide of men, you have been well 
nourished by sacrificial offerings: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ಹತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸತನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ನಿರ್ನೇತಾ 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕೃತುಭಿಃ ಪಿನ್ವಂತೃಸ ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೧೪) 


ಕ್ರತುಭಿ8-_ಕ್ರತುಶಬ್ಧವನ್ನು ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಸಂಕಲ್ಪ, ಶಕ್ತಿ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಕ್ರತುಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಕರ್ಮಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ ಅಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತೈತ್ಸಂಬಂಧಿಭಿರಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಾದಿ 
ಕರ್ಮಭಿಃ ಆತ್ಮೀಯೈಜ್ಜನೈರ್ನಾ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಖು. ಸ. ೧೦-೮೭-೧ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕರ್ಮ 


ಪರೈಃ ಪುರುಷೈಃ ವಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ದಕ್ಷೈಃ ಸುದಕ್ಷೇ-ಓಜಕ ಪಾಜಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥವು ಆತ್ಮಬಲದಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. ವೃದ್ಧಿಭಿಃ ಸುವೃದ್ಧೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ (ಸ್ತ ಭಾ.) 

ನಿಶ್ವವೇದಾ8--ವೇದಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಧನವೆಂದಾಗಲೀ ಜ್ಞಾನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ... 

ಸ್ವಸ್ತಿನ ಇಂದ್ರೋ ವೃದ್ಧಶ್ರವಾಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಪೂಷಾ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೬) 
ರರಶ್ಷ ತಾನ್‌ ಸುಕೃತೋ ಸಿಶ್ವವೇದಾ ದಿಪ್ಸಂತೆ ಇದ್ರಿಸವೋ ನಾಹ ದೇಭುಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೭-೩) 

ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ನಿಶ್ರವೇದಾಃ ; ನಿಶ್ವಾನಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಧನಾನಿ ವಾ ಯೆಸ್ಕ ಅಥವಾ 

ನಿಶ್ಚಪ್ರಜ್ಞ॥ ಎಂಬ ನ್ಯಾಖ್ಯಾನದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಕಲಧನವುಳ್ಳ ನನು ಅಥವಾ ಸಕಲವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು 


ವೃಷತ್ಟೇಭಿಃ--ಕಾಮಾಭಿವರ್ಷಣಃ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ. 
ಮಖತ್ವಾ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಚ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೂ ಕೂಡ. ಇಲ್ಲ ಮಹಿತ್ವಾ ಎಂಬುದನ್ನು ವೃಷತ್ರೇಭಿ 


ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಮಹತ್ತಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವವನೆಂದರ್ಥವಾಗು 
ಸತ ~ ದಲ್ಲಿ ಇ [Send 
ವುಶು. ತ್ವಂ ವರ್ಷಿತಾ ಮಹದ್ಭಿರ್ವರ್ಷಣೈಃ (ಸ್ವ. ಭಾ.) 
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ನೃಚಿಕ್ಷಃ-ನೈಣಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತ್ಯೆಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಅಭಿಮತಫಲಸ್ಯ ದರ್ಶಯಿತಾ | 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವನೆಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮುಂತಾದೆ 
ಜೀವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು-- 


ತ್ವಂ ನೃಚೆಶ್ಸಾ ವೃಷಭಾನು ಪೂರ್ನೀಃ ಕಷ್ಣಾಸ್ವಗ್ನೇ ಅರುಷೋ ನಿ ಭಾಹಿ 
(ಯೆ ಸಂ. ೩-೧೫-೩) 


ಕನಿರ್ನಚಶ್ಲಾ ಅಭಿ ಷೀಮಚೆಷ್ಟ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ವಿಧೃತೇ ಮಡಂತೀ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩೫೪-೬) 


ನೃಚೆಕ್ಷೂ ರಕ್ಷಃ ಪರಿಪಶ್ಯ ವಿಶು ತಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರತಿ ಶೃಣೀಹ್ಯಗ್ರಾ | 
(ಯ- ಸ. ೧೦-೮೭-೧೦) 


ಈ ರೀತಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಬರುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನರಾಣಾಂ ದ್ರಷ್ಟಾ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದೆ 
ನೋಡುವವನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ದರ್ಶಯಿತಾ-- ಫಲವನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವವನೆಂದರ್ಥವು. 
ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೯-೨. ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೃಭಿಃ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನ$ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿ8--ದ್ಯೈಮ್ಮಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯೆಕೋ ವಾ ಧನಂ ವಾನ್ನಂ ವಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಂದ್ಕ ಧನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅನ್ನೈಗಳಿಂದ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ, ಧನವಂತನಾಗಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನವಂತನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ ಎಂಬ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸುಕ್ರತುಃ-__ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುಃ ಯಸ್ಯಸಃ ಸು 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಃ--ಭೂ ಸತ್ತಾ೧ಖಾಂ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂಗಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚ್ಲೇ॥ ಸಿಚ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಿಚಾಜೇಶ. 
ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಘುಷಾ-ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಚಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಹಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತಿದೆ. 


ಸುದಶ್ಷಃ- ದಕ್ಷ ವೃದ್ಗೌ ಧಾತು. ದಕ್ಷ್ಯತೇ$ನೇನೇತಿ ದಕ್ಷೇ ಬಲಮ್‌. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಣ್‌. 
ಇಂತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇ್ಲತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೋಭನಃ ದಕ್ಷೇ ಯೆಸ್ಕುಸಃ 
ಸುಗೆಕ್ಷೇ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಂ ದ್ರ್ಯೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದ 


ಆ 
ರಿಂದ ದ್ರ್ಯಚ್ಛೈವಾದೆ ಉತ್ತರಪದವಿರುವುಸರಿಂದೆ ಉತ್ತರೆಸದಾಮ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಿಶ್ವವೇದಾಕ-ವಿಶ್ವಾನಿ ನೇದಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಅಸೌ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ವಿಶ್ವಂ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಷದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೃಷತ್ತೇಭಿಃ - ವೃಷ್ಣೋ ಭಾವಃ ವೃಸತ್ವಮ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌-ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಐಶ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ರ ವಿಸರ್ಗ, 


ಮಹಿತ್ವಾ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಹಿ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನ ಟಾ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. 


ದ್ಯುಮ್ನೇಭಿ8 ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾದಲ್ಲಿ ಐಸಾದೇಶ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನೃಚೆಶ್ಸಾಃ--ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಔಣಾದಿಕ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಕ್ಷಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನೃಣಾಂ ಚಕ್ಷಾಃ ನೃಚಕ್ಷಾಃ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ 
ಶ್ರ ತ್‌-.ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨! 


ಅಗ್ರಜ" 
ಷ್ಠ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ರಾಜ್ಞೋ ನು ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಬೃಹದ್ದಭೀರಂ ತವ 
ಸೋಮ ಧಾಮ | 
I 
ಶುಚಿಷ್ಟ್ಯಮಸಿ ಪ್ರಿಯೋ ನ ನಿತ್ರೋ ದಕ್ಷಾಯ್ಯೋ ಅರ್ಯ. 


ಮೇವಾಗಿ ಸೋಮ 1೩॥ 
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ಸನೆಸಾಠಃ /: 
ರಾಜ್ಞಃ |ನು।ತೇ। ವರುಣಸ್ಯ | ಪ್ರತಾನಿ । ಬೃಹತ್‌ | ಗಭೀರಂ ! ತನ। ಸೋ- 
| 
ಮ | ಧಾಮ। 


| | 
ಶುಚಿಃ । ತ್ವಂ | ಅಸಿ | ಪ್ರಿಯಃ |ನ| ಮಿತ್ರಃ | ದಕ್ಸಾಯ್ಯಃ | ಅರ್ಯಮಾ5- 


| 
ಇವ । ಅಸಿ। ಸೋಮ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜ್ಞೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಃ । ಸೋಮೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ 
ರಾಜಾ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪೨ । ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ವರುಣಸ್ಯಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೃತೆಃ ಕ್ರೀತೋ ವಸ್ತ್ರೇಣಾ- 
ವೃತಃ ಸೋಮೋ ವರುಣಃ | ವರುಣೋಸಸಿ ಧೃತವ್ರತ ಇತಿ ಮಂತ್ರಲಿಂಗಾತ್‌ | ಕ್ರೀತೆಸ್ಯ ತೇ ನು ತವ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹಿ ವ್ರತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗೇಷು 
ತ್ವಮೇವ ಕರಣಭೂತೋ ಭವಸೀತೈರ್ಥಃ | ಅತಸ್ತವ ಧಾಮ ತ್ನೈದೀಯೆಂ ತೇಜೋ ಬೃಹನ್ಮಹದ್ದಿಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ಗಭೀರಂ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋಪೇತೆಂ ಚ | ಯದ್ವಾ! ನು ಇತ್ಯೇತೆದುಪಮಾರ್ಥೇ | ತೆಡುಕೆಂ ಯಾಸ್ವೇನ | 
ಅಥಾಪ್ಯಪಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತೆ ವಯಾಃ 1ನಿ.೧-೪1| ಇತಿ! ರಾಜ್ಞೋ 
ರಾಜಮಾನಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ನು ವರುಣಸ್ಯೇವ ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತವ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಲೋಕಹಿತ- 
ಕಾರೀಣಿ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ|! ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಶುಚಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕೋಇಸಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಪ್ರಿಯೋ ನ ಮಿತ್ರಃ। ಯಥಾ ಸರ್ವೇಷಾಮನುಕೊಲೋತಹರಭಿಮಾನೀ ಮಿಶ್ರೋ ದೇವಃ 
ಶೋಧಯಿತಾ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ತ್ವಮರ್ಯಮೇವಾಸ್ಮಾಭಿರ್ದ್ಯೈಶ್ಯಮಾನಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ದಕ್ಷಾ- 
ಯ್ಯೋಸಸಿ। ಸರ್ವೇಷಾಂ ವರ್ಧಕೋ ಭವಸಿ | ಯಥಾಹನಿ ಸೂರ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸರ್ವಂ ವರ್ಧಯತಿ 
ಏವಂ ನಿಶ್ಯಮೃತಮಯ್ಯೆಃ ಸೋಮಕಿರಣ್ಯೆರಾಪ್ಯಾಯೆಮಾನಂ ಸತ್ಸ್ಯಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮೆಕೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಧ- 
ರ್ಧತೇ || ಶುಚಿಷ್ಟ್ವಂ | ಯುಷ್ಮತ್ತತ್ತಶೆಕ್ಷುಃಷ್ಟಂತಃಪಾದಮಿತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ ಹಷತ್ವಂ | ದಸ್ತಾಯ್ಯಕಃ | 
ದಕ್ಷ ವೃದ್ಧೌ | ಶ್ರುದಕ್ಷಿಸ್ಸೃಹಿಗ್ರಹಿಭ್ಯ ಆಯ್ಯೆಃ | ಉ. ೩-೯೬ | ಇತ್ಯಾಯ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ ನು ವ್ರತಾನಿ- ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿನ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಸಹ | ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣಸ್ಯ ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ 
(ಲೋಕಹಿತಕಾರಿಯಾದನು) 


9 ಇ 
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ಅಥವಾ | 
[ವ್ರತಾನಿ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೂ | ರಾಜ್ಞಃ ಒಡೆಯನಾದ | ವರುಣಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಂಡ 
ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಆವೃತನಾದ | ಶೇ ನು- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೇ ಆಗಿವೆ. (ನೀನೇ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತನು)] 


ತೆವ--ಸಿನ್ನ ! ಧಾಮು- ತೇಜಸ್ಸು | ಬೃಹತ್‌ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ | ಗೆಭೀರಂ- ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿಯೂ ಇವೆ | ಸೋಮ...ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮನೇ | ತ್ವಂ-- ನೀನು! ಪ್ರಿಯೋ ನ ಮಿತ್ರ 8. ಅನುಕೂಲ 
ಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಶುಚಿಃ ಅಸಿ... ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅರ್ಯಮಾ ಇವ... 
ಅರ್ಯಮನಂತೆ | ದಕ್ಷಾಯ್ಕೆಃ ಅಸಿ ಎಲ್ಲರ ವರ್ಥಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಟೆ ಸೊಳಮುಜೀವನೇ, ನಿನ್ನ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಕರ್ಮಗಳೆಂತೆ ಲೋಕ 
ಹಿತಕಾರಿಯಾದಪು. ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇದೆ. ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ, ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಅರ್ಯಮನಂತೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ವೃದ್ದಿಗೆ ತರುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Your acts are like those of king Varuna ; Soma; your glory is great and 


profound ; you are the purifier of all like the beloved Mitra ; you are the 


angmenter of all like Aryaman- 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ರಾಜ್ಞೋ ನು ತೇ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ-ಈ ಪಾದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಸೋಮೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ರಾಜಾ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦-೨) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯ ಆಧಾರದಿಂದ ರಾಜನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ದೊಕೆಯೆಂದೂ ಯಾಗಾರ್ಥಮಾಹೃತಃ ಕ್ರೀತೋ 
ವರುಣಃ | ಯಾಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಕ್ರೇತವಾಮದೂ ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ವರುಣನೆಂದು 
ಸ್ರಸಿದ್ಧೆ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಸೋಮನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅಗ ವ್ರತಾನಿ ನು-ಅಗ್ಗಿಷನ್ಟೋಮಾದಿ ಸಕಲ 

ರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ರಾಜನೂ ನರುಣನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೇ ಆಗಿವೆ ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಅವ್ಯಯವಾದ ನು ನನ್ನು ನು ಇಶ್ರೇತೆದುಪಮಾರ್ಥೆೇ ಅಂದರೆ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ರಾಜ್ಞ8-ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣಿಸ್ಯ-ನರುಣನ ವ್ರತಾನಿ ನು- 
ರೋಕೋಸಪಕಾರಕಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ತೇ-ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ ಕೋಕೋಪಕಾರಕಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಂತಿ ರಥ್ಷೋ ಜಾಭಶೇ ಪೆರ್ಯರ-ತೀರ್ವರಿವಃ ಕೃಣ್ವಿನ್‌ ನೃಜನಸ್ಯ ರಾಜಾ! 


(ಯ. ಸಂ. ೯೯೭.೧೦) 
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ಪನಿತ್ರೇಭಿಃ ಪವಮಾನೋ ನೃಚಕ್ಸಾ ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಮುತ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೭..೨೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೇ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ರಾಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ 


ಧಾಮ-_ ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಸಸ್ಟಾನ ಮುಂತಾದ ನಾನಾ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಜರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ಸ್ನ ಫು 


ಗಭೀರಂ--ಗಹನಾತೀತವಾದುದು. ಸೋಮದೇವನ ವಾಸಸ್ಥಾನವೂ, ಮಹಿಮೆಯೊ ಸಹೆ ಯಾರಿಗೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗದೇ ಗಂಭೀರವಾದುದೂ ಗಹೆನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ಬೃಹದ್ಗಭೀರಂ ತನೆ ಸೋಮ- 
ಧಾಮ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ನರ್ಣನೆಯು ಇದೇ ಅನುಪೂರ್ವಿಯಿಂದ ಖು. ಸಂ. ೯-೮೮-೮ ನೇ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶುಚಿಃ--ಶೋಚತೇಜ್ವ೯ಲತಿ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೬-೧) ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಚಿ ಎಂಬ ನಾಮಪದವಾಗಿದೆ. ಶುಚಿ ಎಂಬುದಕ್ಟೂ ಕಾಂತಿ, ಪ್ರಕಾಶ ಎಂದರ್ಥ. ಪವಿತ್ರ, ಶುದ್ದಿ 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹೆ ಈಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿಷಿಕ್ತಮಸ್ಮಾ- 
ಶ್ರಾಪಕಂ (ನಿ. ೬-೧) ಪಾಪವು ಇವನಿಂದ ದೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವಿಂಬ ನಿರುಕ್ತಿಕಾರರ ವಚನವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಚುಚಿ ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಅಹರಭಿಮಾಸಿದೇವನಾದ ಮಿತ್ರನು 
ಯಾವರೀತಿ ಕೊಳೆಯನ್ನೂ ಪಾಪವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಶುದ್ಧಿಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಅದ 
ರಂತೆ ಸೋಮನೂ ಸಹೆ ಸಕಲರ ಶೋದಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ, ಪಾಪನಿವಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅವಸ್ಯತಂ ಮುಂಚೆತಂ ಯೆನ್ನೋ ಅಸ್ತಿ ತನೂಷು ಬದ್ಧಂ ಕೃತಮೇನೋ ಅಸ್ಕತ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೪-೩) 


ದೆಸ್ತಾಯ್ಯೆ:-ದಕ್ಷ ವೃದೌ | ವೃದ್ಧಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ದಕ್ಸಾಯ್ಯಃ ಅಂದರೆ ಇಂತಹೆ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನು. ಹೆಗಲುಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಯಮನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಸೋಮನೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಅಮ್ಭತಮಯವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸ್ವಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಸೋಮ ರಾಜನ್ಸ) ಣ ಆಯೂಂಷಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಜಿ 
(ಖೆ. ಸಂ. ೮-೪೮-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಆಯುಂಷಿ ಪ್ರ ವರ್ಧಯೆ! ಸಾರ್ಯನು ಜಗದ್ವಾಸಕಗಳಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಈ ನ್‌ 


ನೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. 
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ಇ ಹ 
ವ ಾಕರಳಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ರಾಜ್ಞಃ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 


ಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮ--ಸಂಬುದಿ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅಮ ಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಚಿಷ್ಟ್ವಮ್‌.--ಶುಚಿಃ-ತ್ಚಮ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯುಷ್ಕತ್ತೆತೆಕ್ಷುಃ ಷ್ಟಂತಃ ಪಾದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮೩-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಸ್ಕಚ್ಛಬ್ದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 


ಅಸಿ__ಆಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸಿಪ್‌ ಸರನಾದಾಗ ತಾಸಸ್ಟ್ರ್ಯೋ- 
ರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರನಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಶ್ಷಾಯ್ಯೆಃ- ದಕ್ಷ ವೃದ್ಭೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ರುದಕ್ಷಿ ಸ್ಪೃಹಿಗ್ರಹಿಭ್ಯ ಆಯ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೭೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಯ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
ಮಿ | | 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯಾ ಪರ್ವತೇ” 
ಸ್ಟೋಷಧೀಷ್ಟಸ್ಪೃ । 
ತೇಭಿರ್ನೋ ವಿಶ್ವಃ ಸುಮ ೨ ಅಹೇಳನಾ ರ ಪಃ 
KE a ಸುಮನಾ ಅಹೇಳನ್ರಾಜನ್ನೋಮ ಪ್ರತಿ 


ಹವ್ಯಾ' ಗೃಭಾಯ ॥೪॥ 
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ಪದಸಪಾಠೆಃ 
ಯಾ।ತೇ। ಧಾಮಾನಿ । ದಿವಿ । ಯಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 1 ಯಾ | ಸರ್ವತೇಷು | 


| 
ಒಸಧೀಷು । ಅಪ್‌ 5ಸು | 
| | | | | 
ತೇಭಿಃ । ನಃ | ನಿಶ್ಶೈಃ 1 ಸು5 ಮನಾಃ । ಅಹೇಳೆನ್‌ । ರಾಜನ್‌ | ಸೋಮ 1 
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ಪ್ರತಿ । ಹವ್ಯಾ | ಗೃಭಾಯ NNT 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟ್‌ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಯಾತೇ ಧಾಮಾನೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆಗ್ರಯೆಣಿಂ 
ವ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕೆಯೆವಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ |! ಸೋಮ. ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಜುವೋ ಯಾ ತೇ 
ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಆ. ೨-೯ | ಇತಿ! ಏಷೈವೈಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಸಕೋರ್ವಪಾಯಾಂ 
ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಷುಷಾಳ್ವಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು 
ಸಪ್ರಿಂ 1ಆ. ೩-೭! ಇತಿ | ಸ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಾವಸ್ಯೇಸೈವ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತ್ವಂ 
ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಆ. ೪-೩ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಸೋನು ತೇ ತನದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಯಾ ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ನರ್ತೆಂತೇ | ತಥಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ಯಾನಿ ವರ್ತಂತೇ | ತಥಾ ಸರ್ವಶೇಷು ಸರ್ವವತ್ಸು ಶಿಳೋಚ್ಚಯೇಷು ಯಾನಿ 
ವರ್ತಂತೇ! ತಥಾ ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯೋಷಧೀಸ್ಟಸ್ಟು ಜೆ ಯಾನಿ ವರ್ತಂತೇ | ಶೇಭಿರ್ನಿಕ್ಚ್ವಸ್ತೈಃ ಸರ್ವೈಸ್ಕೇ- 
ಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸುಮನಾಃ ಶೋಭನಮನಾ ಅಹೇಳನ್ನಕ್ರುಧ್ಯನ್‌ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ಸೋಮ ರಾಜಮಾನ 
ಸೋಮ ಏವಂಭೂತಸ್ತೃಂ ಹವ್ಯಾಸ್ಕಾಭಿಃ ಪ್ರೆತ್ತಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಸ್ರತಿ ಗೃಭಾಯೆ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣ | ಯಾ! 
ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಶೇರ್ಲೋಸೆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಉದಾತ್ತಯೆಣ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | 
ಓಷಧೀಷು | ಓಸಧೇಶ್ವ ನಿಭಕ್ತಾವಪ್ರಥಮಾಯಾಂ | ಪಾ. ೬-೩-೧೩೨ | ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ | ಅಪ್ಪು! 
ಊಡಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸುಮನಾಃ | ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯು- 
ತ್ರರಸೆವಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಗೃಭಾಯೆ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ! ಛಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಸೀತಿ ಹೌ ಶ್ನಾಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಯ 
ಶಾಯಜಾದೇಶಃ [ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ Hl 


ರಾರ೯--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಯಾ ಧಾಮಾನಿ- 
ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ದಿವಿ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿನೆಯೋ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ | ಯಾ. ಯಾವ 
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ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿನೆಯೋ | ಪೆರ್ವಶೇಷು-- ರ್ನತಗಳಲ್ಲಣ (ಹಾಗೆಯೆ) | ಓಷಧೀಷು--ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಪ್ಪು — ನೀರುಗಳಲ್ಲಿಯೊ | ಯಾ ಯಾನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿನೆಯೋ | ತೇಭಿಃ ನಿಶ್ಚ್ನೆ ಜಾ ಈ ಸಕಲ 
ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆಯೂ ತೂಡಿಕೆೊಂಡು (ಮತ್ತು) | ಸುಮನಾ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | 
ಅಹೇಳನ್‌ ಕ್ರೋಧರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು | ನಃ ಹವ್ಯಾ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತಗಳಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ಪ್ರತಿ ಗೃಭಾಯ. ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೆ, ಸೋಮದೇವನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಲ್ಸ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೂ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನೀರುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿನೆಯೋ ಆ ಸಕಲ 
ತೇಜಸ್ಸು ಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಕ್ರೋಧ 
ರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸು ನ್ಸಿಗಳನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸು. 


English Translation | 


ಟಿ illustrious Soma, endowed with all the glories that are displayed by 
you in heaven, on earth; in the mountains; in the plants, in the waters, be 
well-disposed towards us and devoid of anger, accept our oblations. 


|! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 


ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ರ- 
ಯಣಂ ಫಿ ವ್ರೀಹಿಶ್ಯಾಮಾಕೆಯೆವಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋ ಭುವೋ ಯಾ ತೇ 
ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ ಯಾ ಹ ಿಧಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟಿ ನ ರುವುದು (ಆ. ೨-೯) ಮತ್ತು ಏಕಾದಶಿನ್‌ 
ಎಂಬ ಯಾಗದಲಿಯೂ ಸೋಮವೇವತಾಕವಾದ ಪಶುವಿನ ನಪಾ ಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ನನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ ಕ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು 
ಪೃತನಾಸು ಪಪ್ರಿಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೩-೭) ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ 
AS ಹೆನಿರ್ನಿರ್ವ ಪನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನ ಗಿ. ಉನಯೋಗಿಸೆ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಸ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಶ್ಚಂ ಸೋಮ ಪ ಕ್ರ ಚೆಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ವಿನಿ 
ಯಾಸೆ ಶಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವ ಗ (ಆ. ೪-೩) 


ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ- ಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವರ್ತಂಶೇ ತೈ ಸ್ಸರ್ವೈಸ್ಗೆ ಸ್ವೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಇಲ್ಲಿ ಧಾಮ 
ಶಬ ಬಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ತಾನ ಎಂಬ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ Bi ನಿನ್ನ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳೊಡ 
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ನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಧಾಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಆ ಸ್ಟಾನಗಳಾವುವೆಂದರೆ ರಾದ 


ದಿನಿ-ಸೋಮನುನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಸ್ಥಾನವೊಂದು. ಸೋಮನ ಪ್ರಥಮ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ 


ವಾಗಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಶೈೇನನು ಅದನ್ನು ಪೃಥಿವಿಗೆ ತಂದ ಕಥೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮಂ ಭರದ್ದಾದೃಹಾಣೋ ದೇವಾವಾಸ್ದಿವೋ ಅಮುಷಾ ಟಾ ಈವ ಕರಟ 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೨೬-೬ ) 


ದಿವಂ ಸುಪರ್ಣೋೀ ಗತ್ತಾಯೆ ಸೋಮಂ ವಜ್ರಿಣ ಆಭರತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವು ಪ್ರಥಮತಃ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಾಗಿತ್ತೆಂದೂ ಅನಂತರ ಅದನ್ನು 
ಶ್ಯೇನವು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ತಂದಿತೆಂದೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಕ್ಕಾಗಿಯೊ, ತದಂಗವಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ಟರ್ಥವಾಗಿಯೂ 
ಸೋಮರಸವು ಪ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ನ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಅದರ ಸ್ಥಾನವು ಪ್ರ ತಿಹ್ಕಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು 


ದಿವ್ಯಂನ್ಯಃ ಸದನಂ ಚೆಕ್ರ ಉಚ್ಛಾ ಸೈಥಿವ್ಯಾಮನ್ಯೋ ಅಧ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೪೦-೪) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಸೋಮನಿಂದ ಆಗುವ ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪರ್ವಶೇಷು- ಉತ್ತಮವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯವಾದ ಪರ್ವತವು ಸೋಮಲತೆಗೂ ಆಶ್ರಯ 
ವಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಪರ್ನತಗಳಿಂದಲೇ ಈ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ತರುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದು 
ಖಯಗ್ವೇದದ 
ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾದನ್ಯಂ ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಅದ್ರೇಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೯೩-೬) 
ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಸ್ಟ್ಛೃ ದಶ್ಷೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | 


(6-೬೨. ೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, ೩-೪೮-೨ ; ೫-೪೩-೪; ೯-೮೫-೧೦ | ೯-೯೮-೯ ಮುಂತಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳ 
ಲಿಯೂ ಸಹ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನ ಸ್ಥಾನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಓಷಧೀಷು- -ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸೋಮಲತೆಯೇ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮೂಲವಸ್ತುವಿನ ಸ್ಥಾನವು 
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ಆ ಯೋ ಗೋಭಿಃ ಸೃಜ್ಯತ ಓಷಧೀಷ್ವಾ ಜೀವಾನಾಂ ಸುಮ್ನ ಇಷಯೆನ್ನುಸಾವಸುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೪-೩) 


ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ತ್ನಪ್ಪರ್ಧವಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಹಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರುವುದು 


ಥ್ರ ಧಿ) ಗಿ 


ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅಪ್ಪು ಪವಿತ್ರ ಗಳಾದ ತೀರ್ಥೋದಕಗಳು ಸೋಮರಸದ ಮಾಧುರ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವು ಉದಕಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದರ ಮಾಧುರ್ಯವು ಹೆಚ್ಚು 
ತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 

ಯಾಭಿಃ ಸೋಮೋ ಮೋದತೇ ಹರ್ಷಶೇ ಚ ಕಲ್ಯಾಣೇಭಿರ್ಯುವತಿಭಿರ್ನ ಮರ್ಯಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ] ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ದಾಂಪತ್ಯ 
ಸುಖಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉದಕಗಳೂ ಸೋಮರಸದ ಸ್ಥಾನಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 

ಹೀಗೆ ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಥಿವೀ, ಸರ್ವತ, ಓಸಧಿ, ಉದಕ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಾನಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ನನ್ಮು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಲ್ಲದೇ, ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದಕ್ಕೆ ಆಗಲೂ ಸಹೆ ಸೋಮನ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦-೧-೫ ; ೯-೯೭-೨೪ ; ೯-೫೪-೩ ; ೯-೮೯-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೋಮನು ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುನಾಗಿಯೂ, ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ಪ್ರಭಾಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಸಕಲ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿಯೂ, ವರುಣನಂತೆ ನೀತಿ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ದರ್ಶಕನಾಗಿಯೂ, ಲೋಕನಿಯಮ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅಹೇಳನ್‌--ರೇಳಶೇ, ಹೇಳತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹೇಳನ್‌ ಅಂದರೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಎಂದೂ ಅಹೇಳನ್‌ ಅಂದರೆ ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಹೇಳನ್‌ ಸುಮನಾ ಭವ | ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೧; ೧-೧೩೮-೩; ೬-೪೧-೧ ; 
೧೦-೩೨-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿನೆ. ಅಗ್ಗಿ ವರುಣ. ಸೋಮ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪಾಪ 
ಕರ್ತರಿಗೆ ತಿಕ್ಷೆಮಾಡುವುದು ಕಠಿಣವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿದ್ದುದರಿಂದಲ್ಲೂ ಅಂತಹವರಿಗೆ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವು 
ಸಿಕ್ಕುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದು ದರಿಂದಲೂ ಸಹ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಆಧಿಕನಾದ ಪಾಸಭೀೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಇರುವಂತೆಯೂ, ತಮ್ಮನ್ನು ಅನಾದರಿಸದೇ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಬೀರಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂತಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಬ 


ಖಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯಾ. _ಯಚ್ಛೆಬ. ನಪುಂಸಕ ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಕ್ಟೆ ಅತ್ವ. ಪರ 


ರೂಸ. ನುಮಾಗನು. ದೀರ್ಥ. ಶೇಶ್ಶಂದಸಿ ಬಹುಲವಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಜೋಸ. 
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ದಿವಿ ದಿವ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಉಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಮ್‌ಸೃಧಿನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀಏಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಇಕೀರಾಮ್‌ನದ್ಯಾನ್ನೀಭ್ಯ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್‌ ಆದೇಶ. ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ ಹೆಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನಿಕ ಯಣಾದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ 

ಛಿ ಓಗಿ ಹಾ 

ಬರುತ್ತದೆ. 

ಓಷಧೀಷು- ಓಷಧಿ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪ್‌. ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಷತ್ಚ. ಓಷಧೇಶ್ಚ ನಿಭಕ್ತಾವಪ್ರಥಮಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಥಮಾಭಿನ್ನ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಓಷಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. 

ಅಪಸ್‌ಸು.._ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುನಚನಾಂತ ರೂಪ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೇಭಿಃ __ ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸುಮನಾ ಶೋಭನಂ ಮನಃ ಯೇಷಾಂ ತೀ ಸುಮನಾ: ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಹಸೀ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹವ್ಯಾ--ನಪ್ರೆಂಸಕ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
—ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಗೃಭಾಯ-ಗ್ರಹೆ ಉಪದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹ ಆದೇಶ. 
ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯೆಃ ಶ್ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾವಿಕರಣ. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಪರವಾದಾಗ ಶಾನಚಾದೇಶ ವ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ 
ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಫಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾಯಚಾದೇಶ. ಅತೋ ಹೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಗೃಹಾಯೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹೃಗ್ರೆಹೋರ್ಭಶೃಂದಸಿ (ವಾ. ೪೮೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಛತಿಸ್ತ್ವಂ ರಾಜೋತ ವೃತ್ರಹಾ।! 


ತ್ವಂ ಭದ್ರೋ ಅಸಿ ಕ್ರತುಃ 1೫ 


೦ ಈ 
344 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೧. 
| ಪಡೆಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ವಂ 1 ಸೋಮ | ಅಸಿ । ಸತ್‌5ಪತಿಃ | ತ್ವಂ! ರಾಜಾ । ಉತ | ವೃತ್ರ*ಹಾ| 


po 


| 
ತ್ವಂ । ಭೆದ್ರಃ । ಅಸಿ। ಕ್ರತುಃ ॥೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಪೌರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟೌ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ತ್ವಂ ಸೋಮೇಶೈೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಅಗ್ನಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣೆ ಜಂಘನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಿರಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ | 
ಆ. ೧-೫ | ಇತಿ | ಏನಂ ಯೆತ್ರ ಯೆತ್ರೆ ವಾರ್ತ್ರೇಫ್ನಾವಾಜ್ಯಭಾಗ” ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರಾಸ್ಯಾ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲೀನಾಯಾಮುಪಸದಿ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯೈಷೈವಾನುವಾಶ್ಯಾ | ಅಸರಾಹ್ಲಿಕ್ಯಾಮುಪಸದಿ 
ಸೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ। ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಸತಿರ್ಗಯೆಸ್ಸಾನೋ ಅಮಿಾವಹಾ ಇತಿ ವಿಷ- 
ರ್ಯಾಸೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾನಾಂ | ಆ. ೪-೮1 ಇತಿ ಚೆ/| 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಸತ್ಪಿತಿರಸಿ। ಸತಾಂ ಕರ್ಮಸು ವರ್ತೆಮಾನಾನಾಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಮಧಿಪತಿರ್ಭ- 
ವಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮರಾಜಾನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | ಶೈ.ಜ್ರಾ. ೧-೭-೪-೨ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಯೆದ್ವಾ | ಸಂತಃ 
ಸ್ವಾನಾದಯಃ ಪತೆಯಃ ಪಾಲಕಾ ಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾವೈಶೋ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯತಶೇ ! 
ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜೇತ್ಯಾಹೈತೇ ವಾ ಅಮುಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸೋಮಮರಸ್ತನ್‌ | ಶೈ. ಸಂ. ೬-೧-೧೦-೫ | ಇತಿ | 
ಉತಾಸಿ ಚೆ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನಸ್ತ್ರಂ ವೃತ್ರೆಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಶತ್ರೋರ್ವಾ ಹಂತಾಸಿ | ಭದ್ರಃ 
ಶೋಭನಃ ಕೃತುರ್ಯೋತಯೆಮಗ್ಗಿಷ್ಫೋಮಾದಿಯಾಗಸ್ತ್ಯಮೇವ ತದ್ರೂಪೋ ಭವಸಿ | ತ್ವತ್ಸಾಧ್ಯತ್ವ್ವಾ- 
ದ್ಯಾಗಾನಾಂ | ಸತ್ಪತಿಃ | ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ನಪದಸ್ರೆಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ತತ್ಪುರುಷಪೆಸ್ಟೇ ತು 
ಸತ್ಯಾವೈಶ್ವರ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವಹದಪ್ಪಕ್ಕೃತಿಸ್ವರತ್ಹೆಂ |! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಸೋಮ ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮುಜೇವನೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸತ್ಪತಿಃ ಅಸಿ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಸಜ್ಜನರ 
ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. (ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಉತ--ಮತ್ತು | ರಾಜಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ವಂ - 
ಬೇರು | ವೃತ್ರೆಹಾ--ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಹಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಅಥವಾ 
[ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸತ್ಸತಿ8--ಸಜ್ಜನರ ಸಾಲಕನಾಗಿಯೂ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ | ಅಸಿ... 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. |] 


ಭದ್ರೆ8-ಮಂಗಳೆಕರವಾದ | ಕ್ರತು&--ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗವೂ | ತ್ವಂ (ಏವ) ಅಸಿ--ನೀನೇ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸಜ್ಜನರ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ನೀನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. ಮಂಗಳಕರವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗವೂ ನೀನೇ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


11061180 Translation 


Soma, you are the protector; the sovereign of the pious or even the 
slayer of vritra ; you are holy sacrifice: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಪೌರ್ಣಮಾನೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಜೀವತಾಕವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಂ ಸೋಮ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಸತಿರಿತ್ಯುತ್ತರಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧-೫) ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವೃತ್ರವಧ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವರೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಉಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಧಾನವಾದ ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ 
ಸತ್ಸೆತಿರ್ಗಯೆಸ್ಸಾನೋ ಅಮಾವಹಾ ಇತಿ ನಿಸರ್ಯಾಸೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ( ಆ. ೪-೮). 


ಸತ್ಸೆತಿ8-_ಸತಾಂ ಪೆತಿ8 । ಅಥವಾ ಸತಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ | ಎಂಬ ತತ್ಪುರುಷವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಅಥವಾ ಸಂತಃ ಪಸತಯೆಃ ಯಸ್ಯ | ಎಂಬ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪೆದನೀಃ ಕನೀನಾಮೃಷಿರ್ನಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮಹಿಷೋ ಮೃಗಾಣಾಂ | 
| ( ಜು. ಸಂ. ೯-೯೬-೬) 
ಸವಿತ್ರೇಭಿಃ ಸವಮಾನೋ ನೃಚಿಶ್ರಾ ರಾಜಾ ದೇವಾನಾಮುತೆ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೯೭.೨೪ ) 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೋಮರಾಜಾನೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ | 
(ತೈ. ಸ. ೬-೧-೧೦-೫ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೋಮನು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಸಜ್ಜನರಿಗೂ ಒಡೆಯನೆಂದೂ ಸಜ್ಜನರ 
ಪಾಲಕನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಅಥವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಅಥವಾ 


ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜೇತ್ಯಾಹೈತೇ ನಾ ಅಮುರ್ನೀಲೋಕೇ ಸೋಮಮರಸ್ತನ್‌ | 
( ತೈ. ಸ. ೬-೧-೧೦-೫ ) 
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ಜರ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾನಾದಿಗಳೇ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುವೋ 
ಅಂತಹ ಸೋಮದೇವಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ರಾಜಾ--ರಾಜಮಾನಃ | ಸತ್ಸತಿಃ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರಾಜಾ 
ಅಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. 

ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರೆಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ನಾ ಹೆಂತಾ | ಆನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೂ ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃತ್ರನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 

ಸ ಪೆನಸ್ವ್ತ ಯ ಆನಿಥೇಂಡ್ರಂ ವೃತ್ರಾಯ ಹಂತವೇ | 

( ಖ. ಸಂ. ೯.೬೧.-೨೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಖು ಸಂ. ೯-೨೪-೬; ೯-೨೫-೩ ; ೯-೨೮-೩ ; ೯-೨೫-೯ ಮುಂತಾದ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನಿಗೆ ವೃತ್ರ ಹನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವೃತ್ರನೆಂದರೆ ಮೇಘವು. 

ಭದ್ರೆ&--ಮಂಗಳಕಾರಿಯಾದವನು ಅಥವಾ ಸೂಜ್ಯನು. 

ಕ್ರತು. _ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದಾದರೂ ಅಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ- 
ಸ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗೆರೂಪೆಸ್ತ ಮೇವ | ತ್ವತ್ಸಾಧ್ಯತ್ವಾದ್ಯಾಗಾನಾಂ | ನೀನೇ ಸಕಲಯಾಗರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಎಂಬರ್ಥವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಸೋಮದೇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ, 

ಆತ್ಮಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ | 

( ಖ. ಸಂ. ೯-೨-೧೦) 


ಆತ್ಮಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಂಹ್ಯಾ ಸುಷ್ಟಾಣಃ ಪವಶೇ ಸುತಃ | 
( ಚು.-ಸಂ. ೯-೬-೮) 


ಎಂಬಿವೇ ಮೊದಲಾದ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನೇ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ರತುಃ ಎಂದರೆ 
ಯಾಗರೂಪನು ವಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಕ್ಷ ಆ 


ಸತ್ಸತಿ__ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ್ಸತ್ಯಾಪೊರ್ವಪದಮ್‌-- ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 


ಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸತಾಂ ಪತಿಃ ಎಂದು ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸಮಾಡಿದರೆ ಪತ್ಯಾವೈತ್ವರ್ಯೆೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರಂ ಹತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ. ನೃತ್ರಶಬ್ದವು ಉಪಸದನಾಗಿರುವಾಗ ಭೂತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಸ್ವೈಪ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹನ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಷ್‌, ವೃತ್ರಹನ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. . ಪ್ರಧಮಾವಿಕನಚನರೂಪ. ' ಗತಿಕಾರಕೋಸಸೆದಾತ್‌ ಫೈ ತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಭದ್ರ8--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ ಸುಖೇ ಚ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 1೫ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 0 


ತಂ ತ ಸೋಮ ನೋ ವಶೋ ಜೀವಾತುಂ ವ ಮರಾಮಹೇ 


| 
ಪ್ರಿಯಸ್ತೋತ್ರೋ ವನಸ ತೆ (೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ತ್ರಂ | ಚೆ | ಸೋಮ | ವಃ | ವಶಃ | ಜೀವಾಕುಂ ನ ಮರಾಮಹೇ | 


| 
ಪ್ರಿಯ ಸ್ತೋತ್ರಃ | ವನಸ್ಪ i &N 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಾಗಿ ಚಿತ್ರ ಕೈತಾವಗ್ನೀಸೋಮೀಯೆಸ್ಯ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಮುನ್ವಸ್ಟ್‌ ದೇವಸುವಾಂ ಹನೀಂಸಿ 
ನಿರುಸ್ಕಂತೇ | ತತ್ರೆ ಸೋಮಸ್ಯ ವನಸ್ಪತೇರ್ಹನಿಸಸ್ತಂ ಚೆ ಸೋಮೇಶ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಅಥಾಗ್ನೀ- 
ಸೋಮಿಯೇಣೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತ್ವಂ ಚೆ ಸೋಮ ನೋ ನಶೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪೆದನೀಃ 
ಕನೀನಾಂ| ಆ. ೪.೧೧ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಸೋಮ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಜೀವಾತುಂ ಜೀವನೌಷಧಂ ತ್ವಂ ಚೆತ್ತಂ ಚೇದ್ವಶಃ 
ಕಾಮಯೇಥಾಃ ಶೆದಾನೀಂ ವಯೆಂ ನ ಮರಾಮಹೇ | ನ ಮ್ರಿಯಾಮಹೇ।ಕೀದೈಶಸ್ತ್ಪೃಂ!ಪಿ ಪ್ರಿಯೆಸ್ರೋತ್ರಃ! 
ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯೆಸ್ಕಸಃ ತೆಥೋಕ್ತ8 | ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವನಸ್ಸತಿರ್ವನಾನಾ- 
ಮೋಹಷಧಿವನಸ್ಸತಿರೂಸಾಣಾಂ ಸೆತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾಸಿ ಸೋನೋ ವಾ ಓಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ | ತೈ. ಸೆಂ. 
೬.೧-೯-೧| ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ || ವಶಃ। ವಶ ಕಾಂತೌ।| ಲೇಟ ಸಿಸೈಡಾಗಮಃ। ಆಗಮಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಧಾತುಸ್ತರಃ 
ಶಿಷ್ಕೃತೇ | ತ್ವಂ ಚೇತಿ ಚೆತಬ್ದಶ್ಚಣಿತಿ ನಿಸಾತಾಂತೆರಂ ಚೇದರ್ಥಂ | ತೆದ್ಯೋಗಾನ್ಸಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂ- 
ತೇತಿ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಜೀವಾತುಂ | ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ! ಜೀನೇರಾತು8 | ಉ. ೧.೮೦. 
ಮರಾಮಹೇ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ-- ಎಲ್ಟೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಪ್ರಿಯೆಸ್ತೋತ್ರೆ8-- ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನೂ 
ವನಸ್ಪತಿ$-_ಓಷಧಿಗಳ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳ ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ತ್ವೆಂ--ನೀನು | ನೂ ನಮಗೆ | ಜೀವಾತುಂ-- 
ಪ್ರಾಣಧಾರಕವಾದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನು | (ತ್ವಂ) ಚ. -ವಶ8--ನೀನು (ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ) ಇಚ್ಛೆಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ನ ಮರಾ- 
ಮಹೇ-- ನಾವು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ಸ್ಕೋತ್ರಪ್ರಿಯನೂ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯೌಷಧ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೂ ಆದ ನೀನು ನಮಗೆ 
ಪ್ರಾಣಧಾರಕವಾದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಇಚ್ಛೆ ಸಿದ್ದೇ ಅದರೆ ನಾವು ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


English Translation 


0 Soma, fond of praise; the lord; of plants, you are life to us; if you 
wish we will not die. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯ.ಗಳು 


ಅಗ್ನಿಚಯನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಷೋಮಿಾಯ ( ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ) ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಪುಶೋಡಾಶ ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ದೇವಸುವ ಎಂಬ ಎಂಟು ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆ ಮತ್ತು ವನಸ್ಪತಿದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ತ್ವಂ ಚೆ ಸೋಮ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಗ್ಸೀಷೋಮಿಾಯೇಣ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಚೆ ಸೋಮ ನೋ ನಶೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪದನೀಃ ಕವೀನಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೧). 


ವನಸ್ಪತಿಃ--ವನಾನಾಂ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿರೂಪಾಣಾಂ ಸಾಲಯಿತಾಸಿ | ನೋಮನು ಓಷಧಿ ಮತ್ತು 
ಸಸ್ಯಗಳ ಪಾಲಕನು. ಅವನೇ ಜೀವಾತುವು ಮತ್ತು ಮರಣವನ್ನು ತಫ್ಪಿಸುವವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ನಿತ್ಯಸ್ತೋತ್ರೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ಧೀನಾಮಂತೆಃ ಸಬರ್ದುಘಃ | 
( ಯ. ಸಂ. ೯-೧೨-೭ ) 
ಸೋಮೋ ನಾ ಓಷಧೀನಾಂ ರಾಜಾ! 
( ತೈ. ಸಂ.೬-೧೯-೧ ) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 


ಜೀವಾತುಂ-- ಜೀವನೌಷಧಂ | ಜೀನಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಸತ್ತ್ವವನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಆಹಾರವೆಂದೂ ಅಥವಾ ಚಿರಕಾಲದ ಜೀವನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖೆಕ್ಸಂಹಿತೆಯ--- 
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ಇರ್‌ ಸ ಟೆ ಸಂಜ ಜರ ಲ್‌ ್ಟ್ಟ ಪಕ 
ಕಾಲ್‌ ಕಡಾ ತಗ ತೌರ ತಕ ಕರಾ ಗಾಲ್‌ ಉಣ ತರ ಕುಂ ಕಡ ತಡಿ ಅ ೧ಂಛಾ ತಾ ಘರ ಜಯ ಟ್‌ ಟ್‌ ಕ್‌ ತಲೆ ಅಜ್‌ ಇ - ಹ ರ್‌ ತ್‌ಡರ್‌ಒ ಲ್‌. ಗಾ ಪ್‌ ಆತ್‌, eT Ce ಬಾ ಯ ಚಾ 


ಸಟ: ಮನೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯ MR ಸುಪ್ರ ತಿರಾನ ಆಯುಃ! 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೫ ) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಜೀವಾತವೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಚಿರಂ ಜೂ | ( ನಿ. ೧೦-೪೦ ) ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ 
ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಜೀವನೌಷಧಂ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. [ 


ವಶಃ--ವಶ ಕಾಂತೌ | ವಶಃ ಕಾಮಯೇಥಾಃ | ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಎಂದು ಕರ್ತರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರೂ ; ಕಾಮ್ಯ, ಪ್ರಾರ್ಥಯಿತವ್ಯಃ ಯಾಚೈಃ | ನೀನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿರುವರು. ಸನ್ಫಿವೇಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೇ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ನ ಮರಾಮಹೇ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ | ಸೋಮನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಆದರೆ ನಾವು 
ಸಾಯುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ನೋಷುಣಿ8ಃ ಸೋಮ ಮೃತ್ಯನೇ ಹೆರಾದಾಃ ಸಶ್ಯೇಮ ನು ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚರಂ ತೆಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೪ ) 


ಸೋಮ ರಾರ್ಜ ಪ್ರೆ ೫ ಆಯೊಂಷಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣಿ | 
( ಖಂ. ಸಂ. ೮-೪೮-೭ ) 


ಹೀಗೆ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ತಪ್ಪಿಸು ಎಂದು ಸೋಮನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು 
ಕಂಡುಬರುವುದು, ಸೋಮನ ಅನುಗ್ರಹನಿದ್ದರೆ ದೀರ್ಫ್ಥೆಕಾಲದ ಜೀವನವು ಸಿದ್ದವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ. 


ವಶ8---ವಶ ಕಾಂತೌ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ 
ಪರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಬೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಆಡಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಆಗಮಾ ಅನುದಾತ್ತಾ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ನ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಚಶಬ್ದವು ಚಣ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತ್ಯೋಗವು ವಶಃ ಎಂಬ ತಿಜಂತಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
ನಿಷಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿಹಂತ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಸಕತ. 


ಜೀವಾತುಮ್‌- -ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜೀವೇ ರಾತುಃ (ಉ.ಸೂ. ೧-೩೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅತು ಪ್ರತ್ಯಯ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮರಾಮಹೇ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ ಆತ್ಮನೇ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೊನೆಗೆ ಎತ್ತ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ 
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ವಿಕರಣ. ಅತೋ ದೀರ್ಫ್ಥೋ ಯೆಇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಿಯೆಸ್ತೋತ್ರಃ--ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸ್ರಿಯಸ್ತ್ರೋತ್ರಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಸ್ಪತಿ? ಉಭೇ ವನೆಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನೋತ್ತರಪದಗಳಿಗೆ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವನಾನಾಂ ಪತಿಃ ವನಸ್ಸುತಿಃ ಪಾರಸ್ಕರ ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸುಡಾ 
ಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. |! ೬॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಂ ತ್ವಂ ಯೂನ ಯತಾಯತೇ। 
ದಕ್ಷಂ ದಧಾಸಿ ಜೀವಸೇ 1೭! 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ತ್ವಂ 1 ಸೋಮ | ಮಹೇ । ಭಗಂ | ತೃಂ 1 ಯೂನೇ | ಯತ ಯತೇ । 


| | 
ದಕ್ತಂ । ದಧಾಸಿ। ಜೀನಸೇ ॥೭॥ 
ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆಯುಷ್ಠಾಮೇಷ್ಟ್ಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಮಿಶ್ಶೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ! 
ಅಥ ಕಾಮ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ। ಆ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಚೇತನಾ ತ್ವಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಂ | ಆ.- 
೨-೧೦. | ಇತಿ | 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ವೃದ್ಧಾಯ ಖುತಾಯೆಶೇ ಹುತೆಂ ಯೆಜ್ಜಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛತೇ 
ಪುರುಷಾಯ ಜೀವಸೇ ಜೀವಿತುಂ ದೆಕ್ಷಮುಪೆಭೋಗಸಮರ್ಥಂ ಭಗಂ ಧನಂ ದಧಾಸಿ | ವಿಡೆಧಾಸಿ | 
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ಕರೋಷಿ | ತಥಾ ತ್ವಂ ಯೂನೇ ತೆರುಣಾಯೆ ಚ ಯತಾಯೆತೇ ಜೀವಿತುಂ ಧನಂ ಕರೋಷಿ |! ಮಹೇ | 
ಮಹತೇ | ಅಚ್ಛೆಬ್ದಲೋಪೆಶ್ಛಾಂದಡಸಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ತಂ | 
ಯೂನೇ ! ಶ್ವಯುನನಮುಘೋನಾನುತೆದ್ದಿತ ಇತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ। ಯತಾಯೆತೇ! ಯತಮಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆತಿ। ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಜ್‌ | ನ ಚೈಂದೆಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಕೇತೀತ್ರದೀರ್ಥಯೋರ್ನಿಸೇಧಃ | ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ 
ದೈಶ್ಯತ ಇತಿ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ದೀರ್ಪ | ಕೈಜಂತಾಲ್ಲಟಃ ಶತೃ | ಶತುರನುನೋ ನಪೃಜಾದೀ ಇತಿ 
ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ನಂ | ಜೀವಸೇ | ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ | ತುಮುರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಿತ್ಯಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 


| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮ. ಎಲೈ ನೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಂ-- ನೀನು! ಖುತಾಯೆತೇ-- ಯೆಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ | 
ಮಹೇ--ವೃದ್ಧನಿಗೂ | ಜೀವಸೇ- ಜೀವಿಸಲು! ದಕ್ಷಂ- ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ । ಭಗಂ-- ಧನವನ್ನು | 
ದಧಾಸಿ- -ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ತ್ನಂ--ನೀನು | ಯೊನೇ- ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಚಿಸುವ ) 
ತರುಣನಿಗೂ ಸಹ (ಜೀವಿಸಲು ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಸಡುವ ವೃದ್ಧ ನಿಗೂ ಅದೇ 
ರೀತಿ ಆ ಇಚ್ಛೆಯಿರುವ ತರುಣನಿಗೂ ಸಹೆ ಅವರವರು ಜೀವಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಮತ್ತು ಅವರು 
ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Soma, you bestow upon him who worships you whether old or young; 


wealth that he may enjoy and 1176. 
ನಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 


ಆಯುಷ್ಯಾಮೇಷಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ತ್ತಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭಗಂ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಅಥ 
ಕಾಮ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಆ ನೋ ಆಗ್ನೇ ಸುಚೇತುನಾ ತಂ ಸೋಮ ಮಹೇ ಭೆಗೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೨-೧೦). 


ಯತಾಯೆತೇ- ಯಜ್ಞಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತೇ ಪುರುಷಾಯ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿ ಅದರೆ 
ಫಲವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಧನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಯುತಾಯೆಕೇ ಮಹೇ, ಯತಾಯೆತೇ ತರುಣಾಯ ಚೆ ದಕ್ತ್ಷಂ ಉಪಭೋಗಸಮರ್ಥಂ ಧನಂ ನಿವಧಾಸಿ! 
ಯಜ್ಞಮಾಡುನವನು ವೃದ್ಧನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತರುಣನಾಗಲಿ ಅವನಿಗೆ ಅನುಭವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ನಾಯಣರೂ ; ಮಹೇ ಭಗಂ, ಖುತಾಯಶೇ ಯೂನೇ ಬಲಂ 
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ವೃದ್ಧಿಂ ವಾ ದದಾಸಿ! ವೃದ್ಧನಿಗೆ ಧನವನ್ನು, ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಸುವ ತರುಣನಿಗೆ ಬಲ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಜಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದ ಸ ಸ್ಟ್ರಾ ಮಿಗಳೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ವೃ ದ್ಭಾ ಯೆ ಧನಂ 
ದಧಾಸಿ! ಯೊನೇ ಚೆ ಬಲಂಚೆ ಯಚ್ಛೆಸಿ | ಎಂದು ಮಾಧನರೂ ಸಹೆ ಸ್ತಂದಸ್ವಾಮಿಗಳಂತೆಯೇ ನಿವರಿಸಿ ದಕ್ಷ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಭಗ ಶಬ್ದತ್ತೆ ಸ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಜಃ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿ. for long life- 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮಹೇ- ಮಹೆಶ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹೆತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ಮಹತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಅತಿಗೆ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೂನೇ.--ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಚಾ ಸರ್‌ ಸೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವನ್ನುಹೊಂದುವ ವಕಾರವು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರರೂಪ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. 
ಯೂನೇ ಎಂದು ರೊಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯತಾಯತೇ -- ಖುತಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಬುತಾಯತೇ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌' (ಪಾ 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛ್ರಾರ್ಥಗಲ್ಲಿ ಖುತ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌. ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ಆತ ಸೂ. 
೭-೪-೩೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರುವ ಈಶ್ವವೂ ದೀರ್ಥವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ. ಸೆನಾಡ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಖತಾಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಖುತಾಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ನುವರ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರ- 
ನುಮೋನದ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಾಸಿ-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏದಂತವಾದುದರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತ8- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ೭ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ತ್ವಂ ನ್ವಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತೋ ರಕ್ಷಾ ರಾಜನ್ನಘಾಯತಃ 
ನ ರಿಷ್ಯತ್ತ್ಮಾವತಃ ಸಖಾ ॥೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


ತ್ವಂ! ನಃ। ಸೋಮ । ವಿಶ್ವತಃ । ರಕ್ತ । ರಾಜನ್‌ | ಅಘ5 ಯತಃ | 


| 
ನ । ರಿಷ್ಕೇತ್‌ | ತ್ನಾ5 ನತಃ | ಸಖಾ 0೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ 0 


ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ತ್ವಂ ನಃ ಸೋಮೇಶೈೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ 
ಚೆ! ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಂ ರಕ್ಷಿತವಂತಾವಗ್ಗೇ ರಶ್ತಾಣೋ ಅಂಹಸೆಸ್ತಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವ ತಃ |। ಆ ೨-೧೦ | 
ಇತಿ || 


ಹೇ ಸೋಮ ರಾಜನ್‌ ರಾಜನಶೀಲ ತ್ವಮಘಾಯಿತೆಃ | ಆಘಂ ಪಾಪಂ !ತದ್ಳೇತುಕಂ ಮಃಖ 
ಮಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆತೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಸಿ ಪುರುಷಾನ್ನೋಸ್ಮಾನ್ರಸ್ತ | ಸಾಲಯ | ತ್ವಾವತ- 
ಸ್ಪೃತ್ಸೆದ್ಧಶಸ್ಯ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತೆಃ ಪುರುಷೋ ನ ರಿಷ್ಯೇತ್‌ | ನಹಿ ವಿನಶ್ಯೇತ್‌ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ 
ತ್ವತ್ಸಖಾ ನ ವಿನಶ್ಯತೀತಿ॥ ಅಘಾಯತಃ | ಅಘಂ ಪಾಪೆಂ ಪರೇಷಾಮಿಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯಘಾಯನ್‌ | ಛಂದೆಸಿ 
ಪೆರೇಚ್ಛಾ ಯಾಮಪೀತಿ ಕೈಚ್‌ | ಅಶ್ನಾ ಿಘಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾತ್ವೆಂ | ರಿಷ್ಯೇತ್‌ | ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ತತ! ವತುಖಪೆ ಸ್ಟ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂವಸಿ ಸಾವೃಶ್ಯ ಉಪಸಂಖ್ಮಾನಮಿತಿ ನತುಪ್‌ | 
ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತ ರಸಡೆಯೋಕ್ಸೆ ತಿ ಮಸರ್ಯೆಂತಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ಆ ಸರ್ವನಾನ್ನು ಇತ್ಯಾತ್ವೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


Wel 


ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇನನೇ | ರಾಜನ್‌ -- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಘಾ- 
ಯೆತೆಃ. ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸಿ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ | ವಿಶ್ವತೆಃ--ಸಕಲವಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು |. ರಕ್ಷ--ಕಾಪಾಡು | ತ್ಪಾವತಃ - ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ದೇವತೆಯ | ಸೆಖಾ--ಸ್ನೆಯಿತನಾದ 
ಪುರುಷನೂ | ನ ರಿಷ್ಯೇತ್‌-_ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. (ನಾಶಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಅಂದರೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ನಿನ್ನ 
ಸ್ಪೇಹಿತರೇ ಆದ ನಮಗೆ ನಾಶವೇ ಇಲ್ಲ.) 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಬಯಸಿ 
ಹಂಸಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ನಿನಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳೆ ಯಾವ 
ದೇವತೆಯ ಸ್ನೇಹಿತನೂ ನಾಶವಾಗಲಾರನು, ಹಾಗಿರುವಾಗ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತಕೀ ಆದ ನಮಗೆ ನಾಶ 


ವೆಂಬುದಿಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 
English Translation 


೧ King Soma, - defend us from every one seeking to harm us; the 
friend of one like you Can never perish: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸ್ಪಸ್ತ ಯನಗಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಜ್ಯಭಾಗಹೋಮದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರಕ್ಸಾಗಿ ತ್ರಂ ನಃ ಸೋಮ 
ಎಂಬ ಈ ಜಕ್ಸಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂಸು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಸಸ $ಯೆನ್ಯಾಂ ರಸ್ತತವಂತಾನಸ್ನೇ 
ರಕ್ಷಾಣೋ ಅಂಹಸಸ್ತಂ ನಃ ಸೋಮ ವಿಶ್ವತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು- (ಆ. ೨-೧೦) 

ಅಘಾಯೆಶಃ-ಅಘೆಂ ಪಾಪಂ ತದ್ಭೇತುಕಂ ದುಃಖಂ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತಃ | ಪಾಪ 
ಹೇತುಕವಾದ ದುಃಖವನ್ನು ನಮೆಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ. 


ನಿಶ್ವತೆ8-. ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು) 


ತ್ವಾವತಃ ಸಖಾ--ತ್ವಾವತೆಃ | ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದವನ ಸಖಾ ಸ್ನೇಹಿತನೂ (ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ) ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಂ ತ್ರತ್ಸಖಾ ನ ನಿನಶ್ಯತೀತಿ | ಯಾವಾಗ ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ದೇವತೆಯ ಸ್ನೇಹಿತನೂ 
ಕೂಡ ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲವೋ ಆಗ ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರೇ ಆದ ನಮಗೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸೆಯೇ 
ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. 


ನ ರಿಷ್ಕೇತ್‌ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ! ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವ ಸಂಭವವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ. 


ವೃಣೀಮಹೇ ಸಖ್ಯಾಯೆ ವೃಣೇಮಹೇ ಯುಜ್ಯಾಯ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೧೮) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನ ಸಖ್ಯಕ್ಕೂ ಅವನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಸೇರ್ಹ್ಯವಿಚ್ಚೆ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಗಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಅತೋ ಹೇ॥8-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವ $ಚೋತ- 
ತೆಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವ್ಯಚ್ಛವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. 


ಗಿ. ಅಓ, ನ. ೨೦. ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೨ನ 


ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ., ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಘಾಯತಃ-ಅಘಂ ಪಾನಂ ಪರೇಷಾಂ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಅಘಾಯನ್‌ ಛಂದೆಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾಮಸಪಿ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸರೇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗಲೂ ಅಫೆ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕೃಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೈಚಿಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಈತ್ವ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ನ ಚೃಂದಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಯ--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ. ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ಪರವಾದಾಗ ಅಘ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. ಅಘಾಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ 
ಏಕವಚನಾಂತ ರೂಪ. ಶಶುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿನ ಪರ 


ದಲ್ಲಿರುವ ಅಜಾದಿವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಅಸ್‌) ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಷ್ಕೇತ್‌--ರುಷ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ನಿಧಿಲಿರ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಇತೆಶ್ಚ- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಯಾಸುಟಾಗವು.' ಶ್ಯನ್‌ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಯೇಯುಃ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಇಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಾವಶಃ-- ತ್ವತ್‌ ಸದೃಶಃ ತ್ವಾವಾನ್‌. ವತುಸ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ 
ಸಾದೃಶ್ಯೇ ಉಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯುಸ್ಮದ್‌+ 
ಮತುಪ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಪ್ರತ್ಯ ಯೋತ್ತೆರಪೆದೆಯೋಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಷ್ಮದಿನ 
ಮಹಪರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ವ ಆದೇಶ. ಆಸರ್ವನಾಮ್ಮಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ದೃಗ್‌ದೃಶ ವತು ಇವು ಪರವಾದಾಗ 
ಸರ್ವನಾಮ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆತ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವತುಷ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಆತ್ವ. ತ್ವಾವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಷಹ್ಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ವತುಸ್‌ ನಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ 
| | | | 
ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮುಯೋಭುವ ಊತಯಃ ಸಂತಿ ದಾಶುಸೇ 


| | 
ತಾಭಿರ್ನೋ* ನಿತಾ ಭವ ೯! 


ಸದಸಾರಠಃ 
| | | | | 
ಸೋನು 1 ಯಾಃ । ತೇ | ಮಯಃ5 ಭುವಃ | ಊತಯಃ | ಸಂತಿ | ದಾಶುಸೇ । 


ತಾಭಿಃ । ನಃ । ಅನಿತಾ । ಭನ ॥೯॥ 


356 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೧ 


“ee ತರ್‌ ಎಂ ಗ ಹಬ ತಾ ಬಾಜಾ ಭಾ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೋಮಪ್ರವಹಣೇ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತ ಇತಿ ತೃಚೋಂನುವಕ್ತವ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸೋಮ 
ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೪-೪ ಇತಿ | ಆಗ್ರಯಣೇ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತ 
ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸೋಮು ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುನೋ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿನಿ 
ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ೨.೯ ಇತಿ! ಅಶ್ತಮೇಥಧೇತಪಿ ಪೌಷ್ಲಾಾಮಿಷ್ಟ್‌ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯೈಷಾನು 
ವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುವ ಇತಿ ಸದ್ವಂತ್‌ೌ 
ಆ. ೧೦.೬. | ಇತಿ! 


ಹೇ ಸೋಮ ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ದಾಶುಷೇ ಚೆರುಪುಕೋಡಾಶಾದೀನಿ ದೆತ್ತವತೇ ಯಜ 
ಮಾನಾಯೆ ಮುಯೋಭುವೋ ಮಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರೋೋ ಯಾ ಊತಯೋ ರಕ್ಷಾಃ ಸಂತಿ 
ವಿದ್ಯಂತೇ ತಾಭೀ ರಕ್ತಾಭಿರ್ನೋಸ್ಮಾಕೆಮನಿತಾ ರಕ್ತಿತಾ ಭವ ಮಯೋಭುವಃ | ಅಸ್ಯೋತಿವಿಶೇ- 
ಸಣಶ್ರೇನ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗತ್ತೇ ಭುವಶ್ಚ | ಸಾ. ೪-೧-೪೭ | ಇತಿ ಜೀಷ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತೆಜ್ಕೋತೋ ಗುಣ- 
ವಚನಾದಿತೈಸ್ಮಾಮುತ ಇತಿ ತಪೆರಕೆರಣಸ್ಯಾನುವರ್ತೆನಾನ್ನ ಭವತಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ-ಎಳ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಶೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ | ದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಮಯೋಭುವಃ--ಸುಖಹೇತುಕಗಳಾದ | ಯಾಃ ಊತಯಃ- ಯಾವ ಯಾವ ರಕ್ಷಣಾ 
ಸಾಧನಗಳು | ಸಂತಿ-_-ಇವೆಯೋ | ತಾಭಿ8- ಆ ರಕ್ಷಣಾ ಸಾಧನಗಳೊಂದಿಗೆ | ನ8-- ನಮ್ಮ | ಅನಸಿತಾ-.- 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸೋಮಹಜೀವನೇ, ನಿನಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಂಬಿದ್ದಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ಸುಖ ಹೇತುಗಳಾದ ಯಾವ ಯಾವ ರಕ್ಷಣಾ ಸಾಧನಗಳಿನೆಯೋ ಅವುಗಳೊಂ 
ದಿಗೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 


English Translation 
Soma, be our protector with these ೧9919181068 which are sources of 
happiness to the offerer of 0101811008. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸೋಮಪ್ರವಪಣದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಹುಕ್ಕುಗಳು ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಜಭುವ ಇತಿ ತಿಸ್ಪ8 ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ರಯಣೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 


ಅ. ೧. ಅ. ೬ ವ. ೨೦. 1 ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 35" 


NE ನ್‌ ಕತಾ ತ ನಾನಾದೆ ತನ ಸ ಕಟಾ ತಾ ತಾ ಶರಾ ಕ್‌ ನಾಕ್‌ ನ್‌್‌ ಸಾಹ ಶೌ ಡಾ ಹಾ ಹಾಟ ರಾ 16 ಸಟ್ರ್‌ ್‌ಟ ್‌ಟ ಟಟ ಟ್ರ ರಸಹತಾೀ್‌ಯಹ ಓೆೆೆೆೆೆಿ ದ್‌ ಕೆಕೆ ಕ ಗ... ಅಜಾತ 484 5 5 ಲಾಗಾ ಕ ಕ 


ಯಾಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರನೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸೋಮ ಯಾಸ್ಟೇ 
ಮಯೋಚಭುವೋ ಯಾ ಶೇ ಧಾಮಾನಿ ದಿವಿ ಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೨-೯) 
ಅಶ್ಚಮೇಧೆಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಪೂಸಪೀನತಾಕವಾದ ಇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮದ ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೈೌತಸೂತ್ರದ ಶಮಗ್ನೆೇ ಸಪ್ರಥಾ 


ಅಸಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮುಯೋಭುವ ಇತಿ ಸದ್ರೆಂತೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಪ್ನತೆವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೧0-೬) 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ. 

ಊತೆಯೆಃ- -ಊತಿರವನಾತ್‌ | (ನಿ. ೫-೩) ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅವ ಧಾತುನಿನಿಂದ 
ಊತಿ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿನರಿಸಿ ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯೇ (ಖು. ಸಂ. 
೮-೬೮-೧ ) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಊತಶೆಯಃ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂತಹ 


ಕ್ಷಣೆಗಳೆಂದರೆ ದದ 


ಮಯೋಜಭುವಃ--ಮಯಸಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ। ಸುಖಹೇತುಕಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಎಂದರ್ಥನವು. 
ಸೋಮನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಯ.ಸಂ.೯-೧೧೩-೭ ರಿ6ದ ೧೧ರ ವರೆಗಿನ ಬುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿ 
ಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸುಖವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿಯೇ ನಡೆದರೂ ಕೊಡ ಸೋಮಶೇವತಾಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಏಐದರಿಸುವ: ಸುಖದ ಸೃರೂಪವು ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿದುದಾಗಿದೆ. 


ಯತ್ರ ಜ್ಯೋತಿರಜಸ್ರಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸ್ವರ್ಜತಂ | 
ತೆಸ್ಮಿನ್ಮಾಂ ಧೇಹಿ ಪವಮಾನಾಮೃತಶೇ ಲೋಕೇ ಅಕ್ಲಿತ ಇಂದ್ರಾಯೆಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ || 
( ಹು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೭ ) 

ಯತ್ರ ಕಾಮಾ ನಿಕಾಮಾಶ್ಚ ಯತ್ರ ಬ್ರಧ್ನಸ್ಯ ನಿಷ್ಟಸಂ | 
ಸ್ವಧಾ ಚೆ ಯೆತ್ರ ತೈಪ್ರಿಶ್ನ ತತ್ರ ಮಾಮನಮೃತಂ ಕೃಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ || 

( ಖು. ನಂ. ೯-೧೧೩-೧೦ ) 
ಯೆತ್ರಾನಂದಾಶ್ಚ ಮೋದಾಶ್ಹ ಮುಷಃ ಪ್ರಮುಡ ಆಸತೇ | 
ಕಾಮಸ್ಯೆ ಯೆತ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಮಾಸ್ತೆಶ್ರ ಮಾಮಮೃತಂ ಕೈಧೀಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಸರಿ ಸ್ರವ || 

( ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩-೧೧ ) 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ವರ್ಗ 
ಸುಖಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಿರಿದುದಾಗಿದೆ. ನಿಕಾಮವಾದಂತಹ ಆನಂದ ಮೋದ, ಪ್ರಮೋದಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸುಖಗಳಾಗಿವೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸೋಮ-ಸಂಬುದ್ಧಿ ಏಕನಚನಾಂತೆರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಮಯೋಭುವಃ--ಮಯಸಃ ಭಾವಯಿತ್ರ್ಯಃ ಮಯೋಭುವಃ. ಮಯಸ್‌ ಉವಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಭೂ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿಪ್‌. ಯನ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಊತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಭುವಶ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೪೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಅಲ್ಲಿ ವೋಶೋಗುಚಣಿವಚನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೪-೧-೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತಃ ಎಂದು ತಸರವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪದವು ಆನುವ್ಸತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದೀರ್ಪವಿರು 


ಶರ 


ಫೌ 


ಪುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌ಪರವಾದಾಗ 
ಉವಜಾದೇಶ. 


ಸಂತಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಪೆ8--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಾ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷೇ-ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ನರೂಸ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಜೆ 
--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ದಾಶುಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಿಶಾ---ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅವಿತೃಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿ$ 
ತೈನ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ. ಸುಲೋಪ. ನಲೋಪ. 


ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಕ್ತಿ ಸುಪರವಾದಾಗ ಅನಬಾದೇಶ, ಅಪ್‌. 
ಚಿ 


ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಮಾಸ - 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞನಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುಸಾಣ ಉಸಪಾಗಹಿ 
ಖಿ ಎ. | ೬ | 
ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋ ವೃಧೇ ಭನ 1೧೦॥ 


॥ ಸಡಪಾಠಃ ॥ 


i [ 
ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ | ಇದಂ |! ವಚಃ । ಜುಜುಷಾಣಃ । ಉಪ ಆಗಹಿ 


ತ್‌ು ಪಂಜು / ೧ 


ಸೋಮ । ತ್ವಂ । ನಃ । ವ್ರಧೇ। ಭನ ॥೧೦॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ರಮಿಮನಮುಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಯೆಜ್ಞನಿದಂ ವಜೆ ಇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 
ಸ್ತುತಿಲಫ್ಷಣಿಂ ವಚನಂ ಜುಜುಷಾಣಃ ಸೇವಮಾನಃ ಸನ್‌ ಉಪಾಗಹಿ |! ಉಪಾಗಚ್ಛೆ | ಪ್ರಾಜೀನ 
ವಂಶಲಶ್ರಣಂ ಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪ್ರುಹಿ 1 ಪ್ರಾಪ್ಯಚೆ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ನೃಭಧೇ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧನಾಯ ಭನ [| 
ಜುಜುಷಾಣಃ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಛಂಪಸಿ ಲಿಟ್‌ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಚಿತೆ ಇತ್ಯಂತೋ 
ದಾತ್ತೆತ್ಸಂ |! ಉಪಾಗಹಿ | ಗಮೇರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ಮೋಪ- 
ದೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಕಾರಲೋಪಃ | ಅಸಿದ್ದವದತ್ತಾ ಭಾಡಿತ್ಯಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವಾದ್ಯೇರ್ಲುಗಭಾವಃ। ಗತಿರ್ಗತೌ। 
ಪಾ. ೮-೧-೭೦ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ || 


ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ...-ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನನೇ, ! ತ್ವಂ--ನೀನು | ಇಮಂ ಯೆಜ್ಜಂ--(ನಾವು ನೆರನೇರಿಸ 
ತಕ್ಕ) ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ | ಇದಂ ವಚಃ ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನೂ ।! ಜುಜುಷಾಣಿ-- 
(ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ) ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 1 ಉಪಾಗಹಿ  ( ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡು. | ನೆ8--ನಮ್ಮ | 
ವೃಥೇ-(ಯಜ್ಞದ) ಅಭಿವೃದ್ದಿಗಾಗಿ | ಭವ--(ಅನುಗ್ರ ಹೆಪುಳ್ಳವನಾಗಿ) ಆಗು. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನ ನಾನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ 


ವಾಕ್ಕನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದೆ 
ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ರು. 


English Translation 


೦ Soma; accepting this our sacrifice, and this our praise, approach us 


and be to us as the angmenter of our rite: 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಜುಜುಷಾಣ8--ಜುಹಷೀ ನ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ | ಸೇವಿಸುವವನಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನೂ 
ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ. 
ವೃಢೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಬೆಳೆವಣೆಗೆಗಾಗಿ. 


ಮತ್ತಿ ಸೋಮ ವರುಣಂ ಮತ್ಚಿ ಮಿತ್ರಂ ಮತ್ಸೀಂದ್ರಮಿಂದೋ ಪವಮಾನ ನಿಷ್ಣುಂ | 


ಮತ್ತಿ ಕರ್ಫೊೋ ಮಾರುತೆಂ ಮುತ್ಸಿ ದೇರ್ವಾ ಮತ್ಚಿ ಮಹಾಮಿಂದ್ರನಿಂದೋ ಮದಾಯ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೯೦-೫) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞದ ಚರಮಪ್ರ ಯೋಜನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಯೂ 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವಾಗ ಸೋಮನೇ ಯಜ್ಞದ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾರಣವು. ಆದುದರಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವು ವೃದ್ದಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುವುದು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಖು. ಸಂ. ೯-೨-೧೦ 
೯-೬-೮ ; ಮುಂತಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನಂತೆ ಸೋಮನೇ ಯಜ್ಞಾ: ಒನಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಅನನೇ ಕಾರಣನು 
ವ್ಯಾಕರಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಜುಜುಷಾಣಃ-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌. 
ಲಿಟ।- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಲಿಟಿಃ ಕಾನೆಜ್ತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ ಗೆ ಕಾನಜ್‌. 
ತನ್ಪಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಕೀಷ. ಅಟ್‌ಕುಸ್ತಾಜ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ತ್ವ. ಚೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಾಗಹಿ--ಉಪ*ಆ ಉಪಸರ್ಗಗಳು. (ಗತಿಶ್ಚ) ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿ ಚ್ಚೆ-..ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ... ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವವಿಧಾನದಿಂದ ಜಾತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಕೋಪದೇಶ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ಅಸಿಷ್ಟವದೆತ್ರಾಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಲೋಪವು ಅಸಿದ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇಃ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಉಪ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಆ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗೆತಿರ್ಗತೌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಥೇ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಮಾಡಿದಾಗ ವೃಧ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿ 


ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಜಿಃ ತೃತೀಯಾದಿ&..(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. ॥ ೧೦॥ 


ಸಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ || 


| | 
ಸೋಮ ಗೀರ್ಬಿಷ್ಟ್ಯಾ ವಯಂ ವರ್ಧಯಾಮೋ ವಚೋವಿದಃ 


| 
ಸುಮೃಳೀಕೋ ನ ಆನಿಶ 1೧೧1 


ಇ ಚ್‌ ಬು ಗ್ಯ ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 361 
॥ ಫದಪಾತೆ? & 


| | | 
ಸೋಮ । ಗೀ85ಭಿಃ । ತ್ವಾ| ವಯಂ | ವರ್ಧಯಾಮಃ । ನಚೇ5 ನಿದಃ | 
ಸು5ಮೃಳೀಕಃ । ನಃ । ಆ | ವಿಶ ॥೧೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದರ್ಶಯಾಗೇ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿರಿತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟಾ ವಯೆಂ | ಆ. ೧-೫ | ಇತಿ! ಅನ್ಯತ್ರಾಸಿ ಯತ್ರ 
ವೃಧನ್ವಂತಾವಾಜ್ಯಭಾಗೌ ತತ್ರೈಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಶ್ಯಾ || 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಜೋನಿದಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ವಚೆಸಾಂ ವೇದಿತಾಕೋ ವಯೆ- 
ಮನುಷ್ಕಾತಾರೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ವಜೋಭಿರ್ವರ್ಥಯಾಮಃ। ಪ್ರೆವೃದ್ಧಂ ಕುರ್ಮಃ | ತಾದೃ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಚೆ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುಮೃಳೇಕಃ ಶೋಭನಂ ಸುಖಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸನ್‌ ಆ ನಿಶ | ಆಗಚ್ಛ | 
ಸುಮೃಳೀಕಃ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ | ಮೃಡೇಃ ಕೀಕನ್ಮಕನೌ | ಉ. ೪-೨೪ | ಇತಿ ಭಾನೇಶೀಕೆನ್ಸ್ಟತ್ಯಯಃ | 
ಶೋಭನಂ ಮೃಡೀಕಂ ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ನೇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಮ ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಚೋವಿದೆ&.- ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳ 
ಸರಿಚಯವುಳ್ಳ | ವಯಂ--ನಾವು | ಗೀರ್ಥಿ8--ಸ್ತೋತ್ಪವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ | ವರ್ಧಯಾಮಃ --ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ನ8--ನಮಗೆ | ಸುಮ್ಬುಳೀಕ8--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿ | ಆ ನಿಶ-_ದಯಮಾಡು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಡೇವನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ನಮಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಿದೆ. ನಾವು 
ಸನಿತ್ರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಮಗೆ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 


Acquainted with hymns we elevate you with praises ; do you who are 
benignant approach: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದರ್ಶಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇನತಾಕವಾದ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಗೀರ್ಭಿಕ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ತೇನ ಮನ್ಮನಾ ಸೋಮ 
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ಗೀರ್ಭಿಷ್ಟಾಾ ವಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. (ಆ ೧-೫ ) ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ 
ವೃಧನ್ವತೀ ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮಗಳು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿನೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಎರಡನೇ ಆಜ್ಯಭಾಗದ ಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ವಚೋನಿದಃ- ವಚಿಸಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಜ್ಞಾತಾರಃ। ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚಿನ್ನಾಗಿತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರೆಂದರ್ಥ. ವಚೆಸ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೧೩; ೯-೬೪-೨೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೪-೩೮-೧೦ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ (ನಿ. ೧೦-೩೧) ಸಹ ವಚಿಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ ವಚೋವಿದೆಃ ಅಂದರೆ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸರಿಯಾದ 


ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರಮಾಡುವವರೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೀರ್ಭಿ8ಸ್ತುತೆಯೋ ಗಿರಃ | ಗೃಣಾತೇಃ ( ನಿ. ೧೧೧೧) ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಗ್ಯೊ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿನ್ಬನ್ನ ವಾಗಿಜೆಯೆಂದೂ, ತೆಮಿದ್ದರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ (ಚು.ಸಂ. ೮-೧೩-೧೮) ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಬಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಗಿರಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂಸೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಖು. ಸಂ. 
೬-೧೫-೬ ; ೮-೧೨-೧೯ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲೂ ಸಹ ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಅಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ಸ್ತುತಿಪ್ರಿ ಯರಾದ್ದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಡೆಯ 
ತಕ್ಕ ಸಂತೋಷದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ತವರಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ವಿಂದರ್ಥವು. 


ವರ್ಧಯಾನುಃ-ಸ್ರವೃಷ್ಧೆಂ ಕುರ್ಮಃ | ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು 
ಖಯ. ಸಂ. ೧೩-೧೮-೮ ನೆಯ ತಮಿದ್ದ್ವರ್ಧಂತು ನೋ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಂತೆಯೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಮೃಳೀಕ8-ಮೃಳೆ ಸುಖನೇ 1 ಶೋಭನಂ ಸುಖಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸನ್‌ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನನನಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ರಿಂದ ೧೧ನೇ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸುಖಸ್ತರೂಸವನ್ನು ೧-೯೧-೯ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿವರಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಗೀರ್ಬಿ ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ಸರನಾದಾಗ ವ್ವೋರುಪದಧಾಯಾದೀರ್ಥಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಭೂತವಾದ ಇಕಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥಿ. 


ವೆರ್ಧಯಾಮಕ--ವೃಧು ವೃದ್ನೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತ 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್ಧಿ ಎಂಬ 
ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಶಜೇಶ. ಅತೋದೀರ್ಥೋ ಯೊ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಜೋವಿದೆ8--ನಚಾಂಸಿ ವಿದಂತಿ ಇತಿ ವಜೋವಿದಃ ವಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪೆದಾತ್‌ ಕೈ ಶ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ನದೆ. 


ಸುಮೃಳೀಕ8-_ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮೃಡೇಃ ಕೀಕನ್‌ ಕಕನೌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೬೪) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೀಕನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮೃಡೀಕಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೋಭನಂ ಮೃಡೀಕಂ 
ಯಸ್ಯಸಃ ಸುಮ್ನಳೀಕ೬ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ--ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ರೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಗಯಸ್ಸಾನೋ ಅಮಾವಹಾ ನಸುವಿತ್ತುಸಿ ವರ್ಧನ 


| 
ಸುಮಿತ್ರಃ ಸೋಮ ನೋ ಭವ ೧೨1 
ಸದೆಪಾಠಃ ॥ 


$ 


| | 
ಗಯ ಸ್ಪಾನಃ । ಅಮಾನ5 ಹಾ | ವಸು ವಿತ್‌ । ಪುಷ್ಟಿ *ನರ್ಧನಃ । 
ಸು5 ಮಿತ್ರ! ಸೋಮ | ನೂ! ಭನ ॥೧೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸಂತಿ ಪನಮಾನೇಸ್ಟಯೆಸ್ತಿಸ್ರಃ | ತತ್ರ ತೃತೀಯೆಸ್ಯಾಮಿಷ್ಟಾವುತ್ತರಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯ ಗೆಯೆಸ್ಫಾನ 
ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಪುಷ್ಟಿಮಂತಾವಗ್ಗ್ನಿನಾ ರಯಿಮಶ್ಶವಪ್ಗೆಯೆಸ್ಟಾನೋ ಅಮಾ- 
ವಹಾ| ಆ. ೨-೧| ಇತಿ || ಏಷೈವ ಪ್ರಾತೆಕಾಲೀನೋಸೆಸದಿ ಸೌಮ್ಯಯಾಗಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಾಯಂ 


ಕಾಲೀನಾಯಾಂ ತ್ವೆನುವಾಶ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಾಥೋಸಸದಿತಿ ಖಂಡೇ | ತ್ವಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಿರ್ಗಯ 
ಸ್ಫಾನೋ ಅಮಾನಹಾ! ಆ. ಇಳ | ಇತಿ | 


ಇ 
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ತಾ 


ಗಯೆಸ್ಫಾನಃ | ಗಯೆ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಧನಸ್ಯೆ ವರ್ಧಯಿತಾ ಅಮಾವಹಾ €ಮಾವಾನಾಂ 
ಗಾಣಾಂ ಹಂತಾ ವಸುಖಿಶ್‌ ಸ್ತೋತ್ತೆಣಾಂ ಧನಸ್ಯ ಲಂಜಿಯಿತಾ ಪ್ರಾಸೆಯಿತಾ ಪುಷ್ಟಿವರ್ಧನಃ 
ನ್ರಷ್ಟೇಃ ಸಂಪೆದೋ ವರ್ಧಯಿತಾ ಸುಮಿತ್ರ8! ಶೋಭನಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಸಖಾಯೋ ಯಸ್ಯಸೆ ತಥೋಕ್ತಃ | 
ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮೇವಂಗುಣಿವಿಶಿಷ್ಟೋ ಭವ ॥ ಗಯೆಸ್ಸಾನಃ | ಸ್ಫಾಯಾ ವೃದ್ದೌ | 
ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಶ್‌ ಲ್ಯುಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಯಲೋಪಃ | ಇದೆಮಾದಿಷು ಚಿತುರ್ಷು ಸದೇಷು 
ಕೃದುತ್ತರಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸುಮಿತ್ರ | ನಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರತ್ವೆಂ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸೋಮ... ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮಶಜೇವನೇ | ನ&--ನಮಗೆ | ಗಯೆಸ್ಫಾನ8--ಧನನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಅನೀವಹಾ--ಕೋಗನಾಶಕನಾಗಿಯೂ | ವಸುವಿತ್‌ - ಧನವನ್ನು (ಅರಿತು) ಹೊಂದಿಸು 
ವವನಾಗಿಯೂ | ಸುಷ್ಟಿವರ್ಧನ8--ಆಹಾರ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನಾಗಿಯೂ | ಸುಮಿತ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಭ್ರೆಷ ಆಗು . 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ y 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋನುದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನಾಗಿಯೂ, ರೋಗನಾಶಕನಾಗಿಯೂ, ಧನದಾತ 
ಪ್ರುಫಿ 


ನಾಗಿಯೂ, ಸ್ಟಿಸಂ ಸತ್ತನ್ನು ಬೆಳೆಸುವವನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಸ್ನೇಖತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. 


English Translation 


೧ Soma; be unto us; the bestower ot wealth, the remover of 6086886, 
the cognizant of riches, the augmenter of nourishment and an excellent 


friend: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸವಮಾನೇಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೂರು ಇಷ್ಟಿಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ಆಜ್ಯಭಾಗ ಹೋಮಕ್ಷಾಗಿ ಗಯಸ್ಸಾನ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪುಷ್ಟಿಮಂತಾವಗ್ನಿನಾ ರಯಿಮತಶ್ನವದ್ಗೆಯೆಸ್ಸಾನೋ ಅನೀವಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೨-೧) ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಉಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಇನ್ಬ ಯಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಸಂಬಂಧವಾದ. ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪುರೋನುವಾಶ್ಯಾಮಂತ್ರವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೋಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತ್ವೆಂ ಸೋಮಾಸಿ ಸತ್ಪತಿರ್ಗಯೆಸ್ಪಾನೋ 
ಅನೋವಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೮). 


ಗೆಯೆಸ್ಟಾನ8--ಗಯೆ ಇತಿ ಧನನಾಮ। ಧನೆಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾ | ಧನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂ 
ದರ್ಥವು. ಗೆಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸತ್ಯ, ಗೃಹ ಮತ್ತು ಧನ ಎಂದು ಮೂರು ಅರ್ಥವೂ ಆಗುವುದು. ತುಕ್‌, ಶೋಕಂ, 
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ತನಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಪತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಗಯಃ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಅಪತ್ಯವೆಂದೂ; ಮಘಂ, ಕೇಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುನೆರಿಂದ (೩-೯) ಧನನೆಂದೂ ; 
ಗಯಃ, ಕೃವರಃ, ಹರ್ಮ್ಯಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (೧೩.-೩) ಗೃಹೆವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರು 
ವುದು. ಗಮ್ಯತೇ ನಿನಾಸಾಯೆ ಇತಿ ಗಯೆಂ ಗೃಹಂ, ಗೀಯೆತೇ ಸ್ತೂಯೆಕೇ ಇತಿ ವಾ ಗಯಂ ಧನಂ! 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಖಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯ ೫-೧೦-೩ನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಐವರಿಸುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. ಅಲ್ಲದೇ, 
ಯ. ಸಂ. ೬-೭೪-೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಗೆಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹಂ ಗೃಹಗತಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ವಾ | ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸ್ಪಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, ಸ್ಟಾಯಿರ್ವುದೈರ್ಥಃ | ಅಪತ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೆ ಗೃಹಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತಾ 
ಗಯಸ್ಸಾನಃ ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸೋಮನಿಗೆ ಗಯಸಾಧನ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಉಂಟು ಉದಾಹರಣೆಗೆ -- 


ಸಮೀ ವತ್ಸಂ ನ ಮಾತೃಭಿಃ ಸೃಜತಾ ಗಯಸಾಧನಂ | 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೯-೧೦೪-೨) 
ಎಂಬ ಬಕ್ಕ ನಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


ಅಮೀನಹಾ-- ಅಮ-ರೋಗೇ | ರೋಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಮ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅನೀವ 
ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನು ಅಮೀವಹನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ರೋಗವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮ ಸುಸುತಃ ಪರಿ ಸ್ರವಾಸಾನೀವಾ ಭವತು ರಕ್ಷಸಾ ಸಹ | 
( ಹ. ಸಂ ೯-೮೫-೧ ) 


ಸೋಮಾರುದ್ರಾ ನಿ ವೃಹತೆಂ ನಿಷಾಚೀಮನೀನಾ ಯಾ ನೋ ಗಯೆಮಾನಿವೇಶ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೪-೨ ) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರೋಗವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾ ಗಿದೆ. 
ಅಮೀವಹಾ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ವಸುವಿತ್‌-_ಧನಸ್ಯ ಸ್ರಾಪಯಿತಾ | ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನೆಂದರ್ಥವು. ವಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. . ( ನಿ. ೫-೧೯) ಆದುದರಿಂದ ಅನ್ನದಾತನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಸೋಮನಿಗೆ 


ವಸುವಿತ್‌ | ಹಿರಣ್ಯವಿತ್‌ | ಗೋವಿತ್‌ | ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಗೋವಿತ್ರವಸ್ತ ವಸುವಿದ್ಧಿ ರಜ್ಯನಿದ್ರೇತೋಧಾ ಇಂದೋ ಭುವನೇಷ್ಟರ್ನಿತಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೩೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಈ ಮೂರು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಇವೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦.೬ನೆಯ ಬಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ರಯಿಪೆತಿ8 ಎಂದು 


ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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ಪುಷ್ಠಿ ಹ್‌ ಸಂಪೆದೋ ವರ್ಥಯಿತಾ | ಸಕಲ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಧನ 

ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವುದರಿಂದ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು 
ಸುಮಿತ್ರಃ-__ಶೋಭನಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಿತ್ರರುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ 

ಶೋಭನಾನಾಂ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನೊದಗಿಸಿ ಕೊಡುವನನು ಬಳ ಆಗಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗಯೆಸ್ಫಾನಃ--ಸ್ಟಾಯೀ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿತ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. (ಧಾತ್ವ 
ರ್ಥವು ಫ್ಲೆ Ds ಒಳಕೊಂಡಿದೆ.) ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು- 
ಲಮ್‌.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನಃ ಗಯಸ್ಫಾನಃ ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಸೆದಾಶ್‌ ಸೈತ್‌-(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ನನ ನ ಕೃತ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಆದಿಯಾದ ನಾಲ್ಬು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೃದಂತ ಉತ್ತ ಬ ಇ. ಬಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೃದುತ್ತರಹದ ಪ್ರಕ್ಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮೀವಹಾ--ಅಮೀವಾನಾಂ ಹೆಂತಾ ಆಮೀವಹಾ. ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ 
ದೈ ಶ್ಯತ್ತೇ-_- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಮೀವಹನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಸುನಿತ್‌--ನಿನ್ಸೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪುಷ್ಚಿವರ್ಧನಃ-- ಪುಸ್ಟೇಃ ವರ್ಧಯಿತಾ ಪುಷ್ಟಿ ವರ್ಧನಃ ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕದ ಮೇಲೆ ಲ್ಯುಟ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯುವೋರನಾಕೌ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. 


ಸುಮಿತ್ರ8--ಶೋಭನಾನಿ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮಿತ್ರಃ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ಸೋಮ ರಾರಂಧಿ ನೋ ಹೃದಿ ಗಾವೋ ನ ಯವಸೆ ಸೇಷ್ಮಾ 
ಮರ್ಯ ಇವ ಸ್ವ ಓಕ್ಳೇ 1 ೧೩॥ 
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|| ಪದಪಾಠಃ ಗ 


| | 
ಸೋಮ । ರರಂಧಿ । ನಃ । ಹೃದಿ । ಗಾನಃ 1 ನ । ಯವಸೇಷು । ಆ | 


| | 
ಮರ್ಯಃ5 ಇವ [ಸ್ಟೇ ।ಓಕ್ಕೇ 1೧೩1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂ ನೋಇಸ್ಮಾಕಂ ಹೃದಿ ಹೃದಯೇ ರರಂಥಿ | ರಮಸ್ವ | ತತ್ರ ನಿಡರ್ಶನದ್ವೆಯ 
ಮುಚ್ಯತೇ | ಗಾವೋ ನ! ಯೆಥಾ ಗಾವೋ ಯೆನಸೇಷು ಶೋಭನತೃಣೇಷ್ಟಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ರಮಂತೇ | 
ಮರ್ಯ ಇನ! ಯಥಾ ವಾ ಮರ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ವ ಓಕ್ಕೇ ಸ್ವಕೀಯ ಓಸಿ 
ಗೃಹೇ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ರಮತೇ ತೆದ್ವದಸ್ಮಾಭಿರ್ದಕ್ತೇನ ಹವಿಷಾ ತೈಪ್ತೆಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಮಾಸ್ಪೇನಾವಶಿಷ್ಯಸ್ತ | 
ನಾನ್ಯತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ ನಿಡರ್ಶನದ್ವಯೆಸ್ಯ ತಾಶ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಃ | ರರಂಧಿ। ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯ 
ಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಪದಂ! ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಛಂಡೆಸ್ಯುಭೆಯೆಥೇತಿ ಹೇರಾರ್ಧಧಾತು- 
ಕತ್ತೇನ ಜಾತ್ರ್ಯಾಭಾವಾದಜಾತಶ್ಚೇತಿ ಹೇರ್ಥಿಃ | ಅತ ಏವಾಜೀತ್ತ್ಯಾದನುನಾಸಿಕಲೋಸಾಭಾವಃ | 
ಸೇರ್ಹ್ಯಪಿಚ್ಹೇತಿ ಹೇರಪಿತ್ತ್ವಾತ್ರಸೈೈವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಛಾಂದೆಸಮಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥತ್ತಂ | ಅಮಂತ್ರಿತಂ 
ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವದಿತಿ  ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಥಾವಿಡ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾತ್ಸ ದಾವಪರಶ್ಚೇನ ನಿಘಾತಾ- 
ಭಾವಃ | ಮರ್ಯ ಇವ | ಛಂಡೆಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯೇತ್ಯಾದೌ ಮರ್ಯೆಶಬ್ದೋ ಯತ್ರೆಶ್ಯಯಾಂತೋ ನಿಪಾ- 
ತೃತೇ 1 ಯಶತೋತನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸಂ | ಓಕ್ಕೇ। ಉಚ ಸಮವಾಯೇ | ಉಚ್ಯತೇ ಸಮ 
ವೇಯಶೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತ ಇತ್ಯೋಕ್ಯಂ ಗೃಹಂ | ಹುಹಲೋರ್ಜ್ಯತ್‌ | ಚಜೋಃ ಕು ಫಿಣ್ಯತೋರಿತಿ 
ಕುತ್ತಂ | ಶಿಶ್ಚರಿತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ..-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಯವಸೇಷು- ಹಸರು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಸುತ್ತಲೂ 
ಗಾವೋ ನ-_ ಹಸುಗಳು ರಮಿಸುವಂತೆಯೂ | ಸ್ವೇ ಓಕ್ಕೇ-- ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಮರ್ಯ ಇವ--ಮಾನ 
ವನು (ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂಡನೆ) ಸಂತೋಷದಿಂದ ರಮಿಸುವಂತೆಯೂ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನ8--ನಮ್ಮ ! ಹೃದಿ. 
ಹೈಗಯದಲ್ಲಿ | ರರಂಧಿ (ರಾರಂಧಿ)--ರಮಿಸು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಪುಷ್ಟವಾದ ಹೆಸರು ಹೆಲ್ಲುಗಾನಲನ್ನು ಸೇರಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗದೇ ಹಸುಗಳು 
ಅಲ್ಲೇ ರಮಿಸುವಂತೆಯೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ತನ್ನ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮಾನನನು ಇತರ ಗಮನನಿಲ್ಲದೇ 


ಸಂತೋಷದಿಂದ ರಮಿಸುವಂತೆಯೂ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹೈದಯನಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಬೇಕೆ ಗಮನವಿಲ್ಲದನನಾಗಿ ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದ ರಮಿಸುತ್ತಿರು, 
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1701188 Translation 


Soma, dwell happy in our hearts, like cattle in fresh pastures; like men 
in their own abodes: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಓಕೇ ಓಕೆ ಇತಿ ನಿನಾಸನಾನೋಚ್ಯತೇ! (ನಿ. ೩-೩) ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಓಕೆ ವೆಂಬುದಾಗಿ ಹೆಸರು. 
ಸ್ಟೇ ಓಕ್ಕೇ | ಅಂದರೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಮಾನವನಿಗೆ ಸ್ಪಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನ 
ವಿರುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. (ಖಯ. ಸಂ 
೭-೪-೮) ಅಥ ಸ ಓಕಃ ಪುನರೇವ ತದೇತಿ ಯೆತ ಆಗತೋ ಭವತಿ | ( ನಿ. ೩-೩) ಸ್ವೀಕೃತಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಎಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನವಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಗೇ ವಾಸಸ್ಸು ಹೋಗುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಗೃಹವು ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವು. ಅದೇ ಅಭಿಮಾನನನ್ನೂ ಸ್ಟಾತಂತ್ರ $ನನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇಟ್ಟು ಆದರವನ್ನು 
ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಮರ್ಯಃ-- ಮರ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ | (ನಿ. ೩-೧೫) ಮರಣ ಧರ್ಮವುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ 


ರರಂಢಿ (ರಾರಂಧಿ)-- ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ | ಕ್ರೀಡಿಸಿ ಆನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಗೋವು 
ಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆನಂದವು ಲಭಿಸುವುದೋ, ಮಾನವನಿಗೆ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆನಂದವು ಲಭಿ 
ಸುವುದೋ ಅದೇ ಆನಂದವನ್ನು ನಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದುವೆ ನಿಂದರ್ಥನು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ರರಂಧಿ-ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಕೈಪದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಣ್ಮದ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಹಿ ಆದೇಶ: ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 
ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ರೆರಮ್‌-ಹ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಜತ್ತ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಅಜಾತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಜಾತ್ಚನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೂ ಅನು. 
ದಾತ್ತೋಪದೇಶ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಶ್ಥಾಸೆದಾಂತೆಸ್ಯ ರುುಲಿ-ವಿಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ವಾರಾದೇಶ. ರರಂಧಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತಡೆ. ಹಂದೆ ಸೋಮ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿ ತನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನನತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವನಿರುವುದ 
ರಿಂಹ ತಿಜ್ಜತಿ೫8. ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಫಿತ್ಚನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ರರೆಂಧಿ ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹೈದಿ__ಹೈದಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀನಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ಹೃತ್‌--_ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹೈದಾದೇಶ.  ಊಡಿದೆಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಯ ಇವ--ಛಂದಸಿ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯದೇವ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮರ್ಯ ಶಬ್ದವು 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಯೆಶೋ;ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩)-ವಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತ 
ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. '` 


ಓಕ್ಕೇ-ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು ಉಚ್ಯತೇ ಸಮವೇಯತೇ ಪ್ರಾಸ್ಯತೇ ಇತಿ ಓಕ್ಕಂ ಗೃಹಮ್‌ 
(ಸೇರುವ ಸ್ಥಳ ಮನೆ) ಯಹಲೋರ್ಚಿತ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯಾತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.. ಪುಗಂತ- 
ಲಘೂಪಧಸ್ಯಚೆ -- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚೆಜೋಃ ಕು 
ಫಿಣ್ಯತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಜೆತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕುತ್ತ. 
ಓಕ್ಯ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತಿತ್‌ಸ್ಪರಿತಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ರಮೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ॥ ೧೩॥ 


ಸಂಹಿಕಾನಾಗಃ 
| | 
ಯಃ ಸೋಮ ಸಖ್ಯೇ ತವ ರಾರಣದ್ದೆ (ವ ಮರ್ತ್ಯಃ! 


I 
ತಂ ದಕ್ಷಃ ಸಚತೇ ಕವಿಃ lav | 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯಃ 1 ಸೋಮು | ಸಖ್ಯೇ | ತನ |! ರರಣತ್‌ । ದೇನ | ಮರ್ತ್ಯಃ | 


| 
ತಂ |! ದಕ್ಷಃ । ಸಚತೇ । ಕವಿಃ ॥ ೧೪॥ 


ತ ಮೀ ಮ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಸೋಮ ತವ ಸಖ್ಯೇ ತ್ರದೀಯೇ ಸೆಖಿತ್ರೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ 


ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಯಾಜಮಾನೋ ರಾರಣತ್‌ ರಣತಿ ಏತತ್ಸೊಕ್ತರೂಪೇಣ ತ್ವಾಂ 
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ಕ ಲ, ಸ್ಸ 


ಸ್ತೌತಿ ತೆಂ ಯಜಮಾನಂ ಕವಿಃ ಶ್ರಾಂತೆದರ್ಶೀ ದಕ್ಷಃ ಸರ್ವಕಾರ್ಯೆಸಮರ್ಥಸ್ಥೃಂ ಸಚೆತೇ! ಸೇವಸೇ । 
ಅನುಗೃಹ್ಲಾಸೀತ್ಯರ್ಥ8 1! ರರಣತ್‌ | ರಣಶಬ್ದಾರ್ಥಃ 1 ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ 
ಶಸ ಶ್ಲುಃ | ಇತತ್ಹ ಲೋಸಪೆ ಇತೀಕಾರಲೋಪಃ | ಛಂಡಸ್ಯುಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಥಧಾತುಕತ್ವಾವಚ್ಯನಿಟಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ನಿಧೀಯೆಮಾನಸ್ಯಾಭ್ಯಸ್ತಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಸ್ಯಾಭಾನೇ ಢಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಸಚತೇ | 
ಷಚೆ ಸಮನಾಯೇ ! ಪುರುಷವೃತ್ಯಯಃ॥ 


ದೇವ-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸೋಮ...ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನನೇ | ತವ-- ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೆ--ಸ್ಟೇಕ 
ಸಂಬಂಧೆವಿರಲಾಗಿ | ಯಃ ಮರ್ತ್ಯಃ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ರಾರಣತ್‌- -ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೋ | ತಂ--ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಕೆವಿಃ--ದಿವ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ | ದೆಕ್ಷ8--(ಸರ್ವ 


ಕಾರೃಕ್ಟೂ) ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ನೀನು | ಸಚೆತೇ--ಸೇನಿಸುತ್ತೀಯೆ. (ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮಶೇವನೇ, ನಿನಗೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸೇವೆಯು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಐ್ಲ. ನಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೋ 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ದಿವ್ಯಚನ್ನುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಸರ್ವಕಾರ್ಯಕ್ಟೂ ಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತೀಯೆ, 


English Translation 


The experienced a1ge commends the mortal who, divine Soma; praises 
you through affection: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರಾರಣತ್‌--ರಣತಿ ಏತತ್ಸೊಕ್ತೆರೂಸೇಖ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೌತಿ! ಈ ಸೂಕ್ತರೂಸದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಣ_ ಶಬ್ದೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶಬ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸದ್ದಾಗಿ ಈ ರೂಪನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. ಅವರು ರಾರಣತ್‌- -ಅತ್ಯಂತೆಂ 
ರಮಶೇ | ಅತಿಯಾಗಿ ಹರ್ಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಿನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ 
ಸಖಿತ್ರವ ಫಲವಾದ ಸಂಶೋಷವನ್ನು ನಾವು ಅತುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ ಎನ್ನುವುದೇ ಸಹೆಜವಾಗಿರು 


ಖಿ 
ತ್ತದೆ. ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೨೮೬-೧೨ ಮುಂತಾದ ಯಕ್ಸುಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸಂತಶೋಸಸಡು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವು 


ನಾಹಮಿಂದ್ರಾಣಿ ರಾರಣ ಸಖ್ಯುರ್ವೃಷಾಕಸೇರ್‌ ಯುತೇ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೨) 


ಅಣ. ಅ. ೬.ವ. ೨೧] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3%1 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನ ರರಾಣ ನ ರಮೆ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಕವಿ8--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ, ಮೇಧಾವಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನ್ನೂ ಈ ಪದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ 
ಅನೇಕ ಸಲ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮರ್ತ್ಯಃ--ಮರ್ಯಃ ಎಂಬ ಸದದಂತೆಯೇ ನುರಣ ಧರ್ಮವೃಳ್ಳ ಮಾನನನೆಂದರ್ಥವು. 


ಸಚತೇಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತಂ ದಕ್ಷಃ ಸೆಚಿತೇ ಕವಿಃ--ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವಾದ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ಅನ್ವಯವೇ ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಂದಸ್ತಾಮಿಗಳ ಅನ್ವಯವು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕವಿಃ ಮೇಧಾವಿಯೂ 
ಅಥವಾ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯ್ಕೂ ದೆಕ್ಷ8--ಸರ್ವಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನೂ ಆದ ನೀನು ತೆಂ-ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸಚಿತೇ-- 
ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೈೆ, ಅಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, *ನಿ8._ಮೇಧಾವಿಯಾನ ಯಜಮಾನನು 
ತಂ ದಶ್ಚ8--ಆ ಬಲವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನಾಗಲೀ ಸೆಚಿತೇ --ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಂದರೆ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಎಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಸಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಸಖ್ಯೇ--ಸಖ್ಯುಃ ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರರಣತ್‌- ರಣ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ನ ಲೋಪೆಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. 
ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ ಶೇಷ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ದೈತ್ತಾಸ್ನಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ. ಛಂದಸ್ಯಭಯಥಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಟ್‌ ಭಿನ್ನ ಅಜಾದಿಯಾದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ವಿಧೀಯಮಾನವಾದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಫಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರವು ಬಾರದಿರುವಾಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತ. 


ಸಚೆತೇ ನ ಚ ಸಮುವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆ8-ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಟಿತಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ-ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ತ. ಕರ್ತರಿ ಶಸ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೪1 
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| | | 
ಉರುಷ್ಯ | ನಃ । ಅಭಿ ಶಸ್ತ್ರೇಃ । ಸೋಮ | ಓ | ಪಾಹಿ | ಅಂಹಸಃ | 


| 
ಸಖಾ । ಸು5 ಶೇವಃ । ಏಧಿ 1 ನಃ8 0 ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ 


ಹೇ ಸೋಮ ತೈಂ ನೋಸ್ಮಾನಭಿಶಸ್ತೇರಭಿಶಂಸನಾದಭಿಶಾಪರೂಸಾನ್ನಿಂದೆನಾದುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ! 
ಉರುಷ್ಯತೀ ರಶ್ತಾಕರ್ಮೆೇಶಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೫.೨೩ | ತೆಥಾಂಹಸೋಸ್ಮತ್ಸುತಾತ್ಸಾಪಾಚ್ಞೆ ನಿ ಪಾಹಿ | 
ನಿತರಾಂ ಪಾಲಯ | ಏವಮಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಪಾಪಂ ಪೆರಿೃತ್ಯ ಸುಶೇವೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೇನ ಶೋಜ- 
ನೇನ ಸುಖೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ಸಖೈಧಿ | ಹಿತಕಾರೀ ಭವ || ಅಭಿಶಸ್ತೇ॥ | ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಅಸ್ಮಾದ್ಭಾನೇ 
ಕ್ವಿನ್‌ | ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತೆಂ | ಏಧಿ | ಅಸ ಭುವಿ। ಲೋಟಿ ಸೇರ್ಹಿ8 | ತಸ್ಯ 
ಜೀತ್ಪ್ಯಾತ್‌ ಶೃಸೋರಲ್ಲೋಪ ಇತ್ಯೆಕಾರರೋಪಃ | ಫಘೃಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚೇತಿ ಸಕಾರ. 
ಸ್ಕೈತ್ತಂ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದೆತ್ರಾ ಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ದತ್ವಾತ್‌ ಹುರುುಲ್ಬೊ ಹೇರ್ಥಿರಿಕಿ ಹೇರ್ಧಿರಾದೇಶಃ 


ed ಕಲಾ 7ರ ಜ್‌ 
ವಿವ ಒಟ ಲ 


ಸೋಮ.-ಎಲೈ ಸೋನಮದೇನನೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿಶಸ್ತೇ8- ಅಪವಾದ ರೂಪವಾದ ಕಳಂಕ 
ದಿಂದ | ಉರುಷ್ಯ-- ಕಾಪಾಡು |! ಅಂಹಸಃ-. ( ನಾವು ಮಾಡಬಹುದಾದ ಅಥವಾ ಮಾಡಿದ ) ಪಾಪದಿಂದ | 
ನಿ ಸಾಹಿ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು | ಸುಶೇವ&-- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸುಖದೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ನಃ 
ನಮಗೆ | ಸಖಾ ಏಧಿ--ಸ್ಪೇಹಿತನಂತೆ ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗು [| 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪವಾದ ರೂಪವಾದ ಕಳಂಕದಿಂದ ಕಾಪಾಡು ನಾವು ಮಾಡಿದ 
ಅಥವಾ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸುಖಸಾಧನ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗು. 
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English Translation 


Soma, protect us from calumny; preserve us from Sin ; pleased with 
our service, be our friend. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು |! 


ಅಭಿಶಸ್ತೇ8-- ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಪ ಆಪತ್ತು, ನಿಂಡೆ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಶಾಪೆರೂಪಾನ್ಲಿಂಡೆನಾತ್‌ | ಅಂದರೆ ಅಪವಾದ ರೂಪವಾದ ಕಳಂಕದಿಂದ ಅಥವಾ ನಿಂಜೆಯಿಂದ. . ಎಂಬರ್ಥೆ 
ವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಉರುಷ್ಯ--ಉರುಷ್ಯತೀ ರಕ್ಷಾಕೆರ್ಮ! ( ನಿ. ೫-೨೩) ಉರುಷ್ಯ ಅಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಯ. ಸೆಂ. ೫-೨೪-೩ ; ೧-೫೮-೯ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಂಹಸಃ-_ಅಂಹತಿಶ್ಚಾ ಂಹಂಶ್ಚಾ ೦ಹುಶ್ಚ ಹೆಂತೇಃ | (ನಿ. ೪-೨೫) ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹೆಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಭಿನ್ನ ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಿಂಸೆ 
ಎಂಬರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪಾಪವು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಪ ಫದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುಶೇವೂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖದಾತನಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉರುಷ್ಯಾ--ಉರುಷ್ಯ ಎಂಬುದು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ 
ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಶಸ್ತೇಃ ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತಿ ಸ್ತಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌-(ಸಪಾ.ಸೂ.೩-೩-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ SNE ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಶಸ್ತಿ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಅಭಿಗೆ ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ತಾದ 
ತಕಾರಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವು ಸರವಾಮದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸಾಹಿ ಪಾ. ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ರೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ 


() 


ಏಧಿ--ಆಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪು ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿತ್ವ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಜಕಿತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಫ್ಹುಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪತಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ಧಾತು 
ವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹಿಸರವಾದಾಗ ತ್ವ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿದ್ಧವದ್ಭಾವ ಬರುವುದೆ 
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ರಿಂದ ಸಕಾರವಿದ್ದಂತೇ ಆಗುವುದರಿಂದ ಹುರುಲ್‌ಭ್ಯೋಹೇರ್ಧಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರುಲಂತದ ಸರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿತ್ವ. ಏಧಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತ ಥ್ರ ಬರುತ್ತ ದಿ. 1೧೫॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾ ಠಃ ॥ 


ಯಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ವಿಶ್ವತಃ ಸೋಮ ವೃ 


್ಲ 
ಸೆ 


ಭವಾ ನಾಜಸ್ಥ ಸಂಗಥೇ ॥೧೬॥ಟ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಆ 1 ಸ್ಯಾಯಸ್ಸ | ಸಂ । ಏತು | ತೇ । ವಿಶ್ವತಃ 1 ಸೋಮ । ವೃಷ್ಟ್ಯಂ | 
| 
ಭವ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸಂ5 ಗಥೇ ॥ ೧೬॥ 


ಸಾಯಭ.-ಷ್ಯಂ 


ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರ ಆ ಸ್ಯಾಯೆಸ್ಟ ಸಮೇತು ತ ಇತಿ ತ್ಳ ಚೋ ನಿನಿಯುಕ್ತೆಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ |! ಆ 
ಸ್ಯಾಯೆಸ್ವ 'ಸಮೇತು ತ ಇತಿ ಸ « ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ದಶ 1 | ಆ. ೫.೧೨ | ಇತಿ || ಪೆತ್ಲೀಸೆಂಯಾ- 
ಜೇಷು ಸೌಮ್ಯಸ್ಯಾ ಜ್ಯಾಯೆಸ್ಟೇಕ್ಕೀಸಾಸುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಆ ಸ್ಯಾಯೆಸ್ಟ ಸಮೇತು ತೇ ಸಂತೇ 
ಪೆಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾಃ | ಆ. ೧.೧೦ | ಇತಿ || ಚೆಮಸಾಷ್ಯಾಯನೇಇಷ್ಯೇಷಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ಟ ಸಮೇತು ತೇ ಸಂ ತೇ ಸೆಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯೆಂತು ವಾಜಾ ಇತಿ ಚಮಸಾ- 
ನಾದ್ಯೋಪಾದ್ಯಾನ್‌ | ಆ ೫-೬| ಇತಿ! 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಮಾ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ | ವರ್ಧಯೆಸ್ಸ | ತೇ ತವ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ವೃಷತ್ತೆಂ ನೀರ್ಯೆಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮೇತು | ಸಂಗಚ್ಛೆತಾಂ। ತ್ವಯಾ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಭವತು | ಏವಂ- 
ಭೂತಸ್ತಂ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಂಗಥೇ ಸಂಗಮನೇ he ಅಸ್ಮಾಕೆಮನ್ನಪ್ರದೋ ಭವೇತ್ಯ ರ್ಥಃ | 
ವೃಷ್ಣ್ಯಂ | ವೃ ಸ ಸೇಚೆನೇ | ಸನಿನ್ಯುವೃಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕನಿನ್‌ | ವೃ ಸನ್ನಿ ಭವಂ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ1 ಭವೇ ಛಂದ- 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ.೨೨] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 3175 


ಸೀತಿ ಯೆತ್‌ | ಅಲ್ಲೋಪೋನ ಇತ್ಯೆಕಾರರೋಪೆಃ | ಯೇ ಚಾಭಾನಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಸ್ತು 
ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ । ಯಶೋನಾವ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಡಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಭವ | ಪ್ರ್ಯೈಚೋಲತಸ್ತಿಜ ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಸಂಗಥೇ | ಪಾತ್ಮತುದಿವಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ವಿಧೀಯೆಮಾನಸ್ಥೆ ಕೃತ್ಯಯೋ 
ಬಹುಲವಚೆನಾದ್ಗಮೇರಸಿ ಭವತಿ | ಥಾಥಾದಿನೋತ್ತರಸೆದಾಂಶೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, | ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 
ತೇ ನಿನ್ನ | ವೃಷ್ಣ್ಯಂ--ವೀರ್ಯವು | ವಿಶ್ವತೆ-ನಾನಾದಿಕ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಸಮೇತು--ಬಂದು (ನಿನ್ನನ್ನು) 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ವಾಜಸ್ಯ--(ನಮಗೆ ಹೆಂಚಬೇಕಾದ) ಅನ್ನದೆ | ಸಂಗಥೇ--ಶೇಖರಣೆಯಲ್ಲಿ |! ಭವ-- 
ನಿರತನಾಗು. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವು ನಾನಾದಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ನಮಗೆ ಹಂಚಬೇಕಾದ ಅನ್ನದ ಶೇಖರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗು. 


English Translation 


Increase Soma ; may vigour come to you from every side ; be deligent 
in the supply of food to us: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳದುವು ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಆ ಪ್ಯಾಯೆಸ್ಸ ಸಮೇತು ಕೇ ಸೆಂ ಕೇ ಪೆಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ, ೧-೧೦) ಚಮಸಪಾತ್ರವನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬುವಾಗಲೂ ಈಖಯಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಸ್ಯಾಯಸ್ಪ ಸಮೇತು ಕೇ ಸಂತೇ ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯೆಂತು 
ಮಾಜಾ ಇತಿ ಚಮಸಾನಾದ್ಯೋಪಾದ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು- 


ವೃಷ್ಟ್ಯಂ--ಉಕ್ಕಿಬರತಕ್ಕ ಬಲ ಅಥವಾ ವೀರ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. 


ವಾಜಸ್ಯ-- ನಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಈ ಸದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಜಸ್ಯ ಅಂದರೆ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವು. 
ಸಂಗಥೇ--ಈ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (೩.೯) ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಗಮನನೆಂದರೆ 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥದಮೇಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದು ಒಂದು ಮತ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗಥೇ ಅಂದರೆ ಶೇಖರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಮಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 
ಷ್ಯಾಯಸ್ಟ-__ಓಪ್ಯಾಯೀ. ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಆತ್ಮನೇಸದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಫುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸೆಃ ಸೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ. ಸನಾಭ್ಯಾಂ ವಾಮೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ರಕ್ಕೆ ವ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತು -_ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತನ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಷ್ಟ್ಯಮ್‌--ವ್ಹಷ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕನಿನ್‌ಯು ವೃಷಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದ 
ಬರಿ ಲ ಶೆ ೪ 

ರಿಂದ ಕಥಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಭವಂ ವೃಷ್ಟ 3ಮ್‌. ಭವೇ ಛೆಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪.೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಯಾದಿಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಅಲ್ಲೋ (ಪೋ ನ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಯೇಚಾ- 
ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಶತೋಂನಾವಃ. ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ತರವು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮದಧ್ಯಮಪೆರುಷ ನಿಕವಚನರೂಪ. ಎರಡು ಅಚ್‌ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ದೈ ಜೊಲತಸ್ತಿ೫8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಂಗಥೇ--ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪಾತ್ಮತುದಿವಚಿ- (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಥಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಗಮ್‌ಧಾತುನಿಗೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರೋಪದೇಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಥಾಥಘಇ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ 
ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ನಕನಚನಾಂತರೂಸ. | ೧೬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠೇ 
| | | 
ಆ ಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಮದಿಂತಮ ಸೋಮ ವಿಶ್ವೇಭಿರಂಶುಭಿ 


| | | 
ಭವಾ ನಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಸಖಾ ವೃಧೇ ॥೧೭॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
| | 
ಆ | ಪ್ಯಾಯಸ್ಪ । ಮದಿನ್‌ 5ತಮ । ಸೋಮ । ವಿಶ್ವೇಭಿಃ । ಅಂಶು ಭಿ । 


| | | 
ಭವ । ನಃ | ಸುಶ್ರನಃ5 ತಮಃ | ಸಖಾ । ನೈಧೇ ॥೧೭॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಂದಿತಮಾತಿಶಯೇನ ಮದೆವನ್‌ ಸೋಮ ವಿಶ್ಶೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರಂಶುಭಿರ್ಲತಾವಯವೈರಾ 
ಪ್ಯಾಯೆಸ್ತ | ಆ ಸಮಂತಾದ್ಯೃಜ್ಛೋ ಭವ | ಸ ತ್ವಂ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮೋತತಿಶಯೇನ ಶೋಭನಾನ್ನ- 
ಯುಕ್ತಿ? ಸನ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವೃಧೇ ವರ್ಧನಾಯ ಸಖಾ ಭವ | ಮಿತ್ರೀಭವ || ಮದಿಂತಮ ಮದೋ 
ಹರ್ಷಃ | ತೆದ್ದಾನ್‌ ಮದೀ | ಅತಿಶಯೇನ ಮದೀ ಮದಿಂತೆಮಃ | ನಾದೃಸ್ಯ | ಸಾ. ೮-೨-೧೭ ಇತಿ 
ತಮಸೋ ನುಟ್‌ | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಶ್ರೂಯತ ಇತಿ ಶ್ರವಃ | ನಿ ೧೦-೩ | ಇತಿ 
ಯಾಸ್ವಃ 1 ಶೋಭನಂ ಶ್ರವೋ ಯೆಸ್ಕೆ ಸ ತಥೋಕ್ತ8| ಅತಿಶಯೇನ ಸುಶ್ರವಾಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ | 
ತಮಹಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ಕೇ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ಮಮೇವ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮದಿಂತೆಮ- ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಸೋಮ ಎಲೈ ನೋಮದೇವನೇ | 
ನಿಶ್ರೇಭಿಃ_ಸಕಲನಾದ |! ಅಂಶುಭಿ8-ಲತೆಗಳ ಸುರುಳಿಗಳೊಡನೆ | ಆಸ್ಕ್ಯಾಯಸ್ಪ.-.- ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದು | ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃಶ್ರೀಷ್ಠ್ಮವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ನೆ ನಮ್ಮ | 
ವೃಧ್ಧೇ-- ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ (ಕಾರಣನಾದ) | ಸಖಾ ಭವ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ ಆಗು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಿಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ಷದಿಂದ ಕೂಡಿರುವೆ. ಸುಂದರವಾಗಿ 
ರುವ ಸಮಸ್ತಲತಶಾಸುರಳಿಗಳೊಡನೆ ನೀನು ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನದೊಡನೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣನಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿ ಆಗು. 


English Translation 


Exulting Soma; increase with all twining plants; bea friend to us; 


well supplied with food we may prosper: 
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ಪಿಶೇಷವಿಷಯ.ಗಳು 


ಮದಿಂತೆಮ- ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ ಮದವುಳ್ಳವನು ಅಂದಕೆ ಹೆರ್ಷವುಳ್ಳನನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
೯-೯೧-೫ನೆಯ 


ಮತ್ತಿ ಶರೋ ಮಾರುತೆಂ ಮತ್ತಿ ದೇರ್ನಾ ಮತ್ಸಿ ಮಹಾಮಿಂದ್ರ ನಿಂಂಜೋ ಮೆದಾಯೆ | 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೯೧-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಸೋಮನಾದ್ದರಿಂದ ಮದಕಾರಿ 
ಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗುವುದು. 


ಆಅಂಶುಭಿಕ -ಅಂಶುನೆಂದಕೆ ಕಿರಣನೆಂದರ್ಥವು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯ ಅವಯವಗಳು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿಯೂ, ಸೂಕ್ಷ ಭೌಗಿಯೂ ಕಿರಣಗಳಂತೆ ನಾನಾದಿಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅವಯವಗಳಿಗೇ 
ಅಂಶುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ-ಶ್ರವಃ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೆಂದ 
ರ್ಥವು. ಸ್ಮಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸುಧನತಮಃ ಸುಕೀರ್ತಿತನೋ ವಾ ನಿಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಃ ಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಮದಿಂತಮ--ಮುದೋ ಹರ್ಷಃ. ಮದಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತೀತಿ ಮದೀ. ಅತ ಇನಿತನೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಿಶಯೇನ ಮದೀ ಮದಿಂತನುಃ. ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಜಬಿಷ್ಕನೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌. 
ನಾದ್ಫೆಸೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೭) ನಕಾರಾಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತರಪ್‌ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೆ ನುಟಾಗಮ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನುಟ್‌. ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಮದಿಂತಮ ಎಂಬುದು ಸಂಬುದ್ಧಿಯ 
ರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ.-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚೇಭಿ8--ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ. 


ಭವ-- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ--ಶ್ರವಃ ಇತಿ ಅನ್ನನಾಮ ಶ್ರೂಯತೆ ಇತಿ ಶ್ರನಃ (ನಿರು. ೧೦-೩) ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ 
ಅಭಿಜ್ಞರು ಶ್ರವ ಎಂಬುದು ಅನ್ನದ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಶೋಭನಂ ಶ್ರವಃ ಯಸ್ಯಸಃ ಸುಶ್ರವಾಃ. ಅತಿ 
ಶಯೇನ ಸುಶ್ರವಾಃ ಸುಶ್ರವಸ್ತಮಃ. ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
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ತಮಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋ- 


ಮೋಷಸೀ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರವಸ್‌ ಅಸಂತವಾದುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬಂದಿರುವುದು 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1೧೭ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಸಂ ತೇ ಪಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾಃ ಸಂ ವೃಷ್ಣಾ ನ್ಯ 


ಆಸ್ಕಾಯಮಾನೋ ಅಮೃತಾಯ ಸೋಮ ದಿವಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕು- 
ತ್ತಮಾನಿ ಧಿಷ್ಟ ॥೧೮॥ 
ನದಪಾಶೆಃ 
ಸಂ ।ತೇ।| ಸಯಾಂಸಿ | ಸಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಯಂತು । ನಾಜಾಃ | ಸಂ! 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ | ಅಭಿಮಾತಿ 5 ಸಹಃ | 
ಆ ಸ್ಯಾಯನೂನಃ ಅಮೃತಾಯ | ಸೋಮ  ದಿನಿ। ಕ್ರವಾಂಸಿ | ಉತ್‌ 5- 


| 
ತಮಾನಿ | ಧಿಷೂ ॥೧೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಸತ್ಲೀಸಂಯಾಜೇಷು ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಸಂ ತೇ ಪಯಾಂಸೀತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಸಂ ತೇ 
ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯೆಂತು ನಾಜಾ ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯೆಂ | ಆ. ೧-೧೦1 ಇತಿ |! ಚಮಸಾಪ್ಯಾಯ- 
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ನೇತಪ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಸಂ ತೇ ಪೆಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯೆಂತು ವಾಜಾ 
ದ್ಯಾನ್‌ | ಆ. ೫.೬ | ಇತಿ! 

ಹೇ ಸೋಮ ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹೋಇಭಿಮಾತೀನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತುಸ್ತೇ ತನ ಏವಂಜೊತೆಂ 
ತ್ವಾಂ ಪಯಾಂಸಿ ಶ್ರಯಣಾರ್ಥಾನಿ ಕ್ರೀರಾಣಿ ಸಂ ಯೆಂತು | ಸಂಗಚ್ಛಂತಾಂ | ಶಥಾ ವಾಜಾ ಉ ಹನಿರ್ಲ- 
ಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚೆ ತ್ವಾಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಾಂ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಚೆ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಾಂ | ಹೇ ಸೋಮಃ! 
ತ್ವಮಮೃತಾಯಾಸ್ಮಾಕಮಮೃತತ್ವಾಯಾಮರತ್ವಾಯಾಪಷ್ಯಾಯಮಾನ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವರ್ಧಮಾನಃ ಸಸ್ಜಿನಿ 
ನಭಸಿ ಸ್ವರ್ಗ ಉತ್ತಮಾನ್ಯುದ್ಗಶತಮಾನ್ಯುತೃಷ್ಟಾನಿ ಶ್ರವಾಂಸ್ಯನ್ನಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ಭೋಕ್ತನ್ಯಾನಿ ಹವಿರ್ಲ-. 
ಸ್ನೆಹಾನಿ ವಾ ಧಿಷ್ಟ। ಧಾರಯೆ | ತೇ! ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕೆರ್ತೆವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವಾ 
ಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷಷ್ಠೀ | ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ | ಷಹ ಅಭಿಚನೇ! ಛಂದಸಿ ಸಹ ಇತಿ 
ಜೈಪ್ರೆತ್ಯಯ। ಸುಷಾಮಾಡಿತ್ವಾತ್‌ ಸಷತ್ತೆಂ | ಅಮೃತಾಯೆ | ನಇಸೋ ಜರಮರಮಿತ್ರಮೃತಾ 
ಇತ್ಯುತ್ತರಪದಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ರಂ 1 ಉತ್ತಮಾನಿ | ಉಚ್ಛಬ್ದಾತ್ಸಸಾಧನಕ್ರಿಯಾವಚನಾದಾತಿಶಾಯೆ- 
ನಿಕಸ್ತೈಮಸ್‌ | ಉತ್ತೆಮಶಶ್ವತ್ತಮೌ ಸರ್ವತ್ರ | ಪಾ. ೬-೧-೧೬೦ | ಇತ್ಯುಂಛಾದಿಷು ಪಾಠಾದಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ | ಧಿಷ್ಟ | ಸುಧಿತೆ ವಸುಧಿತ ನೇಮುಧಿತೆ ಧಿಸ್ತ ಧಿಷೀಯೆ ಚೆ! ಪಾ. ೭.೪.೪೫ | ಇತಿ 
ಧಿಭಾವೋ ನಿಸಾತ್ಯತೇ ! 


ಇತಿ ಚಮಸಾನಾದ್ಯೋಪಾ- 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ--ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮದೇವನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ (ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು) | 
ಪೆಯಾಂಸಿ-(ಸಂರಕ್ಷಕಗಳಾದ) ಕ್ಷೀರಗಳು। ಸಂ ಯಂತು--ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಿದುಬಂದು ಸೇರಲಿ | ವಾಜಾಃ 
ಉ ಸಂ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹ ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ವೃಷ್ಣ್ಯಾನಿ ಸಂ--ವೀರ್ಯಗಳೂ 
ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಸೋಮ-ಎಲ್ಪೆ ಸೋಮದೇವನೇ | ಅಮೃತಾಯ-( ನಮ್ಮ) ಮರಣನಿಲ್ಲ 
ದಿರುವಿಕೆಗಾಗಿ 1 ಅಸ್ಯಾಯಮಾನಃ.- ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ | ದಿವಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಉತ್ತಮಾನಿ 
-ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗಳಾದ | ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಅನ್ಹಗಳನ್ನು | ಧಿಷ್ಟ್ರ ಹೊಂದಿರು [| 


ಭಾವಾರ್ಥ 


೦೭, 
ಸುತ್ತಲೂ ಹರಿದು ಬಂದುಸೇರಲ್ಲಿ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೂ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು 
ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ನಾವು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಸುತ್ತಲೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ 
ನಮಗಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಷ್ಟಗಳಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಹೊಂದಿರು. 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದೇವನ ಸಂರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಕ್ಷೀರಪ್ರವಾಹಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು 


English Translation 


May the milky uices flow around you; may sacrificial offerings and 
vigour be concentrated in the destroyer of foes ; and, being fully nourished, 
Sora, provide excellent foods in heaven for our immortality: 
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ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಹ 


ಸತ್ನೀಸಂಯಾಜನೆಂಬ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಜೇವತಾಕವಾದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸಂತೇ 
ಪೆಯಾಂಸಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಸಂತೇ ಪೆಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೧-೧೦) ಚಮಸಾಪ್ಯಾಯನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಸಂತೇ ಸಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾ ಇತಿ ಚೆಮಸಾನಾದ್ಯೋಪಾದ್ಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. (ಆ. ೫-೬). 


(೮ 


ಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ-- ಅಭಿತಃ ಹಿಂಸೆಂತೀತ್ಯಭಿಮಾತಯೆಃ |! ತೇಷಾಂ ಅಭಿಭವಿತಾ | ಸುತ್ತಲೂ 


ಒಂಸಿಸತಕ್ಕ ಶತ್ಛ ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದರ್ಥವು. 
ಸಾಪ್ಮಾ ನಾ ಅಭಿಮಾತಿಃ | 


( ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೩-೫ ) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪಾನಿಸ್ಮನಿಗೂ ಅಭಿಮಾತಿಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವನೂ ಪಾಪಿಷ್ಮನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಪೆಯಾಂಸಿ-_ ಸಂರಕ್ಷಕಗಳಾದ ಕ್ಷೀರಗಳು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳು. 


ಅಮೃತಾಯೆ--ಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆಗಾಗಿ. ಅಥವಾ ಅಮೃತಶಬ್ದೋ ದೇವತಾವಚನಃ | ದೇವತಾ- 
ರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | (ಸ್ವ. ಭಾ.) ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಟರವಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ತೇ--ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞಾನಿಧಾಯಕ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ ತೇ ಮಯಾನೇಕವಚೆನಸ್ಯ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಷ್ಠೀ ಏಕನಚನಾಂತ ಯುಷ್ಮದಿಗೆ ತೇ ಎಂಬ ಆದೇಶ. 


ಯಿಂತು-_ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಉತ್ತ. ಇಣೋ ಯಣ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಟಾ 5ನ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಹೆದಿನಾರನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ--ಷಹ ಅಭಿ ಭವೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಸಹಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೩) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ವಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತಉಸೆಧಾಯಾಃ- 
ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಸಾಹ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭಿಮಾತೀನಾಂ ಸಾಟ್‌, ಅಭಿಮಾತಿ 
ಷಾಟ್‌. ಸುಷಾಮಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, 
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ಆಸ್ಯಾಯಮಾನಕಓ ಪ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. 
ಆನೇಮುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ತೇತ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಶಪ್‌ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನು 
ದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಮೃತಾಯ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ನ ಮೃತಂ ಅಮ್ಬುತಮ್‌. ನಳಕೋ 


ಜರಮರಮಿತ್ರ ಮೃತಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಿವಿ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉತ್ತಮಾನಿ-_ಉತ್‌ ಎಂಬುದು ಸಸಾಧನಕ್ರಿಯಾವಾಚಕ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಮಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಮಸಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಉತ್ತಮ ಶಶ್ಚತ್ತೈಮ್‌ ಸರ್ವತ್ರ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) 
ಎಂದು ಉಳಇಗ್ಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 


ಧಿಷ್ಟ-_ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ;: ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸುಧಿತ ವಸುಧಿತೆ ನೇಮಧಿತೆ ಧಿಸ್ಪಧಿಷೀಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಭಾವವು ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೮ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೫ 


| ॥ 
ಖಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಷಾ ಯಜಂತಿ ತಾ ತೇ ನಿಶಾ ಪರಿ. 
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॥ ಪಡೆಪಸಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಯಾ । ತೇ । ಧಾಮಾನಿ । ಹವಿಷಾ । ಯಜಂತಿ | ತಾ | ತೇ  ವಿಶ್ಚಾ।ಪೆರಿ5- 


ಭೂಃ । ಅಸ್ತು । ಯಜ್ಪಂ | 
ಬೊವಾ ಪಚಾ ಸು 4೧ 
ಗಯ ಸ್ಟಾನಃ | ಪ್ರ5ತರಣಃ। ಸು5 ವೀರಃ। ಅವೀರ 5 ಹಾ । ಪ್ರ |! ಚರ। ಸೋ- 


ಮ । ದುರ್ಯಾನ್‌ I ೧೯ ॥ 

KN ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಸೋಮಪ್ರವಹಣೇ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನೀಕ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯಾತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹವಿಷಾ 
ಯಜಂಶೀಮಾಂ ಧಿಯೆಂ ಶಿಕ್ಷಮಾಜಿಸ್ಯ ದೇವೇತಿ ನಿಹಿತೇ ಸರಿದಧ್ಯಾತ್‌| ಆ. ೪.೪ | ಇತಿ | ಏಕಾ- 
ದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಪೆಶೋರ್ಹನಿಷ ಏಷೈವ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರೆದಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 
ಅಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಪಪ್ರಿಂ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಷಾ ಯೆಜಂತಿ! ಆ. ೩.೭ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಸೋಮ ಶೇ ತ್ರದೀಯಾನಿ ಯಾ ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ದ್ಯುಪ್ರಭೃ ತಿಸ್ವವಸ್ಥಿ ತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
ಹವಿಷಾ ಚಿರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ಯೆಜಂಕಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಪೂಜಯಂತಿ ತಾ ತೇ ವಿಶ್ವಾ ತ್ವದೀಯಾನಿ 
ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಯೆಜ್ಞಮಸ್ಮೆದೀಯೆಮಧ್ವರಂ ಪೆರಿಭೂರಸ್ತು | ಪರಿತೋ ಭಾವಯಿತ್ಯಣಿ 
ಪರಿತಃ ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ಸಂತು | ಯೆದ್ದಾ | ತೈದೀಯಾನಾಂ ತೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾಮ್ಮಾಮಸ್ಮದೀಯೋ 
ಯಜಮಾನಃ ಪರಿಭೂರ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿಪರಿಗ್ರಹೀತಾ ಯಾಗೇನ ಸ್ತೀಕರ್ತಾಸ್ತು | ಭನತು | ಹರಿ. 
ಸೂರ್ವೋ ಭವತಿಃ ಪರಿಗ್ರಹಾರ್ಥಃ |! ತಾದೈಶೈರ್ಧಾಮಭಿರುಷೇತಸ್ತೈಂ ಮರ್ಯಾನ್‌ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಾದಿ- 
ಲಸ್ಷಣಾನೆಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಗೃಹಾನ್‌ ! ಗೃಹಾ ವೈ ದುರ್ಯಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಪ್ರ ಚೆರ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ! 
ಕೀದೈಶಸ್ತ್ತೈಂ! ಗಯೆಸ್ಪಾನೋ ಗಯೆಸ್ಯ ಗೃಹಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತಾ ಪ್ರತರಣಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ದುರಿತಾತ್ತಾರಯಿತಾ ಸುನೀರಃ ಶೋಭನೈರ್ನೀರೈಃ ಪುರುಸೈರುಷೇತಃ ಅನೀರಹಾ! ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯೆಂತೆ 
ಇತಿ ವೀರಾಃ ಪುತ್ರಾಃ | ಶೇಷಾಮಹಂತಾ |! ಪರಿಭೂಃ | ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತೌ| ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ಮಿಸ್ಟೇತಿ ಕಿಸ್‌ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ | ಷಾ. ೩-೧-೮೫ | ಇತಿ ಲಿಂಗವಚೆನವ್ಯತ್ಯಯೌ | ಅಸ್ತು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕ- 
ವಚನಂ | ಗಯಸ್ಫಾನಃ | ಗಯ ಇತಿ ಗೃಹಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಚೆ ನಾಮಥೇಯಂ | ತೇಷಾಂ ಸ್ಫಾಯಿತಾ | 
ನರ್ಧಯಿತಾ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲನಮಿತಿ ಕರ್ತರಿ ಲ್ಯುಟಿ ಛಾಂದೆಸೋ ಯಲೋಪಃ |! ಅವೀರಹಾ! 
ನೀರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ನೀರಹಾ | ನ ವೀರಹಾ ಅವೀರಹಾ 


ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮಜೀವನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ! ಯಾ ಧಾಮಾನಿ-(ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಹರಡಿರತಕ್ಕ) ಯಾವಯಾನ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಹವಿಷಾ-_ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ | ಯಜಂತಿ-(ಯೆಜ 
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ಮಾನರು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ತಾ ತೇ ವಿಶ್ವಾ-- ಆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ | ಯೆಜ್ಜಂ-- ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಪೆರಿಭೂಃ ಅಸ್ತು--ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಗೆಯೆಸ್ಬಾನಃ. -ಗೃಹೆದ ಅಥವಾ ಧನದ 
ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ಪ್ರತೆರಣಃ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಟಿಸುವನನೂ | ಸುನೀರಃ8--ಶ್ರೀಷ್ಠರಾದ ವೀರರೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದವನೂ । ಅವೀರಹಾ-- ನೀರರಾದ ( ನಮ್ಮ ) ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು (ಅಂತಹ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ) | ದುರ್ರ್ಯಾ ನಮ್ಮ (ಪ್ರಾಚೀನವಾದ) ಗೃಹಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಚರ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಬಂದು ಸೇರು |! 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಸೋಮದೇವನ, ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆರಡಿರತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಯಾವ ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಸಕಲವಿಧವಿನಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ನಮ್ಮ ಧನದ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಫಪಾಸದಿಂದಲೂ, ಕಷ್ಟದಿಂದಲೂ ದಾಹಿಸುವವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನೀರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ 
ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದಿರುವನನೂ ಆದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಆ ಸಕಲನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನ 
ನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನವಾನ ಈ ಗೃಹಗಳನ್ನು ಬಂಮುಸೇರು. 


English Translation 


Whichever of your glories, men worship with 0018110108, may our sacri- 
fice be invested with them all; Soma; come to our houses; you are the 


bestower of wealth; the transporter of difficulties; you are attended by valiant 
heroes, the non-destroyer of progeny: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 


ಸೋಮಪ್ರವಹೆಣವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ನಿಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ ಶ್ರ ಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ ಹನಿಸಾ ಯೆಜಂತೀಮಾಂ ದಿಯೆಂ ಶಿಸ್ನಮಾಣಸ್ಯ ಚಿ ನಿಹಿತೇ 
ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ವಿನ ನೈ ತವಾಗಿರುವುದು (ಆ.೪-೪) ವಿಕಾದಶಿನನೆಂಬ Hs. ಸೋಮದೇನತಾಕ 
ವಾದ ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌ 


ಸೂತ್ರದ ಪ್ರದಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಷಾಳ್ಲೆಂ ಯುತ್ಸು ಪೈತನಾಸು ಸಪ್ರಿಂಯಾ ತೇ pln 
ಹನಿಷಾ ಯೆಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ ತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಆ. ೩-೭). 


ಧಾಮಾನಿ-ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನ, ನಾಮ, ಜನ್ಮ, ತೇಜಸ್ಸು ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಯ. ಸಂ. ೧-೯೧೨೪ನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯಸಡಿಸಿದೆ. 


ಪರಿಭೂಃ ಅಸು ಪ್ರಿ- ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಪ ಪ್ರಭಾನಗಳೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ 
ಯಜ ನ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳೆ, ಲಿ 4 1ಕ್ರ ಪರಿಭೂಃ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದರ್ಥವು.. 
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ಇದಲ್ಲದೆ, RR ಭವತಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪರಿಗ್ರಹಾಥೇ! ಎನ್ನುವ ನಿಯಮದ ಪ್ರಕಾರ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಕಲಪ್ರಭಾವಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಾನಿ ತವ ಯೆಷ್ವವ್ಯಾನಿ ಧಾಮಾನಿ ತೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಪರಿಗೈಹಾಣೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | (ಸ್ಪ. ಭಾ.) ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಸಾಯಣರು ಪರಿಗ್ರಹ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೊಂದು ಅನ್ವಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧಾಮ್ನಾಂ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ವೀಕರ್ತಾ ಅಸ್ತು | ಎಂದರೆ ಆ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಪ್ರಭಾವ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಯಜಮಾನನು ಯಾಗದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಗಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 638-634ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಗೆಯೆಸ್ಪಾನಃ ಗೃಹದ ಅಥವಾ ಧನದ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನು ; ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. 
೧-೯೧-೧೨ನೆಯ ಖುಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರತರಣಃ-- ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ದುರಿತಾತ್‌ ತಾರಯಿತಾ | ಪಾಪದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಾಟಸುವವನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸ್ವುಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತರತಿರತ್ರೆ ವೃದ್ಧೆ ರ್ಥ | ವರ್ಧಯಿತಾ ಚೆ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಂ | ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಪ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರೆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು 
ತ್ರ ಧಾತುನಿನೊಡನೆ nels ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಸೋಮ ರಾರ್ಜ ಪ್ರ ಐ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರೀರಹಾನೀವ ಸೂರ್ಯೋ ವಾಸರಾಣಿ | 

( ಯು. ಸಂ. ೮-೪೮-೭ ) 


ಕ್ರತ್ತೇ ದಕ್ಷಾಯೆ ನೋ ಹಿ ನು ಪ್ರಜು ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಷಃ। 
(ವಾ. ಸಂ. ೩೪-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವರ್ಧಯ- ವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಇರುತ್ತದೆ (ನಿ ೧೧-೩೦) 
ದುರ್ಯಾನ್‌--ಗಯಃ, ಕೃದರಃ, ಗರ್ತೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಗೃಹೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. (ಸಿ. ೩-೧೩) 
ವಾ | ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಯೆಜಂತಿ - ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ, ಯಾ ಎಂದು ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ಛೃ ತ್ತಾನ್ನಿ ತ್ಯೆ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿ 
ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಾ--ತಚ್ಛಬ್ದ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಇದರಂತೆ 
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ಪರಿಭೂ&--ಭೂ ಪ್ರಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಷ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಷ್‌. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಶೇಷ್ಯದ ಲಿಂಗವಚನ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬಂದಿದೆ. 
ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ ಪುಲ್ಲಿಂಗನಾಧಾರಣ ಏಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಷಪೆ 
ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ತು ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌-.ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕನಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಯೆಸ್ಫಾನಃ- ಗಯ ಎಂಬುದು ಮನೆ ಅಥವಾ ಧನದ ಹೆಸರು. ಗೆಯಸಾಂ ಸ್ಫಾಯಿತಾ ವರ್ಧಯಿತಾ. 
ಓ ಸ್ಫಾಯೀ ವೃದ್ಹೌ ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ... ಯುವೋರನಾಳೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೈೈತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೀರ8--ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಂ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ತರಸಡಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನೀರ- 
ನೀರ್ಯೌಾಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪಪ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೀರಹಾ--_ನೀರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ವೀರಹಾ. ನೀರಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ವೀರಹಾ. ಅವೀರಹಾ ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ (ನ'ಜ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆರ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ರೋಣ್ಮದ್ಯಮಪುರುಸವಿಕನಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೯॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


| | | 
ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಸೋಮೋ ಅರ್ವಂತಮಾಶುಂ ಸೋಮೋ 


ನೀರಂ ಕರ್ಮಣ್ಯಂ ದದಾತಿ | 


| | | 
ಸಾದನ್ಯಂ ನಿದಥ್ಯಂ ಸಭೇಯಂ ಏಿತೃಶ್ರವಣಂ ಯೋ ದದಾಶದ- 
ಎ 


0 | ಗಿ 
ಸ್ಕಿ | 90 ॥ 
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ಪಡಪಾಠೆಃ 


I | 
ಸೋನುಃ । ಧೇನುಂ! ಸೋನುಃ | ಅರ್ನಂತಂ | ಆಶುಂ |! ಸೋಮಃ | ವೀರಂ | 


ಕರ್ಮಣ್ಯಂ।ದದಾತಿ 


ತರಕ ರನು  (ೃ್ಯ್ಮೃ 


| | | | | 
ಸದನ್ಯಂ | ವಿದಥೈಂ | ಸಭೇಯಂ । ಪಿತೃ 5 ಶ್ರವಣಂ । ಯಃ । ದದಾಶತ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಮಹಾಪಿತೃಯೆಜ್ಞೇ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿತ್ರಮತೋ ಯಾಗೇ ಸೋನೋ ಧೇನುಮಿತ್ಯೇಫಾ ದ್ವಿತೀ- 
ಯಾನುವಾಕ್ಕಾ | ತತ್ರ ಹ್ಯೇಕೈಕಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ದ್ರೇ ದ್ವೇ ಅನುವಾಕ್ಯೇ ಸಮುಚ್ಚಯೇನ ನಿಹಿತೇ | 
ತಥೈನ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನೇರಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಸೋಮೋ ಅರ್ವಂತಮಾಶುಂ ತಶೆಂ 
ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ ಸೆಂವಿದಾನಃ। ಆ. ೨.೧೯ | ಇತಿ | 


ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಡೆದಾಶತ್‌ ಸೋಮಾಯ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾಥಿ ದದ್ಯಾತ್‌ ತಸ್ಮೈ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಸವತ್ಸಾಂ ದೋಗ್ದಿ 60 ಗಾಂ ದದಾತಿ! ತೆಥಾಶುಂ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಾಮಿನಮರ್ವಂತಮಶ್ಚಂ ಪದಾತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ವೀರಂ ಪುತ್ರಮಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ದದಾತಿ | ಕೀಡೃಶಂ ಪುತ್ರಂ! ಕರ್ಮಜ್ಯಂ ಲೌಕಿಕಕರ್ಮಸು ಕುಶಲಂ ಸದನ್ಯಂ। ಸದನಂ ಗೃಹಂ! 
ತೆದೆರ್ಹಂ | ಗೃಹಕಾರ್ಯಕುಶಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಡೆಥೈಂ | ವಿದಂತ್ಯೇಷು ದೇವಾನಿತಿ ನಿದಥಾ ಯೆಜ್ಜಾಃ। 
ತದರ್ಹಂ। ದರ್ಶಸಪೂರ್ಣಿಮಾಸಾದಿಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನಪರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |... ಸಭೇಯಂ ಸಭಾಯಾಂ 
ಸಾಧುಂ | ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಾಭಿಜ್ಞನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿತೃಶ್ರವಣಿಂ ಪಿತಾ ಶ್ರೂಯತೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಯೆತೇ ಯೇನ 
ಪುತ್ರೇಣ ತಾದೃಶಂ !! ಕರ್ಮಣ್ಯಂ | ಕರ್ಮಸು ಸಾಧುಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ | ತತ್ರ ಸಾಧುಃ | ಸಾ. ೪-೪-೯೮ | 
ಇತಿ ಯೆತ್‌ ।! ಯೇ ಚಾಭಾವಕರ್ಮಣೋರಿತಿ ಪ್ರೆಕೈತಿಭಾವಃ | ತಿತ್ಸೈರಿತಮಿತಿ ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ | ಏನ 
ಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ ಯತ್ಚ್ರತ್ಯಯಃ। ಸಭೇಯೆಂ | ಢೆಶ್ಸಂದಸಿ! ಪಾ. ೪.೪-೧೦೬ | ಇತಿ ತತ್ರ ಸಾಧುರಿತ್ಯರ್ಥೇ 
ಢಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ದದಾಶತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ! ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆ8- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು |! ದೆದಾಶತ್‌-- ( ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅಸ್ಮೈ 
(ತೆಸ್ಮೈ)- ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮದೇವನು | ಧೇನುಂ--(ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ) 


ಕರೆಯುವ ಹಸುವನ್ನು |! ದದಾತಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ಸೋಮಃ. ಸೋಮದೇವನು | ಆಶುಂ- ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕ | ಅರ್ವಂತೆಂ-- ಕುದುರೆಯನ್ನು ( ಕೊಡುತ್ತಾನೆ) | ಸೋಮಃ. _ಸೋಮದೇನನು | 
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ಕರ್ಮಣ್ಯಂ--(ಲೌಕಿಕವಾದ) ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನೂ | ಸಪನ್ಯಂ--ಗೃಹಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ | ವಿದೆಫೈಂ 
(ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಪರನೂ | ಸಭೇಯಂ--(ಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ) ಸಭೆಗೆ ಭೂಷಣನೂ 
ನಿತೃಶ್ರವಣಂ-- ತಂಜಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವವನೂ' ಆದ | ಫೀರಂ-- ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೋಮದೇವನು 
| 2 
ಕರುವಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಕರಿಯುವ ಹೆಸುವನ್ನ್ಯೂ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಟ ಕುದುರೆಯನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನ್ಕೂ ಗೃಹ ಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪುಣನೂ, ದರ್ಶಪೊರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಸರನೂ, ಸಕಲ 
ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಸಭೆಗೆ ಭೂಷಣನೂ ಮತ್ತು ತಂಡೆಯಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ತಂದೆಗೆ 
ಗೌರವವನ್ನು ತರುವವನೂ ಆದ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


To him who presents offerings, Soma gives a milch-cow, a swift horse; 
and a son who is able in affairs, skilful in domestic concerns; diligent in 


worships; eminent in Society and who is an honour to his father 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ನುಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಃ ಹಿತೈಮಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಮತ್ತು ಆ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಹೋಮಕ್ಟೂ ಎರಡೆರಡು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಥೈವ ದಕ್ತಿಣಾಗ್ಗೆ8 ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸೋಮೋ ಧೇನುಂ ಸೋಮೋ 
ಅರ್ವಂತಮಾಶುಂ ತಂ ಸೋಮ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಂವಿದಾನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ( ಆ. ೨-೧೯). 


ಅರ್ವಂತಂ-- ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅತೆ ಹಯ, ಅರ್ವಾ ಎಂದು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨೨೬೩) 
ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ. 


ನಿದಫ್ಯಂ - ನಿದಂತ್ಯೇಷು ದೇರ್ನಾ ಇತಿ ನಿದಥಾಃ | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಯತ್ತಾರಾದ್ದರಿಂದ ವಿದಢನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞವು. ಇಂತಹ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವವನಿಗೆ 
ನಿಷಥ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿದಥಾನಿ ಪ್ರಚೋಡರ್ಯ (ಬು. ಸಂ. ೨-೨೭-೭) ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿಡೆಥಾನಿ ವೇದನಾನಿ | (ನಿ. ೭-೮) ಎಂದರೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಜ್ಞಾನಸಾಧೆನವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದವನಿಗೆ ನಿದಥ್ಯನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸಭೇಯೆಂ--ವಿದ್ವತ್ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯನು ಎಂದರೆ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರನಿಪುಣನೆಂದರ್ಥವು. 
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ವಿದಥ್ಯಂ ಸಭೇಯೆಂ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಸಹ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿಶೇಷಣ ಮತ್ತು ವಿಶೇಷ್ಯ 


ವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ವಿದ್ವಾಂಸರುಗಳಿರುವ ಸಭೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಎಂದರೆ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞನಾದವನು ವಿಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. 


ಪಿತ್ನಶ ಶೈ ಶ್ರವಣಿಂತಂಡೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳುವಂ ತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದರೆ ತಂಜಿಯ ಹೆಸ ಸರನ್ನು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಗೆ ತರುವವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರೂ, ಪಿತೃಗಳು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ವಿನೀತನು ಎಂದು 
ಸ್ತೆಂ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅರ್ವಂತಮ್‌.._ ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ವನಿಪ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅರ್ವನ್‌ 
ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ರಿತೀಯಾಎಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸೆ ಸ್ರ್ರೆಸಾವನ ಇ 8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಭೃ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಮುಮಾಗಮ. ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಅರ್ವನಮ್‌ ಎಂದು ಸಾಗುತ 1 


ಕರ್ಮಜ್ಯಮ್‌.ಕರ್ಮಸು ಸಾಧುಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ತತ್ರ ಸಾಧು8-(ಪಾ.ಸೂ. ೪-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಧ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ಮನ್‌--ಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಯೇಜಚಾಭಾವ ಕರ್ಮಣೋ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅನ್ನಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತಮ್‌._(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸ ಸದನ್ಯಂ ವಿದಥ್ಯಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವರಿತಸ್ತರ. 
ದದಾತಿ--ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಭೇಯಮ್‌ಾ್‌. ಸಭಾಯಾಂ ಸಾಧುಃ ಸಭೇಯಃ ಢಶ್ಭಂದಸಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಾಧ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿನಲ್ಲಿ ಢ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಆಯನೇಯೀ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಏಯಾದೇಶ. 


ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಭಾ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಏಕಾರ ಉದಾತ್ರ 


ಮಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಯ 


ಳ 


ದವಾಶತ್‌-- ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತತ್ಹಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ.  ಲೇಟೋತಡಾಬೌ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. 
ಪ್ರಸ್ತ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಡ್ವೈತ್ನಾನ್ನಿತೈಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿ8_(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. Il ೨೦ 
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ಸಂಹಿ ತಾಪಾಧಃ 


| | | 
ಭರೇಷುಜಾಂ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ಸುಶ್ರವಸಂ ಜಯಂತಂ ತ್ಹಾಮನು ಮ- 


ತನು ಸ ಎಚರಾನಾ ಂ”್ರ ಭಭಘಭೂಪಟ 


ದೇಮ ಸೋಮ 1೨೧! 


$ ಸಬಪಾಲೆಃ 
| | 
ಅಸಾಳ್ಳಂ 1 ಯುತ್‌ 5ಸು । ಪೃತನಾಸು । ಪಪ್ರಿಂ | ಸ್ಕಃ5 ಸಾಂ | ಅಪ್ಸಾಂ | 
ವೃಜನಸ್ಯ । ಗೋಪಾಂ। 


| | | 
ಭರೇಷು: ಜಾಂ ! ಸು5ಕ್ಷಿತಿಂ 1 ಸು ಶ್ರನಸಂ 1 ಜಯಂತಂ | ತ್ವಾಂ | ಅನು | 


uid Me ie 


ಮದೇವು |! ಸೋಮು ॥ ೨೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


'ಏಕಾದಶಿನಸ್ಯ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯ ಪಕೋಃ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾಷಾಳ್ವಂ ಯುತ್ಸ್ಟಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ ! 
ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಸೆಪ್ರಿಂ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ 
ಹನಿಷಾ ಯೆಜಂತಿ! ಆ. ೩.೭ | ಇತಿ! 


ಯುತ್ಸು ಯುದ್ಧೇಷ್ರಷಾಳ್ವೆಂ। ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೆವನೀಯೆಂ ತಥಾ ಪೃತನಾಸು ಸೇನಾಸು ಪೆಪ್ರಿಂ 
ಜಯಸ್ಯ ಪೊರಯಿತಾರಂ ಸ್ಪರ್ಷಾಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ ಅಸ್ಸಾಮಪಾಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಾ- 
ಮುದಕಾನಾಂ ದಾತಾರಂ | ಯೆದ್ಬಾ | ಅಪ್ಸಾಮಪ್ಸಾತೃಕಂ ಭಕ್ಷಕರಹಿತಂ | ಸರ್ವೇಷಾಮನುಗ್ರಾಹಕ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಜನಸ್ಯ ಗೋಸಾಂ! ವೃಜ್ಯತೇತನೇನೇತಿ ವೃಜನೆಂ ಬಲಂ | ತಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ ಗೋಪ. 
ಯಿತಾರಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ಭರೇಷುಜಾಂ | ಬ್ರಿಯಂತ ಏಸು ಹನೀಂಹೀತಿ ಭರಾ ಯಾಗಾಃ | ತೇಷು ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭೇವಂತಂ ಸುತ್ತಿತಿಂ ಶೋಭನನಿವಾಸೆಸ್ಥಾನಂ ಸುಶ್ರವಸೆಂ ಶೋಭನಯಶಸ್ಥಂ ಜಯಂತಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭ- 
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ವಂತಂ! ಹೇ ಸೋಮ ಈದೃ ಗ್ಭೂ ತಂ il ಮದೇಮ EE ಭನೇಮ | ಅಷಾಳ್ವ 0 
ಷಹ ಅಭಿಭವೇ 1 ಸಾಥ ಸಾಢ್ರಾ ಸಾಢೇತಿ ನಿಗನೇ | ಸಾ. ೬-೩-೧೧೩ | ಇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್‌ 
ಸಹಿವಹೋರೋದವರ್ಣಸೈ |! ಹಾ.೬-೩-೧೧೨ | ಇತ್ಯೋತ್ವಾಭಾವಃ | ಸಹೇಃ ಸಾಡಃ ಸ ಇತಿ ಷತ್ತೆಂ! 
ಪಫ್ರಂ | ಸ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಆದೈಗಮಹನಜನ ಇತಿ ತಿನ್ಹ ನ್ರತೈಯೆ8| ಸ್ಪರ್ಷಾಂ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಸನೋತೀತಿ ಸ್ವರ್ವಾಃ | ಷಣು ದಾನೇ | ಸತಾ ವಿಟ್‌ | ವಿಡ ಚಯ Russ | 
ಅಸ್ಸಾಂ | ಅಪ್ಕಬ್ಬೋಸಪದಾತಶ್ಸನೋತೇ ಪೊರ್ವವದ್ಧಿಟ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ | ಪ್ಲಾತಿ 
ಭಕ್ಷಯತೀತಿ ಪ್ಸಾಃ | ಕ್ವಿಪ್ಣೇತಿ ಕ್ವಿಪ್‌ | ನ ನಿಷ್ಯತೇ ಸ್ಸಾ ಅಸ್ಕೇತಿ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರ- 
ಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಭರೇಷುಜಾಂ | ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನೇ | ಪೂರ್ವವದ್ವಿಟ್‌ ಆತ್ವಂ ಚೆ! 
ಮದೇಮ | ಮದೀ ಹರ್ಷೆೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ.--ಎಲೈ ಸೋಮಶೇವನೇ | ಯುತ್ಸು- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ಅಷಾಹೃಂ--(ರತ್ರುಗಳಿಂದ) ಸೋಲಿ 


ಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ | ಪೃತೆನಾಸು ಸೇನೆಗಳ ಪಪ್ರಿಂ-_ (ಜಯವನ್ನು) ತುಂಬುವವನೂ | ಸ್ಪರ್ಷಾಂ-- 
ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನೂ | ಅಸ್ಸಾಂ-- ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಜಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ (ಅಥವಾ ಎಲ್ಲ 
ರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುನನನೂ ) | ವೃಜನಸ್ಯ--ಬಲಕ್ಕೆ | ಗೋಪಾಂ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಭರೇಷುಜಾಂ--ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾ ನಾಗುವವನೂ | ಸುಕ್ತಿತಿಂ- ಕ್ರಿ (ಸೈವಾದ ನಿವಾಸಗೃ ಹೆಗೇ ಳುಳ್ಳೆ ವನೂ | ಸುಶ್ರವಸಂ- ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ | ಜಯೆಂತೆಂ(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸುವನನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ಅನು--ನಿನ್ನನ್ನು (ಧ್ಯಾನಿ 
ಸುತ್ತಾ) 1 ಮದೇಮ--ನಾವು ಹರ್ಷಪಡುತ್ತೇವೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ, ನಿನ್ನ ಸೇನೆಗಳಿಗೆ ಜಯ 

ವನ್ನು ಸತಾ ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವವನೂ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಜಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ 

Wi ಬಲದ ರಕ್ಷಕನೂ, ಯಜ್ಞ, ಗಳ ನಡುವೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿವಾಸಗೃ ಹೆಗಳುಳ ಸಿವಮೂ, 

pA ಯಶಸು ಸಿಳ್ಳೆ ವನೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ನಾವು 
ರ್ಷಪಡುತ್ತೇನೆ. 

English Translation 

O Soma, we rejoice contemplating you invincible in 081816, triumphant 

amongst hosts, the granter of heaven, the giver of rain, the preserver of 

strength; born amidst sacrifices, occupying a brilliant dwelling; renowned and 


victorious: 
ವಿಶೇಷ ವಿಸಯಗೆಳು 


ಏಕಾದಶಿನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಸಿ 
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ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರೆದಾನಾನಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಷಾಳ್ವೆಂ ಯುತ್ಸು ಪ ತನಾಸು ಪಸ್ರಿಂ ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ 
ಹವಿಷಾ ಯೆಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೩-೭). 


ಅಷಾಹ್ಹಂ--ಷಹ ಅಭಿಭವೇ | ಸಾಳ್ಳೆಂ ಅಂದರೆ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡುವನನು ಎಂದೂ ಅಷಾಹೈಂ ಎಂದರೆ 
ಸೋಲಿಸಲ್ಪಡದನನು ಎಂದರೆ ಅಪ್ರತಿಹತನಾದವನೂ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪೃತನಾಸು-ರಣಕ, ವಿವಾಕ್‌ ವಿಖಾದ॥ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಪೃ ತನಾಃ ಅಂದರೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದರ್ಥವು. ಪೃತೆನಾಸು-. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ; ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಬತತ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಪಸ್ರಿಂ-ಷ್ಹೆ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಪೂರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಹ್ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಹೆಪ್ರಿಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಾಗಿ ಪೂರಕನು ಅಂದರೆ ತುಂಬಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಜಯಸ್ಯ 
ಪೂರಯಿತಾರಂ | ಅಂದರೆ ಜಯವನ್ನು ತುಂಬಿಸಿಕೊಡುವವತು ಎಂದೂ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ed ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಗು, ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯೆಷ್ಟಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಚೆ ಸಾಲಯಿತಾರಂ | ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನು ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಗರ್ಥದೀಪಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಎಂದೇ 
ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೨-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥ ಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಸ್ತಿ- 
ರಂಧಸಃ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರ್ಷಾಂ--ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಸನಿತಾರಂ ದಾತಾರಂ | ಸ್ವರ್ಗವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ, ಸ್ವರ್ಗದಾಶೃವನ್ನು. 


ಅಸ್ಸಾಂ ಅಪಾಂ ವೃಷ್ಟಿಲಸ್ಷಣಾನಾಂ ಉದಕಾನಾಂ ದಾತಾರಂ | ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವ 
ನನ್ನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ ಪ್ಲಾತಿ ಭಕ್ಷಯೆತೀತಿ ಪ್ಸಾಃ ನ ವಿದ ತೇ ಸ್ಸಾ ಅಸ್ಯೇತಿ ಭಕ್ಷಕರ ಹಿತನಾದು 
ದರಿಂದ ಸರ್ವರ ಅನುಗ್ರಾಹಕನನ್ನು ವಿಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸ್ಸಾ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಬರುವ ಖು. ಸಂ. ೯-೬೫-೨೦; ೯-೭೧-೮; ೯-೮೪-೧ ಮುಂತಾಸ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲೆಲ್ಲಾ ಅಸ್ಸಾಃ ಅಂದರೆ ಅಪಾಂ- 
ದಾತಾ ಎಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವೃಜನಸೃ ಗೋಪಾಂ--ವೃಜನವೆಂದರೆ ಬಲವು (ನಿ. ೩೯) ಬಲದ ರಕ್ಷಕನನ್ನು. 


ಭರೇಷುಜಾಂ--ಭೆರ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಭರೇಷು ಅಂದರೆ 
ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ. ಜನಿರತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಜ್ಜ ಯತೇರರ್ಥೆೇ | ಸಂಗ್ರಾ ನೇಷು ಜೇತಾರಂ | ಯುನ್ಠ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಿ 
ಸುವವನನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಂದಸ್ಥಾ ಮಿಗಳೂ, ಭ್ರಿಯೆಂತೇ ಏಸು ಹನೀಂಸೀತಿ ಭೆರಾಃ ಚಾಟಿ ತೇಷು 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೆಂ | ಅಂದರೆ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭರಣ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭರಾಃ ಎಂದರೆ ಯಾಗಗಳು ಎಂದೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ ಶೃತ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಭೆಕೇಷುಜಾಂ ಎಂದೂ ನಿನರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾನುರ್ಭವಿಸಿದನನನ್ನು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಷಾಹ್ಸಮ್‌--ಸಹೆ ಅಭಿಭನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯೆ ಪರವಾದಾಗ ಸಾಢ್ಕೈ ಸಾಡಢ್ತಾ 
ಸಾಢೇತಿ ನಿಗಮೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೯-೩-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಹಿವಹೋರೋದ- 
ವರ್ಣಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತ್ತೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹೇಃಸಾಢಃಸ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸತ್ವ. ನರ್‌ತತ್ಸುರುಷ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ,ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಂತ್ಸು-- ಸಪ್ತಮೀಬಹುವಚನರೂನ '` ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೈ ತೀಯಾದಿ8- -ಎಂಬುದರಿಂದೆ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಪ್ರಿಮ್‌ಾ--ಸ್ಥ, ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಆದೃಗಮಹನ ಜನಃ ₹8ನಾಲಿಟ್‌ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ಸ್ರ ತಯ. ಲಿಡ್ರದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಉರದತ್ವ. ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ತ್ಯಮ್‌- -ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೊಸ. 


ಸ್ವರ್ಷಾಮ್‌-- ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಸನೋತೀತಿ ಸ್ವರ್ಷಾಃ, ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಜನಸನಖನ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿಡ್ವನೋರನುನಾಸಿಕೆಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ ಅನುನಾಸಿಕನಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ರ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌. 


ಕೈತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಸುಮ್‌ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದ ಉಸಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಷಣು ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಟ್‌. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಆತ್ತಾದಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ಅಥವಾ ಪ್ಸಾ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಪ್ಪಾತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಇತಿ ಪ್ಲು೩ ಕ್ವಿಪ್‌ ಚ. 
ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪ್ಸಾ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ಅಪ್ಸಾ.. ಬಹುನ್ರ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ನರ್‌. 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ 
ಸುಭ್ಯಾಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ ಇತಿ ಭರೇಷುಜಾಃ ತತ್ಪುರುಸೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ 


ಸಮಾಸದಲಿ ಅಲುಕ್‌. ಕದುತ್ನರಸದ ಸಕತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೧೧ ಗ ಹ ೬ ಬ್ರ ನು p<) 


ಭರೇಷುಜಾಮ್‌.- -ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಿಟ್‌. ಅತ್ವ. ಭರೇಷು 


ಸುಕ್ರಿತಿಮ್‌-_ ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ತಿಚ್‌ಕ್ಟ್‌ ಚೆಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ(ಪಾ.ಸೂ.ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೈದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ್ಕೃತಿಸ್ವರ. 


ಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾಮದರಿಂದ 


pu 


ಜಯಂತಮ್‌--ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ.  ಅಯಾದೇಶ. ಜಯೆತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತ 
ನುಮಾಗಮ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಮದೇಮ--ಮದೀ ಹರ್ಕೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ ಶ್ರಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂಜತೆಃ. ಎಂಬುವರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೈನ್ನಿಗೆ ಶಪ್‌. 
ಯಾಸುಟಗೆ ಅತತೋಯೇಯ; -- ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಯಾಜೀಶ. ಲೋಪೋರ್ಪ್ಕೋವಲಿ -- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಲೋಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಫು, 


ಸೋಮ... ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕ ಚೆ... ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಚ ದೆ nl 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ಕಿ 


ತೃನಿಮಾ ಓಸಧಿ« ಸೋಮ ವಿಶ್ವಾಸ್ತ್ಯಮಸೋ ಅಜನಯ- 


ಸಂ ಗಾ! 


ಹ್ಮ | 


ಜ್‌ | __್ಸ್ಪ | | 
ತ್ವಮಾ ತತಂಥೋರ್ವಂಂತರಿಕ್ಷಂ ತ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ನಿ ತಮೋ 
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| | 
ತ್ಚಂ 1 ಇಮಾಃ | ಓಷಧೀಃ 1 ಸೋಮ | ನಿಶ್ವಾಃ 1 ತ್ವಂ । ಅಪಃ । ಅಜನಯಃ | 


ಟಿ ದಾನ ಎರಾ ಸಜಾ 


ತ್ವಂ! ಗೌಃ! 


ತ್ವಂ | ಆ। ಶತಂಥ। ಉರು | ಅಂತರಿಸ್ಷೆಂ | ತೈಂ! ಜ್ಯೋತಿಷ ತು] ತಮಃ 


ದಾ 


ವನರ್ಥ ॥೨೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವೈನಿಮಾ ಭೂಮ್ಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಓಷಧೀರಜನಯೆಃ 


| ಉತ್ಪಾ 
ದಿತನಾನಸಿ | 


ತಥಾ ತ್ವಮಪಸ್ತಾಸಾಮೋಷಧೀನಾಂ ಕಾರಣಭೂತಾನಿ ವೃಷ್ಟು್ಯದೆಕಾನ್ಯಜನಯಃ | 
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ತಥಾತ್ವಂ ಗಾಃ ಸರ್ವಾನ್ಸಶೂನುದಪಾದಯೆಃ | ಉರು ವಿಸ್ಮೀರ್ಣಿಮಂತರಿಕ್ಚಂ ತಮಾ ತತಂಥ | ವಿಸ್ತಾರಿತ. 
ವಾನಸಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರಿಕ್ಷೇ ಯತ್ತಮೋಜಸ್ಮದ್ಟೈಷ್ಟಿನಿರೋಧಕಮಂಥಕಾರಂ ತದಸಿ ತ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿ- 
ಷಾತ್ಮೀಯೇನ ಪ್ರಕಾಶೇನ ವಿ ವವರ್ಥ | ವಿವೃತಂ ನಿಶ್ಚಿಷ್ಟಂ ವಿನಷ್ಟಂ ಕೃತವಾನಸಿ ॥ ತೆತಂಥ | ತನು 
ನಿಸ್ತಾರೇ | ವವರ್ಥ | ವೃಣ್‌ ವರಣೇ! ಉಭಯೆತ್ರ ಅಟಸ್ಸೃಲಿ ಬಭೂಥಾ ತತಂಥ ಜಗೃಮ್ಟ ವವ- 
ರ್ಥೇತಿ ನಿಗಮೇ!। ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪ | ಇತಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ... ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮದಜೇವನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಇಮಾಃ ವಿಶ್ರಾಃ ಓಷಧೀ8--(ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲಿರತಕ್ಕ) ಈ ಸಕಲವಾದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ! ಅಜನಯ&...ಸ್ಪಷ್ಠಿ ಸಿರುವೆ! ತ್ತ ೦ ಫೀನು! ಅಪ&--(ಇವುಗಳ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ) ನೀರುಗಳನ್ನು (ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವೆ) | ತ್ವ Mk: | ಗಾ&--ಪಶುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವೆ | 
ಉರು--ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಅಂತೆರಿಶ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ತ್ವಂ ನೀನು | ಆತತಂಥ-.( ಹ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ) 
ನಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ತ್ವೈಂ--ನೀನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ( ನಿನ್ನ) 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ | ವಿ ವವರ್ಥ--ದೂರಕ್ಕೆಹರಡಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಸೋಮದೇವನೇ, ನೀನು ಈ ಭೂಮಿಯೆಮೇಲಿರುವ ಸಕಲವಾದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಸೃ ಹಿಸಿರುವೆ 
ಇವುಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ನೀರುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿರುವೆ. ಪಶುಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ್ದಿ ಯೆ. ವಿಸ್ತಾರವಾದ 


ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ವಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದೆ ಅಂತರಿಕ್ಕಾದಿ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ « ಅಂಧಕಾರವನ್ನೈ ಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


ಲಿ Soma, you have created these herbs, the water and the cows; you 
‘have spread out the spacious firmament ; you have dispelled the darkness 
with your 1111. | 

| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !| 


ಓಷಧೀಃ8ಓಷಧಯ ಹಿಷದ್ದಯೆಂ ತೀತಿ ನಾ ಓಷತ್ಯೇನಾಧಯೆಂತೀತಿ ವಾ ದೋಷಂ ಧಯಂ- 
ತೀತಿ ವಾ| (ನಿ.೯-೨೩), ಎಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳೆನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ದಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಷ್‌ (ಓಷ್‌) ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಕುಡಿ ವಿಂದಾಗುವ 
ಧೇ (ಟ್‌) ಸಾನೇ ಎಂಬುದು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಓಷಧಿಃ ಅಂದರೆ ದೇಹೆದೆ ಒಳಗಡೆ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ರೋಗಗಳನ್ನು 
ಹೀರುವುದು ಅಥವಾ ರೋಗದ ದಾಹೆವಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕುಡಿಯುತ್ತಾರೆ (ಓಷತ್ಯೇನಾ ಧಯೆಂತಿ) ಎಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ದೋಷಂ ಧಯೆಂತೀತಿ ನಾ! ವಾತಾದಿದೋಷಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತನೆ ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಓಷದಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೯೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಓಷಧಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಸ್ವರೂಸ, ಪ್ರಯೋಜನ 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೋಮನಿಗೂ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಪರಸ್ಪರಸೆಂಬಂಧವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೇಃ ಎಂದು ೧೮ ಮತ್ತು ೧೯ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸೋಮನು 
ಓಷಧಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಾಜಾ ಅಂದರೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಓಷಧಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೋಮನೇ ಕಾರಣ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕಕಣೆ ಓದಿ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗಮಾಡುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಅದರ ಕಾರಣನಾದ ಸೋಮನೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- - 


ಸೋಮಂ ಮನ್ಯತೇ ಸನಿರ್ವಾ ಯೆತ್ಸಂಸಿಂಷಂತ್ಯೋಷಧಿಂ | 
(ಖ.ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಓಷಧಿ ಮತ್ತು ಸೋಮನಿಗಿರುವ ಪರನ್ಸರವಾದ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧೆವು. ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಸಸ್ಯ ಮತ್ತು ಓಷಧಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೋನುನೇ ಕಾರಣನು. ಮತ್ತು ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ರಸವನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿಸಂತೆಯೇ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರೀರವನ್ನು ತುಂಬಿದನೆಂದೂ ಸೆಹ ಖು. ಸಂ. ೬-೪೪- ೨೪ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಅಪಃ ಅಜನಯಃ- -ಸೋಮನನ್ನು ವೃತ್ರಹೆಂತನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನೀರನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ ಮೇಘಗಳನ್ನು ತಡೆದು ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಇರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 


ಮಾಡಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಓಷಧಿಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸಿದನೆಂದರ್ಥವು. 


ಪವಸ್ತ ವೃತ್ರಹೆಂತಮೋಕ್ಲೇಭಿರನುಮಾಡ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ.೯-೨೪-೬ ) 


ಸಂ ದೇವೈಃ ಶೋಭತೇ ನೃಷಾ ಕೆನಿರ್ಯೋನಾವಧಿ ಶ್ರಿತಃ | 
ವೃತ್ರಹಾ ದೇವನೀತಮಃ ! 
(ಜು. ಸಂ. ೯-೨೫-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರಕನನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು (ನಿ. ೨-೧೬). 


ಉರು ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಅಶತಂಥ--ನೀನು 'ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಯೆಂ ಪೀಯುಾಷಂ ತಿಸೃಷು ಸ್ಪವತ್ಸು ಸೋಮೋ ದಾಧಾರೋರ್ವ ೧ ೦ತರಿಕ್ಷೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ಹ೪೭-೪) 


ಅಯಂ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ನಿ ಷ್ಯಭಾಯವಯಂ ರಥಮಯುನಕ್ಸಪ್ತ್‌ರಶ್ಮಿಂ | 


ಇತಿ ಈ 


ಅಯಂ ಗೋಷು ಶಚ್ಯಾ ಪಕ್ಚಮಂತಃ ಸೋಮೋ ದಾಧಾರ ದಶಯಿಂತ್ರಮುತ್ಸಂ ॥॥ 
( ಖು. ಸಂ. ೬-೪೪-೨೪ ) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಲೋಕಗಳನ್ಸೆಲ್ಲಾ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆ ಅಂಶವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತಮಃ(ನಿ) ವವರ್ಥ-- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಜೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೀರಿದನು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. 


ಪವಮಾನ ಯತಂ ಬೃಹಚ್ಛುಕ್ರಂ ಜ್ಯೋತಿರಜೀಜನತ್‌ | 
ಕೃಷ್ಣಾ ತಮಾಂಸಿ ಜಂಘನತ್‌ ॥ 
( ಖು. ಸಂ. ೯-೬೭-೨೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. 
| ಮ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |. 


ಅಸ8--ಅಪ್‌ಶಬ್ದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. ಊಡಿದೆಂ ಫೆದುದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಬ 
ಎ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| 


ಅಜನೆಯೆ8-. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತು 
ಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಜನೀಜ್ಯಸ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಂದ ವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. 
ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತತನ್ಮ--ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಥಲಾದೇಶ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಇಡಭಾವ. ಲಿಣ್ಮಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನು 
ಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ನಿಪಾತದಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವವರ್ಥ--ವೃಇ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟನಲ್ಲಿ ಥಲಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಬಭೊಥಾ ತತನ್ನ ಜಗ್ಗಂಭ 
ವನರ್ಥೇತಿ ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. | ೨೨ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ದೇವೇನ ನನೋ ಮನಸ ಇ ದೇವ ಸೋಮ ರಾಯೋ ಭಾಗಂ ಸಹ- 


ಸಾವನ್ನ ಭಿ ಯುಧ್ಕ | 
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| | | ಮ 
ಮಾ ತ್ವಾ ತನದೀಶಿಸೇ ನೀರ್ಯಸ್ಕೋಭಯೇಭ ಪು ಚಿಕೆ. 


ತ್ಸಾ ಗನಿಷ್ಣಾ 1 ೨೩ 
ಪದಪಾಠಃ 
ದೇನೇನ । ನಃ । ಮನಸಾ । ದೇನ 1 ಸೋಮ |! ರಾಯಃ | ಭಾಗಂ | ಸಹಸಾ ₹- 


ನನ್‌ । ಅಭಿ | ಯುಧ್ಯ ! 
| | 
ಮಾ ಟತ್ತಾ|ಆ। ತನತ್‌ । ಈತಿಷೇ । ನೀರ್ಯಸ್ಯ । ಉಭಯೇಭ್ಯಃ | ಪ್ರ | 


| 
ಚಿಕಿತ್ಸ 1 ಗೋ5 ಇಸ್ಟೌ ॥೨4॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನ ಸಹಸಾವನ್‌ ಬಲವನ್‌ ಸೋನು ಜೇನೇನ ಮನಸಾ ದ್ಯೋತ 
ಮಾನಯಾ ಶ್ವದೀಯಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ರಾಯೋ ಭಾಗಂ ಧನಸ್ಯಾಂಶಂ ನೋಂಸ್ಕಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಯೈಧ್ಯ | 
ಪ್ರೇರಯೆ! ಯದ್ವಾ! ನೋಸ್ಮೂಕೆಂ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಭಾಗಂ ಭಕ್ತಾರಮಪಹರ್ತಾರಂ ಶಶ್ರುಮಭಿ 
ಯುಧ್ಯ |! ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಹರ | ತ್ವಾ ತಾದೈಶಂ ತ್ವಾಂ ಕಶ್ಲಿದೆಪಿ ಶತ್ರುರ್ಮಾ ಆ ತನತ್‌ | 
ಕ್ಲೇಶೇನಾತತಂ ಮಾ ಹಾರ್ಷೀತ್‌ | ಮಾ ಒಂಸೀದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಉಭಯೇಭ್ಯ ಉಭಯೇಷಾಂ ಯುಧ್ಯ 
ಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ತ್ವಮಾಶಿಸೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಸೆ ತ್ವಂ ಗನಿಷ್ಟ್‌ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪ್ರ ಚಿಕಿತ್ಸ | ಅಸ್ಮದೀಯೆಮುಪದ್ರವಂ ಪರಿಹರ | ರಾಯೆಃ | ಊಡಿದೆಮಿತಿ ನಿಭಕ್ತೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಭಾಗಂ! ಭಜತೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಘರ್‌ | ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚ- 
ನಾತ್ವರ್ತರಿ ವಾ! ಕರ್ಷಾತ್ರತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತೆತ್ನೆಂ |! ಸಹೆಸಾವನ್‌ | ಸಹಃಶಬ್ದಾನ್ಮತುಸಿ ಚ್ಛಾಂದಸ 
ಆಕಾರೋಪಜನಃ | ಯುಧ್ಯ | ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ |! ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪೆರಸ್ಮೈಸದೆಂ | ತನತ್‌ | ತನು 
ನಿಸ್ತಾರೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ನಮಾಜ್ಯ್ಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ | ಈಶಿಸೇ ಈಶಃ ಸೇ | ಪಾ. ೭.೨.೭೭ | 
ಇತೀಡಾಗಮಃ | ಚಿಕಿತ್ಸ | ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಗುಪ್ತಿಜ್‌ಕಿದ್ಳ್ಯಃ ಸನ್‌ | ಪಾ. ೩-೧-೫ | ಗವಿಷ್ಟ್‌ | 
ಗವಾಂ ಬಾಣಾನಾನಿಸ್ಟಯ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಯೇಷ್ಟಿತಿ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಹದಪ್ರತೃತಿಸ್ತರತ್ವಂ ॥! 


[ಇಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || ಕ 


ದೇವ ಪ್ರಕಾಕಮಾನನೂ | ಸಹಸಾರ್ವ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ | ಸೋಮ--ಎಲೈ ಸೋಮದೇವನನೇ!। 
ದೇವೇನ ಮನಸಾ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ( ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ } | ರಾಯೆ ಧನದ | 
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ಭಾಗಂ--ಅಂಶವನ್ನು] ನ --ನನ್ಮಲ್ಲಿಗೂ | ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ--ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು | [ರಾಯೆಃ-ಧನದ | 
ಭಾಗಂ--ಅಂಶನನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವ | ನಃ (ಅಭಿ) - ನಮ್ಮ (ಶತ್ರುವನ್ನು) | ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ-- ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಕೊಲ್ಲು] ತ್ವಾ-- (ಅಂತಹೆ) ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಾ ಆ ಶನತ್‌-- ( ನಿನ್ನ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ) ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ, 
ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸದಿರಲಿ | ಉಭಯೇಭ್ಯಃ- (ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ) ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಿಗೂ | ನೀರ್ಯೆಸ್ಯ-- 
ಬಲ (ವನ್ನು ಕೊಡುವುದ)ಕ್ರೆ | ಈಶಿಸೇ (ನೀನೇ) ಸಮರ್ಥನಾಡ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಗನಿಷ್ಟೌ-- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೆಚಿಕಿತ್ಸ-( ನಮ್ಮನ್ನು) ಕಾದು ರಕ್ಷಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಳೆ ಸೋಮದೇವನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಿನ್ನ ಧನದ 
ಕೊಂಚ ಅಂಶವನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೂ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ತಡೆಯದಿರಲಿ 
ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು ನೀನೇ ಸಮರ್ಥನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ನಮಗೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ನಿಂತು ನಮ್ಮನ್ನು ರೆಕ್ಷಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation 


Divine and powerful Soma, gracefully give us our portion of wealth ; 
may none annoy you ; you are superior to two foes combined. Defend us 10 
battle- 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 

ಸಹಸಾವನ್‌-ಓಜಃ ಪಾಜಃ ಶರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸೆಹಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥವು ಸಹನಾವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದರ್ಥವು. 
ಸಹಸಾವನ್‌ ಎಂಬುವುದು ಸಂಜೋಧನಪ್ರಥಮೈ ಕವಚನವು. 

ಜೀವೇನ ಮನಸಾ-ದ್ಯೋತಮಾನಯಾ ತ್ವದೀಯಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ | ಅಂದರೆ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ನಿನ್ನ 
ಮನೆಸ್ಸಿನಿಂದ (ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ದೀವ್ಯತಿಃ 
ದಾನಾರ್ಥಃ ದಾನಾಭಿಮುಖೇನ ಮನಸಾ | ಅಂದರೆ ದಾನಾಭಿಮುಖವಾದ ಮನಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಎರಡರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ದೇವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವೋ ದಾನಾಡದ್ವಾ, ದೀಪನಾದ್ದಾ, ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ, ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ! ಎಂದರೆ 
(ನಿ. ೭.೧೫) ದಾನವಾಗಲೀ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೆಂದಾಗಲೀಿ ಚಿಳಗಿಸುವುನು ಎಂದಾಗಲೀ ದೇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ-- ಅಭಿ ಯುಧ್ಯ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಂಹೆರಿಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಅಭಿಯುಧತ್ಯಿಃ 
ಗತಿಕರ್ಮಾ, ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನನಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಭಿಗಮುಯ | ಅಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


400 ಸಾಯಣಭಾಷ ಸಹಿತಾ ವಂ. ದಿ. ಅ. ೧೪. ಸನ ಫಕ್‌ 


ಯೋ ಯುರ ಒಂ ಸ 


ಇಲ್ಲಿ ಎರಡರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ರಾಯೆಃ ಭಾಗಂ ನಃ ಅಭಿಯುಧ್ಯ | ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಧನದ 
ಅಂಶವನ್ನು ಅಪದೆರಿಸಿರುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಂದು ಆ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಮಾ ಆ ತನತ್‌-- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆತಿ. ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಸ್ತಾ ಮಾಡುವವನು ವಿಂದರ್ಥವಾದರೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಆತೆನತ್‌ ಪ್ರತಿಬಂಧವೆಂದಾಗುವುದರಿಂದ ನೀನು ನಮಗೆ ದಾನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಯಾರೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸದಿರಲಿ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಾರೂ ತಡೆಯದಿರಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಈಶಿಸೇಇಲ್ಲಿ ಉಜಭಯೇಭ್ಯಃ ನೀರ್ಯೆಸ್ಯ ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವಾದರೆ 
ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವ ಎರಡು ಪಂಗಡಗಳ ನೀರ್ಯಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟ 
ಬಂದವರಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಬಹುದು HERES ಸಕಲ ಶೂರರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶೂರ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೯-೬೬-೧೬ ಮತ್ತು ೧೭ ನೇ 
ಖಕ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ-- 


ಮಹೆ ಅಸಿ ಸೋಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಉಗ್ರಾಣಾಮಿಂದ ಓಜಿಷ್ಯಃ | ಯುಧ್ದಾ ಸಣುಶ್ತಜ್ಜಿಗೇಥ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೧೬) 
$ 


ಯ ಉಗ್ರೇಭ್ಯಶ್ಚಿ ದೋಜೇಯೌಾಇಂ ರೇಭೈತ್ಚಿ ಚ್ಫೊ ರತರಃ | ಭೂರಿದಾಭ್ಯಶ್ಚಿನ ಮಂಹೀರ್ಯಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೬-೧೭) 
ಎಂದು ಸೋಮನ ವೀರ್ಯವೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಮದು. ಇದೇ ರೀತಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಸೋಮನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ದೇವಾಸುರರ ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪರಾಜಯವೂ ಸುತ್ತಲೂ 
ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯ 
ವನ್ನು ಸಡೆದರೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತೇ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಕುರ್ವನ್‌ | ತೇ ಸೋಮೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಸರ್ನಾದಿಶಕೋಜಯೆನ್‌ ॥ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೪) 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಉಭಯೇಭ್ಯಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮೀಯೇಭ್ಯೂೋರತಸ್ಮದೀಯೇಭ್ಯೈಶ್ನ ಉಭಯೇಭ್ಯೋಪಿ 
ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಧನಾನ್ಯಾಹೃತ್ಯ | ಅಂದರೆ ನಿನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಈ ರೀತಿ ಎರಡು 
ಪಂಗಡಗಳ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ತಂದು ಕೊಡು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಅಲ್ಲದೇ, 
ಅಥವಾ ಉಭಯಶಬ್ದಃ ಪ್ರೆಯೋಜನವ ಚನಃ ಯಾನಿ ಚಾಸ್ಮಾಕಮಿಹ ಲೋಕೇ ಪ್ರೆಯೋಜನಾನಿ ಯಾನಿ 
ಚ ಪರತ್ರ ಶೇಭ್ಯಃ ಉಭಯೇಭ್ಯಃ | ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಈ ರೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ 
ಪ್ರಯೋಜನವು ಲಭಿಸಬೇಕೋ ಆ ಎರಡುವಿಭವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಒಡೆಯನು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಒದಗಿ 
ಸಲು ಸಮರ್ಥನು ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಗನಿಷ್ಟೌ--ಗವಾಂ ಬಾಣಾನಾಂ ಇಷ್ಟಯಃ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಯೇಷು 1 ಎಂದರೆ ಬಾಣಗಳ 
ಸಂಚಾರಗಳು ಇರತಕ್ಕ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಗೆಪಿಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಗಾವಃ ಇಷ್ಯಂತೇ 
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(ಪ್ರ) ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಗೆನಿಷ್ಟ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಅಸ್ಮದೀಯಮುಪದ್ರವಂ ಪರಿಹರ | ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಉಪದ್ರವಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, 
ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ | ಜ್ಞಾನೇನ ಚಾತ್ರ ತತ್ಪೂರ್ವಕಂ ದಾನಂ ಲಶ್ವ್ಯತೇ! ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ | 


. ರಾಯೆ&.- ರೈ ಶಬ್ದ. ಷಹ್ಠೀನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ರಾಯಃ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾಗಮ್‌--ಭಜ ಸೇವಾಯಾವ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫಳ್‌. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ 
--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಚಜೋಃ ಕು ಘಿ ಬ್ಯತೋ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ. ಅಥವಾ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಘಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕರ್ಷಾತ್ವತಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುವ 
ರಿಂದ ಇ*ೌತ್‌ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸಾವನ್‌- ಸಹಃ ಬಲಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತೆಡಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಹಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಆಕಾರ ಅಂತಾಗನುವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 'ಆಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಧ್ಯ--ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ. ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸರಸ್ಕೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೈನ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋ ಹೇ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತೆನತ್‌ - ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌.' 'ಇತತ್ಚ.---ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಪ್‌. ನ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾಜ" ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಶಿಸೇ--ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಫಾಸ್‌ 'ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಥಾಸಃ ಸೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಈಶಃ ಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದರ 
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ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಆದೇಶಸ್ರತ್ಯಯೆಯೋ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. 
ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅತಿಜಿ8--ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಗುಸ್‌ತಿಜ್‌ಕಿದ್ಭ್ಯೆಃಸನ್‌ - (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. *ಿತ್ಸ ಎಂಬುದು ಸನಾದ್ಯಂತಃ ಧಾತವಃ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯೆನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ ಸನ್ಯಜಕೋ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ ಪ್ರಥಮ ಏಕಾಚಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಚುತ್ವ. ಅತೋಹೇಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ ದೆ. 


ಗವಿಷ್ಟೌ--ಗವಾಂ ಬಾಣಾನಾಮಿಷ್ಟಯಃ ಏಷಣಾನಿ ಗಮನಾನಿ ಏಸು ಇತಿ ಗನಿಷ್ಟಿಃ. ಬಹುನ್ರ್ರೀಹಿ 
ಮಾಸ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರಕೃತಿ 
ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕನಚನರೂಪ. ॥ ೨೩ ॥ 


P28 


tt 


ತೊಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗೋತಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಅದಿತತ್ಚತಸ್ರೋ 
ಜಗತ್ಯಃ | ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚೆ ಉಷ್ನಿಹಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಅಷ್ಟ್‌ ಶ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ಉಷಾ ದೇವತಾ | 
ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ಶಿರಿತ್ಯಂತ್ಯಸ್ತೃ ಚೋಂಶ್ಚಿದೇವತಾಕಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ದ್ರ್ಯೂನೋ- 
ಷಸ್ಯಂ ಚತುರ್ಜಗತ್ಯಾದಿ ಷಳುಸ್ಲಿಗಂತೆಂ ತೃಚೋತಂತ್ಯ ಆಶ್ಚಿನ ಇತಿ! ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥| 
ಸ್ರಾತರನುನಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರೆತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೈತಾ ಉತ್ಕಾ ಇತಿ ಚೆತಸ್ರೋ 
ನಿನಿಯುಕ್ತಾ$ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ | ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಇತಿ ಚೆತಸ್ರೋ ಜಾಗತಂ | ಆ. ೪.೧೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಏತಾ ಉತ್ಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನಾಲ್ದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖಕ್ಬುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು. ಮೊದಲಿಂದ ನಾಲ್ದು ಬಕ್ಳುಗಳು 
ಜಗತೀ ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಹೆದಿಮೂರರಿಂದ ಆರು ಖಕ್ತುಗಳು ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದೆ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು. ಅಶ್ಚಿನಾ ವರ್ತಿ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಬುಕು 
ಗಳು ಅಶ್ರಿನೀದೇವತಾಕವು. ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕನುಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
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ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಎಂಬನಾಲ್ವು ಜುಕ್ಕುಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಇತಿ ಚತಸ್ರ್ರೋ ಜಾಗೆತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೪). 


ಭ್‌ 


ಸೂಕ್ತಂ 
ಮಂಡಲ೧ | ಅನುವಾಕ--೧೪ | ಸೂಕ್ತ೯೨ !! 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭, ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂ ಖೈ... ೧೮ 


| ಖಹಿ-ಗೋತೆನೋ ರಾಹೂಗೆಣಃ ॥ 


| ದೇವತಾ... ೧-೧೫ ಉಷಾಃ । ೧೬-೧೮, ಆಶ್ರಿನೌ ॥ 


| ಛೆಂಡೆೇ ೧-೪. ಜಗೆತೀ | ೫೨೧೨ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೩-೧೮ ಉಷ್ಟಿಕ್‌ ॥ 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 
| ಜ. 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ 
| |. ' | 
ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
| 
ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಣನಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ" 


| | 
ರುಷೀರ್ಯ೯ಂತಿ ಮಾತರಃ 1೧ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಏತಾಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯಾಃ । ಉಷಸಃ ಕೇತುಂ ಅಕ್ರ ತ | ಪೂರ್ವೇ | 


| | 
ಅರ್ಥೇ | ರಜಸಃ । ಭಾನುಂ |! ಅಂಜತೇ | 
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ನಿಃ 5 ಕೃಣ್ಣಾನಾಃ | ಆಯುಧಾನಿ5 ಇವ । ಧೃಷ್ಟ ವಃ |ಫ ್ರತಿ | ಗಾವಃ! ಅರೆಷೀ। 


ಯಂತಿ। ಮಾತರಃ ॥೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಉ ಇತ್ಯೇತತ್ಪಾದಪೂರಣಂ | ತ್ಯಾಸ್ತಾ ಏತಾ ಉಷಸಃ ಪ್ರಭಾತಕಾಲಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಃ 
ಕೇತುಮಂಧಕಾರಾವೃತಸ್ಯೆ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಪ್ರಕಾಶಮಕ್ರತ | ಅಕ್ಕಷತ | ಕೃತ 
ವತ್ಯೆಃ 1 ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದುಷಸೋ ರಜಸೋಂಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಪೂರ್ಮೇತರ್ದೇ ಪ್ರಾಚೀನ- 
ದಿಗ್ಭಾಗೇ ಭಾನುಂ ಪ್ರಕಾಶಮಜಂತೇ | ವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವಂತಿ! ಧೃಷ್ಟವೋ ಧರ್ಷಣಶೀಲಾ ಯೋದ್ಧಾರ 
ಆಯುಧಾನೀವ ಯೆಫಾಸಿಪ್ರಭೃತೀನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಸಂಸ್ಕ್ರುರ್ವಂತಿ ಏವಂ ಸಿಷ್ಟೃಣ್ಟಾನಾಃ ಸ್ವಭಾಸಾ ಜಗೆ- 
ತ್ಸಂಸ್ಕುರ್ವಾಣಾ ಗಾವೋ ಗಮನಸ್ವಭಾವಾ ಅರುಷೀರಾರೋಚೆಮಾನಾ ಮಾತರಃ ಸೂರ್ಯಪ್ರೆ ಕಾಶಸ್ಯ 
ಶಿರ್ನಾಶ್ರ್ಯೋ ಜಗೆಜ್ಜನನ್ಯೋ ವೋಷಸಃ ಪ್ರತಿ ಯೆಂತಿ | ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಏವಂವಿಧಾ 
ಉಷಸೋತಸ್ಮಾನ್ರಸ್ಷಂತ್ರಿತೈರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತ. | ಏತಾಸ್ತಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕೃಷತ ಪ್ರಜ್ಞಾನಮೇ ! 
ಕೆಸ್ಯಾ ಏವ ಪೂಜನಾರ್ಥೇ ಬಹುವಚನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪೂರ್ವೇರ್ಥೆೇಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಂಜತೇ ಭಾನುನಾ 
ನಿಪ್ಪೈಣ್ವಾನಾ ಆಯುಧಾನೀವ ಧೃಷ್ಟವಃ ನಿರಿತ್ರೇಷ ಸೆಮಿತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | ಓಮಾದೇಷಾಂ 
ನಿಷೃತಂ ಜಾರಿಣೀವೇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | ಪ್ರತಿ ಯೆಂತಿ ಗಾವೋ ಗಮನಾದೆರುಷೀರಾರೋಚನಾ- 
ನ್ಮಾತಕೋ ಭಾಸೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಃ | ನಿ. ೧೨.೭ ಇತಿ | ಅಕ್ರತೆ! ಕರೋತೇರ್ಲ್‌ಜಾ ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನಿಷ್ಠೃಣ್ವಾನಾಃ | ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಚ | ಅಸ್ಮಾತ್ತಾಚ್ಫೇಲಿಕಶ್ಹಾನಶ್‌ | 
ಧಿಸ್ತಿಕೃಣ್ಟೊ ೇರಚ್ಲೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಇಡುದುಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಸತ್ಯಂ 
ಸ್ಪದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃಶಿಸ್ಟರತ್ಸಂ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತ್ಯಾ ಏತಾ ಉಷಸಃ.. ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ( ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ) ಆ ಉಷೋ 
ದೇವತೆಗಳು | ಕೇತುಂ ( ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವರಿಸಿದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವನ್ನು | 
ಅಕ್ರತ- ಉಂಟುಮಾಡಿದರು | ರಜಸೆ8--ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮಂಡಲದ | ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ- ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | 
ಭಾನುಂ-- ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ಅಂಜತೇ. -ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ | ಧೃಷ್ಣವಃ-( ಹೋರಾಡತಕ್ಕ ) ಯೋಧರು | 
ಆಯುಧಾನಿ ಇವ... ( ತಮ್ಮ ) ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಮಸೆದು ರುಳಸಪಿಸುವಂತೆ | ನಿಷ್ಠ ಮ ಸ್ವಾನಾ8-(ತಮ್ಮ 
ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತ We ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ | ಗಾವ8-_ ಗಮನ ಸ್ನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವರೂ | ಅರುಷೀ8- ಪ್ರಾ ತ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾ 
ರಾಗವುಳ್ಳ ವರೂ | ಮಾತರಃ... ಸೂರ್ಯಪ ಪ್ರಭೆಯ ಉತ್ಪಾನಕರೂ ಅಥವಾ ಜಗಜ್ಜನನಿಗಳೂ ಆದ ಉಷೋ 


ಬಿದಾ ಇ ೮ ಪೆ ಹ 
ದೇವತೆಗಳ. | ಕೆ ಯಂತಿ ಸ್ರ ತಿದಿನನೂ ಮ ಶಿ !l 


pols 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಗ್ಗಕ್ತಿಲಿನಿಂದ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆ ಉಸೋದೇನಕೆಗಳು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡಿದರು. ಅವರು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯೋಧರು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಮಸೆದು ರುಳಪಿಸುವಂತೆ ಉಷೋದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ ಗಮನಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ವರೂ ಪ್ರಾತಃ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗವುಳ್ಳ ವರೂ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭೆಯ ಉತ್ಪಾದಕರೂ ಆದ ಅವರು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತಮ್ಮ 
ನಿಯಮದ ಪ್ರಕಾರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The celebrated dawn has spread the banner ; In the eastern half of the 
firmament, light is made manifest, making all things bright, like warriors 
brandishing their bright weapons. Thus the mother; radiant and advancing; 
travels daily: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ತ್ಯಾಃ8 ಉಷಸಃ- ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಭಾತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೇ, ಅಥವಾ 
ಏಕಸ್ಯಾ ಏವ ಪೊಜನಾರ್ಥೇ ಬಹುವಚೆನಂ ಸ್ಯಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವಂತೆ 
ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನವಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ ಉಷಸ್ಸೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಉಷಸ್ಸು 
ಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಬಹುವಚನಪ್ರ ಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಉಪಷೋದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಮಹಿಮೆಗಳ ನಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫ ಪೇಜು 
32-33 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕೇತುಂ-- ಕೇತಃ, ಕೇತುಃ ಚೇತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ(ಫಿ- ೩-೧೩) 
ಕೇತುಂ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧ್ವಜವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 


ಧ್ವಜದಂತಿರುವ ದೀಪ್ರಿಯನ್ನು ಹರಡಿದರು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾನುಂ ಅಂಜತೇ- ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ರಜಸಃ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ಭಾನುಂ ಅಂಜತೇ | ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವ ದಿಗ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಹರಡಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರೂ ; ರಜಸಃ ಫೂರ್ನೆ ಅರ್ಧೇ ಸ್ಥಿತಾ ಭಾನುನಾ 
ಆಂಜತೇ | ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಮುಂದಿನ ನಿಷ್ಟೃಣ್ವಾನಾಃ ಧೃಷ್ಟವ ಇವ | 
ಎಂಬ ಉಪಮಾನವನ್ನೂ ಸಹ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಅಂಜತೇ ಎನ್ನುವುದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯೋಧರು 
ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ವ.ಸೆಯುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ತಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ 
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ಆ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಉತ್ತರಾರ್ಧೆದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಯೋದ್ಧಾರಃ ಯಥಾ ಆಯು. 
ಧಾನಿ ಸೆಂಸ್ಕುರ್ವಂತಿ ಏವಂ ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾಃ ಉಷಸಃ | ಅಂದರೆ ಯೋಧರು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಸಂಸ್ಕ ರಿಸ" 
ವಂತೆ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ಹೆ ತನ್ಮು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಚ 
ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ನಿಷ್ಕೃಣ್ಟಾನಾಃ--ನಿರಿತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ! (ಸಿ ೧೨-೭) ಎಂದರೆ ನಿರ್‌ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು 


ಸಂ ಎಂಬದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆಯೆಂದೂ ಸಂಸ್ಕುರ್ವಾಣಾಃ ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೆರಗುವಂತೆ ನಯವಾಗಿ ಮಾಡುತಾ 
ಎಂದರ್ಥವೆಂದೂ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಗಾವ8--ಗಾವೋ ಗಮನಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಸಂಚಾರ ಸ್ನ ಕಭಾವವುಳ್ಳ ವಾದ್ದರಿಂದ ಗಾವಃ ಎಂದೂ ; 


ಅರುಷೀ&- ಅರುಷೀರಾರೋಜೆನಾತ್‌ | ( ನಿ. ೧೨.೬) ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ 
ಆರುಷೀ8 ಎಂದೂ; 


ಮಾತರಃ--ಭಾಸೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರೆ 8 (ನಿ.೧೨-೭) ಪ್ರಭೆಗಳ ನಿರ್ಮಾತ್ಸಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಮಾತೆರ ಎಂದೂ 
ಸಹ ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಎಶೇಷಣಗಳಿರುತ್ತವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭಾವಗಳನ್ನೇ ಮುಂದೆಯೂ 


ಸಹ- 


ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ತ್ಯಸ್ಯೆ ಗವಾಂ ಜನಿತ್ರ್ಯಕೃತ ಸ್ರ ಕೇತುಂ | 
ವ್ಯು ಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ವರೀಯ ಓಭಾ ಪೈಣಿಂತೀ ಪಿಶ್ರೋರುಸಸ್ಸಾ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪.೫ ) 


ಇಳಿ pe ಹೆ 
ನ್ಶಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅತ್ರತೆಡುಕ್ಕ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸಹ್ಪ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಂನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪೇದೆಷ್ಟನತೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ, ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾ 
ದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಜತೇ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ಣಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಸ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ, 


ನಿಷ್ಕೃಣ್ವಾನಾಃ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋತ್ಸ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛೀಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಿಸ್ವಿಕ್ಸ ಣ್ಯೊ ಕ್ರೀರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
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ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾಶೋ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾಜೀಶ. ಕೃಣ್ವಾನ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಇದುದುಪಧಸ್ಯ ಚಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಷತ್ವ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ-_.ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಟಣ್ವಾನ 
ಶಬ್ದವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರಿನೊಡನೆ ಗತಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಂತಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅದಿ 
ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಣೋಯೆಣ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾಜೀಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಉದಪಪ್ತೆನ್ನರುಣಾ ಭಾನವೋ ವೃಥಾ ಸ್ಟಾಯುಜೋ ಅರು- 
ಸೀರ್ಗಾ ಅಯುಕ್ಪತ | 
ಕ್ಸಿ | 
ಅಕ ನು ಷಾಸೋ ವಯುನಾನಿ ಪೂರ್ವಥಾ ರುಶಂತಂ ಭಾನು. 


| ಮರುಸೀರ ಶಿಶ್ರಯುಃ ॥೨! 


ಸದಪಾರಃ 


| | | 
ಉತ್‌ । ಅಪಪ್ತನ್‌ । ಅರುಣಾಃ | ಭಾನವಃ । ನೃಥಾ | ಸು: ಆಯುಜಕ | ಅರು- 
ಸೀಃ । ಗಾಃ । ಅಯುಕ್ಷ್ಪತ । 
| | | 
ಅಕ್ರನ್‌ | ಉಷಸಃ | ನಯುನಾನಿ | ಪೂರ್ನ 5 ಥಾ | ರುಶಂತಂ | ಭಾನುಂ 


ಅರುಷೀಃ | ಅತಿಶ್ರಯುಃ ॥೨॥ 
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!! ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ || 


ಅರುಣಾ ಆರೋಚಿಮಾನಾ ಭಾನವ ಔಷಸ್ಯೋ ದೀಪ್ರೆಯೋ ವ ಥಾನಾಯಾಸೇನ ಸ ಹ್ಲಿಯೆಮೇ- 
ನೋಷಸೆಸ್ತನ್‌ | ಉದಗಮನ್‌ | ಶದೆನಂತರಮುಷಸಶ್ಚ ಸ್ವಾಯುಜಃ ಸುಖೇನ ರಥ ಆಯೋಕ್ತುಂ 
ಶಕ್ಯಾ ಅರುಷೀಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ ಗಾಃ ಪೂರ್ವಮುತ್ತಿತಾನ್‌ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಈದೃ ಶೀಃ ಸ್ವವಾಹನಭೂತಾಶ್ಚತು 
ಷ್ಪದೀರ್ಗಾ ಏವ ವಾಯುಕ್ತತ! ಸ್ವರಥೇನಿಯೋಜಯೆನ್‌ | ಉಕ್ತೆಂಚೆ! ಕ ಗಾವ ಉಷಸ:- 
ಮಿತಿ! ಏವಂ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯೋಷಸ8 ಪೂರ್ವಥಾ ಪೂರ್ವೇಷ್ಟ್ರತೀತೇಷ್ಟಹಃಸ್ತಿವ 
ವಯುನಾಥಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜ್ಞಾನಾನ್ಯಕ್ರೆನ್‌ | ಅಕಾರ್ಷು8 | ಉಷಃಕಾಲೇ ಜಾತೇ ಹಿ ಸರ್ವೇ 
ಪ್ರಾಣಿನೋ ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ | ತಡನಂತರಮರುಹೀರಾರೋಚೆಮಾನಾಸ್ತಾ ಉಷಸೋ 
ರುಶಂತಂ | ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ ರೋಜಚಿತೇಜ್ತ್ವ ೯ಲತಿಳೆರ್ಮಣಃ | ನಿ ೨-೨೦ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | 
ಶುಭ್ರವರ್ಣಿಂ ಭಾನುಂ | ಸೂರ್ಯಮತಿಶ್ರಯು॥ | ಅಸೇವಂತ | ತೇನ ಸಜ ಕೀಳಿವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 
ಅಪಪ್ತನ್‌ | ಸತ್ತೃ ಗತೌ | ಲುಜ್‌ ಲೃದಿತ್ವಾತ್‌ ಜ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಪಠಃ ಪುಮ್‌ | ೭.೪.೧೯ | ಇತಿ 
ಧಾತೋಃ ಪುಮಾಗಮಃ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಮಂತಶ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದೀನಾ ಜ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಪೂರ್ವಥಾ | ಪ್ರತ್ನ 
ಪೂರ್ವವಿಕ್ಟೇಮಾತ್ಹಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ | ಸಾ- ೫-೩-೧೧೧ | ಇತಿವಾರ್ಥೇ ಥಾಲ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | 
ಶ್ರೀ ಸೇವಾಯಾಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತವಿದಿಭ್ಯತ್ಚೇತಿ ರೋರ್ಜುಸ್‌ | 
ಜುಸಿ ಚ । ಪಾ. ೭-೩-೮೩ | ಇತಿ ಗುಣಃ || 


ತಿಪದಾರ್ಧ 


ಅರುಣಾ ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ಭಾನವ&...(ಉಪೋದೇವತೆಗಳ; ಪ್ರಜೆಗಳು ವೃಥಾ--ಆಯತ್ನಪೂರ್ವಕ 
ನಾಗಿ ಉದೆಪಪ್ತೆನ್‌--ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೊರೆಚಿಮ್ಮಿದವು. (ಆನಂತರ)! ಉಷಸಃ8-_ಉಪೋದೇವಕಶೆಗಳು | 
ಸ್ವಾಯುಜಕ- ಸುಖವಾಗಿ ಸೇರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಅರುಷೀ&--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ನೂ ಆದ | ಗಾಃ 
(ಹಿಂದೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದ) ತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ (ತಮ್ಮ ರಥದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಯುಕ್ಷತೆ--(ತಮ್ಮ 
ಥಕ್ಕೆ) ಯೋಜಿಸಿದರು. (ಮತ್ತು) | ಪೂರ್ವಧಾ-- ಹಿಂದಿನ ಪ್ರಭಾತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಡೆಸಿದಂತೆ ! ನಯುನಾನಿ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು | ಅತ್ರೆನ್‌ ಉಂಟುಮಾಡಿದರು. (ಆಮೇಲೆ)! ಅರುಷೀ8--ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಉಷೋಡೀವತೆಗಳು | ರುಶಂತೆಂ--ಶುಭ್ರನರ್ಣವುಳ, |! ಭಾನುಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಶಿಶ್ರಯುಃ--ಸೇವಿ 
ಸಿದರು. (ಅವನೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾದವು) 


ಉನೋ ದೇವತೆಗಳ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ಪ್ರಭೆಗಳು ಪ್ರಯ ರ್ರ ೯ಮುಖವಾಗಿ ಹೊರ 
ಚಿಮ್ಮಿದವು. ಅನಂತರ ಉಷೋದೇವತೆಗಳು ಸುಖವಾಗಿ ಸೇರಿಸತಕ್ಕವೂ ಸಂಧ ಸ್ಯಾರಾಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ತಮ್ಮ ರಶ್ಮಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಮತ್ತು ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳ ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ನಡೆಸಿದಂತೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜೆ ಥೈ ತನ್ಯವನ್ನು, ೦ಟುಮಾಡಿದರು. ಆಮೇಲೆ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯೊಡಗೂಡಿ 
ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಒಂದಾದರು. 
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English Translation 


The purple rays fly up quickly ; easy to be yoked, the cows are 
harnessed ; as of yore; the dieties of the dawn have restored consciousness ; 
and bright-rayed have attended upon the glorious Sun: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 


ಅರುಣಿಃ- ಅರುಣ ಆರೋಚನಃ | (ನಿ. ೫-೨೧) ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಹೊಂಬಣ್ಣನೆಂದರ್ಥವು. 


ವೃಥಾ--ವೃಥಾ ಇತಿ ಅನಾಯಾಸವಚಿನಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೧೫೮-೪ ; ೧-೬೩-೭ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಯತ್ನಸಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ಸ ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ ಪ್ರಸರಿಸಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸ್ಟ್ವಾಯುಜಃ--ಸುಖೇನೆ ರಥೇ ಆಯೋಕ್ತುಂ ಶಕ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾದವು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅರುಷೀ8 ಗಾ8--ಅರುಷೀರಾರೋಚನಾತ್‌ | (ನಿ. ೧೨-೭) ಎಂದೂ ಅರುಣೋ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ 
(ನಿ. ೨.೨೮)ಅರುಣ ಆರೋಚನಃ (ನಿ. ೫-೨೧) ಎಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಉಸಸ್ಸುಗಳ 
ವಾಹನವು ಆರೋಚಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು. ಅಥವಾ ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಯುನಾನಿ-_ಕೇತಃ, ಕೇತು (ನಿ. ೩-ಗಿ೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಪ್ರಬೋಧವನ್ನು 
ಜಿ ಸೈ ತನವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರುಶಂತಂ-- ರುಶದಿತಿ ವರ್ಣನಾಮ | ರೋಚೆತೇರ್ಜ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೨-೨೦) ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರುಚ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ರುಚಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಶುಭ್ರವರ್ಣವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಕೊಡುವ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಭ್ರ್ರವರ್ಣವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾನುಂ WE ಸೇವಿಸಿದರು. ಅವನೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ತಲ್ಲೀನರಾದರು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯವನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ತಮ ಜಟಕ ಬೀರುತ್ತಾ ಸೂರ್ಕೊ ೀದಯವಾದೆನಂತರ ಅವನ ಕಾಂತಿ 
ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯ್ಯಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಸಪ್ತನ್‌-_ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲುಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ರೋಂತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಇತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಧಾತುವು ಲೃದಿತ್ತಾದದುರಿಂದ 
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ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಾನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾಜೀಶ. ಪತೆಃ 
ಪ್ರಮ್‌... (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಮಾಗಮ. ಮಿದೆಚೋಂ- 
ತ್ಯಾತ್ಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಂತ್ಯ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾಯಜಕಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಸು4ಆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃುದುತ್ತರ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತ ರೂಸ. 


ಅಕ್ಟನ್‌-- ಡುಕ್ಕಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ನಲ್ಲಿ ಬುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಮಂತ್ರೇಘಸಹ್ಹರಣ-- (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಧಾತುವಿನ ಹುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾಣೇಕ. 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು. ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವಥಾ-- ಪೂರ್ನೇಷು ಇವ ಪೊರ್ನಥಾ. ಪ್ರತ್ನ ಪೂರ್ವನಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಥಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಿತಿ- (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


' ಅಶಿಶ್ರಯುಕ- ಶ್ರಿ ಸೇವಾಯಾನ್‌ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು 
ನಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಬುಗೆ. ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತನಿದಿಭ್ಯತ್ಛ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಜುಸಾದೇಶ. ಜುಸಿ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ 
೭-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜುಸ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಇಗಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಅರ್ಚಂತಿ ನಾರೀರಸಸೋ ನ ನಿಸ್ಟಿಭಿೀ ಸಮಾನೇನ ಯೋಜನೇ- 


| | 
ನಾ ಪರಾವತಃ। 
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ಇಷಂ ವಹಂತೀಃ ಸುಕೃತೇ ಸುದಾನವೇ ನಿಶೇದಹ ಯಜಮಾ- 
ನಾಯ ಸುನ್ವತೇ 1೩! 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅರ್ಚಂತಿ | ನಾರೀಃ | ಅಸಸಃ ನ! ನಿಷ್ಟ 5ಭಿಃ ಸಮಾನೇನ ಯೋಜನೇನ | 


| 
ಆ।ಸರಾ5 ವತಃ | 


| | | 
ಇಸಂ | ಎ | ಸು5ಕ್ಕ ಫತೇ | ಸು5 ದಾನವೇ । ವಿಶ್ವಾ । ಇತ್‌ | ಅಹ! 


ಯಜಮಾನಾಯ | ಸುನ್ನತೇ 14 ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ನಾರೀರ್ನೇತ್ರ್ಯ ಉಷಸೋ ನಿಸ್ಟಿಭಿರ್ನಿವೇಶಕ್ಕೈಃ ಸ್ವಕಿ ಕೀಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸಮಾನೇನ ಯೋಜನೇ- 
ನೈಕೇನೈವ ಯೋಜನೇನೋದ್ಯೋಗೇಸೆ ಪರಾವತೆ ಆ ದೊರದೇಶಾದಾ ಪಶ್ಚಿಮದಿಗ್ಭಾ ಗಾದೆರ್ಜೆಂತಿ |! 
ನಭಃಪ್ರದೇಶಂ ಪೂಜಯಂತಿ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ಯುಗಪೆದೇವ ನ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತೈರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | 
ಅಪೆಸೋ ನ | ಯುದ್ಧಕರ್ಮಣೋಪೇತಾಃ ಪುರುಷಾ ಯೆಥಾ ಸ್ವಕೀಯ್ದೆ )ರಾಯುಥೈರ್ಧಾಟೀಮುಖೇನ 
ಸರ್ವಂ ದೇಶಂ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಂ ಫುರ್ವತ್ವಃ | ಸುಕೃತೇ ಕೋಭೆನಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ 
ಕರ್ತ್ರೇ ಸುನ್ವತೇ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕುರ್ವತೇ Was ಕಲಾ ಜಟಾ ಖುತ್ಚಿಗ್ಬ್ಯ್ಯೋ ದಡತೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವಿಶ್ವೇದೆಹ ಸರ್ವಮೇವೇಷಮನ್ನಂ ವಹಂತೀರಾವಹಂತ್ಯಃ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ಸಂತ 
ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ ನಾರೀ! ನ್ನ. ನೆಯೇ। ಖೂದೋರಸ್‌ | ನೃನರಯೋರ್ವದ್ಭಿಶ್ಚ | ಪಾ. ತ 
ಇತಿ ಶಾರ್ಜರನಾದಿಷು ಪಾಠಾತ್‌ ಜೀನ್‌ | ಜಸಿ ವಾ ಛಂದಸೀತ್ತಿ ನರರ | 
ಅಪೆಸಃ | ಅಪೆಶ್ಯಬ್ದಾದರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಇಜಿತ್ಯಚ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲಗಿತಿ ಜಸಃ ಸುಃ | ವ್ಯತ್ಯ ಯೇನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಕೂ ಿರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ನಿಷ್ಟಿಭಿಃ | ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ | ವಿಶಂತಿ ಪ್ರೆನಿಶಂತೀತಿ 'ಬಿಸ್ಟ್ರಯಃ 
ತಿರಣಾ8 | ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕ್‌ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮಿತಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ವಿಶ್ವಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯನೋ ಡಾದೇಶಃ!! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಾರೀ8_- ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಉಪೋದೇವತೆಗಳು | ಸುಕೃತೇ... ಪವಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುನವನೂ | ಸುನ್ವತೇ--ನೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ | ಸುದಾನವೇ--(ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ) ಉದಾರ 
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ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಯೆಜಮಾನಾಯೆ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತಫಿಗೆ | ನಿಶ್ಚೇಷಹ- ಸಕಲವೂ ಆದ | 
ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ವಹಂತೀ8-ಹೊತ್ತುಕೊಂಡುಬಂದು (ಕೊಡುತ್ತಾ) | ನಿಷ್ಟ ಭಿ...(ತಮ್ಮ ಕೈಸರ್ಗಿಕವಾದ) 
ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ! ಸಮಾನೇನ ಯೋಜನೇನ--ಏಕಕಾಲದ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ | ಅಪಸೊಕ್ಕೆನ- ಯುದ್ಧ ನಿರತರಾದ 
ಪುರುಷರು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ | ಆ ಪೆರಾವತಃ- 
(ಅಂತರಿಕ್ಷದ) ಅತ್ಯಂತ ದೂರದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ | ಅರ್ಚೆಂತಿ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಸೋದೇವತೆಗಳು ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು. ಅವರು ಸವಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸು 
ವವನೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನ ಮಾಡತಕ್ಕವನೂ 
ಆದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದುಕೊಡುತ್ತಾ ಯೋಧರು ಯುದ್ದ ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲಾ, 
ವ್ಯಾನಿಸುವಂತೆ ಅವರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅತ್ಯಂತ ದೂರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The female leaders of the morning illuminate with their inherent radi- 
ance, the remotest parts of the heaven, with a sumultaneous effort, like 
warriors with their shining arms in the van of the battle; bringing every kind 
of 1006 to the performer of good works; to the bountiful, and to the worshipper 
who presents libations: 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !| 


ನಾರೀ ನೇತ್ರ್ಯಃ | ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಜೀನರಾಕಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ 
ಬೆಳಕನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಕೊಡುವ 
ರೆಂದರ್ಥವು. 


ಇಸಷೆಂಅಂಧನ್ಸ ವಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಇಷಂ ಅಂದರೆ 
ಶನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. k 


ವಿಷ್ಟಿಭಿ8- ಅಸೆ; ಅಪ್ಲೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೨) 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಅದಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ವಿಶಂತಿ 
ಪ್ರನಿಶಂತೀತಿ ವಿಷ್ಟಯೆಃ ಕಿರಣಾಃ | ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಕರಣವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯನಿರುತ್ತದೆ. ಅಸಸೋ ನ ವಿಷ್ಟಿಭಿಕ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ 


ಮಾಡುವ ಅನ್ವಯವಂತಿ ಉಸಲೇಸನಾದಿಗೃಹೆಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತಣಡಿದೆ ಕಾರ್ಯಕುಶಲರಾದ ನಾರಿಯರಂತೆ 
ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಅಪೆಸೋ ನ ಅಸೆಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಕೌಶಲ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಥ (ನಿ. ೭-೨೮) ಗೃಹೆಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾಪ ನಾರಿಯರಂತೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಆಯುಧಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ 
ಯೋಧರಂತೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಷೆಸೋ ನ ಎನ್ನುವ ಉಪಮಾಕಕ್ಕೆ ಗೃಹಾಲಂಕಾರಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಶಲರಾದ ನಾರಿಯರು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಮಾಡುವ ವಿವರಣೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಒನ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಲಂಕಾರಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ನಾರಿಯರು ಗೃಹವನ್ನು ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಂದವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ರೆಯೋ ಅಜೀ ರೀತಿ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ತಮ್ಮ 
ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಪರಾವತಃ--ಆಕೇ, ಹೆರಾಕೇ ಇತ್ಯಾದಿ ದೂರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨೦) ಆ ಪರಾವತಃ 

ಅಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ದೊರ ಪ್ರದೇಶಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ 
॥ ಪ್ಯಾಕೆಶಣಸಕಿಯಾ ॥ 

ಅರ್ಚೆಂತಿ- ಅರ್ಜ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕವು (ಅಂತಿ) ಬರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ವಿಂಬುದೆರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಾರೀ8-- ನ್ಯು ನಯೇ ಧಾತು. ಖೊದೋರಪ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩ ೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ನರ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನೃ ನರಯೋರ್ವದ್ಭಿಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೪.೧-೭೩.ಗ) ಎಂದು ಶಾರ್ಜರವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀನ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ವೃದ್ದಿ 
ನಾರೀ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ವಾ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅಪೆಸಃ- ಅಸಸ್‌ ಶಬ್ದ. ಅಪಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಶ ಆದಿಭ್ಯೋ$ಚ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೨-೧೨೭) ವಿಂಬುದರಿಂಪ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಪಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಸು ಆದೇಶ. ಸುನಿಗೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. ಅನಸಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


~~ 


ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ- (ವಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಜ್ಞೆ ತೋರುವುದರಿಂದ ಕಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕೆತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಷಥಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಶ್ಚಭ್ರಸ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷಕಾರಾ 
ದೇಶ. ಹುತ್ತದಿಂದ ಪೃತ್ನಯತಕಾರಕ್ಕೆ.ಚಕಾರಾದೇಶ. ಜೆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬವ ವ್‌ ಶೆ ವಾ್‌ ೨ 
ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- 
ವಹಂತೀಃ-- ನಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರಯ. ಶೆಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದ 
ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಜಸಿನಲ್ಲಿ ವಾ ಛಂದಸೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 
ನಿಶ್ನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನ. ಅಮಿಗೆ ಡಾಡೀಶ. ೩! 


ನಿಷ್ಟಿಭಿಃ-- ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ವಿಶಂತಿ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟಯಃ ಕಿರಣಾಃ ಕ್ರಿಚ್‌ ಕ್ಶೌಚೆ 
ಅಧಿ 


(9 


ಕ್‌ 


ಡಿ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| 
ಅಧಿ ಪೇಶಾಂಸಿ ನಸತೇ ನೃತೂರಿವಾಪೋರ್ಣತೇ ವಕ್ಷ ಉಸ್ರೇ 
ವ ಬರ್ಜಹಂ | 
ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಕೈ ಭುವನಾಯ ಕೃಣ್ಣತೀ ಗಾವೋ ನ- 


ವ್ರಜಂ ನು ದಿಸಾ ಆವರ್ತಮಃ 1೪1 


| ಪದೆಪಾಠಃ ! 
| | | | ಶಿ 
ಅಧಿ । ಪೇಶಾಂಸಿ 1 ವಸತೇ । ನೃತೂಃ 5 ಇವ । ಅಪ! ಊರ್ಣುತೇ । ನಶ್ಷಃ । 


ಉಸ್ರಾ 5 ಇನ । ಬರ್ಜಹಂ | 


ಕಾಡ 


ಜ್ಯೋತಿಃ ವಿಶ್ವಸ್ಥ್ಯೈ | ಭುವನಾಯ | ಕೃಣ್ಠತೀ 1 ಗಾನಃ 1ನ !ನ್ನ ್ರಜಂ | ನಿ | 


ಉಷಾಃ । ಆನರಿತ್ಯಾವಃ। ಘರ HY 


ಸಾಯೆಭಾಷ್ಮಂ 


ಉಷಾಃ ಸೇಶಾಂಸಿ ಜಗತ್ಸಾಶ್ಲಿಸ್ಟಾನಿ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣಾನಿ ತಮಾಂಸ್ಕಧ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ವಪೆತೇ ಛಿನತ್ತಿ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನೃತೂರಿನ | ನ್ಯೂಂಸ್ತೂರ್ವತಿ 'ಕೇಶೇನ ರಿಕ್ತೀಕರೋತೀತಿ ನೃತೂರ್ನಾಪಿತಃ| ಸ 
ಯಥಾ ಕೇಶಾನ್ನಿಃ a ಚ್ಛ ಸತ್ತಿ ಏವಮುಷಾ ಅಪ್ಯಂಧಕಾರಂ ಸಮೂಲಂ ಹಿನಸ್ತಿ ತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ವಾ | ನೃತೂರಿವ ಸೃತ್ಯಂತೀ ಯೋಹಿದಿವ | ಪೇಶಾಂಸಿ! ರೂಸೆನಾಮೈತತ್‌ | ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀ 
ಯಾನಿ ರೂಪಾಖ್ಯುಷಾ ಅಧಿ ವಸತೇ | ಸ್ವಾತ್ಮನ್ಯಧಿಕಂ ಧಾರಯತಿ | ಏವಂ ಸಾ ಟಟ 
ಸ್ವಕಿರಣೈರ್ನಿರಸ್ಯ ವಸ್ತಃ ಸ್ವಕೀಯಮುರಃಪ್ರದೇಶಮಪೋರ್ಣುಶೇ | ತೆಮಸಾನಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಕರೋತಿ | 
ಪಾಸು ರ್ಥಃ | ಬರ್ಜಹಂ ಪೆಯೆಸ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನಂ ದೋಹನಸಮಯ ಉಸ್ರಾ ಗೌರ್ಯ- 
ಫಾವಿಷ್ಯರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ 1 30 ಕುರ್ವಕೀ! ಗಾವೋ ನ ವ್ರಜಂ ಯೆಥಾ ಗಾವಃ ಸ್ಪಕೀಯಂ ಗೋಷ್ಕಂ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಶೀಘ್ರಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ಏವಂ ಸ್ವಯೆಮೇವ ಪ್ರಾಚೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಭುವನಾಯ 
ಸರ್ವಸ್ಮೈ ಲೋಕಾಯ ಜ್ಯೋತಿಷೃಜ್ಜತೀ| ಪ್ರಕಾಶಂ ಕುರ್ವತೀ | ಏನಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೋ- 
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ಷಾಸ್ತಮೋ;ಂಧಕಾರಂ ವ್ಯಾವಃ | ವಿವೃತಮಪಶ್ಸಿಷ್ಠ ಕಮಕರೋತ್‌ || ನೃತೂರಿವ | ತುರ್ನೀಹಿಂಸಾರ್ಥಃ | 
ಕ್ವಿಸ್ಣೇತಿ ಕೈಪ್‌ | ರಾಲ್ಲೋಸ ಇತಿ ವಲೋಪಃ | ರ್ವೋರುಷಧಾಯಾ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ಟಂ। ಯದ್ವಾ! 
ನೃತೀ ಗಾತ್ರನಿನಾಮೇ | ನೃತಿಶೃಧ್ಯೋಃ ಕೊ! ಉ. ೧೨೯೩! ಇತಿ ಕೂಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಬರ್ಜಹಂ | 
ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ | ವೃಣೇಶೇ ಸಂಭಜತೇ ಗಾಮಿತಿ ಬಃ ಪಯೆಃ | ವಿಚ್‌ | ತೆಜ್ಜಹಾತೀತಿ ಬರ್ಜಹಃ | 
ಓಹಾಜ್‌ ತ್ಯಾಗೇ | ಖಶ್ಪಕರಣೇ ವಾತೆಶುನೀತಿಲಗರ್ಧೇಷ್ಟಜಧೇಟ್‌ತುದಜಹಾತಿಭೈ ಉಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ | 
ಪಾ.೩-೨-೨೮ೆ-೧ | ಇತ್ಯಗರ್ಧಶಬ್ಲೋಪೆಸೆದಾದಪಿ ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಬಹುಲವಚನಾತ್‌ 
ಖಶ್‌ | ತಸ್ಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕತ್ವೇನ ಕರ್ತರಿ ಶಪಿ ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುಃ | ದ್ವಿರ್ವಚೆನಾದಿ | ಬವ 
ಯೋರಭೇವ ಇತಿ ಬತ್ವಂ | ದಿವೋದಾಸಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದಾದು ದಾತ್ತೆಶ್ವಂ | ಆವ | ವೃಳ್‌ 
ವರಣೇ | ಲುಜ ಮಂತೆ ಶ್ರೀ ಘಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಹೆಲ್ಲಾ ಬೃ ಇತಿ ಲೋಪಸಃ | ಭಂದಸೃಷಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ। ಪಾ ೬.೪.೭ | ಇತ್ಯಾಡಾಗಮಃ ॥ ೪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಷಾ ಉಪೋ ದೇವತೆಯು | ನೃ ತೊಃ ಇವ-- ನಾಪಿತನು ಕೂದಲನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸು 
ನಂತೆ | ಹೇಶಾಂಸಿ-- ( ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ) ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ನಿಶ್ಶೇಷವಾಗಿ | ವಪೆತೇ-ಛಿದ್ರ (ನಾಶ) 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ [ ನೃತೂಃ ಇವ ನರ್ತನಮಾಡತಕ್ಕ (ಸುಂದರ) ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ಹೇಶಾಂಸಿ--(ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ) 
ತನ್ನ ರೂಪುಲಾವಣ್ಯಗಳನ್ನು | ಅಧಿ ವಪತೇ--(ತನ್ನಲ್ಲಿ) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ !] ಉಸ್ರಾ-- ಹೆಸುವು! 
ಬರ್ಜಹಂ--( ಕರೆಯುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ) ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ | ವಕ್ಷ ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು | ಅಪೋ: 
ರ್ಜುತೇ--(ಕತ್ತಲಿನಿಂದ) ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಗಾವಃ--ಹೆಸುಗಳು | ವ್ರೆಜಂ ನ ಕೊಟ್ರಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ( ಉಷಸ್ಸೂಸಹೆ ಪೂರ್ವದಿಕೃನ್ನು ಸೇರಿ) | ವಿಶ್ವಸ್ಥ ಭುವನಾಯೆ--ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಸೃಣಿ ಇತೀ -ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ತೆಮಃ- « ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | 


ನಿ ಆವ8__ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಳು ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಾನಿತನು ಕೂದಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಉಷೋದೇವಕೆಯು ಕತ್ತಲನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. 
ನರ್ತನಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತಿಯಂತೆ  ಉಷೋದೇವಿಯು ತನ್ನ  ಆಕರ್ಷಕಗಳಾದ' ರೊಪುಲಾವಣ್ಯಗಳನ್ನು 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹಸುವು ಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಚ್ಛ ಕ ಲನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹೆಸುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕನ್ನು ಸೇರಿ ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಟೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹ ಕ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದಳು. 


English Translation 


Ushas cuts of the accumulated glooms as a barber cuts off the hair ; 


she bares her bosom as a cow yeilds her udder to the milker ; and as cattle 
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hasten to their pastures, she speeds to the east, and, shedding light upon all 


the world dissipates the darkness: 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನೃತೊಃ ಇವ-ಈ ಉಸಮಾನದಲ್ಲಿ ನಿಕಾರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸು 
ವುದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನೃತೂಃ ಅಂದರೆ, ನ್ಯ ತೂರ್ವತಿ 
ಕೇಶೇನ ರಿಕ್ತೀಕರೋತೀತಿ ನೈತೂರ್ನಾಪಿತಃ | ನರರ ಕೂದಲುಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಕ್ಟೌರಕನಿಗೆ ನೃತೂಃ, ನಾಪಿತೆಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ವಪತೇ--ಭಛಿನತ್ತಿ | ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ರೀತಿ ನಾಪಿತನು ತಲೆಯ ಕೂದಲನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು 
ತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ಹೇಶಾಂಸಿ--ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಕತ್ತಲನ್ನು ಅಧಿ-- 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಪಶೇ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆರಡುವುದೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ; ನೃತೂಃ ಇವನೃತ್ಯಂತೀ ಯೋಷಿದಿವ | ಅಂದರೆ ನರ್ತನ ಮಾಡತಕ್ಕ ಸುಂದರ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾನರೀತಿ ಪೇಶಾಂಸಿ_ಮನೋಹರಗಳಾದ ತನ್ನ ರೂಪು ಲಾವಣ್ಯಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಉಷಸ್ಸೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಮನೋಹರವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಅಧಿ ನಸೆತೇ-- ಹೊಂದಿರುತ್ತಾಳೆ 
ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಉಸ್ರಾ-- ಅಫ್ಶ್ಚ್ಯೂ, ಉಸ್ರಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಉಸ್ರಾ 
ಎಂದರೆ ಗೋವು ಎಂದರ್ಥವು. ಉಸ್ರಾನಿಣೋತಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾ | ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಕ್ಲೀರವು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ 
ಗೋವಿಗೆ ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಬರ್ಜಹಂ-- ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭರಣಿಸಮರ್ಥತ್ಸಾತ್‌ ಬಸ್‌ ಇತಿ ಕ್ಷೀರಮುಚ್ಛತೇ | ತೆಜ್ಜಹತೀತಿ 
ಬರ್ಜಹಂ ಊಧಃ | ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕ್ಷೀರಕ್ಕೆ ಬಸ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಕ್ಷೀರನನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸ್ಥಳವಾದ ಕೆಚ್ಚಲಿಗೆ ಬರ್ಜಹಂ ಎಂದು ಹೆಸರಾಗಿದೆ. 


ಇನಿ ಉಸಮಾನವು ಬಹಳ ಓಚಿತ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಗೋವು ಲೋಕದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವನಾಧಾರ 
ವಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಕೆಚ್ಚಲನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ 
ಕೂಡ ತನ್ನ ವಕ್ಷಸ್ಸನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅಂದರೆ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಉದಾರವಾಗಿ ಹರಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಬಿಟ್ಟು ಬೆಳಕನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥವು. 


ವ್ರಜಂ--ವೃಣೋತೇರ್ವ್ರಜಃ | (ನಿ. ೬.೨) ಆವರಣದಿಂದ ಮುಚ್ಚು ತ್ತಜೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವ್ರಜವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ವ್ರಜಂ ನ ಅಂದರೆ ಗೋವು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣಾಸ್ಥಾನವಾದ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯನ್ನು ಸ್ವಸಂತೋಷದಿಂದೆಲೂ ಇತರರ 


ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೆಯೂ ಯಾವ ರೀತಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಉಷಸೂ. ಕೂಡ ತನ್ನ ಸ್ನಸ್ನಾನವಾದ 
ಳ್ವ ಚ್ಮ. ವ್ರ ಟ್ರ 
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ಪ್ರಾಗ್ಹಿ ಕ್ಕನ್ನು ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. ಈ 
ಅಂಶವನ್ನೇ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಖಕ್ತೂ ತಿಳಿಸುವುದು. 
ಉದಪಸ್ತೆನ್ನರುಣಾ ಭಾನವೋ ವೃಥಾ ಸ್ವಾಯುಜೋ ಅರುಷೀರ್ಗಾ ಅಯುಕ್ಷತ | 
( ಬು. ಸಂ. ೧-೯೨-೨) 
ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ವಪತೇ--ಡುವಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ ಧಾತು. ಇದು ಛೇದನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುನವಿಕವಚನರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೃತೊರಿವ-ತುರ್ನೀ ಹಿಂಸಾರ್ಥಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಷ್‌. ರಾಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೨೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ರೇಘದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸು ಪರವಾದಾಗ ರ್ವೋರುಪ- 
ಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಘಾಂತದ ಉಪಥೌೈಗೆ ದೀರ್ಫ. ತೂ8 ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನೃತೀ 
ಗಾತ್ರವಿನಾಮೇ. ಧಾತು. ನೃತಿ ಶೃದ್ಧ್ಯೋ8 ಕೊ8 (ಉ. ಸೂ. ೧೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೊಪ್ರತ್ಯಯ. *ಿತ್ತಾ 


ದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧೆಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಊನರ್ಣತೇ- ಊರ್ಣಜ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನರೂಸ: 
ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬರ್ಜಹೆಮ್‌-ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ನ್ಹಣೀತೇ ಸಂಭಜತೇ ಗಾಮಿತಿ ಬಃ ಪಯಃ. ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರೆ ಪರವಾಗಿ ಬರುವುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. ಖಶ್‌ ಪ್ರಕರಣೇ ವತ 
ಶುನೀ ತಿಲಗರ್ಫೇಸ್ಟಜಧೇಓ್‌ತುದೆ ಜಹಾತಿಭ್ಯ ಉಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೮-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಗರ್ಧ ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗದೇ ಇದ್ದರೂ ಸೃತ್ಯಲ್ಯು ಟೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣ 
ದಿಂದ ಖಶ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಶಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಶಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಆಗ ಕರ್ತರಿ ಶಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಜುಹೋ"- 


ತಿ. 


(EL 


ತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. 


೦೬ 


ಕುಹೋಶ್ಚು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಚುತ್ತ. ವಬಯೋರಭೇದ ನ್ಯಾಯದಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಬತ್ತ. ದಿಮೋದಾಸಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಷದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದಿ- 


ಣಗ 


(4 


ಎ! ಇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮಂಶ್ರೇಘಸೆಹ್ವರಣಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಂನಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಹೆಲಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಪೃಕ್ತ ತಿಪ್‌ ಬಂದುದೆ 
ರಿಂದ ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ (ಪಾ-ಸೂ-೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಳ್ಳೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪1 


ಅವಕ-ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ಪ್ರೃತ್ಯರ್ಚಿೀ ರುಶದಸಾ  ಅದರ್ಶಿ ವಿ ತಿಸ್ಪತೇ ಬಾಧತೇ ಕೃಷ್ಣ- 
ಮಭ್ಯಂ। 

ಸ್ವರುಂ ನ ಪೇಶೋ ನಿದಥೇಷ್ಟಂಜಇಗ್ವಾತೆ ೨೦ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ 
ಭಾನುಮಶ್ರೇತ್‌ 1೫1 


1 ಪದಪಾಳೆ1 8 


ರ್ಚಿಃ। ರುಶತ್‌ | ಅಸ್ಯಾಃ | ಅದರ್ಶಿ | ವಿ। ತಿಷ್ಠ ತೇ | ಬಾಧತೇ 


| 
ಪ್ರತಿ । 


I @ 


| 
ಕೃಷ್ಣ ಕ್ಲಂ | ಅಭ್ಭಂ | 


ಸ್ನರುಂ 1 ನ । ಸೇಶಃ । ವಿದಥೇಷು | ಅಂಜನ್‌ । ಚಿತ್ರಂ | ದಿನಃ । ದುಹಿತಾ | 
ಭಾನುಂ । ಅಶ್ರೇತ್‌ ॥೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆಸ್ಕೋಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಪ್ರತ್ಯರ್ಜಿರಿತ್ಯಷ್ಟಾವನುವಕ್ತನ್ಯಾಃ | ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ | 
ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರತ್ಯರ್ಚಿರಿತ್ಯಷ್ಟಾ ವ್ಯುಷಾ ಆ ವೋ ದಿನಿಜಾ ಇತಿ ಷಳಿತಿ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ಆ. 
೪೧೪ | ಇತಿ 


ಅಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ರುಶದ್ದೀಪ್ಯಮಾನಮರ್ಚಿಸ್ತೇಜಃ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ | ಸರ್ವೈಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ 
ಪ್ರಥಮತೋ ದೃಶ್ಯತೇ | ವಿ ತಿಷ್ಕತೇ। ಸರ್ವಾಸು ದಿನ್ಸು ವಿನಿಧಮವತಿಷ್ಠತೇ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಚಾಭ್ವಂ 1 ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ 1 ಅತಿಶಯೇನ ನಿಪುಲಂ ಕೃ ಸ್ಲಂ ಕೃೈಷ್ಣವರ್ಣ- 
ಮಂಧಕಾರಂ ಜಾಧತೇ! ಅಪಸಾರಯೆತಿ | ನಿದಥೇಷು ಯಜೆ ಸ್ಲೇಷು ಸ್ವರುಂ ನಸ್ಟ ರುನಾನ್ನಾ ಕಕೆಲೇನ 
ಯುಕ್ತಂ ಯೂಪಂ ಯೆಫಾಜ್ಯೇನಾಧ್ವರ್ಯೆವೋ ಅಂಜನ್‌ ಅಂಜಂತಿ ತದ್ವನ್ನಥಸಿ ಸ್ವಕೀಯಂ ಪೇಶೋ 
ರೂಪಮುಷಾ ಅನಕ್ತಿ | ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ಕರೋತಿ |, ತೆದನಂತರಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ ಭಾನುಂ 
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RN ಳಾ ಗಾ ಗಾತ ಅನ್‌ 


ಸೂರ್ಯಂ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಮ್ಯಲೋಕಾದುತ್ತ us el | ಅಸೇವತೆ ॥ ವಿತಿಷ್ಠತೇ! 
ಸಮವಪ್ರೆವಿಭ್ಯ ಇತ್ಯಾತ್ಮನೇಪಡಂ |! ಅಶ್ರೇತ್‌ |! ಶ್ರೀಣ್‌ ಸೇವಾಯಾಂ | ಲಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ 
ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯಾ£-- ಉಸೋಜೇವಿಯ | ರುಶತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಅರ್ಜಿ ಪ್ರಜೆಯು | ಪ್ರತಿ 
ಅದರ್ಶಿ--ಮೊದಲು(ಪೂರ್ವದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ) ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ವಿ ತಿಷ್ಕತೇ--(ಅನಂತರ) ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹೆರಡು 
ತ್ತದೆ | ಅಭ್ವಂ-- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವ | ಕೈಷ್ಣಂ-- ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನು | ಆ ಎ ಚ6 ಜಿ! 
ನಿಡಥೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ವರುಂ ನ ಅಂಜನ್‌. -ಯೂಸಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಸೆಲಾಕಿಯಿಂದ ತುಪ್ನ ರವನ್ನು ಸವರುವಂತೆ ! 
ಪೇಶ8 ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು (ಉಷೆಯು ಅಂಜನಾದಿಗಳಿಂದ ಹಾಟ ಟಕ ತ್ತಾಳೆ) | ಚಿತ್ರಂ ತೇಜೋಮಯ 
ನಾದ | ಭಾನುಂ-ಸೂರೈನನ್ನು | ದಿವೋ ದುಹಿತಾ--ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದೆ ಉಸೆಯು! ಅಶ್ರೇತ್‌ 
ಸೇವಿಸಿದಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಸೋದೇವಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ರಚೆಯು ಮೊದಲು ಪೂರ್ನದಿಕ್ಕಿನ 
ಅನಂತರ ಎಲ್ಲಾದಿಕ್ಕೂಗಳಿಗೂ ಹೆರಡಿ ವಿಶಾಲವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನುು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಲಾಕಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸವರಿ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನು ಹೇಗೆ ಆಲಂಕರಿಸುತ ತ್ತಾಕೆಯೋ ಆದೇರೀತಿ 
ಉಷೋದೇವಿಯೂ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ. ಮತ್ತು ತೇಜೋಮಯನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ದ್ಯುಲೋ 
ಕಡೆ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷೆಯು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಲ್ಲೆ, 


English Translation 


Her brilliant light is first seen towards the east ; it spreads and dis— 
perses the thick darkness ; she anoints her body as the priests anoint the 


sacrificial post in sacrifices ; the daughter of the sky awaits the glorious Sun: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಮೆಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರ ಕ್ರೈತೃರ್ಚಿ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳಿಗಾಗಿಯೊ ಸೆಹೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋ 
ಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರತೈರ್ಚಿರಿತೆ ಷ್ಟ ವ್ಯೂಷಾ ಆ ವೋ ದಿನಿಜಾ ಇತಿ ಷಳಿತಿ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ( ಆ. ೪-೧೪ ). 
ಸ್ಹರುಂ ನಂ ಸ್ವರುವೆಂದರೆ ಸಲಾಕಿ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಪ್ಪನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಡ್ತಿ. ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ 
ತುಪ್ಪವನ್ನು ಬಳಿದು ಹೇಗೆ ಅಲಂಕರಿಸುವರೋ ಹಾಗೆ ಉಷೋದೇವತೆಯು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಅಂಜನ ಅಥವಾ ಕಪ್ಪನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಕಡ್ಡಿ ಯಿಂದ ಅಲಂಕಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯು. 
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ಇದಲ್ಲದೆ ಸ್ವರುವೆಂದರೆ ಯೂಪವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಖು.ಸಂ.೭-೩೫.೭ ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವರೂಹಾಂ ಯೂಪಾನಾಂ ಎಂದೂ ಖ.ಸಂ.೪-೬-೩ರಲ್ಲಿ ಸ್ವರುರ್ನ ಯೊಸಶಕಲವಾಜೇ ಸ್ವರುರತ್ರ ಯೂಪೆಂ 
ಲಕ್ಷಯೆತಿ ಎಂದೂ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರುಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯೂಪವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ರಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕೆಲವು ಚುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೇವೆ. 


ಉದು ಸ್ವರುರ್ನವಜಾ ನಾಕ್ರಃ ಪೆಶ್ರೋ ಅನಕ್ತಿ ಸುಧಿತಃ ಸುಮೇಕೆಃ!) 
( ಖು ಸಂ. ೪-೬-೩) 


ಶಂ ನಃ ಸ್ವರೂಣಾಂ ಮಿತಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಪ್ರಸ್ತ ೧8 ಶಮ್ಮಸ್ತು ವೇದಿ! 
( ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೭) 


ಬ್ರಹನ್ಸಿದಿಧ್ಮ ಏಷಾಂ ಭೂರಿ ಶಸ್ತಂ ಪೃೈಥುಃ ಸ್ವರುಃ | 
( ಖ. ಸಂ. ೮-೪೫-೨) 


ತೇ ದೇವಾಸಃ ಸ್ವರವಸ್ತೆಸ್ಸಿ ವಾಂಸಃ ಪ್ರ ಜಾವಡೆಸ್ಮೇ ದಿಧಿಷಂತು ರತ್ನಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೬) 


ಹಂಸಾ ಇವ ಶ್ರೇಣಿಶೋ ಯೆತಾನಾ? ಶುಕ್ರಾ ವಸಾನಾಃ ಸ್ವರವೋ ನ ಆಗುಃ | 

( ಖು. ಸಂ. ೩.೮.೯) 
ಶೃಂಗಾಣೇನೇಚ್ಛೈಂಗಿಣಾಂ ಸಂ ದದೃಶ್ರೇ ಚಷಾಲವಂತಃ ಸ್ವರವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | 

( ಖು. ಸಂ. ೩೬೮.೧೦) 


ಅಸ್ಪರು ಚಿತ್ರಾ ಉಷಸಃ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಿತಾ ಇವ ಸ್ವರವೋತಧ್ವಕೇಷು | 
( ಬ. ಸಂ. ೪-೫೧-೨) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಇರುವ ಸ್ವರುಶಬ್ರ್ದವು ಯೂಸನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ನರು ಯಾನ 


ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರುಶತ್‌ ಶುಭ್ರವರ್ಣದಿಂದ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಇದರ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮನನ್ನು 
೧-೧೯-೨ನೇ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅರ್ಜಿ&__ಅರ್ಚಿಕ್ಕ ಶೋಚಿಕ| ತಪಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಜ್ವಲನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೨-೨೮) 


ನಿ ತಿಷ್ಕತೇ-ಸಮೂರು ಕೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆಂವರ್ಥ. 


ವಿದಥೇಷು-ಯೆಜ್ಞಃ, ವೇನಃ, ಅಧ್ಯರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೯). 


ನಿದಥಾನಿ-ವೇದೆನಾನಿ ಎಂದರೆ ಜ್ಞಾನಗಳೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
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ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮತ ೯8 ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯೆಯೊ | 
ನಿವಥಾನಿ ಪ್ರ ಗಳತ್ತ || 


( ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭.೭) 

ಎಂಬ ಯುಕ್ಕ ನ್ನು ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜ್ಞಾ ಸ್ಲನಸಾ ಾಧನಗಳಾದ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ದಿವೋ ದುಹಿತಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದ ಉಷಸ್ಸೆಂದರ್ಥ 

ಅಥವಾ ಮುಹಿತೆರ್ದಿವಃ 


ದ 
ಸ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಮತು 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸಂಬೋಧನೆಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. 
0 ಶ್ರೇಭಿರಾಗಹಿ ನಾಜೇಬಿರ್ದುಹಿತರ್ದಿವ 
( ಖು. ಸಂ. ೧.೩೦-೨೨]) 
ಸಹ ವಾಮೇನ ನ ಉಸೋ ವ್ಯ 


ಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದೀವಃ | 
ಹೀಗೆಯೇ, ೬-೩೦-೮ 


( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮.೧) 


೭-೪೭-೧೪ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಖುಕತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು 
ಅಭ್ಚಂ- ಮಹತ್‌, ಬೃಹತ್‌, ಉಕ್ಷಿತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೩). 
ಆತ್ಯಂತ ಬೃಹ ಹತ್ತಾದ ಮತ್ತು ಸ ತ ಅಂಧಕಾರವನ್ನೂ ಉಪಸ್ಸು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಅಂದರೆ 


ಹೂಜಿ 


ಭಾನುಂ ಅಶೆ ಶ್ರೋತ್‌- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದಳು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ 
ಪ್ರತಿ 
ತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿ 


ದೀಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ಕ್ಷಣವೂ ಉಜ್ವಲಿತಳಾಗಿ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಇನ್ಟೊ ೦ದು ಅರ್ಥ 
ಕ್ಷಃ90 ದೀಸ್ತಾ ರೂಸಾಂತರೀಭವತೀತ್ಯ ರ್ಥೆ8 ಎಂದು ಸ್ವಂದೆನ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ರಸವೂ ಆಗು 
4 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಅದರ್ಶಿ೯- ದ.ಶಿರ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ತ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌. ಜಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ 


ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ ( 
೨ಡಾಗಮ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘ 


ನೂ. ೬-೪-೧೦೪) 
ಚಿಣ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಇತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

Re 


ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿತಿಷ್ಸತೇ--ಸ್ಲಾ ಗತಿನಿನತೌ ಧಾತು ಪರಸ್ಮೈ ಸದಿ. ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸಂಬಂಧಬಂದಾಗ ಸಮವ 
. ಕ ಪ್ರ ಟಿ. 
ವಚನನಲ್ಲಿ ಟತ ಆತ್ಮೆನೇಸದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ.ಸೂ.೭-೩-೭೮) 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತಿಷ 


ರ್ರವಿಭ್ಯಃ ಸ್ನಃ (ವಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ 
ಇ 


ಅಟ್‌ ಪ ಥಮಪುರುಷಏಕ 
ಷ್ಠ ಆದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಬಾಧಶೇ-ಬಾಧೃ ನಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಲಡಂತರೂಪ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಪ್‌, ಬ ತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 


ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 
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ದಿವಃ--ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. 


ಅಶ್ರೇತ್‌--ಶ್ರಿ೫್‌ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಇಸಾರ ಲೋಪ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಸಾರ್ವಧಾತಾಕಾರ್ಥ್ಧ 
ಧಾತುಕಯೋಃ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅಕ್ರೇತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೫ | 


ಡಡ 


ಸಂಹಿ ಕಾಗಾಕಃ 


ಅತಾರಿಷ್ಟ ತಮಸ ಸ್ಫಾರಮಸ್ಯೋಷಾ ಉಚ್ಛ ಂತೀ ವಯುನಾ 
ಕೃಣೋತಿ! 


| | 
ಶ್ರಿಯೇ ಛಂದೋ ನ ಸ್ಮಯತೇ ವಿಭಾತೀ ಸುಪ್ರತೀಕಾ 


ಸೌಮನಸಾಯಾಜೀಗಃ 1೬॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಅತಾರಿಸ್ಕ | ತಮಸಃ ಪಾರಂ ಅಸ್ಯ | ಉಷಾಃ ! ಉಚ್ಛಂತೀ | ವಯುನಾ | 
ಕೃಣೋತಿ 
ಕ್ರಿಯೇ | ಛಂದ ಃ|1ನ| ಸ್ಮಯತೇ | ನಿ5 ಭಾತೀ । ಸು5 ಪ್ರತಿ ತೀಕಾ | ಸೌಮನ. 


ಸಾಯ । ಅಜೀಗರಿತಿ ॥೬॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ಯ ನೈಶಸ್ಯ ತಮಸೋಂಂಧಕಾರಸ್ಯೆ ಪಾರಂ' ಸಮಾಫಿ ಬಿಪ್ರದೇಶಮತಾರಿಸ್ಮ 1! ಉತ್ತೀರ್ಣಾ 
ಅಭೂಮ | ಅನಂತರಮುಚ್ಛೆಂತೀ ನೈಶಂ ತನೋ ವರ್ಜಯೆಂತ್ಯುಷಾ ವಯುನಾ ವಯುನಾನಿ 
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ಗ್‌ ಕಾ ಗೆ 
pe ಹ್‌ ಸ್‌ ೧ ಂ ಇ ಕಕ ತ್‌ ್ರ್‌ ಹಚ NE ದ ಟ್‌ 8 ಹ. ತಂ ತರು ಎಡ ತ್‌ ಛ40 0 ಭಜ ರ್‌ ಬ 6 pe 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಜ್ಞಾನಾನಿ ಕೃಣೋತಿ | ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ | ಶ್ರಿಯೇ ಸಂಪಡರ್ಥಂ ಛಂದೋ ನ 
ಸ್ಮಯತೇ | ಯೆಥೋಪಚ್ಛೆಂದಯಿತಾ ವಶೀಕರಣೇ ಸಮರ್ಥಃ ಪುರುಷ ಆಢ್ಯಸಮಾಪೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತೆತ್ರೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ಮಯಶೇ ಹಸತಿ ಏವಂ ವಿಭಾತೀ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರೆಕಾಶಂ ಕುರ್ವತ್ಯುಷಾಃ ಸ್ಪಕೀಯೆಯಾ ಫಿರ್ಮಲ- 
ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಹಸಂತೀವ ದೃಶ್ಯತೇ ಏವಂ ಸುಪ್ರತೀಕಾ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶರೂಪಕ್ಟೇನೆ ಶೋಭನಾಂಗೀ ಸತೀ 
ಸೌಮನಸಾಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೌಮನಸ್ಯಾಯಾಜೀಗಃ | ಅಂಧಕಾರಂ ಭಕ್ಷಿತವತೀ॥ ಅತಾರಿಷ್ಯ। ತ್ವ 
ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ | ಲುಜಃ ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಃ | ತಮಸಃ | ಸೆಷ್ಕ್ಯಃ ಪತಿಪುತ್ರೇತಿ ವಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸತ್ವಂ । ಸ್ಮಯತೇ | ಸ್ಮಿಜ್‌ ಈಷದೈಸನೇ | ಭೌವಾದಿಕೆ | ಅಜೀಗಃ | ಗೈ. ನಿಗ- 
ರಣೇ |! ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ । ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ 1 ತುಜಾ- 
ದಿತ್ವಾದ್ದೀರ್ಥಃ (| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ ತೆಮಸಃ- ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಈ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ | ಪಾರಂ ಕೊನೆಯನ್ನು | ಅತಾರಿಷ್ಮ--ದಾಓ 
ದ್ಹೇವೆ. | ಉಚ್ಛಂತೀ (ಕತ್ತಲಿನಿಂದ) ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಹೋರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ | ಉಷಾ8--ಉಸೋ 
ದೇವಿಯು | | ವಯುನಾ--(ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಶ್ರಿಯೇ--ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಛಂದಃ- -ಮುಖಸ್ತುತಿ ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದವನು | ಸ್ಮಯತೇ ನ--(ಧನಿಕನನ್ಲಿಗೆ 
ಹೋಗಿ) ಪುಸಲಾಯಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ನಸುನಗುನಂತೆ | ವಿಭಾತೀ--ತನ್ನ್ನ ಕಾಂತಿರೂಪದ ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರು 
ತ್ತಲೂ | ಸುಪ್ರತೀಕಾ- ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಶೊಭಿಸುತ್ತಲೂ ಅಥವಾ ಮನೋಹರವಾದ ಮುಖ 
ವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ | ಸೌಮನಸಾಯ.-. (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಜೀಗ8--(ಅಂಧಕಾರವನ್ನು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾವು ಉಸೋಜೀವಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಅಂತವನನ್ನು ದಾಟಿದ್ದೇನೆ. ಉಷೋ 
ದೇವಿಯು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳ. 
ಮತ್ತು ಧನಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಮುಖಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷನು ಧನಿಕನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪುಸಲಾಯಿಸಿ 
ನಗುವಂತೆ ಇವಳೂ ತನ್ನ ಕಾಂತಿರೂಪದ ನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ಶೋಭಿ 


ಸುತ್ತಲೂ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನುಂಗಿದಳು. 
English Translation 


We have crossed over the boundary of darkness: Ushas restores the 
consciousness of living beings ; bright-shining, she smiles; like a flatterer; to 
obtain favour, and lovely in all her radiance, she has swallowed, the darkness 
for our delight. 
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ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಉಚ್ಛೆಂತೀ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ವಿಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಉಷಾ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯೂ 
ಸಹ ಉಚ್ಛೆತಿ ಎನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಆಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೮). ಆದರೆ ಉಚ್ಛತಿ ಶಬ್ದವು ಉಚ್ಛೇ ನಿವಾಸೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿನ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ವಶ-ಕಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗ 
ಬಹುದು. ಈ ಅಂಶವನ್ನೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ೧೨೭ನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಯಾನೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಉಚ್ಛೆಂತೀ ಉಷಾ ಅಂದರೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಉಷಸ್ಸು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಆನಿರ್ಭನಿಸುತ್ತಾ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂದಾದರೂ 


ಆಗಬಹುದು. 


ಛಂದೆ8--ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೋತ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನು, ಅದರಲ್ಲೂ ಮಖಸ್ಮುತಿಮಾಡುವವನೆಂದರ್ಥ. ಧನನಂತನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಯಾವರೀತಿ ಈ ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನು ಹಸನ್ಮುಖಿಯಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆ 
ಉಪಸ್ಸೂ ಹೆಸನ್ಮುಖಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಾಳೆಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಲ್ಲದೇ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಛನ್ರೃದಿತಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ಛಂಧಶ್ಶಬ್ಬ8 ಅತ್ರೆ ಕಾನಿವಚನಃ | ರ್ಛತ್ಸತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಕಾಂತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ( ನಿ. ೩೯) ಇಲ್ಲಿ ಛಂದಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಮಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಕಾಮಿನಿಯೆಂಗರೆ ಇನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಯಥಾ ಕಾಮಿನೀ ಈಷದ್ಧ- 
ಸಂತೀ ಸ್ವದೆಂತಕಿರರ್ಣಾ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ ಏವಮುಷಾಃ ಸ್ವಳಿರಣಾನಾವಿಷ್ಯರೋತಿ ಕಾಮಿನಿಯು ನಸುನಗುತ್ತಾ 


ತನ್ನ ದೆಂಶಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. 


ಸುಪ್ರತೀಕಾ- ಪ್ರತೀಕೆಶಬ್ಬೋ ಮುಖವಚೆನಃ ದರ್ಶನಸೆರ್ಯಾಯೋ ನಾ! ಸುಮುಖಾ 
ಹುದರ್ಶನಾ ವಾ! ಪ್ರತೀಕವೆಂದರೆ ಮುಖನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸುಂದರವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳವಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪದರ್ಶನವುಳ್ಳವಳಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವು. ಖುಕ್ಪಂಹಿತೆಯ.- 


ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಪರ್ಣ್ಯೋ ೩ ವಸತೇ ಮಾತೆರಿಶ್ವಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರತೀಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


pe 


ಅಬೇಗ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖುಕ್ಪಂಹಿತೆಯ-- 


ಯದಾ ತೇ ಮರ್ತೊೋ ಅನು ಭೋಗಮಾನಳಾದಿದ್ದ ಸಿಷ್ಠ ಓಷಧೀರಜೀಗಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೩-೭) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ತ್‌ನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಜಿಗರ್ತಿರ್ಗಿರತಿಕರ್ಮೂ ವಾ ಗೃಣಾತಿಕರ್ಮಾ ವಾ ಗೃಹ್ಹಾತಿಕರ್ಮಾ ವಾ | ಎಂಬ 
ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಿಸ್ಕು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸು ಅಥವಾ ಹಿಡಿದುಕೊ (ನಿ. ೬-೮) 
ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮೇಲಿನ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪ್ರ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಜೀಗಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂಧಕಾರಂ ಭೆಕ್ರಿತವಶೀ ! ಎಂದರೆ ಅಂಧೆಕಾರವನ್ನು ನುಂಗಿದಳು 
ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ ಶ್ರೀನಪಿಲೋರ್ಕಾ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆತಿ] ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು 
ಸ್ವಂದಸ್ರಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅತಾರಿಷ್ಠ-ತ್ಯು ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಪ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯ 
ನಿತ್ಯಂ ೫ೌತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಜ್ಲಿಲುಜ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚ್ಲೇಃ ಸಿಚ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಾರಿಷ್ಠ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುಶ್ತದೆ ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದೆ ಪವವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ತಮಸಃ. -ತಮಸಸ್‌*ಪಾರಂ ಎಂದಿರುವಾಗ ಷಷ್ಯಾಃಸೆಕಿಪುತ್ರ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ (ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ಬಂದಾಗ) ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


me 


ಗೆ 
po ದ 


ಕೃಣೋತಿ-_ಕೃವಿ ಹಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಧಿಸ್ವಿ- 
ಕೃಷ್ಣ್ಯ್ಯೋರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಉ ವಿಕರಣ. ಅಕಾರ ಅಂತಾದೀರ. ಇದಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗವು. ೃನ-ಉ-ತಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಶೋಲೋಪೇಃ---ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಅಕಾರಲೋಪ... ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತೆ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ತಿಪ್‌ಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿಯೇ.- ಚತುರ್ಥೀಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) 


ಮಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಮಯಶೇ--ಸ್ಮಿರ ಈಷದ್ದಸನೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಧನುಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕೆ ತ. 
ಆತ್ಮನೇಷದಾನಾಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತ. ಶಸ್‌ವಿಕರಣ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ 
೬ ಮ ನ 
ಅಯಾದೇಶ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ.' ಅತಿಜಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | ನ 
ಭಾಸ್ವತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಂ ದಿವಃ ಸ್ತವೇ ದುಹಿತಾ 
| 
ಗೋತಮೇಭಿಃ | 
ಸ್ಸ ಸ್ರಜಾವತೋ ನೃವತೋ ಅಶ ಎಬುಧ್ಯಾನುಸೋ ಗೋಳ ಅಗ್ರಾ 


ಉಪ ಸಸ ವಾಜಾನ್‌ | 


ಪದಪಾಸಃ 


| | 
ಭಾಸ್ಪತೀ । ನೇತ್ರೀ । ಸೂನೃತಾನಾಂ | ದಿವೇಃ। ಸ್ತವೇ। ದುಹಿತಾ! ಗೋತಮೇಜಿಃ | 


| | 
ಪ್ರಜಾ ನತಃ | ನೃ* ನತಃ । ಅಶ್ವ ಬುಧ್ಯಾನ್‌ | ಉಷಃ | ಗೋ ಅಗ್ರಾನ್‌ | 


| 2 


| | 
ಉಪ | ಮಾಸಿ | ನಾಜಾನ್‌ ॥ ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಭಾಸ್ವತೀ ತೇಜಸ್ಸಿನೀ | ಸೂನೃತೇತಿ ನಾಸ್ನೂಮ | ಸೂನೃತಾನಾಂ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾನಾಂ ನೇತ್ರೀ 
ಪ್ರಣೇತ್ರೀ ಕಾರಯಿತ್ರೀ! ಉಷಸಿಹಿ ಜಾತಾಯಾಂ ಮನುಷ್ಯಪ್ರಮುಖಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸ _ಸ್ತವ್ಯಾಪಾ- 
ರಾಯೇತಶಸ್ತತೆಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏನಂಭೂತಾ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ದ್ಯುಲೋಕೆಸಕಾಶಾದುತ್ಸೆನ್ನೋಷಾ 
ಗೋತಮೇಭಿರ್ಯಸಿಭಿರಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತವೇ | ಸೂಯತೇ ! ಹೇ ಉಷ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ತೈಂ ನಾಜಾನನ್ನಾ- 
ನ್ಯುಸ ಮಾಸಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕೀದೈಶಾನ್ವಾಜಾನ್‌| ಸ್ರಜಾವತೆಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿಂರ್ಯಿಕ್ತಾನಿ್‌ 
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ನೃವತೋ ದಾಸಲಕ್ಷಣೈರ್ನ್ಯಭಿರುಷೇತಾನ್‌ ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನ್‌ | ಅಶ್ವಾ ಬುಧ್ಯಾ ನಿದ್ಯಮಾನಶ್ರೇನ 
ಜೋಡ್ಸವ್ಯಾ ಯೇಷು ವಾಜೇಷು ತಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅಶ್ವಬುಧ್ನಾನ್‌ | ವರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತ್ವಾ ಯೆಕಾರಃ | 
ಅಶ್ವಮೂಲಾನ್‌.!, ಅಶ್ಲೈರ್ಹಿ ರಾಜಾನೋ ಧನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಚೆ ಲಭಂತೇ ! ಅತೋಂನ್ನಾನಾಂ ತೆನ್ಮೂ- 
ಲತ್ವಂ | ಗೋಅಗ್ರಾನ್‌ | ಗಾವೋಂಗ್ರೇ ಪ್ರಮುಖೇ ಯೇಷಾಂ ತಾದೈಶಾನ್‌ || ಭಾಸ್ಪತೀ | ಭಾ ದೀಸ್ತೌ! 
ಅಸುನ್‌ | ತತೋ ಮತುಪ್‌ | ಮಾಡುಪೆಧಾಯಾ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವತ್ವಂ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ | 
ನೇತ್ರೀ | ಖುನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ |  ಉದಾತ್ತಿಯೆಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾಡಿತಿ ಜುಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ! 
ಸ್ತವೇ! ಷ್ಟುಖ್‌ ಸ್ತುತೌ | ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣಾದ್ಯ ಕೋಪಿ ಲುಕ್‌ | 
ಲೋಪೆಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇಷದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಸೆಃ | ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥೇಶ್ಯೇಕಾರಸ್ಕಾರ್ಥಧಾತುಕಕ್ಟೇನ ಖಾತ್ಪಾ- 
ಭಾವಾದ್ದುಣಾವಾದೇಶೌ | ನೃವತಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮತೋರ್ವತ್ವಂ | ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಭ್ಛ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ 
ಮತುಪ ಉದಾತ್ತೆತ್ತಂ | ಮಾಸಿ! ಮಾ ಮಾನೇ | ಆದಾದಿಕಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾಸ್ಪತೀ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಯೂ | ಸೊನೈತಾನಾಂ--ಪ್ರಿಯವಾದುವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದವೂ ಆದ ವಾಗ್ಧ್ಯವ 
ಹಾರಗಳಿಗೆ | ನೇಶ್ರೀ-- ಕಾರಣಭೂತಳೂ ಆದ | ದಿವಃ ದುಹಿತಾ -- ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಷೋ 
ದೇವಿಯು ! ಗೋತಮೇಭಿ8- ಗೋತಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಸ್ರೆವೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಳೆ | 
ಉಷ--ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವನಿಯೇ । ಪ್ರಜಾವತಃ-- ಸಂತಾನಗಳಿಂದ ಕೂ ಡಿದವೂ | ನೈವತಃ- ಭೃತ್ಯಾದಿ 
ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನ್‌- ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದವೂ | ಗೋಅಗ್ರಾನ್‌--ಹೆಸುಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿದವೂ ಆದ | ವಾಜಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಉಪ ಮಾಸಿ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ತೇಜಸ್ತಿನಿಯೂ, ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಗಳಾದ ವಾಗ್ಟ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತಳೂ, ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ 
ದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಳಾದಳೂ ಆದ ಉಷೋದೇವಿಯನ್ನು ಗೋತಮವಂಶೋತ್ಪನ್ನರಾದ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲೈ 
ಉಪಷೋದೇನಿಯೇ, ಸಂತಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಭೃತ್ಯಾದಿ ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದವೂ 
ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


The brilliant daughter of the sky, the exciter of pleasant voices; 18 
praised by the descendants of Gotama- Ushas, grant us food associated with 
progeny and dependants and distinguished by horses and cattle: 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸೂನೃತಾನಾಂ ನೇತ್ರೀ--ಸೂನೃತಾಾ, ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉಷಸ್ಸಿನ 

ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಥವಾ ಪರ್ಯಾಯ ಸದಗಳು ( ನಿ. ೨-೧೯). ಸೂನೃತೇತಿ ನಾಜ್‌ನಾಮ | ನೇತ್ರೀ ಉತ್ಪಾದ- 
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ಯಿತ್ರೀ 1 ಉಷಸಃ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವಾನಂತೆರಂ ಹಿ ಪಶುಪಕ್ಷಿಮೃಗಾದಯಃ ಸರ್ವೇ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅತ 
ಸೈವ ತಾಸಾಂ ವಾಚಾಂ ಪ್ರವರ್ತಯಿತೇತ್ಯು ಚ್ಯತೇ | ಎಂದರೆ ಸೂನೃತೆನೆಂಬ ಸದವು ಸಮಸ್ತವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರ 
ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅನ್ವ ಯಿಸುತ್ತದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯದ ಅನಂತರವೇ ಸಮಸ್ತ ಪಶುಸಕ್ತ್ಯಾ :ದಿಗಳ ವಾಗ್ರ 4ನಹಾರನೆಲ್ಲವೂ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸೇ ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪಾ ದಕಳು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಕುತ್ಸ ರೂ ವಸಿಷ್ಠ ರೂ 
ತಮ್ಮ ಶ್ರುತಿಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ವಿಶೇಷವಾಗಿ A ೫೬1 ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ಭಾಸ್ಫತೀ ನೇತ್ರೀ ಸೂನೃತಾನಾಮಚೇತಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ದುರೋ ನ ಅವಃ | 
( ಭು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೪ ) 


ಏಷಾ ನೇತ್ರೀ ರಾಧಸಃ ಸೂನೃತಾನಾಮುಷಾ ಉಚೆ ಚ್ಛೆಂತೀ ರಿಭ್ಯತೇ ವಸಿಷ್ಠೈಃ | 
( ಜು. ಸಂ. ೭-೭೬-೭) 


ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂನ್ಪತಾನಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ತು ಶೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ನೇತ್ರೀ ಎಂದೂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು. 


ಗೋತಮೇಭಿಃ--ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯುಸಿಭಿರಸ್ಕಾಭಿಃ | ಎಂದರೆ ಖುಷಿಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಎಂದೂ, ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಬಹುವಚಿನಂ | ಗೋತೆಮೇನ ಮಯಾ | ಅಂದರೆ ಏಿಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಬಹುವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಗೋತಮನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಎಂದೂ ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನ್‌.. ಈ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಅಶ್ವೈರ್ಯೇ 
ಜೋಧ್ಯಂತೇ ಶೇ ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾಃ ತಾನ್‌ | ಅಶ್ವಗಳ ವಿದ್ಯ ಮಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ ಅಥವಾ ಅನ್ನ 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ಹೇಳುವಂತೆ8 
ಅಶ್ವಬುಧ್ದಾನ್‌ ಎನ್ನುವ ಪದವು ನರ್ಣವ್ಯಾಪತ್ತಿಯಿಂದೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಯೆಕಾರವು ಬಂದು ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಾನ್‌ 
ಎಂಬುದಾಗಿದೆಯಾಗಿ ಇವಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವ ) ಅಶ್ವ ಗಳೇ ಮೂಲವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಅನ್ನನೆ ನೆಂದೂ ಆಗಬಹುದು. ಎರಡನೆಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ರಾಜರುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಗಳ ಪಟ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಶ್ವ ಬುಧ್ಯಾನ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೧-೧೨೧-೧೪ನೆಯ ಖ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಸದಕ್ಕೂ ಈ 
ನಿಧವಾದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


Ke 


ಇ 
ಸ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಭಾಸ್ತತೀ-ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನನಾದ ಆ ನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಭಾಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ 
ಇತಿ ಭಾಸ್ವತೀ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ಯ 5 ನಂಬುದರಿಂಡ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಮಸಧಾಯಾಶ್ನ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಮತುನಿನ ಮಕಾರ ಕ್ರೈ ನಕಾರಾಜೇಶ. ಉಗಿತಕ್ಚ-. ನಂಟುವರಾದ ಉಗಿತ್ತಾನುದರಿಂದ ೩ ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಪ 


ನೇತ್ರಿ ಜೀರಾ ಏಂ) ಫಣೇ. ಧಾತು. ಹತ ರ್ಥ ದಲ್ಲಿ 


ಸ್ತೀತ್ರೆದಲಿ ಖುದಂತವಾದುವದರಿಂದ ತ ಮನ್ನೆ ೀಭ್ಯೋ ಜೀಪ್‌ ಇಂಬು 


kot 
ನು 
ದರಿಂದ 


ಫಾ ಇಳಕೀಪ್‌ಪಫ 
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ಖಯಕಾರವು ಚಿತಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಜಪ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಯೆಣೋ--(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸವೇ--ಸ್ಟುಳ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ಸ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಯೆಕಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲೋಪೆಸ್ತೆ 
ಅತ್ಮನೇಸದೇಷು. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಏಕಾರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಭಂದಸ್ಯು ಭಯೆಥಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮ- 
ಸಿತ್‌-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಆವಾದೇಶ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋತಮೇಭಿಃ-ಗೋತಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ನೃವತ£-ನಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ವಿಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿಮಿತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಹ್ರಸ್ವನುಷ್ಛ್ಯಾಂ ಮತು್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾಸಿ--ಮಾ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸನಿಕನಚನರೂಸ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಶೇಃ 
| | | 
ಉಸಸ್ತ,ಮಶ್ಯಾಂ ಯಶಸಂ ಸುವೀರಂ ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ ರಯಿ. 
| 
ಮಶ್ವಬುಧ್ಯರ | 
ಸುದಂಸಸಾ ಶ್ರವಸಾ ಯಾ ನಿಭಾಸಿ ನಾಜಸ್ಪ್ರಸೂತಾ ಸುಭಗೇ 


ಬ ಹಂತಂ es 1 
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ಪದಪಾಠಃ 
ಉಷಃ | ತಂ 1 ಅಶ್ಯಾಂ | ಯಶಸಂ | ಸು5 ನೀರೆಂ | ದಾಸ5 ಪ್ರ ವರ್ಗ | ರಯಿ । 
ಅಶ್ವ 5 ಬುಧ್ಯಂ | 


| | 
ಸು 5 ದಂಕಸಾ ಶ್ರವಸಾ | ಯಾ ವಿ5 ಭಾಸಿ। ವನಾಜ೯ಹ ರ್ರಸೂತಾ ಸು5 ಭಗೇ । 


| 
ಹಂತಂ ॥1೮8॥ 


|< 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಉಷ ಉಹೋದೇವತೇ ತೆಂ ರಯಿಂ ಧನಮಶ್ಯಾಂ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಂ | ಕೀದೈಶಂ | ಯಶಸಂ 
ಯಶಸಾ ಕೀರ್ಕ್ಯಾ ಯುಕ್ತಂ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುನೀರಂ ಕೋಿಸೈರ್ನೀಕ್ಕ 8 ಪುತ್ರಾದಿಭಿ- 
ರ್ಯುಕ್ತೆಂ ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ 1 ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ಗಃ ಸಂಘಃ ಪ್ರವರ್ಗಃ | ದಾಸಾನಾಂ ಕರ್ಮಕರಾಣಾಂ 
ಪ್ರವರ್ಗೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ತಂ! ಅನೇಕೈರ್ಛ್ಯತ್ಯೈರುಸೇತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ವಬುಧ್ಯಂ | ಅಶ್ವಾ ಬುಧ್ಯಾ 
ಬೋದ್ಧನ್ಯಾ ಯೇನ ಧನೇನ ತಾದೈಶಂ। ಹೇ ಸುಭಗೇ ಕೋಭನಧನ ಉಷಃ ಸುದಂಸಸಾ ಶೋಭನೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತೇನ ಶ್ರವಸಾ ಶ್ರವಣೇಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರೀತಾ ತ್ವಂ ವಾಜಪ್ರಸೂತಾಸ ಭ್ಯೆಂ 
ದತ್ತಾನ್ನಾ ಸತೀ ಬೃ ಹೆಂತಂ ಪ್ರೌಢಂ ಯಾ ಯಂ ರಯಿಂ ಭಾ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶಯಸಿ | ತಮಶ್ಯಾ- 
ಮಿತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! ಅಶ್ಯಾಂ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ | ವ್ಯತ್ಸಯೇನ ಪರಸ್ಕ್ಮೈಸದಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಿಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯೆಶಸೆಂ | ಟೂ 7೫020೬ ಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಕೋದಾತ್ರತ್ವಂ | ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ | ದಾಸಯುತ್ಯುಪಕ್ಷಸಯತಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ದಾಸೋ 
ಭೃತ್ಯಃ। ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ | ಅಸ್ಮಾಣ್ದ್ಯಂತಾತ್ಸಚಾಗ್ಯ ಚ್‌! ಜಿತ್ತ್ಯಾದಂಶೋದಾಕ್ರೆಶ್ರೆಂ | ತೆದೇವ 
ಬಹುನ್ರೀಹಿಸ್ಪರೇಣ ಶಿಷ್ಯತೇ | ಸುದಂಸಸಾ 1 ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತಿ ಬಹುವಿ (ಹ 
ವುತ್ತರಪದಾದ್ಯುಡಾತ್ತೆತ್ತಂ1 ಯಾ! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯನೋ ಡಾದೇಶ8 1... ' 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಷಃ--ಎಲೈ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ಯಶಸಂ--(ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವುದೂ | ಸುನೀರಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ--ಉತ್ತಮರಾದ ಭೃತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಅಶ್ಚಬುಧ್ಯಂ--ಕುಮರೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದೂ ಅದ! ತಂ ರಯಿಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಂ-- 
ನಾನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಸುಭಗ ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ಭನವುಳ್ಳ ಉಷೋಡೇವಿಯೇ |! ಸುದಂಸೆಸಾ-- 
ಸವಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ! ಶ್ರವಸಾ--ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ (ತೃಪ್ತಳಾದ ನೀತು)! ವಾಜಪ್ರಸೂತಾ--ನಮಗೆ 
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ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ | ಬೃಹಂತಂ- ಪ್ರೌಢಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಯಾ- ಯಾವ ಧನನನ್ನು | ವಿಭಾಸಿ- 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆ ಧನವನ್ನು ನಾನು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ J 


! ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಉಪಷೋ ದೇವಿಯೇ ನಮ್ಮ ಪವಿತ್ರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಪ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ನೀನು ತೃಪ್ತ ಸ್ಮಳಾಗಿ ಚ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಪ್ರೌಡಿಮೆಯನ್ನು ಪಡೆದ ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು 
ಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವುದೂ, ನಮಗೆ ಕೀರ್ತಿ ತರುವುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ತ್ರರೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಠ ವಾಡುದೂ ಆದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು ನಾನು 
ನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


ಆ ಘ್‌ 2 


(6 


English “Translation 


May 1 obtain, Ushas, that ample wealth which confers fame; posterity, 
troops of servants and is accompanied with horses ; you abound in riches and 
are the giver of food; you display them when gratified by hymns and holy 
Sacrifices. 

ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗೆಳು 

ಯಶಸಂ--ಯೆಶಸಾ ಕೀರ್ತ್ಯಾ ಯುಕ್ತಂ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಯೆಂ | ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದರೆ 
ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಅಂಧ, ವಾಜಃ, ಸಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩೯) ಯೆಶಸ್ವಂತಂ | ಅನ್ನೇನ ಸಹಿತಂ | ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವುದು 
ಎಂದು ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸುನೀರಂ-- ಶೋಭನೈರ್ನಿರೈಃ ಪುತ್ರೈಃ ಸಹಿತಂ | ಶ್ರೇಷ್ಕರೂ ನೀರರೂ ಆಡ ಪುತ್ರರಕೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದುದು. 


ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಂ--ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಸದಾಸೆಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | (ನಿ. ೨.೧೭) ಮುಗಿಸು, ತೀರಿಸು 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ದಾಸನೆಂದಾಗಿದೆ. ಕೃಷ್ಯಾದಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ತೀರಿಸುವವನೆಂದರ್ಥ; ಸೇನಕನು, ಪರಿಚಾರಕನು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ' ಪ್ರವರ್ಗವೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ 
ವರ್ಗೆಃ ಸಂಘಃ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗುಂಪು, ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತ 
ರಾದವರ ಗುಂಪು. ಇಂತಹೆ ಕಾರ್ಯಕುಶಲರಾದ ದಾಸರ ಸಮೂಹವುಳ್ಳಿದ್ದು. ದಾಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗನುಂಟೆಂಬುದನ್ನು ದಾಸಪತಶ್ಚೀ8ಃ ( ಖು. ಸಂ. ೩-೧೨-೬) ಎಂಬ ಪದವು ಇರುವ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಅಶ್ಚಬುಧ್ಯಂ- ಈ ಸದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಲಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಗುರ್ತಿಸಬಹುದಾದುದು ಎಂದರೆ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳೆ ದ್ದು. 
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ಸುಭಗೇ--ಮಘಂ, ರೇಕ್ಚಃ, ರಿ್ಲೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ.೩-೯) 
ಸುಭಗನೆಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥ. ಸುಭಗೇ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳೆವಳೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನೆ 


ಸುದಂಸಸಾ-- ಅಪಃ, ಅಪ್ಪ ದಂಸಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
( ನಿ. ೩-೧) ದಂಸಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. ಸುದೆಂಸಸಾ ಎಂದರೆ ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ! ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ 
ಸಹ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತಳು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಸಹಾಯಕಳು ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಸ್ವ೧ ರ್ಜನಂತೀ ಸುಭಗಾ ಸುಡೆಂಸಾ ಆಂತಾದ್ದಿವಃ ಸೆಸ್ರಥ ಆ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ | 

( ಖಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೪ ) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸುದೆಂಸಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಾಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಕರ್ಮಾ! ಉತ್ತಮವಾದ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ 
ಕರ್ಮಕರ್ತಳು ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕರ್ಮಯುಕ್ತಳು ಎಂದಾ? ತ್ತದೆ. 

ಶ್ರವಸಾ- -ಶ್ರವ8ಶಬ್ಬಃ ಕೀರ್ತಿಸರ್ಯಾಯೆ$ | ಎಂದು ಸ್ವಂಸಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿ 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಅನ್ವಯವು ಅತಿಶಯವತ್ವರ್ಮನಿಮಿತ್ತೆ ಕೀರ್ತ್ಯರ್ಥಂ | ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯ 
ವಾಡ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಕೀರ್ತಿಯೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುದೆಂಸಸಾ ಶ್ರವಸಾ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೇ ಸ್ಪಂದಸ್ತಾಮಿಗಳು ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ 
ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ದಸಿ ದೆಂಶದರ್ಶನಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ದಂಸಶಜ್ದ್ಜೋ 
ದರ್ಶನವಚೆನಃ | ಶ್ರವ8ಶಬ್ದೋ ಹಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಚನಃ 1 ಸುದರ್ಶನೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಾ! ಎಂದರೆ 
ದರ್ಶನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ದೆಂಸ ಶಬ್ದವೂ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರವ8ಶಬ್ದವೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಯಣರು, ಶೋಭನೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಯುಕ್ತೇನ ಶ್ರವಣೀಯೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಪ್ರೀತಾ ತ್ವಂ | ಅಂದರೆ ಸನಿತ್ರವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಾದ ತೃಪ್ತಳಾದ ನೀನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ವಾಜಪ್ರ ಸೂತಾ-_ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತಳಾಗಿ ಅಥವಾ ಆನೃವನ್ನು ಕೊಡುವನವಳಾಗಿ 
ಎಂದರ್ಥ, ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಪತ್ತಾನ್ನಾಸಶೀ | ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಅನ್ನವಾತಳಾಗಿ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಖು. ಸೆಂ. ೧-೭೭-೪ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಇದೇ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ (ಸ್ಪಂದ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವಂತೆ) ಪ್ರಸೂತೆಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿತಂ ಎಂದೂ, ಪ್ರೇರಿತಂ ಹನಿರ್ಲ- 
ಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಯೈಃ ಎಂದು ಸಮಸ್ತಪದಕ್ಕೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಿದರೆ ಹೆವಿ 
ಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಸ್ರೇರಿತಳಾಗಿ ಎಂದು. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುವಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಶ್ಯಾಮ್‌ಆಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಸ್‌ 
ಥಸ್‌ಥನಿಪಾಮ್‌-- ಎಂಬುವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಮಾದೇಶ. 'ಇದು ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು - 
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ಲಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೆ 4ಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ- ಬಹುಲಂ ಛಂದಿಸಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಕೊಕ್ಳೆ. ( (ಶ್ನು) 
ಲುಕ್‌. ಲಿಜಗೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಶಸಮ್‌--ಯಶಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಯಶಸ8 ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೊ€ಚ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುನೀರಮ್‌-ಶೋಭನಾಃ ವೀರಾಃ ಯೆಸ್ಸ್ಥಸೂ ಸುವೀರಃ ನೀರವೀರ್ಯಾ ಚ (ಪಾ 
೬-೨-೧೨೦) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರ್ತಿ ಶೈ 

ದಾಸಪ್ರವರ್ಗಮ್‌-- ದಾಸಯತಿ ಉಪ ಪಕ್ಷಸಯತಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ದಾಸೋ ಭೃತ್ಯಃ. ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ 
ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ದಾಸಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತದೆ ಮೇಲೆ ನೆಂದಿಗೃಹಪೆಚಾದಿಭ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಣೇರಠಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ 
ಲೋಪ. ದಾಸ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣೋ ವರ್ಗಃ ಪ್ರವರ್ಗಃ ದಾಸಾನಾಂ ಪ್ರವರ್ಗೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ 
ತಮ್‌ ದಾಸ ಎಂಬುದು ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಜಿತೆಃ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸುದೆಂಸಸಾ--ಶೋಭನಂ ದಂಸಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಸುದಂಸಃ ತೇನ. ಸುದಂಸಸಾ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಸಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷೆಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಾ.-_ಯಚ್ಛ ಬ್ಹಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನ ಅನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಡಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ತ್ಯದಾದ್ಯತ್ವ. ಪರರೂಸ. 


ವಿಭಾಸಿ--ಭಾ ದೀಪ್ಮೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕನಚನರೂನ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತ ವಿಶಿಷ್ಟ ತಿಜಂತ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1! ೮ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ನಿಶ್ಚಾನಿ ದೇವೀ ಭುವನಾಭಿಚನ್ಸಾ ಪ್ರತೀಚೀ ಚಕ್ರುರುರ್ವಿಯಾ 
ನಿ ಬಾತಿ! 


ನಿಶ್ನ ೦ ಜೀವಂ ಚರಸೆ ಬೋಧಯಂತೀ ನಿಶ್ಚಸ ಸ್ಯ ವಾಚಮವಿದನ್ನ. 
ನಾಯೋ. |೯| 
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|! ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ನಿಶಾನಿ | ದೇವೀ  ಭುನನಾ | ಅಭಿ 5 ಚತ್ಚ್ಯ  ಪ್ರುತೀಚೀ । ಚಿಶ್ರುಃ । ಉರ್ನಿ- 


ಯಾ ಟ।ವಿ। ಭಾತಿ। 


| | | | | 
ವಿಶ್ವಂ 1 ಜೀವಂ 1 ಚರಸೇ | ಬೋಧೆಯಂತೀ । ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ವಾಚಂ । ಅವಿದತ್‌ | 
ಮನಾಯೋಃ ॥೯॥ 


ಸಾಯೌಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ದೇವೀ ದ್ಯೋತೆಮಾನೋಷಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯಭಿ- 
ಚಕ್ಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಕಾಶ್ಯ ಪ್ರಕಾಶವಂತಿ ಕೈತ್ವಾನಂತರಂ ಪ್ರತೀಚೀ ಪ್ರತ್ಯುಜ್ಮುಖೀ ಸತೀ ಚೆಕ್ರುಃ ಪ್ರಕಾಶಕೇನ 
ತೇಜಸೋರ್ನಿಯೋರ್ನೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಸತೀನಿ ಭಾತಿ! ಪ್ರಕಾಶತೇ! ಅಸಿ ಚೆ ವಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಚೆರಸೇ ಚೆರಣಾಯೆ ಸ್ವಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಪ್ರವರ್ಶನಾಯೆ ಜೋಧಯೆಂತೀ ನಿದ್ರಾತೆಃ 
ಸಕಾಶಾಮಬದ್ಪೋಧಯೆಂತ್ಯುಷಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮನಾಯೋರ್ಮನಸಾ ಯುಕ್ತೆಸ್ಯ ವಾಗ್ಯವಹಾರ- 
ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯ ಯಾ ವಾಗಸ್ತಿ ಕಾಂ ವಾಚೆಮನಿದತ್‌ | ಅಲಭತ ! ಅತ ಏವೋಷಸಃ 
ಸೂನೃತಾವತೀತಿ ಸಂಜ್ಞೋಪಸನ್ನಾ ಭವತಿ | ಅಭಿಚೆಶ್ಸ್ಯ! ಚೆತ್ರಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ! ಅಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥೋತಪಿ | ಸಮಾಸೇತನಖ್ರೂರ್ಮೇ | ಹಾ. ೭.೧.೩೭ | ಇತಿ ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಲ್ಯಜಾ- 
ದೇಶಃ | ಪ್ರತೀಚೀ | ಪ್ರೆತಿಪೂರ್ನಾದೆಂಚತೇರ್ಬ್ಯುತ್ತಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಪಃ | 
ಅಂಚೆತೇಶ್ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಜೀಪ್‌ | ಅಚ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಹೇ ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಥತ್ತೆಂ 1 ಉದಾತ್ತ- 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರೇಣಿ ಜೀಪೆ ಉದಾತ್ತೆಶ್ವೆಂ | ಉರ್ನಿಯಾ | ಉರ್ವಿೀಶಬ್ದಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಸೋರಿಯಾಡಿಯಾ- 
ಜೀಕಾರಾಣಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೭-೧-೩೯-೧ | ಇತಿ ಡಿಯಾಜಾದೇಶಃ | ಆದೇಶಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ- 
ತ್ತಸ್ಯ ಲೋಪೋ ನ ಭವತಿ! ಮನಾಯೋಃ | ಮನ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಿ ಮನಸ್ಯತಿ | ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ | 
ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದೆಸೀತ್ಯು8 | ವರ್ಣಪ್ಯಾಸೆತ್ತ್ವ್ಯಾ ಸಕಾರ ಆಕಾರಃ! ಯದ್ವಾ | ಕರ್ತು ಕ್ಯರ್ಜ್‌ ಸಲೋಪ- 
ಶ್ಲೇತಿ ಕೃಜ್‌ ಸಕಾರಲೋಪಶ್ಚ | ಅಕೃತ್ಸಾರ್ವಧಾತುಕಯೋರಿತಿ ದೀರ್ಫೇಃ! ೯ 


ವ್ರತಿವದಾರ್ಥ 


ದೇನೀ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಸೋದೇನಿಯು | ನಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾ-- ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂಶಗಳನ್ನೂ | 
ಅಭಿಚಕ್ಷ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಪ್ರೆತೀಚೇ-- ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಚಕ್ಷುಃ (ತನ್ನ) ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ | 
ಉರ್ನಿಯಾನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು | ನಿಭಾತಿ-ಬೆಳೆಗುತ್ತಾಳೆ | ವಿಶ್ವಂ ಜೀವಂ. -ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಾಣಿ 
ಜಾತವನ್ನೂ | ಚೆರಸೇ- (ಅವುಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಯೋಧೆಯಂತೀ (ನಿದ್ರೆಯಿಂದ) 
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ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ! ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಕಲವಾದ (ಮತ್ತು)! ಮನಾಯೋಃ--ಜೇತನಾವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ! ವಾಚಂ 
(ಧ್ವನಿರೂಪವಾದ) ವಾಕ್ಮನ್ನು | ಅನಿದೆಶ್‌ (ಹೊಂದುತ್ತಾಳಿ)ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಉಸಷೋಡೆನೀಯು ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಿ 

ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ತನ್ನ ಕೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಹೆರಡಿಕೊಂಡು ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವ್ಯವಹಾರ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲಜೇತನಾ ನಾನಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಧ್ವನಿರೂಪ ಪವಾದ 
ವಾಕ್ಟನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


The divine Ushas having lighted up the whole world, spreads expand- 
ing! with her radiance towards the west, arousing all living creatures to their 
labours ; she hears the speach of all endowed with thought. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಭಿಚಕ್ಷ್ಯ--ದರ್ಶಯಿತ್ಚ್ವಾ | ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ. ಚೆಕ್ಸ್‌ ಧಾತುವನ್ನು ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಸಾಧಾರಇವಾಗಿ ನೋಡು ಅಥವಾ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅಭಿ ಎನ್ನುವ 
ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಕಾ ಮಯೋಭುವಸ್ತಾ ನ ಊರ್ಜೆ ದಧಾತನ | 
ಮಹೇ ನ ಚಿಕ್ಷಸೇ। | 
(ಖಯ.ಸೆಂ. ೧೦೯-೧) 


ಮಿತ್ರೆಃ ಕ ಫಷ್ಟ್ರೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾ ಯ ಹವ್ಯಂ ಘ್ಯ ತನಜ್ಜು ಹೋತಿ | 
i ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 


ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಸರ್ಗವಿಲ್ಲದಿರುವೆ ಚೆಕ್ಸಸೇ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೂ ಉಪಸರ್ಗದೊಂದಿರುವ ಅಭಿಚಪ್ಪೇ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಟೂ ನೋಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಚಕ್ಷಸೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನಾಯೆ ( ನಿ. ೯.೨೭) ಎಂದರೆ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದೂ, ಅಭಿಚಿಷ್ಟೇ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಅಭಿಪೆಕ್ಯತಿ | ( ನಿ. ೧೦-೨೨) ಸರ್ವತಃ ಪಶ್ಯತಿ | 
ಸುತ್ತಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಪದಗಳಿಗೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊ, ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
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ಯೇನ ಚಷ್ಟೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಯೇನ ನಾಸತ್ಯಾ ಭೆಗಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೯-೧೬ ) 


ಮಹತ್ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಅಭಿಚೆತ್ರ್ಯಂ ಕೃತಂ ಸೆಶ್ಯೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ | 
( ಜು. ಸಂ. ೮-೪-೭) 
ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿನ ಚ್ಟ ಅಭಿಚಿಶ್ಷ್ಯೆಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾನದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಕಾಶಯೆತಿ, ಪ್ರೆಕಾಕ್ಯಂ | 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಚೆಸ್ರ್ಯ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸಿ 
ಎಂದರ್ಥವು- 


ಉರ್ನಿಯಾ-ಉರುಶಜ್ದಾತ್ತೈ ತೀಯ್ಕೆಕೆವಚನೇ ಉರ್ನಿಯಾ ಇತಿ ರೂಪೆಂ! ಉರುತ್ತೇನ | ಉರು 
ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಾದಮೇರೆ ಉರ್ವಿಯಾ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ವ್ಯಾಪಿನ್ಕು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡು ಎನ್ನುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ಉರ್ನಿಯಾ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, | 


ವ್ಯಚೆಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯಾ ವಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಷಸ್ಸು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿ? ಹೆರಡಿಕೊಂಡು 
ಬೆಳೆಗಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಬೋಧಯಂತೀ-- ಸುಪ್ತಾನುತ್ಛಾಸಯೆಂತೀ | ಮಲಗಿರುವವರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾ, 
ಸಕಲರನ್ನು ಅವರವರ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದರ್ಧ. ಮೃತಪ್ರಾಯವಾಗಿ ಮಲಗಿರತಕ್ಕ 
ಸಕಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯಾದನಂತರ ಉಸಸ್ಸು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುರಸವಾದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯೃತ್ತವಾಗಿಸೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಅದ್ಕಸನ್ನ ಸಸತಕೋ ಬೋಧಯಂತೀ ಶಕ್ತತ್ತಮಾಗಾತ್ಸುನರೇಯುಹೀಣಾಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೪) 


ವ್ಯುಚ್ಛೆಆತೀ ಜೀವಮುದೀರಯಿಂತ್ಯುಷಾ ಮೃತಂ ಕಂ ಚನೆ ಜೋಧಯೆಂತೀ | 


( ಯ. ನಂ. ೧-೧೯೩-೮ ) 


ವ್ಯ ೧ ಷಾ ಅವಃ ಸೆಥ್ಯಾ ೩ ಜನಾನಾಂ ಪಂಚೆ ಕ್ಷಿತೀರ್ಮಾನುಷೀರ್ಜೋಧಯೆಂತೀ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭೭೯.೧ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಉಪಕಾರದ ವಿವರಣೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ 
ಕಾವ್ಯಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ರಮಣೀಯವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಮನಾಯೋಃ--ಮನ್ಯತೇರರ್ಚೆತಿಕರ್ಮಣೋ ಮನಾ ಸ್ತುತಿರುಚ್ಯತೇ ! ತೆತ್ವಾಮಸ್ಯ ಮನಾ- 

ಯೋಕ ಎಂದರೆ ಅರ್ಚೆತಿ; ಗಾಯೆತಿ, ರೇಭತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 44 ಪೂಜಾಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 

ಮನಾ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಪಠಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಕುವವನಿಗೆ ಮನಾಯುವೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 

ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕಾಮೇನ ಯಷಿಣಾ ಯಜಮಾನೇನ ವಾ! ಸ್ತುತಿಮಾಡಲಿಚ್ಚೆಸುವ ಖುಹಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ 

ಸವ ಅಂತಹ ಸ್ತೊ (ತೃವಿನ, ವಿಂದಾಗುತ್ತ ದೆ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ಥಾ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ 
ಹ ಈ ಪದವು ಬರುವ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿ ಅರ್ಥ ಜತ ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಪ್ರಿಯಃ ಸುಕೃತಿ $ಯೆ ಇಂದ್ರೇ ಮನಾಯುಃ ಪ್ರಿಯೆಃ ಸುಪ್ರಾವೀಃ ಪ್ರಿಯೋ ಅಸ್ಯ ಸೋಮೀ | 


( ಖು. ಸಂ. ೪-೨೫-೫ ) 


ಪ್ರತಿ ಮನಾಯೋರುಚಥಾನಿ ಹರ್ಯನ್‌ ಶೆಸ್ಮಿನ್ಸಧವ್ವೈಷಣಂ ಶುಷ್ಕಮಿಂದ್ರೆಃ | 
( ಹು. ಸಂ. ೪-೨೪-೭ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಸ್ಬುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮನಾಯುಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕಾಮನೆಂದು ಮನಾಯೋಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿ- 
ಕಾಮಸ್ಯ ಎಂದೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮನಾಯೋ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ 
ಮನಸಾ ಯುಕ್ತಸ್ಯ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಾ ಣಿಜಾತಸ | ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚ್‌ ಕ 
ವಾಗ್ರ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸ ಚಚ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗದ ಎಂದು ie ರೆ. 


ವಾ ಬಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಭಿಚಿಕ್ಷ್ಯ--ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು ಧಾತೂನಾಮನೇಶಕಾರ್ಥತ್ವ ಮ್‌--ಎಂಬುನರಿಂದೆ 
ಇದು ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. ಪೂರ್ವಕಾಲಿಕ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾದುದರಿಂದ ಕ್ರ್ಯಾಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಸೆಮಾಸೇನ ಇ ಪೂರ್ವೇ ಕ್ರೋ ಲ್ಯಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- ೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ್ವ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಅದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತೀಟೀ- ಪ್ರತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಂಚು (ಗತಿಪೂಜನಾರ್ಥಕ) ಧಾತುವಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್‌ದಧೃಕ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉಪೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಅಂಚೆತೇಕ್ಲೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂವ 
ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಯೆಚಿ ಭಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಅಚೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೮) 
ಪ್ರಾಕಾರ ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ 
ಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತೀಚೀ ವಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾದುದರಿಂದೆ ಜೀಪಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಉರ್ವಿಯಾ- -ಉರ್ವೀ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀ- 
ಕಾರಾಣಾಂ ಚೋಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯-೧) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಡಿಯಾಜಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ರೆ ಲೋಪ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆರಸೇ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ(ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅನಿದತ್‌--ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚೆನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತೆಶ್ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಧಾತು ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩- 7-೫೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನಾಯೋಃ--ಮನಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಮನಸ್ಯತಿ. ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ 


(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಃ ಎಂಬ ಸುಬಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಚ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉ ಪರವಾದಾಗ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಥವಾ ಕರ್ತುಃ ಫೈಜ್‌ ಸಲೋಪೆಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತತ್ಸನ್ಪಿಯೋಗದಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಮನಯ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಕೈತ್‌ ಸಾರ್ವದಾತುಕೆಯೋ ದೀರ್ಥಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಆಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಉಪ್ರತ್ಯಯ 
ಮನಾಯು ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 1೯/ 


Ta 


ಸಂಹಿತಾಖಾತಃ 

ಪುನಃಪುನರ್ಚ್ಜಾಯಮಾನಾ ಸ್ರರಾಣೀ ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಮಭಿ 
ಶುಂಜಮಾನಾ | 

ಶ ಬ್ನೀವ ಕೃತ್ಸುರ್ವಿಜ ಆನಿನಾನಾ ಮರ್ತಸ್ಕ ದೇವೀ ಜರ. 


| 
ಯಂತ್ಯಾಯುಃ I ೧೦ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಪುನೂ5 ಪುನಃ । ಜಾಯನಾನಾ | ಪುರಾಣೀ | ಸಮಾನಂ | ವರ್ಣಂ | ಅಭಿ । 


| 
Wk 


| | 
ಶ್ರಖ್ಲೀ5 ಇ ಇವ | ಕೃತ್ನುಃ । ವಿಜಃ | ಆ5 ಮಿನಾನಾ | ಮರ್ತಸ್ಯ | ದೇವೀ | ಜರ- 


| | 
ಯಂತೀ। ಆಯುಃ ॥೧೦॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !' 


ಸುನಃಪುನರ್ಜಯೆಮಾನಾ ಪ್ರತಿದಿವಸಂ ಸೂರ್ಯೋದೆಯಾತ್ಪೊರ್ವಂ ಸಪ್ರಾಮರ್ಭನಂತೀ 
ಪುರಾಣೀ ಚೆರಂತನೀ | ನಿತ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಿಮೇಕಮೇವ ರೂಪಮಭಿ ಪ್ರಾಪ್ಯ 
ಶುಂಭಮಾನಾ ಶೋಭಮಾನಾ | ವಿಭಿನ್ನೇಷ್ಟಪಿ ದಿವಸೇಷ್ವಸ್ಕಾ ಐಕೆರೂಹ್ಯೇಣಾವಸ್ಥಾನಾನ್ನಿತ್ಯತ್ವಮಿ- 
ತೈರ್ಥಃ | ಏವಂಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ದೇವೀ ದೇವನಶೀಲೋಷಾ ಮರ್ತಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯಾಯುರ್ಜೀವನಂ ಜರಯೆಂಶ್ಕೂನಯೆಂತೀ ವರ್ಶಶೇ | ಬಹ್ವೀಷೂಷಃಸ್ವತೀತಾಸು ಹಿ 
ಸರ್ವೇಷಾಮಾಯುರ್ಹೀಯಶೇ | ಉವಾಶ್ಚ ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯಮಾನೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಅತಃ ಸೈವಾಯುರ್ಜರ- 
ಯೆತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾ ೦ತ8 | ಸೃತ್ನುಃ ಕರ್ತನಶೀಲಾ ಶ್ರಫ್ಲೀವ ವ್ಯಾಧಸ್ತ್ರೀವ| ಸಾ ಯಥಾ ನಿಜಶ್ಚಲಕಃ 
ಪಕ್ಷಿಣ ಆಮಿನಾನಾ ಪೆಕ್ಷಾದಿಬ್ಬೇದನೇನ ಹಿಂಸೆಂತೀ ಶೇಷಾಮಾಯುರ್ಜರಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಪುರಾಣೇ | 
ಪುರೇತ್ಯಸ್ಮಾದವ್ಯಯಾತ್‌ ಸಾಯಂಜಿರಂಪ್ರಾಹ್ಹ ಇತ್ಯಾದಿನಾ। ಷಾ- ೪.೩-೨೩ | ಭನಾರ್ಥೇ ಟ್ಯು- 
ಪ್ರತ್ಯಯ | ಪುರಾಣಪ್ರೋಕ್ತೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಲ್ಪ್ಬೇನು | ಪಾ. ೪-೩-೧೦೫ | ಇತಿ ನಿಪಾತನಾತ್ತುಡ- 
ಭಾವಃ 1 ಯೋರನಾದೇಶಃ | ಓಿತ್ಸಾಜ್ಹ್ಲೀಸ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂಶೋವಾತ್ತತ್ರಂ | ಶುಂಭಮಾನಾ |! 
ಶುನ್ಫ ದೀಪ್ಕ್ಮೌ 1 ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರೆತ್ಟಂ | ಶಾನಚೋಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ವರೇಣ ದಾತುಸ್ವರಃ 
ಶಿಷ್ಕತೇ | ಶ್ವಫ್ಲೀ | ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹತವಾನ್‌ ಶ್ವರ 
ಇತಿ ವಚ ಚನಾದ್ಬ ಹ್ಮಾ ದಿವ್ಯ ತಿರಿಕ್ತೆ 5ಸ್ಯ್ಯ ಪನದೇ ಹಂಶೇಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಖುನ್ನೇಭ್ಯೋ ಜೀಬಿತಿ ಜೀಪ್‌ | 
ಅಲೊ (ಪೋನ ಇತ್ಯ ಕಾರಲೋಸೆ $1 ಹೋ ಹಂತೇರಿತಿ ಘತ್ಚಂ | ಉದಾತ್ರೆನಿವೃತ್ತಿಸ್ತರೇಣ ಜೋಪ 
ಉಪಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಕೃತ್ನುಃ | ಕೃತೀ ಛೇದಿನೇ! ಔಣಾದಿಕಃ ಕ್ನುಪ್ರೆತ್ಯಯ|। ವಿಜಃ | ಓನಿಜೀ ಭಯೆ- 
ಚೆಲನಯೋಃ | ವಿಜಂತಿ ಚೆಲಂತೀತಿ ವಿಜಃ ಪೆಕ್ರಿಣ8 | ಆಮಿನಾನಾ | ಮಾಲ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ 


ಫ್ರೈಯಾದಿಕೆಃ | ಪ್ರಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ತ ಇತಿಪ್ರ ಸ್ವತ್ವಂ | ಶಾನಚಶ್ಚಿತಾ ತ್ವ್ರದಂತೋದಾತ್ರ್ತ ತ್ವ ol! 


ಹಾ! .ಬಚುಲಂ ಛಂದಸಿ! ಹಾ. ೩-೨-೮೮ | 


ಫತಿಪದಾರ್ಡ್ಥ 


( 


ಪುನಃಪುನ8--(ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ) ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ | ಜಾಯೆಮಾನಾಆನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ | ಪ್ರೆರಾಣೇ- 


ವಾ್‌ 


ಪ್ರಾಚೀನವಾದ. (ಅನಾದಿಯಾದು)ದರಿಂದ | ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಂ ಅಭಿ(ಬ ಬದಲಾವಣೆ ಹಃ ಒಂದೇ ರೂಪ 


Ke 
pe 


440 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ [ಮ.೧. ಅ. ೧೪ ಸೂ. ೯೨ 


ವನ್ನು ಹೊಂದಿ | ಶುಂಭಮಾನಾ--ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ | ದೇವೀ--ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಉಪೋದೇವಿಯು | 
ಮರ್ತೆಸ್ಕೈ-- ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ | ಆಯುಃ--ಆಯಸ್ಸನ್ನೂ | ಕತ್ತು. ಜಾಣನಾದ | 
ಶ್ರಘ್ನೀವ--ಜೂಜುಗಾರನಂತೆ | 

ಅಥವಾ 


ಆಮಿನಾನಾ(ರೆಕ್ಸೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು) ಬಿಡಿ ಸುವುದರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವನಳೂ | ನಿಜ8(ಸ ಸಂಚರಿಸುವ) 
ಪಕ್ಷಿಗಳ 1 ಕೃತ್ನುಃ-- (ರೆಕ್ಟೆಗಳನ್ನು) ಕತ್ತರಿಸುವವಳೂ ಆದ | ಶೃಫ್ನೀವ-- ಬೇಡನ ಹೆಂಡತಿಯಂತೆ | 
ಜರಯಂತೀ.- ಮುಪ್ಪು ಕೊಟ್ಟು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಉಷೋಜೀವಿಯು ಅನಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಆನಿ 
ರ್ಭವಿಸುತ್ತಾ ಕೊಂಚವೂ ಬದಲಾವಣೆಯಿಲ್ಲದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಮತ್ತು ಸಂಚರಿಸ ತಕ್ಕ ಪಕ್ತಿಗಳ ರೆಕ್ಕೆ 
ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವಳೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ KE ಆದ 
ಬೇಡನ ಹೆಂಡತಿಯಂತೆ ಈ ಉಷೋದೇವಿಯೂ ಸಹ ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಅವುಗಳ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಲಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


The divine and ancient Ushas; born again aud again and bright with 
unchanging hues, wastes away the life of a mortal, like the wife of a hunter 
cutting up and dividing the birds: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹರ್ಷದೊಡನೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಕುಲವೂ ಮಿಶ್ರಿ ತನಾಗಿದೆ. ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಜೈತನ್ಯ 

ವನ್ನೂ ಬೆಳಕನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಜೀವಕಳೆಯನ್ನು ತುಂಬತಕ್ಸ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೊಬಗು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಆನಂದಾನುಭವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ತಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಈ ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಉಷಸ್ಸಿನ ಎದುರಿಗೇ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ವಾರ್ಥಕ್ಯವನ ಹೊಂದಿ 
ಮೃ ತರಾಗುವ ಭಾವನೆಯಲ್ಲ ಕೊಂಚ ಉದ್ದೆ ಸ್ಪೀಗವೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಸೌಂದರ್ಯಾನುಭವದೊಡನೆ kag | 
ಜೊತಿಗೂಡಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರೊ! ಮಾಕ್ಸ್‌ಮುಲ್ಲರು ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಉಸಷೋ 


ದೇನತೆಯೆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ Pet ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದರೆ ಅಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಲಾರದೆಂದು ಅವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದೆ. 


«6116 Dawn, which to 08 16 merely a beautiful sight, was to the early 
gazer and thinker, the problem of all problems: It was the unknown land from 


whence rose every day those bright emblems of a divine power which left in 
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the mind of man the first impression and intimation of another world, of 
power above, of order and wisdom. What we simply call the sun-rise, brought 
before their eyes every day, the riddle of the riddles, the riddle of existence 
The days of their life sprang from thas dark abyss which every morning 
seemed instinct with light and life. Their youth, their manhood, their old age; 
all were to the Vedic bards the giit of that heavenly mother who appeared 
bright, young, unchanged; immortal every morning, while everything else 
seemed to grow 016, to change, and drop, and at last to set, never to return: 
Ib was there; in that bright chamber, that, as their poets said, mornings and 
days were spun, or under a different image, where mornings and days were 
nourished, where life or time was drawn out ''. 
( Lectures on the Science of Language 
Vol. 11 (P. 481-482 ) 


ಹೀಗೆ ಅಶಾಶ್ವತವಾಡ ಜಗಜ್ಜೀವನದ ಮುಂದೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ತಾರುಣ್ಣವನು ಸೌಂದರ್ಯನನ್ನೂ 
ನರ್ಣಿಸುವಾಗ್ಯ 

ಪುನಃಪುನರ್ಜಾಯೆಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ -- ಎಂದು ಉಪಸಿನ ಸ್ವರೂಪದ ನಿರೂಪಣೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಚಾಯಮಾನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮನಾತ್ರೋದೆಯೋಂಭಿಪ್ರೇತೆಃ | ಪ್ರತಿದಿನಸೆಂ ಸೂಕ್ಕೋದಯಾತ್ರೊರ್ವಂ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀ | ಎಂದರೆ ಜನ್ಮನೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹೊಸದಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಹೊಸದಾದ ಉದಯ 
ವೆಂದ್ಕೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಪುರಾಣೀ ಚಿರಂತೆಫೀ 
ನಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜಗತ್ಸೈಷ್ಟಿಕಾಲ ಏವೋತ್ಸನ್ನತ್ತಾದುಷಾ ಸುರಾಣೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೂ 
ಶಾಶ್ಚತಳಾಗಿಯೂ ಜನತ್ಸ ಎಷ್ಟ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಪುರಾಣೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 


ವರ್ಣನೆಯು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸ್ತೋತ್ರ ಪರವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸವೀ ನದೇ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಶಶ್ರತ್ಪುರೋಷಾ ವ್ಯುನಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇದಂ ನ್ಯಾವೋ ಮೋನೀ | 


ಅಥೋ ವ್ಯುಚ್ಛಾಮತ್ತೆರಾ ಅನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ || 


(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 
ಪುರಾಣೀ ದೇವೀ ಯುವತಿಃ ಪುರಂಧಿರನು ವ್ರತಂ ಚರಸಿ ವಿಶ್ವವಾರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೧) 
ಈಯುಷೀಣಾಮುಪಮಾ ಶಶ್ವತೀನಾಂ ನಿಭಾತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮೋಹಷಾ ವ್ಯಶ್ಚೈತ್‌ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧.೧೧೩-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅನಾದಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ತನ್ನ ನಿಯಮಕ್ಟನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಲೋಕವನ್ನೆಬ್ಬಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
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ಶುಂಭಮಾನಾ--ಶುಂಭ ದೀಪ್ತಾ | ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಶೋಭಿಸು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಂಭ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಶುಂಭೆಮಾನಾ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಶುಂಭಮಾನಾಃ--ಶುಶೋಭಿಷಮಾಣಾಃ (ನಿ. ೮.೧೧) ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. 
ಈ ರೀತಿ ಮನಸ್ಸನ್ನೆ ಕಳೆಯುವಂತೆ ಶೋಭಿನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಬರುವ ಕಡೆಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗ 


ಮು 
ವಿಜಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ವ್ಯಚಸ್ಪತೀರುರ್ವಿಯಾ ವಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಸತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಕ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಅಸೆ ಇವ ಪ್ರವತಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಉರುಷ್ಯದಗ್ಗಿಃ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೮) 


ಆನಿರ್ವಕ್ರಃ ಕೈಣುಷೇ ಶುಂಭಮಾನೋಸೋ ದೇನಿ ಕೋಚಿಮನಾ ಮಹೋಬಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೪-೨) 


(15) 
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ಸ್ಸಿನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 


ರ) 


ನಿಜ$--ವಿರಿತಿ ಶಕುನಿನಾಮ ವೇಶೇರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೨.೬) ಚಲಿಸು ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ವೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿ8 ಎಂದಾಗಿ ಅದರಿಂದ ನಿಜ8 ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ವಿ8 ಇತಿ 
ಪಸ್ರಿನಾಮ | ತತೋ ಜಾತೆ ಇತಿ ವಿಜಃ | ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿಃ ಎಂದರೆ ಪಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅದರಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದ ವಿಜಃ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ 
ಓವಿಜೀ ಭಯಚೆಲನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಿಜಂತಿ ಚಲಂತೀತಿ ವಿಜಃ ಪಕ್ಷಿಣಃ | ಚಲಿಸುವುವಾದ್ದ 


ರಿಂದ ನಿಜ? ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದು ವಿಜ್‌ ಧಾತುನಿಷ್ಸನ್ನವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪಕ್ಷಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿಜಃ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗವು ಇದೊಂದೇ ಕಡೆ 


ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಖು. ಸಂ. ೨ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ ನೇ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ 
ನಿಜಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಉದ್ರೇಜಕ ಎಂದು ಅರ್ಧವು. ಉಳಿದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪಕ್ಷಿ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವಿ8 ಅಥವಾ 


ಹ ಸ ನ್ಯಾ ನ 
ನಯ ಎಂಬ ಪದಗಳೇ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. 


ಆನಿನಾನಾ- ಮೀರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಬಲಾದ್ದಿಂಸಂಶೀ 1 ಒಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಮೀ ಧಾತುವಿ 


ಗ್ಗ ಹ ಅ ಲ ಗ ಮ ಕ್ಯಾ: ¢ 
ನಿಂದ ಹುಟ್ಟದ ಈ ರಬ್ದಕ್ತು ಬಲಾತ್ತಾರದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುವನಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ ಲ 
ತು ಕೈ ತೀ ಛೇದನೇ | ಕತ್ತರಿಸು ಎನ್ನುವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಕೆಕ್ಕೈಗಳನ್ಸೈಲ್ಲಾ 
೦ ನು 


ಘಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕ ಜೂಜಗಾರನೆಂದೂ, ವ್ಯಾಧಸೆಂದೂ ವ್ಯಾಧನ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ 


3 du 
ee 


ಮಾಡಬಹುದು... ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿವರಣೆಯಂತೆ ಶ್ವಫಿೀ 
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*ಿತವೋ ಭವತಿ, ಸ್ವಂ ಹಂತಿ ಸ್ವಂ ಪುನರಾಶ್ರಿತೆಂ ಭವತಿ | ಶ್ವಫಭ್ಲಿಯೆಂದಕಿ ಜೂಜುಗಾರನು. ತಾನು ತನ್ನನ್ನೇ 
ನಾಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪರಾಧೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 


ಕೃತಂ ನ ಹೀ ನಿ ಜಿನೋತಿ ದೇವನೇ ಸಂವರ್ಗಂ ಯೆನ್ನಪ ಓಫುವಾ ಸೂರ್ಯಂ ಜಯೆತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸೆ ತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೫-೨೨) ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜೂಜುಗಾರ 
ನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶ್ವಭಿರ್ಹಂತೀತಿ ಶ್ವಫ್ಲಿರ್ಲುಬ್ಬಕೆ ಇಹೋಚೈತೇ | ನಾಯಿಗಳ ಮುಖಾಂ 
ತರ ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ J ಎಂದೂ, ಸಾಯಣರು ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹತವಾನ್‌ ಶ್ವಹಾ | ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ಶ್ವಘ್ನೀ! 
ನಾಯಿಯ ಮೂಲಕ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲತಕ್ಕ ವ್ಯಾಥನ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದೂ ಇಟ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಐದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ವಫ್ಲೀ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ೨-೧೨-೪ ; ಮತ್ತು 
೪-೨೦-೩ ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಧನೆಂದೂ ೧೦-೪೨-೯ ; ೧೦-೪೩-೫ ; ೮-೪೫-೩೮ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವಾಗ *ತವನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಸೌಂದರ್ಯದಾಯಕಳೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯದಾಯಕಳೂ ಆದ 
ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯದೆಯೇ ಮುಖ ಪ್ಪನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣಳೂ ಆಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ಒಂದು 
ವ್ಯಾ ಕ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


(l ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 1 


ಜಾಯಮಾನಾ-- ಜನೀ ಪಾ ತ್ರಾಮರ್ಥಾವೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಎ Cn ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ 
ಮುಕಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸುದಾತ್ತ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರರಾಣೇ--ಪುರಾ ಭವಾ ಪುರಾಣೀ. ಪುರಾ ಎಂಬುದು ಆಕಾರಾಂತವಾದ ಅವ್ಯಯ. ಸಾಯಂ ಚಿರಂ 
ಪ್ರಾಹ್ಲೇಪ್ರೆಗೇವ್ಯಯೇಭ್ಯ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಟ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರ- 
ನಾಕೌ_- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಬಡ್ಡಾ ಇಲ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ರೇಫದ ಪರದಲ್ಲಿ ನಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ಚ ಬಾಜಾ 11 ಅದಕ್ಕೆ ತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶುಮ್ಭಮಾನಾ-.ಶುಮ್ಭ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ಪ್ರತ್ಯುಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಆನೇ- 
ಮುಕ್‌. ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅಜಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ: ಅದುಸಡೀಶದ 
ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೆ ಜರ ಜ| ನಾರಾ (ಆನ) ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ 
ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಶ್ವಘ್ನೀ--. ಶುನಾ ಮೃಗಾನ್‌ ಹೆತವಾನ್‌ ಶ್ವಹಾ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೮). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್ರ ಹ್ಮಾದಿಗಳೇ ಉಪಪದವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮಮಾಡಿದರೂ ತದ್ವ್ಯೈತಿರಿಕ್ತವಾದುದು. ಉಪಪದ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಹನ್‌ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಪ್‌. ಶ್ವಹನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಯನ್ನೇ- 
ಭ್ಯೋ ಜೋಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪೋ$ನ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಹೋ ಹಂತೇರ್ಣ್‌ಾಣಿನ್ನೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವದಿಂದ ಘಕಾರಾಡೇಶ. ಜಾಪ್‌ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ 
ಅಕಾರವು ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆೃತ್ರೋದಾತ್ತ ಲೋಪಃ.-ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾೋನಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃತ್ನು- ಕೃತೀ ಛೇದನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಕ್ಲುಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಕಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಲಘೂ 


ಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಜೂ ಓವಿಜೀ ಭಯೆಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ವಿಜಂತಿ ಚಲಂತಿ ಇತಿ ವಿಜಃ. ಪಕ್ಷಿಣಃ 
ಕ್ರಿಸ್‌ ಚಿ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಮಿನಾನಾ-ನೀೀಣ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಾದಿ. ಇದುಪ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಾನಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸ್ರ್ಯ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಆಮಿನಾನಾ ಎಂದು 


ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧೦॥ 
Hey 
| ಸಂಹಿತಾಸಖಾಠಃ 


| | 
ವ್ಯೂರ್ಣ್ಣತೀ ದಿವೋ ಅಂತಾ ಅಬೋಧ್ಯಪ ಸ್ವಸಾರಂ ಸಮತ- 
| 
ರ್ಯುಯೋತಿ।! 


| ಗ! | | 
ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ ಯೋಷಾ ಜಾರಸ್ಕ ಚಕ್ಷ 


ಮ ಬಿಲ 


| 
ಬ ಬಾತಿ ॥1೧೧॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ವಿ5 ಊರ್ಜ್ವಾತೀ । ದಿವೆಃ | ಅಂತಾನ್‌ | ಅಬೋಧಿ | ಅಪ | ಸ್ವಸಾರಂ। ಸನುತಃ। 


ಯು ಯೋತಿ | 


ಪ್ರ ಮಿನತೀ । ಮನುಷ್ಯಾ | ಯುಗಾನಿ | ಯೋಷ | ಜಾರಸ್ಯ । | ಚಕ್ಷಸಾ। 1 


ಭಾತಿ ॥೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದಿವೋ ನಭಸೋತಂತಾನ್‌ ಪ್ರಾಂತಾನ್ಪ್ಯೂರ್ಣತೀ ವಿವೃತಾಂಸ್ತಮಸಾ ವಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುವ. 
ತ್ಯುಷಾ ಅಜಬೋಧಿ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರಜ್ಞಾ ಯಿ ಜ್ಞಾತಾತಭೂತ್‌ | ತೆದೆನಂತೆರಂ ಸ್ವಸಾರಮುಷಸೆಃ 
ಪ್ರಾಮರ್ಭಾನೇ ಸತಿ pg ಸೆರಂತೀಂ ನಿಶಾಂ ಸತುತ | ಅಂತರ್ಹಿತನಾಮೈತೆತ್‌ | ಅಂತೆ- 
ರ್ಜಿತೆಪ್ರಡೇಶೇ$ಪಸ ಯುಯೋತಿ | ಅಪಗಮಯ್ಯ ಪೃಥಕ್ಕರೋತಿ | ಮನುಷ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಯುಗಾನಿ ಫೈ ತತ್ರೇತಾದೀನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಸ್ವಗಮನಾಗಮನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತೀ 
ಜಾರಸ್ಯ ರಾತ್ರೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಜಾಯೋಷಾಶ್ಚಶ್ಸಸಾತ್ಮೀಯೇನ ಪ್ರಕಾಶೇನ ನಿ 
ಭಾತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ || ವ್ಯೂರ್ಣ್ಛತೀ 1 ಊರ್ಣುಇ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ವಿಸೂರ್ವಾವಸ್ಮಾ- 
ಲ್ಲಟಃ ಶತ್ಛ | ಉಗಿತೆಕ್ಲೇತಿ ಜೀಪ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನದ್ಯಾ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸನುತಃ | ಏತಪೆಂತೋ. 
ದಾತ್ತೆಂ ಸ್ವರಾದಿಷು ನಿಸಾತಿತಂ! ಅಶೋಇವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಹಾಯಾಮವ್ಯಯಾದಾಪ್ಸುಪ ಇತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ 1 ಯುಯೋತಿ | ಯು ನಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | 
ಮನುಷ್ಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ | ಯುಗಾನಿ |! ಯುಜೇಃ ಕರಣೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಾ 
ಘರ್‌ । ಚೆಜೋಃ ಕು ಫಿಜ್ಯತೋರಿತಿ ಕುತ್ತಂ। ಉಂಭಾದಿಷು ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ರಥಾದ್ಯುಪಕರಣೇ ಚ 
ಯುಗಶಬ್ಬಪಾಠಾತ್‌ ಲಘೂಪಧಗುಣಾಭಾವಃ | ಕಾ. ೬-೧-೧೬೦ | ಉಂಭಾದೀನಾಂ ಚೇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಜಾರಸ್ಯೆ | ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಣೆಲುಕ್ಹ | ಪಾ ೩-೩೨೦-೪ | ಘಂಂತೋ ನಿಪಾತ್ಯ ತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಿವಃ.. ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತಾನ್‌--ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ । ವ್ಯೂರ್ಣ್ವತೀ--( ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ) 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ( ಉಸೋದೇವಿಯು ) | ಅಬೋಧಿ-( ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಳು 
(ಅನಂತರ) | ಸ್ವಸಾರಂ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗತಕ್ಕ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು | ಸೆನುತಃ--_ಮರೆಯಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಅಸೆ ಯುಯೋತಿಅದ್ಭ ಶ್ಯ ವಾಗುವಂತೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾಳೆ | ಮನುಷ್ಯಾ--ಮಾನವರ | ಯುಗಾನಿ--ಕೃತಕ್ರೀತಾದಿ 
ಯುಗಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆಮಿನತೀ--ಸ FN ಮಾಡುತ್ತಾ | ಜಾರಸ್ಕ( ರಾತ್ರಿಯನ್ನು) AS 
ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಸೂರ್ಯನ |  ಯೋಷಾ--ಪತ್ನಿಯಾಗಿ | ಚೆಕ್ಷಸಾ- ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ | 
ನಿ ಭಾತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಷೋದೇವಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ 
ಇರುವಾಗ ಎಲ್ಲರೂ ಅವಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. ಅವಳು ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗತಕ್ಕ ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು ಮರೆಯಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅದೃಶ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾಳೆ. ಮಾನವರ ಕಾಲಮಾನಗಳಾದ ಕೃತ ತ್ರೇತಾದಿ 
ಯುಗಗಳನ್ನು ಸವೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿ 
ಯೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ ! 


17761180 Translation 


She has been seen illuminating the boundaries of the sky; and driving 
into disappearance the spontaneously night; wearing away the ages of the 
human race, she shines with light like the bride of the Suv- 


1 ಪಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 


ವ್ಯೂರ್ಣ್ಣತೀ-- ಊರ್ಣೂ ಣ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಮರೆಸು, ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಊಟಿ 
ಧಾತುವು ಊರ್ಟ್ರ್ಛತೀ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಗತವಾದ ಆಚ್ಛಾದನೆ 
ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲುರೂಪವಾದ ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವಿವೃತಾಂಸ್ತಮಸಾ ನಿಯುಕ್ತಾನ್‌ ಕುರ್ವಂ 


ತ್ಯುಷಾಃ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿರುವ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು 
ಎಂದರ್ಥ. 


ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವ್ಯೂರ್ಣ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ 
ಕೊಡುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವ್ಯೂರ್ಣ್ಛತೀ ದಾಶುಷೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಪುನರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಯುವತಿಃ ಪೂರ್ವಥಾಕಃ | 
ಖಯ, ಸ. ೫-೮೦-೬. 


ಎಂಬ ಈ ಖುಕಿ ಕಿನ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಚ್ಛ ೦ತೀ | ಕೊಡುವವಳಾಗಿ ವಿಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲೂ ಸಹ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ಕೊಡು 
ವುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ. ೯೯೪-೨. ಮುಂತಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಆಚ್ಛಾ ದೆಯನ೯ ಎಂದು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿ ಎನ್ನುವ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದೆ ವಿಂದಾಗಿ ನಿಶೇಷವಾದ ye ಎಂದರೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣನಾಗಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೆರಡಿ ಆವರಿಸುವುದು ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು. 


ಸ್ವಸಾರಂ--ಉಷಸಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಸತಿ ಸ್ಹಯಮೇವ ಸೆರಂತೀಂ ನಿಶಾಂ | ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯ 
ವಾಡೊಡನೆಯೇ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕಳೆದುಹೋಗತಕ್ಕ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾರಂ ಎಂಬ 


ಸದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಷನ್ಸೂ ಸಹೋದರಿಯರೆಂದು ರಾತ್ರಿಯು 


ಅ.೧. ಅ.೬. ವ. ೨೬] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಕ್ಕಿ? 


ತನ್ನ ಕಾಲವಾಜೊಡನೆ ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವಳೆಂದೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಸಮಾನೋ ಅಧ್ವಾ ಸ್ವಸ್ರೋರನಂತಸ್ತಮನ್ಯಾನ್ಯಾ ಚೆರತೋ ದೇವಶಿಷ್ಟೇ | 
( ಹ ಸಂ. ೧-೧೧೩-೩) 


ಸ್ವಸ್ವಾ ಸಸ್ರೇ ಜ್ಯಾಯೆಸ್ಕೈ ಯೋನಿಮಾಕೈಿಗಪೈತ್ಯಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಚೆಶ್ಷ್ಯೇವ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೮) 


ಅರುಷಸ್ಯ ದುಹಿತರಾ ನಿರೂಪೇ ಸ್ತೃಭಿರನ್ಯಾ ಪಿಪಿಶೇ ಸೊರೋ ಅನ್ಯಾ | 
ನಿಥಸ್ತುರಾ ನಿಚೆರಂತೀ ಪಾವಕೇ ಮನ್ಮ ಶ್ರುತಂ ನಕ್ಷತೆ ಬುಚ್ಕೆಮಾನೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸಹೋದರಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸತತವಾದ ಮತ್ತು ನಿಯೆಮಿತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಲೋಕಯಾತ್ರೆಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವವ 
ರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸ್ವಸಾರಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಹೋದರಿಯನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ಸನುತೆಃ--ನಿಣ್ಯಂ, ಸ್ವಸಃ, ಸನುತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಅಂತರ್ಹಿತ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಗೂಢವಾದುದು, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈಪದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಿಕಾರರ: 


ಸೆ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಥವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಕ್ಷಿದ್ದೆ (ಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು | 
( ಖು, ನೆಂ. ೬-೪೭-೧೩ ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಪರಿಸಿರುತ್ತಾಕಿ. ಹೀಗೆಯೇ, ಖುಂ. ಸಂ. ೨-೨೯-೨ ; ೫-೪೫-೨0 ; ೮-೯೭-೩ ; ೧೦-೭೭-೬ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನವವು ರಹಸ್ಯ, ಮರೆಯಾಗಿ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ಪ್ರದೇಶ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಉಸಸ್ಸು ತನ್ನ ಸಹೋದರಿಯಾದ ನಿಶೆಯನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಿರುವ 


| 


ಮರೆಯಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟು ತ್ಲಾಳೆಂದರ್ಥ. 


ಯುಗಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ--ಯುಗ ಶಬ್ದಃ ಕಾಲವಚೆನಃ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಜೀವಿತಾದಿಕಾಲಾನ್‌ | 
ಯುಗೆ ಶಬ್ದವು ಮಾನವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲವೆಂದರ್ಥ. (ಇದರ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಬಾಲಗಂಗಾಧರ ತಿಲಕರವರ 
The Arctic Home in the Vedas ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದ ೧೭೬ ನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು) ಮಾನ 
ವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸವೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ) 


ಚೆಕ್ಷಸಾ ನಿಭಾತಿ-_ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆಯೂ ಸೊಬಗಿನೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾನುಭನವೂ ಸೌಂದರ್ಯದರ್ಶನವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಮಾನವರ ಜೀವಿತದ ಕಾಲವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸನೆಸುತ್ತಾಳೆ ವಿಂಬ ಸತ್ಯದರ್ಶನದ ಭಾವವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 


ಎಇ 
ಊಸ್ಸು 


ಉಸಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಒಂದ.ಗಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


448 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಆ. ೧೪, ಸೂ. ೯೨. 


ಈಯುಷ್ಟೇ ಯೇ ಪೂರ್ವತರಾಮಪೆಶ್ಯನ್ವು $ಚ್ಛೆಂತೀಮುಷಸಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೧೩-೧೧) 


ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 
ಕ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೨) 


ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನನನ ಅಲ್ಪಕಾಲ ಜೀವನದ ಚಿತ್ರವು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಈ ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೊಬ 
ಗನ್ನು ಹಿಂದೆ ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಟ್ಟವರೆಲ್ಲರೂ ಗತರಾದರು. ಮುಂದಿನವರ ಪಾಡೂ ಹೀಗೆಯೇ, ಆದರೆ ಉಷಸ್ಸು 
ಮಾತ್ರ ನಿತ್ಯಳೂ, ನಿತ್ಯ ತರುಣಳೂ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ ವಿಂಬ ಭಾವದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಸ್ಕ--ರಾಶ್ರೇರ್ಜರಯಿತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನ ಎಂದಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. 
ಯೋಷಾ-- ಸತಿಯಾಗಿ ಎಂದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪತಿಪತ್ಸೀಸಂಬಂಧವು ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂ 
ಜಸವಾಗಿದೆ. ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಈ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸೂರ್ಯೋ ದೇವೀಮುಹಸಂ ರೋಚಿಮಾನಾಂ ಮರ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಮಳ್ಯೇತಿ ಪಶ್ಚಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೨ ) 
ನಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯೆ ಈಶೇ ವಸೂನಾಂ | 
( ಯ. ಸಂ. ೭-೭೫-೫ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಪತಿಪತ್ಚಿಯರ ಸಂಬಂಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ--ಸೂರ್ಯಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪತ್ತೀ 1 ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೦ನೇ ಹಕ್ಕನ್ನು 
ಉದಹೆರಿಸುತ್ತಾರೆ. ( ನಿ. ೧೨-). 


ಚೆಕ್ಷಸಾ--ಆತ್ಮೀಯೇನೆ ಪ್ರಕಾಶಾಖ್ಯೇನ। ದಶ೯ನೇನ ತನ್ನ ಕಾಂತಿರೂಪವಾದ ದರ್ಶನದಿಂದ ಸೂರ್ಯೆ 
ನೊಂದಿಗೆ ಲೀನಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾಳೆಂದರ್ಥ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ವ್ಯೂರ್ಣ್ಬತೀ--ಊರ್ಣುರ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ನಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯೂರ್ಣ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಶತ್ಯ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿತೆಶ್ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ ರಹಿಶವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ನದೀಸಂಜ್ಜೈಯುಳ್ಳ ಈಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ 


ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯೆ ಜ್ಯಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ--ಊಡಿದಂ ಪವಾದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತಾನ್‌-_ದೀರ್ಫಾದೆಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ_--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ 


ಬವ 


ದರಿಂದ ಆಕಾರಪರೆಡಕ್ಷಿರುವುದರಿಂಡ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ. 


ಎಂಬುದೆ 
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ಅಜಬೋಧಿ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾವೆಕರ್ಮಣೋಃ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ.  ಧಾತುಎನ ಲಘೊಪಥೆೈಗೆ ತನ್ಸಿ 
ಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಜಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
ಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸನುತಃ- ಸ್ವರಾಬಯಲ್ಲಿ ಇದು ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರಾದಿನಿಪಾತಮವ್ಯಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ವಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಾದಾಸ್‌ಸುಪ$ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂಹ 
ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಯುಯೋತಿ_--ಯು ವಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋ8 ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶಶಿಗೆ ಶ್ಹು ಆದೇಶ ಶ್ಲೌ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪ್‌ನಿಮಿತ್ತೆವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅತಿ 


ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನುಷ್ಯಾ--ಮನುಷ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಸ್‌...-ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಡಾದೇಶ. 


ಯೆುುಗಾನಿ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚೆಜೋಃ ಕುಫಿಜ್ಯತೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿತ್ರಾದಪ್ರತ್ಯಯ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಜಕಾರಕ್ರೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ.  ಲಘೂಪಧಗುಣವು ಪ್ರಾ ಸ್ರವಾದರೆ ಉಂಛಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಕಾಲವಿಶೇಷಾರ್ಥದ 
ಯುಗಶಬ್ದವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦ ) ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಂಥಾ- 
ದೀನಾಂ ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಾರಸ್ಯ--ದಾರ ಜಾರೌ ಕರ್ತೆರಿ ಣೆಲುಕ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೨೦-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಳಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 1 ೧೧ 


ಸ್ಯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


| 
ನ ಚಿತ್ರಾ ಸುಭಗಾ ಪ್ರಥಾನಾ ಸಿಂಧುರ್ನ ಸಹೋದ ಉ- 
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ಕ ಇ ೦ 
ಅಮಿನತೀ ದ್ಫವ್ಯಾನಿ ವ ತಾನಿ ಸೂರ್ಯ ಸ್ಯ ಚೇತಿ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ದ್ಯ- 
ಶಾನಾ 1೧೨॥ 


1 ಸದಪಾತಿ?& 


| | | 
ಪೆಶೂನ್‌ । ನ । ಚಿತ್ರಾ । ಸು5 ಭಗಾ | ಪ್ರಥಾನಾ | ಸಿಂಧುಃ | ನ! ಹೋದ । 


ಉರ್ವಿಯಾ ನಿ! ಅಶ್ವೈತ್‌ | 


| | 
ಅಮಿನತೀ | ದೈವ್ಯಾನಿ। ಪ್ರತಾನಿ। ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚೇತಿ । ರಶ್ಮಿ 5 ಭಿಃ । ದೃಶಾನಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಸುಭಗಾ ಕೋಭನೆಧನಾ ಚಿತ್ರಾ ಜಾಯೆನೀಯಾ ಪೂಜನೀಯೋಷಾಃ ಪಶೂನ್ನ ಯಥಾ ಪಶೂನ್‌ 
ಗೋಸಾಲಕೋತರಣ್ಯೇ ವಿಸ್ತಾರಯತಿ ತಥಾ ಪ್ರಥಾನಾ ತೇಜಾಂಸಿ ನಿಸ್ತಾ ರಯಂತ್ಯು ರ್ಷಿಯೋರ್ನೀ 
ಮಹತೀ ಏವಂಭೂತಾ ಸಾ ವ್ಯಶ್ವೈತ್‌ | ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದ್ಯಾಪ್ನೋತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ ಜಃ | ಸಿಂದುರ್ನ 
ನೋದಃ ।| ಯಥಾ ಸೃಂದನಶೀಲಮುಡಳೆಂ ನಿಮ್ನದೇಶೇ$ಚಿರಾಜೇವ ವ್ಯಾ ಸೋತ ತೆದ್ರ ತ್‌ | 
ಸೈವೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕಿರಣೈಃ ಸಹ ದೃಶಾನಾ ಪೃಶ್ಯಮಾನಾ ಸತೀ ಚೇತಿ! ಪ್ರಜ್ಞಾತಾಸೀತ್‌! 8೦ 
ಕುರ್ವತೀ |! ದೈವ್ಯಾನಿ ದೇವಸಂಬಂಧೀನಿ ವ್ರತಾನಿ ದರ್ಶಸೂರ್ಣಿಮಾಸಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಮಿನತೀ 
ಅಹಿಂಸತೀ 1 ಅನುಷ್ಕಾನೇ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ರ್ರವರ್ತೆಯೆಂತೀತೃರ್ಥೆಕ | ಉಷಸಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವಾನಂತರಂ 
ಹ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಜ್ಯನುಷ್ಮೀಯಂತೇ ನ ರಾತ್ರೌ | ನ ಸಾಯಮಸ್ತಿ ದೇವತಾ 
ಅಜುಷ್ಟಂ | ಯಗ್ವೇ. ೫.೭೭. ೨ | ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | ಪ್ರಥಾನಾ | ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಅಸ್ಮಾದೆಂತರ್ಭಾವಿತ- 
ಜ್ಯರ್ಥಾತ್ತಾಚ್ಫೇಲಿಕೆಶ್ಚಾನತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಸಿಂಧುಃ। ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ರ- 
ವಣೇ | ಸ್ಕಂದೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಹ | ಉ. ೧.೧೨ | ಇತ್ಯುಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ | | ನಿದಿತ್ಯನುವೃ ಶೆ ತ್ರೇರಾಮ್ಯದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ। ಅಶ್ವೈತ್‌| ಜುಓಶ್ಲಿ ಗತಿನೃದ್ಧೊ ತ | SR ಚಟ ಕಲ್ಪ ತಿತ್ವಾ ತ್‌] ಪಾ ೩೨೧.೪೯.೫ಲೆ | 
ಚ್ಲೇ8 ಸಿಚ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನೆಸ್ಕಾನಿತ್ಯತ್ವಾ ದಿಡಭಾವಃ | ಸಿಚಿ ವೃದ್ಧಿ8। ಹಾ. ೭-೨-೧ | ಅನಿಡಾದಿ- 
ತ್ಯಾತ್‌ ಒಸಂತೆಕ್ರಣೇತಿ ವೃ ದಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಾಭಾವಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ | ಪಾ ೭.೩.೯೭  ಇತೀಡಾಗಮಾ 
ಭಾವಃ | ಜ್ಯ | ಸಂಯೋಗಾಜ್ಯೋರಿತಿ ಸಲೋಪಃ | ಚೇತಿ! ಜಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಕೆರ್ಮಣಿ ಲುಜ8 
ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸ್ಯಮಾಜ್ಯ್ಕ್ಯೋಗೇ5ಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ | ದೈಶಾನಾ ದೈಶೇಃ ಕರ್ಮಣೆ ಲಟಃ ಶಾನಚ್‌ | 
ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 
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ವ ರ್ಸ್‌ ಅ ಆರ್ಕಾ ರಾಕ್‌ ಪರಾಕ್‌ ಕಂ ಕ್‌ ಉಗ ಕಾ ಜೇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುಭಗಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವಳೂ | ಚಿತ್ರಾ ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಉಪಸೋದೇವಿಯು | ಹೆಶೂನ್‌ 
ನ-( ಗೋಪಾಲಕನು ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ) ಹಸುಗಳನ್ನು ಚಮರಿಸುವಂತೆಯೂ | ಸಿಂಧು8 ನ ಸ್ಫೋದಃ- 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು ನೀರನ್ನು ಹರಡುವಂತೆಯೂ | ಪ್ರಥಾನಾ-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿಕೊಂಡು | 
ಉರ್ವಿಯಾ... ವಿಸ್ತ ಬತಳಾಗಿ | ವ್ಯಶ್ತೈತ್‌ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದಳು | ದೈವ್ಯಾನಿ- ದೇವಸಂಬಧವಾದ | 
ವ್ರತಾನಿ-- ಯಜ್ಞ ತಮ್ಮಗಳ ನ್ನು! ಅಮಿನತೀ-- ಹಿಂಸಿಸದೇ | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ | ರಕ್ಮಿಭಿ8-ಕಿರಣ 
ಗಳೊಡನೆ ಪ. | ಪೃಶಾನಾ--ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು | ಚೇತಿ--ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಳು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವಳೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೆ ಜ್ಯಳೂ ಆವ ಉಸಷೋ ದೇವಿಯು ಗೋಪಾಲಕನು ಹುಲ್ಲನು. 
ಮೇಯಿಸುವಾಗ ಹಸುಗಳನ್ನು ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ನಾನಾದಿಕ್ಸಿಗೂ ಚದುರಿಸುವಂತೆಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯು ತನ್ನ 
ನೀರನ್ನು ಹರಡುವಂತೆಯೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿಕೊಂಡು ನಿಸ್ತೃತಳಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದಳು. ಮತ್ತು 
ದೇವಸಂಬಂಧವನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಸೂರ್ಯನ ಕರಣಗಳೊಡನೆ ಕಾಣಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಗೋಚರವಾದಳು. 


English Translation 


The affluent and adorable Ushas has sent her rays as a cowherd drives 
the cattle to pasture; and spreads expansive like flowing water ; She is seen 


೩೩6೧೧1೩866. with the raya of the Sun, unimpeding sacred ceremonies: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಚಿತ್ರಾ--ಪೂಜನೀಯಾ | ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಉಸಷೋದೇವಿಯು. ಚಿತ್ರ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧರಣ 
ಚಾಯನೀಯ | ರಮ್ಯವಾದ, ಆಶ್ಚರ್ಯ ಕರವಾದ್ಕ ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಎಂದರ್ಥವೇ ಪ್ರಸಿ ರನು. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪೂಜ್ಯಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು` ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಚಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಿತ್ರಂ-ಮಂಹನೀಯೆಂ ( Respectable ) ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


ಸಿಂಧುಃ ನ ಕ್ಲೋದಃ- ಅವನಯಃ, ಯೆಹ್ವಯೆ8$ ಖಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೩೭ ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿದ (ನಿ. ೩-೨೪) ಸಿಂಧುವೆಂದರೆ ನದಿಯೆಂದೂ ; ಅರ್ಣಕ, ಕ್ಷೋದಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶೋದವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಉನಮಾನವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ನದಿಯು ತನ್ನ ನೀರನ್ನು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತಾಳೆ. 
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Un RS ಸ ಉಗ ಶತ NE 
ನಾ ಟ್‌ ಲ ಜಡ್‌ ಗ ತೆಂ ಸ ಜಯ ಇ ಇಭಜಭಜಧ. ಸ್‌ ಜಿತ್‌ ಹಜ್‌ 4 ಜಟ್‌ ಜಾಕ್‌ ಗಟ್‌ ರಂ ಜ್‌ ಸಕ್‌ ಕ ಕ 
ಬಾ. ಇ. ಎ. (ಚಾಟು ಹಟದ ಕಗ ಅ 


ವ್ಯಕ್ತ ತಾಜ ಕವತಿರ್ಗೆತ್ಯರ್ಥೆಃ | ವಿವಿಧಂ ಗೆಚ್ಛೆ ತ್ರ ತ್ರೀನಪಿ ಲೋಕಾನ್‌ ಪ್ರತಿ | ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಉರ್ವಿಯಾ ಪೆ ನ್ರಥಾನಾ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿಕೊಂಡು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಥಾನಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷ 
ಣವು ಗಗನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ತ 


ವಹಂತಿ ಸೀಮರುಣಾಸೋ ರುಶಂಶೋ ಗಾವಃ ಸುಭೆಗಾಮುರ್ನಿಯಾ ಪ್ರೆಥಾನಾಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೬-೬೪-೩) 


ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಅಮಿನತೀ--ದೇವಸಂಬಂಧೆವಾದ ಯಾಗಾದಿ ವ್ರತಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ಎಂದರ್ಥ. 
ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ ಎನ್ನುವ ಭಾವವನ್ನೂ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ 
ವ್ರತಾನಿ ಎನ್ನುವ ಭಾವವನ್ನೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪.೨ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಮಿನತೀ ದೈವ್ಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಪ್ರನಿನತೀ ಮನುಷ್ಯಾ ಯುಗಾನಿ | 
ಈಯುಷಿಣಾಮುಪಮಾ ಶಶ್ಚತೀನಾಮಾಯತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮೋಷಾ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೨ ) 


ಪಯ ುಕ್ಟೈನ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮ ಕವಾದ ಭಾವವನ್ನು ರಚನಾಶ್ಚೆ ಲಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಇ ಫೀಲ್ಡ್‌ ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶಕನು 


ಇದನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ks ಊ೫ಜು ಕಿನ ನ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾದರೆ, 


¢ Stanza 1. 124-2. is the high-water mark of Vedic composition. The 
relation of the two pairs of words may be expressed in the proportion: 
ಅಮಿನತೀಃ ಆಯತಿೀನಾಂಎಪ್ರಮಿನತೀಕ8 ಈಯುಹೀಣಾಂ That is to say : The dawns preserve 
the laws of the Gods. ಆಅವಮಿನತೀ by their regular appearance ಆಯತೀನಾಂ 
the ages of men waste away ಪ್ರಮಿನತೀ 88 the dawns fade day by day 
ಈಯುಷೀಣಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು- ಈ ರೀತಿ ೧೯೨-೧೧ ಮತ್ತು ೧-೯೨-೧೨. ಈ ವಿರಡು ಖುಕ್ತುಗಳ ಒಬ್ಬನ 
ಭಾವನನ್ನು ಈ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯಶೈಲಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಿರೋಧನ್ಯಾಸದ ರಚನಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನೂ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಾರೆ. 
( Rig-Veda Repetitions 7. P. 108 ) 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ ಯಾ 


ಪ್ರಥಾನಾ-ಸ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥವು ಧಾತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತ 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥದ ವೆ ಮೇಲೆ ತಾಚ್ಫೇ ಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ. -ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಚಿತ್ರಾದುದರಿಂದ ಜಿತ ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಿಂಧು8ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸೈಂದೇಕ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ- (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ದಶಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾಡೇಶ. ಯೆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ, ನಿತ್‌ ಎಂದು ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿದ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಇಗ್ತಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರ್ನಿಯಾಇದೀ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ವೈತ್‌--ಟುಓತ್ರಿ ಗತಿವೃಷ್ಜ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ಸ್ರಥಮವುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತತ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ ನವಿಭಾಪಾಶ್ವೇ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌. ಚಜ್‌ ವಿಕಲ್ಪವೆಂದುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೫೮, ೪೯) ಚ್ಛೇಕ ಸಿಚ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರಮನಿತ್ಯಮ್‌... ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚಿಗೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಡಾದಿಯಾದ ಸಿಚ್‌' ಇಲ್ಲ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ಮ್ಯಂತೆಕ್ಷಣಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ 
ಪರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪೃಕ್ತವಾದ ತಿಪಿಗೆ ಈಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಕಾರಾದಿಯಾದ ಸಂಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಕೋಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಸಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮಿನತೀ-ಮೀರ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲಾವಿಕರಣ 
ಪ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ. ಶತೃವಿಗೆ ಜಂದ್ರದ್ಧಾನನಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸ್ತೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಜಕೀಪ್‌. ನರ್‌ ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅವ್ಯಯಸಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚೇತಿ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಚಿಗೆ 
ಚಿಣ್‌ ಆದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಣ್‌ಯೋಗೇ$ಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೈಶಾನಾದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಸ್‌) ಲುಕ್‌. ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದೆ. ಟಾಪ್‌. ಜಿತಃ 
—ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨ 
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[| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಉಷಸ್ತಚಿತ್ರಮಾ ಭರಾಸ್ನಭ್ನಂ ವಾಜಿನೀವತಿ । 


ಯೇನ ತೋಕಂಚ ತನಯಂ ಚ ಧಾಮಹೇ 1 ೧೩ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಉಷಃ | ತತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ | ಆ | ಭರ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವಾಜನೀ 5 ವತಿ । 
| | 
ಯೇನ | ತೋಕಂ | ಚೆ।ಶನಯಂ।ಚ।ಧಾಮುಹೇ ॥೧೩೬॥ಓ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ್ರಾತೆರನುವಾಕೆಸ್ಕೋಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತಾನೌಷ್ಲಿಹೇ ಛಂದಸ್ಯುಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಿತಿ ತೃಚೋ ದನಿಯುಕ್ತಃ | 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ |! ಅಥೋಷಸ್ಯ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಉಸಸ್ತೆಚ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭರೇತಿ | ತಿಸ್ರ ಔಷ್ಲಿಹಂ | 
ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ವಾಜಿನೀವತಿ | ವಾಜೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ತೆಮ್ಯೆಕ್ತಾ ಕ್ರಿಯಾ ನಾಜಿನೀ। ತಯಾ 
ಕ್ರಿಯಯಾ ಯುಕ್ತ ಉಷ ಉಹಷೋದಡೇವತೇತಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ತದ್ದನಮಾ ಭರ | ಆಹರ! 
ಪ್ರಯಚ್ಛ 1 ಯೇನ ಧನೇನ ಶೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯೆಂ ತತ್ಪುತ್ರಂ ಚೆ ಧಾಮಹೇ ದಧ್ಮಹೇ ಧಾರ- 
ಯಾವುಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಉಷಸ್ತೆಚ್ಚಿತ್ರೆಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಧನಮಾಹರಾಸ್ಮಭ್ಯೆಮನ್ನವತಿ ಯೇನ 
ಪುಶ್ರಾಂಶ್ಚ ಪೌತ್ರಾಂಶ್ಚ ದಧೀಮಹಿ | ನಿ. ೧೨.೬ | ಇತಿ | ಧಾಮಹೇ | ದಧಾಶೇರ್ಲಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಯದ್ವಾ! ಲೋಟ್ಯಾಡುತ್ತಮಸ್ಯ ಪಿಚ್ಚೇ- 
ತ್ಯಾಡಾಗಮಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ ಪಿಡ್ವಪ್ಸಾವಶ್ನ | ಅತಃ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಪಿತ್ತ್ಯಾದನುದಾತ್ತಕ್ವೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ 
ಶಿಷ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಕ್ಸ ಏತ ಐ! ಹಾ. ೩೪೯೩1 ಇತ್ಕೈತ್ವಾಭಾವೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ | 
ಯೆದ್ರೈತ್ತೆಯೋಗಾವನಿಘಾತಃ || 


॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ !! 
ವಾಜಿನೀವತಿ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನುಳ್ಳ ಕ್ರಿಯಾಯುಕ್ತಳಾದ | ಉಷಃ.--ಎಲ್ಫೆ ಉಪಷೋದೇವಿಯೇ | ಯೇನ 
ಯಾವುದರಿಂದ |! ಕೋಕಂ ಚ-ಮಗನನ್ನೂ | ತನಯಂ ಚೆ. ಅವನ ಮಗನನ್ನೂ (ಪೌತ್ರನನ್ನೂ ಕೂಡ | 


ಧಾಮಹೇ --(ನಾವು) ಭರಣಮಾಡಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹೆ | ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾನಿಧವಾದ (ಅಭಿಮತವಾದ) | ತತ್‌ 
ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಆ ಭಂ-- ತಂದುಕೊಡು | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೊಡಕನೆ ಕೂಡಿರುವ ಎಲ್ಪೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ಧನದಿಂದ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಮೊಮ್ಮೊಕ್ಸಳನ್ನೂ ಸಲಹುವೆವೋ ಅಂತಹೆ ಅಭಿಮತವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ನಾನಾ 


ವಿಧದಲ್ಲಿ ತಂದೊದಗಿಸು. 
English Translation 


Ushas, possessor of food; bring us that various wealth by which we 
may sustain sons and grandsons- 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಾಗ ಉಷೆಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರೆಂ ಎಂದು ನೊದಲಾಗುವ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳೆ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೋಷಸ್ಯ 


ಎಂಬ ಖಂಡದ ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಾ ಭರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೪) 


ತೋಕಂ ಚೆ ತನಯಂ ಚ | ತುಕ್‌, ಶೋಕಂ, ತನಯ, ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೨) ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಈ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆದರೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಶೋಕಂ ತುದ್ಯತೇಃ | ತನಯಂ ತೆನೋತೇಃ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಇವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. ಇದನ್ನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ತೋಕೆಂ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ ಸಹಿ ನಿತ್ಯಂ 
ಪಿತ್ರಾ ನಿನಯತಾ ತುದ್ಯತೇ ಇದಂ ಶುರ್ವಿದೆಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷಿರಿತಿ | ತನಯೆಂ-ತನೋತೇಃ ಪೌತ್ರೆಂ | 
ತೆವ್ಯ್ಯತಿತೆರಾಂ ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ತೆತೆಂ ಭವತಿ | ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ತಂದೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಇದನ್ನು 
ಮಾಡು, ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬ ನಿರ್ಬಂಧೆವನ್ನಿಟ್ಟು ನಿಯಮದ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ 
ಮಗನಿಗೆ ಶೋಕಂ ಎಂದೂ, ಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬೆಳೆಸಲು ಸಾಧನವಾಮದರಿಂದ ಪೌತ್ರನಿಗೆ ತನಯನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೭). 


ಧಾಮಹೇ-ದಧೀಮಹಿ! (ನಿ. ೧೨-೬) ಭರಣ ಮಾಡಲು ಎಂದರೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವೆವು. ಯಾವ ಧನದಿಂದ 
ನಾವು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹ, 


ಚಿತ್ರಂ-.ಮಂಹನೀಯಂ | ( ನಿ. ೧೨.೬) ಸೂಜ್ಯನಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡು ಎಂದು 


ಪ್ರಾಥ್ವನೆಹು ಅರ್ಥ. 


ಇದೇ ಅನುಪೊರ್ನಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮುಂಜಿ ನಾಮದೇವ ಯಹಿವಿರಚಿತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಉಷಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
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ಉಹೋ ಮಹಘೋನ್ಯಾ ವಹ ಸೂಸೃತೇ ವಾರ್ಯಾ ಕುರು | 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಿನೀವತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೫-೯ ) 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಭರ--ಹೃಳ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ- ಅತೋ ಹೇಃ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಛೆ- 
ಶೃಂದಸಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾಜೀಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಜಿನೀವತಿ--ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಮಹೇ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟತಆತ್ಮನೇಸದಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಮಸೈಸಿಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನಿನ್ವದ್ಭಾನ. ಆಗ ಅನುದಾತ್ತೌ ಸುಪ್ಪಿತೌ....ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೃಯವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ... ಲೋಟನ ರೂಪವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ಏತಣ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುನರಿಂದ ಐತ್ವವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಯಡ್ವೃತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೇನ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೧೩ || 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 
| | 
ಉಷೋ ಅಜ್ಯೇಹ ಗೋಮತ್ಯಶ್ವಾವತಿ ವಿಭಾವರಿ । 
| 
ರೇವದಸ್ಮೇ ನ್ಯ್ಯಚ್ಛ ಸೂನೃತಾವತಿ ॥೧೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಉಷಃ | ಅದ್ಯ | ಇಹ | ಗೋ 5 ಮತಿ | ಅಶ್ವ 5 ವತಿ । ನಿಭಾ ವರಿ । 


| 
ರೇವತ್‌ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ವಿ1 ಉಚ್ಛ | ಸೂನೃತಾ 5 ವತಿ ॥೧೪॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಗೋಮತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತವ್ಯೈರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೇ ತೆಥಾಶ್ಚಾವತ್ಯ ಕ್ಟೈರ್ಯೇಕ್ತೇ ವಿಭಾವರಿ 
ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರೆಕಾಶೋಪೇಶೇ ಸೂನೃತಾವತಿ | ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾಕ್ಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಸೂನೃತಾ | ತಾದೃಶ್ಯಾ ನಾಚಾ 
ಯುಕ್ತೇ ಏವಂಭೂಶೇ ಹೇ ಉಷ ಉಪಸೋದೇವತೇಇದ್ಯೇವಾನೀಂ ಪ್ರಭಾತೆಸಮಯ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಟೇ- 
ಶೇ5ಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರೇವತ್‌ ಧನಯುಕ್ತಂ ಕರ್ಮ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯುಚ್ಛೆ 1 ನೈಶಂ ತನೋ ನಿವಾ- 
ರಯ || ಅಶ್ವಾವತಿ | ಮಂತ್ರೇ ಸೋಮಾಶ್ಚೇಂದ್ರಿಯೇತಿ ಮತ್‌ ದೀರ್ಫತ್ವಂ | ಸಾದಾದಿತ್ವಾದಾಮಂತ್ರಿತ- 
ಸ್ಯಾಷ್ಟಮಿಕನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ರೇವತ್‌ |! ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಂ | ಹಾ. ೬-೧-೩೭-೬ | ಇತಿ ಸೆಂಸ್ರ- 
ಸಾರಣಂ | ಛಂದ ಸೀರ ಇತಿ ಮತುಪೋ ವನತ್ವೆಂ! ರೇಶಜ್ದಾಚ್ಞ ಮತುಹ ಉದಾತ್ತತ್ರಂ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಕಾ. 
೬-೧-೧೭೬೧ | ಇತಿ ಮತುಸೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ರೆಂ | ಉಚ್ಛೆ | ಉಚ್ಛೀ ನಿವಾಸೇ | ವಿನಾಸೋ ವರ್ಜನಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಗೋಮತಿ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನಳೂ | ಅಶ್ವಾವತಿ -_ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವಳೂ | 
ನಿಭಾವರಿ.. ಪ್ರಭಾಶಾಲಿನಿಯೂ | ಸೂನೃತಾವತಿ-. ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ಆದ 
ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ಉಷಃ8--ಎಲೈ ಉಷೋದೇನಿಯೇ | ಅದ್ಯ ಈ (ಪ್ರಭಾತ)ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇಹ. ಈ 
(ಯಜ್ಞ) ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಕೇವತ್‌--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳು ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ವ್ಯುಚ್ಛೆ- ( ಕತ್ತಲನ್ನು ) ನಿವಾರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋವುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಕುದುರೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಯೂ, ಪ್ರಭಾಶಾಲಿನಿಯೂ, ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಚ್ಯುಳ್ಳೆವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಉಷೋದೇವಿಯೇ, ಈ ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಧನಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು. 


English Translation 


Luminous Ushas, possessor of cows and horses; true of speech, dawn 
here to day upon this (ceremoney) that is to bring us wealth. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ನಿಭಾವಿರಿ, ಸೂನೃತಾವತಿ--ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ, ಭಾಸ್ಪತೀ, ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನಾರು ಉಷಹೋನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. (ನಿ. ೨-೧೮) ವಿಭಾವರಿಯೆಂದರೆ ವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತೊಡಿದವಳೆಂದ್ಯೂ, 
ಸೂನೃತಾವತಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕನಾದದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಅವೆರಡನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಯಲ್ಲುಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾನಾಂ ನೇತ್ರೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷೆಣಗಳ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿಭಾವರಿಯೆನ್ಫುವುದಕ್ಕೆ 
ನನಿಧಾ ಭಾ ವಿಭಾಃ | ನಿಭಾಯುಕ್ತಾ ನಿಭಾವರೀ | ವಿಧವಿಧವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳ ಪುಂಜವು ನಿಭಾಃ, ಅಂತಹ 
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ಕಾಂತಿಸಮೂಪೆದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು ವಿಭಾವರಿಯಿಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿಭಾವರಿ 
ಯೆಂಬ ಪದವು ಬರುವ ಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉಷಸ್ಸಿಗೇ ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ ಅಥವಾ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಜಿ. ಗೋಮತಿ, 
ಅಶ್ವಾವತಿ ವಿಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇತರ ಪೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಲ್ಲಿಯ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ವಿಶೇಷಣ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ರೇವತ್‌-_ಧನನಾಮಗಳನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ (ನಿ. ೩-೯) ರಯಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ರೇವತ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಧನಯುಕ್ತ 
ವಾದ, ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಚ್ಛ- ನಿವಿಧಂ ಉಚ್ಛೆ | ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಶ್ವಾವತಿ- -ಅಶ್ವಃ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಡೆಸ್ಯಾ--ಸೂತ್ರದಿಂದ. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಕಾರದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಡುಪೆಧಾಯೊಶ್ಚ.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. ಮಂತ್ರೇಸೋಮಾಶ್ವೇಂ- 
ದ್ರಿಯೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಪಾದಾದ್‌--ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇವತ್‌--ರಯಿಃ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮತುಪ್‌ಪ್ರತ್ಛ್ಯಯ ರಯೇರ್ಮುತೌ 
ಬಹುಲಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೩೭-೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ 
—ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ರ ಇ+ಮತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗುಣ. ಛಂದಸೀರಕ-(ಪಾ. ಸೂ. ps 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ರೇವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ರೇಶಜ್ಪಾಚ್ಞೆ ಮತುಪ ಉದಾತ್ತತ್ವಂ 
ವಕ್ತವ್ಯಂ (ಕಾ. ೬೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಪಿತ್ತಾದರೂ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಚ್ಛ--_ಉಭೀ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ವಿವಾಸವೆಂದರೆ ವರ್ಜನ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಅತೋಹೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಛೇಚೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉ ಎಂಬ ಹ್ರಸ್ತಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೪ | 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ 


| YI ತ 
ಯುಕ್ತಾ ಹಿ ವಾಜಿನೀವತ್ಯಶ್ವಾ ಅದ್ಯಾರುಣಾ ಉಷಃ 


| | | 
ಅಥಾ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಸೌಭಗಾನ್ನಾ ವಹ ॥೧೫॥ 
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| ಅ ( 


ಯುಕ್ತ್ವ ! ಹಿ । ವಾಜಿನೀ 5ವತಿ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಅದ್ಯ । ಅರುಣಾನ್‌ | ಉಷಃ । 


| 
ಅಥ । ನಃ । ವಿಶ್ವಾ । ಸೌಭೆಗಾನಿ । ಆ | ವಹ ॥ ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ನಾಜಿಸೀವತಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ವತ್ಯುಷ ಉಸೋದೇವಕೇ ಅರುಣಾನರುಣವರ್ಣಾನಶ್ವಾನಶ್ವ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾನ್‌ ಗೋವಿಶೇಷಾ ಸಾನದ್ಯಾಸಿ ನ್ಯಾ ಲೇ ಯುಸ್ತಾ ಹಿ 1 ಯೋಜಯ್ಯೆನ | ಹಿರವಧಾರಣೇ | 
ಅಥಾನಂತರಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ಸೌಭಗಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ pW ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ವಹ। ಆನಯ! 
ಅಶ್ವಾನ್‌ ! ದೀರ್ಫಾದಟ ಸಮಾನಪಾದ ಇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ | ಅತೋತಟ 
ನಿತ್ಯಮಿತಿ ಸಾನುನಾಸಿಕ ಆಕಾರಃ | ಸಾಭಗಾನಿ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ದಾತ್ರಾದಿಷು ಪಾಠಾದ್ಭಾವ- 
ಕರ್ಮಣೋರರ್ಥಯೋಃ ಹಾ ಪ್ರಾಣಭೈ ಜ್ಞಾ ತಿನಯೋವಚೆನೋದ್ದಾತಾ ರ್ಯಾ ಉ್ರತ್ಯಯಃ | ಹೃದ್ಛ- 
ಗೆಸಿಂಧ್ಯಂತೇ ಪೂರ್ವಸದಸ್ಯ ಚೇತ್ಯುಭಯಪೆದನೃದ್ದೌ ಪ್ರಾಪ್ತಾಯಾಂ ಸರ್ವನಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ 
ನಿಕಲ್ಬಿತತ್ವಾಪತ್ರೋತ್ತೆರಪದೆರ್ವ್ಯದ್ಧಿರ್ನ ಭವತೀತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕಾ.೭-೩-೧೯ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಜನೀವತಿ--(ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ) ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಉಷಃ--ಎಿಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, | 
ಅರುಣಾನ್‌-_ ಹೊಂಬಣ್ಣದ | ಅಶ್ವಾ ನ್‌__ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ವಾಹಕಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯುಸ್ಪಾ ಹಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟು | ಅಥ--ಅನಂತರ | ವಿಶ್ವಾ 
ಸೌಭಗಾನಿ--ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ | ನೇ ನಮಗೆ | ಆ ದ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ನರೂಪದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಛೆ ಉಪೋದೇನಿಯೇ, ಅಶ್ವ ಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಾಹಕಗಳಾದ 
ನಿನ್ನ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಟಕ ನಿನ್ನ ಕ್ಕ ಕಟ್ಟು. ಅನಂ 
ತರ ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation 


Possessor of food, Ushas, yoke today your reddish horses and bring 
to us all good things: 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅರುಣಾನ್‌ ಅಶ್ರಾನ್‌ ಅರುಣಾ ಗಾವ ಉಷಸಾಂ | ಎಂದು ದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳ ನಾಮಥೇಯ 
ಗಳಲ್ಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೮) ಉಷಸ್ಸಿನ ವಾಹನಗಳು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳು. ಇವೇ ಅಶ್ವಸ್ಥಾನ 
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ಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಉಷಸ್ಸಿನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಈ ವಾಹನಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳು ಎಂದೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಸೆವ8 ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ವಹಂತ್ರರುಣಪ್ಸವ ಉಪ ತ್ವಾ ಸೋಮಿನೋ ಗೃಹಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೯-೧) 


ಆ ತ್ವಾ ನಹಂತು ಸುಯಮಾಸೋ ಅಶ್ಟಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಪೃಥುಸಾಜಸೋ ಯೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೨) 


ಪ್ರತಿ ದ್ಯುತಾನಾಮರುಷಾಸೋ ಅಶ್ಪಾಶ್ಲಿತ್ರಾ ಅದೈಶ್ರನ್ನುಷಸಂ ವಹಂತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೫-೬) 


ಅವೇಯೆಮಶ್ಚೈಡ್ಯುವತಿಃ ಪುರಸ್ತಾಡ್ಯುಂಕ್ಲೇ ಗೆವಾಮರುಣಾನಾಮನೀಕಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೪-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ವಾಹನಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ ಸೌಭೆಗಾನಿ--ಭೆಗ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಶೋಭೆನಾನಿ ಧನಾನಿ ಸುಭಗಾನಿ | ಸುಭಗಾನ್ಯೇವ 
ಸೌಭಗಾನಿ | ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಭಗೆ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಗಳೆಂದರ್ಥ. ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಸಕಲ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ೧-೩೦-೨೨; ೧-೪೮-೧ ; 
೯-೧೧-೫ ; ೪-೫೧-೭. ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಪನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಯುರ್ವ್ಯದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಬೇಡುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುಕ್ಷ್ಯಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲೋಟನಲ್ಲಿ ಥಾಸಃ ಸೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಆದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಸವಾಭ್ಯಾಂವಾಮ್‌ೌ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ,.. ಚೋ ಕು8- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಖರಿ ಚ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಅದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಯುಕ್ಲ್ವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ರಾನ್‌ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ನಕಾರಕ್ಷೆ ರುತ್ತ. ಅಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಅರುಣಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅಟ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ ರುತ್ವಾನುನಾಸಿಕತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೌಭಗಾನಿ-_ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರೇ -- ಎಂದು ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವ, 
ಕರ್ಮಾರ್ಥ ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಣಿಭೃತ್‌ ಜಾತಿ ವಯೋವಚನೋದ್ದಾ ತ್ರಾದಿಭ್ಯೋತ ಇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃದ್‌ಭಗ ಸಿಂಧ್ವಂತ್ರೇ ಪೂರ್ವಪದಸ್ಯಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಗೋ 
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ತ್ರರಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಭಯಪದವೃದ್ಧಿಯು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯಃ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ 
-(ಕಾ. ೭-೩-೧೯) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದೆ ಉತ್ತರಪದನೃದ್ದಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಹ--ನಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನೆರೊಸ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಜ 


"ವಾಲ ಲಾ. 
ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
| 
ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾ ಗೋಮದ್ದಸ್ಟಾ ಬಿರಣ್ಯವತ್‌ 
ಅರ್ವಾಗ್ರಥ ಮನಸಾ ನಿ ಯಚ ತಂ ॥1೧೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
| 
ಅತ್ವಿನಾ । ವೆರ್ತಿಃ । ಅಸ್ಕತ್‌ 1 ಆ! ಗೋ 5 ಮತ್‌ | ದಸ್ರಾ ! ಹಿರಣ್ಯ 5 ವತ್‌ | 


ಅರ್ವಾಕ್‌ । ರಥಂ | ಸ5 ಮನಸಾ ವಿ1 ಯಚ್ಛೆ ತೆಂ ॥1೧೬॥ಓ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ರಾತರನುವಾಸಸ್ಯಾಶ್ಚಿನೇ ಕ್ರತಾವಾಷ್ಟಿಹೇ ಛಂಪಸೃಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಿತ್ಯಯಂ ತೈಚಃ | ಅಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಚೆ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾಶ್ವಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛೆತಮಿತಿ ತೃಚೌ | ಅ. 9-೧೫ 
ಇತಿ || 


ಉಷಃಸಾಹಚೆರ್ಯಾದ್ಬುದ್ಧಿ ಸ್ಥಾವಶ್ವಿನಾನಿದಮಾದಿಕೇನ ತ್ರಜೇನ ಸ್ತೂಯೇತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ- 
ಶ್ರವಂತೌ ವ್ಯಾಪೆನಶೀಲ್‌ ನಾ ದೇವೌ ಡಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಸ್ರಪೆಯಿತಾರ್‌ ಅಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ವರ್ತಿ- 
ರ್ವರ್ತನಹೇತುಭೊತಂ ಗೃಹಮಾ ಸಮಂತಾದ್ಲೋಮಶ್ಪಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಒರಜ್ಯನದ್ದಿತ. 
ರಮಣೇಯಧನಯುಕ್ತಂ ಚ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸಮನಸಾ ಸಮಾನಮನಸ್ತೌ ಸಂತೌ ಯುವಾ 
ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ ರಥಮರ್ವಾಗರ್ವಾಚೀನಮಸ್ಮದೀಯಗೃ ಹಮಭಿಮುಖಂ ನಿ ಯಚ್ಛೆತಂ | ಆವರ್ತ- 
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ಯತೆಂ || ಅಶ್ವಿನಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ 81 ವರ್ಶಿಃ | ವರ್ಶೆಶೇಂಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ವರ್ತಿರ್ಗೃಹಂ | 
ಔಣಾದಿಕ ಇಸಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಷ್ಮಾಾ ಉತ್‌ | ಸಮನಸಾ | ಸಮಾನಂ 
ಮನೋ ಯಯೋಸ್ತೌ | ಸಮಾನಸ್ಯೆ ಛಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ || 


ತಿವದಾರ್ಥ 


WH 


ದೆಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮ್ಮ | ವರ್ತಿ8-- 
ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೃಹೆವು | ಆ--ಸುತ್ತಲೂ | ಗೋಮರ್‌--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗಿ ಇರುವಂತೆಯೂ | 
ಹಿರಣ್ಯವತ್‌--ಹಿತವಾದುದೂ, ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆಯೂ (ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ಸಮನಸಾ--ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ರಥಂ--ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಅರ್ನಾಕ್‌--( ನಮ್ಮ ಗೃಹದ) 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಿ ಯಚ್ಛೆತಂ-.ತಿರುಗಿಸಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹೆವು ಸುತ್ತಲೂ ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರ 
ವಂತೆಯೂ ಸ್ರಭೂತವಾದ ಧನದಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ 


ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಹೊಡೆಯಿರಿ. 
Enslish Translation 


Aswins, destroyers of foes; turn your chariot towards our abode; 8೦ that 


with your favour it may become full of cattle and gold: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !| 


ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರಪಠನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಉಸ್ಕ್ವಿಕ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು 


೧೧ 


ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಸಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಶ್ಚಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾಶ್ರಿನಾ- 


ನೇಹ ಗಚ್ಛತಮಿತಿ ತೈಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೧೫). 


ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಅವರ ಸ್ವರೂಪ, ಮತ್ತು ಸ್ಟಾನ ಇವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ ಭಾಗ 4 ಪೇಜು 75 ನೋಡಿ. 


ದೆಸ್ರಾ--ದಸು-ಉಪೆಶ್ಸಯೇ--ಶತ್ರೂಣಾಂ ಉಪಕ್ಷಪೆಯಿತಾರೌ | ಯೆದ್ವಾ | ದೇವವೈದ್ಯತ್ವೇನ 
ರೋಗಾಣಾಂ ಉಪೆಕ್ಷಪಯಿತಾರೌ | ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಅಥವಾ ದೇವವೈದ್ಯರಾದ್ಧರಿಂದೆ ರೋಗನಾಶಕರು ಎಂದರ್ಥ 
ದಸ್ರಾ ಅನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯಾೌ | ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ಶಕಕೆ ಆ ಛಉೆ್‌([ ಟೆ ಕ್ಕ 
ನಾಶಕರೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸರಣ್ಯುಪುತ್ರರಾದ ಅಶ್ವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ 


ವನಿ ಹ 
ನಾಸತ್ಯ ಎಂದು ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಸ್ರಾ ಎಂದು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 
ಗ 
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ವರ್ತಿ ವರ್ಶನಹೇಶುಭೂಶಂ ಗೃಹಂ |! ವಾಸಮಾಡಲು ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮನೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರೂ ವರ್ತನ್ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ದೇನ ಸೆಥಾ | ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಾಧರಣವಾಗಿ ವರ್ಶಿ ಶಬ್ದವು ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಗೃಹೆವೆಂದೂ, ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧-೩೪-೪ ; ೧-೧೧೬.೧೮; 
೧-೧೧೭-೨; ೧.೧೧೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಬೀರಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಖಯಕ್ತುಗಳು ಇರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದವೇ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿಷಯ. 


ಅರ್ನಾಗ್ರಥಂ ಸಮನಸಾ ನಿ ಯಚ್ಛೆತಂ - ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸೃಹದ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ. ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವು ವೈಚಿತ್ರ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೂ ಸೊಬಗಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ರಥದ ಸಂಬಂಧದೊಂದಿಗೇ ಜವರ ವರ್ಣನೆಯೂ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಕರಿಂದಲೂ ಎಂಟನೆಯದಲರಲ್ಲಿ ಶ್ವಾವಾಶ್ಚ ಆತ್ರೇಯರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ 


ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು-- 


ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ಸಮನಸಾನಿ ಯಚ್ಛೆತಂ ಪಿಬತೆಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 
( ಬ. ಸಂ. ೭-೭೪-೨) 


ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ ನಿ ಯಚ್ಛೆತಂ ಹಿಬತಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 
( ಖು. ಸಂ. ೮-೩೫-೨೨ ) 


ಹೀಗೆ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಕಾಲವಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವರ ರಧವ ಮಹಮೆಯೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ--ದ್ವಿವಚನ ಔ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ವರ್ತಿ&--ವರ್ತತೇಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ವರ್ತಿಃ ಗೃಹೆಮ್‌. ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ವರ್ತಿಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. 


ಅಸ್ಮತ್‌--ಅಸ್ಮತ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂಸುಲುಸ್‌- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲುಕ್‌. 


ದಸ್ರಾ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾಡೇಶ- 


ಸಮನಸಾ-- ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯಯೋನ್ಮ್‌ ಸಮನಸೌ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೭.೩.೮೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾನ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. 


464 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ, ೯೨. 


ನೆ ರ್ತ ಶೀರ್‌ ಮುನ್‌ ಒಫ್‌ ಇನ್‌ ಗ್‌ ಸೆ ಉದ ಲ್‌ ಹ್‌ ಕ ಸಾ ಅರಗ ರ್‌ 
ಹ ee re ಕರ್‌ ಇಚ ರಗ್‌ 2202 ನ ನಳನು ನಿನ್ನಾ ಎ ಇ ಎಸ ಗೇ ಯ ಪೊ ಸಾ ಹಗ್‌ ಸನ್‌ ಹರರ್‌ ಭಾಗ ಕ್‌ ಸೌ ಬಯ ಬಟು ಕಾರ್‌ ತತ್‌ ಸಲ್‌ 


ಯಚ್ಛೆ ತೆಮ್‌-_ದಾಣ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸಿಗೆ ಲಜ್ವದ್ಧಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಜಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಚ್ಛ 
ಎಂಬ ಆದೇಶ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೬! 


ರ್ಯಾನ್‌ ್ಟೌಾೂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


$ | 
: ಲ್ಲೆ ನಂ 
ಯಾವಿತ್ಥಾ ಶ್ಲೋಕಮಾ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜನಾಯ ಚಕ್ರಥು! 


ಆನ ಊರ್ಜಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ | ೧೭1 


ಪಡಪಾಕಃ 


| | | 
ಯೌ । ಇತ್ಥಾ । ಶ್ಲೋಕಂ । ಆ| ದಿವಃ । ಜ್ಯೋತಿಃ । ಜನಾಯ । ಚಕ್ರಥುಃ ! 


| 
ಆ | ನಃ | ಊರ್ಜಂ | ವಹತಂ | ಅತ್ತಿನಾ ಯುನಂ I ೧೭ ॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯೌ ಯುನಾಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ಶ್ಲೋಕಮುಸಶ್ಲೋಕನೀಯಂ 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯಂ  ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇಜ ಇತ್ನೇತ್ಸಮಸ್ಮಾಭಿರನುಭೂಯಮಾನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಚೆಕ್ರಥುಃ 
ಕೃತವಂತೌ | ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮತೇನ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರ ಮಸಾವಶ್ವಿನಾವುಚ್ಯೇತೇ | ತದುಕ್ತೆಂ ಯಾಸ್ವೇನ | 
ತತ್ವಾವಶ್ರಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಿತ್ಯೇಕೇ;ಹೋರಾತ್ರಾ ನಿತ್ಯೇಕೇ ತೊರ್ಟೋಾಟೀಶ್ರಮಸಾಸತ್ಕೇಕ, | ನಿ. 
೧೨.೧! ಇತಿ! ಶಥಾ ಚೆ ಪ್ರಕಾಶಕೆತ್ವಂ ತಯೋರುಪಸನ್ನಂ | ತೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯ- 
ಮೂರ್ಜಂ ಬಲಪ್ರದೆಮನ್ನಮಾ ವಹತಂ। ಆನಯೆತಂ! ಪ್ರಯಚ್ಛತಂ | ಶ್ಲೋಕಂ! ಶ್ಲೋಕ 
ಸಂಘಾತೇ 1 ಅಯಂ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥೋಇಸಿ! ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ 1 ಉತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯೆದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳೇ । ಯೌ... ಯಾವ ನೀವು! ಆ ದಿನ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | 
ಶ್ಲೋಕಂ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ | ಜ್ಯೋತಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜನಾಯೆ--ಮಾನವರಾದ ನಮಗೆ | ಇತ್ಸಾ 
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(ನಾವು) ಈರೀತಿ (ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ) | ಚೆಕ್ರಥುಃ--ಮಾಡಿದಿಕರೋ | ಯೆುವಂ--ಅದೇ ನೀವು | ನಃ ನಮಗೆ | 
ಊರ್ಜಂ-_ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವಹತೆಂ-ತಂದುಕೊಡಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿ ಮಾನವ 
ರಾದ ನಾವು ಈ ರೀತಿ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರಿ. ಅದೇ ಉದಾರಸ ಸ್ರ ಭಾವವುಳ್ಳೆ ನೀವು ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿ. 


English Translation 


Aswins, you have sent adorable light from heaven to man; bring us 
strength. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯ.ಗಳು 
ಶ್ಲೋಕಂ--ಶ್ಲೋಕ್ಕ, ಧಾರಾ, ಇಳಾ ಇತ್ಯಾದಿ ೫೭ ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
( ನಿ. ೨-೩೩ ) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಚು ವಿಂದರ್ಥ. ಶ್ಲೋಕಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯತೇ ದಿನ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ ನಿವಸ್ವತಃ | 


ಫ್ರಿ 
(ಜು.ಸೆಂ ೧೦೬೩೯-೧.೨) 


ಈ 
ಎಂದು ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆ ರ್ನವಕೊ ತ್ರಾ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯಕ್ಕೂ ಮೂಲಕಾರಣರಾದುದರಿಂದ ಅವರೇ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಲೋಕಕ್ಕೆ Hes ಜು ೦ಟುಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. 


ಆ ನೆ ಊರ್ಜಂ ವಹತಶಂ- ಅಂಧ, ವಾಜಿ ಸಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೮ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ ೩೯) ಊರ್ಜ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅನ್ನವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವುಕಡೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಲಪ್ರದಂ ಅನ್ನಂ | ರಕ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನಃ ನಮಗೆ ಆ ವಹತೆಂ ಒದಗಿಸಿ PEE ೫೫01 ೧-೧೫೭-೪ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಿಂದ 
ಆ ಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. 

ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ವಹತೆಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಮಧುಮತ್ಯಾ ನಃ ಕಶಯಾ ಮಿಮಿಕ್ಷತಂ | 

( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೭-೪ ) 


ವ್ನಾಕರಣ 


ಒಕರಣಪ್ರಸಕ್ರಿಯಾ 


ದಿವ8--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೆಳ್ರಥು8--ಡುಕೃರ್ಟ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಣ್ಮಧ್ಯಮವುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಮೈೈಸದಾನಾಂ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಸಿಗೆ ಅಥುಸ್‌ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಚುತ್ವ. ಯಣಾದೇಶ. 
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ಯೌ ಎಂದು ಹಿಂಜೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಲೋಕಮ್‌ ಶ್ಲೋಕ ಸಂಘಾತೇ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥನಿದೆಯೆಂದು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. ಶ್ಣೊ ಕ್ಯತೇ ಇತಿ ಶ್ಲೊ (ಕಃ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫೇಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹತಮ್‌--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಹರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ವಿನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಔ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಯುವಮ್‌--ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ವಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ೫ ಪ್ರೆಥಮ- 
ಯೋರಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯುವಾವ್‌ ದ್ವಿವಚೆನೇ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯುವಾದೇಶ. ಶೇಸೇ ಲೋಪೆ8--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತದ ಸರಕ್ಕೆ (ಅದ್‌) ಕೋಪ. | ೧೭ | 


- ಜನಾ 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠೇಃ 
i | | 
ಏಹ ದೇವಾ ಮುಯೋಭುವಾ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತಿನೀ । 
| | | 
ಉಷರ್ಬುಭೋ ವಹಂತು ಸೋಮಹೀತಯೇ 1೧೮ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಆ | ಇಹ । ದೇವಾ । ಮಯಃ5 ಭುವಾ | ದಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರ- 
ಣ್ಯ 5 ನರ್ತನೀ | 


| | 
ಉಷಃ5 ಬುಧಃ । ವಹಂತು | ಸೋಮ 5 ಪೀತಯೇ ॥೧೮॥ 
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ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯ ೦॥ 


ಉಷರ್ಬುಧ ಉಷಸಿ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗೇ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ 
ದೆಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಹಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನಾನಾ ವಹಂತು| ಆನೆಯಂತು! ಕೀದೈಶೌ! ದೇವಾ ದೇವನಶೀಲೌ 
ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾ ವಾ ಮಯೋಜಭುವಾ ಮಯೆಸ ಆರೋಗ್ಯಪ್ರದಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೌ | 
ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೧೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಹರಣ್ಯವರ್ತನೀ | ವರ್ತತೇ- 
ನೇನೇತಿ ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತ್ಯಾ ನರ್ತೆನಿಶಬ್ಬೀನ ರಥ ಉಚ್ಛೆತೇ | ಸುವರ್ಣಮಯೋ ವರ್ತನಿರ್ಯಯೋಸ್ತೌ!| 
ದೇನೇತ್ಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ ! ಸೋಮಪೀತೆಯೇ | ಪಾ ಸಾನೇ | ಭಾವೇ ಕ್ತಿನಿ 
ಘುಮಾಸ್ಕೇತೀತ್ವಂ | ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ ಸೋಮಶೀತಿಃ | ದಾಸೀಭಾರಾದಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದೆಪ್ರೆ ಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉಷರ್ಬುಧ8--ಉಷಃಕಾಲನಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಅಶ್ವಗಳು | ಇಹ-ಈ( ಫಂ) ಯಾಗಜೂಮಿಗೆ | 
ಸೋಮಹೀತೆಯೇ--ಸೋಮರಸ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಜೀವಾ--ಉದಾರವಾದ ದಾನಶೀಲರೂ | ಮಯೋ 
ಭುವಾ--ಸುಖಪ್ರ ದಾತರೂ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಶೆನೀ-- ಚಿನ್ನದ ರಥಾರೂಢರೂ | ದಸ್ರಾ-- ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ 


ಅಕ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹಂತು--ಕರೆತರಲಿ || 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉದಾರವಾದ ದಾನಶೀಲರೂ, ಸುಖಪ್ರದರೂ ಚಿನ್ನದ ರಧಾರೂಡರೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರು- 
ನಾಶಕರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಂತಹೆ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಅಶ್ವಗಳು 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಭೂಮಿಗೆ ಸೋಮರಸಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಶರೆತರಲಿ. 


English Translation 


May the horses awakened at dawn bring hither; to drink the Soma-]uiGe; 
the divine Aswins, who are the givers of happiness; the destroyers of 80683 


seated in a golden chariot. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಷರ್ಜ್ಬುಧಃ--ಉಷಸಿ ಪ್ರಬುದ್ಧಾ ಅಶ್ವಾಃ! ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಅಶ್ವಗಳು. ಈ 
ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೂ, ಹನಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಏಳತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ಟಿಗೂ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಒಟ್ಟು 
ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಕಿ 


ಯೂ ಖು. ಸಂ. ೪-೪೫-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ ಕುದುರೆಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ದೇವಾ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರು ಅಥವಾ ದಾನಾದಿಗುಣಶೀಲರು, 


468 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ [ಮ.೧. ಅ.೧೪. ಸೂ ೯೨. 


ಮಯೋಭುವಾ- ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ, ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮೇಯಸ್‌ ಎಂದರೆ ಸುಖವೆಂದರ್ಥ (ನಿ. ೩-೧೧) ಮಯೋಜಭುವ$ಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲರೊ ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸುಖದಾತೃಗಳು. 
ಆದರೊ ಸಪ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ್ಯನಿದೆ- 


ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ! ೧-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವನೈದ್ಯರೆಂದೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಯ 
ಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೂ ಸಹ ಆರೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಯಸಃ ಆರೋಗ್ಯಪ್ರದಸ್ಯ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೌ | ಆರೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡುವವರು 


ಎಂದರ್ಥ. 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ--ವರ್ತನಿಯೆಂದರೆ ರಥವೆಂದೂ ರಥದ ಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯೆಂದೂ (ಹೊರವಲಯ) 
ಅಥವಾ ರಥದ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನಿಯೆಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಣಮಯ 
ವಾದ ರಥವೆಂದೇ ಹೆಚ್ಚು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಣಮಯನಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ನಿಶೇಷಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೬-೬೧-೭ ನೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಪರ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಡೆಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತವೆ 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಸುಷುಮ್ನಾ ಸಿಂಧುನಾಹಸಾ ಮಾದ್ದೀ ಮಮ ಶ್ರುತಂ ಹವಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೫-೭೫-೨) 


ವಾವೃಧಾನಾ ಶುಭಸ್ಪತೀ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ | 
(ಖು. ಸಂ ೮-೫-೧೧) 


ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತೆನೀ ಪಿಬತೆಂ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | 
(ಖು. ಸಂ. ೮.೮-೧) 


ದೆಸ್ರಾ ಏರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಪಾತೆಂ ಸೋಮಮೃತಾವೃಧಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೮೭-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣಜ್ಯವರ್ತನೀ ಎಂಬ ವಿರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದೇವಾ--ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
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ಸೋಮನಪೀತಯೇ -- ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಃ ಸೋಮಪೀತಿಃ ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಪಾಜಹಾತಿಸಾಂ ಹಲಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಪೀತಿಃ ಎಂದು 
ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾಸೀಭಾರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೊರ್ನ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹಂತು--ನಹೆ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರೋಂತೆ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಏರು8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋಗುಣೇ 
—ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜಿತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ೊಂಭತ್ರಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಗ್ಲೀಷಹೋಮಾನಿತಿ ದ್ವಾದೆಶರ್ಜೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೋತೆಮಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಅದಿಶಸ್ತಿಸ್ಫೋ5- 
ನುಷ್ಟುಭಃ | ನವಮ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಅಷ್ಟಮಾ ಜಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಹಾ | ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪೆಂಚೆ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ ದೇವತಾ | ತಥಾ ಜಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಅಗ್ನೀಹೋಮೊೌ ವ್ವಾದಶಾಗ್ನೀ- 
ಹೋಮಾಯೆಮಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋತನುಷ್ಟುಭ ಉಸಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರೋ ಬ ಇಷ್ಟಮಿಾ ಜಗತೀ ವೇತಿ | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಿಾಯಸ್ಯ ಪಕೋರ್ವಸಾಪುರೋಡಾಶಹನಿಷಾಮಾಡಿತಸ್ತಿಸ್ರೆ ಖುಜೆಃ ಕ್ರಮೇಣಾನುವಾಕ್ಯಾಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ |! ಅಗ್ನಿಷಸೋಮಾನಿಮಂ ಸುಮೇ ಯುನವಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ಕೋಚನಾನೀತಿ ತೃಚೌ 
ಆ ೩೮! ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹದಿನಾಲ್ಕನೆ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು- ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೋತಮನು ಖುಹಿಯು. ಮೊದಲಿನ ಮೂರು 
ಖಯಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಸಿನವು. ಒಂಭತ್ತರಿಂದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಎಂಟನೆಯ 
ಬುಕ್ಳು ಜಗತೀ ಅಥವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅಗ್ನಿ 
ಮತ್ತು ಸೋಮನು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಸೋಮೌ ದ್ವಾದಶಾಗ್ನೀಸೋಮೀ- 
ಯಮಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋಇನುಷ್ಟುಭ ಉಪಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯೋಆಷ್ಟಮಾ ಜಗತೀ ವೇತಿ ಎಂದುಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಅಗ್ನೀಷೋಮೀಯ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಬುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪುರೋನುನಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನಿಷಸೋಮಾನಿಮಂ ಸು ಮೇ ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ಶೋಚನಾ- 
ನೀತಿ ತೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ( ಆ. ೩.೮ ). 
ಚಕ್ರ 
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ಸೂಕ್ತ _೯೩ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೪ ॥ ಸೂಕ್ರ೯೩ | 
ಅಷ್ಟ ಕ೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ ೨೮, ೨೯, | 
ಸೂಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ. ೧೨ 
| ಖಸಹಿ&-ಗೋತನೋ ರಾಹೂಗೆಣಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ... ಆಗ್ನೀಷೋಮೊೌ | 


| ಹಂಡೆ ೧ಪ್ಪಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೪.೭, ೧೨, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೮. ಜಗೆತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಾ | 


೯೨೧೧. ಗಾಯತ್ರಿ£ | 


| | | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾನವಿಮಂ ಸು ಮೇ ಶೃಣುತಂ ವೃಷಣಾ ಹವಂ। 

| | | 
ಪುತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಹರ್ಯತಂ ಭವತಂ ದಾಶುಷೇ ಮಯುಃ ೧! 


2 ಸದಸಖಾಶೆೇ 


| 
ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ್‌ । ಇಮಂ | ಸು! ಮೇ । ಶೃಣುತಂ | ನೃಷಣಾ | ಹವಂ | 


~~ ರಕ ದಾವಾ 


| | | | | 
ಪ್ರತಿ 1 ಸು5ಉಕ್ತಾನಿ 1 ಹರ್ಯತಂ | ಭನತಂ | ದಾಶುಷೇ | ಮಯಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವೃಷಣಾ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಇಮಮಿದಾನೀಂ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಮೇ ಮದೀಯಂ ಹನಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಸು ಶೃಣುತಂ | ಸಮ್ಯಗವಗೆಚ್ಛೆತಂ | ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ಶೋಭನಾನಿ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯತಂ | ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ ಕಾಮ- 
ಯೇಥಾಂ | ತದನಂತೆರಂ ದಾಶುಷೇ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ದೆತ್ತವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಮಯೋ 
ಮಯೆಸಃ ಸುಖಸ್ಯೆ ದಾತಾರೌ ಭವತೆಂ |! ಅಗ್ನಿಷೋಮೌ | ಅಗ್ನಿಕ್ಚ ಸೋಮಕ್ಚ | ದ್ವಂದ್ವಃ ಈದಗ್ನೇ॥ 
ಸೋಮುವರುಣಿಯೋಃ | ಪಾ. ೬-೩-೨೭ | ಇತೀತ್ರೆಂ | ಅಗ್ನೇ ಸ್ತುಕ್ಸೊೀಮುಸೋಮಾ | ಪಾ.- 
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೮-೩-೮೨ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ | ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರೇ ಚೇತ್ಯುಭೆಯೆಪೆಡೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರೇ ಪ್ರಾಸ್ತೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ 
ಚೇತ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವೆಂ | ವೃಷಣಾ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ನಾ ಷಸೂರ್ವಸ್ಯೇತಿ ವಿಕಲ್ಪನಾಡು- 
ಪಢಾಯಾ ದೀರ್ಫ್ಥಾಭಾವ$! ಹವಂ | ಭಾಮೇ$ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯೇತಿ ಹ್ಹ್ವಯೆತೇರಪ್‌ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚೆ | 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ಸುಪೊೂರ್ವಾದ್ದೆಕ್ಲೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಸೂಸೆಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರ ಇತ್ಯೆತ್ತರಸೆದಾಂತಶೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಹರ್ಯೆತಂ! ಹರ್ಯೆ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಭಾವಾದಿಕಃ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ಲೀಸೋಮಾ- ಆಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೇವತೆಗಳೇ 
ಮೇ ನನ್ನ | ಇವುಂ ಹೆನಂಈ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಸು ಶೃಣತಂ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಚಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ | ಸೂಹ್ತಾನಿ— 
(ನಮ್ಮಿಂದ ಸಠಿತವಾದ) ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆತಿಹರ್ಯತೆಂ-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿರಿ ( ಅನಂತರ ) ! 
ದಾಶುಷೇ--( ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಮಯಿ... ಸುಖದಾತರಾಗಿ | 
ಭವತಂ--ಆಗಿರಿ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಭಕ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಸುವವರು. ಅದೀ 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಈ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಕೇಳಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವಾಸ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ. ಅನಂತರ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖದಾತರಾಗಿರಿ. 


English Translation 


Agni and Soma; showerers of desires; favourably hear this my invoca- 


tion, graciously accept my hymns; and bestow happiness on the donor of the 
oblation- 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವೃಷಣಾ---ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಅನೇಕ ಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನೀಷಸೋಮಗಳನ್ನು ವೃಷಣಾ ಎನ್ನುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ದೆಧದ್ರತ್ನಾನಿ ವಾಶುಷೇ; ಪರ್ಷಿ 
ರಾಧೋ ಮಫಘೋನಾಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 
ಖಯ. ಸಂ. ೪-೧೫-೩ ; ೮-೧೦೩-೭ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ೯-೩-೬ ; ೯-೧-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಲಕ್ಷಿಸಿರುವ ಕ್ರಮವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶೇಷವಾದ ಧನಗಳ ದಾತರೆಂದರ್ಥವು. 


ಹರ್ಯತೆಂ--ವಶ್ಮಿ, ಉಶ್ಮಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಯತಿ ಎಂಬುದು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
(ನಿ. ೩-7) ಹರ್ಯತಿಃ ಪ್ರೇಪ್ಸಾಕರ್ಮ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ (ನಿ. ೭-೧೭) ಹರ್ಯತಂ ಎಂದರೆ 
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ಮಿ ಸ ಇದ 
ಇಚ್ಛಿಸಿರ್ರಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಇಮಂ ಹವಂ ಶೃಣಿತಂ 


೦೨, 


ಕ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯತಂ ಎಂದು ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಆನು 


ು 
ಪೂರ್ವಿಯುಳ್ಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸ್ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇಮಂ ಯಜ್ಞ ನಿದೆಂ ವಚೋ ಜುಜುಷಾಣ ಉಸಾಗೆಹಿ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೦-೨ ) 
ಇವುಂ ಯಜ್ಞಮಿದಂ ವಚೋ ಜುಜುಷಾಣಿ ಉಪಾಗಿ | 


( ಜು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೦) 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ ಖು. ಸಂ. ೧-೯೧-೧೦ನೇಯ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಕುರಿತ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಮಯ ಶರ್ಮ, ಸ್ಯೂಮಕಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೧೩) 
ಮಯೆಃ ಎಂದರೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಸುಖದಾತೃವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧೯೧೯ನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


Ke; 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸ 
ವರುಣಯೋ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮ ಶಬ್ದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. 


ಅಗ್ನೇ ಸ್ಮುತ್‌ಸ್ತೋಮ ಸೋಮಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೋಮಶಬ್ದದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. 
RHEE, ನಚನಾಂತರೂಪ. ಡೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ 
ಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ 
ಕುಜ 
ಶೃಣುತಮ್‌..._ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವ FSA 
ತಮಾದೇಶ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ ನಿಗೆ ಶ್ಲುವಿಕರಣ 
ಅಪಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವಾದುದರಿಂದ ಜೌದ್ರದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ-- ಅಗ್ನಿಶ್ಸ್ಚ ಸೋಮಶ್ಚ ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ. ದ್ವಂದ್ವಸಮಾಸ. ಈದಗ್ನೇಃ ಸೋಮ- 


ವೃಷಣಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನೇ 
ಚಾ5ಸಂಬದ್ರೌ--ಎಂಬನಿದರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಉಸಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಾಷಸೂರ್ವಸ್ಯ 
ನಿಗಮೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪನೆಂದುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಹವಮ್‌ಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ತಜ್ಜೇಚ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವೇ5ನುಪಸರ್ಗಸ್ಯ (ನಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ; ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ EK ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಹು ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. 
ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಸುಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ತಪಿಯೆಜಾದೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಫೂರ್ವರೂಪ. 


ಸೂಕ್ತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂಪೆಮಾನಾತ್‌ ಕ್ಷೈ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ನದೆ. 


ಹರ್ಯತೆಮ್‌-ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಕಾಂತಿಯೆಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ. ರೋಣ್ಮ 
ಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂಪ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭವತಮ್‌- -ಬಂದಿನಂತೇ ಲೋಣ್ಮದ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿನಚನರೂಪ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತೆಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ನ 


ಧಾತುಕವು (ತಮ್‌) ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಆಗ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 


| | 
ಅಗ್ದೀಷೋ ಕಾಶಿ ಅದ್ಯ ವಾಮಿದಂ ವಚಃ ಸಪರ್ಯತಿ | 

| 5 
ತಸ್ಮೈ ಧತ್ತಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಗವಾಂ ಪೋಷಂ ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ ೦1೨! 


ಪದಪಾಶಠೆಃ 
{ | | 
ಅಗ್ನ್ಗೀಷಸೋಮಾ | ಯೇ ! ಅದ್ಯ | ವಾಂ! ಇದೆಂ | ವಚಃ । ಸಪರ್ಯತಿ 


| 
ತಸ್ಕೈ 1 ಧತ್ತಂ! ಸು5 ವೀರ್ಯಂ | ಗವಾಂ | ಸೋಷಂ ಸು 5ಅಶ್ವ್ಯಂ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯದಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಗ್ನಿ ಸೋಮಾವುಸಾಂತುಯಾಜಸ್ಯ ದೇವತಾ ತೆದಾನೀಮಗ್ನಿಹೋಮಾ 
ಯೋ ಅದ್ಯೇಶಿ ತೆಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಜೋಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ | ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ 
ಯೋ ಅದ್ಯೆ ವಾಮಾನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರ | ಆ- ೧-೬| ಇತಿ | 
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ಹೇ ಅಗ್ನಿಷೋನೆತಾ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋದದ್ಯಾಸ್ಮಿಸ್ಟರ್ಮಣಿ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಷ್ಮ- 
ದರ್ಥಮಿದಂ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ವಚೋ ವಾಕ್ಯಂ ಸಪರ್ಯತಿ ಪೂಜಿತಂ ಕರೋತಿ ತಸ್ಮೈ ಯಜಮಾ. 
ನಾಯ ಗವಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಪೋಷಮಭಿವೃದ್ಧಿಂ ಧತ್ತ | ಸ್ರೆಯಚ್ಛೆಶಂ | ಕೀದೈಶಂ ಪೋಷಂ | 
ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನೇನ ನೀರ್ಯೇಣ ಸಾಮರ್ಥೇನೋಪೇತಂ ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ ಶೋಭನೈರಶ್ಚೈರ್ಯುಕ್ತಂ || 
ಗವಾಂ | ಸಾವೇಕಾಚೆ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ವಿಭಕ್ಕುದಾತ್ತೆತ್ವೆಸ್ಯ ನ ಗೋಶ್ವನ್ಸಾವವರ್ಣೇತಿ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮಾ-ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೊಮದೇವತೆಗಳೇ! ಯೆ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಅದ್ಯ 
ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ ( ನಿಮಗೆ) ಇದಂ ವಚ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಟನ್ನು | ಸಪರ್ಯತಿ- ಉಪಚಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪೂಜಾರೂಪದಿಂದ ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ 
ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸುವೀರ್ಯಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ |ಸ್ಪಶ್ಚ್ಯಂ--- ಉತ್ತಮನಾದ 
ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ಗೆವಾಂ-ಸಶುಗಳ | ಪೋಷಂ- ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ಧತ್ತೆಂ- ಕೊಡಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನೀಷೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ 
ದ ಪಶುಗಳ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನೊಡಿ. 


ತಾ 


ಛಿ 


English ‘Translation 


Agni and Soma, grant to him who addresses this prayer to you both, 
store of cattle with sound strength and good horses 


ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇವತೆಗಳನ್ನುಪ್ಹೀತಿಸಿ ಉಪಾಂಶು ಯಾಜದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಯೋ ಅದ್ಕೆ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಸಠಿನಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೀಷಸೋಮಾ ಯೋ ಅದ್ಯೆ 
ವಾಮಾನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಜಭಾರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ( ಆ. ೧-೬ ). 


ಸಪರ್ಯತಿ - ಇರಜ್ಯತ್ತಿ ನಿಧನ, ಸಪರ್ಯತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಸರಿಚರಣ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿದ (ನಿ. ೩.೧೩) ಉಪಚಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯೆಂದರ್ಥವು. ರೋದೆಸೀ ಸಪರ್ಯತೆಃ (``, ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) 
ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೧೦.೧೦) ಸೆರಿಚೆರತೆ8 ಅಂದರೆ ಪೂಜಯತಃ ಎಂದು 


ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಪಚಾರಪೂರ್ನಕವಾದ ಪೂಜೆಯ್ಕು ಅರ್ಪಣೆಯೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ನ 
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ಸುವೀರ್ಯಂ ಸ್ವಶ್ಚ್ಯಂ ಗೆನಾಂ ಪೋಷಂ- ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ 
ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ದಧದ್ರೆತ್ನಾನಿ ದಾಶುಷೇ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೫-೩) ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೇಳುವಂತೆಯೇ ಸೋಮನಿಗೂ ( ಖು. ಸಂ. ೯-೩-೬) ಸಂಜಬೋಧಿಸಿಜೆ. ಅದು ಎಂತಹ ರತ್ನಗಳು 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. 


ಗೋಜಿನ್ನಃ ಸೋಮೋ ್ಹರಥಜಿದ್ಧಿರಣ್ಯಜಿತ್ಸ್ಪರ್ಜಿದೆಜ್ಜಿತ್ಚವತೇ ಸಹಸ್ರ ಜಿತ್‌ | 
.( ಖು. ಸೆಂ. ೯-೭೮-೪ ) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳು ರಥ್ಯ ಚಿನ್ನ, 
ಮುಂತಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡುವವನೆಂದು ಸೋಮನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 


ವಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಸ್ಹಯೆಸಿ ತ್ರಮೇಕೆ ಇದ್ದಾನಾ ಚೆ ಯಾನಿ ಸೃಥಿನೀ ಜಿ ಪುಷ್ಯತಃ 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೧-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲನಿಧವಾದ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯನು ಮತ್ತು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ ಈ ದಾತೃವಿನ ಧನದಿಂದಲೇ ಪುಷ್ಟ ವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಒಡೆಯರಾದ ಅಗ್ನೀಸೋಮ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಪಶ್ಚಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದುದೊ 
ಆದೆ ಧನಗಳ ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ--ಇದರ ಪರದಲ್ಲಿರುನ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌-.-ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ. ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯು ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವಚಿಃ__ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಪರ್ಯಿಕಿ-- ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಕಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ 
ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಸನಾಡ್ಯಂತಾಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಧತ್ತಮ್‌-_ಡುಧಾಳ೪್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ರೋಣ್ಮದ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ- ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತ8 ಎಂಬುವರಿಂದ ಧಾತು 
ನಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖರಿ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ 


476 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೧. ಆ. ೧೪. ಸೂ, ೯೩. 


ಬ ಬ ಹಂಚ RN ಯಯ ಆ pe 


ಗನಾಮ್‌--ಗೋ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯುದಾತ್ರಕ್ಕೈ ನ ಗೋಶ್ಚನ್‌ ಸಾನವರ್ಣಿ-(ಪಾ.ಸೂ.೬-೧-೧೮೨) 
' ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೨ | 


ಎ ಮೋಸೆಸೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 


| | | | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಯ ಆಹುತಿಂ ಯೋ ವಾಂ ದಾಶಾದ್ದನಿಷ್ಕೃ- 
ತಿಂ | 
| 
ಸ ಪ್ರಜಯಾ ಸುನೀರ್ಯಂ ವಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವ್ಯಶ್ನವತ್‌ ॥೩॥ 


ಪಡೆಪಾಥಃ ॥ 


[ | | | 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ । ಯಃ । ಆ5ಹುತಿಂ । ಯಃ | ವಾಂ | ದಾಶಾತ್‌ | ಹವಿಃ 5 ಕೃ- 
ತಿಂ 


| | | 
ಸಃ । ಪ್ರ5ಜಯಾ । ಸು5ನೀರ್ಯಂ । ವಿಶ್ವಂ 1 ಆಯುಃ । ನಿ! ಅಶ್ನೆವತ್‌ ॥ ೩4 


ಕೂ 


ಸಾಯಣ ಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ಲೀಷೋಮೌ್‌ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಆಹುತಿಮಾಜ್ಯಾಹುತಿಂ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ದಾಶಾತ್‌ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಹನಿಷ್ಟ್ರೃತಿಂ ಹವಿಷಾ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ಕೃತಾಮಾಹುತಿಂ 
ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಡದ್ಯಾತ್‌ | ಸ ಯೆಜಮಾನಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾಡಿನಾ ಯುಕ್ತಂ ಸುನೀರ್ಯಂ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯಯುಕ್ತಂ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಮಾಯುರ್ಜೀವನಂ ವ್ಯಶ್ಶವತ್‌ | ವ್ಯಾಸ್ಕೋತು | ಆಹುತಿಂ 
ಜುಹೋತೇಃ ಕಸಿ ತಾದೌ ಚೇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವೆಂ|! ದಾಶಾತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಾಡಾ- 
ಗಮಃ | ಯಪ್ಪೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾಶತಃ | ಹನಿಷ್ಛೃತಿಂ |! ಹವಿಷಃ ಕೃತಿಃ ಕರಣಂ ಯಸ್ಕ್ಯಾಮಾಹುಚೌ | 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪವಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ;ನುತ್ತರಷೆದಸ್ಥಸ್ಕೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯಸ್ಯ 
“ಷತ್ತಂ | ಅಶ್ನನತ್‌ | ಅಶ್ಲೋತೇನಣ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ | ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !' 


ಆಗ್ಟೀಸೋಮಾ... ಎಲ್ಲೆ *ಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ 1 ಯೆಃ..ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | 
ಆಹುತಿಂ--ಆಜ್ಯಾಹೆತಿಯನ್ನೂ (ಮತ್ತು) |. ಯೆ8- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಹನಿಷ್ಕೃತಿಂ-_ಚರುಪುರೋ- 
ಡಾಶಾದಿಗಳ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ದದ್ಯಾತ್‌ ಅರ್ಪಿಸುವಕೋ | ಸಃ ಆ ಯಜಮಾನನು | ಪ್ರಜಯಾ-- 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸುನೀರ್ಯಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವಿಶ್ವಂ ಆಯುಃ (ಅವನ) 
ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ ಸಕಲವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು) | ವ್ಯಶ್ನವತ್‌--ಹೊಂಗಲಿ || 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ದಿ (ಹೋನಮುಡೇವತೆಗಳೊ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮೆತ್ತು ಚರುಪು 


ತ್ಯ 
ರೋಡಾಶಾದಿಗಳ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುನನೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉತ್ತವ್ಪು 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation 
Agni and 5010೧೩, may he who offers you the oblation of clarified butter; 
enjoy sound strength with progeny; through all his life. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು !! 


ಹನಿಷ್ಕೃತಿಂ--ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳ ರೂಪವಾದ ಅಹುತಿಯನ್ನು. 


ನಿಶ್ಚಂ ಆಯುಃ-- ಅಂಧಃ ವಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಪ್ರೆ ಣಿ ಆಯೂಂಹಿ ತಾರಿಷತ್‌ ( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಯಸ್ಸು ವಿಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ನಮ್ಮ ಜೀವಿತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅಥವಾ-ನಮ್ಮ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಜೀನಿತಕಾಲದಲ್ಲಲ್ಲಾ ವಿಂದಾಗಲೀ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು 
ನಾವು ಹೊಂದೋಣ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಪ್ರೆಜಯಾ ಸುನೀರ್ಯಂ ನಿಶ್ವಮಾಯು8-- ಸೋಮನೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಆಯುರ್ವರ್ಥಕರೆಂದೂ 
ಸತ್ಸ ೨ ಜೆಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನರ ಚದಾರ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ವಯಾವಂತಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಕ್ಷಯೆಮಗ್ನೇ ಶತಾಯುಷಂ | 

( ಖು. ಸಂ. ೬-೨-೫) 
ಅತೊರ್ತೆಂ ಶ್ರಾವಯತ್ಪತಿಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತಿ ದಾಶುಷೇ | 


( ಖು. ಸಂ. ೫-೨೫-೫ ) 


ತ್ವಂ ಚೆ ಸೋಮ ನೋ ವಶೋ ಜೀನಾತುಂ ನ ಮರಾಮಹೇ | 
( ಬ. ಸಂ. ೧೯೧-೬) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸೋಮನೂ ಸಹೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ರೂಪವಾದ ಕವಲುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸಂತಾನ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೊ, ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಹನಿರ್ದಾತೃವಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಹನಿರ್ದಾತನಿಗೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ. 

(ವಿ) ಅಶ್ನವತ್‌--ನಿಧವಿಧವಾಗಿ ಹೊಂದಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ನಿಶ್ವಮಾಯುರ್ವ್ಯಶ್ನುತಃ ಎಂಬ ಆನುಪೂರ್ನಿಯು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವುಕಡೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 

ಪುತ್ರಿಣಾ ತಾ ಕುಮಾರಿಣಾ ನಿಶ್ಚಮಾಯುರ್ವ್ಯಕಶ್ನುತಃ | 

(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೩೧-೪ ) 
ಇಹೈವ ಸ್ತಂ ಮಾ ನಿ ಯೌಷ್ಟಂ ನಿಶ್ಚಮಾಯುರ್ವ್ಯಕ್ನುತಂ | 
ಕ್ರೀಳೆಂತೌ ಪುತ್ರೈರ್ನಸ್ತೃ ಭಿರ್ನೋದಮಾನಾ ಸ್ಟೇ ಗೃಹೇ | 


( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೪೨ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹನಿರ್ದಾತನಿಗೆ ಸಕಲ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಲಾಭವೂ ಅದರಿಂದಂಟಾದ ಆನಂದವೂ 
ದೀರ್ಫೆವಾದ ಆಯಸ್ಸೂ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ವಿಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ.. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಹುತಿಮ್‌--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ 
ಕಿನ್‌ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹುತಿ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ತಾದೌಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-.೨ ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶಾತ್‌--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿರ್ಕಿಸ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ- 
ಲಛೋಪಃ ಪರಸ್ಕ್ಮೈಸದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದಿ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನುದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಹನಿಷ್ಕೃತಿಮ್‌-_ಹನಿಷಃ ಕೃತಿಃ ಕರಣಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಆಹುತೌ ಹೆನಿಷ್ಟ್ರೃತಿಃ. ನಿತ್ಯಂ ಸಮಾಸೇ$ 
ನುತ್ತರಪದಸ್ಥಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩.೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆನಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ 
ಸತ್ವ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ರುತ್ತದೆ. 


೭ 


ಸುನೀರ್ಯಮ್‌ಶೋಭನಂ ನೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನೀರನೀರ್ಯೌಾಚೆ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಆಶ್ಚವತ್‌-_ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮ್ಮೈಪದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮವಫುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ ಡಾಟೌ- ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅಡಾಗವು. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲು8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. 
ಅವಾದೇಶ. 1೩॥ 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಅಗ್ನೀಷೊ ಸೋಮಾ ಚೀತಿ ತಿ ತದ್ವೀ (ರ್ಯಂ ವಾಂ ಯದಮುಸ್ನಿ ತಮ. 
ಸಂ ಪಣಿಂ ಗಾ ಗಾಃ। 


| 2L ಚ 


ಟ್‌ 
ಅವಾತಿರತಂ ಬೃುಸಯಸ್ಯ ಶೀಷೋ ಬಿಂದತಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ 
ಬಹುಭ್ಯಃ 19| 


! ಪಡೆಪಾಠಃ 


| 
ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ । ಚೇತಿ । ತತ್‌ । ವೀರ್ಯಂ । ವಾಂ । ಯತ್‌ । ಅನೆ 
ಸ್ಹೀತಂ | ಅನಸಂ |! ಹಣಿಂ । ಗಾ 


ಅನ | ಅತಿರತಂ । ಬ್ರಸಯಸ್ಯ ಶೇಸಃ 


೦ 


| ಅನಿಂಡತಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಏಕಂ 
ಬಹು 5 ಭ್ಯಃ Yu 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ / 


ಹೇ ಅಗ್ನಿಸೋಮೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಸೆ ಸೃದ್ಧ ಕ್ಷ್ಯಮಾಃಣಂ ನೀರ್ಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಚೇತಿ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಸಾತೆಮಭೊತ್‌ | ಯದ್ಯೇನ ವೀರ್ಯೇಣ ಗಾ ಅವಸಂ ಗೋರೂಪಮನ್ನಂ ಪಣಿಂ ಪೆಣೇಃ | 


ವ ಟಿ ಇ 
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ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ ಏತೆನ್ಸಾನ್ನೋಸುರಾದಮುಸ್ಲೀತಂ ಅಸಾಹಾರ್ಷ್ಟೃಂ | ತೆಥಾ PEN 
ವೃಸಿರ್ವೇಷ್ಟನಾರ್ಥ8 | ವೃಸಯೆತಿ ಸರ್ವಂ ನೇಷ್ಟಯೆತೀತಿ ಬೃಸಯೋತಸುರಸ್ತ್ಯೈಷ್ಟಾ | ತಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ 
ಶೇಷೊಆಪತ್ಯಂ | ಶೇಷ ಇತ್ಯಪತ್ಯೆನಾಮ | ಶಿಷ್ಯತೇ ಪ್ರಯೆತೆ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಿ. ೩-೨! ಶೃಷ್ಟ್ಯೃ- 
ಸಕಾಶಾಡುತ್ಸನ್ನಂ ವೃತ್ರಮನಾತಿರತೆಂ | ಅವಧಿಷ್ಟಂ | ಅವತಿರಕಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ನಾನಾರ 
ಯೋರ್ಯುವಯೋರ್ವ್ಯತ್ರೇತ ನವಸ್ಥಾನಾತ್ಸ ಮರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ! ತಥಾ ಚಾಮ್ನಾಯೆತೇ hy 
ಜ್ವಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ಲೀಷಸೋಮೆೌ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವಾ ಏನಂ ತೆಡೆಜಹಿತಾಂ | ಶೈ. ಬ 
೨.೫-೨-೪| ಇತಿ | ತತೋ ವೃತ್ರವಧಾನಂಶರಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಯ್ಯೋತವಸನಂ ಸೂರ್ಯಮೇಕಂ ನಭಸಿ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ 
ಬಹುಭ್ಯೋ ಜನೇಭ್ಯೋ ಬಹೂನಾಮರ್ಥಾಯಾನಿಂಡತೆಂ | ಅಲಸ್ಸಾಥಾಂ | ಏತತತ್ಸರ್ವಂ ಯೇನ 
ನೀರ್ಯೆಣ ಕ್ರಿಯತೇ ತಡಸ್ಮಾಭಿರ್ಜಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ [| ಚಿತೀ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ| ಲುಜಾ ಚಿಣ್‌ 
ಭಾವಕರ್ಮಣೊೋ | ಪಾ. ೩. --೬೬ | ಇತಿ ಚ್ಲೇಶ್ಚಿಣಾದೇಕಃ | ಜಿಣೋ ಲುಗಿತಿ ತೆಶಬ್ದಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | 
ಆಮುಸ್ಲೀತಂ । ಮುಷ ಸ್ಕೇಯೇ | ಕ್ರೈಯಾದಿಕಃ | ಅವಸಂ | ಅವಕೇರೌಣಾದಿಕೋತಸಚ್‌ | 
ಶೇಷಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸುಃ | ಏಕಂ | ಇಣ್‌ ಗತ್‌ | ಇಚ್ಛೇಕಾಸಾಶಲ್ಯತಿ- 
ಮರ್ಜೆಭ್ಯ8 ಕೆನ್‌! ಉ. ೩.೪೩ ಇತಿ ಕೆಕ್ಟತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ.-.ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಶೇವತೆಗಳೇ। ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ನೀರ್ಯ 

ದಿಂದ | ಗಾ8 ಅವಸೆಂ--ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಣಿಂ_--ನಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸೆನಿಂದ | ಅಮುಸ್ಲೀತಂ-- 

ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡುಬಂದಿರೋ ; (ಮತ್ತು)! ಬೃಸೆಯೆಸ್ಯ--ಬೃಸಯನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ (ತ್ರಷ್ಟೈನಿನ)! ಶೇಷ8-- ಮಗ 

ನಾದ್ಯವೃತ್ರನನ್ನು! ಅವಾತಿರತೆಂ--ಕೊಂದಿರೊ ; (ಅಲ್ಲದೇ) | ಜ್ಯೋತಿಃ ಏಕಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನೊ 

ಬ್ಬನನ್ನು | ಬಹುಭ್ಯಃ8-- ಬಹೆಜನಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಅನಿಂದತೆಂ_- ಜೊಂದಿದಿರೋ | ತತ್‌ ಹೀರ್ಯಂ-- 
ಆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಚೇತಿ-.(ನಮ್ಮಿಂದೆ) ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳ ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ನೀರ್ಯದಿಂದ ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಣಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸಸಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರೋ, ಮತ್ತು ಬೃಸಯನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಮಗನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು 
ಕೊಂದಿರೋ, ಅಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸಕಲ ಮಾನವರ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದಿರೋ, ಆ ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ನಾವೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದೇವೆ. 


English Translation 


Agni and Soma. that prowess of yours by which you have carried of 
the cows that were the food of Pani; is well known to us; you have slain the 


offspring of Brisaya;, and you have acquired the one luminary ( the Sun ) for 
the benefit of the many 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು !! 


ಅವಸೆಂ-- ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅವಸಂ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (೧-೧೭) 
ತೋರಿಸಿ ಚು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೯-೧ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದವಾದ ಅವಸಾಯೆ ಪಡ್ವತೇ ರುದ್ರೆ ಮೃಳೆ | ಎಂಬ 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೆದ್ವದೆವಸಂ ಗಾವಃ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳ ಸಂಚಾರಕಾಲದ ಅನ್ನವು ಎಂದು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದೆರ್ಥ. 

ಪೆಚಿಂಸಣಿಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸ ಗುಂಪಿನ ದುಷ್ಟಸ್ಪಭಾವನನ್ನು ಅವರಿಂದ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನು 
ಸ್ಮಾನನರರಾಡ ವೈದಿಕರಿಗೆ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಕೆಡಕಾಗುತ್ತಿತ್ತೆಂಬುದನ್ನು, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೇ ಈ ರಾಕ್ಷಸರ 
ಹಾವಳಿಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂಬ ವಿಷಯೆವನ್ನು 


ನ್ಯಕ್ರತೊನ್‌ ಗ್ರಥಿನೋ ಮೃಧ್ರನಾಚಃ ಪಣೇರಶ್ರದ್ದಾ'ಂ ಅವೃಢಾಂ ಅಯೆಜ್ಞಾನ್‌ | 


ಸ್ವ Y 
ಸಪ್ರೆ ತಾನ್‌ ದಸ್ಯೂರಗ್ನಿರ್ವಿನಾಯ ಪೂರ್ವಶ್ಚಕಾರಾಸರಾ ಅಯಜ್ಯೂನ್‌ [| 
( ಬ. ಸಂ. ೭-೬-೩) 


ಸ 


ತ್ವಂ ದೆಸ್ಯೂಂ ರೋಕೆಸೋ ಅಗ್ನ ಆಜ ಉರು ಜ್ಯೋತಕಿರ್ಜನಯೆನ್ನಾರ್ಯಾಯೆ | 


( ಯ. ಸಂ.೭-೫-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಆರ್ಯರೆನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 


ಅವರಿಗೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದನು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಸಯಸ್ಯ--ಬೃಸಿಃ ವೇಷ್ಟನಾರ್ಥಃ ಬೃಸಯತಿ ಸರ್ವಂ ನೇಷ್ಟಯತೀತಿ ಬೃಸಯಃ ಅಸುರಃ 
ಷ್ಟಾ | ಸರ್ವವನ್ನು ಆವರಿಸು ಸುತ್ತುವರಿದು ಮುಚ್ಚು ಎನ್ನುನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಬೃಸಿ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ 
ಸಯ ಎಂದಾಗಿಜಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಆವರಿಸಿ ಮುಚ್ಚುವ ರಾಕ್ಷಸನ ಹೆಸರೆಂದೂ ಇದು ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಅಸುರನ 
ಇಮಧೇ 


ರ 00 


ಗೆ 


ಯವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಬೃಸಯೆಸ್ಯ ಶೇಷಃ ತತ್‌ ಶೋಕಂ, ತನಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಸತ್ಯ (ಸಂತಾನ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 

ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೨) ಶೇಷಃ ಎಂದರೆ ಮಗನೆಂದರ್ಥವು. ಶೇಷ ಇತ್ಯಪತೈನಾಮ ಶಿಷ್ಯತೇ ಪ್ರಯತಃ | 
) 


ಲ ಳೆ ದಲ್ಲಿ ಗಾ ಎ ಥ್ರ 
( ನಿ. ೩.೨ ವೃತ್ರನು ಬೃಸಯನ ಮಗನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅವಾತಿರತೆಂ-ಡಭ್ಲೋತಿ ಶ್ಲಥತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಧಕರ್ಮದ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿರುನ್ನು 
ದರಿಂದ ವಧಮಾಡಿದರು ವಿಂದರ್ಥವು. ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ ರೂಪ 
ವಾದ ಮುಖ್ಯಸತ್ತ್ವಗಳ ಅಭಾವವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದರು ಎಂದು ತೈತ್ತೀರಿಯ ಸಂಹಿತೆಯ. 
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ಸ ್ವಟ್‌್ಟ್ಟ4ೃ ಯ ುುು್ಟ ೈ ಸಾ 
A 
ಆ ಇ 


ತಸ್ಮಾಜ್ಜಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ಸೀಸೋಮೌ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವಾ ಏನಂ 
ತದೆಜಹಿತಾಂ | 


pe 


( ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೨೪ 


ನಿಂಬ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಹುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ದೇವತೆಗಳು ವೃತ್ತ ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೀರಿದರು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವೆಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸೆಚೆಂತೇ! 
(ಯ. ಸಂ- ೧.೫೯-೬) 
ತಮು ತ್ವಾ ನೃತ್ರಹಂತೆನುಂ ಯೋ ಡೆಸ್ಯೂರನಧೂನುಷೇ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೭೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿನಾರಿಸಿದನೆಂದೂ, ಅಲ್ಲದೇ, 
ಪವಸ್ಟೆ ವೃತ್ರಹಂತೆನೋಸ್ಸೇಭಿರನುಮಾದ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೨೪-೬) 


ಸಂ ದೇವೈಃ ಶೋಭತೇ ವ್ರಷಾ ಕನಿರ್ಯೋನಾವಧಿ ಪ್ರಿಯೆ | 
ವೃತ್ರಹಾ ದೇವನೀತಮಃ | 
(ಯ. ಸಂ.-೯-.೨೫-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ವೃತ್ರಹನೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿದ. ಈ ರೀತಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕು 
ಸ್ಸ 


ವೃತ್ಪಾ ುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬೆಳಕನ್ನು ತಂದರು ಎಂದೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದಿ- 


ಜ್ಯೋತಿಃ ಏಕಂ ಬಹುಭ್ಯಃ ಅವನಿಂದಶಂ--ಲೋಕದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯರೂನ 
ವಾದುದೂ ನಕ್ಷತ್ರರೂಸವಾದುರೂ ಆದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದಿರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಉಳಿದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಅಗ್ನಿಯೂ ಮತ್ತು ಸೋಮನೂ ಸಹೆ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ತಂದೊದಗಿಸಿದರು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಗ್ನೇ ನಸ್ಸತ್ರಮಜರಮಾ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ವಿನಿ! 

ದಧಜ್ಜೊ ಸೀತಿರ್ಜನೇಭ್ಯಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೬-೪) 
ನಿಯೋ ರಜಾಂಸ್ಯನಿನೀತೆ ಸುಕ್ರತುವೈೈಶ್ವಾನರೋ ನಿ ದಿವೋ ರೋಚಿನಾ ಕವಿಃ 


(ಯ. ಸಂ ೬.೭.೭) 


ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ಯೋತಿರ್ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದೂ, ಅಲ್ಲಡೇೇ-- 
ಪವಮಾನೋ ಅಜೀಜನದಿ ವಶಿತ್ಯ ನೆ ಶೆನ್ನತುಂ ! ಜೋತಿರ್ನೆಶಾನೆರಂ ಬಹತ್‌ | 
ನ್‌ ಭ್ರ ಗೆ ಟ್ರ ತ್‌ 5) 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೬೧-೧೬) 
ಅಯಮತಕ್ರಣೋದುಷಸೆಃ ಸುಪತ್ಲೀರಯಂ ಸೂರ್ಯೇ ಅದಧಾಜ್ಹೊ ಸೀತಿರಂತೆ | 


(ಯ ಸನ. ೬-೪೪-೨೩) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ತಮೋಸಿವಾರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಲೋಕ 
ಕೈಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸಿದನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿಜೆ. ಅಗ್ನೀಷೋಮರ ಆ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಲೋಕೋಪಕಾರವನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸ್ಸಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಃ ಏಕೆಂ ಬಹುಭ್ಯಃ ಅವಿಪಂತೆಂ ಎಂದು ಉಸಕಾರಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಕೋರಿಸುತ್ತಾರೆ- 


ತತ್‌ ನೀರ್ಯೆಂ ಜೇತಿ--ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಜ್ಞಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚೇತಿ ಎಂದು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಅಗ್ಟೀಸೋಮರ ಲೋಕೋಪಶಕಾರವೂ ಪರಾಕ್ರಮಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಜೋಶಿರ್ಶಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವು ಸಕಲ 
ರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಕೃತಜ್ಞತಾ ಸೂಚಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜೇತಿಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ 
ಚೆಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಜಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪. ೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ 
ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಸೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವಶ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಮಾನನದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದೆ ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ತಿಜ್ಜತಿ೫8--ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


[ae] 


ಧಾತುಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ"ಯೋಗೇಪಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಮುಷ್ಲೀತಮ್‌ -- ಮುಷ್ಟಸ್ತೇಯೇ, ಧಾತು. ಕ್ರಾ $ದಿ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಥಸಿಗೆ ತಮಾದೇಶ. ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಈಹಲ್ಯಘೋಕ- ( ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ. ಷಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ರಷಾಭ್ಯಾಂ ನೋಣಃ ಸಮಾನಪದೇ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ವೆ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಯದ್ವೃತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- -ವಿಂಬುದರಿಂದ ಹಂದೆ ಯತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅವಸಮ್‌..ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಅಸಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿರತೆಮ್‌ “ಅವ ಉಸಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ತಿರಧಾತುವು ಹನನ ಕ್ರಿಯಾನಾಚಿಯಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ 
ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶೇಷಂ ಇದರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿತೀಯಾನಿಭಕ್ತಿ ನಿಕನಚನದ ಅಮಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಸು ಆದೇಶ. 


ಅನಿಂದತೆಮ್‌--ವಿದ್‌ಲೃ ಲಾಭೇ ಧಾತು. ಶೇ ಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ: ಸೂ. ೭-೧೫೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


484 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೪. ಸೂ. ೯೩. 
ವಿಕಮ್‌--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಇಣ್‌ಭೀಕಾಪಾಶಲ್ಯತಿಮರ್ಜಭ್ಯೆ8 ಕನ್‌ (ಉ- ಸೂ. 


೩-೩೨೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಇ್ಲಿತ್ಯಾವಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ನಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ || 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾಠಃ 


ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿವಿ ರೋಚನಾನ್ಯಗಿಿ ಶ್ಚ ಸೋಮ ಸಕ್ರತೂ 


ಸಿಕ್ತ ತ 
ಅಥತ್ತಂ | 
Y | | | 
ಯುವಂ ಸಿಂಧೂರಭಿಶಸ್ತೇರವದ್ಯಾದಗ್ನೀಷೋಮಾವಮುಂಚತಂ 
ಗೃಭೀತಾನ್‌ , 1೫1 


| ಫದಪಾಕೆ] ॥ 
| |. 
ಯುವಂ । ಏತಾನಿ | ದಿವಿ । ಶೋಚೆನಾನಿ । ಆಗ್ನಿಃ 1 ಚ । ಸೋಮು । ಸಕ್ಕು. 


| 
ತೂ ಇತಿ ಸ5ಕ್ರತೂ | ಅಧತ್ತಂ | 


| | | 
ಯುವಂ । ಸಿಂಧೂನ್‌ । ಅಭಿ ಶಸ್ತ್ರೇಃ 1 ಅನದ್ಯಾತ್‌ । ಅಗ್ನ್ಲೀಷೋಮೆೌ । 


| 
ಅನುಂಚತಂ | ಗೃಭೀತಾನ್‌ 1 ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಗ್ಲೀಷಸೋನಾಯೆಸ್ಯ ಪೆಶೋರ್ವಪಾಪುರೋಡಾಶಹನಿಷಾಂ ಯುುವಮೇತಾನಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ 
ಬುಚಿಃ ಕ್ರಮೇಣ ಯಾಜ್ಯಾ$| ಸೂತ್ರಂತು ಪೂರ್ನಮೇವೋದಾಹೃತೆಂ |' ಆ. ೩.೮ || ಪೌರ್ಣ. 
ಮಾಸಯಾಗೇಣಇಗಿ ಗ್ಲೀಷಸೋಮಾಯಸ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯುವಮೇತಾನೀತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಉಕ್ತಾ 


ದೇವತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಯುನಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ರೋಚೆನಾನೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಸಾ ಗತಂ | 
ಆ. ೧.೬ | ಇತಿ 
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ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವೆಮಗ್ಗಿಶ್ಚ ಸಕ್ರೆ ತೊ ಸಮಾನಕರ್ಮಾಣೌ ಸಂತ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಕೋಚನಾನಿ 
ಕೋಚಮಾನಾನಿ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ನಿಶಿ ದೈಶ್ಯಮಾನಾನಿ ತಾರಾಗ್ರಹಾದೀನಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ 
ದಿನಿ ಮೈಲೋಕೇತಧತ್ತೆಂ | ಅಧಾರಯೆತೆಂ | ಉತ್ತೆರಾರ್ಧಸ್ಯೇಯೆಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾ | ಇಂದ್ರೋ 
ವೃತ್ತಂ ಹತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯಾ ಭೀತಃ ಸನ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವೃಕ್ಷೇಷು ಸ್ತ್ರೀಷ್ಟಪ್ಸು ಚೆ ತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮೆಹತ್ತಾಂ 
ನ್ಯೃಮಾರ್ತೀತ್‌ ತಾಸಾಮಪಾಂ ಶುದ್ಧಿರಗ್ನೀಸೋಮಾಭ್ಯಾಂ ಜಾತೇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಂಶೇನೆ ಪಾಸೇನ 
ಗೃಭೀತಾನ್‌ ಗೃಹೀತಾನಾಕ್ರಾಂತಾನ್‌ ಸಿಂಧೂನ್‌ ನದೀವಿಶೇಷಾನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೀಷೋಮೆ್‌ ಯುವಾ- 
ಮಭಿಶಸ್ತೇರಭಿಶಸ್ಯಮಾನಾದಭಿತಃ ಪ್ರಕಟಿತಾಡವದ್ಯಾತ್ತಸ್ಮಾತ್ಪಾಪಾದನುಂಚತಂ | ಮುಕ್ತೆವಂತೌ | 
ಯೆದ್ವಾ | ವೃತ್ರ ಇಂದ್ರೇಣ ಹತಃ ಸನ್‌ ನದೀಷು ಪಜಾತೆ | ತತೋ ಮೃತೇನ ವೃತ್ರಶರೀರೇಣ 
ನದ್ಯಃ ಸರ್ವಾ ದುಷ್ಟಾ ಬಭೂವುಃ |! ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ 1 ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್‌ 
ಸೋತಪೋತಭ್ಯನ್ರಿಯತ ತಾಸಾಂ ಯನ್ಮೇಧ್ಯಂ ಯಜ್ಜಿಯಂ ಸದೇವಮಾಸೀತ್ಮದಸೋಷೆಕ್ರಾಮತ್‌ | 
ತ್ರೆ, ಬ್ರಾ. ೩೨-೫-೧1 ಇತಿ | ತೇನ ದೋಪೇಣ ಗೃಹೀತಾ ನದೀಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದೋಷಾದಗ್ನೀಪೋಮೆೌ 
ಮುಕ್ತವಂತೌ |! ರೋಚಿೆನಾಠಿ | ರುಚಿ ದೀಸ್ತ್‌ | ಅನುವಾಶ್ರೇತೆಶ್ಚ ಹಲಾದೇರಿತಿ ಯುಚ್‌ | 
ಸಿಂಧೂನ್‌ |! ದೀರ್ಫಾದೆಟಿ ಸಮಾನಪಾದೆ ಇತಿ ನಕಾರಸ್ಯ ರುತ್ತಂ| ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕ ಇತ್ಯನುನಾಸಿಕಃ | 
ಗೃಭೀತಾನ್‌ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ತಂ/| 


ಪ್ರಹಿಪಜಾರ್ಥ 


ಸೋಮ.-ಎಲೈ ಸೋಮುಜೇವತೆಯೇ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚ--ಮತ್ತು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ದೇವನೇ | ಸಕ್ರತೂ- ಒಂದೇ 
ವಿದೆವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಳ್ಳ ವರಾದ | ಯು ವಂ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ರೋಚೆನಾನಿ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಏತಾನಿ 
ಈ ( ಈ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವ) ನಕ್ಷತ್ರ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ಡಿವಿ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಥತ್ತೆಂ- 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರಿ | ಅಗ್ಲೀಸೋಮೌಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು | [ ವೃತ್ರವಧದಿಂದ 
ಉಂಟಾದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದಿಂದ] | ಗೃಭೀತಾನ್‌--ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಸಿಂಧೂನ್‌--ನದೀನಿಶೇಷಗಳನ್ನು | 
ಆಭಿಶಸ್ತೇ8-- ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿರುವ ( ಅಥನಾ ಅಪವಾದ ರೂಪವಾದ) | [ಅವದ್ಯಾತ್‌-- ಪಾಪದಿಂದ 
ಗೃಭೀತಾನ್‌-. (ಮೃತವಾದ ವೃತ್ರನ ಶರೀರವು ಬಿದ್ದುದರಿಂದ ಕಲುಷಿತವಾಗಿ) ಕಲ್ಮಸದಿಂನ ಆವದಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ] `ಸಿಂಧೂನ್‌--ನದೀ ನಿಶೇಷಗಳನ್ನು | ಅಭಿಶಸ್ತೇ8- ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡಿರುವ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ಕಲ್ಮಷ 
ದಿಂದ 1] ಅಮುಂಚೆತಂ--ಬಿಡಿಸಿ (ಶುದ್ದಿ ಮಾಡಿ)ದಿರಿ |. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೀ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಾನವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಯುಳ್ಳೆ ವರು. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗುವ ಈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದ 
ದ್ದೀರಿ ಮತ್ತು ವೃತ್ರವಧದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹತ್ಯಾದೋಷದಿಂದಲೂ ಕಲ್ಮಸದಿಂದಲೂ ಆವರಿತವಾದ ನದೀ! 
ನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಆ ದೋಷದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation 


Agni and Soma, you two acting together have sustained these constel- 
lations in the sky; you have liberated the rivers that had been defied 
from the notorious imputation: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ಅಗ್ನೀಷಸೋಮಾಯಡೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಪಾಪುಕೋಡಾಶ ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳೆನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯುವಮೇಶಾನಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಸುಕ್ಕುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರು 
ನವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರವು ಏಂಜಿಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಆ. ೩-೮) ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮೀಯ ದೇವತಾ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರರೋಡಾಶದ ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಯುವಮೇತಾನಿ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ 


ಯುವಮೇತಾಕಿ ದಿವಿ ರೋಚಿನಾನೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಸಾ ಗತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
(ಆ. ೧-೬). 


ಸಕ್ರೆಕೊ--ಸೆಮಾನಕರ್ಮಾಣೌ | ಯಾಗಾದಿ ಕಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸು 
ವುದೂ ಮೇಲಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಂತೆ ತಗ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚುವುದರ ಮೂಲಕ ತೃಪ್ತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ, ಅವರೆ ಅನುಗ ಗ್ರಹವನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಒದಗಿಸುವುದೂ, ಲೋಕವಕ್ಷೈೆ ಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುವ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಹರಡುವುದೂ. ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ವಧವಾದ ಲೋಕೋಪಕಾರವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಮಾನವಾದ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವನರೆಂದರ್ಥವು. 


ರೋಜನಾಗಿ ಏತಾನಿ ದಿವಿ ಅಧತ್ತಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಬೀರುವ ಇವರ ಉಸಕಾರಕ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ನಿಷತ್ತೆಮಸ್ಯ ಚೆರತೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ದಿವೋ ಕೋಚೆನಾಸೆಪ್ರಿನಾಂಸಂ | 


( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೬-೧) 


ಅಧಿ ದ್ಯಾನುಸ್ಥಾದ್ವೃಷಭೋ ವಿಚಸ್ಷಣೋ*ರೂರುಚೆದ್ದಿ ದಿವೋ ರೋಚಿನಾ ಕನಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೫-೯ ) 


ಹೀಗೆಯೇ, ( ಖು. ಸಂ. ೬೨೭೨೭; ಹೀಲಿ ೬೪೪.೨೩ ೯೯೭೪೧ ಅಶಾ ದಿ) ನಾನಾ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಟೀಷೋಮಂರಿಬ್ಬ ರೂ ಸೆಹೆ ಮ್ಯಲೋಕದ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹೆ ಹ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅವುಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಇರಿತ 


ಗೃಭೀತಾನ್‌-_ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಅಂದರೆ ಜೆ ಆವೃತವಾಗಿ ಕಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಸಿಂಧೂನ್‌-ಅವನಯಃ, ಯಹ್ಹಯಃ ಸೀರಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಸಿಂಧೂನ್‌ ಅಂದರೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಭಿಶಸ್ಥೇ8-_ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಟನಾಗಿರತಕ್ಕ. 


ಅವದ್ಯಾತ್‌- -ವೃತ್ರ ಹನನರೂಸವಾದ ಪಾಪದಿಂದ. ವೃತ್ರಹೆನನರೂಸವಾದ ದೋಷದಿಂದ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಆವೃತವಾಗಿ ಕಲ್ಮಸಪೂರಿತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ದೋಷವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರವಾಹರೂಸವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನೃತ್ರ ಹನನ 


ವಾದಾಗ ವೃತ್ರನ ಮೃತಶರೀರವು ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತೆಂದೂ, ಆಗ ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳೂ Php 
ಫೂರಿತವಾದವೆಂದೂ ೨ 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮರ್ಹ ಸೋ5ಪೋಇಭ್ಯಮ್ರಿಯತ ತಾಸಾಂ ಯೆನ್ಮೇಧ್ಯಂ ಯೆಜ್ಜಿಯೆಂ ಸದೇವ- 
ಮಾಸೀತ್ರದಪೋದಕ್ರಾಮತ್‌ | 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದ ೩-೨-೫೧ನೆಯ ನಾಕ ವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸುತ್ತಾ ವಿವರಿಸಿ ಆಗ ಆ ದೋಷದಿಂದ 
ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ನದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನೀಷೋಮರು ಜೋಷ ನಿವಾರಣಾಪೂರ್ನಕನಾಗಿ ಶುದ್ಧಿಮಾಡಿದರು ಎಂದು 
ವಿಶದಹಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆದರೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಯಂದನಾತ್‌ ಸಿಂಧವೋ ರಶ್ಮಯೆ ಇಹೋ- 
ಚ್ಯಂಶೇ | ಎಂದರೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ನ ನ ರಜಸೋ ಅಂತೆಮಾನಶುಃ (ಯ. ಸಂ. 
೧-೫೨-೧೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರಶಿ ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳೆಬೇಕೆನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಮಾಡಿದರೆ ಅಗ್ರಿ ಸೋಮರು ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವೃತ್ರಹನನನನ್ನು 


ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಟವಾದ ಮತ್ತು ವೃತ್ತರೂಸವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದರು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುವಮ್‌--ಯುಷ ಒಚ್ಛಬ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಾಡೇಶ. ಪ್ರೆಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿವಚನೇ 
ಭಾಷಾ BT ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಆತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೧ 


ದಿನಿ-- ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೋಚೆನಾನಿ-_ರುಚ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಇದು ಅನುದಾತ್ತ್ಮೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೀತೆಶ್ನ ಹಲಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಜಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯುವೋರನಾಕೌ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾ 
ದೇಶ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೊಸ.  ಚೆತಃ-_ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧತ್ತೈಮ್‌- - ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ 
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ತಮಾದೇಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈಯೋರಾತೆ8--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಿಂಧೂನ್‌- ಇದಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದೀರಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಕಾರಕ್ತೆ ರುತ್ವ.  ಅತ್ರಾನುನಾಸಿಕ8 ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತು ವಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ರುವಿನ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಅನುನಾಸಿಕ. 


ಗೃಭೀತಾನ್‌-_ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಆರ್ಥಧಾತುಕ- 
ಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇ॥--ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಗ್ರಹೋ*ಲಿಟಿಃ ದೀರ್ಥ-(ಪಾ. ೭-೨-೩೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹೃಗೃೈ ಹೋರ್ಭಕೃಂದಸಿ... ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಜಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 

ಆನ್ಯಂ ದಿನೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಜಭಾರಾಮಥ್ನಾದನ್ಯಂ ಸರಿಕ್ಕೇನೋ 
ಅಥ್ರೇಃ | 

ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ ಬ ಹ್ಮಣಾ ವಾವೃಧಾನೋರುಂ ಯಜ್ಞಾಯ 
ಚಕ್ರಥುರು ಲೋಕಂ ॥೬1 


| ಸದಪಾಕಃ 1 


| 1 
ಆ | ಅನ್ಯಂ | ದಿವಃ । ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಜಭಾರ । ಅಮಶಥ್ಟಾರ್ತ । ಅನ್ನಂ | ಪರಿ 


| 
ತ್ಯೇನಃ । ಅದ್ರೇ। 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ । ಬ್ರಹ್ಮಣಾ । ವವೃಥಾನಾ । ಉರುಂ | ಯೆಜಾಯ । ಚ- 
RA ಯ ಷು ತ್ರಿ ಇ. ಕ್ಷೆ ಚ 


| 
ಕ್ರಥುಃ 1 ಊಂ ಇತಿ । ಲೋಕಂ ॥೬॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಿಯೆಸ್ಕೋಸಾಂಶುಯಾಜಸ್ಯಾನ್ಯಂ ದಿವ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ |! ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ 
ಯೋ ಅದ್ಯ ವಾಮಿತ್ಯತ್ರ ಸೂತ್ರಮುವಾಶೃತಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ: ಯುವಯೋರ್ಮಥಧ್ಯೇ$ನ್ಯಮೇಕೆಮಗ್ಗಿಂ ಮಾತರಿಶ್ರಾ ವಾಯುರ್ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಾದಾ ಜಭಾರ ಭೃಗನೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಾಜಹಾರ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ 
ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭೃಗವೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಯಗ್ರೇ- ೧-೬೦-೧1 ಇತಿ! ಶ್ಯೇನಃ 
ಶಂಸನೀಯೆಗತಿಮಾನ್ಸ ಕ್ಷೀ ಪಳ್ಸ್ಯ್ಯಾಕಾರಾ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯನ್ಯಂ ಸೋಮಮದ್ರೇ ಪರಿ ಮೇರೋರುಪರ್ಯೆ- 
ವಸ್ಥಿ ತಾತ್ಸೈರ್ಗಾಡೆಮಥ್ಞಾ ತ್‌ | ಬಲಾದಾಹೃತವತೀ | ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾನೌ ಯುವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಸ್ರಷ್ಟಾ ಮಂತ್ರರೂಪೇಣ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ಸೇನ ವಾ ವವೃಧಾನಾ ವರ್ಧಮಾನೌ ಯುವಾಂ 
ಯಜ್ಞಾ ಯಾನ್ಯೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗಾಯೋರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚಕ್ರೆಥುಃ | 
ಕೃತವಂತಾೌ। ಉ ಇತ್ಯೇತತ್ಪಾದಪೊರಣಂ | ಆಜ್ಯಭಾಗದೇವತೆಯೋರಗ್ಲೀಷಸೋಮಯೋರುತ್ತೆರಾರ್ಧ- 
ದಕ್ತಿಣಾರ್ಧಯೋರ್ಹೂಯೆತೇ | ತನ್ಮಥ್ಯೇತನ್ಯದೇವತ್ಯಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹನೀಂಹಿ ಹೂಯೆಂತೇ | ತೆನ್ಮ 
ಧ್ಯಮಂ ಸ್ಥಾನಮಗ್ಲೀಷೋಮಕೈತೆಂ | ತಥಾ ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೆಂ | ರಾಜಾನೌ ವಾ ಏಿಕೌ ದೇವಾನಾಂ 
ಯೆದೆಗ್ಗಿಸೋಮಾವಂತೆರಾ ದೇವತಾ ಇಜ್ಯೇತೇ ದೇವತಾನಾಂ ವಿಧೃತ್ಯಾ ಇತಿ ॥ ವವೃಧಾನಾ | 
ವೃಧೇರ್ಲಿಟೂ ಕಾನಚ್‌ | ಛಾಂದಸಮಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ಸೆಂ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ--ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಅನ್ಯಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 1 ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ನಾಯುವು | ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಆಜಭಾರ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಭೃಗುನಿಗಾಗಿ) ತಂದುಕೊಟ್ಟನು. | ಶ್ಯೇನಃ--ಶೈೇನರೂನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು | ಅನ್ಯಂ--ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ 
ಸೋಮದೇವನನ್ನು | ಅದ್ರೇಃ ಪರಿ. ಮೇರುಪರ್ವತದ ಶಿಖರದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ 1 ಅಮಥ್ದಾತ್‌ -- ಅಪಹರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದಳು. (ಇಂತಹೆ ಮಹಾನುಭಾನರಾದ ನೀವು) |! ಬ್ರಹ್ಮಣಾ-- ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ 
ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ವವೃಧಾನಾ  ನರ್ಧಿತರಾಗಿ | ಯಜ್ಞಾಯೆಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ | ಉರು... ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಲೋಕಂ(ಯಜ್ಞ) ಪ್ರದೇಶವನ್ನು |! ಚೆಕ್ರೆಧು8-ನಿರ್ನಿಸಿದಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಶೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹ 
ಭೃಗುನಿಗಾಗಿ ವಾಯುವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಜೆ ಸೋಮದೇವನನ್ನು ಶೈೇನರೂಪದ 
ಸ ಯು ಮೇರುಪರ್ವತದ ಶಿಖರವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಳು. ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವ 
ರಾದ ನೀವು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಚ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ 


English Translation 


Agui and Soma, the wind brought one of you from heaven; ೩ hawk 
carried off the other by force from the summit of the mountain : growling 


vast by praise you have made the world wide for sacrifice: 


ಸಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ--ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ನಾಯುರ್ಮಾತರ್ಯಂತೆರಿಶ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ನಾ! ಅಂತ 
ರಿಶ್ಷದಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ನಾಯುನಿಗೆ. ಮಾತೆರಿಶ್ವನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 
ಯ. ಸಂ. ೧೯೬.೪ ನೇ ಜುಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದೂ ೧-೧೪೧- ಒನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ 


ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಂತಹೆ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿಜೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮಾತೆರಿಶ್ರಾ ಎಂದರೆ 
ವಾಯುವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


ಅನ್ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ದಿನ ಆ ಜಭಾರ-ಯಜ್ಞಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ಗಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವೂ ಲೌಕ್ಕಿ 
ಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕೇತುವೂ, ವಿದಥಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೂ, 
ಯಾಗಾದಿಗಳ ಪಿತ ವೂ, ತ್ರ ಧ್ವರಗಳ ರಾಜನೂ ( ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೩ ; ೩-೧೧-೨; ೪-೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕು 
ವಣ ಗಳು ನ ನೋಡಿ) ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಅವಿರ್ಭಾವವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯುವಿಗಾಯಿ 


ಬ 
ತೃಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಅನಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರತೂೊಯಾ ವಿವಸ್ಥತೇ | 
( ಜು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 


ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾನಿರಗ್ನಿರಭನನ್ಮಾತೆರಿಶ್ವನೇ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೩೨ ) 


ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳಿದೆ... ಈ ವಾಯುವು ಯಜ್ಞ ಸರ್ತರಾದ ಭ ಗುವಿಗಾಗಿಯೂ ಮನುವಿಗಾಗಿಯೂ 


ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು ಸಕ ಇವರಿಗೆ ಸ್‌ ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಗಳಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
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ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರಶಸ್ತೆಂ ರಾತಿಂ ಭರಪ್ಭೃಗನೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | 
(ಖ. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 

ಯಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮನವೇ ಪರಾವತೋ ದೇವಂ ಭಾಃ ಪರಾವತೆಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೮-೨) 
ಐನಂ ನಯನ್ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಸೆರಾನಶೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಥಿತಂ ಪರಿ | 

( ಖು. ಸಂ. ೩೯.೫) 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಭರದ್ದಿವಸ್ತತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಪೆರಾವತಃ | 

(ಖು. ಸಂ ೬-೮-೪) 


ಈಳೇನ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ದೇವಾಸ್ತತಶ್ರುರ್ಮನವೇ ಯೆಜತ್ರೆಂ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೬-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತ ವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ಪ ಥಿ ಗೆ ಕರೆತಂದು ಪ್ರ ಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಶ್ರುತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಗ ಈ ಕಣ್ಣೆಯಾ ke ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ಯೇನಃ ಅನ್ಯಂ ಅದ್ರೇಃ ಸರಿ ಅನುಥಾತ್‌- ಕ್ಯೀನರೂಪದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪರ್ವತ ಶಿಖರದಿಂದ 
ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಳು. ಬಹುದೂರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತರಿಶ್ಚನು ತಂದಂತೆಯೇ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯೂ 
ಕೂಡ ಸೋಮನನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ತಂದ ಕಥಾವರ್ಣನೆಯು ನಾನಾ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ ನಿನಿದುರ್ಮನೀಷಿಣಃ ಶ್ರೇನೋ ಯೆದಂಥೋ ಅಭರತ್ಸರಾವತಃ | 
(ಯ, ಸಂ. ೯-೬೮-೬) 


ಯಂ ಸುಪರ್ಣಃ ಸೆರಾವತೆಃ ಶ್ಕೇನಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಅಭರತ್‌ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦ ೧೪೪-೪ ) 
ಈ ಕಥೆಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೨೬ ಮತ್ತು ೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಭಾಷಣಾರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಶ್ಯೇನ ಸುಪರ್ಣ, ಗಾಯೆತ್ರೀ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು 
ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕಥಾ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿದ ಹೊರತು ಈ ಸಂದರ್ಧಗಳು ಅರ್ಥ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ಸ್ವಂದಸ್ವಾ ಸ್ತಾಮಿಗಳು ಐತಕೇಯ ಬಾ ತ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ (ಐ.ಬ್ರಾ. ೩-೨೫ರಿಂದ ೨೬), ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮನನ್ನು ರಾಜನನ್ನಾಗಿ 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಖುಷಿಗಳು ಆಶಿಸಿ ಆ ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರೆಬೇಕೆಂದು ಛಂದಸ್ಸು 

ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಈ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆ ಸುಹರ್ಣಿ ( ಪಕ್ಷಿ) ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭವು ಸೌಸರ್ಣೌಖ್ಯಾನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಪಕ್ಷಿರೂಸದ 


ಟಿ 


೫ 
ಕಸಿ 
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ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟಾಗ ಜಗತಿಯು ಅರ್ಥದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸೋತುಹೋದುದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿತು. ಇದೂ ಸಹ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತ ಮೀರಿಹೋದರೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ದಾಟಿಲಾಗದೆ ಹಿಂತಿರುಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗೆ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಸೋಮರಕ್ಷಕೆರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಕೊಕ್ಳಿಂದಲೂ ಕಾಲುಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತು. ಆಗ ಸೋಮರಕ್ಷಕರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಕೃಶಾನುವು ಒಂದು ಬಾಣವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಾಗ ಈ ಪಕ್ಷಿಯ ಪಾಲಿನ ಒಂದು ಚೂಪಾದ ಉಗುರು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಯಿತು. ಆದರೂ ಸಹ ಗಾಯೆಶ್ರಿಯು 
ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತು. ಅದು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನವಾಗಿಯೂ, ಎಡಗಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವಾಗಿಯೊ ಕೊಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದ ಭಾಗವು ತೈತೀಯೆಸವನವಾಗಿಯೂ 
ಪೃಸಿದ ವಾದ 


ಇದೇ ರೀತಿ ಶತಪೆಥಬ್ರಾಹ್ಮಳುದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (೧-೮-.೨-೧೦) ತದ್ವೈ ಕನಿಸ್ಕಂ ಛಂದಃ ಸದ್ದಾಯೆತ್ರೀ 
ಪ್ರಥಮಾ ಛಂದೆಸಾಂ ಯುಜ್ಯತೇ ತೆದು ತದ್ರೀಕ್ಕೇಣೈನ ಯೆಚ್ಛೇನೋ ಭೂತ್ಪಾ ದಿವಃ ಸೋಮಮಾ- 
ಭರತ್‌ | ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಚಿಕ್ಕದಾದರೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಿಂತ 
ಪ್ರಥಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಶೈೇನರೂಪವಾಗಿ ಪರಿನರ್ತನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ದೇವಲೋ 
ಕದಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ತಂದಿತು. ಆಹುತಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಶೈೇನರೂಪದ ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೧ ೧೨; ೩-೯-೪-೧೦). ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ತೆದ್ದಾಯತ್ತೆ 3ಇಮಿಮೀತೇ 
ಸ ಯೆದ್ದಾಯತ್ರೀ ಶ್ರೇನೋ ಭೂತ್ವಾ ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಗೂ ಗಾಯತ್ರಿಗೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ, 


ಇದೇ ಆಖ್ಯಾನವು ಕೊಂಚ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ತೈತ್ತಿರೀಯೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೧) ಒಂದು ಸಲ ಫೆದ್ರುನಿಗೂ ಸುಹರ್ಣಿಗೂ ವಾಜ್ಯವಾದಾಗ ಕದ್ರುವು ಜಯಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸುನ 

ರ್ಣಿಯು ಅವಳ ಅಧೀನಳಾಗಜೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಕದ್ರುವು ಸುಪರ್ಣಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು 

ತಸ್ಪರ ರೂಪದಿಂದ ತಂದು ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗ ಅವಳ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಬಹುದೆಂದಳು. ಆಗ ಸುಪರ್ಣಿಯು 

ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬೇಡಲಾಗಿ ಜಗೆತೀ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಈ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
, ಪ್ರಯತ್ನವೂ ವಿಫಲವಾಗಿ ಗಾಯೆತ್ರಿಯು ಆಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಿತೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವವೃಧಾನಾ-- ಅಂಧಃ, ವಾಜಿ ಸಯಃ ( ನಿ. ೩-೯ ) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ 
ಮಂತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೧೨-೩೪) ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಇವುಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಮೃಥ್‌ ಧಾತುವು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಎನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 
ಲೃಟ್ಟಿವರಾಗಿ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಉರು ಲೋಕಂ ಚೆಕ್ರಥು8--ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಜು 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜಭಾರ--ಹೃಳ್‌ ಹರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುನ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಸೆರಸ್ಕ್ರೈಪೆದಾನಾಂ 
—ಬಿಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಟೆ ಉರದತ್ತ. ಚುತ್ವ. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾ&.- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭೆಶೃಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ- 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಮಥ್ಸಾತ್‌-_ಮಂಥ ನಿಲೋಡನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಇತೆಶ್ಚ---ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಕ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನಾ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಹಿತ್‌- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದು ಜಃತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಸಿದಿತಾಂ ಹಲ॥...ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ನಕಾರಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವವೃಧಾನಾ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ್‌. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಔ8 ಕಾನಜ್ಜಾ--(ಪಾ. ಸೂ 


೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹಲಾದಿಶೇಷ. ಉರ 


ದತ್ವ. ಪುನಃ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ಕಾನಜ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಲಘೂಷಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸೆ 
ವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಔ ನರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೀಶ. 1೬ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಗಿ ಸೋಮಾ ಹನಿಸಃ ಪ್ರ ಸ್ತಿ ತಸ್ಯ ನೀತಂ ಹರ್ಯತಂ ವೃಷ- 


ಣಾ ಜುಷೇಥಾಂ 
| | 
ಸುಶರ್ಮಾಣಾ ಸ್ಫವಸಾ ಹಿ ಭೂತಮಥಾ ಧತ್ತಂ ಯಜಮಾ. 
ನಾಯ ಶಂ ಯೊ 1೭1 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


ಅಗ್ಲೀಷೋಮಾ ಹನಿಷಃ | ಪ ್ರ 5 ಸ್ಥಿತಸ್ಯ | ನೀತೆಂ | ಹರ್ಯೆತಂ | ನೃಷಣಾ । 


ಮಾ ಮಾಳಾ "೧೫೬0 


ಜುಸೇಥಾಂ | 


| | | | 
ಸು5ಶರ್ಮೂಣಾ । ಸು*ಅವಸಾ | ಹಿ । ಭೂತಂ | ಅಥ | ಧತ್ತೆಂ | ಯಜನೂಾ- 
ನಾಯ । ಶಂ ।! ಯೋಃ ॥ ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನಿಸೋಮೊ ಸ್ಪಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಹೋಮಾರ್ಥಮಾಹವನೀಯೆಸಮಾಸೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆಂ ಹವಿಸ ಇದಂ 
ಹನಿರ್ನೀತೆಂ ಭಕ್ಷಯೆತೆಂ | ತಿದನೆಂತರಂ ಚ ಹರ್ಯತಂ | ಅಸ್ಮಾನ್ಯಾಮಯೇಥೂಂ | ಹೇ ವೃಷಣಾ 
ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಜುಸೇಥಾಂ | ಅಸೆ ಓದೀಯಂ ಪರಿಚರಣಂ ಸೇವೇಥಾಂ | ತೆದನಂತೆರಂ ಸುಶ- 
ರ್ಮಾಣಾ ಶೋಭನಸುಖೌ ಸ್ವವಸಾ ಹಿ ಶೋಭನರಕ್ಷಣೌ ಚೆ ಭೂತಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವತೆಂ | ಅಥಾನಂತೆರಂ 
ಹನಿರ್ವತ್ತವತೇ ಯೆಜನಾನಾಯೆ ಶಂ ಕಮನೀಯಾನಾಂ ಕೋಗಾಣಾಂ ಶಮನಂ ಯೋ ಪೃಥಕ್ಯರ್ತೆ- 
ನ್ಯಾನಾಂ ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಪೃಥಕ್ಕರಣಂ ಚೆ ಧತ್ತಂ! ವಿಧತ್ತೆಂ! ಕುರುತಂ! ಉಕ್ತಂ ಚೆ ಯಾಸ್ವೇನ | 
ಶಮನಂ ಚೆ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ ಭೆಯಾನಾಂ | ನಿ. ೪.೨೧ | ಇತಿ | ಹನಿಷಃ | ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರೆದಾನತ್ವಾಚ್ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಷ್ಮೀ | ನೀತಂ | ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನ- 
ಖಾದನೇಷು | ಥಸಸ್ತಂ | ಅಡಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪ್ರೋ ಲುಕ್‌ | ನೀತಂ ಚೆ ಹರ್ಯೆತಂ ಚೇತಿ ಚಾರ್ಥಪ್ರತೀತೇ- 
ಶ್ಹಾದಿಲೋಹೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಿಜ್‌ನಿಭಕ್ತೇರ್ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಹರ್ಯೆತಂ |! ಪಾದಾದಿ- 
ತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ। ಜುಷೇಥಾಂ | ವೃಷಣೇತ್ಯಾಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮಿತ್ಯವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ಹೇ 
ಸತಿ ಕಿಜಃ ಪರತ್ಪಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಸುಶರ್ಮಾಣಾ ಸ್ಪವಸಾ | ಉಭಯೆತ್ರ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸೋರ್ಮನಸೀ 
ಅಲೋಮೋಷಸೀ ಇತ್ಯುತ್ತರಸದಾಗ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ಭೂತಂ । ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ 
ಲುಕ್‌ || ೭ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಅಗಿ ಸೋಮಾ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋನು ದೇವತೆಗಳೇ | ಪ್ರಸ್ಸಿ ತಸ್ಯ--(ಆ ಹನಫೀಯಾಗ್ಲಿಯನ್ನು) 
ಸೇರಿದ | ಹವಿಷಃ8- -ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು | ನೀತೆಂಭಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಹಕ್ಕತೆಂ- (ನಮ್ಮಮೇಲೆ) ಕೃಪೆಮಾಡಿ. ಅಥವಾ ಈ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸಿಂ | ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿ | ಜುಷೇಥಂ--(ನಮ್ಮ ಸೇನೆ 
ಯನ್ನು ) ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿ | ಸುಶರ್ಮಣಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖದಾತರೂ | ಸ್ವದಸಾ ಹಿ. .ಉತ್ತಮನಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುನನರೂ | ಭೂತೆಂ(ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಆಗಿರಿ ! ಅಥ ಅಸಂತರ | ಯೆಜನಾನೂಯೆ 
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ಯಿಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ | ಶಂ--(ರೋಗರಹಿತವಾದ) ಸುಖನನ್ನೂ | ಯೋಃ --ಭಯರಾಹಿಶ್ಯರೂಪವಾದ ಸುಖವನ್ನು | 
ಧತ್ತಂ-ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ ॥ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನೀಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಿರಿ. 
ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಕೃಸೆಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖದಾತರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವರಾಗಿ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗೆ ರೋಗರಹಿತವೂ ಮತ್ತು ಭಯರಹಿತವೂ ಆದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ || 


English Translation 


Agni and Soma, partake of the proffered oblations ; be gracious 80 08; 
showerers of desires, be pleased ; prosperous and deligent protectors, be 


propitious and grant to the sacrificer health exemption from ill- 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು !! 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಸ್ಯ-_ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಿದ ಅಂದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ನೀತಂ--ವೀತಂ-ಅಶ್ಲೀತಂ | ( ಫಿ. ೪-೧)೯ ಭತ್ರಿಸಿರಿ. 


ಶಂಯೋಃ-- ಸುಖಂ ಯುಃ (ನಿ. ೪-೨೧) ಶಮನಂ ಚ ರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ ಭಯಾನಾಂ | 

ದರೆ ರೋಗಗಳ ಶಮನರೂಪವಾದ ಸುಖವೂ ಭಯದ ನಿವಾರಣಾರೂಪವಾದೆ ಸುಖವೂ ಎಂದರ್ಧವು. ನಮ್ಮ 
Pe ಶಮನಮಾಡಿ ಭಯವನ್ನು ನಿವಾರಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ತಚ್ಛೆಂಯೋರಾವೃಣೀಮಹೇ (ತೈ. ಸಂ. 
೨-೬-೧೦-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಂಯುನೆಂದರೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಪುತ್ರ ನೆಂದರ್ಥನು ಆಡರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸುಖದಾತರೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯ್ಯಾಕ ಫೆರಾ ಇಪ್ರ ಕೈ ಯಾ 


ಹನಿಷಃ- ಸಂಪ್ಕದಾನ ಸಂಜ್ಞಾ ಸೂತ್ರದ ದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌.... ಎಂಬ ನಚನನಿರುವುದ 


ಖು) 
ರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದಠಿಂದ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಮೀ ಬಂದಿದೆ. 


ನೀತೆಮ್‌-ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಶನಖಾದನೇಸು. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯವ 
ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತೆಸ್‌ಥೆಸ್‌ಥೆ- ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಅದಿಸ್ರಭ ಭತ್ಯ 8 
ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವೀತೆಂ ಚ ಹರ್ಯತಂ ಚ ಎಂದು ಜನ್ವಯನಮಾಡುವಾಗ ಚಾರ್ಥ ಫಹ 
ವುದರಿಂದ ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಹರ್ಯೆತೆಮ್‌--ಹೆರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಕಾಂತಿಯೆಂದರೆ ಇಚ್ಛಾ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅದುಸಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಣಾ--ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮಾ ದ್ವಿವಚನ ಔ ನರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕಾರಾಜೇಶ.. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜುಷೇಥಾಮ್‌-- ಜುಹೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು ಅನುದಾತ್ತೇತ್ರಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸಪದಿ 
ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಇದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ವೃಷಣಾ ಎಂಬ ಪದ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶಂ ಸೂರ್ವಮವನಿದ್ಯೆ ಮಾನವತ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಧಾಪನಿರುವುವರಿಂದ 
ಅದರ ಹಿಂದೆ ತಿಜಂತವಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜ8--ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 4 


ಸುಶರ್ಮಣಾ, ಸ್ವವಸಾ- ಈ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳೂ ಬಹುಪ್ರಿ ಹಿಸಮಾಸದಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದುದರಿಂದ 
ಮನ್ನಂತ್ತ ಅಸಂತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸೋರ್ಮನಸೀ ಅಲೋಮೋಷಸೀ -- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂತಮ್‌- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲರೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೀಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಂತ್ರ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ತನ್ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಓ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ೨ಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯೋ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಹನಿಸಾ ಸಸರ್ಯಾದ್ದೇವದ್ರೀಚಾ ಮ- 


ನಸಾ ಯೋ ಫೃುತೇನ । 
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| 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಂ ರಕ್ಷತಂ ಪಾತಮಂಹಸೋ ನಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ 


ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ 1೮ 


ಸದೆಸೂಕೇಃ 


ಯಃ ಆಂ! 2 | 
"! ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ । ಹವಿಷಾ | ಸಪರ್ಯಾತ್‌ । ದೇವದ್ರೀಚಾ । ಮನಸಾ | 


ಯಃ | ಫೃತೇನ । 
| 
ತಸ್ಯ |! ವ್ರತಂ । ರಕ್ತತಂ | ಪಾಶಂ | ಅಂಹಸಃ | ನಿಶೇ। ಜನಾಯ ಟ ಮಹಿ । 


ಎಮ 


ಶರ್ಮ | ಯಚ್ಛತಂ ಲ 


Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1] 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋಇಗ್ನೀಷೋಮಾ ಅಗಿ ಅಗ್ಲೀಷಸೋನಮೌ ದೇವದ್ರೀಚಾ ದೇವಾನಂಚಿತಾ ದೇವತಾ- 
ಪರಾಯಣೇನ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾ ಯುಕ್ತೇನ SEE ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಹವಿಷಾ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ- 
ಸಪರ್ಯಾತ್‌ ಇದ ಪರಿಚೆರತಿ | ಯೆಶ್ಚ ಯೆಜಮಾನೋ ಫೃಶೇನಾಜ್ಯೇನಾಗ್ನೀಸೋಮೊೌ 
ಪರಿಚರಿತಿ | ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ರಸ್ತತಂ | ಅಂಹೆಸೇ ಪಾಪಾಶ್ತೆಂ 
ಚೆ ಯಜಮಾನಂ ಪಾಶೆಂ | ರಕ್ತತೆಂ 1! ನಿಶೇ ಯಾಗೇಷು ಪ್ರೆನಿಶತೇ ತಸ್ಮೈ ಜನಾಯೆ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಮಹಿ ಮಹತ್ರಭೂತೆಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತಂ | ದತ್ತಂ | ಳ್ಳ ಹೊ (ಮಾ 
ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೇತ್ಯುಭಯನದಸ್ರಕ್ಳ ತಿಸ್ನರತ್ವಂ | ಸಹೆರ್ಯಾತ್‌ ತ ಸಪರ ಪೂಜಾಯೂಂ | ಳೆಂಡ್ವಾದಿಃ | 
ಲೇಬ್ಯಾಡಾಗೆಮಃ | ದೇವದ್ರೀಚಾ | ಸೇವಾನಂಚಿತೀತಿ ಸೇನದ್ರ್ಯಜ್‌ | ಅಂಚೆತೇರ್ಯತ್ರಿಗಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕ್ವಿನ್‌ | ಅಸಿದಿತಾಮಿತಿ ನಲೋಖೆಃ | ವಿಷಗ್ಲೇವಯೋತ್ಸ ಟೇರದ್ರ್ಯೇಂಚೆತಾವಪ್ರೆತ್ಯೆಯೇ | ಪಾ.- 
ಒ.೩.೯೨ | ತಿ ದೇವಶಬ್ದಸ್ಯ ಬೇರಪ್ರ್ಯಾ ಜೇಶಃ | ತೃತೀಯೈಕವಚೆನೇಇಚೆ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೇ 
ಚಾವಿತಿ ದೀರ್ಫತ್ವೆಂ | ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ಪೆಕೃತಿಸ್ತರತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇನದ್ರಿಸಧ್ರೋರಂತೋದಾತ್ರನಿಸಾತೆನಂ 
ಕೃತ್ಸ್ವೈರನಿವೃತ್ತೈರ್ಥೆಂ! ಹಾ. ೬-೩೯೫-೧1 ಇತಿ ವಚನಾದದ್ರಾ ದೇಶೋಇಂತೋದಾತ್ರೆಃ | ನಿಶೇ | 
ಸಾವೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತೆತ್ತೆಂ | 
ಶತಿವದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೀಹೋಮಾ - ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಜೀವತೆಗಳೊ 1 ಯೆಃ__ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | 
ದೇವದ್ರೀಚಾ-_ ದೇನತಾಪರವನಾದ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆ ಯುಳ್ಳ | ಮನಸಾ--ಅಂತಃಕರಣದೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಹನಿಷಾ-- 


೩೭ 


| 
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ಚರುಪುಕೊಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ | ಸಹೆರ್ಯಾತ್‌-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ, (ಮತ್ತು) | ಯತ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | 
ಫೃತೇನ--ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ (ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ) | ತಸ್ಯ -ಅಂತಹೆ (ಎಲ್ಲಾ) ಯಜಮಾನರ | ವ ವ್ರತೆಂ-- 
ಕರ್ಮವನ್ನು | ರಕ್ಷತೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ! ಅಂಹೆಸೆಃ--ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾತೆಂ--(ಅವನನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಿ. | ನಿಶೇ-- 
ಯಜ ಸ್ಹ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ | ಜನಾಯ-_ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಮಹಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶರ್ವ್ವ--ಸುಖ 


ವನ್ನು | ಯ ಚ್ಛೆಶಂ--ಕೊಡಿರಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಿಲ್ಫೆ ಅಗ್ನೀನೋಮದೇವತೆಗಳೆ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ದೆ 
ಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿ. ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸುಖನನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Ayni and Soma, protect his sacrifice and defend him from ill, who 
with a mind devoted to the gods; worships you with clarified butter and 
oblations ; grant to the man engaged in devotion extreme happiness: 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದೇವದ್ರೀಚಾ-- ದೇವಾನ್‌ ಅಂಚೆತಾ ದೇವತಾಪರಾಯಣೇನ ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತೇನ | ಅನನ್ಯಮನಸ 
ವಾಗಿ ಜೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರ ದ್ಭಾ ಭಕಿ ಕ್ರಿಗಳನ್ನಟ್ಟು ಅವರ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತತ್ಸರವಾಗಿ ಅವರನ್ನೇ ಸೇರುವ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ರತಂ ರಕ್ಷತೆಂ--ಯಾಗಾದಿ-ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಸುರರ ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಯಾಗವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರ 
ವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


ಪಾತೆಂ ಅಂಹಸ&--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ನ್ಯೂನತೆಗಳು ಯಾಗದಲ್ಲಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಇತರ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಕಂಡುಬಂದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಪಾಸಕಾರ್ಯಗಳಾದುದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಮಾರಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಇಂತಹ 
ನ್ಯೂನತೆಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಪಾಸದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಇಂತಹ ಪಾಪಭೀತಿಯು ಬಹಳ 
ವಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೋಮನನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ಸಡೇ ಪದೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 
ಅನೇಕನಿವೆ-- 


ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ತೇ ಪುರುಷತ್ರಾ ಯವಿಷ್ಯಾಚಿತ್ತಿಭಿಶ್ಚಕೈಮಾ ಕಚ್ಚಿ ದಾಗ 


ಟ್ರಿ 
ಕೈಧೀ ಸ್ವಂಸ್ಕಾ ಅದಿತೇರನಾಗಾನ್ವ್ಯೈನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥೋ ವಿಷ್ಟಗಗ್ನೇ / 
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ಯತ್ತೇ ವಯಂ ಪ್ರೆಮಿನಾಮ ವ ್ರತಾಸಿ ಸ ನೋ ಮೃಳೆ ಸುಷಖಾ ದೇವ ಸ್ಯ | 
(ಯೆ. ಸಂ- ೮-೪೮-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರತಲೋಪದಿಂದಲಾಗಲೀ ಇತರ ವಿಧದಿಂದಾಗಲೀ ಸಂಭವಿಸುವ ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನೀಸೋಮರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ವಿಶೇ ಜನಾಯೆ--ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಜಿ. ವಿಶೇ ಯಾಗೇಷು ಪ್ರವಿಶತೇ | 
ಜನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಎಂದರೆ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗೆ (ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು, ನಿಶೇ | 
ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಪುತ್ರಾದಿಮನುಷ್ಯ ಜಾತಸ್ಪಭೂತಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯ | ಎಂದರೆ ನಿಶ ಶಬ್ದವು 
ಮನುಷ್ಯಾ) ನರಃ, ಧನಾಃ ಅತ್ಯಾದಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುಗರಿಂದೆ (ನಿ.೩-೭) ನಿಶೇ ಎಂಬುದಕೆ 


'ಕ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜನಾಯ | ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


| ವಾ ಾಕೆರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 1 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ --ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ದೇವಾತಾದ್ವಂಡ್ವೇ ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸನರ್ಯಾತ್‌--ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಸಂಡ್ವಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತೆಶ್ಚ ಲೋಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ.  ಲೇಟೋ ಡಾಬಾ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾ 
ಗಮ. ಕೆಂಡ್ವಾದಿಭ್ಯೋ ಯೆಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಸನಾದ್ಯಂತಾ 
ಧಾತವೇಎಂಬುದರಿಂದ ಯಗಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌ ಲಕಾರನನ್ನು ಹೇಳೆ 
ಬೇಕು. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುಪುದಿಲ್ಲ. ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದೇವದ್ರೀಚಾ--ದೇವಾನ್‌ ಅಂಚತಿ ಇತಿ ದೇವದ್ರ ಜ್‌. ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ದೀವರೂಪ ಸುಬಂತವು ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ಯುತ್ತಿಕ್‌ದೆದ್ಫಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ 
ಹಲ ಉಸಪೆಧಾಯಾಕ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನ ಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಅಪ್ರತ್ಯಯಾಂತ ಅಂಚುಧಾತುವು ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಟ ಕ್‌ದೇವಯೋತ್ಚ :ಟೇರಪ್ರೈಂಚಿತಾವಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ರ್ಯಾದೇಶ. (ಟಗೆ ಮಾತ್ರ) ತೃತೀಯಾನವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಬಾಸ್ರತ್ಯಯ. ದೇನದ್ರ್ಯಚ್‌*ಆ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಚಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೮) ಗ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಟೇಃ ಲೊಪ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೧೩೮) ಲುಪ್ತಾಕಾರ ನಕಾರವುಳ್ಳ ಅಂಚುಧಾತುವು ಪರನಾದಾಗ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ ಎಂಬುದರಿಂದ ದೇವದ್ರಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ದೇವದ್ರೀಚಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆಪದಾತ್‌ ಕೈತ್‌--ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದ್ದಿ ಪ್ರಿಸಧ್ರ್ಯೋರಂಶೋದಾತ್ರನಿಸಾತೆನಂ ಕೈತ್‌ಸ್ವರ 
ನಿವೃತ್ಯರ್ಥಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೩-೯೫-೧) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಅದ್ರ ದೇಶವು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಸಾತಮ್‌-ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ರೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನರೂಪ, ಅದಾದಿ. ತಿಜಂತದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶೇ--ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀುಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚೆ- 
ಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಚ್ಛೆತಮ್‌- -ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಸದ್ದಿನಚನರೂಸ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಚ್ಛ ಎಂಬ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೮॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 
| | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಸವೇದಸಾ ಸಹೂತೀ ವನತಂ ಗಿರಃ | 


| 
ಸಂ ದೇವತ್ರಾ ಬಭೂವಥುಃ ॥೯॥ 
॥ ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಸೋಮಾ | ಸ5 ವೇದಸಾ । ಸಹೂತೀ ಇತಿ ಸ: ಹೊತೀ | ನನತಂ | ಗಿರಃ । 


ಸಂ । ದೇವ5ತ್ರಾ ।! ಬಭೂವಥುಃ ॥೯॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಪೌರ್ಜಿಮಾಸಯಾಗೇ$ಗ್ಲೀಸೋನಾಯೆಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯಾಗ್ಲೀಹೋಮೇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ತಥಾ 


ಚ ಸೂತ್ರಿತೆಮುಕ್ತಾ ದೇವತಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ | ಅಗ್ಲೀಷಸೋನಾ ಸವೇದೆಸಾ ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿವಿ 
ರೋಜೆನಾನಿ | ಆ - ೧.೬ ಇತಿ 


ಹೇ ಅಗ್ಲೀಷೋನೌ ಯುವಾಂ ಸನೇದಸಾ ಸಮಾನೇನೈಕೇನ ನೇದಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ 
ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾ ಸಹೂತೀ ಸಮಾನಹ್ವಾನೌ ಚೆ ಸಂತೌ ಗಿರೋ€ಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ವನತೆಂ | ಸಂಭ- 
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ಜೇಥಾಂ |! ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಯೌ ಯುವಾಂ ಸೆಂ ಬಭೂವಥುಃ ಸೆಂಭೂತೌ ಸಂಭಾನಿತೌ 
ಪ್ರಶಸ್ತೌ ಸೃಃ | ರಾಜಾನೌ ವಾ ಏತೌ ದೇವತಾನಾಂ ಯೆದಗ್ಲೀಹೋಮಾವಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ ॥ ಸವೇದಸಾ | 
ಸಮಾನಂ'ನೇದೋ ಯೆಯೋಃ | ಸಮಾನಸ್ಯೆ ಚೈಂದಸೀತಿ ಸಭಾವಃ | ವನತೆಂ | ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | 
ದೇವತ್ತಾ |! ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರುಮರ್ಶ್ಯೇತ್ಯಾಡಿನಾ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ತ್ರಾಪ್ಪತ್ಯಯೆಃ |! 


ಪೃತಿಷದಾರ್ಡ್ಥ 

ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ.-. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ಸನೇದಸಾ-ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ (ಹನಿ 
ಸ್ಸಿನರೂಪದ) ಧನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಸೆ ಹೊತೀ-ಒಂಜೇ ವಿಧವಾದ ಆಹ್ವಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ಗಿರ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ತುಗಳನ್ನು | ವನಶಂ- ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇನಿಸಿರಿ 1 ದೇವತ್ರಾ--ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ! ಸಂ ಬಭೊವಥು&-- 
(ನೀವು) ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಮರಾಗಿದ್ದೀರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನೀಸೋಮ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಒಂದೇ 
ನಿಧವಾದೆ ಆಹ್ವಾನವಿರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಜ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Agni and Soma, endowed with the like wealth, and invoked by a 
common invocation, share our praises, for you have ever been the chief of the 
Gods, 


 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು !! 
ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯೇಷ್ಟ್ರಿಯ ಅಗ್ನೀಷೋಮ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮಾ ಸನೇದಸಾ 
ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ತಾ 
ದೇವತಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಸನೇಡಸಾ ಯುನಮೇತಾನಿ ದಿವಿ ಕೋಚೆನಾನಿ ಒಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೧-೬). 


ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಯೋ ಗಿರಃ ಗೃಣಾತೇಃ | (ನಿ. ೧-೧೧) ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ವನತಂ--ವಶ್ಮಿ, ಉಶ್ಮಸಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಇಚ್ಛಿಸಿರಿ, 
ಅಂದರೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅಭಿಮಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ದೇವತ್ರಾ ಸಂಬಭೂವಥುಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಯುವಾಂ ಸಂಭಾವಿತ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತೌ ಸಃ | ಸಕಲ 
ಹೇವತೆಗಳೆ ನಡುವೆಯೂ ನೀವೇ ಅತ್ಯಂತ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
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ಆದರೆ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಈ ಪುರೋಡಾಶರೂಪದ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಭಾಗಿಗಳಾಗಿ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |! 
ಸವೇದೆಸಾ--ಸಮಾನಂ ವೇದಃ ಯಯೋಃ ತೌ. ಸನೇದಸೌ. ಸೆಮಾನಸ್ಯ ಛಂಪಸಿ-(ಪಾ- ಸೂ. 
೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ದ್ವಿವಚನದ ಔಕಾರವಿಚಕ್ತಿಗೆ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಹೊತೀ--ಸಮಾನಾ ಹೂತಿಃ ಯಯೋಃ ತೌ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸಭಾವ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವನತೆಮ್‌--ವನ ಷಣ. ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು.  ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ದೇವತ್ರಾ--ದೇವ ಶಬ್ದದಮೇಲೆ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷ ಪುರುಮರ್ತ್ಯ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ll 


। ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ಅನ್ನೀಷೋಮಾವನೇನ ವಾಂಯೋ ವಾಂ ಘೃತೇನ ದಾಶತಿ । 
ತಸ್ಮೈ ೨ ದೀದಯತೆಂ ಬೃಹತ್‌ | ೧01 

| ಸದಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮೆೌ | ಅನೇನ | ವಾಂ! ಯಃ । ವಾಂ। ಫೃತೇನ | ದಾಶತಿ | 


ತಸ್ಮೈ | ದೀದಯತಂ | ಬೃಹತ್‌ ॥ ೧೦॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೀಷೋಮೌ ವಾಂ ಯುವಯೋ8 ಸಂಬಂಧೀ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋನೇನ ಫೃತೇ- 
ನೋತ್ಸವನಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಟ್ರತೇನಾಜ್ಯೇನ ಯುಕ್ತಂ ಹನಿರ್ವಾಂ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ವಾಶತಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತಸ್ಮೈ 
ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಬೃಹತ್ರಭೂತಂ ಧನಂ ದೀಡಯತೆಂ! ಪ್ರಕಾಶಯೆತಂ | ಪ್ರಯೆಚೈತನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 
ದಾಶತಿ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಶಸ್ತಿಪೋಃ ಪಿತ್ತ್ವಾಡೆನುದಾತ್ತಶ್ತೇ ಧಾತುಸ್ವರಃ | ಯೆದ್ವೃತ್ತೆಯೋಗಾ- 
ನಿಘಾತಃ.! ಡೀಡೆಯೆಶೆಂ | ದೀಡೆಯೆತಿರ್ದೀಪಸ್ತಿರ್ಮಾ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಡ ॥ 

ಅಗ್ನೀಸೋಮ್‌ೌ -. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿದ | 
ಯೆ8- ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅನೇನ ಫೃತೇನ--ಈ ಅಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು |! ಮಾಂ 
ನಿಮಗೆ |! ದಾಶತಿ-_ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಮೈ ಆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಬೃಹತ್‌--ಸ್ರಭೂತವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು! ದೀವಯತೆಂ-ಕೊಡಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲೀಷೋಮದಡೇವತೆಗಳೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರಿನ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಈ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದೆ 

ಕೂಡಿದೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Agni and Soma, give ample recompense to him who presents to you 
both; this clarified butter: 
| ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಿಗಳು | 


ಘು ತೇನ ಉತ್ಸವನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದೀದಯತಂ--ಭ್ರಾಜತೇ, ಭ್ರಾಶತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಜ್ವಲನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. 
೨-೨೮) ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ಎಂದರೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾಧನರು 


೧ಗಿ Ad 


ನೆರ್ಧಯೆತೆಂ | ಎಂದರೆ ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ದಾಶತಿ-_ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನರೂಪ. ಶಷ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದಲೂ, 


ತಿಸ್‌ಸ್ರತ್ಯಯವೂ ಅದರಂತೆ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಢಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದ 


ರಿಂದ-ಯದ್ದೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧ ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೀಡೆಯೆತೆಮ್‌- -ದೀದಯ ಎಂಬ ಧಾತುವು ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ 
ರೂಸ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂ! 
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ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕೆಃ 
| | | 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾವಿಮಾನಿ ನೋ ಯುವಂ ಹವ್ಯಾ ಜುಜೋಷತಂ 


ಆ ಯಾತಮುಸ ನಃ ಸಚಾ [೧೧ 


ಪದಪಾಠಃ 
ಅಗ್ನಿಷೋಮೆೌ | ಇಮಾನಿ | ನಃ । ಯುನಂ | ಹವ್ಯಾ | ಜುಜೋಷತಂ 
| 
ಆ1ಯಾತೆಂ। ಉಪ | ನಃ | ಸಚಾ ॥ ೧೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೀಷಸೋಮೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋಂಸ್ಕದೀಯಾನೀಮಾನಿ ಹನ್ಯಾ ಹವೀಂಿ 
ಜುಜೋಷತೆಂ | ಸೇವೇಥಾಂ | ತೆಡರ್ಥಂ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸಚಾ ಸಹ ಯುವಾಮುಪಾ ಯಾತೆಂ | 
ಉಪಾಗಚೈತಂ | ಜುಜೋಷತಂ | ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ8 | ಲೋಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | 
ಛಾಂದೆಸಂ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ | ಯದ್ದಾ | ವಿಕರಣಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿಶ್ಲು81 ತತೋ ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ 
ಶಷ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ವಚೆನಾನ್ಹಾಭ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾಚಿ ಪಿತೀತಿ ಲಘೂಪಧಗುಣಪ್ರತಿ- 
ಸೇಧಾಭಾವಃ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೀಸೋಮೌ.. ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ಇಮಾನಿ ಹವ್ಯಾ--ಈ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು |! ಜುಜೋಷತೆಂ ಸೇವಿರಿಸಿ (ಅದಕ್ಕಾಗಿ) | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ ! ಸಚಾ--ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಉಪ ಆ ಯಾತಂ--ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬನ್ಸಿರಿ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ನಮ್ಮ ಈ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಜೊತೆಯಾಗಿ ಬನ್ಲಿರಿ. 


English Translation 


Agni and Soma, be pleased with these our oblations and come to us 
together: 
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ಹನ್ಯಾ--ಹನೀಂಸಿ | ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ; ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತ ಪದವು. 


ಸಚಾ--ಸಹ | ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ( ಬನ್ಸಿ) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಹವ್ಯಾ- ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಜುಜೋಷತೆಮ್‌--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಮಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ೯- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ದಿತ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಅಥವಾ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಬಹುಲಂ 
ರ ಹ! ಶ್ಲು ಆದೇಶ ಆಮೇಲೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌. ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಥಾತುವಿಗೆ ದಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ನಾಭ್ಯಸ್ತ್ರಸ್ಯಾಚಿ ಪಿತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ks 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪ ಜೆ ನಿಷೇಧ ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಕ್ಷವ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನರೂಪ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 


{| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ವಿಸ್ಫತಮರ್ವತೋ ನ ಆ ಪ್ಯಾಯಂತಾಮು. 
ಸ್ರಿಯಾ ಹವ್ಯ ಸೂದಃ | 
| 
ಅಸ್ಟೇ ಬಲಾನಿ ಮಥ ಘನತ್ನು ಧತ್ತಂ ಕೃಣುತಂ ನೋ ಅಧ್ವರಂ 


ಶ್ರುಸಿಮಂತಂ 1೧೨॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


: | 
ಅಗ್ನೀಷಸೋಮಾ । ಪಿಪೃತಂ। ಅರ್ನತಃ। ನಃ । ಆ| ಹ್ಯಾಯಂತಾಂ | ಉಸ್ರಿ- 


| | 
ಯಾಃ | ಹವ್ಯ ಸೂದಃ । 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ । ಬಲಾನಿ | ಮಘುನತ್‌5ಸು | ಧೆತ್ತಂ । ಕೃಣುತಂ | ನಃ | ಅ- 


| 
ಧ್ವರಂ । ಶ್ರುಷ್ಟಿ ೪ ಮಂತಂ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೀನೋಮೌ ನೋಸ್ಮಾಕಮರ್ನ್ವತೊಲಶ್ವಾನ್ಪಿಸೃತೆಂ | ಸಾಲಯೆತಂ | ಹನ್ಯಸೊದಃ 
ಕ್ರೇರಾದಿಹವಿಸ ಉತ್ಸಾದೆಯಿತ್ರ್ಯ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾವಶ್ಚಾ ಪ್ಯಾಯೆಂತಾಂ | ಆಸ್ಯಾ- 
ಯಿತಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಃ ಸಂತು |! ಮಘಫವನತ್ಸು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯೆಕ್ತೇಷ್ವಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಬಲಾನಿ 
ಧತ್ತಂ | ಸ್ಥಾಸೆಯತಂ | ತಥಾ ನೋಸ್ಮಾಕೆಮದ್ವರಂ ಯಾಗೆಂ ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತೆಂ ಧನಯುಕ್ತಿಂ ಕೃಣುತಂ | 
ಕುರುತಂ || ಪಿಪೈತೆಂ | ಪ್ಲ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ। ಪೈ. ಇತ್ಯೇಶೇ | ಜುಹೋತ್ಯಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಸಃ ಶ್ಲುಃ। 
ಅರ್ತಿಪಿಸತೊಣ್ಯೀಶ್ಲೇತ್ಯೈಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯೇತ್ವೆಂ | ಹವ್ಯಸೂದಃ | ಹವ್ಯಂ ಸೂದಂತೇ ಸ್ಥರಂತೀತಿ ಹವ್ಯಸೂದಃ | 
ಷೂದ ಸ್ಷರಣೇ | ಕ್ಲಿಪ್ಲೇತಿ ಕಿಸ್‌ | ಅಸ್ಮೇ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾಃ ಶೇ ಆದೇಶಃ | ಶ್ರುಷ್ಟಿ- 
ಮಂತೆಂ! ಶ್ರುಸ್ಟೀತಿ ಧನನಾಮ | ಶು ಆಶ್ಚಶ್ಯತೇ ವ್ಯಾಪ್ಯತೆ ಇತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ | ಪೈಷೋದರಾದಿಃ | 
ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಭ್ಛ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಫೆ ಉದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | - 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ | ನೆ- ನಮ್ಮ | ಅರ್ವತಃ- -ಕುಡುರೆ 
ಗಳನ್ನು | ಪಿಪ್ಫಶಂ-_ ಕಾಪಾಡಿರಿ | ಹವ್ಯಸೂದಃ- ಹಿಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ | ಉಸ್ರಿ- 
ಯಾಃ--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು | ಅಪ್ಯಾಯಂತಾಂ--ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿ | ಮಘವತ್ನು--ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಮೆ --ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಬಲಾನಿ- ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಧತ್ತಂ--ಇಟ್ಟು ತುಂಬಿಸಿರಿ | ನ8-_ನಮ್ಮ | 


ಅಧ್ವರಂ--ಯಾಗವನ್ನು | ಶ್ರುಸ್ಟ್ರಿಮಂತಂ-_ಧನಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ | ಕೃಜುತಂ- ಮಾಡಿರಿ ॥ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿರಿ. ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾವ ಕ್ಲೀರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿ. ನಾವು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳವ 
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ರಾಗಿದ್ದೇವೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿರಿ. ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನು ಢನಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿರಿ 
English Translation 
Agni and Soma, cherish our horses, and may our cows; affording milk 
that 716108 butter for oblations be well nourished ; give to us who are affluenf;, 
strength to perform religious rites and make our sacrfice productive of 
wealth 


ನಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ವತಃ--ಅತ್ಯ ಹಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ ( ನಿ. ೨-೨೭ ) ರುವುದೆರಿಂದ 
ಅರ್ನಾ ಅಂದರೆ ಅಶ್ರವೆಂದರ್ಥವು. ಅರ್ತಿ ಗಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯರ್ವಾ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ವೇರಣರ್ವಾ (ನಿ.೧೧-೩೧) 
ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಬಲ್ಲ ಪ್ರಾಣಿಯಾದುದರಿಂದ ಅರ್ವಾ ಎಂಬ ಹೆಸೆರು ಬಂದಿದೆ 
ಅರ್ನ್ವತೆಃ ಅಂದರೆ ನಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪಿಪೈತೆಂ ಸ್ಕೈ ಸಾಲನೆಪೂರಣಿಯೋ | ಇಲ್ಲಿ ಪಾಲನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹ್ಯೆ ಧಾತುನನ್ನುಹಯೋನಿಸಿದೆ 

ನಮ್ಮ ಆಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಉಸ್ರಿಯಾಃ-- ಅಘ್ನ್ಯಾ, ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ರಿಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ.೩-೮) 
ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋತಸ್ಕಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಕ್ಸೀರವು ಹರಿಯುವುದರಿಂದೆ 
ಊಸ್ತ್ರಿಯಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ನೀತೆಂ ಪಾತೆಂ ಪಯೆಸ ಉಸ್ಪಿಯಾಃ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೩-೪) 
ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೪-೧೯). | 

ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತೆಂ--ಧನಯುಕ್ತಂ! ಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂದು ಸಾಯಣರ್ಕೂ ಅಸರಿಮಿತೆಮಪಿ 
ಸುಖನಾಮ ಏತೆದ್ದ _ಷ್ಟವ್ಯಂ! ಫಲಭೂತೇನ ಸುಖೇನ ಸುಖವಂತೆಂ! ಎಂದರೆ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ 
ದಿಸ್ಪರೂ ಸಹೆ ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವೆಂದ್ಕೂ ಫಲಭೂತವಾದ ಸುಖದಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ 
ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಇನ್ನೂ ಮುಂದುವರಿಸಿ ಅಥವಾ ಶ್ರುಸ್ಟೀತಿ ಸ್ರಿಪ್ರನಾಮ | 
ಸಿಸ್ರೆವಂತಂ | ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ, ನಮ್ಮ ಅಧ್ವರವನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾದ ಫಲಕೊಡುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಕ 


ಪಿಸೈೆತಮ್‌-- ನ್ಯ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಕ ಧಾತು. ಕೆಲವರು ಸೃ ಎಂದು ಹ್ರೆಸ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ ರೋಣ್ಮಧ್ಯಮ ಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಪಿಸರ್ತ್ಯೋಕ್ಚ-- (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕ.- 
ಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕದ್ದದ್ಧಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇತಿಗೆ ತನ್ತಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಂದೆ ಅಗ್ಲೀಷಸೋಮಾ ಎಂದು ಆಮಂತ್ರಿತವಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿಶಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುಕ್ತದೆ 


ಅರ್ವತೆಃ-. ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ರ್ರಸಾವನ ಅಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯಸೂದಃ. ಹೆವ್ಯಂ ಸೂದಂತೇ ಕ್ರರೆಂತೀತಿ ಹೆವ್ಯಸೂದಃ ಷೂದ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು ಕಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕು ಕ್ರಿಸ್‌. ಗೆತಿಕಾರಕೋಷೆಸೆದಾತ್‌ ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರಕಪೂರ್ವ ಪದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮರ್ತ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಶೀ ಆದೇಶ. ಶೇಷೇ ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸರ್ಯಂತೆದೆ ಸರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತಮ್‌-- ಶ್ರುಷ್ಟಿ ಎಂಬುದು ಧನದ ಹೆಸರು. ಶುಎಆಶು ಅಶ್ಯತೇ ವ್ಯಾಪ್ಯತೇ ಇತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿಃ 
(ಬೇಗ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು) ಪೃಷೋಡರಾದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೃಮೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂವ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶ್ರುಷ್ಟಿ8 ಆಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಾನ್‌ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ...- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ತನುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಮತುಪ್‌. (ಸಾ. ಸೂ. ೬೨೧.೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕೃಣುತಮ್‌- ಕೃರ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. 
ಸ್ವಾದಿಭ್ಯ ಶ್ನು-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುವಿಕರಣ, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಂದ್ರದ್ಧಾವವಿರುವುದ 
ದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾ 
ತ್ರೃವಾಗುತ್ತದೆ. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಕರಣಾರ್ಥ ಸ್ವೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಡುಕೃ ಇ ಕರಣೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲೋಟನಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಭಿಮತರೂಸಪ ಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 11 ೧೨ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೯೩ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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BN 
ತ್‌ ಇ. ಸನ ಇರ್ಪು ಸ ೯ ್‌ ಎ 


ತೊಂಭತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪಂಚೆದಶೇ9ನುನಾಕೇ ದ್ವಾಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತಕೆ ಶ್ರೇಮಂ ಸ್ಫ್ರೋಮಮಿತಿ ಷೋಡಶರ್ಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಸ್ಯೆ ಫುತ್ಸ ಸ್ಯಾರ್ಹಂ | ಪಂಚೆದಶೀಸೋಡಶ್ಯೌ ಶ್ರಿಷ್ಟು ಭೌಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯ $ | 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಪೂರ್ವೋ ದೇನಾ ಭವತು ಸುನ್ನತೋ ರಥ ಇತಿ ತ್ರಯಃ ಪಾದಾ dies | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣ ಇತ $ರ್ದರ್ಚೊೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಷಡ್ಬೇವತೈಃ | ಅಥವಾ 
ತಸ್ಯಾಪ್ಯಗ್ನಿರೇವ ದೇವತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಯಸ್ತು ನಿಪಾತೆಭಾಕ್ಲೇನಾಪ್ರಧಾನಾ |! ಏತೆತ್ಸರ್ವಮನು- 
ಸ್ಯ ಕ್ರಾಂತಂ | ಇಮುಂ ಹೋಳೆಶ ಕುತ್ಸ ಆಗ್ನೇಯಂ ತದ್ದಿತ್ರಿಷ್ಟು ಬಂತಂ ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾಸ್ರ ಯಃ ಹಾದಾ 
ದೈವಾಸ್ತನ್ನೋ ನುತ ಡೇ ಚಿತ ಲಿಂಗೋಕ್ಕದೇವತೋ ಯೆಜೆ ್ಲೇವಶ್ಯೆಂ ಮಾ ಸೂಕ್ತಮಿತಿ ॥! 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆಸ್ಯಾಗ್ಗೇಯೇ ಪ್ರತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಸೇತೆತೊ ಕಂ | ಆಶ್ವಿನಶಸ್ರೇ ಚಿ! ತೆಥಾಚಿ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹಕೇ ಸಂ ಜಾಗೃವದ್ಧಿ8 | ಆ. ೪.೧೩1 ಇತಿ | ಆಭಿಪ್ಲೆವಿಫೇ 
ಷಷ್ಟೆ [€ಹನ್ಯಾಗ್ನಿ ವಸರುತೇತಸ್ಯೇತೆತ್ಪೊ ಕ ಫ್ರಂ ಜಾತನೇದಿಸ್ಯ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿಠಂ ಚೆ | ಪ್ರಯಜ್ಯವ 
ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ। ಆ. ೭.೭ ಇತಿ! ತೈ ತೀಯೆಸವನ ಇಮಂ ಸ್ತೋಮನಿತ್ಯೇ- 
ಷಾಗ್ನೀಧಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ| ಇನುಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹಕೇ ಜಾತೆವೇದೆಸ ಇತಿ 
ತಾರ್ತೀಯಸವನಿಕ್ಯಃ | ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು- 
ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು (೯೪-೧೦೫) ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗೆಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ ಅಂಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು- 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಇಮಂ AS ಕುತ್ತ ಆಗ್ಲೇಯಂ 
ತದ್ದಿತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತೆಂ ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯಃ ಪಾದಾ ದೈವಾಸ್ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋಂರ್ಧರ್ಜೊೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತ 
ದೇವತೋ ಯದ್ದೇವತ್ಯಂ ವಾ ಸೂಕ್ತೆಮಿಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೆಯ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಅದಿತಿ, ಸಿಂಧು ಪೃಥಿವಿ ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ಆರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು. 
ಅಥವಾ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಪ್ರಧಾನ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ವರುಣಾದಿಗಳು ಅಷ್ಟು ಮುಖ್ಯರಲ್ಲ. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಪಸಠನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಚ 003 2 ಆಶ್ರಿನ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರ ತಸೂತ್ರದ ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮುಮುರ್ಹತೇ 
ಸಂಜಾಗೃ ವದ್ಧಿ 8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ( ಆ- ೪.೧೩) ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ 
ವಸದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಗಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತವೇದಸಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿತ್ಸೂಕ್ತ ನನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆತ್ರಲಾ ಹ ಶೌ ತಸೊತ್ರದೆ ಪ್ರಯೆಜ್ಯವ ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯಾಗ್ಗಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನ್ಫತವಾಗಿರುವುಮು ( ಆ. ೭-೭) ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ನೀಧ ನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಇಮಂ 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧.ಅ.೧೫ ಸೂ. ೯೪. 
ಸ್ತೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇವುಂ ಸ್ಫೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತೆನೇಡಸೆ ಇತಿ ತಾರ್ತೀಯೆಸವನಿಕ್ಯ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು (ಆ. ೫-೫). 


ಹ PR REE ಗಾ ಕಗ ನರಗ ಈಜಿ ತಾ ಟು ಅಡ ನಾ ರ ಗ ಇ ಜುಗ ಗ ಲ್ಲಾ ಸತ್‌ NSS RNS IN AN NASR AS EE ಕರಾ ಕ್‌ ಅಳಚ೨ಅಇ್ರ_್ರಚಅ 
ಎ 


ಸೂಕ್ತ ೯೪ 
ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೧೫ |! ಸೂಕ್ತ ೯೪ [| 
ಅಷ್ಟ ಕ--೧ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ ೩೦, ೩೧, ೩೨ | 
ಸೂಕ್ತ ಡೆ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂ ಖ್ಯ ೧೬ 


| ಖಸಿ&.. ಕುತ್ತ ಆಂಗಿರೆಸಃ 1 


| ದೇನತಾ ೧-೭, ೮ ರಪ್ಷಿ ೪ ನೆಯ ಪಾದೆ ೯-೧೫ ೧೬ ೧ ಮತ್ತು ೨ ಸೆಯೆ ಪಾದೆ 
ಗಳು ಆಗ್ಗಿ$ | ಆರೆಲ್ಲಿ ೧, 3,4, ನೆಯ ವಾದಗಳು, ದೇವಾಃ | ೧೬ ರಲ್ಲಿ 
೩ ಮತ್ತು ೪ ಪಾದೆಗೆಳು ಮಿತ್ರ್ರೋ ವರುಣೋೊ್ತದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಪೃಧಿನೀ 
ದ್ಕೌರೆಗ್ನಿರ್ನಾ ॥ | 


| ಭಂಡೆಃ.೧.೧೪ ಜಗತೀ ! ೧೫-7೬ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಟಿ | | ತ್ತ | | |, 
ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹತೇ ಜಾತವೇದಸೇ ರಥಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮಾ 


ಮನೀಷಯಾ | 


ತಾವೆ ಲ ಜಾ | 
ಭದ್ರಾ ಹಿ ನಃ ಪ್ರಮತಿರಸ್ಯ ಸಂಸದ್ಯಗ್ನೇ ಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ 


| 21೬ 


ವಯಂ ತನ ॥೧॥ 
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PT 
ES ಹ PE. FAAS TS ES RES Ee pe ಆಗ್‌ ಪ ಈ 5 ತಾತಾ ಗಾಗ ಸಾರ ಲ್‌ಂ್‌ ಗಾಲ್‌ ಕಲ್‌ ಯ್‌ ಗ್‌ ಟೆ ನ್‌ ನ್‌ ಜಾತ ಗಿರ್‌ ತ್‌ ಶಟ್‌ 


ಪದಶಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಇನಮುಂ 1 ಸ್ತೋಮಂ | ಅರ್ಹತೇ । ಜಾತ5ವೇದನೇ । ರಥಂ5 ಇನ! ಸಂ! 
| 
ಮಹೇಮ । ಮನೀಷಯಾ | 


| | 
ಭದ್ರಾ | ಹಿ। ನಃ । ಪ್ರ5ಮತಿಃ । ಅಸ್ಯ। ಸಂ5ಸದಿ। ಅಗ್ನೇ। ಸಖ್ಯೇ। 


ಮಾ | ರಿಷಾಮ | ವಯಂ। ಶನ 1೦ ॥ 


ಸಾಯಾಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅರ್ಹತೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ಜಾತವೇದೆಸೇ ಜಾತಾನಾಮುತ್ಬನ್ನಾನಾಂ ವೇದಿತ್ರೇ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞಾಯೆ 
ಜಾತಧನಾಯ ವಾಗ್ಗಯೇ ಮನೀಷಯಾ ನಿಶಿತಯಾ ಬುದ್ದ ೇಮಮೇತೆತ್ಸೂಕ್ರರೂಪಂ ಸ್ತೋಮಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಥಮಿವ ಯೆಥಾ ತಶ್ರಾ ರಥಂ ಸಂಸ್ಥರೋತಿ ತಥಾ ಸಂ ಮಹೇಮ! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂಜಿತಂ 
ಕುರ್ಮಃ | ಅಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಸಂಸದಿ ಸಂಭಜನೇ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಭದ್ರಾ ಹಿ 
ಕಲ್ಯಾಣೀ ಸಮರ್ಥಾ ಖಲು | ಅತಸ್ತಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತನ ಸಖ್ಯೇತ- 
ಸ್ಮಾಕಂ ತ್ವಯಾ ಸಹ ಸಖಿತ್ವೇ ಸತಿ ವಯೆಂ ಮಾ ರಿಷಾಮ | ಹಿಂಸಿತಾ ನ ಭೆನಾಮ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಸ್ಲೇ- 
ತೃರ್ಥಃ !! ಅರ್ಹತೇ! ಅರ್ಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅರ್ಹಃ ಪ್ರಶಂಸಾಯಾಂ | ಹಾ. ೩೨-೧೩೩ | ಇತಿ 
ಲಟಃ ಶತ್ರಾದೇಶಃ |! ಶಪಃ ಪಿತ್ತ್ವಾದನುದಾತ್ರತ್ಮಂ | ಶತುಶ್ಚಾದುಪೆದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಸ್ನರೇಣ 
ಧಾತುಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯಶೇ | ಮಹೇಮ | ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ | ರಿಷಾಮ | ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶಃ। ತವ! ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸೀತ್ಯಾದ್ಯೈದಾತ್ರತ್ತೆಂ || 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ಹತೇ--ಪೂಜ್ಯನೂ | ಜಾತನೇದಸೇ--ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲನನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನೂ ಅಥವಾ ಧನ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ |! ಮನೀಷಯಾ--ನನ್ಮು ( ಚುರುಕಾದ) ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ಇಮಂ 
ಸ್ತೋಮಂ- ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ರಥಮಿವ ( ರಥಕಾರನು) ರಥವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | 
ಸಂ ಮಹೇಮ--ಬಹಳ ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿ ಸುತ್ತೇವೆ | ಅಸ್ಕಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸಂಸದಿ ಸಾಂಫಿಕವಾದ 
ಸೂಜೆಯಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ ಪ್ರುಮತಿಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯು | ಭದ್ರಾ ಹಿ- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ.! 
ಅಗ್ಫೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ-- ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಯೆಂ--ನಾವು| ಮಾರಿ 
ಷಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುನಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) || 
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ಕ್ಸ್‌ ಕ್‌ ನ 
ಜಃ ಇ ಜು ಅ ಜಮೀರ ಆನರ್ಸ್‌ ಜಟ ತಾ 
ಗರ ಗ್‌ ಬರ್‌ ಲ್‌ ಜತಗ ಗ್‌ ಕ್‌ ಫ್‌ ೧ ಂಎಾ ಇಷಗರಲ ಅ ೧ ಅಸ. ಯಾರಾ ಕ್ಷೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪುಜ್ಯನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವಕೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ ರಥಕಾರನು ನಾಜೋಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ಟಿಸುನಂತೆ ನಾವೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಚುರುಕಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು 4088: 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಅಗ್ಕಿದೇವನ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿ ಯು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ 
ನನ್ಮುಸ್ನೆ ೀಹವಿರುವ ಕಾರಣ ನಾನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜ್‌ ೫8 ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


ಇ 


English Translation 


To him who is worthy of praise, and all-knowing, we constuct, with 
our minds; this hymn, as (a workman makes) a ear; happy 1s our understading 
when engaged in his adoration ; 0 Agui let us not suffer injury through your 
friendship: 

ನಿಶೇಷನಿಸಯ ಗಳು 

ಚಾತನೇದಸೇ-- ಜಾತಾನಿ ನೇದೆ ; ಜಾತಾನಿ ನೈನಂ ವಿದುಃ; ಜಾತೇ ಜಾತೇ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ಮಾ 
ಜಾತವಿತ್ತೋ ವಾ ಜಾತೆಧನಃ ; ಜಾತೆನಿದ್ಕೋ ವಾ ಜಾತ್ರ ಜ್ಞಾನಃ | ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನು ತಿಳಿಯುವವ 
ನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವೂ ಇವನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುವು ಎಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ 
ನಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆನರಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆಂದಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಥನವುಳ್ಳ ವಥೆಂದೂ ಅಥವಾ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಲಿ ಆರ್ಥಮಾಡಬಹುದಿಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 
(ನಿ. ೭೧೯) ಬೃಹದ್ಭೇವಶೆಯಲ್ಲಿಯ ಯೂ ಸಹ ಜಾತವೇದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ನಿಶದವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಇಹಾಗ್ಗಿ ಭೂತಸ್ಸ್ವೃಸಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತು ತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 
ಜಾತೆನೇದಾಸ್ತುಕೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ | 
(ಬೃ . ದೇ. ೧-೬೭) 
ಬಹಿಗಳು ಪೃಥ್ವಿ ಯಮೇಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯ್ಯರೋಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜಾತವೇದೆ 
ಸಂದೂದು ; ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವನನನ್ನು ವೈಶ್ಚಾನರನೆಂದೂ ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಇದೇ 
ನಾವವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ. 
ನೈಶ್ವಾನರಂ ಶ್ರಿತೋ ಹೃಗ್ನಿರಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಶ್ರಿತಃ | 
ಅನಯೋರ್ಜಾತವೇದಾಸ್ತು ತಥೈತೇ ಜಾತನೇದಸೀ || 
( ಬೃ. ದೇ. ೧೯೭) 1 


೫೬ ಟಿ 


| 


ಅಗ್ನಿಯು ವೆ ಶ್ವಾ ್ರಿನರನಲ್ಲಿಯೂ ಪೆ ಶ್ವಾ ನರನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕವಾಗಿ ಜಾತನೇದಸ್ಸು ಇವೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಕ 


ವಾಗಿದ್ದಾ ತ. ಇವೆರಡೂ ಜಸ ಸನ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮೊದಲನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ; 


ಭೂತಾನಿ ವೇದ ಯೆ_ಜ್ಡಾತೋ ಜಾತವೇದಾಥ ಕಥ್ಯತೇ | 
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ಯೆಚ್ಚೈಷ ಜಾತವಿದ್ಯೋಇಭೂತ್‌ ವಿತ್ತಂ ಜಾಶೋಧಧಿನೇತ್ತಿ ವಾ! 
( ಬೃ. ದೇ. ೨೨೩೦) 


ವಿದ್ಯತೇ ಸರ್ವಭೂತೈರ್ಹಿ ಯೆದ್ವಾ ಜಾತೆಃ ಪುನಃ ಪುನಃ | 
ತೇನೈಷ ಮಧ್ಯಭಾಗೇಂದ್ರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತಿ ಸ್ತುತಃ 
( ಬೃ. ದೇ. ೨.೩೧) 

ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಾಗಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನವು ಅವನಲ್ಲೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗಲೇ ಸಕಲಧನವನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೊಂದುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂಗಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನನಾದುದರಿಂದಲೂ ಮಧ್ಯೆ ಲೋಕವಾಸಿಯಾದ 
ಇಂದ್ರೆನಂತೆ ಜಾತೆನೇಡಸ್ಸೆಂಡು ಅಗ್ನಿಯು ಸು ್ರುತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯೆ ನಿರ್ವಚನವಿಜೆ. ಜಾತೆ 
ಮೇದಸೇ ಎಂದರೆ ಇಂತಹೆ ಸ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಮಂ ಸ್ತೋಮಂ ರೆಥಮಿವ ಸಂ ಮಹೇಮ--ಯಿಫಾತಕ್ಟಾ ರಥಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ತೆಥಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಪೂಜಿತೆಂ ಕುರ್ಮಃ | ರಥಕಾರನು ರಥವನ್ನು ನಾಜೂಕಾಗಿಯೂ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂ 
ತೆಯೂ ಇರುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಸಹೆ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿರುವುದೂ 
ಶ್ರದ್ಧಾಯುಕ್ತವಾದ ಭಾವದಿಂದ ನಿಮಗೆ ಆಹ್ಲಾದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸುವೆವು ಎಂದರ್ಥ. ವಿಲ್ಲಾ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ದ 
ರಚನೆಯನ್ನು ಅನೇಕಸಲ ರಥದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ bs ಸೃ ಸ್ರಿಗೆ ಕೌಶಲ್ಯವು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಧಾನವೆಂಬು 
ದನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಕೆಲವಿವೆ 

ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಸ್ತೋಮಂ ಸಂ ಹಿನೋಮಿ ರಥಂ ನ ತಸ್ಟೇವ ತಶ್ಸಿನಾಯ | 

( ಜು. ಸಂ. ೧-೬೧-೪ ) 


ವಸ್ತೆ «ವ ಭದ್ರಾ ಸುಳ್ಳ ತಾ ವಸೂಯೊ ರಥಂ ನ ಧೀರಃ ಸ್ವಪಾ ಅಶಕ್ಷಂ | 
( ಖಯ. ಸಂ. ೫-೨೯-೧೫ ) 


ಏನೇದಿಂದ್ರಾಯೆ ವೃಷಭಾಯ ವೃ ಸ್ಥೆ € ಬ್ರಹ್ಮಾಕರ್ಮ ಭೃ ಗವೋ ನ ರಥಂ! 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೨೦ ) 


ಏತೆಂ ವಾಂ ಸ್ತೋಮಮಶ್ಚಿನಾವಕೆರ್ಮಾತಕ್ಸ್ಯಾಮ ಭೃಗವೋ ನ ರಥಂ! 
( ಹು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರದ ನಿರ್ಮಾಣ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೂ ರಥದ ನಿರ್ಮಾಣ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೂ 
ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದೆ. 


ತವ ಸಖ್ಯೇ ವಯಂ ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಆಗ್ನಿಯ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ 
ಯಾಗಮಾಡಿದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವು ಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು ಅಥವಾ ಇನ್ನು 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗಲಾರದು. " 
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ನ ತಸ್ಕೆ ಮಾಯಯಾ ಚಿನ ರಿಪುರೀಶೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ! 
ಯೋ ಅಗ್ರಯೇ ದದಾಶ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ ॥॥ 


( ಬು. ಸಂ. ೨೩-೧೫ ) 


ಮಾ ಶೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸೆದಮಿದ್ರಿಷಾಮ ಯಚ್ಛಾ ಠೋಕಾಯ ತೆನಯಾಯೆ ಶಂ ಯೋ! 

( ಖು. ಸಂ. ೪-೧೨-೫ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸಖ್ಯವನ್ನು `ಪಡೆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ 
ಒದಗಲಾರದೆಂಬ ಭರನಸೆಯು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಈ ಆನುಪೂರ್ವಿಯು ಸಲ್ಲವಿಯೆಂತೆ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವಾಗಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ನ್ಯಾಕರಣ ಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅರ್ಹತೇ ಅರೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಃ ಪ್ರಶಂಸಾಯಾಮ್‌- ( ಪಾ. ಸೂ: 
೩-೨-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯತೋರುವಾಗ ಲಟಗೆ ಶತೃ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ ಅರ್ಹತ್‌ ಶಬ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
(ಶತೃ) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೀತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಹೇಮ--ನುಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ನಿಧಿಲಿಬ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ಯಂಜತಃ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಯಾಸುಬಾಗನು. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅತೋಯೇಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಾಸಿಗೆ ಇಯಾಜೀಶ.  ಯಲೋಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಖ್ಯೇ--ಸುಖ್ಯುಃ ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯೂರ್ಯೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ಮಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ರಿಷಾಮ-. ರಿಸ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಲೋಡುತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯ. ಲಜ್ವ ದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಸಲ್ಫೋಸ. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಕರಣ ಬರು 
ತ್ತದೆ, ಆಡುತ್ತಮಸ್ಯಪಿಚ್ಛ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೨) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಫೇಷಾಮಪಿದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬುಪರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಒರುತ್ತದೆ. 

ತವ-- ಯುಸ್ಕತ್‌ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತನಮಮಾೌಜನಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತವ ಆದೇಶ, ಜಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಶಾಜೀಶ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋರ್ಜಸಿ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೨೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಯಸ್ಮೈ ತೈಮಾಯಜಸೇ ಸ ಸಾಧ ಷ್‌ 


೧೨) 


| 
(ತಿ ದಧತೇ 


KC 


ನರ್ವಾ 
| 
ಸುನೀರ್ಯಂ | 
| | 
ಸ ತೂತಾವ ನೈನಮಶ್ಲೋತ್ಯಂಹತಿರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ 


ವಯಂ ತವ NON 


8 ಸದಸಾ? ॥ 


ಈ 


4. | 
ಯಸ್ಮೈ! ತ್ವಂ! ಆ5 ಯಜಸೇ। ಸಃ । ಸಾಧತಿ | ಅನರ್ವಾ | ಸೇತಿ | ದಧತೇ। 


ge ಂ ದವ 


ಸುವೀ5ರ್ಯಂ । 


| 
ಸಃ । ತೂತಾವ | ನ । ಏನಂ! ಅಶ್ನೋತಿ । ಅಂಹತಿಃ । ಅಗ್ನೇ | ಸಖ್ಯೇ | 


eee ನ ಬಾಟಾ 


ಮಾ । ರಿಷಾಮ | ವಯಂ | ತವ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 

ಯಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಾಯೆಜಸೇ ದೇವಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯೆಜಸಿ ಸ 
ಯಜಮಾನಃ ಸಾಧತಿ | ಸ್ವಾಭಿಲಹಿತಂ ಸಾಧಯೆತಿ | ಪ್ರಾಸ್ಫೋತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಕಂಚಿ ಸ ಯಜಮಾನೋ9 
ನರ್ನಾ ಶತಶ್ರ್‌ಭಿರಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸನ್‌ ಕ್ಲ್ಷೇತಿ| ನಿವಸತಿ! ತಥಾ ಸುನೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋ- 
ಸೇತೆಂ ಧನಂ ದೆಧತೇ । ಧಾರಯೆತಿ! ಪ್ರಾಪ್ಟೋತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಧೃತ್ತಾ ಚೆ ಸಯೆಜಮಾನಸ್ತೂತಾವ | 
ವರ್ಧತೇ | ಏನಂ ಯೆಜಮಾನಮಂಹತಿರಾರ್ತಿರ್ದಾರಿದ್ವ್ಯಂ ನಾಶ್ನೋತಿ | ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಅನ್ಯತ್ಪೂ- 
ರ್ವವತ್‌ |! ಸಾಧತಿ |! ಹಿಧು ಸಂರಾದ್ದೌ | ಚಿ ಸಿದ್ಯ್ಯತೇರಪಾರಲೌಕಕೇ | ಪಾ. ೬-೧-೪೯ | 
ಇತ್ಯಾತ್ವಂ | ಛಂದಸ್ಯೆಭಯಥೇತಿ ಶಸ ಆರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ವಾಣ್ಸೇರನಿಹೀತಿ ಣಿ ಲೋಪಃ | ಶ್ಲೇತಿ! ಪ್ತಿ 
ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ದಧತೇ। ದೆಧ ಧಾರಣೇ | ಭೌವಾದಿಕಃ | 
ತೂತಾನ | ತು ಇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾಚ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | ತುಚಾದಿತ್ವಾ 
ದೆಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಅಶ್ಟೋತಿ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸೆದೆಂ |! ಅಂಹತಿಃ ಹಂತೇರಂಹ ಚೆ 
ಉ. ೪-೬೨ | ಇತ್ಯತಿಪ್ರತ್ಕಯಃ | ಚಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತ್ರೆಂ--ನೀನು | ಯೆಸ್ಮೈ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ |! ಆಯೆಜಸೇ- 
(ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ಯಾಗ ಮಾಡುತ್ತಿ «ಯೋ | ಸೆಃ-ಆ ಯಜನಾನನು! ಸಾಧತಿ--(ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು)ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ! ಅನರ್ವಾ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ) ಮುತ್ತಿಗೆಯ ಭಯದಿಂದ ರಹಿತನಾಗಿ ; 
ಶತ್ರುಗಳ ಆಧೀನನಾಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, ಶ್ಲೇತಿ--(ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ) ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಸುನೀರ್ಯಂ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧನನಾದ ಧನವನ್ನು | ದಧತೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | (ಅನಂತರ) | ಸಃ- 
ಆ ಯಜಮಾನನು | ತೂತಾವ--ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. | ಏನಂ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಅಂಹತಿಃ- -ದಾರಿದ್ರ್ಯವು | ನ ಅಕೊ ತಿ ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ. | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತನ ಸಖ್ಯೇ-- 
ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹನಿರುವ ಕಾರಣ | ವಯೆಂ--ನಾವು | ಮಾರಿಷಾ ಮ ಒಂಸಿಕರಾಗದಿರುವಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತೀಯೋ 
ಆ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಇಪ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುಗಳ ಮುತ್ತಿಗೆಯ ಭಯವಿಲ್ಲದೇ ನಿಶ್ಚಿಂತೆ 
ಯಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನೀರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧೆನವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನಿಗೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯದ ಸಂಪರ್ಕವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗಿ ಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹನಿರುವ 
ಕಾರಣ ನಾನು ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 


He for whom you sacrifice; accomplishes (his 00] 11 abides free from 
aggression, and enjoys (wealth; the source of) strength ; he prospers and 
poverty never approaches him; 168 us not suffer injury; through your 


friendship: 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ತ್ವಂ ಯಸ್ಮೈ ಆಯೆಜಸೇ ಸಃ ಸಾಧತಿ- ನೀನು ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡುತ್ತೀಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು 
: ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಮಾನವರಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅವನೇ ಗೃಹಪತಿಯ ವ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ, ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿಯೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟಾ 
ಗಿಯೂ, ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರ 
ಅನುಗ್ರಹವು ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೧; ೧-೧೨-೧ ; ೧-೧೩-೧; 
೧-೧೪೪-೭; ಇತ್ಯಾದಿ ಅಗ್ನಿನರವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸಠಿತನಾಗುವ ಸುಮಾರು ಇನ್ನೂರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನೇ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 


ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಕಲನಿಧನಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಇವನ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸಾಧಿಸಬಹುದೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅ.೧, ಅ. ೬. ವ. ೩೦ ಯೆಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 


ಅನರ್ವಾ-- ಅನರ್ವಾಃಪ್ರತ್ಯೈತೊಟ್ಟನ್ಯಸ್ಮೀ (ಸಿ. ೬-5೩) ಇತರರ ಆಶ್ರಯವೂ ಅಧೀನವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. ಹು. ಸಂ. ೨-೪೦-೬ ; 
೪-೧೭-೨೦ ; ೫-೪೯-೪; ೭-೨೦-೩; ೧೦-೬೧-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳು ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗ್ಕಿ ಅವರ ಅಧೀನರಾಗದೇ ತಮ್ಮ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ತೋರಿಸುವವರು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದ ಯಜಮಾನನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಜಿತನಾಗದೆಯ್ಕೂ ಅವರ ಅಧೀನನಾಗದೆಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥನು. 


Ne ಕ ಸಯ ಜಾರು ಗಿಗೆ 
ಕ್ಲೇತಿ-- ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ತನ್ನ ನಿವಾಸನ್ಹಾನದ್ಸ್ಲಿಯೇ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದಿರುತ್ತಾರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯ. 


ತೂತಾವ--ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ತು ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 


ಧ 
ನಿಂದ ತೊತಾವ ಎಂದಾಗಿದೆ. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದನು ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಂಹತಿಃ. - ಅಂಹತಿಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚಾಂಹಶ್ಚ ಹಂತೇಃ (ನಿ.೪-೨೬) ಹನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಂಹೆತಿ ಶಬ್ದದ 
ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯು ಆಗಿದೆ. ಹಿಂಸೆಮಾಡ್ಕು ದುಃಖಪಡಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ಯ್ಯರೂಪವಾದ ದು8ಖವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ತು ಪಡೆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಂಹತಿಃ ನಾಶ್ರೋತಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಅಂಟು 
ವುಜೀ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಮಾಕೆರೊಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯಜಸೇ--ಯಜ ದೇವಸೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧತಿ-ಸಿದು ಸಂರಾದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ 
ತೋರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸಿದ್ಧ $ತೇರಸಾರಲೌೇಕೆಕೇ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೧-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ. ಛಂದಸ್ಕುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೆಸಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ತನ್ನಿಮಿ 


ತ್ರವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಣೇರನಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಸ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಷೇತಿ - ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪಿಗೆ) ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಧಶೇ-- ದಧ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದೀ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ. 
ಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂನ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶವ್‌” ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಅದುಸಡೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು (ತೇ) ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಸುನೀರ್ಯಮ್‌-- ಬಹುವ್ರಿೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಸುನಿನ ಸ್ವರವು ಬಾಧಿತವಾಗಿ ನೀರನೀರ್ಯೌಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೊತಾನ-- ತು ಎಂಬುದು ಸೂತ್ರಪಠಿತವಾದ ಧಾತು. ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌ ತನ್ನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಚಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾ 
ದುದರಿಂದ ಅತೆ se ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃ ದಿ. ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ 
ದೀರ್ಫೋಜ್ಯಾಸೆಸ್ಯೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಸ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ನೋತಿ-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನರೂಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂಹತಿ8- ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಂಶೇರಂಹಚೆ-- (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೨) ಎಂಬ 
ದೆರಿಂದೆ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಂಹ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ವಹಿವಸ್ಯ--(ಉ ಸೂ. 
೪-೫೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಚಿತೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಶಳೇಮ ತ್ವಾ ಸಮಿಧಂ ಸಾಧಯಾ ಧಿಯಸ್ಸೇ ದೇವಾ ಹವಿ- 


ak ಮುತ: | 


ಲಯ 


ತ್ವಮಾದಿತ: ) ಆ ವಹ ತಾನ್ಸು ಕೈ ಸಗ್ಗ 


| 
ಸ್ಕಗ್ಗ್ಗೇ ಸಖ್ಯೇ ವಾಸಾ: 


ಜಾ ವಯಂ ತಪ | & 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಶಕೇಮ । ತ್ವಾ। ಸಂ5ಇಧಂ । ಸಾಧಯ 1! ಧಿಯಃ। ತ್ರೇ ಇತಿ। ದೇವಾಃ 


ಹವಿಃ। ಅದಂತಿ । ಆ ಹುತಂ | 


ee ಚಟಟಜಣಾಔ ಯಂ 


ತ. 
ತ್ವಂ | ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ । ಆ! ನಹ । ತಾನ್‌ | ಹಿ। ಉಕ್ಕಸಿ। ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ। 


| 
ರಿಸಾನು।ನಯಂ। ಶವ | 0ಷ್ಠಿ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾತ್ವಾಂ ಸಮಿಧಂ ಸಮ್ಯಗಿದ್ದಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕೇಮ ! ಶಕ್ತಾ ಭೂಯಾಸ್ಮೆ! ತ್ವಂ 
ಚೆ ಧಿಯೋ*ಸ್ಮದೀಯಾನಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾಧಯೆ | ನಿಷ್ಟಾಡಯೆ | ತ್ವಯಾ ಹಿ 
ಸರ್ವೇ ಯಾಗಾ ನಿಷ್ಟಾಡ್ಯಂತೇ |! ಯೆಸ್ಮಾತ್ತ್ರ್ವೇ ತ್ಹಯ್ಯೆಗ್ನಾವಾಹುತಂ ಯುತ್ತಿಗ್ಬಿಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತೆಂ ಚೆರು- 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ i ಅದಂತಿ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಸಾಧಯೇತೃರ್ಥಃ | ಅಸಿ ಚೆ 
ತ್ವಮಾದಿತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಹೇವಾನಾ ವಹ | ಅಸ್ಮಡ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥೆಮಾನಯ | ಶಾಸ್ತ್ರೀ- 
ದಾನೀಮೇವ ವಯೆಮುತ್ಮಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಅನೈತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಶಕೇಮ | ಶಕ್ಚೈ ಶಕ್ತೌ | 
ಲಿಜ್ಯಾಶಿಷ್ಯಜ್‌ | ಅಡುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ರತ್ತೇ€ಜ ನಿವ ಸ್ವರಃ ಶಿಷ್ಯತೇ। ಸಮಿಧಂ | 
ಆಇನ್ನೀ ದೀಸ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಸೆದಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕ್ಲಿಸ್‌ | ತ್ವೇ| ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತ- 
ಮೈಕವಚೆನಸ್ಯ ಶೇ ಆದೇಶಃ | ಉಶ್ಮಸಿ! ನಶ ಕಾಂತೌ | ಇಂದತೋ ಮಸಿ! ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛೆ ಪೋ 
ಲುಕ್‌ | ಗ್ರಹಿಜ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಃ201 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೆಕೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೆಮಿಧಂ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು | ಶಕೇಮ- 
ನಾವು ಶಕ್ತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. |!  ಧಿಯೆ8--ನಮ್ಮ (ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಸಾಧಯ 
ಸಂಪಾದಿಸು. [ನೆರವೇರಿಸು] (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ಶ್ರೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! ಆಹುತೆಂ--(ಅರ್ನಿಸಿದ) ಆಹುತಿಮಾಡಿದ | 
ಹವಿ8--(ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ) ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದೇವಾ&-- ದೇವತೆಗಳು | ಅದಂತಿ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವೆಂ-- 
ನೀನು | ಆದಿರ್ಶ್ಯಾ--ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನು |! ಅ ನಹ-(ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
ಓ--ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ರ್ತಾ--ಅವರನ್ನು | ಉಶ್ಕಸಿ--ನಾವು ಬಯಸುತ್ತೇವೆ! ಆಗ್ಗೆ ಸೇ ಎಲ್ವೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ | 
ತವ- ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಸಖ್ಯೇಸ್ನೇಹೆನಿರಲಾಗಿ | ವಯೆಂ-- ನಾವು | ಮಾರಿ ಸಾಮ--(ಯಾನ) ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನನುಗೆ ಕೊಡು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮೂಡಿದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೇ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಯಾಗಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು. ನಾವು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಬಯಸುವ ಸಕಲವಾದ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹನಿರುನುಸರಿಂದ ನಮಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೊ 
ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ. 


English Translation 


May we be able to kindle you; make the rite perfect, for through you 
the gods partake of the offered oblations ; bring hither the Aditayas, for we 


love them ; let us not suffer injury; through your friendship: 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 


ಧಿಯಃ-- ಅಸೆ ಅಪ್ನೆ ದಂಸಃ- ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) 
ಧಿಯೆಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ನೆರೆವೇರುವಂತೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ಉಶ್ಕಸಿ- -ವಶ್ಶಿ, ಉತ್ಕಸಿ, ವೇತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೆಂಟು ಕಾಂತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 


ರಿಂದ ( ನಿ. ೩೯) ಇಲ್ಲಿ ಅಸೇಕ್ಲಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಆದಿರ್ತ್ಯಾ--ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾದಶ್ತೇ ರಸಾನಾದೆತ್ತೇ ಭಾಸೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಮಾದೀಪ್ರೋ ಭಾಸಾ 
ಇತಿ ನಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾ| (ನಿ. ೨-೧೩) ರಸಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ, 
ಜ್ಯೊತೀರ್ಮಂಡಲಗಳ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ತನ್ನಕಾಂತಿಯಿಂದ ಮರೆಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂದಾಗಲಿ, ತನ್ನಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರನೆಂದಾಗಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 
ಸರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವಾಸುದರಿಂದ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಆದರಿ ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ಎಂದು ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನಿಗೇ ಅಲ್ಬಜಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿ 
ಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಇನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಏವಮನ್ಯಾ ಸಾಮಹಿ ದೇವತಾನಾಮಾದಿ- 
ತ್ಯಪ್ರೆನಾದಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ಭವಂತಿ ತದ್ಯಥೈತನ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾರ್ಯಮ್ಣೋ ದೆಕ್ಲಸ್ಕ ಭಗೆಸ್ಯಾಂಶಸ್ಯೇತಿ | 
(ನಿ. ೨-೧೩) ಆದಿತ್ಯ ಸರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ, ಅರ್ಯಮನಿಗ್ಯೂ ದಕ್ಷನಿಗೂ ಭಗನಿಗೂ. 
ಅಂಶನಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತವಿಂದು ತಿಳಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಯಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಇದಿತ್ಯಸರವಾನ-- 


ರಾ ಕಾ ಸಲ ಯ ಇ pu - ಳಾ 
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ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫ್ರತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶ್ರಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾಕೋ ವರುಣೋ ದನ್ಸೋ ಅಂಶಃ | 
( ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ಭಗ್ಗ ನರುಣ್ಯ ದಕ್ಷಮತ್ತು ಅಂಶ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರು *ರುಮಂದಿಯೆಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ ಆದರೆ, 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಸ್ತೆ ತೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಹರಿಸ್ರವ | 
(ಯ. ಸಂ ೯-೧೧೪-೩) 


ತಾ 


ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೆ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಂಸ್ಪರಿ | 
( ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಎಂಟುಮಂದಿಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಾದೆಶಾದಿತ್ಯರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹನ್ನೆರಡಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬೆಳೆಯಿತೆಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪಕ್ರಿಯಾ 


ಶಕೇಮ-- ಶಕ್ಸೃಲ್ಯ ಶಕ್ತೌ ಧಾತು. ಆಶೀರ್ಲಿಜ್‌. ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಂ ೨. 
ನಿತ್ಯಂ ೫ೌತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲಿಜ್ಜಾ ಶಿಷ್ಯ... (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ್‌. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲನಸಾರ್ವಧಾತಶುಕವು 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಜ” ಸ್ವರ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಮಥ್ಯೋ್ಯದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವು 


ದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಮಿಧಂ-- ಇ೫ಇಂಧೀ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಸಂಪದಾದಿಭ್ಯಃಕ್ವಿಷ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಿಪ್‌. ಅನಿದಿತಾಂ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉಪಧಾ ನ ಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಧಕಾರಾಂತ 
ಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತಿಯಾ ಎಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅದೆಂತಿ-- ಆದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌, ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೂ ಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದೆಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ದೀರ್ಫದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಅಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಶ್ರೇ ಯುಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತನೀಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ರಾದೇಶ, ಶೇಸೇ ಲೋಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಲೋಪ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಉಶ್ಮಸಿ- ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ . 


ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಕಶಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ 


(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಇದೆಂತೋರ್ಮಸಿ-_.(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೫೮) 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಸಿಗೆ ಇಕಾಗನು. ಓಿಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಭರಾಮೇಧ್ಮಂ ಕೃಣವಾಮಾ ಹವೀಂಸಿ ತೇ ಚಿತಯಂತಃ ಪರ್ವ. 
ಹಾಪರ್ವಣಾ ವಯಂ। 
| | | 
ಜೀವಾತವೇ ಪ್ರತರಂ ಸಾಧಯಾ ಧಿಯೋ*ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ep 


ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತನ ೪ 


ಪಡೆಪಾಠಃ 


| |. | | 
ಭರಾಮ । ಇಧ್ಮಂ | ಕೃಣವಾಮ | ಹನೀಂಷಿ | ತೇ । ಚಿತಯಂತಃ | ಪರ್ವ- 
ಣಾ ಪರ್ವಣಾ । ನಯಂ | 


| 
ಜೀನಾತವೇ । 


(ZL 


| | 
5 ತರಂ 1 ಸಾಧಯ | ಧಿಯಃ । ಅಗ್ನೇ। ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ| ರಿ- 


ಸಾಮು 1 ವಯಂ | ತವ ॥೪॥ 


| ಸಾಯ ಣಭಾಷ್ಯ re! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃದ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಿಥಧ್ಮನಿಂಥನಸಾಧನಮೇಕೆನಿಂಶತಿದಾರ್ನಾತ್ಮೆಕೆಂ ಸಮಿತ್ಸಮೂಹಂ 
ಭರಾಮ | ಸಂಪಾದೆಯಾಮ | ತದನಂತೆರಂ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ಹನೀಂಷಿ ಚೆರುಪುರೋಡಾಶಾದೀನ್ಯನ್ನಾನಿ 
ವಯಂ ಕೃಣವಾಮ | ಕರವಾಮ | 8೦ ಕುರ್ವಂತಃ | ಸರ್ವಣಾ ಪರ್ವಣಾ ಪ್ರತಿಪಕ್ಷಮಾವೃತ್ತಾಭ್ಯಾಂ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾಭ್ಯಾಂ ಚಿಂತೆಯೆಂಶೆಸ್ತ್ಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಯೆಂಶಃ | ಸತ್ತೆಂ ಜೀನಾತನೇತಸ್ಮಾಕೆಂ 
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ಜೀವನೌಸಧಾಯ ಚಿರಕಾಲಾವಸ್ಥಾನಾಯೆ ಧಿಯೆಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದೀನಿ ಸ್ರೆತರಂ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟತರಂ 
ಸಾಧಯೆ! ನಿಷ್ಟಾದೆಯೆ | ಅನ್ಯತ್ಸೆ ಮಾನಂ || ಜಿತೆಯೆಂತೆ | ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ | ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೆಸ್ಯ 
ವಿಧೇರನಿತೈ ತ್ವಾಲ್ಲಘೂಸಧಗುಣಾಭಾವಃ |! ಪರ್ವಣಾ ಪರ್ವಣಾ | ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋರಿತಿ ನೀಷ್ಟಾಯಾಂ 
ದ್ವಿರ್ಭಾವಃ | ತಸ್ಯ ಕಂಪ ಸಕತ re. ಮ್ರೇಡಿತೆಸಂಜ್ಞಾಯಾಮನುವಾತ್ತಂ ಚೇತ್ಯನುದಾ- 
ತ್ತತ್ವಂ | ಪ್ರತೆರಂ ತೆರಬಂತಾಶ್ರ್ರ ಶಬ್ದಾತ್ತಿ ಕ್ರಕರ್ಷೇ ವರ್ತಿಮಾನಾದಮು ಚ ಚ್ಛೆಂದಸಿ। ಸಾ. 
೫-೪-೧೨ | ಇತ್ಯಮುಪ್ರತ್ಯೆ ps | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
(ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಇದ್ಮೆಂ-- (ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ) ಸಮಿತ್ತುಗಳ 
ಕಟ್ಟನ್ನು | ಭರಾಮ--ಸಂಪಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ | ತೇ. ನಿನಗೆ! ಪರ್ವಣಾ ಪರ್ವಣಾ--ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ (ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳನ್ನು) | ಚಿಂತೆಯೆಂತಃ- ಜ್ರಾ ಸಹಿಸುತ್ತಾ | ಹವೀಂಡಿ--ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗ 
ಗಳನ್ನು | ವಯೆಂ-- ನಾವು | ಈ ೫ವಾಮ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ ನೆ | ಜೀವಾತೆವೇ--(ನಾವು) ಚಿರಕಾಲ ಬದುಕುವುದ 
Ha ಧಿಯಃ(ನನ್ಮು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ತೆರಂ--ಆ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟತರವಾಗಿ | ಸಾಧಯ-.- 
ಸಂಪಾವಿಸು | ಅಗೆ ಸೇ ಎಲ್ಟೈ ಅಗ್ರಿಯೇ | ತೆವ ಸಖೆ ಖ್ಯೇ--ಸನಿನ್ನೊ ಡನೆ ಸ್ಟೇಹೆವಿರುವುದರಿಂದೆ |! ವಯಂ-- ನಾವು | 
ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಯಾನವ ಹ ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ದಿಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸಮಿತ್ತುಗಳ ಕಟ್ಟನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಿನಗೆ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾಸಿಸುತ್ತಾ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾವು ಚಿರಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ತರವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು. ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮಗೆ ಸೆ ೇಹೆವಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯೂ ಆಗದಿರುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

1116119 Translation 

We bring fuel, we offer ೦018161028, reminding you of the successive 

seasons (of worship) ; thoroughly complete the rite in order to prolong our 


lives ; Agni, let us not suffer injury through four freindship 
ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 
ಇಧ್ಮಂ-- ಇಧ್ಮೆಃ ಸಮಿಂಧನಾಶ್‌ | (ನಿ. ೮-೪) ಉರಿಸು. ಹೊತ್ತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಇಧ್ಮಃ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಮಿತ್ತು ಎಂದರ್ಥ. 


ಪರ್ವಣಾಸರ್ವಣಾ ಸರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾಶೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ-- ಅರ್ಧಮಾಸಸರ್ವ ದೇನಾ- 
ನಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೀಣಂತೀತಿ | (ನಿ. ೧-೨೦) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೃಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ 
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ಗೊಳಿಸು ಎಂದರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀಇ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲೀ ಪರ್ವ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆವಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪಕ್ಷಕಾಲ. ಅಮಾ 
ವಾಸ್ಯಾ ಪೌರ್ಣಮಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ದರ್ಶ ಸೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂಬು 


ವುದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ 


ಜಿಂತಯೆಂತಃ- ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯಂತಃ ಜ್ಞಾಪಿಸುತ್ತಾ; ಆಯಾ ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ನಿಮಗೆ ಪಕ್ಷಕಾಲಗಳನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸುತ್ತಾ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸ್ಥಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ಹೇಳುನಂಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ತ್ವನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ವಾ ಜ್ಞಾತೆವಂತೆಃ | ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯೆಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃನನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಭರಾಮು-- ಡುಭ್ಛೇಣ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಡುತ್ತಮಪುರುನ ಬಹುವಚನರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಚಿತೆಯೆಂತೊ--: ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೆಚ್‌. ಸಂಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೋವಿಧಿರನಿತ್ಯಃ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಜಿಚ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ- ಸನಾದ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜಂತಕ್ಕೆ 
ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಆಯಾದೇಶ. 
ಚಿತಯತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಜೆಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ವಣಾಪರ್ವಣಾ--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನೀಪ್ಸಾ ತೋರು 
ವಾಗ ದ್ವಿತ್ವ. ತಸ್ಯಸೆರಮಾಮ್ರೇಡಿತೆಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಪರರೂಪಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಆಮ್ರೇಡಿತಕ್ಕೆ 
ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತರಮ್‌. ಕ್ರಿಯಾ ಪ್ರಕರ್ಷ ತೋರುವಾಗ ಪ್ರಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತರ ಎಂಬ ತರ 
ಬಂತದ ಮೇಲೆ ಅಮುಚ ಚ್ಛಂದೆಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಅಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಸಾಧಯ-- ೩ದು ಸಂರಾದ್ದೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣಾ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಸಿಧ್ಯತೇರ- 
ಪಾರಲೌಕಿಕೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಲೋಣ್ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ವಿಕವಚನರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ 


ನಿಶಾಂ ಗೋಪಾ ಅಸ್ಯ ಚರಂತಿ ಜಂತವೋ ದ್ವ ದ್ವಿಪಚ್ಚ ಯದುತ 


ಸ | 
ಚಿತ್ರಃ ಪುಕೇತ ಉಷ ಸಸೋ ಮಹಾ ಅಸ ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇಮಾರಿ- 
ಸಾಮಾ ವಯಂ ತನ 1೫ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
ವಿಶಾಂ! ಗೋಪಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಚೆರೆಂತಿ | ಜಂತನಃ ದ್ವೀಪತ್‌ 1 ಚ । ಯತ್‌ ॥ 


| 
ಉತ | ಚತುಃ5 ಪತ್‌ । ಅಕ್ತು *ಭಿಃ | 


ಶ್ರ 
ಚಿತ್ರತಃ । ಪ್ರ5 ಕೇತಃ । ಉಷಸಃ । ಮಹಾನ್‌ । ಅಸಿ । ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ। ಮಾಟ 


ಸಾಮ | ವಯಂ | ತವ 1೫1 


ಆಂವಾ ಟದ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [1 


ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಜಂತೆವೋ ಜಾತಾ ರಶ್ಮಯೋ ನಿಶಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಗೋಹಾ ಗೋಪಾ- 
ಯಿತಾರೋ ರಕ್ಷಕಾಃ ಸಂತೆಶ್ಚರಂತಿ | ಉದ್ದೆಚ್ಛೆಂತಿ! ತೆದೆನಂತರಂ ಯಚ್ಚೆ ದ್ವಿಸೆತ್‌ ದ್ವಿಸಾತ್‌ ಮನುಷ್ಯಾ- 
ದಿಕೆಮಸ್ತಿ ಉತಾಪಿ ಚ ಚೆಶುಸ್ಪ್ರತ್‌ ಚಿತುಷ್ಬಾಶ್‌ ಗೆವಾಡಿಕೆಂ ಯೆಡಸ್ತಿ ತದುಭಯಮಕ್ತುಭಿರಂಜಕ್ಕೆರಸ್ಯೆ 
ರಶ್ಮಿಭಿರಕ್ತೆ ಮಾಶ್ಲಿಸ್ಟಮಭೂತ್‌ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಿತ್ರೋ ನಿಚಿತ್ರದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತೆಃ ಪ್ರೆಕೇತೋ ರಾತ್ರಾವಂಧ- 
ಕಾರಾವೃತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಪಯಿತಾ ಪ್ರದರ್ಶಯಿತೋಷಸ ಉಪೋದೇವತಾಯಾ ಅಪಿ 
ಮಹಾನ್‌ ಗುಣೆ ಿರಧಿಕೋತಸಿ |! ಭವಸಿ | ಉಷಾಸ್ತು ರಾತ್ರೇಶ್ಚರಮಭಾಗೇ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ | ಅಗ್ತಿಸ್ತು 
ಸರ್ವಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರೌ ಪ್ರಕಾಶಯತೀತಿ ತಸ್ಯ ಗುಣಾಧಿಕ್ಯಂ | ಗೋಪಾ! ಗುಪೂ ರಕಣೇ | ಗುಪೂ- 
ಧೂಪನಿಚ್ಛೀತ್ಯಾಯಪ್ರತ್ತ ಯೇ! ಪಾ. ೩-೧-೨೮1 ಅಸ್ಮಾತ್ಮ್ಮ್ವಿಸ್‌ | ಅತೋ ಲೋಸೇ!। ವೇರಪೈಕ್ತ 
ಲೋಪಾದ್ರಲಿ ಲೋಪೋ ಬಲೀಯಾನಿತಿ ಪೂರ್ವಂ ವಲಿ ಲೋಪಃ | ನ ಚಾತೋ ಲೋಹಪೆಸೈ ಸ್ಥಾನಿ- 
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ವತ್ತೃಂ! ನ ಸದಾಂತೇತ್ಯಾದಿನಾ ಯೆಲೋಪಂ ಪ್ರತಿ ತನ್ನಿಸೇಧಾತ್‌ | ದ್ವಿಸತ್‌ | ದ್ವೌ ಪಾದಾವಸ್ಯೇತಿ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಸಂಖ್ಯಾಸುಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಪಾ.೫-೪-೧೪೦| ಇತಿ ಪಾದಶಬ ಸ್ಯಾಂತ್ಯ ಲೋಪ್ಯ( ಸಮಾ- 
ಸಾಂತಃ | ಅಯಸೆ ಒಯಾದಿತ್ರೆ (ನ ಭತ್ವೇ ಪಾಜಿಃ ಹತ್‌ | ಪಾ. ೬೪-೧೩೦ | ಇತಿ ಪದ್ಧಾ ವಃ | ಏಕದೇಶ- 
ವಕೃತಸ್ಯಾನನ್ಯವತ್ತ್ಯಾತ್‌ ! ಸರಿ. ೩೭ | ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದೆನ್ಮೂರ್ಧಸು | ಹಾ ೬- ೨.೧೯೭ | ಇತ್ಯು- 
ತ್ತೆರಪಡಾಂತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ | ಚಿತುಷ್ಟತ್‌ 1 ಪೂರ್ವವತ್ಸಮಾಸಾಂತಃ ಪೆದ್ಭಾನಕ್ನ | ಇದುದುಹಧಸ್ಯ 
ಚಾಸ್ಪತ್ಯಯೆಸ್ಯೇತಿ ನಿಸರ್ಜನೀಯೆಸ್ಯ ಷತ್ಸೆಂ| ಶ್ರಃ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ| ಥಿ. ೨.೫ ಇತಿ ಚಿತುರ್‌ಶಬ್ದ 
ಆದ್ಯುಗಾತ್ತಃ | ಸ ಏವ ಬಹುವ್ರಿಹಿಸ್ಟರೇಣ ಶಿಸ್ಯತೇ | ೫ 
ll ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 
ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಜಂತೆವಃ--ರಶ್ಮಿಗಳು | ನಿಶಾ8- (ಸಕಲ) ಪ್ರಾಣಿಗಳ | ಗೋಸಾಃ- 
ರಕ್ಷಕಗಳಾಗಿ | ಚೆರಂತಿ--ಹರಡುತ್ತವೆ. | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಯಾನ | ಧ್ವಿಪತ್‌--ಮನುಷ್ಯಾದಿ ದ್ವಿಪಾದಿಗಳೂ 
ಉತ ಮತ್ತು | ಚಿತುಷ್ಬತ್‌ ಚ--ಗವಾದಿಚತುಷ್ಟಾದಿಗಳೂ ಸಹ | ಅಕ್ತುಭಿಃ--(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) ಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ (ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ.) | ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ (ನೀನು) | ಚಿತ್ರ8-_ನಾನಾ ನಿಧವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | ಪ್ರೆಕೇಶಃ--(ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ) ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ | ಉಷಸಃ॥-- 
ಉಪೋದೇನ$ಗಿಂತಲೂ | ಮಹಾನ್‌ ಅಸಿ-ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ,ತವ- ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹನಿರು 
ವುದಗಿಂದ | ವಯೆಂ-_ ನಾವು | ಮಾರಿಷಾಮ.-. ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ನೀಡಿತರಾಗದೆ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಕಗಳಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತ ವೆ. ಮನುಷ್ಯಾದಿದ್ವಿಪಾದಿ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಗವಾದಿ ಚತುಷ್ಪಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಛೆ 
ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಸಕಲಲೋಕವನ್ನೂ 
ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರತಕ್ಕ ಉಸೋದೇವತೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆ 
ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ನಮಗೆ ಸ್ನೇಹನಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಜಂಸೆಯಿಂದಲೂ 
ಸೀಡಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Mis genial (flames), the preservers of mankind, spread around and 
both bipeds and quadrupeds are enlivened by his rays ; Shining with various 
lustre, and illuminating (the world by night) you are superior to the dawn ; 
Agni, let us not suffer injury through your friendship. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ನಿಶಾಂ--ಮನುಷ್ಯಾಃ, ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ( ನಿ. ೩-೭) ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 

ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ | ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
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ಜಂತವಃ-_ ಜಾತಾಃ ರಶ್ಮಯಕ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿರಣಗಳು. ಉತ್ಪನ್ನವಾದೆ, 
ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಕೊಡುವಂತೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಜಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಜಂತು, ಜಂತೆವ$, ಜಂತುಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಟುಗಳ್ಕು ಯಜಮಾನರು, ಶತ್ರುಗಳು, 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ವಯವಾಗುವಂತೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ 
ಪ್ರಕರಣಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ( ಜು. ಸಂ. ೧-೪೫-೬ 
೧೦-೧೪೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ. 


ು  ದಿಿಲ್ಲಒ; ೫-೭೨; ಹಓ.೬೭.೧೩; 


ಈ 


ಅಕ್ತುಭಿಃ--ಶ್ಯಾವೀ, ಕ್ಷಪಾ, ಶರ್ವರೀಿ ಅಕ್ತುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೩ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೧-೧೮) ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಿರಣ, ಆಯುಧ್ಯ ಕತ್ತಲು ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ. ಅಂಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ, ಆವರಿಸು, 
ಮುಚ್ಚು, ಬಳಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಯೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದೂ, ಸುತ್ತಲೂ'ಆವರಿಸತಕ್ಕ 
ಕಿರಣವೆಂತಲ್ಕೂ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ರಾತ್ರಿಯೆಂದ್ಯೂ ದೇಹವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಆಯುಧನೆಂದೂ ಅರ್ಥಗಳು 
ಆಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಬು. ಸೆ. ೧೨೩೬-೧೬ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ಬರುವ ಅಕ್ತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯುಧವೆಂದು ಆರ್ಥ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ೨.೧೦-೩ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ' ಬರುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ರಾತ್ರಿ ಸರ್ಯಾಯನೇ ಹೆಚ್ಚುಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವೂ, ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಮಾಡಿದರೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯಂತೆ : ಅಕ್ತು ಭಿ&--ರಾತ್ರಿನಾಮೈ.- 
ತತ್‌ | ಇಹತು ಸಾಹಚೆರ್ಯಾನ್ನಕ್ತಂಜೆರೇಷು ರಕ್ಷಃಪಿಶಾಚಾದಿಷು ವರ್ತತೇ | ರಾತ್ರಿಚೆಕ್ಕಿಃ ಸಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ಅಕ್ತು ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಹಚರ್ಯ 
ದಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುನ ರಕ್ಷ8ನಿಶಾಚಾದಿಗಳೊಡನೆ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಗುರ್ತಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಉಷಸಃ (ಅಪಿ) ಮರ್ಹಾ ಅಸಿ ಉಷೋ ಜೀವತೆಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಉಷಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಜಗತ್ತಿನ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 

ಕಾಡಿದರೆ ನೀನು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಆದುದರಿಂ 
ಶೇ ನೀನು ಉಪಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಸಾಯಣರ ನಿನರಣೆಯಂತೆ:-_ ಸಕಲವಾದೆ ದ್ವಿಪತ್‌ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳೂ; 


ಚತುಪ್ಪತ್‌-ಗವಾದಿಗಳೂ ಸಹೆ, ಅಕ್ತುಭಿಃ ಆವರಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣವ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಗೋಪಾಃ ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಗುಸಪೂಧೂಪನಿಚ್ಛಿಪಣಿಭ್ಯ ಆಯೆ8--(ಪೂ. ಸೂ. ೩-೧-೨೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತೆವ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಯಪ್ರ ತ್ಯಯವು 
ಸನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಗೋಪಾಯ ಎಂಬ ಆಯ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ 
ಇದರಮೇಲೆ ಸ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋಲೋಪಃ ವಿಂಬುದರಿಂದ ತನ್ಪಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. 
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ಕ್ವಿಪಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಪ್ಭಕ್ಷವಾದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ವೇರಪೈಕ್ತೆಲೋಪಾದ್ವಲಿ ಲೋಪೋ.- 
ಬಲೀಯಾನ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಲ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲೋಪೋ ರ್ಮ್ಯೋವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಇಲ್ಲಿ ಯಕಾರ ಲೋಪಮಾಡುವಾಗ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಆಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ನಪಸದಾಂತವರೇಂಯಲೋಪೆ--- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಲೋಪನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ 
ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಮೇಲೆ ಮೇರಪೈಕ್ತೈಸ್ಫ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈಫಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಗೋಪಾ ಎಂದು ಆಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚರಂತಿ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನರೊೂಪ. ಅತಿಹಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. i 


ದ್ವಿಪತ್‌-- ದ್ರೌ ಪಾದೌ ಅಸ್ಯ. ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೆಂಖ್ಯಾಸುಪೊರ್ವಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಖ್ಯಾ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಯೆಸ್ಮಯಾದೀನಿ ಚೈಂದಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಕದ ಇದಕ್ಕೆ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಪಾದಃ ಸೆತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪದ್‌ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಕೇವಲ ಹ್ರೆಸ್ತ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಏಕೆದೇಶವಿಕೃೈ ತಮನನ್ಯವತ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಪಾದ್‌ ಇದ್ದಂತೆ. 


ಆಗುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದೆನ್‌ಮೂರ್ಧಸು- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚೆತುಷ್ಪತ್‌-- ಹಿಂದಿನಂತೇ ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಸಮಾಸಾಂತಲೋಪವೂ ಪದ್‌ಭಾವವೂ ಬರುತ್ತವೇ 
ಚತು8*ಪತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಇಡುದುಪೆಧಸ್ಯೆ ಚಾಪ್ರೆತ್ಯಯೆಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ(ಿ. ಸೂ. ೨೮) ನಾಂತ, ರೇಘಾಂತ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಗಳು ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತನೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್‌ಶಬ್ದವು ರೇಘಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತಾಃ 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ವರವೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ೫ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಃ 


\ | 
ತ್ವಮಧ್ವರ್ಯುರುತ ಹೋತಾಸಿ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಪೋತಾ 


| | 
ಜನುಷಾ ಪುರೋಹಿತಃ 

[ $y ] | 1 

ನಿಶ್ಚಾ ವಿದ್ವಾ ಆರ್ತ್ರಿಜ್ಯಾ ಧೀರ ಪುಸ್ಯಸ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ನೇ ಮಾರಿ. 


ಸಾಮಾ ವಯಂ ತನ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಂ 1 ಅಧೈೆರ್ಯುಃ । ಉತ । ಹೋತಾ | ಅಸಿ! ಪೂರ್ವ್ಯಃ । ಪ್ರ5 ಶಾಸ್ತಾ! 


| | | 
ಸೋತಾ |! ಜನುಷೂ |! ಪುರಃ 5 ಹಿತಃ | 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ | ವಿದ್ವಾನ್‌ । ಆರ್ತ್ರಿಜ್ಯಾ 1 ಧೀರ । ಪುಷ್ಯಸಿ 1 ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ।ಮಾ। 


| 
ರಿಷಾಮ |! ವಯಂ | ಶನ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಮಧ್ವರ್ಯರಧ್ವರಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ನೇತಾ ದೇವಾಸ್ರೃತಿ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಯದ್ವಾ 
ಯಾಗ ಆಧ್ಬರ್ಯವಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭವಸಿ | ಅಧ್ವರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯೇ ಜಾಠೆರರೂಪೇಣ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಾಧಿಷ್ಮಾ- 
ತೃತ್ತೇನ ವಾವಸ್ಥಾಯ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕೋತಸಿ | ಉತಾಪಿ ಚ ಪೂವೋಟೋ ಮುಖ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಪೂರ್ವವದ್ಭೋತರ್ಯವಸ್ಥಾಯ ಹೌತ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾ ವಾಸಿ! ಭವಸಿ | 
ಮಾನುಷೋ ಹೋತಾಮುಖ್ಯಃ! ತೆದಹೇನ್ಷಯಾತಸ್ಯ ಮುಖ್ಯತ್ವೆಂ | ತಥಾ ಪ್ರೆಶಾಸ್ತಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶಾಸ್ತಾ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಿಶ್ಲಕೋ5ಸಿ! ಯದ್ವಾ! ಹೋತರ್ಯಜ ಪೋತರ್ಯಿಜೇತ್ಯಾದೀನಾ ಪ್ರೈಷೇಣ ಶಾಸ್ತೀತಿ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ | ಪೂರ್ವವತ್ತಸ್ಮಿನ್ನವಸ್ಥಾಯೆ ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕೋಸಿ! ಪೋತಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸಾವಯಿತಾ ಶೋಧಯಿತಾಸಿ |! ಯದ್ವಾ! ಪೋತೈನಾಮಕೆಸ್ಯರ್ತೀಜಃ ಸೊರ್ವವದಧಿಷ್ಠಾಯೆ ಯಾಗ- 
ನಿಷ್ಟಾದೆಕೋಂಸಿ! ತಥಾ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವಾಭಾವ್ಯೇನ ಪುರೋಹಿತಃ ಪುರಸ್ತಾದಾಗಾಮಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಾದ್‌ 
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PR x ಇ 4 ಜ್‌ pa ಬಾ 
ರಗ ರಲ ತ್‌ಾ ವರ್ಯ ಛಕಾ ಅರಾ ನಾ po 
ದ ಕಾಲ್‌ 
ps ಬ್‌ py ಹ ರ ಇ ಡಾ ಹ 


ಹಿತೋನನುಕೂಲಾಚೆರಣೋಸಿ! ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಾಹವನೀಯೇ 
ಸ್ಥಾಪಿತೋ$ಸಿ ! ಅಥವಾ ಪುರೋಹಿತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಪುರೋಹಿತೆಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಪ್ರೆತಿನಿಧಿತ್ವಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಚಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಬ್ರಹಾ ನಹಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿತಿ | ಅತಸ್ತಸ್ಮಿ. 
ನ್ಸ)ಹ್ಮಣಿ ಪೂರ್ವವಡೆವಸ್ಥಾ ಯೆ rE ಪಃ ಸನ್ಪಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾರ್ತೀಜ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಇವರತ ಬು 
ವಾದೀನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ತ ಸಂ ಹೇ ಧೀರ ಪ್ರಾಜ್ಞಾಗ್ಸೇ ಸುಷ್ಯಸಿ | ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವರಾಹಿತ್ಯೇನ 
ಸಂಪೂರ್ಣಾನಿ ಕರೋಷಿ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | ಜುನುಷಾ |! ಜನೇರುಸಿಃ | 1೫8.) ದಧಾತೇಃ 
ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ ಪೂರ್ವಾಧರೇತ್ಯಾದಿನಾಸಿಪ್ರೆತ್ಯಯಾಂತಃ ಸಪುರಸ್‌ಶಬ್ದೋ$ಂತೋದಾತ್ಮಃ ತೆದ್ದಿತೆಶ್ಚಾ- 
ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿರಿತ್ಯವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಹಾಯಾಂ ಪುಕೋತವ್ಯಯಮಿತಿ ಗತಿತ್ವಾನ್ನೆತಿರನಂತೆರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ರೆಂ | ಆರ್ತ್ರಿಜ್ಯಾ |] ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿತ್ತಾತ್‌ ಸ್ಕರ | ಇಉತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು ದಾತ್ತಶ್ವೆಂ 1 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

( ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತೈಂ- ನೀನು | ಅಧ್ವರ್ಯು&- (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೊ ಅಥವಾ 
ನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ | ಉತ... ಮತ್ತು | ಪೂರ್ವ್ಯ&.- ಮುಖ್ಯನಾದ | ಹೋತಾ 
ಹೋತ್ಸವಾಗಿಯೂ (ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ) | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಶಾಸ್ತಾ (ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುನನನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 
ರುವವನೂ ಮತ್ತು! ಪೋತಾ-- (ಯಜ್ಞದ ಶುದ್ಧಿ ಕರ್ತನೂ ಅಥವಾ (ಯಾಗ ನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ) ಸೋತ 
ವಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಜನುಷಾ- ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ | ಪುರೋಹಿತಃ ಮುಂದೆ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲಾಭಗಳಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲವಾದ ಆಚರಣೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ದೇವಪುರೋಜತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) 
ವಿಶ್ವಾ ಸಕಲವಾದ | ಆರ್ತ್ವಿಜ್ಯಾ-- ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದವನಾಗಿದ್ದು | 
ಧೀರ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ಡಿಯೇ।| ಪುಷ್ಯಸಿ- (ಕೊಂಚವೂ ನ್ಯೂನಾಧಿಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲದೇ) ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ತನ ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ-- ಸ್ಟೇ(ಹೆನಿರುವುದರಿಂದ | ವಯೆಂ- ನಾವು | 
ಮಾ ರಿಷಾಮ-- ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸದಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ಕಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯ್ಕೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ, ಮೈತ್ರಾ 

ವರುಣ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವವನಾಗಿಯೂ, “ಪೋತೃಷ್ಟಾ ನಗಳ ಲರುವವನಾಗಿಯೂ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಪುರೋಹಿತ 

A ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಾ ಜ್ಞ ನಾದ ನೀನು ತ ಯತ್ವಿಕ್ಟುಗಳ ಕರ್ತವ ವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು 

ಲೃವೂ ಲೋಪ ನೋಷಗಳಿಲದೇ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇರುವ ಸ್ಟೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತ ನಾವು 
bie ಹಿಂಸೆ ಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


You are the sacrificing or the invoking priest, you are the principal 
(presenter of the offering) the director ( of the ceremonies } their performer 
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or by birth the family priest ; thus conversant with all the priestly functions, 
you make the rite perfect; Agni, let us not suffer injury through your 
friendship: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಅಧ್ವರ್ಯು, ಹೋತ್ಸ, ಪ್ರೆಶಾಸ್ತ್ರೈ, ಪುರೋಹಿತ... ಇತ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೆ ಪ್ರಭೇದಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆಗ್ದಿದೇವನೇ ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನಾದುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಹೋತ್ಸವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಸಕಲವಾದ ನಿರ್ವಹಣಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನ 
ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೆಂಚುವುದರಿಂದಲೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ರಿಗೂ ಅವರವರ ಅಭೀಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಫಲಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾ ಆರ್ಕ್ರಿಜ್ಯಾ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ಧೀರ ಅಗ್ನೇ ಪುಷ್ಯಸಿ- ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಕಲವಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾ 
ಗಿದ್ದು ಕೊಂಚವೂ ನ್ಯೂನಾಧಿಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೇರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. 


ಜೇತುಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ವಿದಥಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮೆಹೆಯೆಂತೆ ಚಿತ್ತಿಭಿಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೩) 
ಸ ಕೇತುರಧ್ಪರಾಣಾಮಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭಿರಾ ಗಮತ್‌ | 
( ಹು. ಸನಂ ೩-೧೦೪) 


ಅ ವೋ ರಾಜಾನಮುಧ್ವರಸ್ಯ ರುಪ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಸತ್ಯಯೆಜಂ ರೋವಸ್ಯೋಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೩.೧) 


ಹೋತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥಮಧ್ವರಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಯಜ್ಜ್ಞ ಸ್ಯ ಕೇತುಂ ರುಶಂತೆಂ | 
( ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧-೫) 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮೀತ ಯೆಜ್ಞಮಗ್ಲಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ತುಕೋಗಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


ಹೀಗೆ ಖುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನೂರಾರು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ -ಆಗ್ಟಿಯೇ ಅಧ್ವರಗಳ ರಾಜನೆಂದೂ, ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೆಂದೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಹಾಯಕನಾಗುವನೆಂದೂ 


ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ 


ಜನುಷಾ--ಜನ್ಮನಾ ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧೯ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಯ ನಿರ್ವಹಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಪುರೋಹಿತನಾದನೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿದೆ. 

ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ-- ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಶಾಸ್ತ್ರಾ ಶಿಕ್ಷಕ ಅಸಿ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಗೂ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದು ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಪ್ರೆಶಾಸ್ತ್ರೈವು ಹೋತೈನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಖುತ್ವಿಕ್ಕು. 


582 ಹತತ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪ 


ಸ ಹ ಾರ್ಟ್ದರ ಮ ರು ಬೆ ಹ ಸ ಜಟ ಇರಿದ 
ಲ ಇಚ ಗ ಜಸು ಜಟ 
pe ಹ್‌ ರಾ ರ್‌ ರಾ ಡಿ 


Gis ತ ಪಾವಯಿತಾ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ಥಾನದ ಯತ್ತಿ 
ಕಿಗೆ ಸಹಾಯಕನು. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಹೋತಾ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದನ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರ 
ಗುಣ. ಇಲ್ಪತ್ಕಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಪ್ರೆಶಾಸ್ತಾ-- ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟ್‌. ಧಾತು. ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ. ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜನುಷಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುರೋಹಿತಃ. ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ಆಗಾಮಿನಿ ಸ್ವರ್ಗಾದೌ) ಹಿತ (ಅನುಕೂಲಾಚರಣಃ) ಪುಕೋಹಿತಃ 
ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ದಧಾಶೇರ್ಶಿ8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪.೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಪೂರ್ವಾಧರಾವರಾಣಾಮಸಿಪುರಧವಕಶ್ಚೈಷಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಾತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ಸಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಪುರ್‌ ಎಂಬ ಟು ಆಗ ಪುರಸ್‌ಎಂಬುದು ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತದಿ )ತೆಶ್ಲಾಸರ್ವ- 
ವಿಭ ಕ್ರೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುರಸ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ವ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ 
ಪುಕೋತನ್ಯಯೆಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ ೧೪-೬೭) ಅವ್ಯಯಸೆಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಪುರಃ ಎಂಬು ದು ಗತಿಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗತಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಬಂದಾಗ ಗೆತಿರನಂತೆರ8-(ಪಾ.ಸೂ.೬-೨-೪೯) po 


ರಿಂದ ಪೂರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತವೆ. ಪುರೋಹಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾರ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತ 
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+ 


— ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶನಿಗೆ ಶಿ ಆದೀಶ ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಚ ದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 
ಶೋವ. 


ಆರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಾ-- ಖುತ್ತಿಜಃ ಇಮಾನಿ (ಕರ್ಮಾಣಿ) ಆರ್ತ್ವಿಜ್ಯಾನಿ. ಬ್ಲಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಗುಣವಚನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ ಷ್ಯ್ಥಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೫- ೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹ್ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಜಾ ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಉರಣ್ರಿಸರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರನರನಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ಶೇಶ್ಚ ದೆಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ವಿದ್ವಾನ್‌ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕತೃ ಬಂದಾಗ ನಿದೇಶ್ಯತುರ್ವಸು8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ, ವಸು ಆದೇಶ. ವಿದ್ವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸರವಾದಾಗ ಅತ್ವ. 
ನಂತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ಧೀರ್ಫಿ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಹಲ್‌ಜ್ಯಾದಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುಲೋಪ. 
ಸಂಯೋಗಾಂಶಲೋ ದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಸಕಾರ ಲೋಪ. 


ಜಗ. ಅಓ.ವ. ೩೧. ] ಯಸ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 533 
ಪುಸ್ಯಸಿ-ಪುಷ ಪುಷ್ಪೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೬ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ಸದ್ಭೃಜ್ಞಸಿ ದೂರೇ ಚಿತ್ಸಂತಳಿದಿವಾತಿ 


ರೋಚಸೇ । 


| | 
ರಾತ್ರ್ವಾಶ್ಚಿದಂಧೋ ಅತಿ ದೇವ ಪಶ್ಯಸ್ಕಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾರಿ. 


| 
ಸಾಮಾ ವಯಂ ತವ !೭॥ 


ಪಡಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಃ । ವಿಶ್ವತಃ ।ಟ ಸು5ಪ್ರತೀಕೂ । ಸ5ದೃಜ್‌ । ಅಸಿ! ದೂರೇ। ಚಿತ್‌! ಸನ್‌ । 


| | 
ತಳಿತ್‌ 5s ಇವ |! ಅತಿ |! ರೋಚಸೇ 


| | | 
ರಾತ್ರ್ರಾಃ ! ಚಿತ್‌ । ಅಂಧಃ | ಅತಿ । ದೇವ ! ಪಶ್ಯಸಿ! ಅಗ್ನೇ! ಸಖ್ಯೇ | ಮಾ! 


| 
ರಿಷಾಮ । ವಯಂ। ತವ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ಸ್ಟಂ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ಕೋಭನಾಂಗೂ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದಪಿ ಸವೃಜ್ಜಸಿ 
ಅನ್ಯೊನಃ ಸೆದೆಶೋ ಭವಸಿ ಸಶ್ವಂ ಡೂರೇ ಚಿತ್ಸೆನ್‌ ದೊರೇಇಪಹಿ ವರ್ತೆಮಾನಃ ಸೆನ್‌ ತೆಳಿದಿವ | 
ಅಂಶಿಕೆನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂತಿಕೇ ವರ್ತಮಾನ ಇವಾತಿ ರೋಜಿಸೇ | ಅತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ಯಸೇ! ತೆದುಕ್ತೆಂ 


534 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೧.ಅ.೧೫ ಸೂ. ೯೪ 


ಯಾಸ್ವೇನ | ದೂರಿ ಸನ್ನಂತಿಕ ಇವ ಸನ್ಟೃಶ್ಯಸೇ ನಿ. ೩-೧೧1 ಇತಿ | ರಾತ್ರ್ಯಾಶ್ಚಿತ್‌ ರಾತ್ರೇರಪಿ 
ರಾತ್ರೇ8 ಸಂಬಂಧಿನಮಂಧೋ ಬಹುಲಮಂಧಕಾರಮಪಿ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ5ತಿ ಪಶ್ಯಸಿ | 
ಅಶೀತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಸೇ | ಅನೃತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಸುಪ್ರೆತೀಕಃ | ಕೋಭಿನಂ ಪ್ರೆತೀಕೋಳಂಗಂ ಯೈಸ್ಯ ! 
ಕ್ರತ್ವಾದೆಯತ್ಚೇತ್ಯೆತ್ತೆರಪೆದಾದ್ಯುವಾತ್ರತ್ತಂ | ಸದೃಜ್‌ | ಸಮಾನಾನ್ಯಯೋಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಹಾ. 
೩-೨-೬೦.೧| ಇತಿ ಸಮಾನೋಸಸದಾದ್ದೃಶೇಃ ಕ್ವಿನ್‌ | ದೈಕ್‌ಡೈಶವತುಷು | ಪಾ. ೬-೩-೮೯1] ಆತಿ 
ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ಪೈಕ್ಷೃವಃಸ್ವತೆವಸಾಂ ಛಂದಸಿ! ಹಾ. ೭-೧-೮೩1 ಇತಿ ನುಮ್‌ | ಸಂಯೋ- 
ಗಾಂತಲೋಪೆಃ | ಕ್ವಿನ್ಛತ್ಯಯಸ್ಯ ಕುರಿತಿ ಕುತ್ತಂ | ಕೈದುತ್ತರನೆದೆಪ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ರಾತ್ರ್ಯಾ8 | 
ರಾಶ್ರೇಶ್ಚಾಜಸೌ | ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೩೧ | ಇತಿ ಜೀಪ್‌ ॥ 


ವೃತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ಲೇಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ಯಃ. -ಯಾವ ನೀನು | ಸುಪ್ರತೀಕೂ ರಮ್ಯವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ 
ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸಡೈಜ್‌ ಅಸಿ (ಕೊಂಚವೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಿಲ್ಲದೇ) ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ! 
ಅಂತಹೆ ನೀನು) | ಜೊರೇ ಜಿತ್‌ ಸನ್‌- ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ತಳಿದಿವಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ | ಅತಿ 
ರೋಚೆಸೇ--ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | ದೇವ. -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, (ನೀನು)! ರಾತ್ರ್ಯಾ- 
ಶ್ಹಿತ್‌ ಅಂಧ8-ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಸಹ | ಅತಿ ಸೆಶ್ಯಸಿ- ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ತವ--ನಿನ್ಸ | ಸಖ್ಯೇ- -ಸ್ನೇದವಿರುವುದರಿಂದ | ವಯೆಂ--ನಾವು! ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವಂತೆ 
ಆಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ನೀನು ರಮ್ಯವಾದ ದೇಪೆವುಳ್ಳೆ ನನಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 
ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇೇ ಬೆಳಗು 
ತ್ತ್ರೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಭೇದಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


You are of graceful 10110 and alike on every side; and although remote; 
shine as if near; O divine Agni, you can see beyond the darkness of night ; 


Agni, let us vot suffer 117077 through your friendship: 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗೆಳು ತೆ 


ಸುಪ್ರತೀಕ8--ಶೋಭನಮುಖಃ | ರಮ್ಯವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ ; ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಜಗ್ಗಿ, ಸೂರ್ಯ,ಉಷಸ್ಸು, ಇನರ ಪರವಾಗಿಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರೂಸವುಳ್ಳ 


ಅಣ. ಆ. ೬. ವ. ೩೧] ಖುಗ್ಗೇದಸ-ಹತಾ ನಿರಿ 


ತಣ ಕುಲ ಅರ್ಯ ಅರ್ತ Poe ದಾ ರ್‌ ಇ ಇ: . «1 ೫ ps 


ವರಾಗಿದ್ದರಿಂದ್ದ ಸುಪ್ರತೀಕ, ಸುಸೆಂದೃಶಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಇವರ ವಿಷಯವಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ 

ತಳಿತ್‌- _ತಳಿತ್ಕ್‌ ಆಸಾತ್‌, ಅಂಬರಂ- ಇತ್ಯಾದಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಂತಿಕೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವು 
ದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಕಾಶವು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹೆತ್ತಿರ 
ದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಂಧ ತೆಮೊಲಸ್ಯೆಂಧ ಉಚ್ಯೆತೇ ನಾರ್ಸ್ಮಿ ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ! ನ ದರ್ಶನಮಂಧಂತಮ ಇತ್ಯಭಿ- 
ಭಾಷಂಶೇ | (ನಿ. ೫-೧) ಅವಧಾನದಿಂದ ಅಥವಾ ಗಮನವಿಟ್ಟು ನೋಡಲಾಗದಿರುವುದು. ಅಂಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲು 
ಎಂದರ್ಥ. ಕುರುಡಾಗಿಸುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದು ಜನಗಳು ಆಡುವ ಭಾಷೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


॥| ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ವಿಶ್ವತೆ8--ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಂಚವ್ಯೂರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೆಂಚೆಮ್ಯಾಸ್ತೆ ಸಿಲ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಸಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರತೀಕೆ8- ಶೋಭನಂ ಪ್ರತೀಕಃ ಅಂಗಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಪ್ರತೀಕಃ ಸುಸ್ವರವು ಪಾ 
ದೆಯಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


pd 


ಸದೃಜ್‌ ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಮಾನವೆಂಬ ಪದವು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಸಮಾ- 
ನಾನ್ಯಯೋಶ್ಲೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ದೃಶ್‌ ಧಾತುವು 
ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಪೈಗ್‌ದೈಶ ವತುಷು-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಸದೃಶ್‌ 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಪರವಾದಾಗ ದೃಕ್‌ಸ್ವವಃಸ್ತತವಸಾಂ ಛಂದೆಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೮೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸದೈನ್‌ಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಯೋಗಾಂತಸ್ಕಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಮೊದಲು ಹಲ್‌ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸುವಿಗೆ ಲೋಪ ಹೇಳಬೇಕು. ಕ್ವಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಯ ಘೋ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಜಕಾರಾದೇಶ. ಸದ್ಯಜ” ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪನ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸಿ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಸರವಾದಾಗ 
ತಾಸಸ್ತೊ ಕ$ೀರ್ಲೋಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಾತ್ರಾ 8 ರಾತ್ರಿ ಶಬ್ದ ಇಕಾರಾಂತ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ. ಇದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೇಶ್ಚಾಜಸೌ- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೦೧) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಸಷ್ಠ್ರೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. la ll 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಹಕು 
ಪೂರ್ವೋ ದೇವಾ ಭವತು ಸುನ್ವತೋ ರಥೋ ಸ್ಮಾಕಂ ಶಂ. 
| | | 
ಸೋ ಅಭ್ಯಸ್ತು ದೂಢ್ಯಃ | 
ಚ | ಮ ನ ತೆ | 
ತದಾ ಜಾನೀತೋತ ಪುಷ್ಕತಾ ವಚೋ*ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ wp oy 
| 
ಸಾಮಾ ವಯಂ ತವ ॥೮॥ 
ಸದಪಾಠೆಃ 
| | | | 
ಪೂರ್ವಃ । ದೇವಾಃ 1 ಭವತು । ಸುನ್ವತಃ | ರಥಃ । ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶಂಸಃ । ಅ- 


ed ತಾಯ ಮಾನಾ ನಮಾ 


| 
ಭಿ! ಅಸು! ದುಃ5ದಧ್ಯಃ। 


ಹ... 6 


|G 


| | 
ತತ್‌ 1 ಆ! ಜಾನೀಶ । ಉತ। ಪುಷ್ಕತ । ನೆಚಃ । ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ | 
| 
ಮಾ । ರಿಷಾಮ | ವಯಂ! ಶನ ॥೮॥ 


!! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !' 


ಹೇ ದೇವಾ ಅಗ್ದ್ಯವಯೆನಭೂತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸುನೃತೆಃ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಥಃ ಪೂರ್ವ ಅನ್ಯೇಷಾಮಯಜಮಾನಾನಾಂ ರಥೇಭ್ಯೋ ಮುಖ್ಯೋ ಭವತು | ಆಪಿ 
ಜಾಸ್ಮಾಕಂ ಶಂಸಃ ಶಂಸೆನೀಯಮಭಿಶಾಸೆರೂಸೆಂ ಪಾಪಂ ದೂಢ್ಯೋ ದುರ್ಥಿಯೆಃ ಪಾಹಬುದ್ಧೀನಸ್ಮ- 
ದನಿಷ್ಠಾಚೆರಣಪರಾಇ್ಛತ್ರೂನಭ್ಯಸ್ತು | ಅಭಿಜೆವತು | ತಾನ್ಪಾಧತಾಂ | ತದಿದೆಂ ಮದ್ವಾಕ್ಯೆಂ ಹೇ 
ದೇವಾ ಆ ಜಾನೀತೆ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾವಗೆಚ್ಛೆತ | ಉತಾಫಿ ಚೆ ತದ್ವಜೋ$ಸ್ಮದೀಯಂ ವಚನಂ 
ಶೆದರ್ಥಾಚೆರಣೇನ ಪುಷ್ಯಶ | ಪ್ರವರ್ಧಯತೆ | ಹೇ ಸರ್ವದೇವಾತ್ಮಕಾಗ್ಸೇ ಸಖ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ || 
ಸುನ್ವತೆಃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಶಂಸ | ಶಂಸ್ಕತೇ ಕೀರ್ತ್ಯತ ಇತಿ ಶಂಸೋಇಭಿ- 
ಶಾಸಕ! ಕರ್ಮಣಿ ಘ್‌ |! ಉತ್ಪ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ | ದೂಢ್ಯಃ 1 ದುಷ್ಟಂ ಧ್ಯಾಯೆಂತೀತಿ 
ಮರ್ಥಿಯಃ! ಧ್ಯೈ ಜಿಂತಾಯಾಮಿತೈಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ವಿಸ್ನೇತಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ | ವೃಶಿಗ್ರಹೆಣಾನುನೃಶ್ತೇಸ್ತಸ್ಯ ಚೆ 
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ವಿಧ್ಯಂತರೋಪೆಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೆತ್ವಾತ್ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ |! ಪೈಷೋಷರಾದಿಷು ಫ್ರೈ ಚೇತಿ ಸಾಠಾಮ್ತರೋ 
ರೇಫಸ್ಕೋತ್ತಂ ಉತ್ತರಪದಾದೇಃ ಷ್ಟುತ್ತಂ ಚೆ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ದೇವಾ&--(ಅಗ್ನಿಯ ಅವಯವಗಳಾದ) ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳೇ | ಸುನ್ನತೆ8-ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಯಜಮಾನನ | ರಥ8--ರಥವು |! ಪೂರ್ವಃ--(ಇತರ ಎಲ್ಲರ ರಥಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಮುಂದಾಗಿ | ಭವತು--ಇರಲಿ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಶಂಸೆ8--ನಿಂದಾರೂಪವಾದ ಅನಿಸ್ಟವು ದೊಢ್ಯಃ--ಪಾಸ ಬುದ್ದಿಗಳುಳ್ಳೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! 
ಅಭ್ಯಸ್ತು--ಹಂಸಿಸಲಿ | ತೆತ್‌--(ನೆನ್ನ) ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಆ ಜಾನೀತೆ-ಚಿನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ ! 
ಉತ- ಮತ್ತು | ವಚ -ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು | ಪುಷ್ಯತೆ-ನೆರವೇರಿಸಿರಿ | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ರಿಯೇ | 
ತೆವ-- ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹೆವಿರಲಾಗಿ! ವಯಂ-- ನಾವು | ಮಾ'ನಿಷಾಮು-- ಹಿಂಸಿತರಾಗಜೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ! 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಅವಯವಗಳೇ ಆಗಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ದಯೆಯಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನ ರಥವು ಇತರ ಎಲ್ಲರ ರಧಕ್ಸಿಂತೆಲೂ ಮುಂದಾಗಿರಲಿ ನಮ್ಮ ನಿಂದಾರೂನವಾದ ಅನಿಷ್ಟವು 
ಪಾನಬುದ್ಧಿಗಳುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸೆಲಿ. ನನ್ನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ 
ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿರಿ. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಇರುವ ಸ್ನೇಹೆದಿಂದ ನಾವು ಯಾವ 
ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Gods, let the chariot of the offerer of the libation be foremost ; let ೦೭೫ 
denunciations overwhelm the wicked ; understand and fulfil my words ; Agnil 


let us not suffer injury through your friendship: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದೂಢ್ಯಃ8--ದುರ್ಧಿಯಃ ಪಾಪೆಬುದ್ಳೆಯೆಃ (ನಿ. ೫.೨) ದುಷ್ಪವಾದವೂ ಪಾಪಾತ್ಮಕವಾದವೂ ಆದ 
ಬುದ್ಧಿ ಗಳುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಶಂಸ ಅಭಿಶಾಸೆರೂಪೆಂ ಹಾಪೆಂ | ನಿಂದಾತ್ಮಕವಾನ ನಮ್ಮ ಪಾಸವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಹಿಂಸಿಸಲಿ. 


ಪುಸ್ಕತ--ಪ್ರೆವರ್ಧಯೆತ | ತುಂಬಿ ಬೆಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸುನ್ವತೊ- ಸುರ್‌ ಅಭಿಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನುಃ 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಧಾತುವಿನ ಅದಿಗೆ ಸಕಾರಾದೇಶ... ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರ 
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ಣಕ್ಕೂ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೂ ಜಾದ್ರದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಇತಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುನ್ವತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ 
ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಆಜಾದಿಯಾದುದರಿಂದ 
ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯೈೆಜಾದೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಸೆ£- ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಶಂಸ್ಕತೇ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ ಇತಿ ಶಂಸಃ ಅಭಿಶಾಪಃ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಫಘಇ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನುತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ರೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೊಢ್ಯಃ--ದುಷ್ಚಂ ಧ್ಯಾಯಂತಿ ಇತಿ ದುರ್ಧಿಯ8 ಥೈ ಚೆಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗ್ರಹೆಣವು ಆನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದು (ದೈಶಿ) ಕಾರ್ಯಾಂತರವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೃಷೋಡೆರಾದೀನಿ ಯೆಥೋಸೆದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ 


ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಧ್ರೈಚೆ ಎಂದು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ದುರಿನ ರೀಫಕ್ಕೆ ಉತ್ತವೂ 
ಉತ್ತರಪಾದಾದಿಯಾದ ಧಾತುವಿನ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಷ್ರುತ್ವವೂ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಜಾನೀತ ಎಜ್ಞಾ ಜವಬೋಧನೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರು 
ವುದರಿಂದ ತಳನೇಶ. ಜ್ಞಾ ಜನೋರ್ಜಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. 
ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುನರಿಂದ ಶ್ರ ನಿಕರಣ. ಹಲಾದಿ ಜೌತ್ತಾದಪ್ರತ್ಯಯ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಈಹಲ್ಯಘೋಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಸೆ ಈತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುಷ್ಕತಃ-- ಪುನ ಪುಷ್ಪೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ ಕೋಣ್ಮಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ರೂಪ, ತಿಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಪಿ ದೈಶ್ಯತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. | ೮ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
YY | [ 
ವಧೈರ್ದುಃಶಂಸಾ ಅಪ ದೂಢ್ಯೋ ಜಹಿ ದೂರೇ ವಾ ಯೇ 


1 | 
ಅಂತಿ ವಾ ಕೇ ಚಿದಶ್ರಿಣಃ 
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] ನ ಜಿ 
ಅಥಾ ಯಜ್ಞಾಯ ಗೃಣತೇ ಸುಗಂ ಕೃಧ್ಯಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 


ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತನ ೪೯ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ವಧೈೆಃ 1 ದುಃ 5 ಶಂಸಾನ್‌ । ಅಪ । ದುಃ 5 ಧ್ವಃ ।ಟ ಜಹಿ । ದೂರೇ। ವಾ 


ಯೇ। ಅಂತಿ। ವಾ। ಕೇ। ಚಿತ್‌ । ಅತ್ರಿಣಃ | 


| | 
ಅಥ 1 ಯಜ್ಞಾಯ । ಗೃಣತೇ । ಸು5ಗಂ | ಕೃಧಿ । ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ।ಮಾ। 


| 
ರಿಷಾಮ। ವಯಂ | ತವ 1೯ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಧೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಧೈರ್ದುಃಶಂಸಾನ್ಪುಃಖೇನ ಕೀರ್ತೆನೀಯಾನ್ಪೂಢ್ಯೋ 
ದುರ್ಥಿಯಃ ಪಾಹಪಬುದ್ದೀನಪ ಜಹಿ | ವಧಂ ಪ್ರಾಪಯ | ಯೇ ಕೇಚಿತ್‌ ಯೇ ಕೇ ಚೆನ ದೂರೇ ವಿಪ- 
ಕೃಷ್ಟದೇಶೇ ಮಾಂತಿಕೇ ಸಮಾಪದೇಶೇ ವಾ ವರ್ತೆಮಾನಾ ಅತ್ರಿಣೋ$ತ್ತಾರೋ ರಾಕ್ಷಸಾದಯೋ 
ನಿದ್ಯಂತೇ ತಾನ್ಪುರ್ಧಿಯೋ$ಪ ಜಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥಾನಂತರಂ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಯೆಜ್ಞಸೆತೆಯೇ 
ಗೃಣತೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸುಗಂ ಶೋಭನಂ ಮಾರ್ಗಂ ಫೃಧಿ| ಕುರು ಅನ್ಯತ್ಪೊರ್ವ- 
ವತ್‌ || ವಧೈಃ |! ಹನಶ್ಚ ವಧ ಇತಿ ಹಂಶೇಃ ಕೆರಣೇಸ್‌ ವಧಾಡೇಶಶ್ನ 1 ಸ ಚಾದೆಂತೋ$90ತೋದಾತ್ರಃ। 
ತಸ್ಯಾಶೋ ಲೋಹಪೇ ಸತ್ಯುದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರೇಣ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ದುಃಶಂಸಾನ್‌ | 
ಈಷದ್ದುಃಸುಸ್ವಿತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಖಲ್‌ | ಲಿತೀತಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಯೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಜಹಿ | ಲೋಟ ಹಃ! 
ಹಂತೇರ್ಜ ಇತಿ ಜಾದೇಶ॥ಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧವದತ್ರಾಭಾದಿತ್ಯಸಿದ್ದತ್ತಾದ್ವೇರ್ಲುಗಭಾವಃ | ಅಂತಿ | ಅಂತಿ- 
ಕಸ್ಯ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕಲೋಪೆಃ | ಅಕ್ರಿಣಃ | ಅದೇಸ್ತ್ರಿನಿ ಚೇತಿ ಕ್ರಿಸಿಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ 
ಇಕಾರೋ ನಕಾರಪರಿತ್ರಾಣಾರ್ಥ8 | ಗೃಣತೇ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ! ಸುಗಂ | 
ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ | ಹಾ. ೩.೨.೪೮೨೩ | ಇತಿ ಗೆಮೇರ್ಡಣ | ಕೃಧಿ | ಶ್ರುಶೃಜುಪ್ಯಕೃವೃಭ್ಯಶ್ಛಂದ- 
ಸೀತಿ ಹೇರ್ಧಿಃ ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಕ ಲುಕ್‌ [| 


ಭೆ 2 
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| ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಧೈಃ-- ಸಾವನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಆಯುಧಗಳಿಂದ | ದೆಕಶಂಸಾನ್‌ 
ದುಷ್ಟರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವವರೂ | ದೂಢೈತ- ಪಾಪಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಸೆ ಜಹಿ... 
ಸಾಯಿಸಿಬಿಡು | ಯ ಕೇಚಿತ್‌--ಯಾವ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ | ಚ | ವಾ_-ಅಥವಾ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ! 
ವಾ--ಇದ್ದರೂ | ಅತ್ರಿಣ8--ಅಂತಹೆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿದುಷ್ಟ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಸಾಯಿಸು) | ಅಥ--ಅಮೇಲೆ ! 
ಯಜ್ಞಾಯ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ | ಗೃಣತೇ--( ನಿನ್ನನ್ನು ) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಸುಗಂ-_-ಶೋಭನವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಕೃ ಧಿ__ಉಂಟುಮಾಡು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ! ತೆವ- ನಿನ್ನ! 


5) 
ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ಪೇಹವಿರುವುದರಿಂದ | ವಯಂ--ನಾವು | ಮಾರಿಷಾ ಮೆಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭನಿಸದೇ ಇರೋಣ [| 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ದುಷ್ಟ ರೆಂದು ಪ್ರಸಿ ದೃರಾಗಿರುವವರೂ, ಪಾನ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳೆ ವರೂ ಅದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ವಧಕಾರಿಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧೆಗಳಿಂದ ಸಾಯಿಸಿಬಿಡು. ದೂರದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಥವಾ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲಿರಲಿ. ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಾದ 
ನಮ್ಮ ದುಷ್ಟೈಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸಾಯಿಸು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೊ (ತ್ರಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ಶೋಭನಕಾರಿಯಾದ ಸುಹಾಸ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯಾನ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ನಾವು 
ಅನುಭವಿಸದಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
Bnglish Translation 


Overcome with your fatal (weapons) the wicked and the 11701008, all 
who are enemies whether distant or near; and then provide an easy ( path ) 


for the sacrficer who praises you; Agni, let us not suffer injury through your 
friendship: 


ಸಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು 


ವಧೈಃ--ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಧೈಃ | ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧನಗಳಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಧೈಃ ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ನಧಸಾಧನೈರುಸಾಯೈಃ, ವಿಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 
ಕುತ್ಸಾಯ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ನನ್ವಇನ್ಬಿಸ್ಥಮನಂತೈಃ ಪರಿಯಾಸಿ ನಧ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 
ಸ್ವಯಂ ಸೋ ಅಸ್ಮದಾ ನಿದೋ ವಧೈರಜೇತ ದುರ್ಮತಿಂ |: 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 


ಹೀಗೆಯೇ, ೧-೧೩೩-೬ ; ೨-೨೮-೭ ; ೬-೨೦-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವಧೆ 8 ಎನ್ನುವ ಪದವನ್ನು ವಧಸಾ 
ಧನವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
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ಅತ್ರಿ೫೩-- ಅತ್ತಾರ, ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ನರಭಕ್ಷಕರಾದ ಅಥವಾ ಹೊಟ್ಟಿ ಬಾಕರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು. 


ಸುಗೆಂ- ಶೋಭನಂ ಮಾರ್ಗಂ |! ಸಂಚಾರದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವೆಂದ್ಮೂ ನೈತಿಕದೃಷ್ಟಿ ಶಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ RA NE ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೊ 
ಈ ಪದದ ವ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ದೇವಯಾನಾನ್‌ ಸುಗಾನ್‌ ಪಥಃ ಕುರುಷ್ಟ ಸುಮನಾಃ ಸ್ಪಯಂ | 
( ಬೃಹದ್ದೇವತಾ. ೭-೬-೫ ) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 

ಶಂ ನಃ ಕರತ್ಯರ್ವಶೇ ಸುಗೆಂ ಮೇಷಾಯೆ ನೇಷ್ಯೇ ! 

ನೃಭ್ಯೋ ನಾರಿಭ್ಯೋ ಗವೇ ॥! 

( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೩-೬) 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ೮-೯೩-೧೦ ; ೧೦-೮೬-೫. ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಬಹುದಾದ 
ಮಾರ್ಗ ನೆಂದೂ, 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅಸೆ ತಂ ವರ್ತೆಯಾ ಪಥಃ ಸುಗಂ ನೋ ಅಸ್ಕೈ ದೇವನೀತೆಯೇ ಕೃಧಿ ! 
( ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸುಗಂ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ನೈತಿಕವಾದ ದೃ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಂ | ಯೆಜ್ಞಾನುಷಾ 
ನಾಯ ಸುಮತಿಂ ದೇಹಿ | ಯಜ್ಞಾ ನ್ಲಿಮಷ್ನಾ lpr ಮಾಡತಕ್ಕ ಸ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಜಿ Ms 
ಅಲ್ಲದ, ೧-೧೦೨-೪ ; ೭-೧೦೪-೭ ; ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸುಗೆಂ ಎಂಬ ಹೆ ಸುಖವೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಈ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಪೆ8.- 
ತಮಪಿ ಸುಖನಾಮೈತೆತ್‌ ; ಇಹ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ; ಎಂದು 

ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿಂದ್ರೆ ವರಿವಃ ಸುಗಂ ಕೃಧಿ ಪ್ರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಮಘವನ್‌ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ರುಜ | 

( ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೪ ) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುಗೆ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಖವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಜಿ ಎಂಬು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ವಧ್ಫೈಃ-.ಹೆನ des ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹನಶ್ಚ ವಧಃ--(ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂ 
ಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಸ್ರತ 
ದಾತ್ಮವಾಗಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಶೋ ಲೋಹ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ತ್ರಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾಜೀಶ. ವಧ ಎಂಬುದು ಅಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಅಂತೊ! 
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ಆಪ್‌ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ. ಅನುದಾತ್ತ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ತ ಅಕಾರ ಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾ- 


ತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ರೆಲೋಪೆ8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುಃಶಂಸಾನ್‌-- ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃಚ್ಛಾ )ರ್ಥತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ದುಸ್‌ ಉಪಪದ 
ವಾಗಿರುವಾಗ ಈಷದ್ಹ್ದು॥ ಸುಷು-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದುಃಶಂಸ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತಡೆ. ಲಿತಿ... (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಲಿತ್ತಾದುದುರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದುಃಶಂಸಾನ್‌ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಅಟ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಡಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವೂ 
ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಹಿ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ನ.ಧ್ಯೈಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಹಿ ಸರವಾದಾಗ ಹಂತೇರ್ಜ8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಅಸಿದ್ದವದತ್ರಾ- 
ಭಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪..೨೨9) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶ ಬಂದುದು ಆಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಂತಿ ಅಂತಿಕ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಕಕಾರಕ್ಕೆ 


ರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ರಿ£98--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅದೇಪ್ರಿನಿಚ- (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ್ರಿನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ 
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ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣತೇ-ಗ್ಯೂ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದೆ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ 
ಶಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜದ್ವದ್ಭಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಶ್ಥಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ- (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ 
ವಿಕರಣವಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗೃಣತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಷ. ನುಮ್‌ರಹಿತ 


ವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಗಮ್‌-. ಗಮ್‌ಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಸುದುರೋರಧಿಕೆರಣೆ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ 


ಅ.೧೮. ೬. ವ. ೩೧.] ಜುಗ್ಬೇದಸೆಂಹಿತಾ 543 


NN CO - ಪ್‌ ಗೋ ಗಟ ಇಫ್‌ ಸ್‌ ಸ ಸಗ ಕಲ್‌. ಗಾಲ್‌. EE SE NN ಬಾರ್ಸ್‌ ಬಾಗ್‌ ಗ ತೆ 


ಲೋಪ... ಸುಗ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಕೃಥಿ-- ಡುಕ್ಫ೯ಇ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಓಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಶ್ರುಶ್ಚಣಿಪ್ಟೆಕೃವೃಭ್ಯಶೃಂದೆಸಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಸಂಯಿತಾಸಾರೆಃ 


ಯದಯುಕ್ನಾ ಅರುಷಾ ರೋಹಿತಾ ರಥೇ ವಾತಜೂತಾ ವೃಷಜ- 
ಸ್ಯೇವ ತೇ ರವಃ | 

| 
ಆದಿನ್ವಸಿ ವನಿನೋ ಧೂಮಕೆತುನಾಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ 


ವಯಂ ತವ !(೧೦॥ 


| ಪಡೆಪಾಠಃ ! 

ಯತ್‌ । ಅಯುಕ್ಕಾಃ | ಅರುಸಾ! ರೋಹಿತಾ | ರಥೇ | ನಾತ ಜೂತಾ। 
ವೃಷಭಸ್ಯೆ 5 ಇವ | ತೇ। ರವಃ | 

ಆತ್‌ | ಇನ್ನಸಿ । ವನಿನಃ | ಧೂಮ? ಕೇತುನಾ | ಅಗ್ರೇ | ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ। 


ರಿಸಾನು 1 ನಯಂ | ತವ| ॥೧೦॥ 


ಶ್ರ್ಕ್ಕಕ್ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪. 


ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಅರುಷಾರೋಚೆಮಾನೌ ರೋಹಿತಾ. ಲೋಹಿತೆವರ್ಣಾ |! ರೋಹಿತ ಇತ್ಯಗ್ನೇರಶ್ವ- 
ಸ್ಯಾಖ್ಯಾ 1 ರೋಹಿತೋಗ್ನೇರಿತಿ ಡರ್ಶನಾತ್‌ | ಕೋಹಿತೇನ ತ್ವಾಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾಂ ಗಮಯೆತು | 
ತೈ. ಸಂ. ೧-೬-೪-೩| ಇತಿ ಮಂತ್ರವರ್ಣಾಚ್ಜೆ | ಏತೇ ವೈ ದೇನಾಶ್ವಾಃ | ತೈ. ಸೆಂ. ೧೭.೪.೩ | 
ಇತಿ ಹಿ ಶತ್ರೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ|! ವಾತಜೂತಾ ವಾಶಸ್ಯ ನಾಯೋರ್ಜೂತೆಂ ಜನೋ ಮೇಗೆ ಇವ ವೇಗೋ 
ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ | ಈದೃಶಾವಶ್ಶ್‌ ರಥೇ ಯದ್ಯದಾಯುಕ್ಳಾಃ ಅಯೋಜಯಃ ತದಾನೀಂ ವನಾನಿ ದಹ- 
ತೆಸ್ತೇ ತವ ರವ ಶಬ್ದೋ ವೃಷಭಸ್ಕೇವ ದೃಷ್ತೆಸ್ಯ ಮಹೋಶ್ಸಸ್ಯ ಶಬ್ದ ಇವ ಗಂಭೀರೋ ಭವತಿ | 
ಆದೆನಂತೆರಂ ವನಿನೋ ವನಸಂಬದ್ಧಾನ್ವೈ ಶ್ರಾನ್ಫೂಮಕೇತುನಾ ಧೂಮಃ ಕೇಶುಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಪೆಕೋ ಯಸ್ಕ 
ತಾದೃಶೇನ ರಶ್ಮಿನೇಪ್ವಸಿ | ವ್ಯಾಸ್ಟೋಷಿ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಅಯುಕ್ಕಾಃ | ಯುಜಿರ್‌ ಯಾಗೇ | 
ಲುಜಿ ರುಲೋ ರುಲೀತಿ ಸಕಾರಲೋಸೆಃ | ಅರುಸೇತ್ಯಾದಿದ್ವಿವಚನೇಷು ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾ- 
ಕಾರಃ |! ರವ | ರು ಶಬ್ಬೇ | ಖಹೊಜೋರಬಿತಿ ಭಾವೇತಪ್‌ | ಇನ್ವಸಿ! ಇನಿ ವ್ಯಾಸ್‌ | ಭೌವಾದಿಕಈಃ | 


ಇದಿತ್ತ್ಟಾನ್ನುಮ್‌ || 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


Wal 


ಅಗ್ಗೇಎಣ್ಬೆ $ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರುಷಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ | ರೋಹಿತಾ-ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ | 
ವಾತೆಜೂತಾ--ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳಿ ವೂ ಆದ ( ತಿಕ್ಕ) ಕುದುರೆಗಳು | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ 1 ಯೆತ್‌. ಯಾವಾಗ 
ಅಯುಕ್ಕಾ8- ಕಟ್ಟ ಲ್ಪಡುವುಷೋ (ಆಗ) | ತೇ (ಕಾಡನ್ನು ದಹಿಸುವ) ನಿನ್ನ | ರವಃ-- ಶಬ್ದವು | ವೃಷಭ 
ಸೇವ ಗೂಳಿಯಗುಟುರಿನಂತೆ [ಗಂಭೀರವಾಗಿರುತ್ತದೆ) | ಆತ್‌ ಅನಂತರ | ವನಿನ&-ವನದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ 
ವೃ ಕ್ರಗಳನ್ನೂ | ಧೂಮಕಳೇತುನಾ-ಧ್ವೈಜದಂತಿರ ವ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಇನ್ವಸಿ- 
ಚಟ ತ್ಲೀಯೆ | ಶವ--ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ-- ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಬ್‌ | ಮಾ ರಿಷಾಮ-.- 


ಕ್ಯ) ಹ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು, ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 
ಮಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ ವಾಯುವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕುದುರೆ 
ಗಳನ್ನು ನೀನು ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಕಾಡನ್ನು ದಹಿಸುವ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು ಗೂಳಿಯ ಗುಟಿರಿನಂತೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ನೀನು ವನದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಧ್ವಜದಂತಿರುವ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು ತ್ರ ತ್ರೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಯಾವಹಿಂಸೆಯೆನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


When you have yoked the bright red horses; swift as the wind to your 
car, your roar 18 lke that of a bull, and you envelope the forest trees with a 


banner of smoke; Agni, let us not suffer injury, through your friendship 


ಅ. ೧. ಅ. ೬. ವ.೩೧.] ಖು.್ವೀದಸಂಹಿತಾ ನಟಿ 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರುಷಾ- ಅರುಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣ ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಪುನಃ ರೋಹಿತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಕೋಹಿತಾ--ರೋಹಿಶೇಇಗ್ನೇ॥ (ನಿ. ೨.೨೮) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಯ ಸ್ವರೂಸ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೆಂದರ್ಥ. 


ವಾತೆಜೂತಾ--ವಾಶಸ್ಯ ವಾಯೋ ಜೂತೆಂ ಜವಃ ವೇಗ ಇವ ವೇಗ8 ಯಯೋಃ ತೌ | 
ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳೆಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ವಾತೆಜೂತೆನೆಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದೂ ಉಂಟು, 


ನಿ ನಾತಜೂತೋ ಅತೆಸೇಷು ತಿಸ್ಮತೇ ವೃಥಾ ಜುಹೂಭಿಃ ಸ್ಮಣ್ಯಾ ತುನಿಷ್ಟಣಿಃ | 


( ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೪) 


ಯದ್ವಾತೆಜೂತೋ ವನಾ ವೃಸ್ಥಾದಗ್ನಿರ್ಹ ದಾತಿ ಕೋಮಾ ಪೃಥಿಷ್ಯಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೬೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವಾಶೇನ ಪ್ರೇರಿಶಃ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು 
ಎಂದರ್ಥಗುತ್ತದೆ. 


ವನಿನಃ- ವನಸಂಬಧಾನ್‌ ವೃಶ್ಸಾನ್‌ | 


ಇನ್ವಸಿ- ಇನ್ವತಿ, ನಕ್ಷತಿ, ಇತ್ಯಾದಿಹತ್ತು ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುವ ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಫಠಿತನಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೦) ಇನ್ವಸಿ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಧೂಮಕಶೇತುನಾ-- ಧೂಮಳೇತುವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಕೇತುಃ 
ಹೆತಾಕಾ8; ಕೇತುಃ ಪತಾಕಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯಸ್ಯ ಸಃ | ಕೇತುವೆಂದರೆ ಧ್ವಜ. ಧೂಮವೇ ಧ್ವಜವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಕೇತುಃ ಜ್ಞಾನಂ ವಾ! ಧೂಮೇನ ಯಃ ಜ್ಞಾಯೆತೇಸೆ 
ಇತಿ ನಾ ಕೇತುವೆಂದರೆ ಜ್ಞಾನ. ಧೊಮದಿಂದ ಯಾವನು ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


(! ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [1 


ಅಯುಕ್ಥಾಃ8--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 

ಚ್ಣೇ॥ ಸಿಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಆದೇಶ. ರುಲೋ ರುಲಿ-(ಸಾ ಸೂ. ೮-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಚೋ *ುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತದಿಂದ ಗಕಾರಾದೇಶ- ಖರಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಗಕಾರಕ್ಳೆ ಕಕಾರಾಜೇಶ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾಕ್ತವಾಗುವುದೆ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ರನಾದಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರುಷಾ--ಅರುಷಾ, ರೋಹಿತ್ಯಾ ವಾತಭೂತಾ, ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ (ಔ) ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ರವಃ.. ರು ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯದೋರಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ, ಅಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ವಸಿ- ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಿನ--ವನ ಮೇಷಾಮಸ್ಸಿ ಇತಿ ವನಿನಃ ಅತ ಇನಿ ಶನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವನಿನ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಧೆಃ 
| | 1 | 
ಅಧ ಸ್ವನಾದುತ ಬಿಭ್ಯುಃ ಪತತ್ರಿಣೋ ದ್ರಪ್ಸಾ ಯತ್ತೇ ಯವ- 
| 
ಸಾದೋ ವೃಪ್ಸಿ ರನ್‌ | 


| 
ಸುಗಂ ತತ್ತೇ ತಾವಕೇಭ್ಯೋ ರಥೇಭ್ಯೋ*ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 


ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತನ ೧೧1 
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ಪದಪಾಠಃ 


| I 
ಅಧ । ಸ್ತನಾತ್‌ 1 ಉತ । ಬಿಭ್ಕುಃ । ಪತತ್ರಿಣಃ । ಡ್ರಸ್ಟಾಃ 1 ಯತ್‌ | ತೇ 


$ 


ಯನಸ ಅದಃ | ವಿ। ಅಶ್ಲಿರನ್‌ 


| | | 
ಸು5ಗಂ। ತತ್‌ । ತೇ। ತಾವಕೇಭ್ನೂ! ರಥೇಭ್ಯೇ1 ಅಗ್ನೇ! ಸಖ್ಯೇ 


| 
ಮಾ । ರಿಷಾಮ | ನಯಂ। ತನ 1೧೧ ॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ / 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ ದಗ್ತುಂ ವನಪ್ರನೇಶಾನಂತರಂ ಸ್ವನಾತ್ತ್ವದೀಯಾತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆಗಂಭೀರ. 
ಶಬ್ಬಾತ್‌ | ಉತೆಶಜ್ದೋತಸ್ಯರ್ಥಃ | ಪೆತತ್ರಿಣಃ ಸೆಕ್ತಿಣೋತಫಿ ಬಿಭ್ಯುಃ | ಬಿಭ್ಯತಿ | ಭಯಂ ಪ್ರಾಸ್ಟ್ಯು- 
ವಂತಿ | ಉತ್ಪತನೇನ ದೇಶಾಂತೆರಂ ಗಂತುಂ ಸಮರ್ಥಾಃ ಪಕ್ಷಿಣೋಇಸಿ ಯದಾ ಭೆಯಿಂ ಪ್ರಾಸ್ತೃವಂತಿ 
ಕಿಮು ವಕ್ಷವ್ಯಮನ್ಯೇಷಾಂ ಶತ್ರತ್ಯಾನಾಂ ವೃಕಾದೀನಾಂ ಭೀತಿರ್ಜಾಯತೆ ಇತಿ | ಅತಸ್ತ್ಪಯಿ ವನಂ 
ಪ್ರನಿಶತಿ ಸರ್ವೇ ಸ್ರಾಣಿನೋ ಭಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತೀಶ್ಯರ್ಥ8 | ತಾದೃಶಸ್ಯ ತೇ ತನ ದ್ರಪ್ಸಾ ಜ್ವಾಲೈ- 
ಕದೇಶಾ ಯೆೈವಸಾದೋ ಯೆವಸಾನಾಮರಣ್ಕೇ ವರ್ಶಮಾನಾನಾಂ ಶೈಣಾನಾಮತ್ತಾರಃ ಸಂತೋ 
ಯದ್ಯದಾ ವ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌ ನಿನಿಧಮವತಿಷ್ಕಂತಶೇ ಶತ್ತದಾತೇ ತವ ಸರ್ವಮರಣ್ಯಂ ಸುಗಂ ಸುಖೇನ ಗಂತುಂ 
ಶಕ್ಯಂ | ಅತಸ್ತಾವಳಕೇಭ್ಯಸ್ತ್ವ ದೀಯೇಭ್ಯೋ ರಥೇಭ್ಯಶ್ಚ ತದರಣ್ಯಂ ಸುಗೆಂ ಭವತಿ |! ಪೂರ್ವಂ 
ಪ್ರವೃತ್ತೈರ್ಜ್ವಾಲಾಗ್ರೈಸ್ತೃಣಾದಿಷು ದೆಗ್ಬೇಷು ಸತ್ಸು ತ್ವದೀಯಾ ರಥಾಃ ಪ್ರೆತಿಬಂಧಮಂತರೇಣ ಪೆಶ್ಚಾದ್ದ- 
ಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | ಬಿಭ್ಯು8 ! ಇಉಂಭೀ ಭಯೇ | ಛಾಂಡಸೋ ಲಿಟ್‌ | ಏರನೇ- 
ಕಾಚ ಇತಿ ಯಣ್‌ | ವ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌ | ಸಮವಪ್ರನಿಭ್ಯ ಇತಿ ತಿಷ್ಕಶೇರಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಲುಜಃ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ರುಸ್ಯೆ ರನ್‌! ಸ್ಥಾಘ್ಟೋರಿಚ್ಛೇತೀತ್ವೆಂ | ಹ್ರಸ್ವಾದೆಂಗಾತ್‌ | ಸಾ. ೮.೨.೨೭ | ಇತಿ ಸಲೋಪಃ | 
ತಾನಕೇಭ್ಯಸ 1 ತವಕಮಮಕಾವೇಕವಚನೇ |ಪಾ. ಸೂ. ೪.೩.೩ | ಇತಿ ಯುಷ್ಮದಸ್ತವಕಾದೇಶಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಥ-- ನೀನು ವನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನಂತರ! ಸ್ವನಾತ್‌ (ನಿನ್ನ) ಶಬ್ದದಿಂದ | 
ಪತತ್ರಿಣಃ ಉತ-- ಸಕ್ಷಿಗಳಣೂ ಕೂಡ | ಬಿಭ್ಯು8-. ಭಯನಡುತ್ತನೆ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಪದ್ರಪ್ಸಾ8-- ಜ್ವಾಲೆಯ 
೦ಶಗಳು | ಯವಸಾದಃ - ಹುಲ್ಲುಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ವ್ಯಸ್ಲಿರನ್‌- ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕು 
ಕಲ್ಲೂ ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ | ತೆತ್‌ ಆಗ | ತೇ ನಿನಗೆ | ಸುಗಂ-(ಸಕಲ ಅರಣ್ಯವೂ) ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿ 


ಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ | ತಾನಕೇಭ್ಯಕ ನಿನ್ನ | ರಥೇಭ್ಯ8-ರಥಢಗಳಿಗೂ (ಸುಲಭವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ 


ಛಿ 


A 


21 
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ವಾಗುತ್ತದೆ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಸೆಖ್ಯೇ--ಸ್ಟೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ನಯಂ--ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ--(ಯಾವ) 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವನಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಕೂಡಶೇ ನಿನ್ನ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಕೂಡ ಭಯಖಪಡುತ್ತವೆ. 
ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯ ಅಂಶಗಳು ಹೆಲ್ಲುಗಳೆನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿದಾಗ ನಿನಗೂ ಮತ್ತು 
ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೂ ಅರಣ್ಯ ಪ್ರವೇಶವು ಬಹಳೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಯಾವ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


At your roaring even the birds are terrified ; when your flames, consu- 
ming the grass; have spread in all directions; (the wood) is easy of access to 


you and to your chariots ; Agni, let us not suffer injury through your 
friendship: 


ವಿಶೇಷನವಿಷಯಗಳು 


ದ್ರಪ್ಸಾಃ--ದ್ರಸ್ಸೆ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದ್ರವಣ ಶೀಲವಾದುದು ಎಂದರೆ ಹರಿಯತಕ್ಕದ್ದು ಅಥವಾ 
ನೀರಿನ ತೊಟ್ಟು ಗಳಂತಿರುವ ಸೋಮರಸದ ಬಿಂದುಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಕೆರಣವೆಂದೂ, ಪತಾಕೆಯೆಂದೂ, ಚಂದ್ರನೆಂಮೂ, ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ದ್ರಷ್ಸಾ8; ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಜ್ವಾಲೈ ಕೆದೇಶಾ8 ಜ್ವಾಲೆಯ ಭಾಗಗಳು ವಿಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ದ್ರಪ್ಸಶಬ್ದಃ ಕಠಿನವಚಿನಃ ಕಠಿನಾಃ ಬಹುಳೆರೂಪಾಃ | ದ್ರಪ್ಪಶಬ್ದವು ಕಠಿನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದೂ, 
ಇಲ್ಲಿ ಕಠಿನವಾಗಿಯೂ ಬಹುಳವಾಗಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯಜ್ಪಾಲೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌--ತಿಷ್ಕತೇರಿದಂ ರೂಪಂ | ವಿತಿಷ್ಠಂಶೇ। ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತೀತೈರ್ಥಃ | ಸಕಲ 
ವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಇರು. ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಹರಡುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಸುಗಂ__ಈ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತದ ೯ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪಕ್ರಿಯಾ 
ಅಧ ಅಥ ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಥಕಾರಗೈ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬಿಭ್ಯ8-_-ಊಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿ ಲುಜಲಜಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಿಟ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ. ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲನ್ಲಿ ಉಸಾಡೇಶ.. ಅಸಂಯೋ- 
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ಕ್‌ LAL aU BN ಇ pe ಹ ಗ ಲ್‌ ಬ ಬ್‌ ಕ್‌ ಒಳ ಒರ ಒಟ್ಟ ಇಂತ. ತ್‌ ಎತ ಫ್‌ 


ಗಾಲ್ರಿಟ್‌ಕಿತ್‌ : ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚ ಇಕಿಗೆ A ಟೂ 
ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಸ್ಥಿರನ್‌--ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಇದು ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿಯಾವರೂ ಸಮವಸ್ಪೆನಿಭ್ಯಃ ಸ್ಥಃ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೩-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರನ್‌ ಆದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಾಘ್ಟೋರಿಚ್ಚೆ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭)" ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜಃನಲ್ಲಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಹ್ರೆಸ್ತ ದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಿಚ್‌ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್ರೆಸ್ಟಾದೆಂಗಾತ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೮೨೨.೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. AN ಅಡಾಗಮ. 
ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧನಿರುವಿರುವುದರಿಂದ ಯೆದ್ವ ುತೆತ ನ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ bk Hd Sect 


ತಾವಕೇಭ್ಯಃ-ತನ ಇಮಾಃ ತಾವಕಾಃ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥವಿವಕ್ಸಾ ವಾಡಿದಾಗ ಯುಷ್ಮದೆಸ್ಮದೋರಕ್ಯತ. 
ರಸ್ಯಾಂ ಖಂಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಸರನಾದಾಗ ತೆನಕೆಮುಮುಕಾವೇಕವಚೆನೇ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಸ್ಮಚ್ಛ ಬ್ಬಕ್ಕೆ ತವಕ ಎಂಬ ಆದೇಶ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಬಹುವಚನಾಂತೆರೂಸ. 1೧7 | 


RC 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೇಃ 


ಅಯಂ ಮುತ್ತ ಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧಾಯಸೇ5 ವಯಾತಾಂ ಮುರು 


| 
ತಾಂ ಹೇಳೋ ಅದ್ದು ತಃ | 


4 ಸಟ 
ಮೃಳಾ ಸು ನೋ ಭೂತ್ಯೇಷಾಂ ಮನಃ ಪುನರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ 


ವಾಗಿ ರಿಸಾಮಾ ಮಯಕ ತವ 1೧೨॥ 
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| ಪಡೆಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಅಯಂ । ಮಿತ್ರಸ್ಯ । ವರುಣಸ್ಯ । ಧಾಯಸೇ । ಅನ 5 ಯಾತಾಂ | ಮರುತಾಂ | 


| 
ಹೇಳಃ । ಅದ್ಭುತಃ | 


| | | 
ಮೃಳ । ಸು । ನಃ । ಭೂತು | ಏಷಾಂ | ಮನಃ । ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೆ |! ಮಾ| 


| 
ರಿಸಾನು। ವಯಂ | ತನ ॥೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಯಮಗ್ನೇಃ ಸ್ರೋತಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯಾಹರಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ್ರಾ ಬಭಿಮಾನಿನಶ್ಚ 
ಸಂಬಂಧಿನೇ ಧಾಯೆಸೇ ಧಾರಣಾಯಾವಸ್ಥಾಸನಾಯ ಭವತು | ನಿತ್ರಾನರುಣಾನಿಮಮಗ್ಗೇಃ ಸ್ತೋತಾರಂ 
ಧಾರಯಿತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅವಯಾತಾಮವಸ್ತಾದ್ಧಚ್ಛೆತಾಂ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕಸ್ಯಾಧಸ್ತಾದಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತ. 
ಮಾನಾನಾಂ 'ಮರುತಾಮೇತತ್ಸೆಂಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹೇಳೆ ಕ್ರೋಭಧೋಂಮೃತೋ ಮಹಾನ್ಸವತಿ | 
ಅದ್ಭುತ ಇತ್ಯೇತನ್ಮಹನ್ನಾಮ | ತೆಸ್ಮೂತ್ಕೊೋೀಢಾದಿಮಮುಗ್ಗೇಃ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ರಕ್ಷ- 
ತಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ 1 ಅಸಿ ಚೆ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮೃಳ | ಸುಷ್ಮು ಮೃಡಯೆ | ಸುಖಯ | 
ನಸಾಂ ಮರುತಾಂ! ಮನಶ್ಚ ಸುನರ್ಭೂತು | ಪುನರಪಿ ಪ್ರೆಸನ್ನಂ ಭವತು | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ | ಧಾಯಸೇ 
ವಹಿಹಾಧಾಳ್ಭ್ಯ್ಯಶ್ಚಂದಸೀತಿ ಭಾವೇತಸುನ್‌ | ಜಿದಿತ್ಯನುವೃತ್ತೇರಾತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್ಬತೋರಿತಿ 
ಯುಕ್‌ | ಅವಯಾತಾಂ | ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ |! ಅಸ್ಮಾದನಪೂರ್ನಾಲ್ಲಟೆಃ ಶತೃ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ 
ನಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ವೆಂ |! ಮೃಳೆ | ಮೃಡ ಸುಖನೇ |! ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯಥೇಶಿ ಶಸ ಅರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ತಾ- 
ಣ್ಲೇರನಿಟೀತಿ ಚಿಲೋಪಃ | ದ್ರ್ಯೈಜೋತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತ್ವಂ |! ಭೂತು | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಯಂ- (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ) ಈ ಯಜಮಾನನು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ-- (ಅಹೆರಭಿಮಾನಿದೇವ 
ನಾದ) ಮಿತ್ರನ (ಮತ್ತು) ವರುಣಸ್ಯ (ರಾತ್ರ್ಯೃಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ) ವರುಣನ | ಧಾಯಸೇ-- ಬೆಂಬಲವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ (ಯೋಗ್ಯನಾಗಿ) | ಅವಯಾತಾಂ- ಆಗಲಿ | (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ) ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮರುತಾಂ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ |! ಹೇಳೆ -ಕ್ರೋಧವು | ಅದ್ಬುತಃ- -ಮಹೆತ್ತಾಗಿರುತ್ತದೆ | (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಈ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮೃಳ-ಜೆನ್ನಾಗಿ ಸುಖಸಡಿನು |! ಏಸಾಂ-ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಮನಃ -ಮನಸ್ಸು | ಪುನಃ. 
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ತಿರುಗಿಯೂ | ಭೂತು(ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿ) ಆಗಲಿ | ತವ-ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಯಂ 
ನಾವು | ಮಾ ರಿಷಾಮ- (ಯಾವ) ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವುತಾಗಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಮಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಈ ಯಜಮಾನನು ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಬೆಂಬಲವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದು ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಕ್ರೋಧವು ಭಯಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಎಲ್ಪೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸುಖಸಡಿಸು- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮನಸ್ಸು ಪುನಃ ಪ್ರಸನ್ನವಾಗಿ ಆಗಲಿ. ನಿನ್ನ 
ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


May this (your adorer) enjoy the support of Mitra aud of Varuna ; 


wonderful is the fury of the Maruts; (dwellers in the region) below (tha 
heavens) encourage us; Agni, lett us not suffer injury through your 


friendship: 
*  ಪಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ಧಾಯಸೇ.---ಈ ಪದವು ಧರಿಸು ಧಾರಣೆಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧಾ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಕುಡಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಧೇಟ್‌ ಸಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. 
ಧಾಯಸೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಧಾರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಎಂದಾಗಲೀಅಥವಾ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಟೋಸ್ಸರ ಎಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ 
ಶಬ್ದಸ್ರ್ರಯೋಗವಿಸುತ್ರನು.. ಖು. ಸಂ ೧-೩೧-೧೩ ; ೧-೭೨೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪೋಷಕಾಯ | 
ಜಗತಃ ಧಾರಣಾಯೆ | ಜಗತ್ತನ್ನು ಧಾರಣೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದೂ; ೧-೧೩೦-೨; ೨-೧೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಪಾನಾಯ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಧಾರಣಾಯೆ, ಅವಸ್ಥಾಸನಾಯ 
ಭವತು ಎಂದೂ ಸ್ಪಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೋಮಪಾನಾಯ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪ್ರ ಖುಕ್ಕಿನ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಉದಹೆರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ - 


ಮಿತ್ರೋ ಮರುಣೋ ಮರುತೆತ್ವ ಕುತ್ಸೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಮಾಜಗ್ಮುಃ | ಸೋಂಗ್ಡಿಸ್ತುತ್ಯಾ ಶ್ರಿಸ್ತಮನಾಃ 
ತಾನ್ನತುಷ್ಟಾವ | ತಸ್ಮೈ ಕ್ರುದ್ಧಾ ಯಜ್ಞಾದ್ದೇವಾ ಜಗ್ಮುಃ | ತತ್ಸ್ರಸಕ್ತಯೇ ಕುತ್ಸೋ- 
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ಒಂದುಸಲ ಮಿತ್ರನೂ, ಮರುಣನೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುತ್ಸನ ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಕುತ್ಸನು ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿ 
ಯಲ್ಲೇ ಮಗ್ಗನಾಗಿದ್ದು ಅವರನ್ನು ಗಮನಿಸಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದರು. ಆಗ 


ಅವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿಸಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋದ 
ದೇವತೆಗಳ ಕ್ರೋಧವು ಅತಿ ಪ್ರಬಲವಾದುಜಿಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿ 
ಕರೆತರಬೇಕೆಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಅವಯಾತಾಂ--ಅಪಗಚ್ಛೆತಾಂ | ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಿರುವ. 

ಹೇಳೆ ಕ್ರೋಧಃ | ರೇಳತೇ, ಹೇಳೆತೇ ಭಾಮತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಹತ್ತು ಕ್ರುಧ್ಯುತಿಕೆರ್ಮಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ಕ್ರೋಧವೆಂದು 
ಅರ್ಥ. ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೪; ೧-೧೧೪-೪ ; ೧-೧೨೧-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಧವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಸುಮೃಳ. ಜಿನ್ನಾಗಿ ಸುಖಸಡಿಸು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಧಾಯೆಸೇ--ಡುಧಾರಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ವಹಿಹಾಧಾಇ್‌ಭ್ರತ್ಚಂದಸಿ... 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಸೇರ್ಣಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೮೭) 
ಎಂಬುದರಿಂರ ಣಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅತೋಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋ8--(ಪಾ. ಸೂ.೭-೩-೩೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಧಾಯಸ್‌ ಎಂದು ಸಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತ, 
ರೂಪ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಯಾತಾಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ 
ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಯಾತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ನುಮ್‌ 
ರಹಿತವಾದ ಶತ್ಛವಿನ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಶತುರನುಮೋ'ನಡ್ಯೆಜ್ಯಾದೀ-. ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩)ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರಬರುತ್ತೆಡೆ. 

ಮೃಳ. ಮೃಡ ಸುಖನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಕ್ಕೆ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ 
_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಫ್‌ ವಿಕರಣ. ಭಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ ಸಂಜ್ಞೆ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಷ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜಿಚಿಗೆ ಲೋಸ 
ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲೋಪ. ದ್ವ್ಯೈಚೋ5ತಸ್ತಿ೫8-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹ್ರ್ಯಚ್ಛೆವಾಗಿ ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಶು.-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಓರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಶಿ 


ad 


ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುನರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಕಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ೫ 
ಇಲ್ಲಿ 
: 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಸೇಧ. ಬೂತು ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತ ! ೧೨॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | i 
ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಮಿತ್ರೋ ಅದ್ಬುತೋ ವಸುರ್ವಸೂ- 


ನಾಮಖಿ ಚಾರುರಧ ರೇ | 


| | | | 
ಶರ್ಮನ್ಸ್ಯಾಮ ತವ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮೇ*ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 


ರಿಸಾಮಾ ವಯಂ ತನ ॥ ೧೩ ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
| | | | 
ದೇವಃ । ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ನುತ್ರಃ । ಅದ್ಭುತಃ | ವಸು8 । ವಸೂನಾಂ | 
| 
ಅಸಿ । ಚಾರು: 1 ಅಧ್ವರೇ | 


| | | 
ಶರ್ಮನ್‌ । ಸ್ಯಾನು | ತನ । ಸಪ್ರಥಃ5 ತಮೇ । ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ। ಮಾ! 


| 
ರಿಷಾನು 1 ವಯಂ | ತವ | ॥ಲಿಷ್ಟಿ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಿ ಜ್ಯೋತೆಕಾನಸ್ತೈಂ ದೇವಾನಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಮದ್ಭುತೋ ಮಹಾಸ್ಮಿತ್ರೋಂಸಿ 
ಪ್ರೌಢಃ ಸಖಾ ಭೆವಸಿ | ತಥಾ ಚಾರುಃ ಶೋಭೆಸ್ತೃಮದಧ್ಧರೇ ಯಜ್ಞೇ ವಸೂನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ವಸುರಸಿ | ನಿನಾಸಯಿತಾ ಭವಸಿ | ಅಶೋಂಸ್ಮಾಕಂ ವಸೂನಿ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಸಪ್ರಥಸ್ತಮೇ 
ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುತಮೇತತಿಶಯೇನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ತವ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನಿ ಶರ್ಮುಣಚಿ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ವರ್ತಮಾನಾ ಭನೇಮ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ || ಶರ್ಮನ್‌ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು | ದೇವಾನಾಂ--(ಸಕಲ)ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ | ಅದ್ಭುತ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ | ನುತ್ರಃ ಅಸಿ ಸಖನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಚಾರು8_ ಮನೋಹರ 
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ರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ಅಧ್ವರೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ವಸೂನಾಂ (ಸಕಲ) ಧನಗಳಿಗೂ | ವಸುಃ ಅಸಿ-ಸ್ಥ್ಯಾಪಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | ಸಪ್ರೆಥಸ್ತಮೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ | ತವ--ನಿನ್ಸ | ಶರ್ಮನ್‌ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಕಾಮ-(ನಾವು) ಇರುವಂತಾಗಲಿ. | ತವ--ನಿನ್ನ [ಸಖ್ಯೇ-- ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಯಂ 
ನಾವು |! ,ಮಾ ರಿಷಾಮ--ಒಂಸಿಕರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಮಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಸಖನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ. ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಕೀನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಕಲಧನಗಳಿಗೂ ಸ್ಥಾಪಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಇರುವಂತೆಯೂ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹೆದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸದಿರುನಂತೆಯೂ ಅನುಗ ಹಿಸು. 


English Translation 


You brilliant (Agni) are the especial friend of the gods ; you who are 
graceful in the 88011806 are the confirmer of all riches may we be present iA 
your most spacious chamber of 880106; Agni, 108 us uot suffer injury 
through your friendship. 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು || ` 


ದೇವಾನಾಂ ಅದ್ಭುತಃ ಮಿತ್ರಃ ಅಸಿ-ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ದೊಡ್ಡ ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಿಂದು ಅಗ್ನಿಗೂ 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹನಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಆಸೆಪಡುತ್ತಿರುವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಂಚುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಅವರೆಲ್ಲರ ಮಿತ್ರನು. ಅದರಲ್ಲೂ ಮಹ 
ತ್ನಾದ ಮಿತ್ರನು. 


ಸಾ 


ತ್ರ ಅಗ್ಗ್ಗೇ ನಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತಾಸೋ ಅದ್ರುಹ ಅಸಾ ದೇವ್‌" ಹನಿರದಂತ್ಯಾಹುತೆಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 
ತಾಲ್ವ ದೊತಮಸ್ನೆೇ ಅಮೃತಂ ಯುಗೇಯುಗೇಹವ್ಯವಾಹಂ ದಧಿರೇ ಪಾಯುಮೀಡ್ಯಂ 
ದೇವಾಸಶ್ಟ ಮರ್ತಾಸಶ್ಚ ಜಾಗೃಪಿಂ ನಿಭುಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ ನಮಸಾ ನಿ ಷೇದಿರೇ | 
(ಖು. ನಂ... ೬-೧೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ 


ತೃಪ್ತಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯೊಬ್ಬನಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಲ್ಲರ ನಿತ್ರನೆಂದೂ 
ಹೊಗಳಿದೆ. 
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ಆ ಈಗಾ ರ್ಪಕಾತರಾ ರರ ತಡಾ ಅಜಾ ಘಾ 
ಕಾಡು ಟಗ ಯಣ ಕು ಗುಳಗಿ ಗೆ 0 0484 ಕಾಲಾ ೧ಡಿಗ ಇಟು “0 ಎ 0 ೧ಇಎಂಣಜು ಇ 0 ಎಚ ಬ ಇಇ 2 ಜರಾನರ್ಯರ್ನ Np 8 ಹ mT " , ಲ 2 ಣಿ (90 0 ಹ ಎ ರು ಮುಚ ಯ 


ವಸೂನಾಂ ವಸುಃ ಅಸಿ--ಸಕಲಧನಗಳಿಗೂ ಸ್ಥಾಸಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ವಸುರ್ವಸೂನಾಂ ಸ್ಹಯೆಸಿ ತ್ರಮೇಕೆ ಇದ್ದ್ಯಾವಾ ಚ ಯಾನಿ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ಪುಷ್ಯತಃ | 
(ಜು. ಸಂ, ೧೦-೯೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗಳುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಂರೆಕ್ಷಣೆಗೂ ಪೃಥ್ವಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೂ ಬೇಕಾದ 
ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳಿಗೂ ಒಬ್ಬನೇ ಅಧಿಪತಿಯಾದುದರಿಂದ ವಸೂನಾಂ ವಸುಃ ಅಸಿ ಎಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. 


ಸಪ್ರಥಸ್ತಮೇ-ಸರ್ವತಃ ಪೃಢುತಮೇ | ಸುತ್ತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. 


ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಸದವನ್ನು ೫-೬೫-೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಶರ್ಮನ್‌--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ. ಗೆಯ್ಕೂ ಕ್ಸದರಃ, ಗರ್ತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿ 
ರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹೆನೆಂದರ್ಥ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಶರ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂರಕ್ಷಣೆ, ಆಶ್ರಯ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಶ್ರಯ, ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ 


ಯಚ್ಛಾ ನಃ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಶರ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶರಣಂ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಹೀಗೆ ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೆನ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಹೇರಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 


ಎಂದರ್ಥ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಸಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಅಸಿ ಅಸ ಭುವಿ ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ತಾಸಸ್ರೊ ಸೀರ್ಲೋಪಃ ಎಂಬುದೆ 


ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಶರ್ಮನ್‌--ಇದು ನಾಂತವಾದ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ್ರನಾ ಜಃ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಸ್ಯಾಮ--ಅಸ ಭುವ; ಇತು. ಅದಾದಿ ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತೆನುಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂ ಜಾತೊ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ.  ಯಾಸುಟ್‌- 


ಪರಸ್ಮೈ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ವನಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


ರಿರಿ6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪. 


ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಪಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೩! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತತ್ತೇ ಭದ)ಂ ಯತ್ನನಿದಃ ಸ್ಲೇ ದಮೇ ಸೋಮಾಹುತೋ ಜ- 
ರಸೇ ಮೃಳಯತ್ತಮ 
ದಧಾಸಿ ರತ್ನಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚ ದಾಶುಷೇ*ಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ 
| | 
ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತನ 1೧೪ 
ಸಡೆಪಾಠಃ 
| | 
ತತ್‌ । ತೇ 1 ಭದ್ರಂ। ಯತ್‌ | ಸಂ5ಇದ್ದಃ । ಸ್ಮೇ। ದಮೇ। ಸೋ- 
| | | 
ಮ ಆಹುತಃ । ಜರಸೇ | ಮೃಳಯತ್‌$ ತಮಃ । 
| | | 
ದಧಾಸಿ । ರತ್ನಂ । ದ್ರವಿಣಂ । ಚ । ದಾಶುಷೇ । ಅಗ್ನೇ । ಸಖ್ಯೇ। 


| 
ಮಾ । ರಿಷಾಮ |! ವಯಂ | ತನ ॥ ೧೪ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೨ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ತತ್ಸಲು ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ | ಪ್ರಶಸ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂ ಪುನ- 
ಸತ್‌] ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಸ್ವಕೀಯ ಉತ್ತರನೇದಿಲಸ್ಷಣೇ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನೇ | ತಸ್ಕೈಷ ಸ್ಟೋಲೋಕೋ 


ಆ.೧. ಅ ೬. ವ. ೩೦೨. ] 'ಯಗ್ಲೇದೆಸಂಹಿತಾ ಕರಿ? 


ಯಡುತ್ತರವೇದೀ ನಾಭಿ! ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೨೮ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತೆಸ್ಯಾಮುತ್ತ ರನೇದ್ಯಾಂ ಸಮಿದ್ಧೆಃ 
ಸಮ್ಯಗಿದ್ದಃ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ ಸೋಮಾಹುತೋ ಹುತೇನ ಸೋಮರಸೇನ ಸಂತೆರ್ನಿತಃ ಸನ್‌ ಜರಸೇ | 
ಯತ್ತಿಗ್ಸಿ ಸ್ತೂಯಸ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ ತದ್ಭದ್ರಮಿತ್ಮೆರ್ಥಃ | ಏವಂ ಪ್ರಶಸ್ಪಸ್ತಂ ಮೃಳೆಯೆತ್ತಮೋಕಿ- 
0. ಖಃ ಸುಖಯಿತಾ ಭೂತ್ವಾ ರತ್ನೆಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಕೆರ್ಮಫಲಂ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಂ ಚೆ 
ದಾಶುಷೇ ಹವಿರ್ದೆತ್ತನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ದೆಧಾಸಿ! ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆಸಿ | ಅನ್ಯತ್ಸಮಾನಂ ॥ ಸಮಿಷ್ಛೆಃ | 
ಇನ್ನ ದೀಪ್ವೌ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ! ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಮಾಯಾನಮಿತಕೀಟ್‌ಸ್ರಕಿಷೇಧಃ | ಗತಿರನಂತೆರ 
ಇತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸೋಮಾಹುತಃ | ಸೋಮೇನಾಹುತಃ | ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇತಿ 
ES RN | ಜರಸೇ | ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ! ವೃತ್ಯಯೇನ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ್ತಪ್ರತ್ಯಯಃ! 
ಯದ್ವೈತ್ತೆಯೋಗಾದನಿಘಾತೆಃ 1 ಪಧಾಸಿ | ಅನುದಾಶ್ರೇ ಜೇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತಸ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ರಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಸ್ಟೇ ದಮೇ-( ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ) ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಸ ನಿದ. 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು) | ಸೋಮಾಹುತಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಜರಸೇ 
( ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತೆತ್‌ ಆ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಸಹ! ಭದ್ರಂ- (ನಿನಗೆ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಪ್ತಿ ದಾಯಕನಾಗಿವೆ (ಇಂತಹ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆದ 
ನೀನು) | ಮೃಳೆಯೆತ್ತಮಃ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖಪಡಿಸುತ್ತಾ | ರತ್ತೆಂ-_ರಮಜೇಯವಾದ ಕರ್ಮ 
ಫಲವನ್ನೂ | ದ್ರವಿಣಂ ಚೆ-- ಧನವನ್ನೂ ಸಹ | ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ದಧಾಸಿ-ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ತವ ನಿನ್ನ! ಸಖ್ಯೇ-- ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ವಯಂ. ನಾವು |! ಮಾ 
ರಿಷಾಮ--ಹಂಸಿತರಾಗದೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ 1 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಹಿತವಾದ ನಿನ್ನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನೀನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣಾನಂತರ ಖಯಕ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿನ್ನ ಆಪ ಪ್ರ ಜ್ವಲನವೂ 
ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಪೂ ನಿನಗೆ ಶ್ರಿ ೇಷ್ಠವಾದ ತೃಕಿ ನ್ರಿದಾಯಕವಾಗಿವೆ. 18 ತೃಕ್ಷ ಪ್ಲಿಯೆನ್ನು ನಡೆದ ಸ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖಸಡಿಸುತ್ತಾ ಸ್‌ ಕರ್ಮಫಲನನ್ನೂ ಸ ಸಹ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮಗೆ ಯಾವ ಹಿಂಸೆಯ ಅನುಭನವೂ 
ಇಲದಿರಲಿ. 


English Translation 


10 is pleasant to you when you are lighted in your own abode and 
propitiated by libations are praised (by the priests) ; then, much delighted, 
you give rewards and riches to the worshipper; Agni, let us not suffer 
injury through your 816೧6801). 


೫58 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪ 


ಅರ್ಯರಾರ ಜಂ ದಜ ಅಗಲ್ಲ ಕ್‌ ತರ ಲ್‌ ಭಯ ರ್ಸ್‌ ಗ್ಗ mm 


ಹ್‌ 
ಗ ಬ | ರ್‌ಂ ದಾರ್‌ ಕ್‌ ಡಾ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಸ್ಟೇ ದಮೇ--ಗಯೇ್ಯ ಕೈದರಃ, ಗರ್ತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೨ ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ 
೩-೧೩) ದೆಮೇ ಎಂದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿಸ್ಟೇ ದನೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ನಿವಾಸ 
ಸ್ವಾನನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಐತರೀಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ತಸ್ಯೈಷ ಸ್ತೋ ಲೋಕೋ ಯೆದುತ್ತೆರ- 
ವೇದೀ ನಾಭಿಃ (೧-೨೮) ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಗೃಹ ಅಥವಾ ಸ್ವಲೋಕನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 

ಜರಸೇಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕೆರ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಜರಸೇ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದಾ 
ಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ನೀನು ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪಡಲು ಎಂದಾಗಲೀ ಆಗುತ್ತದೆ. 

ರತ್ನಂ ಡ್ರನಿಣಂ ಚೆ ದಾಶುಸೇ ದಧಾೂಸಿ-ಹನಿರ್ನ್ಣುತನಾನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಸಕಲನಿಧವಾಗ 

ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡ.ತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಹೊಗಳಿದೆ. ವಸುರ್ನ್ಮಸು: ನಾಂ ಎಂದು ಆಗ್ಲಿಯು ಐಶ್ವರ್ಯಕ ಫೆ ಬ್ಲಾ ಕ್ಲೇತ್ರವೆಂಗೂ 
ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ 


ನಿಶ್ಚಂ ಸೋ ಅಗ್ನೇ ಜಯತಿ ತ್ವಯಾ ಧನಂ ಯೆಸ್ತೇ ದದಾಶ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
( ಖು. ಸಂ ೧-೩೬-೪) 


ಪೀಪಾಯೆ ಸ ಶ್ರವಸಾ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಯೋ ಅಗ್ನಯೇ ದದಾಶ ನಿಪ್ರ ಉಕ್ಕೈಃ | 
(ಖು. ಸನಂ. ೬-೧೦೩) 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ತನ್ನೋ ೩ ಜಮೇ ದೇವಂ ಮರ್ತೆಃ ಸೆಪೆರ್ಯತಿ | 
ತಸ್ಮಾ ಇದಿ ದಯಡದ್ರಸು | 
( ಖು. ಸಂ. ೮-೪೪-೧೫ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶಾನ್ರ್ರೊ ೇೀಕೃವಾಗಿ 3 ಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸ ಸೃ ಯಜಮಾನನು ಸಕಲ 
ನಿಧವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಾ ಖಕರಣಸ್ರಕ್ರಿ ೬ ಯಾ 


ಸಮಿದ್ದಃ- ಇಉಂಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವು ಈದಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಶ್ಚೀದಿಕೋನಿಷ್ಠಾ ಯಾಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. FEE (ಪಾ ಸೂ. ಆ-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ರುುಲಾಂ ಜಶ್‌ ರುಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಧಕಾರಕ್ಕೆ ಜಶ್ರ್ವ. ಗತಿರನಂತರಃ-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮಾಹುತೆಃ - ಸೋಮೇನ ಆಹುತಃ ಸೋಮಾಹುತಃ ತೃತೀಯಾತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ತೃತೀಯಾ ತರ್ಮಣಿ- (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ ೧. ೮. ಓವ. ೩೨] ಹಗ್ಗೆ(ದಸಂಹಿತಾ ನಿನ 


ಜರಸೇ-- ಜ್ಯೂಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಧಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಾಸಃ ಸೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಜರಸೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್‌ ಎಂದು ವ್ಯವಹಿತವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ಯದ್ವ ತ್ರಾಸ್ಸಿತ್ಯೈಮ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಧಾಸಿ- -ಡುಧಾರ ರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೊ!8 ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಅನುದಾತ್ತೇ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೦) ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷೇ-- ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹ್ವಾನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತಿ ನರವಾದಾ ಗ ಭಸಂಜ್ಞಾಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಾಚ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವರೂನ. ಶಾಸಿ ವಸಿ ಘಸೀನಾಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿತ್ಚ. ದಾಶುಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. || ೧೪ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುದ್ರವಿಣೋ ದದಾಶೋ* ನಾಗಾಸ್ತ್ವಮದಿತೇ 
| 
ಸರ್ವತಾತಾ 
| | | 
ಯಂ ಭದ್ರೇಣ ಶವಸಾ ಚೋದಯಾಸಿ ಪ್ರಜಾವತಾ ರಾಧ. 


| 
ನಾ ತೇ ಸ್ಯಾಮ 1೧೫ ॥ 


560 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮ. ೧. ಆ. ೧೫. ಸೂ ೯೪ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ಯಸ್ಮೃ । ತ್ವಂ । ಸು5ದ್ರನಿಣಃ । ದದಾಶಃ 1 ಅನಾಗಾ8 5ಶೃಂ | ಅದಿತೇ । 


ಜಾ ಜನು "4 
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| 
ಸರ್ವ ೨5 ತಾತಾ । 


| | | 
ಯಂ | ಭದ್ರೇಣ । ಶನಸಾ | ಚೋದಯಾಸಿ | ಪ್ರಜಾ5ವತಾ | ರಾಧಸಾ | 


ತೇ 1 ಸ್ಯಾಮ 
ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಸುದ್ರನಿಣಃ ಶೋಭನಧನಾದಿಶೇಖಂಡನೀಯಾಗ್ನ್ಕೇ ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವಾಸು ಕರ್ಮತೆತಿಷು | 
ಯವ್ವಾ ಸರ್ವೇಷು ಯೆಚ್ಚೇಸು ವರ್ತಮಾನಾಯ ಯಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯಾನಾಗಾಸ್ತಮಪಾಪತಶ್ವಂ 
ಪಾಪೆರಾಹಿತ್ಯೇನ ಕರ್ಮಾರ್ಹತಾಂ ತ್ವಂ ದದಾಶಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆಸಿ ಸಯಜಮಾನಃ ಸಮೃದ್ದೋ ಭವತಿ| 
ಯಂ ಚೆ ಯೆಜಮಾನಂ ಭದ್ರೇಣಿ ಭಜನೀಯೇನೆ ಕಲ್ಯಾಣೇನ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಚೋದಯಾಸಿ ಸಂಯೋ- 
ಜಯಸಿ ಸೋಸಿ ಸಮೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ನಯೆಂ ಚೆ ಸ್ತೋತಾರಃ ಪ್ರೆಜಾವತಾ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರೈ- 
ರ್ಯುಕ್ತೇನ ತೇ ರಾಧಸಾ ತ್ವಯಾ ದಶತ್ತೇನ ಧನೇನ ಯುಕ್ತಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ || ಸುದ್ರನಿಣಃ | 
ಶೋಭನಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಯೆಸ್ಕ | ದ್ರು ಗತ್‌ | ದ್ರುದಕ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌ | ಉ ೨-೫೦ | ದ್ರವಿಣ- 
ಶಬ್ದಸ್ಯಾಂಶೇ ಮಕಾರೋಪಜನಶ್ಚಾಂದೆಸ8| ದದಾಶ8 | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಸ ಶ್ಲುಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸರ್ವತಾತಾ | ಸರ್ವದೇನಾತ್ತಾ- 
ಶಿಲಿತಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇ ತಾತಿಲ್ಬತ್ಯಯಃ | ಯಾಸ್ಕಪಕ್ಷೇತು ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷ್ಟಿತಿ ಬಹು- 
ನ್ರೀಹೌ ಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರೆಕೈತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ವರ್ಣವ್ಯಾಸೆತ್ಟ್ಯಾತ್ಸೆಂ | ಉಭಯತ್ರಾಪಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲಗಿತಿ 
ಸಸ್ತಮ್ಯಾ ಡಾದೇಶಃ |! ಚೋದಯಾಸಿ | ಚುದ ಸ್ರೇರಣೇ! ಲೇಟ್ಯಾಜಾಗಮಃ | 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಕೆ 


ಸುದ್ರವಿಐ8-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನಪುಳ್ಳವನೂ | ಅದಿಶ್ರೇ--ಅಖಂಡನೀಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸರ್ವ- 
ಕಾತಾ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೂ ಅಥವಾ (ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ) ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಇರತಕ್ಕ! 
ಯಸ್ಮೈ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಅನಾಗಾಸ್ತ್ಯೃಂ- ಪಾಸರಹಿತವಾದ (ಕರ್ಮಾರ್ಹತೆಯನ್ನು)! ತ್ವೈಂ-ನೀನು! 
ದವಾಶಃ-- ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಅನನೂ (ಮತ್ತು) | ಯೆಂ-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಭದ್ರೇಣ--ಕಲ್ಯಾಣಾ 
ತ್ಮಕವಾದ | ಶವಸಾ-- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ |! ಚೋಡಯಾಸಿ-ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೊೋ ಅವನೂ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
ವುದು ಖಂಡಿತ. ನಾವೂ ಸಹ) | ಪ್ರಜಾವತಾ- ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ | ತೇ ರಾಧಸಾ--ನಿನ್ನ್ಟಿಂದ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಧನದೊಂದಿಗೆ | ಸ್ಕಾಮ- (ಕೂಡಿಕೊಂಡು) ಇರುನಂತಾಗಲಿ. 


ಅ. ೧, ಅ. ೬. ವ.೩೨] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 561 


ಗ ಕೋ ಯಾ ಸ ತ ಹಾಗಿ ಸ ಹೊಂಟ ಹಚು ಶೊಲ ಹಂಜಿ ಸಜಾ ಪಚ ಪಚ ಎ ಭಾ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಢನವುಳ್ಳೆನನೂ ಅಖಂಡನೀಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ 
ಶ್ರ ದ್ಭೆ ಯಿಂದ ಇರತಕ್ಕ ಯಾನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಪಾಪರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಕೋಡುತ್ತೀಯೋ 
wa ಮತ್ತು ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀನು ಕಲ್ಯಾಣಾ ಣಾತೆ ಒಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅವನೂ 
ಸಹ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದು ಖಂಡಿತ. ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಧನಡೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಇರುವಂತಾಗಲಿ- 


English Translation 


Fortunate is the worshipper to whom (assiduous) in all pious Works; 
you possessor of riches; indivisible Agni, grant exemption from sin, whom you 
associate with auspicious strength; may be be (enriched) by you with wealth 
that comprebends progeny: 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಸುದ್ರವಿ೫8-.ಶೋಭನಧನಃ। ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಜುಕ್ಸಂಜಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಲ್ಲದೇ ಖು. ಸಂ- ೧೦-೬೧-೨೧ ನೇ ಯಕ್ಳಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ಧನದ ವೈತಿಷ್ಠ ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅದಿತೇ--ಅಖಂಡನೀಯಾಗ್ಹೇ ಅಥವಾ ಅದಿಶೇಃ ಪುತ್ರ ಅಗ್ನೇ | ಎಂದು ವಿರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅದಿತಿಯೆನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಅದೀನಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ 
ದೀನವಲ್ಲದ್ದು, ನ್ಲಯಿಸದಿರುವುದು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ಲಿಯು ಕಯರಹಿತನು ಮರಣರಹಿತನು ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ತ್ರಾತಾರಮಮೃತಂ ಕಟ ಯೆಜಿಷ್ಕಂ ಹವ್ಯವಾಹನ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೪೪-೫ ) 


ನೂ ಚಿತ್ಚಹೋಜಾ ಅಮೃತೋ ನಿ ತುಂದೆತೇ ಹೋತಾ ಯೆೈ_ದ್ದೊಶೋ ಅಭನನದ್ವಿವಸ್ವತಃ | 
( ಬು. ಸೆಂ. ೧-೫೮-೧ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕಸನ್ಸಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮರಣರಹಿತನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅದಿತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದಿತಿಯು ದೇವಮಾತಾ (ನಿ. ೪-೨೩) ಡೇವಕೆಗಳ ತಾಯಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವು 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅದಿಶೇ ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರನೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಥವಾ ಅಗಿ ರಸ್ಯದಿತಿರುಚೈತೇ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ.೧೧-೨೪) ಅದಿತಿ 
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ಯೆಂಬುದು ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯ ಶಬ್ದವೆಂದೇ ಹೇಳಿ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದಿತೇ ಎಂದರೆ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ವತಾತಾ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಬುಸ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ ಸರ್ವತಾತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 


ಸರ್ವಾಸು ಕರ್ಮತತಿಸು ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ನಿ.೧೧-೨೪) 
ಸರ್ವತಾತಾ ವಿನ್ನುವ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ ನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ದೇವಾನಾಂ ದೊತಃ ಪುರುಧ ಪ್ರಸೂತೋ;ನಾಗಾನ್ನೋ ವೋಚೆತು ಸರ್ವತಾತಾ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೯) 


ಶತತಮಂ ವೇಶ್ಯಂ ಸರ್ವತಾತಾ ದಿವೋದಾಸಮೆತಿಥಿಗ್ಬಂ ಯೆದಾವಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೬-೩) 


ರಾಯೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸರ್ವತಾಕೇಳೇ ತೋಕಾಯೆ ತನಯಾಯೆ ಶಂ ಯೋಃ।| 
( ಬು. ಸಂ. ೫-೬೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೬-೧೫-೧೮ ; ೭-೧೮ ೧೯ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತಾತಾ 


ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಎಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಅನಾಗಾಸ್ತೈಂ--ಪಾಸರಾಹಿತ $ವನ್ನು ಅಥವಾ ಪಾಸರಹಿತನಾದ ಕರ್ಮಾರ್ಹತೆಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಲೋಪಬಂದರೂ ಅಥವಾ ಇನ್ನು ಬೇರೆ ರೀತಿಯಾದ ನ್ಯೂನತೆಯಿದ್ದ ರೂ 
ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ದೋಷದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ಶ್ರ ದ್ಧ ಯಿಂದ ಪದೇ ಪದೇ ಇಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಪುರುಷತ್ರಾ ಯವಿಷ್ಕಾಚಿತ್ತಿ ಭಿಶ್ಚಕೃಮಾ ಕಚ್ಚಿದಾಗ | 


ಸೃಧೀಷ್ನ್ಠ ಸ್ಮ ಆ ಅದಿತೇರನಾಗಾನ್ವ್ಯೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥೋ ವಿಷ್ಠಗಗ್ಗೇ !! 
( ಖು. ಸಂ. ೪-೧೨-೪ ) 
ಯತಶ್ಸೀಮಾಗಶ್ಚಕೃಮಾ ತತ್ಸು ಮೃಳ ತದರ್ಯಮಾದಿತಿಃ ಶಿಶ್ರಥಂತು | 


(ಖು. ಸಂ. ೭೯೩-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿಶು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಅತ್ಯಂತ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ ಪ ಪೂರಿತನಾಗಿಯೂ ಶ್ರ ದ್ಧಾ ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


Il ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ || 


ಸುದ್ರವಿಣ8-- ಶೋಭನಾನಿ ದ ಪ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದ್ರವಿಣ8. ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
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ದ್ರು ದಶ್ಷಿಭ್ಯಾಮಿನನ್‌... (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ದ್ರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ- - ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಣತ್ವ. ದ್ರವಿಣ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಾರಾಗಮವು ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ ಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದದಾಶಃ ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷ ಏಕವಚನನಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಚ- 
ಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ ಡಾಟಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶವಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿ 
ಶೇಷ. ಹ್ರಸ್ವ. ದದಾಶಸ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಸರ್ವತಾತಾ--ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಶಬ್ದದಮೇಲೆ 
ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉಪಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯಾಸ್ವು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಃ ಸ್ತುತಯಃ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ಇತಿ ಸರ್ವತಾತಾ ಎಂದು ಬಹುಪ್ರೀಹಿ ಸಮಾಸ. 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೊರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡು ಪಕ್ಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಡಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೋದಯಾಸಿ-. ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪ್ಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚುರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾಪೆಪಾಶ-. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪೆಧಸ್ಯಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶೆ. ಯಮ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವರದಿಂದ ದಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರವು 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆಜಾವತಾ-- ಪ್ರಜಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ಪ್ರಜಾವಾನ್‌. ತೆಡೆಸ್ಕಾಸ್ಲೀ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಷ್‌ 
ಅಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಮಾಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರಾದೇಶ. 
ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಸ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸೌಭಗತ್ವಸ್ಯ ನಿದ್ಧಾನಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ ಪ್ರ ತಿರೇಹ 


ದೇವ! 
| | | 
ತನ್ನೋ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮದಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ 1೧೬॥ 


॥ ಪಡೆನಾಠೆಃ ॥ 


—— ದ 


| 
ಸಃ । ತ್ನಂ। ಅಗ್ನೇ | ಸೌಭಗ 5 ತ್ನಸ್ಯ | ನಿದ್ಧಾನ್‌ । ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆಯುಃ | 


ಪ್ರ! ತಿರ। ಇಹ । ದೇನ | 


| 
ತತ್‌ | ನಃ । ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ಮಮಹಂತಾಂ | ಅದಿಕಿಃ । ಸಿಂಧುಃ । ಪೃ. 


ee  ಹಾಗಾಭವಾ ಗ 


ಥಿನೀ। ಉತ | ದ್ಕೌಃ ॥ ೧೬॥ 


ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ದೇನ ದಾನಾದಿಗುಣಿಯುಕ್ತಾಗ್ನೇ ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಸ್ತ್ಟಂ ಸೌಭಗತ್ತೆ ಸ್ಯ 
ಸುಭೆಗತ್ವಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ನಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣ್ಯಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ ಪ್ರೆ ತಿರ | ಪ್ರವರ್ಧಯ | 
ಪ್ರಪೂವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ | ತ್ವಯಾ ಪ್ರವರ್ಧಿಶಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ತದಾಯುರ್ಮಿತ್ರಾಡಯೆಃ ಷಡ್ಚೇ- 
ನತಾ ಮಮಹಂತಾಂ | ಯಃ | ರಕ್ಷಂತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ| ಮಿತ್ರಃ ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾತಾ ವರುಣೋ5- 
ನಿಷ್ಟಾನಾಂ ನಿನಾರಯಿತಾ ಅದಿತಿರದೀನಾಖಂಡನೀಯಾ ವಾ ದೇವಮಾತಾ ಸಿಂಧು ಸ್ಕಂದೆಸಶೀಲೋದೆ. 
ಕಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ ಸೃಥಿವೀ ಪ್ರೆಥಿತಾ ಭೂದೇವತಾ | ಉತೇತಿ ಸಮುಚ್ಚಯೇ | ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾ 
ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ | ಏತಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಪ್ರೆನರ್ಧಿತಮಾಯುರ್ಮಮಹಂತಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವ- 
ತ್ರಾನ್ವಯಃ || ಸೌಭಗತ್ವಸ್ಯ | ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಂ | ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರ ಇತ್ಯುದ್ಧಾ ತ್ರಾದಿಷು 
ಸಾಠಾದ್ಭಾವೇನ೫೯* | ಪುನರಪಿ ಭಾವಪ್ರ ತೈಯೋತ್ಸೆ ೈತ್ತಿಶ್ಛಾಂದಸೀ | ಚತು \ ಮಹ- 
ತಾ ಜಾ! ಭೌನಾದಿಕಃ। ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ದೀರ್ಫತ್ವ o ll 


ಅ೧. ಅ. ೬. ವ. ೩೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ೮65 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ದೇವ- ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ_-ಸಕಲಗುಣಪೂರಿತನಾದ | 
ಶ್ರೆಂ--ಆ ನೀನು | ಸೌಭಗತ್ವಸ್ಯ-- ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ! ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಇಹ-ಈ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಆಯುಃ ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಿರ--ಬೆಳೆಸು | ನಃ (ಅಂತಹ) ನಮ್ಮ | 
ತತ್‌--ಆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಮಿತ್ರ8--(ರಕ್ಷಕನಾದ) ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣ&-- (ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ) | 
ವರುಣನೂ | ಅದಿತಿ ಅಖಂಡಳಾದ ದೇವಮಾತೆಯೂ | ಸಿಂಧು&-- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದೀ ದೇವತೆಯೂ | 
ಪೃಥಿನೀ--ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಾತೆಯೂ |! ಉತ--_ಮತ್ತು | ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವ 
ತೆಯೂ | ಮಮಹಂತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | | 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ದಾನಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲಗುಣಪೂರಿತನಾದ ನೀನು ಸೌಭಾಗ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಈ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ .ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸು. ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಮಿತ್ರನೂ, 
ವರುಣನ, ಅದಿತಿಯೂ ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೂ, ಭೂಮಾತೆಯೂ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ ಸಹ 
ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Divine Agni, do you who know what is good fortune on this ೦೦೦೩೫1೦0» 
prolong our existence; and may Mitra, Varuna; Aditi, ocean; earth and heaven 
preserve 10 to us. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಸ ತ್ವಮಗ್ಗೇ-ಅಂತಹೆ ನೀನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ತೊಡಿದ 
ನೀನು ಎಂದರ್ಥ. ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಸಿ ಮಿಶ್ರೋ ಅದ್ಭುತೋ ವಸುರ್ವಸೂನಾಮಸಿ ಚಾರುರಧ್ವರೇ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪-೧೩ ) 


ತತ್ತೇ ಭೆದ್ರೆಂ ಯೆತ್ಸೆನಿದ್ದೆ ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಸೋಮಾಹುಶೋ ಜರಸೇ ಮೃಳೆಯೆತ್ತಮಃ 
ದಧಾಸಿ ರತ್ನೆಂ ದ್ರೆನಿಣಂ ಚೆ ದಾಶುಸೇಃಗ್ನೇ ಸೆಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯೆಂ ತವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೪-೧೪) 


ಎಂಬುದಾಗಿ ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮಾನನರ ಸಕಲಸೌಭಾಗ್ಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೌಭಗತ್ವೆಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸುಭಗಸ್ಯೆ ಭಾವಃ ಸೌಭಗಂ | ತೆಸ್ಕೆ ಭಾವಃ | ಎಂದರೆ ಸಕಲಸೌಭಾಗ್ಯ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ; ಜಾತೆವೇದಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ, ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯತತ್ಸರತೆಯೆನ್ನೂ ಆಯಾ ಸತ್ಪರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ 
ಫಲಗಳನ್ನೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಅನರಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ. 


ಅಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ ಪ್ರೆ ಶಿರ-. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃ ದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಪ್ರ ತಿರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವರ್ಧಯ ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ (ನಿ. ೧೦-೪೦) ಖುಕ್ಸ pA ಆ 


ಅಸುನೀಶೇ ಮನೋ ಅಸ್ಮಾಸು ಧಾರಯೆ ಜೀನಾತೆವೇ ಸು ಸ್ರ ತಿರಾನ ಆಯುಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೯-೫ ) 


ವಿಂಬಿ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅನೇಕಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸ್ಕು 
ನಾವು ದೀರ್ಥಕಾಲ ಜೀನಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ 
ಪ್ರ ತಿರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸು ವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರ್ಥ, 


ಕ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಮಾಮಹಂತಾಮಡಿತಿಃ ಸಿಂಧುಃ ಸೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯೌಃ | ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲರೂ ಸ ಅಗ್ಟಿಯಿಂದ ಅನು ಗ್ಯ ಹೀತವಾನ ನಮ್ಮ ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಪತ್ತು ಗಳನ್ನು ಬೆಳಿಸಲಿ, ಪೂಜ್ಯ ವಾದುವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲಿ. ಅವು ನಮ್ಮ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಯಸ್ವರಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಇದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 
ಸೂಕ್ತದ ಆದಿಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೆ ಅಗ್ನಿದೇನತಾಕವಾಗಿದ್ದು, ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸರ್ವದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಕುತ್ಸಖುಹಿಗಳ ಕ್ಭ್ರ ತಿಯ ವೈ ಶಿಷ್ಟ 3ನ: ಪೂ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಭಾರದ್ವಾಜ, ಗೃತ್ಸಮದ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಸಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಕೆಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜು ೫. ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ವಚನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಕುತ್ಸಖುಹಿಗಳ ಉದರ್ಕವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇತೆಯು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಇಮಂ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸೋ ದೆದೆರ್ಶ ಜಾತನೇನಸ್ಯೆಂ ಜಗಾದ ಸೋಳೆಶರ್ಚಿಂ | 
ಪೂರ್ವೋ ದೇನಾ ಇತ್ಯೃ ಚೋ ದೇವದೇವಾಸ್ತ್ರಯಃ ಸಾದಾ ಉತ್ತಮಾಯಾ ಸ್ವತೋತರ್ಥಂ [| 


ತಸ್ಯೈ ವವಾಯಸ್ಕ ತತ್ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೆಂ ಮಿತಾ ್ರಿದಿಭ್ಯೋ ವಾತ್ರ ಷಡ್ಡ 2 ಪ್ರಕೈ ತಾಭ್ಯಕ | 
ಅಂತ್ಯೋತರ್ಧರ್ಚೆಸ್ತು ನಾ ಹಣ್ಣಾಂ ಸ್ತುತಾನಾಂ ಪೂರ್ವೊೋ ದೇವಾಃ ಪಾಜೈಸ್ತು ದ್ರಿಭಿಃ ಸ್ತು ತಾಃ! 


ಭರದ್ವಾಜೇ ಗೃ ತೃಮದೇ ವಸಿಷ್ಕೇ ನೋಧಸ್ಯೆಗಸ್ತ್ಯೇ ನಿಮದೇ ನಭಾಕೇ | 
ಕುತ್ಸೇ ನೋದರ್ಕಾ ಬಹುದೈನಕೇಷು ತಥಾ ದ್ವಿದೇನೇಷು ಸಮಾನಧರ್ಮಿಣಃ | 


( ಬೃಹೆಜ್ಜೀನತಾ 111. 126--128 ) 
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ಕುತ್ಸ ಅಂಗಿರೆಸೆನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ( ೧೯೪) ದರ್ಶನವನ್ನು ಸಜೆದು. ಹದಿನಾರು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಾತನೇದಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ಪಠಿಸಿದನು. ಪೂರ್ವೋ ದೇವಃ ಎಂಬ ಎಂಟನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಮೊದಲು 
ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವೂ ಬಹುದೇವತಾಕನಾಗಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜ, ಗೃತ್ಸಮದ. 
ವಸಿಷ್ಠ, ನೋಧಾಃ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ನಿಮದ್ಮ ನಭಾಕ ಇವರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಡರ್ಕಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವು 
ಬಹೆದೇವತಾಕವಾಗಿರಲಿ, ದ್ವಿಜೇವತಾಕವಾಗಿರಲಿ ಕುತ್ಸಖಷಿಯ ಉದರ್ಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಲ್ಲವಿಯ ಸಮಾನ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕುತ್ಸೆಖುಷಿಯ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಹಿಗಳ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧನಾದ ಉಡರ್ಕೆವು ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಯಾವ ಖುಷಿಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಧವೂ ಬಹುದೇವತಾಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿನುರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಸೌಭಗತ್ವಸ್ಯ--ಸುಭಗಸ್ಯ ಭಾವ8 ಸೌಭಗಮ್‌. ಸುಭಗಾನ್ಮಂತ್ರೇ--ಎಂದು ಉದ್ಗಾತ್ರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಠ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘೆಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೌಭಗವೆಂದರೇ 
ಭಾವಾರ್ಥ ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗ ತಿರುಗಿ ಭಾವಾರ್ಥಕ ತ್ವಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಸೌಭಗ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಿರ. ಪ್ರ ಪೂರ್ವವಾದ ತಿರ ಧಾತುವು ವೃದ್ಧ ಸರದಿ ಲೋಟ್‌. ಮಧ  ಮಪುರುಸ, ಏಕನಚನರೂಸ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮಹಂತಾಮ್‌--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ ಆಮೇತೆಃ (ಪಾ.ಸೂ-೩-೪-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿ 
ಬಂದ ಏತ್ವಕ್ಕೆ ಆಮಾದೇಶ,  ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆಡೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿ ಶೇ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೆಲಾದಿಶೇಷ. ತುಜಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರೀದ ತುಜಾದೀನಾಂ 'ನೀರ್ಫೋರಭ್ಯಾಸಸ್ಯ 
ಟ್ಟ ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೧೬ ॥ 
೯೪ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಲಲ್‌ 


568 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೧೫. ಸೂ. ೯೪ 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತೆಮೋ ಹಾಡೆಣಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥ್ಫಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ |! 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗೆಪ್ರೆವರ್ತೆಕಶ್ರಿವೀರಬುಕ್ಕೆಮಹೀಷಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಜಚಾರ್ಯ6ಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 


ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಪ್ರೆಥಮಾಹ್ಟೃಕೇ ಸಷಸಷ್ಮೋತಧ್ಯಾಯೆ8 ಸಮಾಪ್ತೆ8 


ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 
ಎಲಿ 
ಯದಸ್ಸರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ! 
1! ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


| ಹುಂಗಳಂ ॥ 


~~ ಬೆ ಸ ನೌ ಅರ್ಜ್ಯ 
1 i 


